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తుదబుంయంతులం్తండుు 





భ్రణయోల్లా బాణ 





రచన 


తావధర్తారౌావు 
1968 


bid nhl 





(ఈ) 
అన్ని హక్కులు 
(గంఖథకర్తవ, 


ఓవతావటలు 
1 విశిష్ట రచనలు : 
-8.405/2, చిక్కడపల్లి, 
హైదరావాద్‌ 20. 


ము/దణము 
ఫీవాజీ (పెన్‌, 
సికిందరాబాదు. లళీ, 


బోలు 


రు. 20.00 


దొరికే బోబ్లు 


విశాలాంధ [పచురణాలయము 
ఏలూరు రోడ్‌, విజయవాడ-లి. 


ఆంధ నారస్వత పరిషత్తు 
తిలక్‌ రోడ్‌, హైదరాబాద్‌.!. 


విశాలాం[ధ బుక్‌ హౌస్‌ 


సులాన్‌ బజారు, హిదరాబాట్‌-1, 
ఇచి క్‌ 


మున్న పము 


ఈనాటి కయినా ఈ వ్యాషఖ్యూనము వెలువడినందుకు నేను సంతోషిస్తున్నాను క 
నేనే కాటు ; రుం (తులు సాహిత్య (ప్రియులు సహ రాాదయులు చాలామంది సంతోషిసా 
రనే నా నమ్మకము. వ్యాక వన దచన తలపెట్టిన నాటినుంచి ఆవాంతల పరిందకళలు 
నన్ను చుట్టుముట్టి బాధిస్తూ వచ్చేవి. వాటి ఒ త్రిడికి తటుకోలేక , ప్రయత్నమే మాను 

ళు యలు ఆ) mee. ఇం 
కుందామా అనీ అప్పుడప్వు డనిపించేఏ. 


ఆయినా మితుల (ప్రోత్సాహమువల్ల రచన కొనసాగించి, వలాగయితే చేది, 
కలము చేయవలసిన పనిని ఒక విధంగా పూ_ర్ర్తిచేయగలిగాను మిగిలినది కొలిమి 
చేయవలసిన కార్యము ; కళ్ళు తేలవేయక తప్పలేదు కొందరు ధనాఢ్యులు, ఆధి 
కారులు, అభిమానులు, ఉదారబుద్దితో ము ముద్రణ చేయించాలని పూనుకున న్నారు. కొని, 
ఆనేక కారణాలవల్ల ఆ పని జరోగలేదు. నిసృహతో నేసీ వ్యాఖ్యానం గురించి 
ఆలోచించడం గూడా మానుకున్నాను. 


పరిస్టితి ఇలాగున్నందుకు నా కంటే ఎక్కువగా విచారించిన వారు నా 
శేయోభిలామలు. వారిలో (వత్యేకించి చెప్పవలసిన వారు, సర్వశ్రీ గోపీచంద్‌ ,* 
ఉ. మాలకొండా రెడ్డి, డాక్టర్‌ లే రామరాజు, (ప్రసిద్ద న్యాయనాదులు పి. బాబులురెడి, 
ఆవుల సాంబశివరావు (ఇప్పుడు హై హైకోర్టు న్యాయమూరు రులు) మొదలైన బారు, 
భాషాభిమూనులను ధనసాహాయ్యము అ అడగడానికి పూనుకున్నారు ఆడిగి ఆంతుకో కప 
అందరూ చేయగల కార్యము కాదు కదా. (ప్రయత్నము ఆస్తే ఉత్సాహజనకంగా 
లేక పోయినందున వారు ఆంధ్రప్రదేశ సాహిత్య ఎకాడమీ వారితో సంప్రతించారు. 


ఆధ్యతులు డాక్టర్‌ వి. గోపాల రెడ్డిగా రూ, కార్యదర్శి దేవులపల్లి రామానుజ 
రావుగారూ ఆత్యంత ఆదరాభిమానాలు చూపి రెండు వేల రూపాయల సాయము 
చేయించి, ముద్రణ ఆరంభించడానికి ఆనుకూల్యము కలిగించారు. వీరందరికీ, గు ప్ప 
దాన ప్రియులైన పై వారికీ నా హృదయపూర్వక కృతజ్ఞ తాఖివందనములు. 


ము[దణ కాలములో గూడా ఆనేక విధాల అవాంతరాలు తమ ఆలజడి మాన 
లేదు. అయినా సర్వశ్రీ దేవులపల్లి రామానుజరావు, డాక్ష ర్‌ బి రామరాజు, మడివపడగ 


ఇతిపురనేని గోపీచంద్‌ వంటి వారిని కీర్తిశేమలని |వాయడానికి మనసొప్పలేదు. 
ఆంధ్ర సాహిత్య రంగములో వారు సర్వదా సజీవులే. అమరులు. 


4 


బలరామా చార్యులు (కవీ క కళాకారుడూ వీరు దీక్షపూని ఇటు నాకు నిరుత్సాహాము 
కలుగ సీయకుండాను, ఆటు ముదణాలయం వారికి సందేహోలు తీరిపోయే విధంగాను 
చెప్పదగిన మాటలు చెప్పుతూ ముద్రణ కొనసాగే లాగా చేశారు. వారి (పోతా 
హమూ పసరామర్శా లేకుండినట్టయి తే ఈ [(గంథము ఈనాటి కయినా బయటపడేది 
కాదని నిరాఘాటంగా చెప్పగలను. వారికి నా కృతజ్ఞతా (ప్రణామాలు. శివాజీ ముద్రాల 
యము వారు గూడ మా అభిపాయాలతో ఏకీభవించి చక్కని ము.(దణతో చాలినంత 
త్వరలో అచ్చు పూర్తిచేశారు వారికి నా ధన్యవాదాలు. 


ఈ సందర్భములో (శ్రీ మడిపడగ బలరామాచార్యులుగారు ఉదార భావముతో 
అందజేసిన సహకారము స్వల్పముకౌదు తమ స్వంతపనులను గూడా వెనుక పెట్టే, 
(వతి విషయములోను నాకు సలహాలినూ పేజి పూపులను కొంతవరకు సరిచూస్తూ 
(గ్రంథము పేర్లూ రచయిత పటమూ చ్నితించి ముద్రణకు అంద చందాలు సమ 
కూర్చారు. (శ్రీ రాంభట్ల కృషమూ ర్రిగారూ, శ్రీ బి. రామచంద్రరావుగారూ, వేరు 

ధా జ అవ 
వేరుగా, ఎంతో శమ తీసుకొని (గ్రంథము ఆమూలాగము చూచి తప్పొప్పుల 
పట్టికల నిచ్చారు. ఆ మితులకు నా ధన్యవాదాలు. 


అచ్చు తప్పుల గురించి ఒక్క మనవి. ఎవరివల్ల కలిగినా, ఏ కారణమువల్ల 
కలిగినా తప్పు తప్పే. ఆలాంటి తప్పులు _ ముఖ్యంగా సా దృష్టీ లోపంవల్ల .. ఎక్కు 
వగా దొర్లాయి. క్షమాపణ చెప్పుకోవడం కంచే, నేను చేయదగిన దిప్పు డేదీ లేదు 
వాటికి (ప్రతి క్రియ నాకు తోచినది ఒక్కడే. పాఠక మహాశయు - దగ్గర కీ పున్తకం 
రాగానే, శ్రమకోర్చి ఒక్క గంట తీరిక కలిగించుకొని, చివరనున్న “సవరణలను” 
ఆ యా పేజీలలో కలముతో (వాసి ఉంచడం మంచిది. చీటికీ మాటికీ “సవరణలు” 
చూచుకోవలసిన అవసరం లేకుండా కలకాలం ఉంటుంది, ఇదే నా ప్రార్దన. 


ఇంకా నా వ్యాఖ్యానములో ఆసంతృ ప్తిగాన, నందేహాముగాని, దోషముగాని 
కనబడి నప్పుడు, నాకు వాస్తే, నేను చెప్పుకోవలసనది మనవి చేస్తాను. దిద్దుకో 
వలసినది దిద్దుకుంటాను. ఏ విధంగానైనా, చేమకూర కవి చమక్కారాలను ఆం(ధ 
సాహిత్య పరులు సంపూర్తంగా తెలుసుకోగలగడమే మన కందరికి వాంఛనీయము 
కదా, 
“ఏ యెడ మేల చూతురు 
గశింపరు జాణలు జారుపాటులజా” 


చిక్క_డ్‌ వల్లి నిలభ్ర, 


మోదరాబాద్‌.20. 
1-5-196 తాపి ధర్మారావు, 





అంకితము... 


“బి గదణ నౌవ్వుడ సెవ్చీన, 
బినినంతనొ వోగవఢక బివరించదోగుకొ 
శ్రి త్రోల్ల నిజము తౌలినీన 
మనుజాలౌపో నీతి వదలు, ,.* 


అటువంటి నీతి పరులైన 


పాఠక సహృదయులకు 


హృదయోల్లాన పీఠ్రీకో 
ఆనాటి నా ఆభిిపాయము 
సందేహము _ పర్యటన 
నౌ కోరిక 

కవి పరిచయము 
సన్నివేశాలు = పదాలు 
చారి తక విషయాలు 
పాఠాలకోసం అన్వేషణ 
దిద్దుబాట్లు 

రఘునాధరాజు 

రొవి జీవీతము 
సారంగధర రచన 

కవి నిర్ణయము 
విజయవిలాస రచన 
ముగ్గురు నాయిక లు 
ఒక్క చిన్న రహాస్యం 
గద్యములు 

కవి (గ హించినది 
అనుకరణలు 

స్వభావ పరిశీలన 


దైవ (పార్థన 

కృతిపతి వంళ వర్తన 
రఘునాథరాజు 

కృతి ఇవ్వాలన్న సంకల్పము 
కృతి సమర్పణ సన్నాహము 
కవి (పళంస 

షష్ట్యంతములు 

కథా [పారంభము 


వీషయనసూచీకలు 


పీఠిక కు 

9 కృతి భర్తల ఆచారము 

[0 దురభ్మిపాయము 

11 కొళాద్భష్టి 

12 విజయవిలాసము 

18 కథావస్తువు 

14 కావ్యగుణాలు 

16 వ్యాఖ్యాతల పొరపొట్లు 

18 అందీ ఆందని అందాలు కం 
19 (వేశంసలు 

19 (పసబంధ వర్ణనలు వ 
22 కవీ సాధన సంపత్తి ప్‌ 
22 వ్యాకరణ చోషాలు ప 
28 ఒక స్యల్స విషయం 

24 నాటకీయ రచన 

24 సందే హాంతాలు 

25 అర్థంలేని అపవాదాలు a 
26 | పండిత (ప్రమాదము ల 
ల్లి గ్ర (ప్రశంసా పద్యాలు ష్‌ 
80 స్వయం కృషి సః 
82 కృతజిత 00 

ర్‌ 
[పబ౦ధానిక్షి 
1 పురవర్ణన క 

21 (వజిల వర్ణన 4 
80 కందకము కోటకొమ్మలు a 
58 పృష్పలావికలు ప్రభ 
68 నాట్యకతెలు ట్‌ 
86 వేశ్యలు _ విటులు క. 
108 తోటలు ప 
107 ధర్మరాజు 560 


88 
84 
85 
86 
86 
87 
89 
89 
41 
42 
48 
46 
46 
46 
47 
48 
49 
62 
ర్‌ 8 
ర్‌క్‌ 


107 
112 
115 
180 
188 
187 
140 
148 


ఆర్జునుడు 

గదుని రార 

నుభ(ద నర్లన 

గంగా స్నానము 

ఉలూచి కథ 

చికాంగద కథ 
సాయంకాల వర్ణన 
ఆశ్వాసాంత పద్యములు 
రెండవ ఆశ్వాసము 
శోభనము 

బఐ(భువాహన జననము 
నంద చెప్పిన విషయము 
లైనత కోత్సవనము 
సుభ(ద రాక 

బలరాము డర్జునుని చూచుట 
సుభద శళశూష 

వివాహా విషయ (ససావన 
సుభద యతి నడుగుట 
అర్జనుడు సుభద్రను వేడుట 
ఆశ్వాసాంతము 

మూడన ఆశ్వాసము 


1ర్‌ ల్లీ 
158 
159 
185 
199 
807 
828 
844 
847 
87! 
882 
89 
428 
488 
446 
457 
479 
482 
497 
516 
517 


ఆట్స్టనుని వఏింసా కాసము 

సుభ(ద విరహము saa 
వదినెలు మేలము లాట 
శె ర్యోపచారములు 
మదనాదుల ఉపాలంభనము 
సుభద వివాహ ఘట్టము 
శివునికి జాతర 

వివాహ సన్నాహము 
నుభద్రార్జునుల (పయాణము ప 
యుద్ధము 

ఎజయము 

ఇంద (పస్టపుర (ప్రవేశము 
ద్వారకలో బలరామాడుం సభ ,., 
బలరామాదులు ఇం(ద (పస్థ్రమునకు వెళ్ళుట 
ఇంద్ర (ప్రస్టమున వైవాహిక ఉత్సవము 


కేళీ గృహవర్ణన వ 
చెలకత్తెల హితోక్తులు వస 
అభిమన్యుని జననము 49 
(సదింధాంత ము een 
అనుబంధము 1 iis 
అనుబంధము 11 ave 


$18 
స్‌ 9 
ర్‌ 8కి 
ర్‌ ర్‌ 
త్‌ 0 
508 
570 
571 
Gt 
610 
B15 
617 
619 
827 
632 
685 
641 
881 
668 
889 
గ్‌? 0 


ప్రబంధము: 
విజయవిలాసము 


__ చేమకూర కివి 


వ్యాఖ్యానము : 
హృదయో ల్లా నము 


_--తాపీ ధర్మారావు 


హృదయోల్లాన రీ ధ్రిక్ర 


'ోఆీనుకోరకవి పాకరుచి చాలా చిన్నతనంలోనే 15, 16 సం. వయనులోనే నన్ను ఆకర్షించింది. 
ఆ రోజులటో వసుచరి[ర, నుచరిితలకంటె విజయవిలానం మీదనే నాకు అధిమానం 
ఎక్కువగా ఉండేది. నా వద్దెనిమిదోయేట ఒక నాటకం (వాయవలని వచ్చి ఈ విజయవిలాస కథనే “విలా 
సార్దనము అన్న పేరుతో నాటకంగా రచించాను. దానిని వేగుజుక్కం (గంథమాలలో తరువాత (వ్రచురిం 
చాము గూడాను,4 
అయినా అనేక పద్యాలకు సరియైన అర్జాలు తెలియకుండా ఉండేవి. ఆనాటికి విజయవిలాసం 
వ్యాఖ్యానాలు యేవీ (ప్రచారంలో లేవు. ఉన్నా నేను చూడలేదు. లరువాత కొంతకాలానికి 1811లో 
(బహ శ్రీ వేదం వేంక(టాయశా న్రీ గారు విజయవిలాసం వ్యాభ్యానాన్ని (ప్రచురించారని విన్నాను, ఛీ వేంక 
(టాయశాన్త్రిగారి వ్యాఖ్యాన నైపుణ్యాన్ని వారి మేఘ సందేశ వ్యాఖ్యానంలో చవిచూచిన వాడిని కాబట్టి ఈ 
చక్కని కావ్యానికి యోగ్యమైన వ్యాఖ్యానం లభించి ఉంటుందనీ చేమకూరకవికి ఆంధసాహిత్యము ఇవ్వ 
వలసిన రుణము కొంతవరకు తగ్గి ఉంటుందనీ సంతోషించాను. 


అప్పటి సండితులు శాస్తిగారితొ, “ అద్దములోని రివ్నివతె అబ్బియునబ్బని యర్హములచే నబ్బుర 
మొనంగుచు, కాకలీగీతముం బోలే మధురంబయ్యు నన్స్ఫుటంబె , రసీక గోష్లులయండు సందేహాంతచర్య 
(ర్చ 2) లకుళా గారణందై, కాకి మెల(కువలలో నిండి, సంపూర్ణానుభవమునకు రాకయున్నట్టి యా రసో త్తర 
(పబంధము (విజయవిలాసము) ను నెతము యెల్ల వారికిని సుబోధంబగునట్లు మద్విరచిత విపుల వ్యాఖ్యాన 
ముతో (పకటింపుదునుగాక” యని తమ యీవ్నితమును తెలియచేనీరి. *యథామతి పాఠనిర్హయ న్యాఖ్యా 
రచనాది వరిక్లే శము వహించి, సకలసౌకర్య సంపన్నంబుగా నీ ముద్రణమును సమకూర్శినాండ” అని 
తమ వ్యాఖ్యాన ముఖాన ఉన్న “విన్నపం”లో (పవకటించారు. 


ఆ వ్యాఖ్యానాన్ని చూడాలని ఎంత కుతూహలం ఉండినా [1820 [పాంఠంవరకు నాకు ఆ అవకాశం 
చిక్కలేదు. తరువాత ఉద్యోగరీత్యా నేను నెల్లూరులో ఉండడం తటస్థించింది. అక్కడ మిత్రులు 
భైరవరపు సుబ్బారావు M.A.LT., ఆనం సద్మనాథ రెడ్డి B.A.LT., మొదలయిన వారికి విజయవిలాసంలోని 
పద్యాలను, వాటి అందాలను అప్పుడప్పుడు తెలియజేస్తుండే వాడిని. ఈ ఉత్సాహంతో నుబ్బారావుగారు 





అత్వరలోనే విలాసార్జున నాటక మును పునర్ము (దణచేనీ పాకకమసహాకయులకు అందించగభినని 
ఆశిస్తున్నాను, 


[2] 


10 విజయవిలాసము 


(తరువాత కీర్తిశేషులు) వేంకటాయశాస్రిగారి వ్యాఖ్యానాన్ని పట్టుకొని ఇంటిదగ్గర పఠించడం (ప్రారం 
భించారు. అందులో, నేను చెవ్పినవాటికి భిన్నంగా ఉన్న వ్యాఖ్యానాలను చూచి ఒకరోజు క్షబ్బులో ఈ 
మిత్రులు నన్ను హెచ్చరించారు. దాని తరువాత నేను ఆ వ్యాఖ్యాన (గ౦ధాన్ని తెప్పించుకొని 
అమూల్మాగ౦గా చదివాను, 


ఆనాటి నా అధిప్రాయము : 


క్షమించాలి, ఆనాడు నాకు కలిగిన అభిప్రాయము మనవిచేసాను. వేదంవారు అనేక పద్యాలలో సరైన 
వ్యాఖ్యానం యివ్వ లేదనీ, ఎన్నో అందాలను _పకటించలేదనీ, కవి _ప్మకమాది కావ్య గుణాలనూ, నియమా 
లనూ పూ ర్తిగావారు గు ర్రించజాలకపోయారనీ అనుకున్నాను. అంతకు పూర్వం శ్రీ శాస్త్రిగారి వ్యాథ్యానం 
మీద ఏర్చ్పర్చుకున్న అభిప్రాయం కొంత చెదిరింది, ఈ రసవ తర కావ్యానికి సరియైన వ్యాఖ్యానం ఇంకా 
రాలేదని విచారించాను. ఈ ఆభిప్రాయంరో, మిత్రుల గోష్టిలో కొన్ని పద్యాలను చదివి 'వేంక(ట్రాయశా స్రీ 
గారు ఇచ్చిన వ్యాఖ్యానం ఏ విధంగా సంత్భ్ళ స్తికరంగా లేదో, వాటిమీద నాకు ఉన్న అభిప్రాయం ఎటు 
వంటిదో చర్చారూపంలో, ఉదాహరణ సహితంగా వివరించాను. అప్పుడు వారందరు వేరొక వ్యాఖ్యానం 
(వాయమని (పోత్సహించారు. 


వ్యాఖ్యానము (వాయడమనగానే గుండె బద్దలయింది. నేను కాలేజీలో లెక్కలుచెప్పే అధ్యాపకుడను. 
సర్డా ఆం|ధసాహిత్యములో, నేను చేనిన సాహీత్య పరిశ్రమ వ్యాఖ్యాన రచనకు చాలదని నాకు బాగా 
తెలునును. సుపనిద్దులయిన కవులదగ్గరగాని పండితులదగ్గర గాని నేర్చుకో గలిగిన అవకాశాలు నాకు 
అధించలేదు. అయినా సర్దాగా చదువుతుండేవాడను. కావ్యాలు చదవడమూ, ఆనందించడమూ అవకాశము 
దొరికినప్పుడు ఆ యా కావ్యాలను గురించి నాకు తోచిన విషయాలు మి్యతులకూ విద్యార్ధలకూ తెలుపుతూ 
ఉండడమూ నా కభిమానవిషయాలు, (గంథరచనా కుతూహలము లేకపోలేదు. 


దేవరాజు వెంక 'టకృష్ణారావు Gs క్రీ ర్తి శేమలయారు) గారూ నేనూ కలిని వేగుజుక్కు (గంధ 
మాలను బరంపురముతో స్థాపించి పదిహేను (గంధాలు (పచురించాము. అప్పటికి మద్రాసులో విజ్ఞాన 
చంద్రికా (గంథమండలివారూ బందరులో ఆంధ్ర థాషాభివర్ధనీ (గంథమాలవారూ మంచిమంచి (గంధాలు 
(పచురిస్తుం డేవారు, వారు చరి(తలు విజ్ఞాన శాస్త్రాలు ఇటువంటి (పచురణలే చేస్తుండేవారు. వారిరో పోటీ 
తేకుండా మేము వారు విడిచి పెట్టిన సా హిత్యశాఖలనే__ డిటెక్టివ్‌, చారిత్రక నాటకాలూ, స్వీ యానుభవాలుగా 
(వానిన నవలలు ఇలాంటి వాటినే... _వధానం౦గా పచురించేవార ము. ఆ కారణంచేతనే విలాసార్దన 
(పౌరాణిక) నాటకాన్ని కొన్ని సంవత్సరాలవరకు (పచురించలేదు. 


ఈలాంటి కృషిలోనుండిన నాకు వ్యాథ్యారచన ఆంత సులభం కాదుకదా ! అమరాలూ నిఘంటువులూ, 
వ్యాకిరణాలూ రావాలి, అలంకారములు, రసములు ధ్వని మొదలైన వాటి లక్షణాలు తెలియాలి, ఆ పాండి 
త్యము నాకు లేనందువల్ల ఆ (పయత్నము మానుకుందా మనుకున్నాను. 


అయినా నా అభిమానకవిలో నేను చూడగలిగిన విశేషాలని నే ననుకున్న సొగనులూ, మిత్రులు 
హర్షించిన అందాలూ, ఇవన్నీ ఏమికావాలి ? జూలూరువారూ మరికొందరు వ్యాఖ్యాతలూ తమ రచన 
లన్నింటిలోనూ ఆ పాండిత్యము చూపించారా? ఆ మీమాంసలేవీ లేకుండా, కేవల రనగహగానికే 
ఉసకరించే వ్యాఖ్యానాలు లేవా ? అన్న (వళశ్నలు పుట్టాయి. (పయత్నించడమే మంచిదనిపించింది. మరే 
ఫలితమూ లేకపోయినా నాకు కావ్యములో కనబడిన అందాలూ విశేషాలూ ఇలాంటివని లిభితరూసంగా 
ఉంచినట్ట వుతుంది... అని ఉపక్రమించాను, 


సందేహము = పర్యటన : 


మిత్రు లెంత హర్షి ంచినా, నే నిచ్చిన విశేషాలను పండితలోకం ఏలాగు సీ స్వర రరిస్తుందో, సెద్దలుచెప్పింది 
కాదనడము ఎంత సొహ న భావిసారో అన్న సందేహాలు మననునిండ అలుముకొన్నాయి. ఈ సందే 
హాన్ని దూరంచేసుకోవడం, అంటే ఇంకొక వ్యాఖ్యానం అవసరమా కాదా అనే విషయాన్ని తేల్చుకోవడం 
(ప్రధానం అనుకున్నాను. ఇందుకొరకు నా ఉద్యోగంలో ఉంటూనే ఎప్పటికప్పుడు ఉద్యోగంనుంచి 
అవకాశాన్ని చిక్కించుకొని బరంపురం మొదలుకొని చెన్నపట్నం వరకున్న ముఖ్యమైన ఆం[ధనగరాల్లో 
పర్యటన జరిపాను ; పర్యటన సందర్భాన పండిత గోప్తలలో నా వ్యాఖ్యాన wise ఉపన న్యాపా 
లిచ్చాను, చర్చలు కావించాను. ఆయా (ప్రదేశాల్లో పెద్దలు అనేకులు (వీరిలోని శ్రీ శ్రీపా దకృష్ణమూ రికా స్రీ, 
చెళ్ళపిళ్ళ వెంకటశాస్త్రి, వడ్డాది సుబ్బారాయుడు, (తిపురాన సూర్య పసాదరాయకవి, అచంట సాంఖ్యాయన 
శర్మ, కాళీ కృష్టాచారి, వేమవరప్ప రామదాసు కేతవరపు వెంకటశాస్త్రి...) శాశ్రీగారిమీద ఉన్న అభిమాన 
గౌరవాలతో వారి వ్యాఖ్యా నాన్ని స మర్థించడానికి, నా వ్యాఖ్యాన విధానాన్ని నిరాకరించడానికి గట్టిగా (హయ 
త్నించారు ; కాని, [ప్రయోజనం లేకపోయింది. వారిలో కొందరు నే నడగనిదే ఇచ్చిన ,అధిపాయారివి : 


కళా(పపూర్త (తీపురాన సూర్య పసాదరాయకవి___ 

“విజయవిలాస కావ్యమున వేంకటసత్కంవి చూపినట్టి య 
క్కజమగు నందియందని యొకానొక చందపు పల్కుటందముల్‌ 
నిజములు విప్పిచెప్పితివి నేర్పుదలిర్పగ నీదువ్యాఖ్య ది 
గ్విజయముగాంచు గావుత వివేకనిధానమ ధర్మరాట్కవీ”' 


మహామహోపాధ్యాయ ఆచంట సాంభ్యాయన శర్మ... 


“చతురమగు వేంకటరాయశాస్త్రి బుద్ధి 
కందనట్టి యందములు నీదు వ్యాఖ్య(జూపి 
చూపినాడవు మాకు నీ సూక్ష్మబుద్ధి 
జొర 1 ఆంధవిశారదుం డగుదు వీవు” 


నడాది సున్బారాయకవి.___ 
a 


“చరితయు నర్గపుష్టియు రనస్సురణంబు గభీరభావ బం 
ధురతయు మాకరంద(1) రసతుందిల సత్సద గొరవంబులుకా 
'వెరవున జూపినాడవు వివేకులు మేలన ధర్మరాయనీ 
సురుచిరనామ మాం|ధ్రమున సుష్టితిగాంచును వాజ్మయమ్మునకా'' 





+ ఈ పెద్దలిచ్చిన అభిప్రాయాలను ఆ రోజులలో ఎప్పటికప్పుడు వ(త్రికలకు వంవిస్తుందేవాడను, 
గండాలుగడచి నా వ్యాఖ్యానం (ప్రచురణ జరిగినంతవరకు వారు సజీవులుగా ఉంటారో ఉడరో అన్న శయన, 
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ఇటీవలి వందకు ఆంధ్రపదేశ్‌ ఆస్తానక' విగా గొరవమునంది కీ ర్రిశేమలయిన శతావధాన శిరోమణి 
(బ్రహ్మ శ్రీ కాళీ కృష్ణాచార్యు లవారు.... 


““క్రవిక్రికా గల్లునొ కల్లదో యనెడు శంక కా గల్లగాజేయు న 
ర విశేషంబులు చేమకూరకవి సద్యాలందు జూపించినా 
వవ్చరా ! మెచ్చితి మామకాగమన వౌరాఖ్య స్టలంబందు సీ 
వివృతిం; బొంగితి నీదు చాతురికి తాపీవంశముకామణీ”' 


ధెర్యం తెచ్చుకొని వ్యాఖ్యానం చెయ్యడానికే పూనుకొన్నాను, 


మహామహుడు నీ. ఏ. (బౌను దొరగారు (వాయించి, మద్రాను (ప్రాచ్యలిఖిత భాండాగారంలో ఉంచిన 
జూలూరి అప్పయ పంంతులవారి వ్యాఖ్యానాన్ని, పూండ్ల రామయ్యగారి అముదిత (గంధ చింతామణి 
మయూథాలను పరిశీలించాను. నా వ్యాఖ్యానరచన సాగుతూ ఉండగా తరువాత కొన్నాళ్ళకు వేంక(టాయశా క్రీ 
గారికి అభిమాన కేం్యద్రమెన నెల్లూరు నగరంలో మహాపండితులూ వేదము వారి మితులూ (బహ్మా్రీ 
దుర్భా సుబహ్మణ్యశా స్ర్రీగారి అధ్యక్షతను నాలుగైదు సభలు జరిపి అక్కడి పండితుల అంగీకారాన్ని గూడ 
సంపాదించుకో గలిగా ననుకున్నాను. 


తరువాత “భారతిలో” “విజయవిలాస వ్యాథ్యాన విధానము" అన్న “పేరుతో, కొన్ని పద్యాలకు పూర్వ 
వ్యాఖ్యారలు ఇచ్చిన వ్యాఖ్యానాల బొచిత్యాన్ని సవిమర్శకంగా ఖండించి నా వ్యాఖ్యాన విధానాన్ని నివేదించు 
కున్నాను.* 


ఇంరలో, నా జీవిత పరిస్టీతులు మారినందువల్ల నా వ్యాఖ్యాన రచన కొంతకాలం వెనుకబడిపోయింది. 
అంకేగార [వబంధపరనానికి విముఖత (ప్రబలంగా కన్పిస్తున్న ఈ దినాలలో ఈ వ్యాఖ్యానం అవసరమా 
అన్న సందేహం గూడ నన్ను మరికొంత నికత్సాహపరిచింది. అయినప్పటికి, అట్టి వ్యాఖ్యానం మన 
వాజ్మ యానికి చాలా అవసరమనీ, ఇట్టి రచన లవల్ల (పబంధవిముఖత పట్టు సడలిపోవడానికి కొంత 
అవకాశం ఏర్పదుతుందని పండితమి(తులు ఎన్నో పర్యాయాలు, అనేక విధాలుగా చెప్పడంచేత నా వ్యాఖ్యాన 
రచన తిరిగి వేగాన్ని సంతరించుకున్నది. 


నొ కోరిక: 


నా పాండిత్య (పకర్షకో నంగాని, ఇతర వ్యాఖ్యానాల్లో తప్పులు వట్టడానికిగాని నేను ఈ వ్యాఖ్యానానికి 
పూనుకో లేదు, విజయవిలాస కావ్యంలోని పద్యాలలో కొన్నిచోట్ల (పన్ఫుటంగానూ, మరికొన్నిచోట్ల 
నిగూఢంగానూ ఉన్న అనేకరకాల చేమకూర చమక్కారాలను సవ్యంగాను, సమంజసంగానూ (పకటనచేసి 
కవియందలి గౌరవాన్ని ఇనుమడింపజేయడానికే నా ఈ (పియత్నము, 


మన కవి పోకడలను, అభ్యాసాలను సాధ్య మైనంతవరకు పరిశీలించుకున్నాను. చేమకూరకవి తన 
నర్షన లలో ఊహించిన విశేషథావాలను, హవణికలను నా వ్యాఖ్యానంలో వివరించి చూపడానికి [పయత్నిం 
చాను. కవి హృదయపూరిత రచన ఉన్నవాడు కాబకే మనకవి పాఠకుల (శ్రద్ధకు స్మాతుడయ్యాడు. 





*జఅవకాళముం-పే పాళఠకమహాళయులు 1888 లోని ఛారతి సంపు. 9 సంచికలు 4, 4. ఈర 6లో 
ఉన్న ఈ నుదీ సా రిస . 
చ ర్జ వ్యాసాలను చూడాలని [వార్ష స్తున్నాను 
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అంశకేకాదు 5 స్వయంకృషివల అద్విలీయమయిన కీరి నా 
గా ఇ 
అమరుడియి నిలిచిన మనకవి ఆంధ్రహాఠకులకూ యువక లోకానికి ఆ ర్మపాయుడుగా ఉంటాడని ఆశించాను. 


చూడండి : అర్జునుడి తీర్థయా[త్రలో గంగానది స్తుతి మన కవి ఇరాగు (వాశాదు ; 


తా నైరింప, కవర్ణ యుండ(గ భవద్గర్భంబునజా దాల్చి శే 

జోసహ్యుజ శరజిన్కుంగాంచి, యల నీహార క్షమాభృత్‌ కుమా 

రీ సావత్న్యము గన్న మోహపు( బురంధ్రీ రత్నమౌదీవ; కా 

దే సర్వజ్ఞా(డు నిన్ను నేల తలపై నెక్కించుకో జాహ్నవీ, (వి.వి. 1_114§) 


దీనిలో (ప్రిలిపదము (ప్రఠిఅక్షరము అర్థస్పష్టికలిగి కవి శిల్పనై పుణ్యాన్ని (ప్రకోటినున్నదని వేరుగ 
చెప్పనక్కారుండదు. పార్వతికి సగముదేహ మిచ్చిన ఈళశ్వకడు గంగను తలపై పెట్టుకోడానికి ఒక 
కారణం సూచించాడు. ముని కూతురు పేదరాలు (అందుకే జాహ్నవీ మూడక్షరాల పేరు పార్వంకో 
సమానమవడ మే కాక, భర్త నొక ఇం౦దివానిగాచేనిన కుటుందినిగా ఆమెను మించిపోయింవ. ఆమె నీహారక్ష 
మాభృతీ కుమారి_ గొప్ప రాచవారివిడ్డి (చాలా అక్షరాల పేరు), అంతేకాదు, ఆహ అంమూ కూడా 
తినకుండా (అపర్హ అయి) తపస్సుచేనీ ఎంతో మహిమ నార్జించిన యువరి. అటువంటి దానిని గూడా ఈ 
శావ్నావి మించిపోయింది, భార్యను తలమీద నెక్కించుకున్న శివుడు, రామాంధుడూ 'తెరివతట్కావాదూ 
కాడు, సర్వజ్ఞుడు _ అన్నీ తెలిసినవాడు. ఇటువంటి ఇంత అర్థాన్ని ఆ నాలుగు చరణాలలోనూ ఇమిచ్చిన 
చేమకూర కవిని ఎంతని _పళంసించగలము. అమగడుగున ఈలాంటి హృదయరంజక మయిన అర్హాలనూ 
అద్భుతమయిన అందాలనూ సాధ్యమైనంతవరకు పాఠకలోకానికి తెలియపర్చడానికే ప్రయత్నించాను, 

ఈ వ్యాఖ్యాన ఫలితంగా పాఠకులకు తవిమీద ఇరోధికమైన గొరివం కరిగితే నేను ధన్యుణ్ణి 
విజయవిలాస కవి గతించి మూడువందలయేభయి సంపత్సరాలైనా ఆ కివిన మనం సంపూర్ణంగా అర్థం 
చేనుకో లేకపోయాము అనే అసయళం ఎంత లొలగికే అంత మంచివికొదా ! 


కవిపదిచయము 


కవి ఎన్నో మంచి కావ్యనియమాలతో (గంధరచనకు పూనుకున్నాడు. మాటలకున్న విలువలను 
బాగా గు రించాడు. ఉపమావాచకాల విషయమూ తిరస్కారపదాల ఉపయోగము, పలుకుబడులలోనూ 
లోకోక లలోనూ చూసదగిన చమత్కారమూ ఇవన్నీ చక్కాగా గు ర్తించినవాడు, సన్నివేశానికి తగిన 
పదమును చక్కని అర్థగారముతో (ప్రయోగించే నేవ నలవరుచుకున్నాడు, అతని (ప్రైక్రమాఖిలాష అద్వి 
తీయము, మాటల విరుపులు మహాద్భుతంగా ఉంటాయి, 

ఇన్ని విశేషాలతోచేనిన రచనను అవగాహనచేసుకోపడము చాలా కష్టమయిన కార్యము. “పాక 
నిర్ణయ వ్యాఖ్యారచనాది పరిక్తేశము” మహాసండితులయిన (శ్రీ వేదము వెంకటరాయశాన్తిగారికే ఆవసర 
మయినప్పుడు, నావంటి వాని కది ఎంత నరికే భరితమో వేరుగ చెప్పాలా, 





గవి, వీ, ఆంచషే విజయవిలాస ను. 


{| వీజయవిలాస ము 


నన్ని'వేకాలు = పదాలు ! 


కథా సన్నివేశానికి తగిన పద (వయోగము ఉన్నప్పుడు వ్యాఖ్య నులభముగా సాగుతుంది. అది 
కనబడనప్పుడు వ్యాఖ్యాత ఎంత (శమ అయినా పెడి సరియైన అన్వయము కనబరచాలి, లేదా, చేమకూర 
కవిని వటి “తోటకూర” కవిగా అవయకముపాలు చెయ్యాలి ; అతని కవిత్వాన్ని అనేక విధాల ఎంతగానో 
(వశంనించిన సండితులను, కవులను. విమర్శకులను వట్టి “మిథ్యావాదులు' గా పరిగణించాలి. ఆ పని 
చేయడానికి ఇష్టము లేనివాడను కౌబట్టి అవసరమయినంత శ్రమ పడడానికే సీద్దమయాను. ఒక్కాక్కప్పుడు 
ఒకు విషయంకోనం రోజుల తరబడిని__ కొన్ని సమయాలలో నెలల తరబడిని_ (శమపడవలనీ వచ్చేది, 


చూడండి : చిత్రాంగద వర్ణనలో ఒక చిన్న పద్యం ; 


కన్నెనగు మోముతోడన్‌ 

పున్నమచందురుని సాటి బోలుప వచ్చున్‌ : 

నెన్నుదురుతోడ మార్కొని 

ము న్నందలు జూడ రేక మోవక యున్నన్‌ (వి. వి. 1-197) 


ఈః పద్యములో చంద్రుడు పూర్వము నుదురుతో మార్కొని అంటే ఎదిరించి ఓడిపోయి * రేకమోయ' వలసి 
వచ్చిందని కవి అన్నాడు. ఆ పనే జరగకపోయి ఉంచే, ఈనాడు ఆమె నవ్వు ముఖముతో సాటి పోల్చ 
వచ్చునన్నాడు. 


వేదమువారు దీనికి “బట్టబయలైన అనమానమునకు పాలయి, జాబు మోయు పనిని (తపాలా 
నౌక రీని) చేయకున్నయెడల ” అని వ్యాఖ్యానించారు, మార్డొని (ఒడ్డారించ్చి అనమానానికి పాలయి జాబుమోయు 
పనిచేయడ మంటే ఏమిటి? ఆ జాబేమిటి ? వ్యాఖ్యానంబండి ఆగక తప్పదు కదా! జూలూరు అప్పయ్యగారు 
(జౌకా దొరగారికోనం (వానిన వ్యాఖ్యానం చూచాను, దానిలో తపాలా నౌకరీ అనడానికి ఐదులు “హర్కారా” 
పనిచేయనియెడల అని [వాశారు. రేక అంటే లేఖ కావచ్చును; రేక మోయుపని తపాలా పనే కావచ్చును. 
ఆ పలుకులకు ఆ అర్థములేదని అనలేము. కాని, ఎదిరించడంతోనున్న ఆ సన్నివేశానికి ఆ అర్థం కూడదని 
వదులుకున్నాము. ఇంక దాని అర్థం ఏమిటి అని కొన్నాళ్ళు తపనపడి నే నిచ్చిన గంటు గాయము అన్న 
అర్థానికి వచ్చాను, ఆగంపే పుండయి మాని మచ్చకట్టి చంద్రునిలో ఉందనీ, ఆ మచ్చ లేకప్లోతే ఈ నవ్వు 
మొగముతో ఉసమించదగునసీ చక్కని వ్యంగ్యార్థము కలుగుతుంది. అపార్థము చెప్పినందువల్ల ఈ 
పొగసంతా కనబడదు, 


గంగానదిలో అర్దునుడు స్నానము చేనీన ప్పుడు 
జె 


తమి నిగుడ గుడా కేశుం 

డమర నదీ విమలవారి నాడుచునుండన్‌ 

యమునా నది గూడిన తో 

యమునా నది తనరె( దత్క చామేచకమై (వి. వి. 1-121) 


అని కవి వర్ణించాడు. గంగానది తెల్లని నీటిలో అర్జునుడు స్నానం చేస్తూంటే అతడి నల్లని దట్టమె 
నిడుపైన త లవెం(డ్రుక అవల్ల అది యమునానదిలోని నల్లని సీరా అన్నట్టుందని దాని భావములో ఓక భాగము. 
ఈ సన్ని వేశములో అద్దు నుడిని “గుడాకేతడు” అని కవి పేర్కొన్నాడు. వ్యాఖ్యాతలు గుడాకౌ = = ఆలస్యము 
నక్కు ఈశుడు = దొర (అలసతలేనివాడు) అని అర్థం ఇచ్చారు, భగవద్గీతలోనూ భారతములోనూ ఆ 'సేరుకి 


హృదయోలాన పీథఠీక ష్‌ 


ఛం 
| 


తల వెం(డుకల (కచ) వర్ణన, గుడాశేళ శబ్దములో “శకేశ' ఉన్నది. దాని అరము గూచ తల వెం 50నే 
ర్‌ 2 OO @ షు జ 


కాబట్టి కవి హృదయములో కేశముతో సంబంధమున్న అర్థమే ఉం: ఉందాలి. ఆ అరం ఏమిటో తెలుసు 
(2 
కో డానికి చేయదగిన _పయత్నమంరా చేయక తప్పదుకదా, 


తో న Co వ చ a a న్‌ 
శః అర్థం సరి అయినదే. కాని, ఈ కవికీ ఈ సన్నివశానిం అది అమరదు, దీనితో ముఖ్ధామెన విషయ 


(శ 


బారితక విషయాలు 


చారిత్రక విషయాలు, చెప్పివలనీ వచ్చినప్పుడు కవులు సాధారణంగా కృతి భర్రలను అతశయోకు 
లతో వరి స్తుంటారు __ ఓడిపోయిన పోరాటలు గెలిచినట్టూ, పది మందిని శ్యతువులను చంపి, సహ ప్రాధిక 
విమతులను చంపినట్టూ (వాయడం ఉంది. కృతి భర్త రఘునాధ రాజువంటి పండిత (పభువయితె ఆ మాటల 
అర్దం తెలినినవాడు కాబట్టి ఆ అతిశయోప్తలను వారించకతప్పదు. ఆ చార్మితక విషయాలు తెలునుకోచానకి 
జెంగుటూరుతో ఉంటూ, తంవావూరు డిన్‌ (టిక్టు గెబిటియరో (మాన్యుయలో) మెడ్రాను లిటరరీ సౌ నైటీనుంచి 
తెప్పించుకొని దానిలోని కొన్ని విషయాలు 'విజయవిలాసములోని చారిత్రక విషయాలు” అని ఒక ద్యానసము 
(వాన్‌ పాం(డ0గి రామారావుగారు (హదురిస్తూ ఉండిన “పష్కరిజి' మాస సంచికకు పంపించాను. చేమకకార 
కవి రాజుగారీయందు భ కి విశ్వాసాలు కనబరచడమే కార, వర్తి స్తున్న విషయాలయండు గూడా ఆ గుడాలే 
(పదర్శిస్తాడని సభలో చెప్పుతుండేవాడను, 

ఆ విషయాలు పూ ర్తిచేయకముందే అ (గ్రంథము లై బరీకి వాపను పంసించవలసివచ్చింది. తరువాత 
విజయవిలాసములోని వష్ట్యంతాలలో ఉన్న ఈ కింది పద్యము కంటపడ్డిది. (శద్చగాచూచాను, 


నుస్థీర లక్ష్మీ మహిత మ 

ణీ స్థగిత గృహాంగణునకు నేపాళ నృపా 

ల స్థాపన చణునకు, నక 

లాస్థాన (పణుత వరగు కాభరణునకున్‌ (వి. వి. 1-62) 


దీనిలోని రెండవ వర్ణన ; నేపాళరాజును రఘునాధుడు నింహాసనముమీద నెలకొల్పినవాడని, ఎక్కడ 
నేపాళ దేశము 2 వేయిమైళ్ళ దక్షిణముననున్న తంజావూ రెక్క_డ ? ఆ రాజు రాజ్యభప్తుడయితే ఆతనికి 
సాయంచేనే వారెవ్వరు దగ్గరలో లేకపోయారా ? చేశం గొడ్డుపోయిందా ? ఇది కేవలం అసత్యం ఆని అను 
కున్నాను. ఆ దినాలలో, దుర్భావారి అధ్యక్షతను నెల్లూరులో ఉపన్యసిస్తూగూడా, ఈ పద్య విషయం శేవలం 
అసల్యమయినా కావాలి, లేదా, సహించడానికి వీలులేనంతటి అతిశయో శి అయినా కావాలని మనవిచేశాను, 


చెన్నప్పరి చేరిన తరువాత ఈ అభ్మిపాయము మార్చుకోవలని వచ్చించి, రఘునాథరాజు కుమారుడు 
విజయరాఘవ నాయకుడు (వ్రానిన రఘునాథాభ్యుదయ ద్విపద కావ్యము చూచాను; దానిలో రఘునాథుడు 
కట్టించిన లక్తీశ విలాసము అన్న ఇందిరామందిర వర్ణన ఇలాగుంది. 


ఇఇ? కచిక న తళ ల ఏ ని టిత్సి 


మేలైన పటికంపు మెటికలు కల్లి 
కదనంబులో చోళగుని గెల్చినట్టి 
పోలికల్‌, నేపాళ భూపొలకునకు 
దొరతనం విచ్చిన దోర్విలానములు 3 
దురములో నల పాండ్య తుండీర పతుఖ 


{6 విజయవిలాసము 


చేరి గెల్చినగెల్పుః సింహాననమున 

నా రామదేవరాయల నిల్పుటయును; 
మొదలైన విజయముల్‌ ముద్దులుగుల్క.( 
బదరక(వాసిన భావముల్‌ మెరయ 
ఇందింది రొలక యిందిరా రమణి 
కందశ?ిం చిన వేడుకల్‌ గటారింప 
రమణ్లీయముగు నిందిరామందింంబు-*,. =...” 


ఆ లక్షీమందిరము గోడలమీద నేపాళరాజును నెలకొల్చ్పడాన్ని తెలిసే బొమ్మలున్నాయన్నాడు, 
ఇంక్‌ దీనిని అసత్యమనిగాని అత్యంరాతిశయో క్తి అనిగాని అనుకోడానికి వీలులేదు. 


ఇది సత్యం_ ముమ్మాటికీ సత్యము. యజినారాయణ దీకీతుడు_. రఘునాథుడి శిమ్యడు_. తన 
సాహీత్య రత్నాకరంలొో నూ, రామభ([డాంబ రన 'రఘునాధాభ్యుదయ కావ్యంలోను ఈ నేపాళ నృపాల 
పాపనగురించి (వాశారు, 
పి 


కాని ఈ నేపాశరాజు శతలువు రెవరన్న విషయములో వీరి వాశలలో కొంచెము వ్యత్యాసముంది, 
యజ్జానారాయణ దీక్షితులు “పారశీకుః: లన్నాడు ; రామథ(దాంబ 'ఫరంగులు' (అంటే (ఫెంచివారు) అని 
అన్నది ; సడవలమీద నేనలను నడిపి ంఘునాథు డా శత్రువుల నోడించినట్టు ఉభయులూ (వాశారు. ఆ 
శత్రువులు పారోశీకులూ కారు, (ఫెంచివారూ కారు, పోర్చుగీసులు. ఆ నేపాళము జాఫ్నాదీవి, ఆ రాజు 
సంగ్లీకమూార్‌, వారి అభ్యర్థన మీద రఘునాథుడు విజయం సాధించి ఆ రాజును నీంహాసనము మీద (ప్రతి 
ష్టించి వచ్చాడు : 

అంధులకు గర్వకారణంగా ఉండదగిన ఈ సంగతిని వివరిస్తూ 1027 లో భారతి ప్యతికలో 
“నేపాళ చోలగి అన్న శీర్షికతో ఒక వ్యాసము (పకటించాను. ఆ వ్యాసంలో నేను విమర్శక ధర్మాన్ని 
పాటించలేదని (బహ్మ,్రీ వేటూరి _ప్రెభాకరశళా స్రీగారు భారతిలో (వ్రాని కొంత వాదోసవాదాలకో దారితీశారు.” 


దాని ఫరితంగా వెంకటరాయళొ శ్రీ గారిని (అప్పటికి సజీవులుగానే ఉన్నారు). వేటూరివారు కలుసు 
కొని మాబలాడి “ట్రీ శాస్తులవారు విజయవిలాస సారంగధ5 చరిిత్రములకు టిప్పుణులను తమ 
యొద్దః బనిబీయుచున్న యొక (గ్రంథకర్త అప్పయ్య (జూలూరువారు) పంతులుగారి (ప్రా(త టీకల 
ననుసరించి (వాసికొనివచ్చి యిచ్చిన లఘు టీకను నరిపజచి రచించిరట. అట్లు సరిపజచుటలో 
నా లఘుదీక లోని ప్రమాదములు కొన్ని యపరిశీలితములుగా నకు విడువ(ంబడి యుండునని 
శాస్తులవారు నాతో ననిరిశ్టీ” అని వేటురి వారే భారతిలో (ప్రకటించారు. 


ఈ సందర్భములో (శ్రీ పిచ్చయ్యకశాత్రీగారు ఇంకా ఈలాగున (వాళారు. “(శ్రీ (ప్రభాకరశాశ్ర్రిగారు 
ఆ సంగతిని ఆంధ్ర విశారదులు తాపీ” ధర్మారావునాయుడుగారు “విజి” _ "సారంగి టీకలలోని లతోసము 





[భారతిలో మూ వాదోపవాదాలు 1927 సంపు 4. నంచిక 9 లోనూ 1928 సంవ 5, సంచికలు 
8, 4, 5 లోనూ చూడవచ్చును. 


శ్థీఆనాటి _సభాకరశళొన్రిగారి వ్యాసము కాపీ నా దగ్గర లేదు, అందుచేత మిత్రులు (బవ్యా(శ్రీ దీపాల 
విచ్నయ్యకశాశ్రీగారు తాము 1942 లో ముద్రించిన సారంగధర . జితకాశి వ్యాఖ్యానరాజములో 20 వ పుట 
చివరను ముద్రింసించిన వేటూరివారి వ్యాన భాగమే ఇది. 


లను గూర్చి విమర్శించి వెంకటరాయళాస్త్రిగారికి ఒత్తి కరిగించిన సందర్భములో శ్రీ శాస్త్రిగారి! 
— 
సాయపడు తలంప్పకొ _ బయట పెట్టినారు” అని 


ఏ విధంగానై నా సత్యము బయటవఢడం వాంఛనీయమే కదా | 


చోలగుడు అన్నవాడు దేవకోటలో ఉండే వరమదుర్మారుడయిన దొంగల ముతా నాయమడు, 
పజలను చెప్పనలవికాని హీంసలపాలుచేని, రోమకూపాలలో సూదులుగుచ్చి, మొసళ్ళకు నరులను మేతగా 
ఇస్తూ ఉండేవాడు. అంతేగాని చోళదేశ (వభువుకాడు. రఘునాథుడే చోళ దేళ (పభువు. అటువంటివాచిని 
రఘునాథుడు బయటి కిడ్చి ఓడించి అవమాన ముపాలుచేని _పజిలకు హోయినికలిగించాడు. ఆ నేపాళ నృపాల 
స్టాపినలాగానే ఈ చోలగ మానభంజన గూదా గర్యకారణమయి సంతత స్యరజీయంగా ఉండదగినది, 
అందుకే ఆ విషయాలు మందిరాల గోడలమీద చిత్రించారు, [ 


ఈలాగు పెద్దలు ఇచ్చిన అర్ధాలనూ చేనిన వ్యాఖ్యానాలనూ కొన్నింటిని అంగీకరించి చేమహారకవిని 
అవమానంపాలుచేయదానికి మనసొప్పక, అతని హృదయిములోనున్న అభి[ప్రాయాన్ని లెలుసుకోదానకి 
శక్తివంచన లేకుండా ప్రయత్నించాను, ఈ విధంగా పొసగని అర్జాలు పూర్వ వ్యాభ్యానాలలో చాలా ఉన్నాయి, 


వాటిలో కొన్ని: 
(1) చండ్ర సరఫొధ........ పద్యంలో 
“రమా హేలాకలావాసమై (వి. వ. 1.06) 
(2) అంగజరాజు పొంథనిచయంబులవై....... పద్యంలో 
“'ఆలవటములు” (వి, వి. 1.208) 
కు 
(8) అతివినోదముగాగ రతులమెప్పించు ము పద్యంలో 
“చవులదేలించు (వి, వి, 1-81) 
(4) గెలిచిన గెల్పు లర్ధితతికిన్‌ సంత పద్యంలో 
“ఈవులున్‌ పహుల్‌” (వి. వి, 1-14) 
(5) చెలువ నినురాజకీరంబు చెట్టప'మై........వద్యంలో 
'కాలు (తొ క్కె' (వి. వి. 2-158) 
(6) అనిన ఫణిజూతి వీ వేను మనుజజాతి........ పెద్యంలో 
“ఇిల్పవబెలునము (వి. వి. 1.185) 


పె వాటిలో 1, 2 విషయాలకు సరియైనటువంటిన్ని సంతృ ప్రికరమైనటువంటిన్ని ఆర్థాలకోసం నేను 
తాష్యతయంపడుతూ ఉండగా మిత్రులు, విజయనగర మహారాజావారి కాలేజీలో ఆం(ధ్రోపాధ్యాలుగా ఉండిన 





[భారతిలో నా వ్యాసము చూచి నెల్లూరులో న్యుసనీద్ధ న్యాయవాదులు, ఆంధ సాహిక్యాఖీమానులు, 
వేదమువారి మి(తులు నిఘంటు నిర్మాతలు అయిన శ్రీ ఒంగోలు వెంక టరంగయ్య పంతులుగారు నాకు 
జాబు (వాస్తూ . వారి చిన్నతనములో (వ్రాతకు తాటాకులే ఉపయోగించేవారనీ, పొడవు వెడల్ను బాగా 
ఉండిన తాటాకులను “నేపాళపాకులు' ఆనేవారసీ, ఆ ఆకులు నింహళమునుంచి వసూండేననీ తెలియ 
పరిచారు. ఆలాగే మంచి బలముకలిగిన తాటివాసాలు _ నేసాళస్నవాపా లవి  నింహశమునుంచి ఫస్తూండేవని 
నురొకరుచెప్పారు. 


{8 వీజయవీలాస ము 


(బహ్మ (శ్రీ గొర్తి సూర్యనారాయణశాస్ర్రీగోరు లక్షీ్యనారాయణీయమన్న ఆంధ నిఘంటువులో ఆలవట్టము 
అంటే సూర్యపాకా చం(ద్రపాకా అన్న అర్థాన్ని చూపించడమేకాకుండి హేలా అన్న పదానికి “విలాసము, 
పార్వతి* అని నానార్థాలున్నాయని తెలుగు లిపిలో మ్ముదితమయిన నిఖభుంటువు చూపించారు, వారికి నా 
కృత జిత, 
థో 
ఈ అర్హముతో నన్నయభట్టుగారి (శ్రీ, వాణి, గిరిజలు ముగ్గురిని మన మొదటి పద్యములో నెలకొల్సిన 
ఖు టె ౧ 

వార మయినాము కదా. 


& వ విషయము నగరవార కాంతల వర్ణనలో చక్కెర మోవిచ్చి బవ్రుల శతేలించునీ ముత్యాలకమ్మల 
ముద్దులాడి... ,.. “అలతివిమోదముగాగ రతుల మెప్పించు నీ వచ్చల కదియాల పద్మగంధి అన్నాడు, 
వ్యాఖ్యాతలు “చవులు అనగా ముత్తెముల కాంతి విశేషము _ దానినే నీరు అని వ్యవహరింతురు అని 
(వ్రాశారు. కవి (ప్రక్రమ పద్దతిని ఈ 'చవృుల తేలించును' అన్నదాసికి పె చరణములోని “రతుల 
మెప్పించును” అనిన పదాలకు ఇచ్చిన అర్థంనంటి అర్ధమే చెప్పడం ధర్మము” ,,,... మ(దాసులోని 
వ్రాలనగల నర్తకులు సూరజ్‌మల్‌ లల్లూభాయి అంగదిలో నా దగ్గరున్న బాగా తయారుకాని ఒక 
ముత్యము తూచి, ఇది 42 చాల్లుంది అన్నాడు, ఏమిటని మళ్ళా అడగగా ఆ వ ర్రకుడు వ|జాలు తూచడానికి 
కారెట్లులాగానే ముత్యాలు తూచడానికి “చొలు” వాడతారని నా కపరిమితానందాన్ని కలుగజేశాడు. 


ఇంకేమి కావాలి; రఘునాథరాజు ఆస్థానములో రత్నాలగురించిన (పత్యేక గుణాలూ దానికితగిన 
పరిభాషా మన కవికి బాగా తెలుసును. ఆ నీన చరణాలు నాలుగింటిలోనూ ఇలాటి (పత్యేక గుణాల వర్షనే 
ఉంరిది, 


శీవది; గెలిచిన గెల్పు లర్థితతికీకా దినమిచ్చిన యీవులుజా వహుల్‌ తలచిన. ఇక్కడ వ్యాఖ్యాతలు 
ఈవులకా వనహుల్‌ అని చవివి “ఈవులకా=దానమలయందలి, వహుట్‌ == విధములను అని అర్థం 
చెప్పారు. తిరుపతి వేంకటకపులు “వహుల్‌ = వక్షములు” అని అన్నారు, వెంక టకృష్టమాచార్యు లవారు 
“ఈవులుకా బహుల్‌” అని పరిష్కరించారు. నా అవస్థ చూచి 'బహీి అం'పే పుస్తకము (ముఖ్యంగా లెక్కుల 
పుస్తకము అన్న అర్థము హీందీ భాషలో ఉందని పద్యానికి సరళాన్వ యానికి చేయూతనిచ్చి (థ్రీ రాంభట్ల 
కృష్ణమూర్తిగారు నా కృతజ్ఞత చూరగొన్నారు. మనదేశంలో గూడా “దినవహి” వారున్నారుకదా.[ 


పాఠాలకోనం అన్వేషణ : 

ఒకొ,క సప్పుడు మన వ్యాభ్యాతలు నిర్ణయించిన పాఠమూ దాని వివరణమూ అసందర్భంగా ఉండి 
అంగీకరించడానికి వీలులేకుండా ఉండడము కనబడుతుంది. అలాంటప్పుడు మంచి పాఠము దొరుకుందేమో 
అన్న ఆళతో మరొకసారి అన్వేషణచేయక తప్పదు. దీనికొక్క. నిదర్శనము 


2౩ లముఠెక్కి అష్ట మదసామజ మౌళులమీదు గా మహా 
కోలము వెన్ను దాటి సలుగొమ్ము మొనం బడి,, (వి. వి. 1.20) 


భూలలితాంగి సాహనీంచిపోయి రఘునాథుడి నాశ్రయించిందని ఈ పద్య భావము, కని కల్పనా 
పెద్దల వినవరణు ఆంతా బాగానే ఉంది, కాని వెన్నుదాటి కోరమీదపడాలం'పే తోక వైపు నుంచి ముటైవైపు 
దాటాలి. ఇది అనహజిము కాదా ? 





గ్ర తక్కిన ర్‌ 6 విషయాలు గురించి ఈ హృదయోల్లాస వ్యాఖ్యానములో చూడమని పాఠకులను 
(ప్రార్థిస్తాను. 


పదయోల్లాస పీఠిక 19 
అన్వేషణలో దొరికిన ఆ రెంశోచరణము ; 


మహో _ కోలకులేందు వాడి బలుకొమ్ము మొనంబడది... దీనికో వెన్నుదాపే అసందర్భం పోయింది. 
సవ్యనుయిన వివరణ అభించింది, 


దిదువాటు : 
చి 3) 


వ్యాథ్యాతలూ సరిష్క ర్రలూ అందరు ఓకే ఒక పాఠం అంగీకరించి, పద్యాన్ని వాక్యవిభజినచేని 
అర్థం చెప్పటోతారు, దానిరో కవికి కాణాచిగా ఉన్న మనోహరమయిన కావ్యనియమాలన్నీ భగ్నమయి, 
వరన మహా సీలమయి, అవకతవకలవుతుంది, ఉదాహరణకు; 


ఊదుకహోవృళంఖము నహో | గళరేఖ; కరాననంబులన్‌ 

వాదుకుబట్టి కన్పొమల వైఖరి వంకలు రీరుచున్‌; కటా 

కోదయ లీల సాయక నమూహములన్‌ విషమాస్తుగెల్పులో; 

యే దొరసొటి యీ నరునశకెన్న (గ ఏరవిలాన నంపదన్‌. (ఎ.వి. 1.184) 


ఈ పాఠము, ఈ వాళ్యవిభజనా డానికి పండితులిచ్చిన వివరణమూ అంతా అపసవ్యంగా కనిపించాయి. 
అందుచేత సాహనించి “వాదుకుబట్లి” అన్న దానిని “వాదుకుదిట్టు' అని చిన్న నవకణచేశాను. ఆన్యయము 
నుగమమయి కవిభావము సుందరమయిందని సహృదయులు అంగీకరిసారనే సమ్మురాను. దయచేసి నా 
వ్యాఖ్యానం చూడండి, 


ఈలాటిదే 
రసికుండొ రఘునాథు కీర్తినతి యౌరా। తొల్లి వాగృంధమున్‌ 
రసవొదంబును..............., 
a ఛత్రచామర మహాలత్మిల్‌ గనన్‌ శక్యమే (వి.వి. 1.18) 


దీని నాలుగోచరణం చివరనున్న *గనన్‌ శక్యమే” అన్న దానిని “నగన్‌ శక్యమే” అని సవరిస్తే 
అన్వయము సరళంగా ఉంటుందని సాహానీంచాను. నా వివరణ చూడండి. 


mi) 


రఘునాథరాజు 


చేమకూర వేంకటరాజకవిని, ఆతడు |వ్రానిన (పభంధరాజాలు విజయవిలాసం, సారంగధర చర్విత లమ 
నోరార (ప్రశంనించని కవులుగాని, పందితులుగాని, విమర్శకులుగాని ఈ మూడువందల యాఖై నంవత్స 
రాల్లో ఆంధ దేశంలో ఎన్వరూలేరని నిరాఘాటంగ చెప్పవచ్చు. కొందరు చేనుకూర పాకాన వండిందన్నారు, 
ఇంటిపేరు ననగా ఉన్నా కవిత్వం పసగా ఉందన్నారు కొందరు. చక్కైరమళ్ళలో అమృతం పారించి 
పండించిన చేమకూర అని ఒకరు అన్నారు, ఇంకొకరు “కడుంగడుం గడునువాడు" అని మెచ్చారు. 


చేమకూర కవిని అనేక విధాల పైశంనించారు. కందుకూరి వీరేశలింగముగారి నంటివారు. . “ఆన్న 
తెలుగు వదములను ఫొందికగి గూర్చి వనము చెన్సు నేర్చు ఈ కవికి కుదిరినట్లు మరియొక కవికి కుడితిన 


I విజయవీలాసము 


దని చెప్పవలను పడిదు,,..... పింగళ సూరినొర్యుని (ప్రభావతీ (పైద్యుమ్నమునకు తరువాత విజయవిలా 
సము సర్వ విధములచేతను తెలుగులో శ్రాఘ్య కావ్యముగ నున్నది, జాతీయాది చమత్క్బృతినిబట్టి విజయ 
విలాసమే శ్లాఘ్యతరమయినదని అనేక లభి ప్రాయపడుచున్నారు" అని ప్రశంసించారు. 

తంజావూరు నాయకరాజులలో (పనిద్దుడగు రఘునాధరాయల ఆస్థానంలో ఈ సరసకోవి ఉండేవాడు, 
1600 మొదలు 1680 వరకు తంజావూరును పాలించిన పండితకవి రఘునాధనాయకుడు, కృష్ణదేవరాయల 
ఆనంతరం అంతటివాడేకాక అంతకుమించినవాడని ఎంచదగిన ఆంధ్రభోజుడు, శ(తువులను నిర్మూలించుటలో 
అవ్మక పరాక్రమశాలి. జనరంజకంగా దేశాన్ని పరిపాలించుటలో నేద్చగల రాజనీతి నివుణుడు. సహృద 
యులు మెచ్చేటట్లు రసభావకవిత సంస్కృతం, తెలుగు రెండింటిలో చెప్పగల విద్వత్కవి 1 నూతన 
రాగాలను, తాళాలను కని పెట్ట వీణల మేళ వింపును సంస బ్రారించగలిగిన సంగీఠళాస్త్ర నిపుణుడు, మేధావి, 
యజ్ఞ నారాయణ దీక్షీఠులు, మధురవాణి, రామభ్మధాంబ మొదలగు కవి శిరోమణులను తీర్చి దిద్దగలిగిన 
[పళిభాళాలి, యక్షగాన రచనమురో, నాటకళాలా వికానంతో క్రళాభ్యుద యానికి రోవచూపిన రనికవతంనుడు, 
వేయిమాటలెందుకు ఆం్రనరపాలులలో ఇంతటివాదు లేడు అని చెప్పదగిన బహుముఖ (ప్రజ్ఞాఎధి. 


అచ్యుతప్పనాయకుని మంత్రిగా ఉండిన గోవించ దీక్షితులు వద్ద సకోలవిద్యంను నేర్చిన ఈ రాజు 
గోవింద దీక్షితుల కుమారుడైన య జ్ఞ నారాయణ దీకీతులకు గుదువృుగా ఉందదగిన సమర్థత కలిగినవాడు, 
రఘునాధరాయలు “పారిజాతా హరణాన్ని” సంస్కృతంలో ఆజవుగా చిరుత ప్రాయంలోనే చెప్పగలిగాడు, 
తరువాత ఉభయభాషలలోను మనోహరమైన కవితా విలననలో అనేక (గంధాలను రచించాడు. వాటిలో 
ఇప్పుదు మనకు లభ్యమైన (గంధాలు ముఖ్యంగా మూడు. వాల్మీకి చరిత, రామాయణము అనే పద్య 
కావ్యాలు, నలచరి[త్రం చ్విపిదకావ్యం. ఇవికాకుండా అచ్యుడాభ్యుదయం అనే ద్వి సదకా వ్యాన్ని, జానకీ 
కల్యాణం అను చాటు కావ్యాన్ని, రుక్మిణీ కృష్ణ వివాహ యక్షగానాన్ని గూడి రచించాడని గోవింద దీక్షితుల 
“సంగీత సుధ'లో ఉంది; ఇవి ఇంకా ఆంధులకు లభ్యంకాలేదు, రామాయణంలో మొదటి భాగం కొంత 
వరకు మాత్రం ఇప్పటికి లభ్యమయింది. ఈ రెండు (గంధాల ద్వారా రఘునాధరాజు వద ప్రయోగం, భావ 
[పకటనం, రసకార్యనిర్వహణం, (పెక్ళరి పరికీలనిం స్పష్టంగా కన్నిస్తున్నవి ; వాటిలోని (ప్రతిభ రసజ్ఞుల 
(ప్రశంసల్ని అందుకుంటున్నవి. 





f అంతకుపూర్వం వీణా వాద్యంలో ఒక్కొక్క రాగానికి ఒకొక్క. మేళవింపు అవసరంగా ఉండేది. 
అల్లసాని పెద్దన కాలంలో ఈ (ప్రత్యేక మేళవింపులు ఉన్నట్టు ఈ (క్రింది పద్యంవల్ల తెలునుకో వచ్చు__ 
“వాలారున్‌ కొనగోళ్ళ నీవలనతన్‌ వాయించుచో నొటకు 
న్మేళంటైన విపంచి నిన్న మొదలున్‌ నీ వంటమిం జేసి యా 
యాలాపందె యవేళ(బర్కడు( (బభాతాయాత వాతాహతా 
లోల తృంతుల మేళవింప6 గదవే లోలాక్షీ దేశాక్షీకిన్‌” (మనుచరిత్ర) 
రామరాజ భూషణుడు గూడ ఇట్టి (స త్యేకమైన మేళవింపులు ఉండేవని చెప్పాడన డానికి నిదర్శనంగా. 
*=కిన్నెరవధూ రొజత్‌ కరొంభోజ కొం 
భోజీమేళ విపంచికొ రవ నుధాపూరంబు తోరంబుగాన్‌.... 
(వసుచరిత్ర) తో ఉన్న 'కాంభోబ్రీ మేళవిపంచి' ని చూడవచ్చును. రఘునాధరాజు ఈ (ప్రత్యేకతలను 
తొలగించి అన్ని రాగాలకు పనికివచ్చేట్టు “రఘునాధ మేళ" అని ఒక కొ త్త 'మేళవింపును కని పెట్టాడు. ఆదే 
ఇవ్నుడు వాడుకలో ఉన్న మేళవింపు. 


హృదయో ల్లాన షీర్రిక 2} 


ఆ దినాలలో ఆయన ఆస్థానం పండితులు, కవీశ్య్వతలు కవయిత్రులు, నటీమణు 60దకిరో గింది 
ఉంచేది; ఈ సభ ఆ య న ఆదర్శపాయంగా అలరారుచుండేది, రభుగాధరాయరా 


చూచే బింజీ, మధుర, రిచశీక 5 (వభువృలు తదు కొలువు కూటాలకు కవుల్ని, న్రరపర్ని ఆహ్మాగించి 
ఆదరిసుంచేవారు. 
జల 
ఈ సందర్భంతో ఒక్కమాట చెట్బక శన్చడు_ ఏక కారణంవల్లనోగారి ఆ ఆస్తానందో నంస్క్య్యాత 
భాషకు ఉన్నటువంటి ఆదరగౌరవాలు ఆంగ్రానికి లేరంచేవ అసద్చ మైన కది? 105 తపోషముకు (పెసీద్తి 
పొందిన ఆ రండావూపనగరం ఎందకెందరో ఆంధ కవుల్ని దూర చేళాలనుచచి ఆక బ్వీండేచ చూదండి : 
'ఘనావేల గకిష చాన పదవీ పరితోషిత కాళగౌతమీ 
చోళకవి ద్విజస్తుత వచోలగ చోళగ మాన భంజనాి (వ. వీ, 8.287) 
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అటువంటి ఉద్దండ పండిఠవావివరణంతో [(పళంసల్ని పొందగలిగిన చేదుకూరకివె ధనాని 
చెప్పాలి. ఎందుకం 'పే రఘునాధనాయని కాంంనాటిక్కి అక్కది సండిళలోకానికి సంస్కార వాజ్యయంరోనె 
చమత్కాటరాది కావ్య విశేషాలరోసాటు ఆం(ధ్రవాజ్యయంలోని అపూర్వమైన రచనా విధానాలు గూడ 
పరిచిత మెన వే. 

ప్‌ 


నన్నయ, లిక్కునాది మహాకవులు చమ తమ వాగై ్వ్రచిత్రిరే, శిల్ప పావీణ్యందో ఆం్యధనరస్వసని 
అలంకరించిన కావ్యరాజాలను వారంతా దాగా ఎరిగనవాళు. 


అప్పటికి అయిదువందల గంపత్సరాలకు పూర్వం నశ్నెచి దోడ్డ మహాకవి అంధ కినార్పి ఆచెసీన 
లత శ్రీనా తు అల్ల సాని పెద్దన, రామరాజ థూషదణుకను్కు తనాలి రానుకృ్ళష్ణు ము, పిండం సూపస మొద 
లయిన కవి్యశేస్టుల డోహాదంరో మూడుపూవులు ఆపకొయలుగ ఆక. 


సర్వాంగ సుందరంగా రూపొంచిన యీ (సబంధ (ప్రపంచం రఘునాధరాజు కాలపు కవి పండితులకు 
¢ న way ॥ ఇ ర యాలి 2” 
కరతలామలకం. “రమా. వర్ణన చమత్కారం, చితత విచ్శిళత కల్పనలు, చక్కని రసి 
మొదలయిన విశేష కావ్యగుణాలరొ (సబంధకవులుచేనీన కషి అనన్యసాధారణం. (ప్రబంధ రచనా పద్దలు 
లతో వారు తొక బ్రాని చమర్కారమార్షాలుగాం, విడిచి ఎట్టిన ఆలంకారిక విధానంగాని లేదనే చెప్పాలి, 


అటువంటి సమయంలో, ఆ పద్ధతులతోనె [(సబంధరచనరు స్తూనుకోనిన ఒక కవి పెకవులను 
ఆకళించియున్న సండితలోకాన్ని మెవ్పించటం అసాధారణమైన కార్యం, ఆందువల్ల ఎట్టి రచనా పాగల్భ్యం 
ఉన్న కావ్యమెనా, కవనమైనా ఈ పెందిత సభలలో పూర్వకవులతో రారతమ్యనిరూవణ జరిగినప్పుడు 
నిరాకరణానికి పాత్రమవృతుండేది. 

ఈ కష్టాన్ని బాగా (గహించినవాడు మన చేనుకూర కవి. ఆందునల్లనే చేమకూర కవి ఇతరుల 
పోకడలను [వపయత్నపూర్వకంగా, ఉద్దేశపూర్వకంగా విడిచి పెట్టాడు ; అంతేగాఠ పద్యపయోగం మొదలు 
రనపోషణంనరకు అన్ని విషయాల్లోను స్వతం్శత విధానాన్ని అవ అంబించడానికి [సయత్నం చేశాడు. తన 
కనితారీతుల్లోని మంచిచెడ్డలను నిర్ణయించుకొనడానికి చేనుకూరచేనిన (పయత్నమే “సొరంగభర చరిత" 
రచన ఆని "అనవచ్చు. 


29 విజయవిలాసము 


ఆందులోని కొన్ని నర్షనలను, చమక్కారాలను అప్పుడ ప్పుడు పండితగోషిల్లో వినిపించడం, వాటి 
మీద ఇతరుల ఏమర్శలను, వ్యాఖ్యలను వింటుండం జరుగుతుండేదని మనం భావించాలి. ఆ రూపంతోనె 
కవి గుణాధిక్యాలను రఘునాధనాయడువిని చేమకూర కవిత్వాన్ని గురించి తన అభిప్రాయాన్ని ఏర్పర్చు 
కున్నాడు, (“వానీంచుక వీత”, “సతిపద్యమున చమత్కృతి” మొదలగు పద్యాలలోనివి రఘునాధనాయకుని 
అభిప్రాయాలే.) 
చేమకూరలోని గుణవిశేషాలను శతెలినీన ఛాష్మాపీయులె న కొందరు (పభువులు ఆతని కావ్యాన్ని 
తమకు అంకితం చేయవలనిందని కోరడమూ, ఆ కోరికను కవి నిరాకరించడమూ “కలనైన మిమ్ముగా 
కన్యు( గొలువనంటి, కృతులొకరి కీను మీక యంకితములంటి” అన్న రఘునాధుని వాక్యాల వలన తేట 
పడుతున్నది... 
“తారన పుష్టిమై ( (బతిపదంబున జుతీయు వా రయున్‌ జమ 
త్యారము నర్థ గౌరవము. గల్ల ననేక క కృతుల్‌ పనన్న గం 
ఫీ5 గతిన్‌ రచించి మహిమించిన... (వి.వి. 1.81) 


రఘునాధునకు అంకితముచేయగలిగిన గుణవిశేషాలు తన “సారంగధర చరిత్ర లో పూ ర్రిగాలేవని భావించి 
సర్వకావ్యగుణ సంపన్నంగా ఈ విజయవిలాసమును' రచించి, కేవల భక్తి విశ్వాసాలలో రఘునాధునకు 
అంకితం ఇచ్చి తన జన్మ సార్ధక మైనట్లు ఆనందించాడు, 


కవిజీవితము 


తన జీవితాన్నిగురించి చేమకూర కవి వాచాగా చెప్పినది చాల స్వల్పము. కాబట్టి ఇతరులు ఆతడిని 
గురించి చెప్పిన మాటలనుబట్టిన్నీ ఆశ్వాసాంత గద్యలనుబట్టిన్నీ పాఠకుడు ఆ జీవితాన్ని పునర్నిర్కించు 
కోవాలి. అది చాల అవసరం; ఎందుచేతనం కే కవినిగురించి బాగా తెలియకపోతే ఆతని రచనను చక్కగా 
అవగాహన చేనుకో లేము, 


చిన్ననాటనే ఇతనికి స్తూర్తనారాయణ వర[పసాదముగా కనిత్వధోరణి అబ్బింది. సంస్కృతములో 

"పెద పొండిత్యమున్నట్లుగాని, తెలుగు సాహిత్యము (వనిద్ద గురువుదగర నేర్య్వూకొన్నుటుగాని కనబడదు. 
ది ట్‌ వ 0 టి 

గోవిందదీక్షితుల కుమారుడు యజ్ఞ నారాయణదీక్షీతుదికి గురువుగా పేరుగాంచిన రఘునాధరాజును గూడా తన 

గురువుగా చెప్పుకోలేదు. ఆయినా పద్యాలు అల్లడమూ, సన్నివేశాలను వర్ణించడ మూ సాగిస్తూఉండేవాడు, 

ఉద్యోగంచేస్తూ ఉండి గూడా రాజుగారు నడువుతుండే వందిత గోష్టులరు హాజరవుతూ అక్కది సాహిత్య 


చర్చలను (కద్ధగా వింటూ ఉండేవాడు. తనకు తెలియనివిషయాలను వారినడిగి తేలునుకుంటూ ఉందేవాడు, 
వారే గురువులయారు, 


సారంగధర రచన: 

ఈ సాంగత్యమునల్ల కావ్యరచన చేయాలన్నకుతూహలము కలిగింది. గౌరన (వానీన నవనాధ చర్విత 
లోని సారంగ (చౌరంగి) కధ అతనికి నచ్చింది. ఎందుచేతనంటే తనవలెనే సారంగధరుడు వర పసాది; 
కథలో అనేక రసాల రచనలకు అవకాశముంది, ఆ కథను కావ్యంగా (వాయాలని ఉత్సాహంకలిగి౦ది. 


హృదయోల్లాస పీఠిక 2§ 


అనిన ఆలోచన లేగాని, అంకితముగురింనీ ఇతర విషయాలనుగురించి అడుకొని అయిగా ఉందడు. పక 


చుట్టి కధ ఆరంభించాడు. తీరిక కరిగినప్పుడంతా కొంతభాగము (వపాయదిమూ, అవకాళశందొర3ెనప్టుసు 


ఏలాగుంటుందో చూదామని ఆరంభించాడు, తన (ప్రయత్నం ఎంతవరద ఫరిసుందో, జాసంటుందోలేవో 
యే 


వ్‌ 
రాను (వ్రాసిన 1-2 పద్యాలను ఏ పండితుచికయినా వినిపించడమూ, వారి విమర్శన ఆలుసుకోవదమూ 
జరుగుతుండేది. ఆ పండితుడు మెల్లగా విద్వ ద్లోష్షిలో రాజుగారికి “మన వెంకటరాజు చాల చక్తాని ప 
వాశాడంది” అని చెప్పడమూ, నభవారందట “ఏదీ ఏదీ అని అడిగడమూ, డానిమీద వారూ రాజుగారూ 
కొంత మంచిచెడ్డలు చెప్పడమూ... ఇటువంటి వ్యాసంగము కొంత జదగురూ ఉండేదని ఆనాలి ఆ విధంగా 
చేమకూర కవనములోని మంచిని రఘునాధరాజు గు రించగలిగి ఉందాలి. అప్పుడే “వాడ్నీయనమదూఢి 
సీ యంతవాడి కేడీ?” అని అనగలిగి ఉంటాడు. నోష్షివారి మెప్పులవల్ల మరికొంత ఉర్నాహణుగో 
సారంగధర రచన సాగిస్తుండేవాడు. 


ఈ విధంగా ఆరంభమయి సాగిందికాబట్టి దీనిలో అవతారికగాని, ఆశ్వాన విభజినగాని, ఆక్యాసాది 
అంఠాలలో ఉందే పద్యాలుగాని, మన కివి [వాయబేదు. కావ్యము చక్కగా 
రోజులో (వాయవచ్చునుగదా అని అనుకొని ఉండవచ్చును, తర్వాతగణె నా ఎండు కివ లేదు ? 


సాహిత్య విమర్శనతోపాటు ఆత్మవిమర్శన కలవాడు కొబట్టి మన కవి తన సారంగధర అర్క 
డక్కడ రచన అపక్వస్థితిలో ఉన్నదనీ, కొన్ని కల్పనలు కుంటుళూ ఉన్నాయని, గుర్తించగలిగాడు. 


తన సారంగధరలో ఎన్ని అమోఘమైన విషయాలున్నా, ఎంకటి కవితా విశేషమున్నా, అది గౌరవ 
కృతి ననుసరించి (వానిన దేగాని స్వతంత రచన అనిపించుకోదుకదా. ఇంక, రాడో: నిత్యమూ నూతన 
స్వతంత్ర రచనలు ఆదరిస్తూ అనేక్యప్రాండాలనుంచి వచ్చిన వివ్వత్కవులను సంకోషపెళ్టువాడు, ఆ గోష్టి 
లోని మహామహులు అనుకరణాలం టే పెదవి విరుస్తూ ఉండరా ? 


స్వ కపోల కల్పిత మనో 
జ్ఞ కళాగతి కెట్టులౌను నరి భాయా చో 
రక రన నందర్భం బని... (ని, వి. 8.90) 


స్వతం(త్ర రచనకు ఎరువు తెచ్చుకున్న రచన సరికొనేరదు... అనే భావము మన కవికి గట్టిగా 
కలిగింది, 


కవి నిర్ణయము : 


ఆంతేకాదు ; తాను (వానిన సారంగధరలో కొన్ని పక్వముకాని భాగాలున్నాయి. కొన్ని స్థలాలలో 
రచన జలవంవాన తెచ్చి పెట్టినట్టుండి ఎంతో సవరణదే న్తే నేగాని తక్కిన భాగాలవలె మనోరంజకంగా 
ఉండదని గు రించాడు, 


మరొక్క విషయం : తంజావూరు రాజ్యము రఘునాధుడి పాలనలో విజయాలతోనూ, అన్న స(త్రాల 
తోనూ, విద్యాగోష్టలతోనూ నాటకాలతోనూ ఆటపాటలతోనూ వెండియు _పెడియు తడబడుతూ ఉండే 
ఇళ్ళతోనూ నిత్య కల్యాణమూ వచ్చతోరణముగా ఉండేది, ఆట్లి సమయాలలో (సజిలకునచ్చేది చక్క్యంవి 





గ్థన్మువనిద్ధ సారంగధర వ్యాఖ్యాత బ్రహ్మశ్రీ దీపాల విచ్చయ్యశాస్ర్రీగారు “మొత్తము మీద... ,.. 
సారంగధర ధచన విజయవిలాస రచనమంత నరనముగను నరిణశముగను లేదు” అన్నారు, (పాంవుట 10.) 


24 విజయవిలాసము 


శృంగారరస మేగాని మరొకటి కాజాలదు, అందులోనూ కుటిల (పవ ర్రనతో సాగిన విషాదాంత రచన _పజా 
దరణ యోగ్యంగా ఉండదు. సారంగధరలో ఉన్న కొంచెము గూడా శృంగార రసొధాసమేగాని ఇంకొకటి 
కాదుకదా | 


తానుచేనిన సారస్వత కృషికి, తనకున్న భావ సంపదకూ శృంగారర సము చక్కాగా అమరుతుందని 
ఊహించాడు, శృంగారమే ఏకె కరసంగా ఉందే కధ (వాయాలనుకొని, సారంగధరను కొంచెము వెనుకకు 
పెట్టాడు, ఏది ఏమయినా, రఘునాధం రాజుకు అంకితమీయవలనీన మొదటి కృతి తన సారంగధరకాదని 
నిర్ణయించుకున్నాడు. అందుచేశన సారంగధరతు ఆశ్వాసాది పద్యాలుగాని, ఆశ్వాసాంఠ వద్యాలుగాని, 
గద్యముగాని (వాయలేదు, 


విజయవిలాసము అంకితమిచ్చిన తరువాత ఈ సారంగధరను ఉచితరీతిని సవరించి అన్ని అంగుల 
తోను సమర్చించాలని అనుకున్నాడేమో. కానీ అదిగూడా జరగిదానికి అవకొళశంలేసండా తానే కీర్తి కాయు 
డయ్యాడని అనుకోవాలి, 


విజయవిలాస రచన ; 


రఘునాథుడి పాలనలో దేశసొభాగ్యమూ, (ప్రజల నుఖజీవనమూ, లలితకళా విశేషాల అభిమానమూ 
బాగా ఉండడంవల్ల శృంగారరన రచనల మీద మక్కువ ఉండకతప్పదు. అందుచేత మన కవి సారంగధర 
నటుంచి విజయవిలానం ఎత్తుకున్నాడు, 


దీనిలో మూడు వివాహాలు చేసాడు, మూడూ మూడు రకాలుగా (వాయవచ్చును. ఉలూచి తన్ను 
నలచింది; నుభదను తాను వరిచాడ్లు ; చ్నిరాంగధప ఈ . అర్జునుడి సంగతే తెలియదు. మొదటిది 
గాంధర్వము, మూడవది కొంచెము రాక్షస చిహ్నాలున్నాయి. రెండవది తండ్రి “ఏర్పాటు చేశాడం' పే 
ద్రాహ్మ్యము, ఒక వాగ్దానం తీసుకొని పెళ్ళి చేళాడం పే _ప్రాజాసత్యము అవుతుంది, ఇష్టము వచ్చినంత 
శృంగారము గువ్బించవచ్చును. ఈ మూడు వివాహాలను కొందరు స్వర్గ మర్త్య పాతాళలోకాల కన్యల 
వివాహాలుగా భావించారు. ఉలూచి పొతాళ కన్య, చిత్రాంగద మ ర్యకన్య, సుభ[ద కృష్ణ బలరాములన్న అవ 
తార పురుషుల చెల్లెలు కాబట్టి దేవకన్య అంటారు. 


భారత కథలో అవసరమైన కొన్ని చక్కని మార్చులుచేని _స్రత్యక్షర చమత్కారముతో వరిసక్వ 
మయిన తన నై పణ్యమంతా చూపుతూ “చాల నలంకృతి'తోడి స్వతం|త కావ్యంగాచేని విజయవిలాసాన్ని 
రాజుకి అంకితముచేసి జన్య తరించిందన్నాడు, 


ముగ్గురు నాయికలు : 


ఈ కాన్యములో ఉన్న ముగ్గురు నాయికలు మూడు రకాలవారు 3 ఉలూచి గాఢమైన (పేమతో ఎంతో 
యోచనతో అర్జునుడి నితననగరికి “తెచ్చింది. అతడడిగిన ప్రశ్నలకు తగిన సమాధానము చె చెప్పుతూ వాదిం 
చింది, భూపదకిణ పం (డెండు నెలల (బహ్మాచర్య [(వతము సంగతి చెప్పునప్పుడు 


పొజదొనంబు కన్నను [వతము గలదె? 
ఎరుగ వే ధర్మపరుడవ నృపకుమార 


అని ధర్మనిర్వచనం చేస్తుంది. అసలు భారతములో గూడా ఈ (వత భంగానికి నమాధానము “(పాణ 
దానము” అన్న అభిిపాయమే. ఆ. నమాధానములో అర్ధనుడు 


వ్యెరబొష్క్ము నాప్రతము చందము తెల్షితి నంతకాని ని 


చకగాదనంబు గన్న నిముసం బయినన్‌ నిలు పోప శక 


శ 


అనేటప్పటికి ఏకి పంచె సించో “నుసునీగ్గు వొంతరల్‌.. వచ్చి అమెను మాచలాడికుండా చేశాయి. అంతు 
మందుండన వాదోపవాద పటుత్యమూ. 'ఏన్‌ మనన్‌ వొ (ఏమనజోడెద. ) అని “చిలువ చిలువంప్ప' 


పెల్కులతో విసరిన బెఎరింపూ అన్నీ బోయాయి, కొత్త పెళ్ళికూతురే అయింది. 


ఒరు చెన్న రహస్యము 
నన్నయ భారతంలో ఉలూచి 'ఏనులూచియను నాగకన్వకి నె రావత్‌ కలసంభవృుండయిన కౌరవ్య 
| 
కూతరు. .... ' అని చెసింది. కొని, నంన్కృృుత భారతములో ఫిష్మి పిర్యమున 


ఐరావతేన సొదాత్తా హ్యనపత్యా మహాత్మనా 
పత్యో హతే సుపక్టేన కృపణా దీన ఇతసొ 
థా ర్యార్థం తాంచ జ[గాహ పార్టః కామన శాసుగాం 


అని ఉలూచి వితంతువనీ ఆమెను నాగరాజే అజ్జనుడికి వివాహము చేసీనట్టు ఉందగి కందుహౌరి వీరేళ 
లింగముగారు (ప్రకటించారు (చూ. వారి ఉపన్యాసములు /వ సంప్పఎము 486 పేజీ, అయినా నన్నయ 
“నాగకన్యక' అనే అన్నాడు. 


ఈ విషయాన్ని నా కందజేనిన (శ్రీ వెంకటకృష్ణా రెడ్డిగారికి నా కృిళజ్ఞ ఈ. 


రెండో పెళ్ళి కూతురు చిత్రాంగద, ఈమెనోట ఒక్క మావ అయినా కావ్యములో రాలేదు, మూడో 
పెళ్ళి. ముఖ్యమైన పెళ్ళి సుభ(ద్రది,. ఇక్కడ అర్జనుడు తాగు వలచాడు, బలరాముడు ఈ పెళ్ళికి [వతి 
కూలుడు కాబట్టీ చిన్న మాయోపాయం అనసర మైంది, (తిదండిగా నగరులోని ఉద్యానవనంలో (పవేశించాడు. 
సుభ(దనే శుశూషకు నియమించాడు బలరాముడు. 


అటు జగ దేకసుందరికినై యతి వేషము పూని పచ్చినా. 


డట, తనచేయు భాగ్యమున....., (వి.వి. 2.148) 
అర్జునుడు ఎప్పుడెప్పుడిని ఎదురుచూడడం సహజము, ఆనాడు ఉలూచి పడిన ఆవే ఇసు ఆర్జునుడు 
పెడుతున్నాను. ఆమె అర్హునుడిని కొలువులో చూచినప్పుడే “పెబడ నుంకించింది. ఇన్నుడు అధునుషు “బలి 

ణి టల తో 


మిని పట్టగా దివురు........ ఆనాడర్దునుడు కొంతెతనముతో ఆమెను (ప్రశ్నల సరంపరలడో వినిగించాడు, 
ఈనాడు సుభద్ర అర్జునుడి త త్రరం చూచి 
పెద్ద లున్నా రెణిగి వారె పెండి సేయ 
ఏ లి 
గలరు వేగిరపా టింత వలదటంచు 
విన్నపము సేయరాదె యో చిన్నిచిలుక (వి.వి. 2.187) 


అంటుంది. అతడు సహించలేదు, “మీచా రెరుగుట యెన్నడు, కావించుట యెన్నడింక కల్యాణంబుకా' ఆనీ 
తన్ను గాంధర్భమున పెండ్లి చేనుకోమంటాడు, 
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గొదకములు : 
ఆశ్యాసవిథాగము లేకండా, ఆద్యంత పద్యాలకు నోచుకోక _ బోచిగా ఉన్న ఆ సారంగధరను 
తరువాతి లేఖకులూ పరిష్క రలూ చేయి చేసుకొని విజయవిలాస ఆశ్వా సాది ఆంత పద్యాలతోనే దానిని 
వారీ 
గూడా మూడాశ్వాసాల కావ్యరూపంగా తయారుచేశారు, 


వి.వి, మొదటి ఆశ్వాసానికి అవతారిక ఆరంభములో ఉన్న “శ్రీ లెల్లప్పుడొసంగ., * అన్న 
పద్యాస్న ఉంచాడు, తక్కిన ఆశ్వాసాలరు క్రమంగా “శ్రీ ధుర్యశౌర్య...” అనిన్నీ “శ్రీ జానకీ మనో 


హర ,..” అనిన్నీ ఆరంభసద్యాలు (వాశాటు. అవతారిక పద్యాలు దొరకని పరిష్క ర్తలు ఆ రెండు కంద 
పద్యాలతోనే మూడాశ్వాసొలూ సర్దపన్నారు. ఆశ్వాసాంత పద్యాలు మొత్తము తొమ్మిది (వాశాడు. ఎవరి 
యిష్టం _పకారము వారు ఆశ్వాసాంతాలలో ఇరికించుకున్నాలు. 


ఇప్పుడ మనకు చిక్కిన (ప్రతులు... మ్యుదితాలూ అమ్ముదితాలూ చూస్తే ఆశ్వాసాంతగద్య అన్నిటి 
బోనూ ఒక్క.లాగాలేదు, 


లిరుసితి వేంకట కవులు పరిష్కరించి 1901 (ప్రచురించిన (ప్రతిలో 


ఇది (శ్రీ సూర్యనారాయణ నర(పసాద లబ (పెనిద 
ధి ధి 
సారస్వత సుధాసార జనిత యళోలతాంకూర 
చేమకూర లక్ష్యణామాత్య కుమార వినయ 
ధురీణ సదారాధిత బుధసమాజి వేంకటరాజు (పణీతందై న. _” అనిన్నీ 


1910 లో వేదమువారు (ప్రకటించిన సారంగధరలో “ఇది (శ్రీ సూర్య... లబ్ది (ప్రసిద్ధ వాగ్యైభవ 
చేమకూర లక్షణామాత్య తనూభవ సదారాధిత బుధ సమాజి వేంకటరాజు _పణీశంబయిన ...” అనిన్నీ. 


1866లో సీ, పి, చౌకా దొరగారి పండితుడు శ్రీమాకా మా, వేంకటకృష్ణమాచార్యగారు పరిష్క 
రించిన వి,వి, లో “ఇది శ్రీ సూర్యనారాయణ వరప్రసాద అబ్బ (ప్రనీద్ద వాగ్విభన సారస్వత సుధాసార 
జనిత యళోలతాంకూర చేమకూర లక్ష్మణామాత్య తనయ వినయధురీణ సకల కల్యాపెవీ శాచ్యుకతేం(ద్ర 
రఘునాధ భూపాల దత్త హస్త ముక్తా కటక విరాజమాన వేంకటకవిరాజ (సణీతంబైన,,,” అనిన్నీ 
రకరకాలుగా ఉన్నాయి. 


ఈ గద్య లనుబట్టి మనము కవినిగురించి కొన్ని విశేషాలు తెలునుకోవచ్చును. 


1. కని నిగర్వి, ఆర్భాటాలకపోలేదు. తన సాహిత్య కృషినల్ల తనకు కలిగిన కీర్తిని 
'యళోలతాంకూర” అని మొలకగానే చూచాడు. 


2. ఆరంభదళలో తాను సదారాధిత బుధసమాజుడు _ నిద్వత్మవుల వాదో పవాదాలవల్ల విజ్ఞాన 
వికానం పొందాడని తెలియజేశాడు, 


4. మరికొన్నాళ్ళకు ఈతని పద్య్వసయోగ చమత్కారాది విశేషాలను పండితులు గుర్తించ 
డమూ, రఘునాథుడవంటి పండిత (ప్రభువు తన “వాజ్మియమరూఢి' మెచ్చుకోవడమూ 
జరిగాయి. అన్వుడు ' వనిద్ధవాగ్విభవ' అని గద్యలో.. మ్నితుల (పోదృలమువల్త నైనా 
చేర్చి ఉండవచ్చును. 


మరికొన్నాళ్ళకు రఘునాఖరాజు రవిని మెచ్చుక్‌ న ముత్యాలుతాసిన ముంజేశం౦కణషును 

2 ఇడం కాష్‌ ఇ కశ నష నాగా నస an లా తలా గా 

బహూకరించాడు ఆ మాట గద్యలో ఎతు బృ నలుగురూ “ఇతసకి తం శిరిగివియింపిన్సి 

nie అని వినయయథురిణ అంటూ. తన వినయస్తుధావము సింంగానే 
ఉన్నదని మనవి చేశాడు. 

కవిపేపష వేంకటరాజు అని కేటపడ పడ్డది, దీనిలోని రాజా అస్నద్‌ చీకదు "సరు , నాయకులు 


నాయుళ్ళు _ రాజులుగా ఉన్నప్పుడు నాయుతులందటు ఆ నిదదు పేబునే ఉంచుకొనేవారు. 
తక్క్కువజాతివారు ఆ పదాన్ని ఉపయోగించరు. నియోగమం(తులున్న స్థలములలో రాజు 


పదానికి మం(తి, అమాత్య. అన్న అర్థం అదర కలా: అల్లసాని పెద్దనామ ాట్యుని 
రాయ వాచక మలో సవ ప అని పేర్కొన్నారు 
య్‌ 


ననజాత్తపదముల వరలు వాహినికి 
అనుజియె జన్మించు నాలవజాత్‌ జగతి 
క్‌ు 


రాజులు మన్నీలు రౌతులు దొరలు, 
తేజీల-పె నెక్కి. ధీరులై కొలువ 
చేరువ నొక గంధ నింధురం బెక్కి 
ఆ రామదేవ రాయలు చనుదేర 
తరతరమ్ములకును తగు వైన కతన 
నెరనమ్మదగిన కోనేటి కొండాజు, 
కొట్ల రంగపరాజు కస్తూరిరాజు, 
మిట్టపాలెంపు సంపెట నాగరాజు, 
రామరా జల యౌకు రఘునాధరాజు, 
మామ యోబళరాజు మనుబోలు రాజు 
శ్రీరంగవతిరాజు శ్రీగిరిరాజు, 

వీర రాఘవరాజు, విర్ణలరాజు 
నందేల చిటాజు నారసరాజు 
కందనవోల్‌ రాజు గడి తిమ్మరాజు, 
కాళువరాజులు కడ పరాజులును 
పాశిల రాజులు పంటరాజులును,,,.... 


ఇప్పటికీ ఒరిస్సాలోని రాజులు తమపేరు చివరను “దేన్‌' అన్న దిరుదుపదం వాడతారు. వొళ్ళు 
రాజ్యాలలో ఆ తెగకుచెందని వారెవ్వరూ ఆ “డేవ్‌' పదాన్ని అలాగ ఉపయోగించరు. ఉపయోగిన్తే వారు 


రాజదండనకు పా(తు లవృతారు. 


దీన్నిబట్టి చూచినా వెంకటరాజునాయుడు దిడ్డ ఆని కేటవపుతుంది, ఇప్పెటికీ చేమకూర నాయుడు 
కుటుందాలు మన దేశంలో ఉన్నాయి, 
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కృళిభ ర రఘునాధరాజు క వినిగురించి 


“కత ధర్మమ్మె కద నీకు కలది మొదట, 
తమ్ములు సుతుల్‌ హితులు గూడ సుమ్ముగొలిచి, 
తిప్పుడు కృతియును జెప్పి మాకింపొనర్చి, 
తొకట( గా దన్నిటను బయోజకు(డ వీవు” (వి. వి. 1.85) 


అన్నాడు. దీనివల్ల అప్పటికే ఈ కవి కొడుకులుగూడ సంస్థాన నేవలో ఉండదగిన వయసును కలిగిఉ న్నారని 
ఊహించవచ్చు. కాబట్టి ఆప్పటికి చేమకూర కవి దాదాపు యాథై సంవత్సరాల వయనువాడై ఉండాలి ; అంకే 
1670 (పాంతాల్లో జన్మించి ఉండాలి, పుట్టుక క్షతధర్మంగల (దాహ్మణేతర కుటుంబంలో ; ఆ కుటుంబం 
తంకావూరులో _వవ్యాతిగాంచిన సంపన్న కుటుంబమై ఉండాలి ; లేకుంటే, ఈ కవి నూర్య వర్యపసాదిగా 
వుట్టడం “ఇజ్జగము” (తంకావూరునగరమే అనుకోండి) తెలియగల అవకాశం ఉండదు, తాను సంపన్న 
కుటుంబ మువాడు కానడంనల్ల నే కని “నిక్కెడు సీల్లెడు విరవీగెడుకా కతి నిటుగాదె యొక్కొకనికికా 
నడుమంతపు కల్మిగల్లినకా” అని నధడుమంతపు నిరిగలవాళ్ళను అధికేపించగలిగాడు. 


చేమహరకనవి సృ త్తి క్ష్యతధర్మం, రఘునాధుని చతురంగబలాలలో ఉద్యోగిగా ఉన్నాడు. రఘునాధ 
రాజు రాజ్య సారధ్యం వహించిన నాటీకి ముప్పై సంవత్సరాల వయసున్న చేమకూర కవి రాజును ఎంతో 
(వయోజకుడుగా పక్కను నిలిచాడు. “నెనిక ఉద్యోగిగా ఉండడంవల్ల ఈయన వ్యాయామంలో బాగా కషి 
చేశాన; మంచి శరీర దార్థ్యం కలిగిఉండి ఉత్సాహంతో వివిధరకాలయిన ఆటల్లో, వేటలలో పాల్గొంటుండే 
వాడు. 1620 వరకు రఘునాధుడు సాగించిన యుద్ధా లన్నిట్లోను చేమకూరకవి పాల్గొన్నాడని చెప్పడం 
చారిత్రక సత్యానికి దూరము కాదు. తాను ఏ వృతిలో ఉన్నా మన కవి అభిలాష, అభిరుచి... రఘునాధ 
రాజువలెనె_ ఆంధసారన్వత అన్వేషణం మీదనే లగ్నమై ఉండేది. అవకాశం దొరికిన ప్ఫుడల్లా వండిత 
గోమ్టలకు వెళుతూ వారి వాదోపివాదాలను, విమర్శన విశేషాలను, (ప్రశంసా ప్యాతాలయిన గుణగణాలను 
వింటూ ఉండేవాడని, వాటిని ఆవలోడన పదేవచే చేస్తండేవాడనీ ఈయన సారంగధర చర్విత ఆళ్వా 
సాంత గద్యలో ఉన్న “సదారాధిత బుధ సమాజ” అన్న వాక్యాన్నిబట్టి తెలుస్తుంది, విజయవిలాసాన్ని 
కృతిగా యిచ్చే సమయానికి. విజయవిలాసం ఆశ్యాసాంత గద్య ఆధారంగా... ఈ బుధవిధేయత “సారస్వత 
నుధాసారజనిత యళోలతాంకూర.."గా పరిణమించింది; ఈ విద్వ ద్లోమలే చేమకూర కవి (ప్రతిభా 
విలసనానికి గురునమానాలై ఈ పరిణామాన్ని కొల్లించాయి, 


కవి [గహించినది శి 


ఈ గోస్టులనల్ల తాను (గ్రహీంచిన దానిని చేమకూర కవి ఈ (క్రింది పద్యంలో (పతిధ్వనించాడని 
చెప్పవచ్చు: 


“ఎందును విద్యలే యెజు(గ రెన్వ ? రెణింగినం గొంతనూతమే ; 
యందును సాహితీరన మహత్త్వ మెజుంగ; రెటింగి రేని, యా 
యందమెలుంగలే ; శెజి(గినప్పటికిన్‌, విని మెచ్చియాయ : కె 
న్నందగు నచ్యుకేంద్ర రఘునాథ విథుండె |పవీణుం డన్నిటన్‌” (వి.వి, 1-55) 


కావ్యాలను సాధారణంగా (గహీంచడం, సాహితీ రసమహకా వన్ని గుర్తించడం, ఈ రెండింటికిని 
మించి ఇదమిద్దనుని నిరూసించరాని అందాన్ని చూడగలగడం అనే మూడు అంతస్తులు కవికి గోచరిం 


పహృాదయోల్లాన పీఠిక ర 


జాం, అందువల్లే తస పిడ్యాల్లో, ఈ మూ: అంతస్తులకు అనుకూలంగా వరచెఎటటునా వాయ 
అభ్యసించాడు. కాటమ ఈయన కావ్యాలు సాధారణ పారకులను, సాహిత్య విషయ వరికానంక అవా 
పరిణత బుద్ధులెన రసజ్ఞాలను అందరినీ ఒక్కంరీతిగా ఆనందింపజేస్తున్నవి. అటువంటి శతా ఉచది ఉం 
చేతనే ఈయన కావ్యాలు “అందియు నందక”, “పరి పూర్ణాగుభవమునకు రాక” ఉండడం, డానికి తగినట్తుగానె 
(పతిపదంలోను జాతి, వార్త, చఓఉమత్కాారం, అర్థగౌరవం పాటిస్తూ, (పతి ఎషయంలోను రిసప్పష్టిని ఆకళించు 
కుంటూ కావ్యం కఠిన విమర్శనక వాళునట్టుగా (కొధక్షమ) డ్రయక్నంచాబ.. ఇన్ని భావాలు కలవాడ 
కావడంవల్ల నే ఎన్నో సుగుకఃలరో కూడి ఉండి, అనేక రసాల (ప్రస క్రికలిగి, చమర్యాంర ద్యోతకొంగా ఉన్న 
సారంగధర చరిత నైతం కవికి చాలినంత సంర్భృ ప్రిని ఇవ్వలేకపోయించి. 


క్ష్మ్యతధర్మం కలవాడు కౌదిళ్తే వ్యాయామాది (ేడిల్లో ఆరితేరినవాడని ఇంతరుముండు అనుకున్నాం, 
పృరుమలను వర్షి స్తున్నప్పుడు “సాముకందెప సిసాళియురంబును" “కఊరులు మళ్చె'వేనినటు లున్నవి” 
మొదలయిన విశేషజాల ద్వారా నిక్కమైన “నగి పురుషులను చేమకూర తన పాఠకులకు [పత్యక్షం 
కావిస్తుంటా:. సాదనరో గట్టిపడిన శరీరదులుగల భటులు మన కవికి “ఎక్యాటి ఉక్కు. తన్కులుి, 


ఆటల్లో మన చేమకూర కవికి ఉన్న ఉత్సాహం అపారం___ 


వేడుక నప్పురీ హరుల వేగము గన్నొని, లేళ్ళు గాడ్పుతో6 

“గూడి చనన్వలె న్మనము, కూడంగ నోపక యోడినట్టివా 

రోడని వారి మోచు” టని యొద్దిక( బందెమువైచి, కూడలే 

కోడెను గాక, మోయ(6గ6 [(బ్రయోజన మే మనిలుం గురంగముల్‌ ? (వి.వి. 1-78) 


కుర వాళ్లు పందాలు వేసి ఓడిపోయినవాస్మ గలిచినవాళ్ళను మోయడం ఇప్పటికీ ఉంది, ఇట్టీ డ్రీచోత్నా హొం 
గుజ్జన గూళ్ళ సందడిలోను | వి.వి), సారంగధర చర్నితలోని పావురాల పందాలలోను (పమృటంగా కను 
పిస్తుంది. ఫొవురా పందాల (పేక్షకులను...... 


“కంటికి. జేయోరగా నిల్చి క నొని 
“'యన్నన్న : యెంత ది వ్వనెడువారు 
వలిపచేల మునుంగు వెచి వేమజు సూచి 
“హో! కంటి గంటినే' ననెడువారు 
మెడల పై హన్తంబు లిడ తప్ప కీషీంచి 
“'యౌర  మిక్కిలిపొడ'” వనెడివారు 
పశ్హెంపు నీటిలోవలి నీడ పరికించి 
“కనిపించ దేధభాయ' ననెడువారు 


గొబ్బు గొబ్బున( దలలెత్తి కొంద ఆందు( 
జూడ జూడగ వాగలు వీడిపడిన 
నవ్వినోధము గని నమ్వినట్టివారు 

నైరి తత్సకి విహరించు నవనరమున?” 


అని వర్ణించిన కవికి ప్రత్యక్షమైన ఆన్వభవం ఉందని (ప్రత్యేకంగా కెన్సనలనిక, అనతరం శక్ర కోకో 
చరిత్రలోని ఈ వద్యము...... 





$0) విజయవిలాసము 


అంతిప్పుర మేంగి మజ్జనం బాడి, వేం. 
బోవృతమి డేగ పదనుగ భోజనంబు 
“సీస యాఖేట విహరణోచితముగా(గ( 
ద త్తజంబున( గై సేసి? విత్తరముగ 


లో కవికిగల వేట అనుభవం ద్యోతకమవృతున్నది. ఈ పద్యంలోని “డేగపదను' అన్నది డేగవేటకు 
సంబంధించిన సదం. వేటలో పిట్టలు మొదలయిన వాటిని పెట్టుకో వడానికి డేగలను పెంచి వెంట తీసుకొని 
పోతారు. మేత ఎక్కువ వెయ్యకుండాను, పూర్తిగా తక్కువ వెయ్యకుండాను ఆ డేగలను అర్ధాకలితో 
ఉంచుత రు. కడుపునిండా ఆహారం పెడితే మ తెక్కి_ వేటచేయవని, బోగా ఆకలితో ఉంచితే ఆకలితో తమ 
ఇష్టం వచ్చిన వాటిని పట్టుకోవడానికి చెలరేగుతాయవి డేగిలను ఈ విధంగా అర్జాకలితోనె ఉంచుతారు. 
ఆప్పుడే ఆవి వేట బాగా చేయగలుగుతాయి. దీనినే “డేగ పదను" అంటారు. వేటకు వెళ్ళే మనుషులు 
గూడ డేగ పదనుగ భుజించాలి. అందువల్ల నే రాజు లఘు భోజనం చేశాడు, 


అనుక రణలు : 

తనదగ్గర నిద్దంగాఉన్న సారంగధరను కవి వెనుకకు పెట్టడానికి కారణము అది గొరనకు అనుకర ణ_ 
అనుసరణ _ ఆయిన కాన్యమనీ, ఆనాటి వాతావరణంలో ఆ పండిత _పఖథువుకి ఇవ్యదగినది కాదనీ, స్యతం(త 
జొతి రత్నంగా ఉన్న విజయవిలాసము రోచించాడనీ మనమనుకున్నాము. కాని అక్కడక్కడ పూర్వపు 
(ప్రబంధ కవుల ననుకరించినట్టు కనబడే పద్యాలు వి.వి, లో కనబడతాయి. 


ఆంధకవితా పితామహ అల్లసాని పెద్దనామాత్యుడు మనుచరితలో చాతుర్వర్య వరన ఈలాగు 
చే ప ౧ ది క్‌ ల 
ర్తి కు 1 


అచబటివి [పులు మెచ్చ రఖిలవిద్యాపొఢీ ముది మదితప్పిన మొదటి వేల్పు 

అచటిరాజులు బంటునంపి భార్గవునైన వింకొన పిలిపింతు రంక మునకు 

అచటి మేటికిరాటు లలకొధిపతినైన మును సంచిమొద లిచ్చి మనుప దత్తులు 

అచటినాలవజాతి హలముఖాత్త విభూతి ఆదిభిక్షువు వై తమైన మాన్సు... 
(మనుచరిత్ర 1-50) 


ఈ పద్యంలో ఆ అరుణాస్పద పురబాహ్మణులు ముసలితనములో మతి(భమణ కలిగిన (బహ్మాను 
మెచ్చు... (బహ్మ కంపే విద్యల్లో అధికులు అని అన్నాడు. (బహ్మకు ఆలాగు మతిచెడిన దనడానికి ఆధార 
మేమి ఉందో తెలియదు, మతి భ్రమణ కలిగినమునలిని మెచ్చకపోవడములో ఆధిక్యమేముందో చూడాలి. 
ఆలాగే రాజులు బంటునుపంపి పరశురాముడిని పిలిపిస్తారు, ఆంతమా(త్రంచేత రాజుల ఆధిక్యము ఏర్పడు 
తుందా? ఇలా విలినించడం సాహసానికీ పరాక్రమానికి నూచన అవుతుందా? మొరకుతనాన్ని తెంపరి 
తనాన్ని తెలియజేస్తుందా ? నవనిధులు కలవాడు కబేరుడు ; అతనికి సొమ్ము లేదనా ఈ వెష్యలు నంచి 


[ఒకనాడు నేను (శ్రీకాకుళం జిల్లా (అప్పుడు విశాఖపట్నం జీల్లా) లోని పార్వతీపురం వెళ్ళినప్పుడు 
ఒక ఒరియా భూస్వామిని చూడిడం తటస్థించింది. అతడొక డేగను, వేటకోసం, పెంచుతుండేవాడు, "పై 
విషయాలు చెవ్పడమేకాక' పిట్ట వేటలోని కొన్ని విశేషాలు సర్హాగా చెప్పాడు. 


ఆ ఊరిలోనే “సికిలిసిట్లల పోటీల" గురించి గూడా కొంత తెలునుకున్నాను. ఆ విషయం ఈ 
వ్యాఖ్యానములో 1.28 లో మనవి చేశాను. 


మొదలు (కౌపిటల్‌ అ మడుప్పు ఇవ్వడము ? నాల్లోఒరణంలో ఈ ఆఫిర్భసహాచన ఏదీ లేదు. ఏనాం 
ఫి 
దూరి శా కం గారి అకట అలీ ల్‌ దం జ కు శ ఇమ a 
ఆదా చిస్తున్నక్‌ దీ అవకతవకలు కనిపిస్తాయి ఆ ముది మదితిప్పిదడు (ఉహ్మా తాః ఆంధక రా 
అం అనవలనివన్తుంది. 


తడజాటుక లదు వేదముల నాతని కంచు 
పరమేషి మెచ్చరు ధరణి సురులు, 
కడమాటు పగవాని గని చేమరిచె నంచు 
భార్గవు మెచ్చరు జాహుజనులు, 
పనికిరా కొకమూల పడియె నాతని వస్తు 
వని కుబేరుని మెచ్చ రర్యజనులు...... (వి.వి. 1.68) 


దీనిలోనూ ఆ ముగ్గురిపై నాధిక్యమే సూచించాడు కవి. (బ్రహ్మలో లోపము చెప్పాకు దాసికి 
మత్ప్యావఠరార కథ ఆధారము. ఆ (బహ్మపరమేష్టి వచ్చవాడు కాదు. పరశురాముడు కడమాటు తన హస 
కౌశలాన్ని మరచిపోయాడు. శివధనుస్సు కథ ఆరారము. కుదేరుదు నవనిధులను ఆభి వృద్ధిపరచికుండా 


ఆ మూల (ఉత్తర దిక్కున) ఉంచాడు, పౌరాణిక ఆధారము. పద్యము (ప శ్రమముతో మనోహరంగాఉంది, 


ఆయా లోపాలకు బదులు ఈ వర్ణాలవారికున్న “పాదిదప్పక.,.” మొదలైన గుణాలు చూపుతూ 
ఆ గుణాధిక్య మంచరు _పజలవ పంచి పెట్టాడు. ఇంకా అందము గువ్చించడానికి “చదువుసామల ధసధాన్య 
సంపదలను' అవి (క్రమంగా ఆ నాలుగు జాతులకే కాక పొరులందరికి ఆధిక్యం చూపించాడు. అనుకరించా 
డంటామా, ఆం(ధకవులకు_ తాతగారికిగూడా_ ఆధిక్యముచూపడానికి ఆదర్శవాయమంజటామా ? 


ఈలాగే తొతగారి 


మునుమున్‌ పు'పైడు కొంకు లౌల్యము నిడన్‌ 

మోదంబు వి స్తీర్ణతన్‌ 

జొనుపన్‌ కోర్కుంలు (కేళ్లుదిబ్బ, మదిమె 

చ్చుళల్‌ రెప్ప లల్లార్ప...... (నును 2.80) 


చేమకూరకవి 


గుట్టసియాడ, గబ్బిచను గుట్టలపై పుల కొంకు రావళుల్‌ 
తెట్టువగట్ట...... (వి.వి. 1.126) 


అని ఉలూచి తొలిచూపును వరించి ఎంతో మహోదారమయిన మనః వరిఖామాన్ని కనబరచి, ఇదీ ఛాలిక 
కొండంత మరొక అందాన్ని “వకటించాడు. 17వ శతాబ్దిలో మనశవి చేవిన ఈ ఈ వర్దనవద్దతిలే mn 
(20 వ శతాబ్దిలో) (ఫనంచ నుహో మేధావులలో అగ గేజికిచెందిన ఎర్‌ జి, హాలపుణతన (ఆక 
కవబరిచాడంపే, ఆంధ్రుల శెంక గర్వకారణమో చూడండి, 





§2 వీజియ వీలా సము 
అల సాని పెదన్న (వరుడి వర్షనలో 
య a ca 


కమ్మని కుందనంబు కోనుగండని మే, నేలవేటీదాటులకా 
బమ్మెైరపోవదోలు తెగబా రడు వెండ్రుకలు....... 
అమ్మకచెల్ల వాని వికచాంబకముల్‌ శతపత్ర జై(త్రముల్‌  (మనుచరీత్ర) 


అ 


వాళాడు. దీనిలాగానే “కమ్మని కందనంబు...' తోనే పద్యమారంభించి, నాలుగోచరణను “అమ్మకో 
చె త్‌ 


శీ మొదలు పెట్టి మన కవి 


36 ల 


కమ్మని కుందనం బొరయగల్లిన బెక్కుల 'పెక్కువాొడు...... 
అమ్మకచెల్ల ! నాహృదయ మమ్మకి చెల్లదు వీని కియ్యెడన్‌  (వీ.ని. 1.805) 


అన్న పద్యములో అర్జునుడిని వర్ణించాడు. కవి కన్ను తాతగారి పద్యముమీద ఉందని వేరుగా చెప్పనక్కర 
లేదు. దీనిలోని భావగాంభీర్యము ఎంత ఉందో తెలుసుకోవడము మహానందదాయకము. అది “ఛాయాచోరక 
రససందర్భము”ను ఆసచేయడిము కాదనీ, ఆయా వర్ణనలకు మెరుగు పెట్టి మనోహరతరముగా చేయడానికి 


ఎంత అవకాశముందో చూసించడ మే అనీ స్పష్టము కాదా, 


స్యభావ పరిశీలన : 

రాజాస్టానాల్లో ఎక్కువగా మెలగుతుండిన చేమకూరళవికి పలువురు (_వభువులతో పరిచయం కలిగి, 
వారి వారి గుణాగుణాలను, వైరాలను, వైషమ్యాలను, స్పర్థలను చాలా సమీపంలో ఉండి సాకల్యంగా 
పరిశీలించే అవకాశం దొరికింది. ధర్మరాజును వర్తించే నెపంతో, సంస్థానాలలో సాధారణంగా కనుపించే 
అనగుణాలను మెత్తమెత్తగా 


“అవల? బోయిని ఎన్కనాడు తున్న (డు లేదు 
మొగము ముంద నంట మొదలి లేదు, 
చన విచ్చి చౌక చేసినది యెన్నండు లేదు, 
పదరి హెచ్చించుట మొదలె లేదు,....” (వి.వి, 1.86) 


అనే పద్యంలో సూచించాడు. 


రాజు ఆనుచరులు ఒకరిని మించి మరొకరు రాజసన్యానం పొందడానికి ఏ విధంగా [పయత్నం 
చేస్తుంటారో ఈ (కింది పద్యంలో సున్య కం చేస్తున్నాడు... 


“వెడవిలుకానీకిన్‌ జెలికువిల్లును గల్వ లకోరి కోరిఠల్‌ 
గడలు కొనంగ నామనియు( గల్యలరాయ+డు నిచ్చి మన్ననం 
బడయుడు, వాని కెక్కుుడుగ మౌర్యులు తామును గాన్క తెచ్చెనా, 
బడి బడీ గంధలుబ్ధ మధుపమ్ములు రొ జనుదెంబె. దెమ్మెరల్‌” (వి.వి, 1.21 0) 


“ఎక్కుడుగి'లో ఎంత చక్కని అర్ధ ముంచాడు | 


అలాగే ఆస్థానంలోని కవీశ్వరులలో ఉన్న ఈర్ష్యాది గుణాలను గూడ పరిశీలించాడు 3 ) “ఏ గతి 
రచియించిరేని నమకాలమువారలు మెచ్చరే కదా...” అని (ప్రకటినూ తన సౌమ్యతను చూపసిందాడు, ఈ కవి 


నోట కటూకులు సాధారణంగా వెలువడషప్బ; అందువల్ల శే = ఇతర అనేక కవులపకె ఇ బువిసింవలకు 
పూనుకో లేదు. ఆయితే కుకవిని గురించి తనకు కలిగిన 'అభి[ప్రాయార్ని ఇప్పకుండ విదెచిపెటరూ రేవ. 
ట్‌ 
జ్ఞ కళాగతి కెట్టు లౌను సరి ఛాయా చో 
రక్‌ రన నందర్భం బని...... (ఎ.వి. 8.080) 


జల ఇ ( నికి _ = 
అన్న పద్యంవల్ల తెలుస్తున్నది. దీనికీ, ఆల్లసాని పెద్దన ప్పిన 


భరమెతో (చు కుటుంబ రకణకు(గా( (బాల్మాలి చింతన్‌ నిరం 

తర తాకీదళ నంపుట |పకర కాంతారంబునం దర్భపుం 

'దెరువాటుల్‌ దెగకొట్టి తజ్ఞ పరిష ద్విజ్ఞాత చౌర్య[కియా 

విరనుండై కొజ(తం బడుం గుకవి పృథ్వీళృ్ళ త్పమీప క్షిథిన్‌ (మను, 1.8) 


అనే వద్యానికీ ఉన్న వ్యత్యాసం (ప్రత్యక్షంగా కనుపించుతున్నది. ఇంతక, పెద్దనామాత్యుడు గూడ మారన, 
పిన వీరభదుడు, (శ్రీనాధుడు మొదలయిన వారినుంచి ' కెరువాటులు” కొట్టిన వాడే, 


కృుతిభ ర్ర రల అబారము : 


ఇంత సౌమ్యుడు, నిగర్వి కాబ"పే మనకవి ఇతర కవులు అనేకులవలె ఆడంబరాలకు పోయేవాడు 
కాదు. ఎక్కడో చాల అరుదుగా గాని రాజులు కవులను పిలిచి వారి (గ్రంధాలను తమకు అంకితంచేయమని 
కోరడం జిరుగడు. ఆయినా వారికి తమ (గంధాలను ఆంకితం కావించడానిక్‌ సకల నన్నాహాలు చేని ఉభయ 
వక్షొలకు గౌరవ్యపదంగా ఉండే రీతిగ “(ప్రభువు నిండోలగంబున కవి పండితగాయక పరివృతుండై యుండి 
నన్ను రావించి ఆనేకాంబరాభరణమ్ముల బహూకరించి నా రచించు... మహానబంధమును తమకు కృతి 
యాయవలయునని కోడటయు,.."” అని తమ రచనలను సాగిన్తుండడం మనకు తెలియనిది కాదు. యథార్థ 
వాది అయిన మనకవి కల్తాకి పటం లేనివిధంగా, తనకు రఘునాఢ రాజుమీద ఉన్న గౌరవాతిశయానిక్‌ తగి 
నట్టు తన కొవ్యాన్సి తనకు తానై అంకిత మివ్వడానికీ విద్దమయ్యాడు. 


ఇంతేగాక రఘునాధరాజుకుగల పాండిత్యాన్ని. క నితానై పుణీని తెలినీనవారు (నాడూ నేడూ లావివి 
గూడా) ఆ రాజువట్ల భక్తి విశ్వాసాలను చూవక తప్పదు, గోవింద దీక్షికుని కుమారుడు, “సాపొత్య 
రత్నాకర" (గ్రంథకర్త ఆయిన యజ్ఞ నారాయణ దీక్షీతులుగాని, బహు భాషాశాష్ట పారంగతురారిడై (వళన్ల 
మయిన (గంధాలను (వాని విద్వ(తృళంనలమ నాటికిని, నేటికిని చూరగొంటున్న మధురవాణి, రామ థ(్రాం 
దిలుగాని, రఘునాధుని యెడ భక్తి గౌరవ విశ్వాసాలను (వదర్శించడంలో చేమకూర కవికి తీనిపోలేదు, 
అన్నివిధాల సలక్షణమై ఉత్తమ కావ్యగుణాలతో విరాజిల్లు (గంధాలను ఎన్నో (వ్రానన రఘువాదరాజుకు 
కృతిని యివ్వడానికి యోగ్యమైన కావ్యరచనకోనం చేమకూరకవి బహుథా తవస్సు చేశాడని పెన్పడ6 
నమంజనంగా ఉంటుంది. ఈ మహా పయత్నంకోనమే ఆయన, మెదట-ఫొరంగడత శరి(శ్రను రచించి తన 
గంటం వదునుచూచుకున్నాడు. ఆ ఆముభవం, ఆ వేర్చుతోనె, 'మంళనిలాసం? అవే. కావ్యాన్ని అలల 
శోవితంగా రచించి, దాని యోగ్యతను గు త్తించుకని, ధైర్యంతో రముఖాచుణకు పందినమున్వనోలక 
సమ్ము థానికి పెళ్ళి ఆంజని మటింటా రు... 





గ్ర వీజయవిలాసము 


ఏలిక మాత్రమే మహిమ నీళ్వరు6డే తలపోసిచూడ, నా 
పాలిటి రామభదు(డని బంగరు పూవుల( బూజచేసీ నం 
జాల నలంకృతిం బొన(గు సత్కతి కొనుకచేసి కీర్తి భూ 
శ్రీ లలితాంగులన్‌ వలవ( జేసిన (క్రీ రఘునాథ శొరికిన్‌ (వి.వి, 1.886) 


హృదయం లోతులనుంచి వచ్చిన ఈ పద్యంలో పొంగిపొర్షిన భావావేగాన్ని కవి దాచడానికి [ప్రయత్నించ 
లేదు. కృతి ఇచ్చిన తటవాత _ 


....నభల గణించి మన్ననలొనర్చ( (బంధము, నింత యు త్తమ 
(పభునకు నంకితం బొనరుపం గలిగెంగద యంచు వేడుకర్‌ (వి. వి 1.58) 


జన్మ సార్థక మైనట్టు భావించాడు. రఘునాధరాజు తన కావ్యగుణాలను (పశంసించినప్పుడూ, మెచ్చి దుం చేతికి 
ముత్యాల కంకశాన్ని బహూకరించినప్పుడూ ఇది అంతా తన (పయోజకత్య్వ మే అని భావించక, 


కలిగెంగా తన నమ్ముఖంబనియు, నత్కారంబు తా జేయ నొ 
తల నెందే రసా వహింతు రనియుం, ... గౌక శక్యంబె వి 
ద్యల మెప్పిం ప(గ నచ్యుతేంద రఘునాథ స్వామి నెవ్యారికీన్‌ 


అది అంతా రఘునాధుని జొదార్యాతిశయమ నే భావించారు. 


దురధి|పాయము : 


పె సందర్భములో నున్న రచననుబట్టి కవి తన్నుగురించి నీచముగా చెప్పుకున్నాడనీ, కృతిపతి రఘునాథ 
రాజు గూడా మన కవిని అ దృష్టితోనే చూచాడనీ కొంద రభిప్రాయపడ్డారు, ఎవరోకాదు; తిరుపతి వెంకట 
కవుల సొయముతో విజయవిలాస కావ్యమును పరిష్కరించి 1901లో (పచురించినవారన్నూ, ఆనాటి 
సరన్వతీ పత్రికా సంపాదకులున్నూ, పోలవరం జమీందారుగారున్నూ అయి ఉండిన శ్రీ కొచ్చర కోట 
ne 
రామచంద్ర వేంకటకృష్ణారావు బహద్దరు బి ఏ. గారు. 


వారు కీ ర్రికేమలయిపోయారు. కాని అటువంటి అభిప్రాయాలు కలవారు ఈనాడు గూడా కొందరు 
లేకపోలేదు, చేమకూరకవి ఈ [గంథములో కనబరిచిన భక్తీ పెపత్తులు ఏ శతాబ్బములోనై నా చాలా అరుదు. 
అక్షలోనో పదిలక్షలలోనో ఒకడు అలాంటి భక్తిని పదర్శిస్తుంటాడు. నటన, ఇచ్చకము, కపటము, 
(పధానలక్షణాలుగాగలిగిన ఆ రోజులలో జమీందారుల ఏలుబడిలో ఆటువంటిభ క్రి కనబడడం చాల కష్టము, 
కౌబట్టి కల్లాక సటమూ లేకుండా, స్ఫటిక నిర్మలమయిన హృదయముతో కవి అనిన మాటలు వారు అవ 
గాహన చేనుకో లేకపోయారు. కవిచేనిన పది దైవపార్థనలలోనూ రాజుమేలే కోరాడుగాని, తనమేలు కాదు, 


ఆ రాజు మహోదారప్పరుషుడు, మహానుభావుడు, పరాక్రమములో ఎంత గొప్పవాడో పాండిత్యము 
లోనూ అంత గొప్పవాడు. శిష్టర క్షణలో ఎంత ఉత్సాహం చూప్పతాడో, దుష్టశిక్షణలో అంత వినోదిసాడు. 


“మాటలనేర్చులా, నరనమార్గములా, కొలువుండురీతులా। 
పాటలగంధులా, కళల థాగ్యములా. బహుదానలీలలా, 
నాటక శాలలా యొక టనన్‌ వల దెన్నిట జూడ నన్నిటన్‌ 
మేటియు క్రీరిలోలుడునుమీ రఘునాథనృ పాలు డీమ్మహిన్‌ (వీ, వి, 1.28) 


హృదయోల్లాస క్రీ శ్రిక్ర శీ 


ఇది _పత్యక్షరసత్యము, గొప్ప దైవభక్తి కలవాడు. తనకెంత చక్కని అవకాశమున్నా విజయనగర 
నీంహాస నాన్ని ఆశించని మహాపురుమడు అన్న సతాలలో (వతిదినము వేలకొలది జనులను సంత వి 
పరిచే ఉదారాశయము కలవాడు. కనకాభిషేకాలళో కవులను కవయి(తులను గొరవిం౦ంచిన కవితావ్రియుడు, 
సాహిత్యములో ఎంత ప్రఖ్యాతి నార్జించినాడో సంగీతములోనూ ఆంత కీర్తిని గడించిన మేధావి... ఇవి 
కవి చెప్పినట్టు రాజుగారి అనంత శోభన గుణమ్ములలో కొన్ని మాత్రమే, 

అటువంటి “ఉత్తమ (పభునకు' కావ్యాలు అంకిత్రమిచ్చినా, బిడ్డ లకు పేద పెట్టినా దోషమా * “నా 
విష్ణుః పృధ్వీపతి$' అన్నందుకు అతడిని దె వసమానంగా ధావించడం నేరమా? 

కృతిళర్త అడగనిచే కావ్యము అంకితము ఇవ్వడము గూడ కివి నె చ్యాన్ని తెలుపుకుందట | 
ముక్కు తిమ్మన్నను ఏ రాజు కోరాడు పారిజాతాపహరణం కృతి ఇన్వమని ? “మమ్ము కొలిచికివి' అని 
రాజు కవిని గూర్చి అనడంలో గూడా ఆ భావమే ఉందట, కొలువు (ఉచ్‌ ఫ్రగము) పనిచేసి పారికొషికం 
పుచ్చుకో వడంలో ఉన్న గొప్పతనము జమీందార్లు ఎరగరు. 


కవి సార్వభౌముడు శ్రీనాథునిగురించి కాశీఖండములో వేమారెడ్డి చెప్పిన పద్యం చూడండి : 


నెషధాది మహా(పబంధములు "పెక్కు 
చెప్పినాడవు, మాకు నా(శితుడ వనఘ । 
యిపుడు చెప్ప దొడంగిన యూ (పబంధ 
మంకితము సేయు వీరభద్రయ్య పేర 


అన్నాడు. ఆ(శితుడం పే ధర్మభిక్ష _ పనిచేయకుండా భోజునాది సదుపాయాలు కలిగిఉండిడం, దీనిలో నీచ 
భావము కనబడదా | ఇట్లాంటి దురభిపాయాలు సహృదయుల కుండకూడచు కదా, 


క్ర శాదృష్టి : 

చేమకూర కవి కళాదృష్టి చాలా లలితమూ, సున్నితమూ ఆయినడి, నిపుణుడైన చి|తకొరుడు రేండు 
మూడు గీతలతో ఒక నుందరమైన రూపాన్ని సృష్టించినట్టు మనకవి గూడ రెండు మూడు అఆల్బవిషయా 
లను చెప్పి మనోహరమైన ఒక రూపాన్ని పాఠకుల మనస్సులలో హత్తుకొనేటట్టు చేయగలడు. 


“సిగ నంపె(గ పూ లెనపరివగ, కస్తురినామ మొరపు, వలెవా టౌరా 


సొగ సిటు లుండగవళలె నని సొగసి అతాతన్వి వానిసొగను నుతింబెన్‌ ” 
(వి.వి. 1.128) 


స్వల్ప విషయాలను మూడింటిని చూపించి ఆ వ్యక్తిలోని సీటుతనాన్ని పాఠకులకంట్‌కి కట్టినట్టు 
చేశాడు, ఈ కళాదృష్టితోనె “ఐవిరిదిద్దిన చెంపలబాగును”, “మీస్తాలలో నవ్వును”, “కాన టీంచుక నటించు 


కొను”ను గు ర్రించగలిగాడు. 
వరనలలో నెతం, “ఉదుకపోవు శంఖమున హోగళము” ఆని ఊరుకోక అందులోని విలాసాన్నే 
ల ప 
(వధానంచేని “గళ రేఖ”, “కన్ఫొమల వైఖరి”, “కటాకోదయలీల” అని విలాన విషయాలనే తన వర్ణనలతో 
విశేషంగా కనబరిచాడు. 


gg విజయవిలాసము 


విజయవిలాస రచన 

దేశగొరవం, (మీజావైెభవం, ఆసందకర మైన వాతావరణం అపరిమితంగా ఉన్న ఆ దినాలలో 
శృంగార 'ంసానికి ఉన్న (సెశాక క్షణ కరుణరసానికి కలుగదని అనుకున్నాము గదా । కాబట్టి శృంగార 
రసాన్ని మూడు ముథాలుగ (ప్రదర్శించడానికి అనుకూలమయిన విజయవిలాస కథను స్వీకరించాడు, 
దీనిలో తన నేర్చరితనాన్ని బహుముశాలుగా చూపించి తెలుగుభాషట తలమానికమైన కావ్యరాజాన్ని 
అందించాడు, 

నొటికి దాదాపు నూరు సంవత్సరాలనుండి శృంగార (ప్రబంధ రచన సర్యతోముఖంగా కొనసాగు 
తుండేది, శ్రీనాధుడు, అల్లసాని పెద్దన, రామరాజ భూషణుషు, పింగళి సూరన వంటి మహాకవులు సరస్వతీ 
భాండాగారమును కొల్ల గొట్టి స్వాధీనం చేసుకొన్నారం పె దోషం కాదు. వారు చేనిన వర్షనలు, కల్పనలు 
ఆ మోఘాలై నేటికిని ాభాపాతంగా ఉన్నవి. వారి కావ్యాలయందలి గుజవిశేషాలను చేమకూరకవి పరిశీ 
లించే ఉంటాము. ఈ పరిశీలన పరమార్థం వారి వారి రచనలను అనుకరించడం కాదు; వారి రచనర 
మెరుగు పెబ్బడమూ, వారివారి వైఖరులను వర్షించి కొత్తప్పంతలను తొక్కడమే ఈ పరిశీలన పరమార్థం. 
అందువల్ల నే, పూర్వకవి రచనలతోటి సామ్యాన్ని స్ఫురింపచేనే సద్యాలు చేమకూర కావ్యములో సూక్ష్మ 
దృష్టితో పరికించిన వాళ్ళకుగాని ఒకటి రెండు కనుసించవు 


కథా వస్తువు : 

రస నత్తరమైన ఈ కావ్యం మూడు ఆశ్వాసాలుగా రూపు దాల్చించి. ఇందులో ఉలూచి, చిత్రాంగద, 
సుభదల వివాహకథలు మూడన్నవి విజయవిలానం రచనలో చేమకూరకివి చాలావరకు భారతకథనే 
అనుసరించినా, పాత [ప్రవేశ గోపనాలకోసం, కథాకథన సౌలభ్యం కోనం, నాటక పద్ధతి అనుసరించడానికి 
అక్కడక్కడ కొన్ని మార్పులు చేసుకొన్నాడు, 


భారతంలోని ఉలూచి గంగానదీ తీరంలో హోమంచేయడానికి వచ్చిన అష్టునుణ్తీచూచి, “నళినాక్షీ యం 
దొక్కం నాగకన్యక కామ పరవళయై వానిబట్టి తిగిచికొని” నాగపురానికి పోయినట్టు ఉన్నది. దీనినిబట్టి 
ధారత ఉలూచి అర్జునుళ్ణీ చూడగానె కామపరవళయై ముందు వెనుకలు చూడక అతడ్ని పట్టి తిగిచికొని 
పోయినట్టు స్పష్టమవుతున్నది. చేమకూర వాని ఉలూచి అట్టి తెంపరితనానికి పాల్పడలేదు. ఈమె వరూధిని 
వంటి పొఢగాని, భోగలాలన చి _తగాని కాదు. అర్జునుడి పరాక్రమం విని, వలచి, అతడికి భార్యననివీంచు 
కొని ఇలా వంతునివంటి వీరకుమారునికి మాత అయి, గృహిణిగా ఉండదగిన కాౌంక, కాబట్టి మహో 
బాహుడైన ఒకని చూచినంతమ్మాకానే వాడి సంగతి ఏమీ తెలియకుండానే కామపరవళ అయి అతడిని 
తిగిచికొని పోవుబరు సాహానించ లేదు. 


“హిమర_సైక “సెకతమునందు విహరించు 

కెరవేషు వేషు ఘనని ఖాంగు 

నెనరు దవుల దవృలనే కాంచి క్రీడిగా 

నెజీంగి యోర:? యొరగేందువదన” (వి.వి, 1.124) 


ఈ పద్యాన్ని చేమకూూరకవి కేవలం శద్దాలంకార [పియత్వంకోనే (వాశాడని భావించడం కవికి 
డోహం చెయ్యడమే. కె రచేను (మన్మథ) వేను (రూపముగలవానిని) ఘననిభాంగుని దూరాన్న చూచినంత 
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మాత్రాన శ్రీడి ఈతదేనని గు ర్రించగలిగింది, ఎందుకం పే, 'దవులనే కాంచి నప్పుడు అర్జునార్సితమై ఉన్న 
తన హృదయాన ఉలూచిక్తి నెనల దగిలింస_ (పేమ వ మైనది. ఈ హృదయ (వవ త్తి నల్ల నే, ఆనాటి 
దుష్యంళునినలె, తన హృదయాన్ని ఆశిర్షించగలిగిని ఈత చే అర నుడ్‌ని నిశ్చయించింది. ఈ విధ౦గా 
తేల్చడమునే కవి “జొర” అనే పదం ప్రయోగించి మెచ్చుకున్నా సు, ఇది అర్థన్ఫూ ర్తి కలిగిన చక్కని 
పద్యం. 

ఈ విధంగా గుర్తించి మాయాన్వితదై. దగ్గంగాపోయి ఆతని సౌందర్యాన్ని a కౌంచింది, 
చూడగానె అర్జునుణ్ణి నాగతోరౌనికి ఈప్పుకపోలేదు. ఉ ఉపయంనుం 8 సాయం[ఈంవరకు త రో తానే వరివరి 
విధాలా పహ ఈత చివరకు సొహనించి తన వెంట తీసుకొని వెళ్ళింది. ఇంతగా క నటికీ పాటించాడు 
మనకవి, 

గోవును కోల్పోయిన _నాహ్మణుపు రావడిమూ, మొదటి ఏర్పాటు (ప్రకారం ఒక నంవళ్ళ్చరం 
భూ్యూపదక్షీణరు _ ధర్మరాజాదులు ఎన్ని చెప్పినా కూడదని _ అర్డనుడు దియలుదేరడం, (సతిజ్జై (ప్రకారం 
పన్నెండు నెలల తరువాత ఆగవలనీన భూసంచారాన్ని యింకా కొనసాగించడం, _పథాస తీర్థానికి వోంయిన 
తరువాతగాని నుభద, కృష్ణుల విషయం స్మరణకు రాకపోవడం భారతంలో ఉన్నవి. ఇలా విశివిడిగా ఉన్న 
విషయాలకు ఒక స్మక్రమమెన ఆధారాన్ని చూపి కావ్యంలో న స్వేక్యితను కల్పించుకో వడానికి చేమణారకవి 
అనలంనించిన విధానం చాలా (ప్రశంసనీయం, (గంధారంభంలోనె ద్వారకముద్దుచెల్తైలని సుభద్రను పాఠక 
లకు సూచిస్తూ “రుక్కిణీకాంతుడు” (కృష్ణుడి పద్ధతినే అచ్జనుడు పెళ్ళి చేసుకోవడానికి సూచనగా) పంపిన 
గదుడను 'యదువంశవిభుడు ధర్మరాజును దర్శించిన తరువాత ఆరు స్పనుడితో ఏకాంతంలో, సందర్భాను 
సారంగా సుభద్రను వర్షించాడు___ 


“అని బహుభంగులం బొగడ నంగన ముంగల నిల్చినట్లు (దా. 
గనుగొనినట్లు నై నృపశిఖామణి డెందమునందు. బట్ట( జా 
లని యనుర క్తి నవ్వరవిలాసిని నెన్నండు చూడం గల్టునో 
యని తనుకించుచున్న నమయంబున [గగ్రకు న దై దె విఠంబుగన్‌ " (వి వి. 1.107) 


ఆ విధంగా తి తమకిస్తున్న సమయంలోనె నాటికీయప పద్దతిని ఒక (బాహ్యూణుడు తన గోవును చొంగిలించుకొని 
పోయారని నునవిచేనుకో వడానికి రావడముకో జత పరచి తన రచనా నైపుణ్యాన్ని (ప్రకటించడ మేగాక, 
విడివిడిగా ఉన్న ఉలూచి, చిత్రాంగద, సుభద పరిణయభఘట్టాలను ముత్యాలవలె కూర్చుడానికి ఒక చక్కని 
ఉపాయ సూత్రాన్ని ఏర్పద్పుకొన్నాడు. సుభద్ర మీద ఉన్న తమకంనల్ల నే గడువృకాలం తీరిపొయినా తాను 
యా(త సాగిస్తూ ఉండడానికి ఆనుకూల్యం ఏర్చర్చుకొన్నాడు, 


ఈ రీతిగ, భారతంలోని విధానంలో మన చేమకళూర (వేళ పెట్టిన మార్చులు అన్నీ సమర్గివీయాలై 
(గంథంలోని శిల్పచాతుర్యానికి నిధానాలుగా నిరూపితమవృతున్నాయి. 


కొవ్య గుణాలు | 
రఘమునాధరాయల ఆస్థానంలోని కప్పులూ, కవయితులూ జనేకులు రఘునాధరాజునే తమ విద్యా 
గురువుగా ఎంచుకున్నారు. ఆ  రాజుమీద భక్తి విశ్వాసాలు అపారంగా (సకటించిన చేమకూరకవి ఆయనవద్ద 


ఏదై నా నేర్చుకున్నట్లు ఎక్కాడా చెప్పలేదు. "సారంగడర ఆశ్వాసాంత గద్యోలో 'సదారాధిత బుధ ,. “అని 
చెప్పడంవల్ల ఆ బుధ సమాజమే పరోక్షంగా మన కవికి గురువనదగిందని భావించాలి సూర్యనారాయణ 
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వరంవల్ల కలిగిన కవితోర్సాహాన్ని చేమకూరకవి స్వయంర్భషి వల్లనే న సర్వలక్షణ సమన్వితంగా చేసుకొన్నా 
డనడం సమంజసం, ఈ స్వయిం కృషిలో ఈయన దృష్టి ఏయే కావ్యగుడాలమీద లగ్నమై ఉండెనో, 
(గహించడానికి మనకు ఆధారాలున్నాయి. రఘునాధరాజి కవిత్వ (_పాళన్త్యాన్నిగురించి తానుచెప్పినన్చుడు (పతి 
పదంతో వాతి, వార్త, చమరా్యారం, ఆర్హగౌరవా లతోపాటు రసపుష్టి కలిగి ఉండాలని విశ్వనంచాడు కావ్యం 
(పెనన్న గంధీరంగా రచించడం సహృదయానంవ8 రం కాగలదని (గ్రహించాడు. చక్కని (పబంధాలు 
“ట్రీ రసథావములతో అలరారవలె'నని బశ నీంచాడు, తననుగురించి రఘునాధ రాజు ఒప్బినట్టుగా రచించిన 
పద్యాలలో, వాజ్మీయమరూథి_ పదాలనియమంలోగ (పసిద్ది_ ఉ౦డాలని, చెప్పిన కవిత 'విరిపొట్లము విప్పిన 
గత వాసిందాలని, (పతి పద్యంలో చమత్క్స్యూకి ఉండడం మంచిదని చేమకూరకవి తనకు (శేస్టమైన 
సాహిత్యం పెట్ల ఉన్న ఉద్దేశ్యాలను ఉల్లే ఖించాడు. ఈ విధమైన వర్ణన లమీద, సాహిత్య లక్షల మీద 
చేమకూరకవి తన దృష్టిని కేం, ద్రీక రించాడని గూడ చెప్పవచ్చు. “ఎందును విద్యలే యెజుగరెన్వరు,.. 

అన్న పద్యంలోని “కొంతమా(త మెరుగుబ, సాహితీ రసమహత్వ మెరుగుట, ఆయందమెరుగుట' అనే 
మూడు సోపానాలుగా కావ్యాన్ని సహృదయులకు అందించాలని నిశ్చయించుకున్నాడు. షస్ట్యంతాలలో “క్షోద 
క్షమ రసభావ నుకొవిత (ప్రశంసా పాఠము" అని నిర్ణయించుకున్నాడు. సుభద్ర చేతి అద్దాన్ని వర్తి ంచే 
సందర్భాన “ఛాయాచోరక రన సందిర్భము* కూడదని, “స్వకిపోల కల్పిత మనోజ్ఞ కళాగతి' పండిత 


రంజకంగా ఉంటుందని గుర్తించాడు, 


“కితిపయి వట్టిమాకులు చిగిర్వ్ప వసంతుడు తా రసోపగుం 
భిత పదవాసనల్‌ నెరప, మెచ్చక చం(దుడు మిన్నునన్‌ (పన 
న్నతయును సౌకుమార్యము గనంబడ రాల్టరగంగ జేసె నే 
గతి రచియించిరేని నమకొలము వారలు మెచ్చ రేకదా” (వి వి. 1.210) 


ఆనే పద్యాన్నిబట్టి మన కవి రసోపగుంభిత పదాలలోను, (పసన్నతా, సౌకుమార్యాలలోను (శద్ద వహించిన 
వాడని తెల్ల మవుతుంఏ. కొంచె మాలోచించి చూ? ఇ విజయవిలాసములో *మొదటీ నగము రసోప గుంభిత 
పదవాసనలతోనూ, తరవాతి సగము (సనన్నతా సౌపమార్యములతోను ఉన్నట్టు కినబడతాయి. మనకవి పె 
రెండు విధాల రచనలను మెచ్చేవాడే, శంటికోనూ I Pe కవిత్వ విశేషాలు చూపవచ్చునని 
అతని భావము, 


దీనికి తోడు రెండో సగములో మనకథ త్వరితగతిని సాగిఫోతూ ఉంటుంది. ఒకొక్క చోట 
పాఠకులు _(గహించుకో లేకపోడారా అన్నట్టు కొన్ని విశేషాలు చెప్పకుండా విడిచి పెట్టాడు గూడా. మొదటి 
సగములో పద ప్రయోగ విశేనములరోనూ శేషాది ge చమత్కారాలతోనూ సహృదయులను ముగ్జులుగా 
చేసిన'పే తక్కిన సగములో స్వభావ నోక్సి సరళమయిన హాస్యమూ ముచ్చటయిన తెలుగు నుడికారమూ 
ఉపయోగించి కవి కృరాద్ధడయాడు, ఏ భాగములోనూ ఆకర్షణలో వెల్లి రవంతయినా కనబడకుండా 
రచించడము ఒక నీద్దహ స్తము చేయదగిన పెనేగాని మరొకటికాదు. 


ఇంతేగాక కవనానీకి మెరుగులుదిద్దే ఆనేక ఇతర లక్షణాలలో కూడ ఈ కవి దృష్టి లగ్నమై ఉంది; 
వొటీలో (ప(కమనియమం, లోకోక్సుల “అమరిక, స్వథాన నిరూపణం (ప్రధానంగా పరిగణించదగ్గవి, తన 
రచనను తాను (ప్రతిపక్ష విమర్శకునికంకె ఎక్కున కఠినంగా పెరీక్షచేనుకొన్న తరువాతనే (గంధాన్ని 
రచించాడు, 


హృదయో ల్లాస సీర్రిక §9 


re fg వం 0 
వ్యాకా్యతల ఏ రవాచ్లు ; 
ఈ ఎషయా లన్నింటిని గుర్తించకటోతే పాఠరులు చేమకూరకవిన పరిపూర్రంగా (గహించ లేరు, 
న ణి 
పిండితులకు నెళం ఈ కావ్యం “కాకి మెలరువలడో నించి యున్నట్లు" కనబడ డంలో ఆశ్చర్యం లేదు. 
పలువురు పండితులూ, విమర్శరులూ ఈ _0ధంలో ఉన్న యమక అను్మ్నుపానాది శచాలంకారాలను 
తి ణా ఆల ణా జ 
మామే చూచి, ఆలంకారిగనల నిర్ణయాన్ని బట్టి, ఇది ఉత్తమ కావ్యం కాదు అగే అధి పాయాన్ని కల్గించు 
చున్నారు. వారి దృష్టి అంతరిమించి, కౌప్యంరొని ఇతర (నీద్ది గుణాలను చూడలేకపోయింది, శబాలంకా 
ది 
వే ల ఇల జ్‌ అబీ ఖీ అవ్‌ షి జ్‌ గణం ఇప నా న్‌ క ఆర 
రాలు ఉన్నంత మా(డ్రాన తక్కిన రసభావ విఇషాలు, వ్యంగ్య (పధానార్జాలు, అపూర్వ కల్చనా చమత్యా 
రాలు, శిల్ప నె పుణ్యం, | పదిందీకరణంలోని (పకిథ తదితరమెన (ప్రశంసా పా్యాతమెన విషయాలు లేవని 
వ జు మ్‌ జు 
అనుకోవడం పెద్ద పొరపాటు, 
ఈ పొరపాటుకుతోడుగా మన వ్యాఖ్యాతలు అనేకులు కవి (సయోగించిన పదాల సరెన అరాలను 
ఖ్‌ మ్‌ (on 
తెలినికో లేక ఇషం వచ్చిన వ్యాఖ్యానం (వాయడింవల పద్యాలు పేలవంగా ఉన్నటు కనుపించడం జరిగింది __... 
లు న్‌! టి 


ఉదా: “*అంగజరొజు పాంథనిచయంబుల పె విజయం బొనర్న నేం 
గంగ దలంచునంత, మును గల్లగ దాసులు వట్టు జాళువా 
బంగరు టాలవట్టములభంగి( గనంబడె( బూర్వుపళ్చి మో 
త్తుంగ మహిధరా.గ్రముల( దోయజశా[(తవ మిత్ర వింబముల్‌ ” (వి.వి. 1.208) 
పద్యంలో ఆలనట్టముల్‌ అన్న పదానికి సరైన అర్థాన్ని తెలినికో లేక గుడ్డతోకట్టిన గుండ్రని విసనక్నర లని 
(జూలూరి అప్పయ్యగారు "ఆఫ్‌తాబ్‌ గరా". గొడుగు? అని) అర్థం చెప్పడంవల్ల పద్యం హాస్యాస్పదంగా 
కనిపించకతప్పదు. వీవనలేమిటి, ఛ(తములేమిటి, రాజుల ఊరేగింపు ముందరి భాగంలో సేవకులు పట్టు 
కొనడం ఏమిటి అని ఎగతాళిచేస్తారు, ఆలవట్టములం పే సూర్యపాఖా, చంద్రపాకా అన్న పేర్లతో ఊరేగింపు 
ముఖాన నీవకులు పట్టుకొనే సూర్య చంద్రబింబాలతో కూడిన గౌరవ లాంఛనాలు ఆని తెలుసుకోగలిగితే 
పద్యంలోని అంగజిరాజురు (మూడు లోకాలుపాలించే మన్మథుడికి) కృత్రిమ సూర్యుడు, కృత్రిమ చంద్రుడు 
కాక సహజి సూర్యచం(దులు బంగారు వన్నెలో. కొండలపై ఎత్తున, ఆలవట్లాలవలె కనుపీంచారని [గహించే 
వారు, అస్పుడు మన్మధుళ్ణి అంగజిరాజు అని జెప్పడంలోగల (పయోజనం గూడ స్పష్టం అవుతుంది, 
ఇదే విధంగా... 
“కన్నె నగుమోముతోడన్‌',.., (వి, వి. 1.197) 
అన్న పద్యములో “రేక మోవకయున్నకా' అన్న పదాలకు నరైన అర్జాన్ని (గహించలేక జూలూరి 
అప్పయ్యగారు “హర్కారాపని నేయటన్నను' అనీ శ్రీ వేంకటా యశాస్తీగారు “తపాలా నౌరరి 
చేయకందిన* అనీ వ్యాఖ్యానించి పద్యాన్ని నిస్సారం కావించారు. ఏ విధంగా నిస్సారం కావించారో ఈ 
వ్యాఖ్యానంలో చూడండి. 


అందీ అందని అందాలు : 
చితాంగదా వివాహ ఘట్టంలో... 


అపుడు నృపుడు _పపుల్ల నవాంబుజ (ప 

నన్నముఖుడై మలయధ్వజ కీఫ్రీక 

కమలహితునకు మామ కొగమన వార్త! 

చెలుపుమనుచు విశారదు బిలిచి పనిచె (వి.వి 1.817) 


40 విజయవిలాసము 


చిరుని ఈ పద్యంలోని “మామకాగమన వార్త'ర శ్రీ వేంకటాయశాస్ర్రీగారు 'మామక = నాదయిన, 
ఆగమన = రాకయొర్కూ, వారికా = ష్రర్తాంతమును (మామయక్షా ఆగమనవార్ర్త.... తన కూ(తును నాకిచ్చి 
వివాహముచేయుమని ఆయనను అడుగుము అని చమతా్మర ము)' అని అర్థం చెప్పి అర్జనున్ణే అసభ్య 
(దవ ర్రకుడిగ చేశారు. వివాహానికి పూర్వమే మామవరుసపెట్టి మాట్లాడడం సభ్యత కాదుగదా! 
మామకుళా  ఆగమనవా ర్ర అన్న పదవిభజన పల్ల తన కూతురును నాకిచ్చి వివాహంచేయనుని ఆయనను 
అడుగుము అనే 'చమళ్కారం' ఎలా సీద్ధిస్తుందో తెలియదు. ఇది సందర్భాన్ని అనుసరించి మసిపూసి 
మారేకుకాయ చేయడమే అని అనక తప్పదు. జూలూరు అప్పయ్యగారు ఈలాంటి అర్జాన్ని సాహసించి 
వెట్పలేక “మామకు ఆగమన వార్త అని గూడా చమత్కారము విచారించవతెను అనాడు, 

దీనిమీది 216వ పద్యములో “లేశెటుల ని|దవచ్చును కేరగు నయ్యువిద నెదను నిల్పినదాకథజా"” 
అని కవి ఏషయాన్ని అందించాడు. విశారదుదిని పంపించడం కేవలం పచ్చిన వ ర్హమాసం చెప్పడానికే 
కాదని స్పష్టము, అయినా ఆ ఎనిమిదక్షరాలకా జూలూరివారు ఊహించిన అర్థమూ వేదము వార సాహ 
సించి చెప్పిన అర్హమూ అందడిము లేదు, 

మామ కాగ మన వార్త అని నేను చేనిన పఏదవిభజన. మామ అగునట్టు మన విషయము కెలుప్పసు 
అన్న అర్జాన్ని యివ్వడం సమంజసంగా ఉందికదా. పూర్వ వ్యాఖ్యానంవల్ల కలిగిన ఈ అసహ్యత ఈ 
పద్యంలోని “(ప్రపుల్ల నవాంబుజము*, “కీతీశ శమంపాటుడు'", *పిలిచిపనిచి* మొదలయిన పదాలయందలి 
అభ్మిపాయ విశేషాలను, అంతట పె పద్యంలోని “లేకెటుల న్నద్రవచ్చుకా' అనే మాటల్లోని అర్థవిపులీకర 
తాన్ని చూడడానిక్రైనా సందిన్యదు, 

ఈలాంటిదే ఉలూచీ ఘట్టములో ఉంది, ఎంతో (పేమతోనూ తప్పక అను డంగీకరిస్తాడన్న 
3 ర్యముతోనూ తా నతడిని రీనుకువచ్చింది, మొదట మొదట మదవతీ నవమన్మథ, కిరువీరా, రనికశేఖర, 
జనరంజనై క లీలావహరూప, రూపవంచిత మదనా అంటూ సంటోధించింది. అతడు అక్కరకు మాలిన 
(పళ్నలతో వినిగించాకు, ఆమె అతని ముఖము తేరి పారజూచింది. ఆ శృంగార సంటోధనలు పోయాయి, 
'నృపాలకౌ,.... పిలుప్తమా.త ముంది, ఎన్నో సమాధానాలు చెప్పినా ఇంకా అర్జునుడు (ప్రశ్నించడం 
మానలేదు, మనను చివుకక్కమన్నది, దానితో చిలువ చెలునంపు పలుకుల' ఆ చిలువ చెలువ 

“ఏమన బోయెదన్‌ తగులమెంచక నీ విటులాడ 
.... నీమన నొక్క ె కరగ నేరదుగాని నృపొలకా(గణీ (ని వి. 1.166) 
ఈ ఓద్యములో గూడా కవి పూర్వరంగవర్షన పట్టి కొంత భావము పాఠథిడికి అందించాడు. అందుచేతనే 
వేధమువాడ దీనిలో బెదరింఫో, సాహనపుమాచో ఉన్నదని (౧హాంచారు. 
“ఏమన బోయెదకా = ఏమి చెప్పగలను, (ఏకా = నేను, మన (బో యెదకా = (బతుకు 

దునా_ అని కౌకువుగి నేనియు_ (జ్రతుకను ఆని విపరీత లక్షణగా నేనియునొండె,,,” 
అని వ్యాఖ్యానించారు. ఆ కాకువు ఏలాగు ఉచ్చరించాలో, ఆ విపరీత లక్షణకు ఆధారమేమీదో, ఏమీ 
వినరించలేదు. ఈ పద్యములో బెదరింపు భాసము ఉందని తెలుసునుగాని ఎలాగ సాధించడ మో తెలియలేదు. 


“చిలువ చెలువంస్న పలుకుల" అన్న మాటలను గూడ వేదము వారు అపార్థముచేనుకొని “చిలునలు 
వలువలు గల విలాసముతో. గూటుకొన్న వల్ములచేతి అని అర్దం (వాశారు. దీనిలో వెదరింపుగాని, 
నిస్సృహగాని కానరాదు ఆ చిలువలు పలువలుగల విలాసం కవీ ఎక్కడ చూపించాడో ఏమీ చెప్పలేదు, 


నేను చెస్సినది ; “ఏకా మనకాపో... ఏను మననుపో == నేను (బతుకను సుమా, ఎిదకా తగుల 
మెంచక నీవిటులాడ,., క ష్షములేని అన్వయము కాదా! 


హృదయోల్లాస పీశ్రిక్ష శ! 


“చెలువ నిను రాజకిరంబు చె 
కలికి నిను రాజహంసంబు 


టప కొ, 

ఖు థు 

కాలు!తౌరై, (వి. వి, 2.169) 

ఈ పద్యంలొ కౌలు ెవ్క్క్టాటకు కదియు _ సమీపించు ఆన ఆర్థం ఉఇప్పినవారూ, యుద్దరంగంలో శరాననా 
లను వంకలు తీస్చట ఆవశ్యకం అని భావించినవారూ, “అతని ఇతండె సాటి చతురరి పరఠరీత మహీ 

ఇ 

తలంబునజా” అన్న పాదం ప్తూర్తిగా పాదపూరణ వ్యర పదకాలమే అని అనురుస్నవారూ చేనుకూరకవిని 
సమ(గంగా గగహీంపిలేదు అని అనడిం సాహసంకాదు. శబరదా 


ఓ 


న్ని ఆద అ ని ఆం ఇంజ జి లో 
తాావల దాయ మ “బిషురాద వెంకటనాయనడు 
విజయవిలాస రచనా నే పుణ్యముం బటి నాలవ జేర్చబవినను, సారంగధర చరిత రొచవను 
నా ళు ౧ S 
నిస 


బట్టి అయిదవ తరిగతియందు వేషృ్పబడవల ఏ వాడగా నున్నాడు" అని (వాయసం చేమవరాల కవి పద్యాలు 


బోధపడక వోవడం వల్లనే | 


(ప్రశంసలు :* 

ఎంద రెన్ని అనినా విజయవిలాసం ఈ మూడు వందల యాభై సంవత్సరాలు “పిల్ల వసుచరితి గా 
ఆంధకవి పాఠకలోళకం అభిమానాన్ని, (పిళంసలను అందుకొంటూనే ఉన్నది, తరువాతి కవులు ఎందరో 
“పిల్ల ఏిజయవిలాసాలు' అనడానికి యోగ్యమయిన కావ్యాలను (వ్రాయడానికి ప్రయత్నించారు. ఆప్పకవివంది 
లాక్షణికుడు ఈయన కావ్యంలోని “వ్యాకరణ దోషములను” సరకుచేయక ఎన్నో పద్యాలను [ప్రమాణాలుగా 
తన అస్పకవీయంలో చేద్చృకోక తస్పిందికాదు. ఈ విధంగా చేయడానికి కారణం |గంథంరో వారు 
చూడదగిన (కొంచెంగా చూచిన) అర్థగౌరవం, వద్యపయోగం, మాటల నిరుపులు, లోకోక్తుల వాచిక, 
ధ్వని ప్రాధాన్యం మొదలయిన విశేషాంశాలు చెవులుసెట్టి ఆడించడమే అని వేరుగా చెన్సవలనిన అవసరం 
లేదు. 

“పంకేశాతములకా దిసంతు లడడుజా బాలామణీ పాదముల్‌” (వి వి. 2-16) అన్నప్పుడు పంశే 
జాతములు, దిసంతులడచు అనే రెండు పదాల సార్థకతను చూడగలిగినవారూ, ఆ వద్ధతిసే పద్యమంతటి 
లోనూ (పృక్రమం గు ర్తించినవారూ, ఎవరు పద్యంలోని హృద్య మైన స్రొగనును మెచ్చుకోరు £ 


“శివృడిటు రమ్మటంచు” (వి.వి. 851) అనే పద్యంలో చం(దుని “జానా! నందినన్‌ నిగయు నందక 
యుండిన గాళ్ళు పట్టుకొందువు హరిణాంక, వేలకొలదుల్‌ గద నీనడకల్‌ తలంపగకా” అని ఎత్తి 
పొజువడంలోని లోకో క్తి _పయోగ చమత్కారాన్నీ, “వేలకొలదుల్‌ గద నీ నడకల్‌” అన్న మాటల్లోని 
గంలీర భావాన్నీ ఎవ్వరు మెచ్చుకోరు : 

“గు టసియాడ, గప్బిచనుగుట్టల పె పులకాంకు రావళుల్‌ 


తెట్టువ గట్ట, కోరికలు తేటలు వెట్టగ, చేడుకిల్‌ మదిన్‌ 
దొట్టికొనంగ, నచ్చెరువు తొంగలి రెప్పల వీగనొ త్తగా -.. (వి.వి. 1.128) 


పద్యంలో చూపించిన భావ పరిణామాన్ని ఆనుఫమానంగా (ప్రదర్శించడంతో (వ్యాఖ్యానాన్ని చూడండి) 
తృ ప్రీసడక ఒక తటారంవలె ఉన్నదను భావాన్ని ధ్వనింపెజేయడాన్ని గు ర్తించగలవారు ఎవరు హర్షించరు | 





*' వెంకటపతి _ చేమకూర” అని మన కవిని గురించి (వానిన నా వ్యాసము “విజ్ఞాన సర్వస్య ము'_ 
శన వాల్యూములో పుట 1108 నుంచి 1108 వరకు ఉన్నది, తీరికా ఓసికా ఉంటే నహృదయులు దానిని 


చూడాలని (పార్షిసాను. 
“2 


[ఓ 


42 విజయ జలాస్‌ిము 


కమ్మగి జాళువా కొరయ( గల్లిన చెక్కుల పెక్కువాండు చొ 

క్యమ్యగు జూతి కెంపు వెలగా6 గొను మోవి మెజుంగువాండు, స 

త్య్వమ్మగు రూపనంపద ధనాధిప నూనుని ధిక్కరించువా, 

(1 జ్‌ లా sen బౌ గ 

డమ్మక చెల్ల! నాహృదయ నుమ్మక చెల్లదు వీని కియ్యెడన్‌ "--_ (వి.వి. 1.180) 

ఇందులో అమ్మకచల, అమ్మకచెలదు అన్న మాటల విరపుకోనే సంరోషించక కొంచెం శదగా 
య ae) ది 

పరిశీలించి ఆమె హృదయం ఒక అమూల్యమైన రత్నాభరణమనీ, దానిని విక్రయించడానికి అనసర మైన 
స్వర్ణ పెరిక్షకుడు, రత్న పరిళీలకుడు, కొనదగిన ధనవంతుడు ఒక్కడిలోనె మూ ర్రీభవించి సమకూరి 
నిప్పుడు “అనుక తప్పదు' అన్న ధ్వనిని (గ్రహించగల రసజ్ఞాలు నెబా సని తలలు ఊపకుందా ఉంటారా: 


ఈ రీతిగా, ఇన్ని నూతన విషయాలు తెలియకముందే, అసంపూర్ణంగా అర్థం చేసుకొన్న ప్పుడే, 
ఎంతో పళ సిని గడించిన చేమకూరశవి ఎంతటి అధిక _పశంసలకు ఇస్పుము అరుదు కాడు: 
కాకీ Ch 


(పేబంధవర్ణనలు న 

ఆయా ఘట్టాలలో మనకవి అవలంగించిన రచనా విధానం అటునంటి ఘట్టాలనే రచించిన ఇతర 
మహాకవుల విధానాసికి ఏ విధంగాను తీనిపొయ్యేది కాదు. ఈ విధంగా పోల్చి చూచినప్పుడు మనకివి 
భావములోను, కల్పనలలోను కనబరచిన స్వాతం[త్యమూ, రచనలో రమణీయంగా అవలంబించిన కొత్త 
పోకడలూ (ప్రత్యక్షం కాకపోవు. 


ఇంత స్వతంతుడి కూడా తన కావ్యాలలో, పూయ్యల పుంతల్లో, (పబంధనియమావళి (సకారం, 
అహ్హైాదళ వర్ణనలలో ఎన్నింటినో అపరిమితంగా కురిపించాడు. ఇందుకు కారణం ఏమిటని ఆలోచిస్తే, 
ఈ నెపంతో, రఘునాధరాయల కాలంటో మహా వైభవో పేతంగా ఉస్న నగరం, కోట, ఏనుగులు, గురాలు, 
న ర్రకీమణులు, పుష్పలావికలు, వేశ్యలు, రాజు గుణాలు, ఆస్థానం మొదలయిన వాటిని కళ్ళకు కట్టినట్టు 
చూపించడమే అని తేదపడుతుంది_ 


“పోంశమా(కుల మహిమను, కషురపు టన(టి 
యాకుందోటల సౌభాగ్య, మందెకలదు, 
(వబలు పౌ క్తిక సొధసంపదల గరిమ, 
వీటి ంహి మెచ్చ వలయు6బో వేయునోళ్ట్ల” (వి. వి. 1.82) 


అన్న పద్యం ఇతరులకు ఏ విధంగా ఆర్థమయినా రఘునాధరాయల కాలమునాటి _పజలకూ, తంజావూరు 
ప్రాంతాలను చూచిన ఇప్బటివారికీ ఆ పోక్యమాకుల వి స్తీర్షత, ఆకుతోటలు, ఆరటితోటలు, నడుమనడుమ 
కొన్సి స్తుండే తెల్లటి మందిరాలు కంటికిక ట్లినట్లు కాకమానవు, వాటినిగురించి మహిమ, సౌభాగ్యం, గరిమ 
అని కవి చెప్పడం కేవలం వాస్తవిక విషయాలగురించే ఆని తంజావూరుతో పరిచయం ఉన్న వారందరికి 
తెలుసు, చమత్క్బుతుల చెలునం ఒక రస ప్రవాహంగా పొంగి పొర్షి౦చే ఈ కవి లేఖిని అంతటితోనే 
ఆగుతుందని మనం అనుకోకూడదు, ఈ పద్యంతో పోకలు, వచ్చకర్పూరం (అరటిచెట్టు), ఆకులు, సున్నం 
(సౌధ) అనే నాలుగు వస్తువులతో కప్పురప్పు విడెమును పాఠకులకు అందజేశాడు. “వీటి రహిమెచ్చ 
వలయుబో వేయునోళ్ళ' అని పట్టణ సౌందర్యాన్ని సహసముఖాలుగా పొగడాలని చెప్పుతూ ఈ తాంబూలం 
(వీటి) రుచి (రహీ. ఆ తాంబూలము వేయునట్టి నోరలే మెచ్చాలిగాని తక్కిన నోరులు ఆ రుచిని 
వర్దించలే వని ఒక చక్కని చమకా2 రం కనణగినా ను 
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త్న 
జో 
టి ద 


రఘునాధరాజు కోటచుట్టూ మదగడాలను కట్టివేసి పెట్లనికోటగా ఉంచుతారిసీ న రక 


లు 
కిట్టిన చప్పరాలమీద నృత్యం చేస్తాంనీ తెలిసినవారు మనరవి చేసిన ఆ వరనలో విశేషమెన వా సవికతను 


ట్‌ భక గా టల ఆలీ 
చూడిగిలుగుతారు. ఇం విధంగా ధర్మరాజు వర్ణినలలోనూ వివాహ సందర్భాలాసూ, కవి తన మనసులో 
( 


ఉంచుకొన్నది రఘునాధచరి(శేగాని వేరుకాదు, 


a ఇ 


కవి నాథిస 


శతాబ్దాలతరబడీ ఇటువంటి _పశంసలగ పొందడానికి సాధనాలుగా మన కవికి ఉపకరించిన విషయా 


శే 


ప 


2 
క్‌ 63 


లను పరిశీలించడిం సముచితంగా ఉంటుంది. ఈ పరిశిలనలో _ప్యపథధమంగా కనిపించేది ఉచిత పద 
ఒయోగం_. వెదఎలుకాడు అని అనడింవల్ల చమత్కారం చిప్పిలుచోట డానికి పిర్యాయపెదబుసె 'చితజాసు' 
అన్న పెదాన్ని _(పయోగించడు. తరుణ్‌ అని అనవలనినచోచ వెలది అాగాసి గునాకేశుడు (అక్షనుడు) 
అని అనదగినచోట నరుడు అనిగాని, కిరీటి అనిగాని, అమృతాంజకు అనవలనిన దగ్గర చందుడు అన్న 
పిదాన్నిగాణ _ అర్జాలు ఒక కే అయినా (పయోగించకుండా ఉండడం ఆఅభ్యాసరూపంతో అలవరచుకున్నాడాు, 


చూడండి ; 
ఆ రామ సీమలయందు నుండి పవళ్లు 
ముదమొనంగ వనంతు డెదురుచూచు 
పొద్దుపోయిన వేళ రోహిణీ (పాతేశు 
డుదిరి మేడలషీద వెదకిచూచు (వి వి, 176) 
అన్న పద్యములో వెన్నెల ఒర మేడ తరవాత మరొక మేడమీదికి ప్రసరిసూ ఉండడం చంద్రుడు ఆ మేడ 
అను వెదకి చూస్తున్నట్టు (టార్చి పట్టుకొని ఆయా స్పలాలు వెదకినట్లు) ఉందంటాడు. వెదకి చూడడము 
ఎంత మనోహరమయిన (పయోగ మో నహృదయులకు చెప్పనక్కర లేడు ఆలాగునే ఎదురుచూచు, కెలప 
ఇళ a wa న జస అధ ష్‌ 2 ఇధి ఇ తా 
చూచు, చొచ్చిచూచు అన్న తక్కినవి గూడా ఈ సద్య _ప్మక్రమానికి అనుగుణంగా ఉండి హృద యాహ్లాదాన్ని 
కలిగిస్తాయి. 
వెలది కె మ్మోవి గని జపొవృత్తి మరణ 
తరుణి లేగౌనుగని హరిన్మరణ మరచె.... (వి.వి. 2.148) 
ఈ పద్యంలో సుభ దమీది ధ్యానముతో ఈ కపట (క్రిదండి తాను చేయనలనిన సనులు మరచిపోయాడు. 
దీనిలో వెలది అనడానికి బదులు తరుణి అనినా ఆర్థం చెడదు. కాని, 'కెమ్మోవి (కెంపు + మోవి) లో 
కెంపు ఉన్నది కాబట్టి వెలది అన్న పదమే వచ్చింది, లేళ 4 కౌను కాబిట్టి తరుణి (లేతనయనుది) అన్న 
మాటనే వాడాడు. 
అర్జునుడి బాణ ప్రియోగ నైపుణ్యం చూచి ఆతనిచేతికి కళ్ళున్నా యనుకున్నారు. ఆలాగే మనకివి 
పిదపియోగ ప్రావీణ్యాన్ని చూచి, చేమకూర కలానికి భాషాజ్ఞాన మున్నది అని అనవచ్చును. పర్యాయపిదా 
లెన్ని ఉన్నా, కొల్చనకు తగిన (ప్రత్యేక పదాన్ని ఆ కలము తనంతట తానే కవికి అందిస్తుంది. 
ఇటువంటి సౌగనునే ఉపమావాచక (ప్రయోగాలలో గూడ చూడవచ్చు. సాదృశ్యమును తెలుపడానికి 
తమ్ముడు, న్నేపితుడు, సిన్నమ అని జయంతుని తమ్ముడు సోయగంబునకా. ఆమె ముఖము పిన్నను 
పున్నమ చంద మామకజా, నారాయణుని “(ప్రాణ నఖుండు కృపారసమ్మునన్‌' మొదలయిన సట్టుల కవి 
సమయాలను, పౌరాణిక సంబంధాలను మేళవించి కవి ఎంతో ఆహ్లాదం కల్గిస్తాడు, 
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ఈ సరళి చమక్కారమే తిరస్కార పదాల్లో గూడ కినువిస్తు౦ది, డిదుకి పోవు శంఖము నహో 
గళరేఖ, వంకల్‌ దీద్చ మనోజసాయక ములన్‌, జిక్కవ కవకా చక్కంట్లుచిద్దు మొదలయిన స్థలాల్లోని 
తిరస్కార వదాలు సందర్శశుద్ద్ధిో విశేషార్థ సూచకంగా ళో భిసాయి రాబక్తే ఈయన కవిత్వంలో అనేక 
సిదాలు సాభిప్రాయాలై సహృదయులను రంజిం సజేషుంటాయి. 


జలరుహగంధి వీనుల పనల్‌ నవనంఖ్య నదేమిల క్కనున్‌ 

బెలువ నథాంకురాళి నెలచేడియ “పైకము తానుచు క్కూనుకా 

తపన లత (వి. వి. 1.8) 
ఈ పద్యములో నవసంఖ్య ఒక్‌ అంకె (లెక్క), సెల జేడియ (చం(దుది భార్య = తార) ఓక చుక్కం,.. 
ఇవి కని సమయాలూ వా స్తవాలుగూడాను, ఆ పదాలనే కవి, గారడివానిలాగా, మార్చి ఆదేమిలెక్క అనీ. 
తా నుచుక్‌ అనీ. తిరస్కార పదాలుగా ఉపయోగించి అవు ననిపించొడు. ఇటువంటి చమత్కారం చూపడ 
ములో మనకవి సిద్ద హాన్లుయు. _పబంధ కవులు వాడుకచేవే ఉపమా.ాలను తిరన్కంరించిన అన్ని చోటుల 
లోనూ ఇటువంటి సొగనును ఉంచకుండా ఉండడు. 


మస కావ్యములో లెక్కకు మిక్కిలిగా పలుకుబటులను కవి ఉపయోగించాడు. వాటికి సూలంగా 
ఉన్న ఆర్హముడో + ఆ సలుకుబడులలో ఉన్న మాటల అర్థ చమత్క్శతిని జోడించి ఏదో నంగీత రవాన్ని 
శ్రనణ పేయంగా వినిపించేఎట్టు తన మంత్రలేఖినిని ఉపయోగిస్తాడు, లలిత లలితమైన పదాలను మధుర 
మధురమైన ఆర్థాలరో చేర్చి అల్పాక్షరాలలో అనల్పార్దాన్ని (ప్రకటిస్తాడు. 


ఆపాదమ స్తకము అంటే పలుకుబడి ఆర్థము మొదటినుంచి చివరదాకా, నర్వ(త్రా అని; కాని దానిలోని 

మాటలు పాద, మ _స్తకము లన్న వాటికి కాలు. తల అన్న అరా ఆ అర్థాలను గూడా జోడించి 

“పకట శ్రీహరి యం బుల్లి, హరు మూర్హం బెక్కి...” (వి.వి. 1-8) నహృదయుల కానందం 
కలిగించాడు. 


మనలో ఒక నమ్మకముంది భఖ ర్ర పెద్ద అపాయం తప్పించుకొని బయటపడితే అదంతా భార్య 
చల్హడన మే అనుకుంటాము కదా. శివుడు "అగ్నిజ్వాలలు కక్ఫ్కుతుం డే విషం తాగి “(బఇతుకుట సీ చల్లదనం 
బున కాదే” అని గంగను ఆష్టసుడు పొగుడుతాడు. ఈ చల్లదనిములో “మంగళసూ త మహిమ*తో 
పాటు మంచుటోపీ {ice cap) అన్న చెధ్య పకియగూడా జోడించాడు. 


విజయవిలాస కావ్యంలో అనేక పద్యాలు అనన్య సామాన్యమైన _ప్యకమ నియమంతో మనోహరంగా 
సాగించడిము సరసహృదయులై న పాఠకులు గుర్తించే ఉంటారు. “శకేళికా సరనీలో దేలియాడుట జేనీ 
శెవాల లత కొంత సాటివచ్చు. పుష్పమాలికలరో కొందుసల్పుట జేసే యెలదేటి గమి కొంత ఈడు 
వచు చ్చు,...” వంటివి కొల్లలు, ఈలాంటీడే “ధారాధరము వెన్నుదన్ని పుట్టిన జాడ నున్న దీవింబాధరోస్టి 
వేణి...” ఈ రెండో “పద్యంలో ఒక అర్థము ఉనమానమూ రెండో అర్థము ఆధిక్యను ఉంచి విచిత్ర 
మైన చమత్కృతి కనబరిచాడు. 


లోకోక్స ల [పయోగంలోను మనకవి అసాధారణ (పేజి ను ప్రదర్శించాడు; “శివు డిటు రమ్మటంచు' 
మొదలయిన పెద్యాలనల్ల యీ విషయం న్పష్టమవుతున్నది. "తెలుగు పదాలను విరిచి అద్భుతంగా ఆర్గాలను, 
చమత్క్మృతులను వ్యక్త ంచే'చే నేర్చు చేనుకూరకనిలో చెన్నొందినట్టు ఆం(ధ్రసారస సతంలో మరే తర 
కవికి ఆందిరాలేదు, “అమ్మకచే చల్ల నా హృదయ మమ్మకశెల్లదు వీసి కియ్యెడజా”, క భ(ద్రమయ్యె 
మన నుళృదకు నేడు”, మొదలయిన వద్య ననూనాలు ఇందుకు ఉదాహరణాలు, ఇక శేష శేషకవిత్వంలో 
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చెంకటకవి రామరాజ భూషణుగకి ఎంభమాతం తీనీడోయేవాడు కౌడి:. తెలుగు పదాల శేషను గురించి 
a) 

బప్పాలంే ఎ ఆంధ కవీశ్వరు ల ందర్శ్ని మించిపోయినవావు మన చేమకూరకవి, పెద్దలు బెవ్బీనట్లు మనకవి 

కుక తెప్పలుగా ఉపయో గించిన శేషలు పువ్వులలాగా తఈమంళట అవే విడిపోతుంటాయి, 


శద్దార్థాలలో ఇంతటి పాగల్భ్యం చూపిన ఈ కవి ఊహా చమత్కారం, విషయచి[తణం, స్వభావ 
(పకటనం, జొచిత్యబోషణం వంటి వాటిలో గూడ అందెవేనిన చేయి కందకంలో (పతిగింవిసున్న కోట 
కొమ్మలను చూచి ఆ రెండూ బాసచేసుకుంటున్నట్లు చిత్రించిన న 


“నీ నరియెన డేవ తటినిం గలగించెద, నీ వడంపుమా 
నాసరి శేషపన్నగ ఫణానివహంబు” నటంచు నప్పురిన్‌ 
జానలు సేసికొన్నవన భాసిలు సాలశిఖా? వేయముల్‌ ; 
మోనమె యైన, విష్ణుపదమున్‌ బలిపీఠము ముట్టనేటికిన్‌ (వి వి. 1.70) 


పద్యంలో సొరస్వత విశేషంరో శ్యతుదమన నీతిని మేళవించడము రమణీయమూ, ఆహాదకరదూ కాదా! 


ఉలూచి భుట్టములో నంశటా భావసంచలనమూ, మనః వరిణామమూ, మొదలయిన విశేషాలను. 
చెప్పి కొంతా, చెప్పకుండా కొంతా, (ప్రకటించిన నేర్చు అద్వితీయ మనక తప్పదు. 


చక్కెరబొమ్మ, నావతము చందముడెల్సితి, నంతకాక నీ 

చక్క.( దనంబు గన్న నిముసం బయిన న్నిలుపోవ శక్యమే 

యకు,న( జేర్చ'ళకంచు దయ నానతియీ.(, దలవంబె; నంతలో 
నెక్కడనుండివచ్చె దర శేకణకున్‌ నునుసిగ్గు దొంతరల్‌ 1" (వివి 1.150) 


వాదోపవాదాలలో ఉన్న ఉలూచికి, అర్జునుడు “నిలుపోవ శళక్యమే' అనగానే, అంతవరకు లేనినీగు ఒక్క 
సారి అలముకొనడం సహజమూ, సమంజసమూ. ముగ్గ మనోహరమూ అని వేగా చెస్పనక్ళ రలేదు 


చేమకూర వేంకటకవిలో (ప్రస్ఫుటంగా కనువిస్తున్న మరొక విశిష్టమైన గుణం బొచిత్యడోనణం, 
ఈ బొచిత్యం పాతల నిరూపణలలోనూ, కథా కథనంలోనూ ఒక్యరీతిగాా హృదయానందకరంగా కౌన 
వస్తుంది. ఏకాంతప్పువేళ ద్వారనతియందలి వార్తలు తెల్సుచు “తటిత్‌ కాంతి మనోహరాంగులగు కన్నెల 
చక్కదనంబు నెన్నుచున్‌ ”__ కన్నెలు అని చెన్పినందువల్లి , అవివాహితలు కావడంచేత, జొచిత్యం 
చక్కగా నిలిచింది (గ్రంథారింథభంలో గదుని పంపించింది మొదలు (గంధాంతంలో మేనల్లుడు అభిమన్యుడిని 
బహూకరించినంతవరకు కృష్ణుని పాత్ర కథ నడిపే స్యూతధారివలె ఆయా సగ్నివెశాలందు ఉచితభంగి 
(వవ ర్హించడం శ్రాఘసీయం ఇక కథా కథనంలోని బొచిత్యాన్ని ఆవలోకించండి ; కథ ముందుకు సాగక 
నిలువనలనీన సన్నివేశాలందు వర్ణన చమతాారాలను ఎంత చూపుతున్నా, కథాగమనం ఉన్న పట్టులలో 
మాత్రం కవి ఆ వర్షనోర్సాహాన్ని చూపక కధ బొచిత్యాన్ని కాపాడుతుంటాడు. సుభద్ర ఆద్దునుడి చేతిని 
విడిపించుకుని పోవడం రుక్మిణి మొదలయిన వారు తెలునుకోన్నప్పటి నుండి కథ ఆతిత్యరితగతిలో పాగ 
వలనీ ఉన్నది కాబట్టి కవి వర్ణనా వ్యామోహాన్ని విడిచిపెడతాడు ; ఈ విధంగాచేయడం కథనము బొచిత్యాన్ని 
పోషించడానికే ఆని చెప్పాలి, ఇటు చెలికత్తెల హాస్య సల్లాపాలు, అటు కృష్ణుని పన్నాగాలు, ఇం(దాదుల 
రాక్క 'పెళ్ళితొందర, నాగవలికి ముందే వధూవరులు ఇంద్ర (ప్రస్థం పోవఢం మొదలయిన సంఘటనలు ఒక 
దానిని నెట్టుకొని మరొకటి ననున్న ఈ 4 ఘట్టంలో తీరికగా నిలిచి వర్షి ంచడానికి పూనుకొనడం అవలక్షణమే 
అవృతుంది. ' అటువంటి అవలక్షణాన్ని అనునరించకుండా మనకవి బొచిత్యా న్నే (వధానంగా భావించి విషయ 
చిత్రణ కావించాడు, 
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ఈ సాధన సంపు త్తిని సదుకూర్చుకోవాలనే [భబయత్నం౫ే నిభుంటువుల్ని చూచి కావలనిన పదాలను 
కవి ఎంచుకున్నాడన గూడదు, కోల్లప్రుత్చ త్తి ఒరిజ్ఞానంవల్ల, అభ్యాసబలంవల్ల ఆయా పదాలు, లోకో కలు 
మొదలయినవి అ_పయత్నంగా, అనాయాసంగా, అకుంఠిత పైన ఒక మహా (ప్రవాహంగా చేమకూరకవి 
క లందగ్గరకు దొర్లకొల వస్తుంటాయనడం సమంజసంగా ఉంటుంది, ఇటువంటి వారినే వాక్సిద్దులు అనీ 
సిదవాక్కులనీ అంటారు ఈ అభ్నిపాయాన్నే రఘునాధరాజు “వాజ్మియమరూఢి నీ యంతవా డికేడి' 
అన్న వాక్యంతో (ధువపరిచాము. 


“వ్యాకరణ నోషాలు' : 

“అటు జూపిటు ఇటు జూవటు' వంటి కార్థక ఇకార సంధి, “ఊదుక' అని “కొను” ధాతువుకు 
బదులుగా 'క'ను ఉపయోగించుట, “వాదునకు' ఆన అనడానికి బదులుగా “వాదుకు' అని నగాగమము 
లేకుండా (సయోగించడం, 'వేనెలయంత' అనడానికి 'లేనెలంత'* అని అత్వస౦ధి వాడిడం “బంతీ ఇది” 
అనడానికి బదులు 'బంతిది” అని ఇత్వసంధి చేయడం, “వెన్నుని అన్నన్న' వంటి నుగాగమము లేని 
(ప్రయోగం మొదలయిన వాటిని వ్యాక రణదో షాలుగా కొందరు పరిగణించారు. ఇటువంటి నంధులు 
పదిహేడన శతాబ్ది ఆంధ్ర వాజ్మియానికి కొ త్తకావు, (శ్రీనాధుడు, ముక్కుతిమ్మన, పింగలి సూరన, రామ 
రాజ భూషణుడు, అల్లసాని "ెద్దన మొదలయిన ఉద్దండ కొవీశ్యరులే కాకుండా సాహిత్య శాసనక ర్ర 
అప్పకవి కూడా ఇట్ట (వయోగాలను చేసిన వాదే. అందువల్ల చేమకూరక్రవిని ఈ వ్యాకరణ దోషాల వివా 
దంలో (ప్రత్యేకంగా సమర్థించవలనీన అగత్యం మనకు ఏమీ లేదు. తెలుగు పదాలలోని లాలిత్యం చెవులకు 
విందుచేసే ధ్వని జ్ఞానాన్ని వెన్నతో పెట్టినట్టుగా తెలుసుకన్న ఈ కవులు ఉద్దేశ పూర్వకంగాచేనిన ఈ శాస్ట్రో 
ల్లంఘనం సాహిత్య శాసనోల్లంఘనం _ సహేతుక మే అన చెవ్చిక తప్పదు ఇకను వ్యాకరణదోషాలు 
అంటే “వ్యాకరణాలు చేనిన తప్పులు' అని అర్థం చేనుకో వాలి, 


ఒక్‌ స్వల్ప విషయం : 

ఈ మధ్యను అక్కడక్కడ తెలుగుభాషా అధ్యాపకులు కొందరు నేను కనబరిచిన చేమకూర విశేషా 
అను తమ “స్వంతం చేసుకుంటూ * ఉన్నారని నా (శేయోభిలాషులు కొంతమంది కొంత బాధపడి నాతో 
చెప్పారు అట్టివారికి నేను “మనము చేశమంతటా తిరిగి ఈ విశేషాలగురించి శతాధికంగా సభలలో ఉపన్యాసొ 
లిచ్చాము; పత్రికలలోనూ సంచికలలోనూ ఎన్నో వ్యాసాలు _పకటించాము, పెద్దలతో వాదోపవాదాలు 
"పెట్టుకునా ము; రేడియో నెలకొల్పినది మొదలు ఎన్నో (పనంగాలు చేశాము ఈ కారణా లవల్ల ఆ విశేషా 
లను (ప్రణల సొత్తుగానే భావించాలి. అదీకాకో, మనము తలపెట్టిన కార్యము చేమకూర పాకరుచులను 
తెలుగు సాహిత్య పాఠకులకు తెలియచేయడమే కదా, ఆ కార్యాన్నే ఆ అధ్యాసకాది మహాశయులు 
పరోక్షంగా నెర వేరుస్తున్నారు, దీనికి చింతించడ మెందుకు ౩” అని చెప్పి భాంకించమంటాను. 


నాటకీయ రచన : 

ఆ దినాలలో తంజావూరు నాటకాలరోనూ, యక్షగానాలతోనూ. నాటకళాలలతోనూ నిత్యవినోదముగా 
ఉండేది. వాటి పరిచయంవల్ల మనకవికి నాటకీయరచన అలవడ్డదనీ, దాని (ప్రభావం విజయవిలానంలో బాగా 
కనిన్‌న్తూ ఉందని చెప్పవచ్చును. కృతిపతి వంళవర్లన (ప్రవేశ పెట్టడానికీ ముందు గంగను స్తుతించి, ఆ 
గంగ తోబుట్టువులైన నాయకరాజులను గూర్చి చెప్పాడు. గదుడుచేనిన వర్ణనతో సుభద్ర తన ముంగల 
నిల్చినట్టు భావిస్తున్న అర్జునుడి దగ్గరగ ఆ (బ్రాహ్మణుడు తన ఆవును దొంగ లెత్తుకుపోయారని చెప్పడానికి 
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వస్తాడు. రసు. అర్జనుడు ఎక్క్యిాఎడా తమయెతు తునుగురింలి దూటలాకుకోరు. అలా రహస్యంగా ఉంచడం 
జల డి శో ర డ్‌ 

నల్ల ముందు ఏమీ జరుగుతుందొ తెలుసుకోవాలన్న ఆస క్తి పాఠణలకు కలుగుతుంది. ఇది నాటకీయ 

నస్నెన్సు (315p6౧56) విధానము, 


అలీ 


కృొషుడు ఈ కావ్యముతో లన దిపమహిమను (పదర్శి ౦చడు ఆర్జునుడు కృమడిని స తలచుకున్చండలో 
ణి ౬. ణా 
కనబడతాడు, 


అప్పుడు నామి తొ దలంచి నంతనె వబ్బెనటంచు విస్మయం 
బుప్పతిలంగ *.. (వి. వి నీ 85) 


తోషిసాడు. దీనిని దై వమహిమే ఆని క ఈలాంటి కాకతాీయ ఘటనలు జరగు 
Bete దీనినే సంకల్పబలమని కొందరంటారు 


ఈ కావ్యములో కృముడు చాలా దూరాలోచదగల గొప్ప బుద్దిమంతుడు ఏ, కార్యసాధన: కావలనిన 
ఏర్పాటులన్నీ చేని, తనకేమీ జోక్యము లేన ట్టుండిగల కార్యసాధరిడు, ఆత్యదుతమయిన నటనకు కివి 
దుంచి అవకాశముంచాడు. కావ్యములో ఈ భా నాటక మే, నటుడికి కవి ఇన్వవలనీన సూఒనలను 
గూడ చాలచోట ఇవ్య లేదు. ఈ విధ౦గా ౩1286 directions ఇవ్వకపోవడం పెదపెద నాటక క రల రజన 

ne) ధ్ర చి a.) 
అతో కనివినూఉంటుంది, 


సంచేహాంతాలు 


'వేదమువారితో పండితులు చెప్పినట్లు ఈ కావ్యములో రెండు మూడు ఘట్టాలు, ఎంత (ప్రయత్నము 
చేసినా సందేహాంతచర్యలలు కారణాలయి, పరిపూర్ణానుభవానికి రాలేదనే అనవలనీవచ్చింది. 


మనకవి పలుకుబడులూ సామెతలూ ఉపయోగించినప్పుడు వాటి నలార్థములొ య (వతి వదా 


బరీ 2 


లను గూగా జోడింది చక్కాని చమత్కారం కనబరున్తుండిడం చూచి సంతోషించాము. కాచి ఈ ఒద్యం 


చూడండి, 
ఈ కలహంనయాన నను నెకెడి కెక్క.డనుండి తెచ్చె 
032032005000౪ = 20ప్రువమూటలకొ 
వ్యాకుల పెట్టు కేల ఇ విరహాంబుధి ముంచకపోదునన్‌ ; జలం 
దే కదనీకు మంచి ది(క నీంతకు మిక్కిలి లోంతు గల్గునే (వి.వి, 1.167 
ఇది ఉలూచి నిరాశచేసుకొని అనిన విషయం. దీనికి స్థూలంగా ఆర్థం చెప్పుకున్నాము. కాని దీని చమత్క్కారార్థ 


ములో ఈత ఏమిటి? ఈదేవా రెసరు? లోతు ఏమిటి ? పద్యంలో అంబుధి, ఈత, లోతు, జలంబు అన్న 
పదా లున్నందుకు చాలినంత తృ వ నిచ్చే అర్థం కనబడలేదు, 


అలాగే మరొక వద్యములో “ఈదడం” గురించి ఉన్నది. 


మీదన వియోగ సాగర మీదంగలవా లతాంగి 
క వద్యములో 
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ఈ (6 దాశన్నను మదిను(డు 
కో(దాడను వాడు, బిగువు కొనసాగునొకో 4? (వి వి. 2.192) 


అని అర్షునుడు సుభద్రతో అంటాడు. ఇక్కడ గూడా స్టూలార్థము సరిపోయినా, చమత్యారార్థము తృ ప్రి 
జ ఆాఆాకో 
కరంగా కుదర లేదు. ఈదు అన్న అర్ధంలో ఈదాడు అంతే, “ఈదాడి' అని అన్నట్టుగా భావించి మదనుడు 
“కో దాడి ( = తీసుకో _కాచుకో నా దాడి) అంటాడు; కో=కొనుము అని అర్థ ముంది. లేదా | 
యుద్దా వేశంలో “కో” అని అరవడం ఉన్నది కదా; మదనుడు కో అని ఆరచి “దాడి” ఆంటాడు అని 
కా శల ఇ ఆద్యం లకి జర దతం చాడు, కినా 
మి(త్రులు పాలికేయులు శ్రీ వి. రామజంధద్రరావుగారు సూచించారు. వారికి కృతజ్ఞత ఇదీ తృ ప్రికరంగా 
లేదుకదా ! 
ఈ విధంగానే సంతృ ప్తి నియ్యని పలుకుబడి : 


పోటు గంటుల దూటి పోవు దొమణమైన 

|... మాస్టీలగమి యెందు (మగ్గిపోయె ? (వివి 1.42) 
అన్న చరణంలో మొదటిది. పోటుగంటుల దూరిపోవడం ఒక గొప్ప సాహసకార్యమని స్థూలంగా బప్వు 
కున్నాము, ఈ'టె పోటువల్ల కలిగిన గంటుతో దూరిపోవడమని ఆనుకోలేము అయినా, పింగలి సూరన్న 
“కలా పూర్ణోదయ” కావ్యములో కలభాషిణిని వర్ణిస్తూ __ 


బెళుకుల( జిమ్ముచుం గలికి విత్తరిచూపు నరత్న కుండలాం 
చల కషబోజ్జ్వలత్వము పస ల్నెజపకా జళిపించుచు౯ బొజుం 
గులహృదయస్థలు భ్వోడిచి కొంచక తోడన పోటుగంట్ల దూ 
జె లలన, యౌర, యొక్కొక తటీ౯ బువు( బోండ్లు కటారి క త్తియల్‌ 
(కళా పూర్ణోదయము 1.82) 
అన్నాడు, దీసిలొ కలాభాషిణి చూపు శూలాలతో విటుల హృదయస్థలాలను పొడిచి, వెంటనే ఆ పోటు 
గంటిలో దూరిపోయిం దన్న భావముంది, 


“ఉదయాచది యెరగలి నొరసీ,.. అన్న పద్యములో మనకవే 


(కొందొచలము పోటుగంటి దూజీన రాజ 
హంసముల్‌ వడి హళాహళులుసేయ 
క (వి.వి, 8-25) 
పోటుగంటుల దూరివచ్చిన హంనలు విరహములో ఉన్న సుభ ద్రార్గనులను వేధిస్తున్నాయని అన్నాడు. 
వెది సాహసమయితే ఇది (క్రౌర్యము, సండ్భృ ప్తి కుదరకుండా ఉందికదా: కవి తలోపదూ , మన లోపమా. 


అర్థంలేని అపవాదాలు : 


ఈ రీతిగా, బహుభంగుల (ప్రశంసలకు పాత్రమైన (గంథ రాజాలతో ఆంధ్ర సారన్వతాన్ని అలంక 
రించిన చేమకూర వేంకటాజు సంకర సంజాతుడనీ, భోగినీ ప్పుతుడనీ కొన్ని అపవాదాలు ఉన్నాయి 
తాను “లక్ష్మ జామాత్య (నియోగి బ్రాహ్మణ) తనూభవ' అని చెప్పుకోవడమూ. ఆ రఘునాధరాజు ఈయనను 
'కతధర్మమె నీకు కలది మొదట' ఆని అనడమూ ఈ అసవాదాలకు కారణం, ఇందులోని అసందర్భాన్ని 
ఆధారంచేనుకొని చేసిన ఊహోగానమే ఈ వదంతి. ఈ వదంతికి తగిన ఆధారాలను ఎవ్వరూ చూపలేదు, 
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భోగినీ పుత్రుడయి ఉంటే రఘునాధరాజువంటి విద్వత్పభువు “నన్ను నడిపిన బహుళ నగ్యానమెంచి” అని కవి 
అనడానికీ బహుళ సన్మానం చేస్తాడా | లక్ష్మీ ణామాత్ఫ్యునికి ఆయన ఉంస్పదుకో' తే మీద ఎంత మక్కువ ఉన్నా 
తమ ఇద్దరికి పుట్టిన కొడుకుకు ఇంటిపేరు గూడ ఇస్తాడా | ఇ స్తే బంధువరం ఊరుకుంటుందా ? ఈ అస 
Mn 
వాదుకు మరొక కౌరణంగా, అమరావతి వాసీ రెడ్ది వెంకట్నాదినాయని కొలువులో ఉన్న బుచ్చి వెంకు చెన్పీ 
నటుగా ,పడారంలో ఉన్న ఈ [క్రింది పద్యాన్ని ఉదహరిసున్నారు 
లు ర.) 


“పన్నిన నత్పబంధమున జాగును నోగును జూడ కిను చే 
మన్ననమాలి మాకులము మాటదలంతురు ; చేమకూర వెం 
కన్నకు లోప మేమి ? కులమా కవనానకు ? వేంకటాద్రి రా 
జన్న ' గణించి మీరలు దయామతి( బోచిననాకు( జాలచే” 


ఈ పద్యంలో చేమకూరకవి భోగినీ ప్యుతుడని నిర్ణయించడానికి తగిన ఆధారం లేదు, 


కవి తాను వేళ్యాపుకుడే ఆయితే పరమదుర్మార్గురాలిగా వర్ణించిన చితాంగిని తన “కులంలోని 
కాంతగా చేయడానికి సిద్దపి డతాడా? (చిత్రాంగి రాజకుమార్తె అసీ, ఏ కారణంచేత అయిశేనేమి, రాజనరేం(దుని 
చిన్నభార్య అనీ ఒక అభిప్రాయం (ప్రచారంలో ఉన్నప్పటికీ ఈ కవి చిత్రాంగిని 'భోగకుటిల శిరోశా కిల 
కము'ను చేని తన వంగడము అంతటికి అధికతర మైన అపయశాన్ని చేకూర్చ నీద్ధంకాడు కదా !) ఇప్పటికీ 
చేమకూర అని ఇంబిపేవన్ప తెలగ (ఆంధ్ర క్షత్రియ) కుటుంబాలు ఉండడం ఆ ఇంటి పేరున్న వేశ్యా 
కుటుంబాలు కానరాకపోవడం, రఘునాధుని 'క్షతధర్మమెకద నీకు కలది మొదటి” అనే మాటలకు 
ఆత్యంత మైన బలాన్ని కల్షిస్తున్నవి. ఎనుయినా సహృదయలోకౌనికి కావలనింది చేమకూర వాని కవిత్వమే 
కొని కులం కాదు. అయినా భోగినీ సంవాతుడిని చెవ్పడం కేవలం సంకుచిత మన స్తత్వ సంజనితమైన 
అన్యాయం అని మ్మాతం సహృదయులు గుర్తించాలి. 


పండిత [ప్రమాదము 


మరొక ఘోర మైన అపవాదముగురించి మనవిచేసాను. దీనికి “పండిత ప్రమాదము” ఆన్న సీలు 
"పెడదాము. (ప్రమాదము అం'పే, సంస్కృతములో “పొరపాటు _. ఏమరుపాటు” ఆన్న అర్థమూ, తెలుగులో 
“ఆకన్మీకంగా కలిగిన ఆపద _ గండము” అన్న అర్థమూ, రెండూ ఉన్నాయి, 


కీ శే. వేటూరి (ప్రభాకరశాస్ర్రీగారు 1950 లో తిరువతినుంచి “నుభదా కల్యాణము” అన్న “పేరుతో 
56 పుటలున్న స్త్రీలపాటను (దీనిని శాస్త్రిగారు “గేయకృతి' అన్నారులెండి) ప్రచురించారు, దానిని తాళ్ళపాక 
తీమ్మక గ్రా (వానీందసీ, ఆ తిమ్మక్క సంకీ ర్తనాచార్యు ఉన్న _పఖ్యాతిని గడించిన తాళ్ళపాక ఆన్నమాచార్యుల 
భార్య అనీ, ఆమె “నంగీతసాహిత్య చతురఅనీ, ఆమె రచనలోని కొన్ని వలుకుబడులను చేమకూర తన 
విజయవిలాసములో చేర్చుకున్నాడనీ శాస్త్రిగారు కొన్ని నిర్ణయాలు చేశారు, ఈ నిర్ణయాలన్నీ నిరాధారాలూ 
సత్యదూరాలూను, 

ఇదిమొదటి సంస్కృత పమాదం- (పభాకరశాస్త్రిగారిది - ఫొరపొటు. 

సాహిత్యపరిశోధన బస్సును నడుపుతూ, శాన్తిగారచేనిన ఈ పొరపాటు (ప్రమాదము వల్ల ఆ 
దిస్సు బోలావడడమూ దానితో (సయాణిస్తున్న ఆంధభాషా షండిత (వకాండులు నర్వ శ్రీ వింగలి లక్ష్మీ 
కౌంతక వీ, దివాకర్ల వెంక టావధాని, నిడుదవోలు వెంకటరావు, తీరుమల రామచంద్రాచారి, తిమ్మా వరుల 


స్ట్‌ (0 వీజయ విలానము 


కోదండరామయ్య, చాగంటి శేషయ్య, ఆద్యదనాణగిరి రాజిమ్మ... మొదల్షైనవారందరూ వారివారి రచన లలో 
దెబ్బకినడ మూ సంభవించి చి, 


ఇది రెండో (తెలుగు) _పమాదము - అపాయము. 


తొలి _పమాదానికి శాన్తిగారి నేమీ అనలేము. వారికి తాళ్ళపాకవారనినా అన్నమాచార్యలనినా 
ఆపారమెన గౌరవమూ అత్యంతమయిన అభిమాూనమూ కలుగుతుంది, వారి ము[దణలో 


“అవనిలో తాళ్ళపా కన్నయ్యగారి 
తరుణి తిమ్మక చెప్పె తాను సుభద 
కల్యాణ మను పొటకడు మంచితేట 
పలుకులు.... 


అని చివరునండడమువల ఆ అన్నయ్య 1408 లో జన్మించి 80 సంవత్సరాలకు పెగా జీవించిన సంకీ ర్త 
గ అ= 
నాదార్యులే అనీ, అతని భార్యయే ఈ రిమ్మక్ళ. అనీ, ఈ పాటను ళాన్తిగారే (ప్రప్రధమంగా అచ్చువేని 


(పేకటిస్తున్నారనీ అనుకున్నారు. ఆ భావముతోనే ఆ తిమ్మక్క-ను సంగీతసా హీత్య చతురను చేశారు, 


బస్సులో దెబ్బతిన్నవారిని గూడ ఏమీ అనలేము. శాస్త్రిగారు గట్టి సాహీత్య చారిత్రక పరిళోధకులనీ, 
ఎన్నో పకళోధనల నూతన విషయాలు ఆంధ వాజ్కయానికిచ్చినవారనీ వారెరుగుదురు. ఆ నమ్మకముతోనే 
వారిటీవల కాన్తిగారి పార పాటునే యధార్థమనుకొని తమ రచనలను సాగించారు. అంతేగాని ఈ పండితులు 
న్యయంగాచేనీన నిర్ణయాలనుబట్టి (వానీన (వాతలుకావు. దీనినిపట్టి ఇన్నాబ్బ్మా (పథమకవయితిగా గణన 
కెక్కిన మొల్ల మూల చేరింది. 'కీతిలోనీ మారి మెవరికిణా రాదునుమీ' అని పండిత కవుల [ప్రశంసలను 
పొందిన చేమకూరక వికి చేటుకలిగింది 


శాస్రిగారెరగనిదీ, జరిగినదీ, ఏమిటంటే, 1910 లో కాకినాడ, కమలా దుడాక్షరశాలవారు ఈ 
పాటను “*ఛ్చిల కత్యంతోవయో/ముగ (ప్రాచీన? కో విషుంగవృలచే రచింపబడిన సుభద్రా కల్యాణము,..” 
అని ముదించారు. దానిలో చివరను 


వెలయ కృష్ణుని పేర విఖ్యాతిగాను 

(ప్రబల పొర్ధుని పేక అంకితంబుగను 

వరకవి తాళ్ళపాక తిన్ముప్ప 

చెప్పెను విష్ణుకథ జెగతిలోపలను 

యువిచలందరు గూడి నంతసముళతోడ,..... 
దీనిని కాశ్రీగారి లాగా “తీర్చిదిద్ది' తే, “వరకవీళుడు తాళ్ళపాక తిమ్మప్ప" అవుతుంది, దీనినిపట్టి చూస్తే 
ఈ పాట తిమ్మప్ప అన్న మగవాడు (వ్రానినట్టు తేలుతుంది, ఆనాడు కాకినాడ వారికి దొరికిన (వతి ఎక్కడిదో 
మనకు తెలియదు, ఆ కాకినాడ (పతికి శాస్త్రిగారి పతికి భేదము చాల స్వల్పముగా ఉంది, శాస్త్రిగారి ముద 
ణలో ఉన్నట్టుగానే ఈ కాకినాడ ముదణలో గూడా “ఎగుబుజింబులవాడు,..” అన్న చరణభాగాలు కనబడ 
తాయి. అవి చూచే శాస్త్రిగారు “చేమకూరకవి' అనుకరించాడన్న పొరపొటుపాలయారు. ఈ తిమ్మప్ప 
ఎప్పటివాడో, ఎక్కడివాడో తెలుసుకో డానికి మార్గము లేదు. 





ఫఈ స్త స్తకము డాక్టర్‌ వి. రామరాజు యం,ఏ., పీయెచ్‌.డి. వారు తమ వాజ్మయ వరికోధనలో 
సం(గహించిన సహ్మస్రాధీక సంఖ్యగల జానవదగేయాలలో ఉంది, వారికి నా కృతజ్ఞ త. 


ఇంకొకవిషయం : త్రీలపాఏలు వేలసంఖ్యను మనచేశంలో ఉన్నాయి, వీటిలో గూటికి రొంఛె 
రొమ్మిదీ ముప్పాతిక పురుషులు (వానీన వే, వొందకు తమ పేపలను పాటలలో చెప్పుకున్నారు ; కొందరు 
లేదు. తిమ్మక్క కాలము (క్రీ.శ. 1480 |పాంతము కదా, ఆ దినాలలో మనదేశంలో రా 
వేశ్యలు, నాట్యకొ_తెలు మొదలైన వారికి మించి సామాన్యకుటుందాల క్రీ లకః 
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లే 
;నాచార్యూలై న అన్నమాచార్యుల 


భార్య మా(తము కాదు. ఎవడో అన్నయ్య (అన్నమాచార్య అనిగాని సంకీ రనాచార్య అనిగాని అన లేదు) 
తాళ్ళపాక వంశమువారిలో అన్నయ్య అన్న నామము కలవారు చాలమంది, తరతరాలలో ఉంటారుకదా. 
ఏడుకొండలవాని మీదభ క్తిగాని, నిత్య నూతన సంకీర్తనలలో వెంక పేశ్వరుని కీ రించి 80,000 లక 

ర ల అన ఇ ఆసలు నాధ న్‌ ఇళ్ళ a జవత AT రో 
ఎక్కువగా కర్తనలు (వానీన ఆస్నమాచార్యులయందు భ కిగాని ఆమెలో పూజ్యము. ను|పసిద్దుడెన భర్త, 
ఉద్దండ పండిత కవృలయిన కొతుకులు మనుమలు _ ఊరంత బలగముతో కాపురముచేసున్న గృహాణి 


ఏమయినా ఈ పాట తీమ్మశక్కే_ [వానింపనుకున్నా ఆ ఉమ్మ్యక్క_ సంకీ 


చెప్పరాని విషయా లీ పాటలో ఉన్నాయి. కొన్ని వర్ణనలలో పురుషహ సము గోచరిసుంది. మనుమడు _ 
అలీ ఉనాన 

ఛిన్న తీరు వెంకటనాథుడ (చిన్నన్న) సంకీ రనాచార్యుల చర్మితము ద్విపదకావ్యంగా (వాసూ వారి కుటుంబజ౦ 

గురించి (వానిన చోటనయినా తిమ్మక్క సంగీత సాహిత్యాలు తెలినినదానిగా చెప్పి లేదు, 


ఈ పొట చేసినవారు అన్నమాచార్యుల భార్య తిమ్మక్క అయినా, కాక, ఆరు.ద్రళ్ళిగారు చూపించిన 
మరొక తిమ్మక్కాయినా, మరే అన్నయ్య భార్యా అయినా అటూకాక, తిమ్మప్ప అన్నక వే అయినా, 
వారు 17వ శతాది తరువాతివారేగాని పూర్వులుకారని నిర్ధారణ చేయడానికి తగిన ఆధారాలు శాస్త్రిగారి 
ము[దణలో నే ఉన్నాయి, 

శాస్త్రిగారు వరీవ్యంరించి తీర్చిదిద్దిన ముద్రణలో (1) 88 వ పుటలో చివరనుంచి 8వ చరణము 

ముర 'వైరివందిత మువ్వగోపాల 

నారద వినుత యానంద ముకుంద... 
అవి ఉన్నది. మువ్వగోపాలుడన్న పేరు డేశవ్యా ప్తంచేనిన కేతయ్యగారు 1650 ప్రాంతాలలో నుండినవారు, 
వారి మవ్య గోపాలుడు 1490 (పాంతంలో ఉండిన తిమ్మక్క. కెక్కడ దొరికాడో తెలియదు. ఈ చిక్కు 
యన గాదు. కేేతయ్య 'మువ్వపురి గోపాలా' యని చెప్పెనుగొన యది యట్లే అనవరెను" 
అని తమ ముదణ పీఠికలో (వాని తవ్పించుకొనజూచి ఏదో విపరీతమైన అర్థము చెప్పారు. 


లాభములేదు. ఎందుచేతనంకే శాశ్ర్రిగారే 1949 లో ముదించి (ప్రకటించిన “అన్నమాచార్య 
చరిత్రము” అన్న ద్విపద కావ్యపీఠికలో (పుట 101) ఇలా (వాశారు: 
“తాళ్ళపాకవా రాయాదేవతలకు( దిరుపతి వేంకసేశ్వరునితో న 
భేదము గల్పించి వెంక కేశ్వరనొమము.ద యుంచినట్లు కేత్రయయు 
నాయాక్షేతముల దేవతలకు మువ్వగోపొలునితో నభిదము గల్పించి 
మున్వగోపాల ముదను నంకీ ర్తనములకు( గూర్చెను...” 


వేరు వ్యాఖ్యాన మవసరములేదనుకుంటాను, 





గ్థీఆరు[ద్రగారి *సమ్మగ ఆంధ సాహిత్యం” సం. 10_ పుట, 122 లో మరొక తిమ్మక్క. పేరు 
చూసీంచారు, 


ర్‌? విజయవీలాసము 


ఇంతేకాదు ; ఇంకొక్కటి ఉన్నది: శాత్రిగారి మ్ముదణలో 58 వ పుటలో (దౌభది నుభ్యదను 
శోభనపుగదికి తీసుకొని వెళ్ళి 


అనుచు సుభదను అతివతోడౌ్యనుచు 
విజయుని పొన్పున వేడ్కతో నుంచె, 
తలుపులు మూనికొని తరుణి యేతెంచె, 
తలపోసె మనసులో తాళంగలేక 
యేమివన్తువు లయిన నియవచ్చు గాని, 
(పాణేశు నిచ్చి మరి |బతుకంగరాదు... 


అని సాక్షొత్సు ముద్దువళని _వానిన రాధికా సాంక్యనములో నున్నట్టుగానే అన్నది. ఈ రచన 1480 పాంతాని 
దెలా అవుతుందో తెలియదు. దీనిని సహృదయులు సమర్థించగలరా ? 


దీన్ని అంతటినిపట్టి చూన్తే, ఈ ప్రీలపాట ఏ తమ్మక్కం (వ్రాసినా తిమ్మప్ప (వ్రాసినా, ఎవరై నా, 
వారు 17వ కశకాద్ది తరువాతివారే అవుతారు కాబట్టి వారే విజయవిలాసములోని సలుకుబళ్ళనూ “ఎగు 
భుజింబులవాడు... ” వర్షనలనూ ఎ తి తమ రచనలో ఇరికించునున్నా రని నిష్కర్లగా చెప్పవచ్చును, 
Ee ద అని 


మనకని ఛాయాచోరకుల పని రానుచేయడనీ, స్వతంత్ర విధానాలనే అవలందిస్తాడనీ, అనుకరణల 
లాగా కనిపించే వద్యాలలో తన ఆధిక్యము రుజువుచేస్తుంటాడనీ మనకు తెలునునుకోదా.§ 


విజయవిలాస కృతి సమర్చణ జరిగినతరువాత మనకవి సారంగధర చరితను గూడ కావలనిన 
మార్పులతో, కూర్చులతో సంపూర్ణ మైన (గంధంగా నీద్దంచేని రఘునాధరాయలకు అంకితం ఇవ్వాలని 
ఉద్దేశించి ఉంటాడు. కాని ఆ ఉద్దేశం నెరవేరక ముందే ఆయన కీ ర్రిశేమడయి ఉంటాడని భావించడం 
తప్పుకాదేమో, కృతి ఇచ్చినా ఇవ్వకున్నా, అనేక విధాలయిన రసాలను ఎంతో నేర్చుతో పోషించుకొంటూ 
రచించిన “సారంగధరిను వెలుగులోనికి రానివ్వకుండా అణచి వేయడానికీ ఎవరై నా సమ్మతిసారా | కౌబట్టి 
1620-80 పాంకంలో, అనగా దాడాష ఆరవై సంవత్సరాల వయసురో చేమకూర మహాకవి అ స్తమించి 
ఉంటాడు. 


తా 


ప్రశంసా పద్యాలు : 

శఘునాధ రాజూ పాండ్యతుండీరాది (వభువులతో జిరిపిన యుద్ధాలలో విక్రమ విహారంచేనీ తంటా 
వూరును శ తువర్గానికి దుర్నిరీక్ష్యం కావించిన తరువాత, విజయవిలాస భవనంలో ఏర్పాటయిన (ప్రశంసా 
మహోత్సవంలో చేమకూరకవి గూడి 'సమరనిళ్ళంక రఘునాధ సాహసాంక* ఆనే మకుటంతో కొన్ని 
పద్యాలను పఠించి ఉంటాను, ఆ పద్యాలలో ఏడింటిని విజయవిలాస కావ్యంలోని అవతారిక పద్యాలలో 
చేర్చుకొన్నాడు. తాను (ప్రత్యక్షంగా చూచిన చార్మితక విషయాలు పాఠకులకు తెలియజేయడానికే ఈ విధంగా 





ర్థాఈ వివాదం కొంత సాగుతుందన్న అభ్నిపాయముతో కాకినాడ 1910 ముదణ కాపీనీ, శాస్త్రిగారి 
1950 (వతిసీ కాళహన్లీ నుంచి వేటూరివారి దగ్గరకు వచ్చిన తాళవ్యత (గంధం కాపీనీ నేను సంపా 
దించుకున్నాను. ఇక్కడ నేను చేనిన నిర్ణయాలకు ఆధారాలు వాటిలో ఉన్నాయి. పరిష్కరించడం, తీర్చి 
దిద్దడం అంటే ఏమిటో వాటినిబట్టి తెలుసుకో వచ్చును, స్టలాభావమువల్ల వాటినికుడ తడవలేదు. 


క్‌. 


చెసి ఉండవచ్చు, ఆ విధంగా జరిగినా జకగికుంచినా ఆ పిచ్యాలలోని విషయాలు అ ఎళయోత్తు లు మా; తిం 


ఊళ 


వు; అవి యథార్థాలు , చారి(తక సళ్యాలు Vn ఇటీవం (టం ఇజలనుబట, చారి. ఈక నరిశో ఫస అసిటటో 
న! ళ్‌ 


య 


శందలఅరు హైటు ఈ జు వైన, 


వక్షీగాదిరో (పదలిన ఆంధ్రవాజ్యయము అంతా అవమడాతి3 చెందసిడ్డిదినీ, ఆ కాంపు వాజ్యయం 
ళో ల్‌ & pan న్ననా జ” గా లజ శో 
సాహిత్యచరి(తలో ఉణయుగం అనీ కొందకు నిశ్చయించాడు, అందుక తగన ట్టు ఆనాడు. వెలువడిన 


(పబంధాలు కొన్నిటిలో శృంగారము (పిధానరస మై, అచ్చి పిచ్చి వ్వ సబే శా శౌవ్య ara క అ రనువీసాయి, 
అటువంటి నిక్ఫొష్ట గుణసమయంలో చమకహాకరికొవి తన ౪ గా నై పుణ్యంతో, సభ్యు శృంగార వన 
నో 


లరో మూపు వలపుల కథలను కావ్యంగా, కమనీయంగా రూపొందించాష. 


స్యయంకృషి ; 


స్వయంకృషి వల్ల పేలు Bees ఆర్జించి, ఉన్నత శ్రానాల నలంక 
డొంచి, మాతృచడేశానికీ మూతృభాషకూ మహా కోప కారంచేసిన కముహసియులు 
డేశ (పజలకు గౌరవ పాతులయి. యువకలోకానిక్రి ఆదర్శ పాయులయి, 


చిరన్మరణీయులుగా ఉంటారు, 


చేమకూరకవి పుట్టినది క్ష్యత్రధర్మముగల కుటుంబములో. ఆ ధర్మా న్ననుసరించి ఆత వ్యాయా 
మము, సాము, సాదన మొదలయిన వాటిలో కృషిచేసి దృఢకాయుడయాడి. సూర్యనారాయణ పరనిపా 
దము వల్లనో మరేకారణం వల్లనో అతనికి చిన్నతనములోనే కవిత్వధోరణి అవ్బింది. 


తనది విద్వత్కుటుంబము కాదు; గొప్ప పండితుల దగ్గరోగానిి (పెనిద్ద రవులదగ్గరగాన్‌ విద్య 
నేర్చుకున్నవాడు కాడు. సంస్కృత భాషా పరిచయము ఎక్కువలేదు. అందుచేత తన కవితాన క్తికి ఆగని 
పోషణ లభించలేదు, 


అదీ ఒక మేలే అయిం దనాలి, గురు శుకూష చేనిఉం పే పాతపుంతలే అలవాబయి ఉండేవి సంస్కృత 
భాషా సరిచయం ఇంకా ఎకువ ఉండి ఉంటే, ఆ వ్యామోహమురో సంస్కృతం ఎక్కువగా గుప్పిస్తూ 
తెలుగు కృషిని వెనుకకు తోసి ఉండేవాడు. స్వతం_తమయిన ఆలోచనలకు అవకాశం లేకపోయి, 


తన కవితాభిలాషను బలపరుచుకోడానికి మనకవి రఘునాథ రాజాస్థానములో జరుగుతూ ఉండే 
“బుధసమాజి' విద్వద్లోషులకు హాజరవృతుండే వాడు. ఆ గోప్తులలో వారు మంచివని మెచ్చిన విషయాలనూ, 
బాగులేవని నిరనించిన అంశాలను (శద్ధగా గు ర్రించేవాడు. అపారమయిన (శద్దాభిమానాలతోనూ, అద్బుత 
మయిన ధారణశ కితోనూ, నునిశితమెన విమర్శనా విధానముతోనూ, ఆ మెస్సులనూ ఈ నిరసనలనూ 
ఆకళించుకునేవాడు. ఆనాటీ కవి పండితులలో ఉండిన నియమాలూ, కవి సనుయాలూ జ్ఞాపక ముంచుకొ నే 
వాడు, రసనిన్వహణలో ఉన్న మెళుకువలు తెలుసుకున్నాడు, మాటలూ విడప్పలూ పలుకుబడులూ సామె 
తలూ మొదలయిన వాటి విశేషాలను పరికించేవాఖు. చమర్కారమున్న పద్యము విన్నప్పుడు సహృదయులు 
ఎంతగా సంతోషించి షపళంనీసారో అవగాహన చేసువన్నాడు. మనోహరమైన 1 శేషలరోనూ అద్వితీయ 
మయిన (ప్ర(క్రమాదిసూత్రాలతోనూ చమత్కారాలరో నిండిన చక్కని కవనం చెప్పగలిగాడు. సారంగధరను 
మచ్చుతునకగా (వాని విద్వాంనుల పొగ డ్రలను పొందగలిగాటు, దానినిమించిన పాలా (వబంధంగా 
విజయవిలాసం రచించి రాజు కంకితంచేని ధన్యుడయాడు. 


వ్‌ శీ విజయవిలానము 


ఏదయినా ఒకి (ప్రబంధ ములో చక్కని చమత్కార మున్న పద్యాలు, ఒకటి రెంషుసాట్లు చదివినంత 
మా(తాన, సాహిత్య ప్రియులకి అ(పయత్నంగా నే కంఠ స్థమవుతాయి అటువంటి పద్యాలు సాధారణంగా 
ఒక కావ్యానికి ఏ పదో, పదిహేనో ఉండడము సహజము మనంవి ఆ విధంగా స్వయంకృషితో సమకూర్చు 
మున్న “చమత్కార భాండాగారము” తో చమక్కారాలు లెక్క మిక్కిలిగా ఉన్నాయి శర్దాలకు, నుడికారా 
లకు, లోకోకు లకు, అలంకారాలను, ధ్వనికీ... సంబందించిన వకరకొల చిమర్కాారా లందులో ఉన్నాయి, 
జూ 

కాబెటీ తాను (పతీ పద్యములోనూ ఒకటి రెండు చమత్కారాలను ఇముడ్చడానికే వీలు కలిగింది, ఆ దృష్టిని 

య! 
చూసే మన కవి అనన సామాన్య మెన (పితీభ దృుగోచరమవుతుంది. 

శాన లి మూల గి 


ఇంకొక్క విషయము : వర్ణన లలోనూ విషయకథనములోనూ పౌరాణిక విశేషాల రచనలోనూ మన 
కవి పూర్వ (పజంధక రల నియమాలను ఉలంఘించలేదు. వాళ్ళ కవి సమయాలనే తానుగూడా ఉపయో 
నీ he) 
గించాదు, వింగలి నూరన్న అనినట్టు-__ 


నెత్తమ్ము లనుచు., [గొన్నెల లంచు వటఫల 

శీ లంచుం దాబేటి చిప్ప లనుచు, 
సమ్ముల పొదలంచు; నన(టి కంబములంచు. 

పులిన మంచును, సుడిచెలువ మంచు, 
హరిపుధ్య మంచును, హైమకుంభము లంచు, 

న్‌, ...'శ్రీకొరములటంచు, నళు లటంచు, 

ఇట్టివి గదయ్య, చెప్ప(టోయిన నుపమలు, 

వీని. దడవ నిగొదవు నవ్వెలంది నెంచి, 

(--(భావతీ _పద్యుమ్నము £_64) 


ఇవేశదా ఉపమానాలు? అని అంటూనే ఆ సూరన్న (ప్రభావతి తలవెం_.డుకలను మూడు పద్యాలలో 
నర్షించాడు, ఆ నిధంగానే రామరాజ మాషణుడు ఒకక్‌ విషయానికి ఒక్కాక పద్యానికి తర్కున 


కాకుండా 
“నానాసూనవితాన వాననల,,.” అన్న ముక్కు పెద్యాన్నీ, 
“ఇంతి మృదూ క్తి మాధురికి,.,.” అన్న మృదూ క్తి పద్యాన్ని, 
“సతియూరు ద్యుతి...” అన్న ఊరుల వద్యాన్నీ 


ఈలాగు వాకాడు. శ్రీనాథుడు మొదలయిన వారు గూడా ఈ ఉపమానాలనే ఉపయోగించి, కొంత కొంత 
కొ త్రదనం చూసించారుకదా, 


సింగలి సూరన్నలాంటి వానికే ఈ వర్ణనల విసుగు కలిగింది; ఇంక స్వతంత భావాలతో (పకి 
ఫిద్య చమత్క్టృళతిలో, “క్షి తిలో సీ మార్గ మెపరికిన్‌ రాదునుమీ? అని అనిపించుకోద గిన పట్టుదల కలిగిన 
మన చేమకూర వికి ఎంత విసుగును కలిగిస్తుంచో చెప్పగలమా. ఆందుచేత కవి ఒకొక్క. విషయాని 
కొకొక్య. పద్యం అన్న పంశాను (రెండు మూడు చోట్లలో తప్పృ్ర విడిచి పెట్టాడు రెండు మూడు 
విషయాలను కూర్చి ఒక్క పద్యములో వర్ణించడం అభ్యాసముచేశాడు ఆలాగు కూర్చడానికి గూడా ఒక 
నియమం ఉండాలిగదా : అదేమిటని పరిశీలిస్తే, ఆ కూర్పులో ఒక చక్కని సమానధర్మము కనబడుతుంది. 


రవరపలు నెరపు సిలపు 

రవ రవణమురోడ చెవియ కాళ తి చంబుల్‌, 

కవకవ నవ్వున్‌ వలి జ 

శవ కవ( గలకంఠ కం3 కరన కుచంఒలొ (వి, వ. 1.150) 


గో శద్దాలంకారముతో కూడిన నిరసన అన్నచే సమానధర్మము. 


ర 


అతివ కుచంబులున్‌, మెజు(గు 
టారుసు, వేనలియుకా, ధరావ హో 
న్నతియు, నహీన భూతి కల 
నంబు ఘనాభ్యుదయంఒ నిప్పు శం 
దితి మని నూటి మాటికిని 
నక్కాడు నివైడు ఏ 
దీనిలో కచాలను, నూగారను, వేనలిని, అందమైన శేషరో మూడించిని కూర్చాసి. సమానరర్యము సము 
మం|తపు కల్కివల్ల కలిగిన గర్వాతిశయము. 


ఆవడ. 


వీ గెడంకా (ఎ. పి 1.99) 


. 
“ye 


ఈ విధమైన కూర్చులవల్లా, వాటిలో మేళవించిన శ్లేషాద్‌ ఆలంకారాలనల్లా, తాను వర్తి స్తున్న దండా 
పాతపా పే అయినా ఏదో ఒక చక్కని కొ త్రదనము కన బడి హృదయాహ్లాడాన్ని ఓ కొలిగిస్తుంద్‌, ఈ వధంగా 
మనకొవి తన స్వాతంత్యాన్ని నిలబెటుకంటాకు, 

టి 


పద్యా ఎంతగానో సంరోషించి 


ఏ కావ్యములోనైనా 10, 12, చక్కని చమక్కారమున్న పద్యాలుం పేనే 
ఓహో: అంటాము, ఆలాంటిది (పతి సద్యములోనూ చమత్కారము కనబరుస్తూ దాదాపు 670 పద్యాల 
కావ్యాన్ని ఆంధ భాషకిచ్చి సర్వతోముఖ (ప్రశంస లను ఆర్హించాడు, ఈ (పాశ శస్త్యం అంతా న్వయంక్ఫొషి 
వల్లనే సాధించా డంపే, అది ఎంత గొప్ప విషయమో చెన్న నక్కారుండదు. సాధారణ వాతావరణములో 
ఉండినా, కార్యదీక్షనూ స్వయంకషినీ అవలంబించి తాను శాశ్వత మైన కీర్తిని బి పొందడ మేకాక, తన తల్లి 
నాసకూ తోడి ఆంధ(ప్రజలకూ పేరు ప్రతిషలను ఆరించిపెటాయ. ఆతనిది సాషానమస జిన కాబమె 
© ణి అ 9 కా ళు 

పాఠక సహృదయులకూ. ముఖ్యంగా యువతరమువారికీ చేమకూర వెంకటరాజు ఆవర్శపాయు డయా డస 


మనవి చేస్తున్నాను. 


కృతజ్ఞత 


నిఘంటువులూ నిర్వచనాలూ వద్దు. ఆంధధ జనసామాన్యానికి సులభంగా అర్థమయ్యే తెనుగు 
భాషను “జానుతెనుగు” అంధాము, దీనిలో 'అచ్చతెనుగు' అన్న పేరుతో ఉన్న మారుమూల పదాలుండవు, 
నంస్కృతపదాలయినా, మరేయితర భాషల పదాలయినా తెనుగులో (ప్రవేశించి, తెనుగుసదాలలో కలిని 
పోయి తెనుగుమాటల కిందనే చెలామణి అవుళున్న పదాలుగూడా జాను తెనుగులో ఉంటాయి, ఉదా: 
కాలము, భోజనము, నిద, దైవము, వివాహము, శుభము... ,.. రైలు, గేటు, కోర్టు ఖర్చు, దాఖల్‌, 
వాసన్‌ .,... 


ఈ దృష్టితో చూసే చేనుకూరకని ఈ కావ్యాలలో ఉపయోగించినది జొనుతెనుగే తాను [వొన్తున్నది 
ఎటువంటి నున్నితమయిన $ సన్నివేశ మైనా, ఎంత క్లిష్టమైన సంఘటనైనా ఏ రనమయినా, ఏలాంటి మనః 


ర్‌ 6 విజయవిలాసము 


పెరిమాణమెనా, *“వీసరపోజండాి ఈ డానుతెనుగుతోనే “వానీంచే కివిత్వం ఇప్పి, ఈ కవితలోని 
పెటుక్వాన్ని అద్భుతంగా లోకానికి (పళటించాడు, కొన్ని భావాలను తెనుగుతో (ప్రకటించలే మన్న అభి 
[పాయము కలిగిన “పండితులకు చక్కూని గుణపాఠము చూపించి ధన్యుడయాడు, 


సెరస్వతీ డేవి ఆస్థానములో, భాషల సదస్సులో, వేదికషిద, మన జానుతెనుగుకు ఒక చెక్కని 
ఉన్నత భ(దపీళఠమును కాణాచిగా ఆర్జించి పెట్టి ఆం(ధమహాజనులకు గర్వకారణ మయాడు. ఇంత మహోవ 
కారం చేసిన చేమకూరకవికె ఆం|ధులూ, ఆం|ధవాజ్యయమూ చాల రుణపడి ఉందని చెస్పనక్కార లేదు, 
“తీర్చగరాని' ఆ దణములో ఏ లఅవలేశమైనా తీర్చడానికి ఆంధులకున్న మార్గము ఒక్కా పే: ఆ కివి కావ్యా 
అను (శద్దాభక్తు లతో పఠించి, ఆ మహానుభావుడు ఎన్నివిధాల, ఎంతెంత, అర్థలాధాస్నీ మనకు అనుగ 
పొంచాడో తెలుసుకొని, తెలియనివారికి తెలియజేయడ మే ; వేరుమార్గము లేదు. 


ఈ (_గంధంలోని గుణవిశేషాలను చూచి ఆనందాన్ని పొందగలిగేవారు ఎంతకాలం ఉంటారో అంత 


Se 


కాలం ఈ కవి *చీరంజీవిగా ఉంటాడు. 


“పిక్షోబీతా యద్యాన్సి రాన్వోనో శీం” 


రు జయవలాసకంఎ 


ఆఆ! 


హృ్‌దయోల్లాసము 





మొదటి ఆశ్వాసము 


అప్రమమమాా 
'దెవ _పార్గన 
యా థి 


శ్రీ లెల్లప్పు డొసంగ, నీ సకల ధా పీచకమున్‌ బాహు పీ 
కి లగ్నుంబుగ6 జేయ, దిగ్విజయ మన్‌ డీకొన్న చందాన, నే 
వేళన్‌ సీతయు లత్మణుండు( దను సేవింపంగ విల్‌ పూని, చె 
లౌ లీలన్‌ దగు రామమూర్తి రఘునా థాధిశ్వరుం (బోవుతన్‌,. 1 


అర్హ్‌యు క 

ఎల్లప్పుడు = ఒకప్పుడుండి ఇంకొకస్పుడులేనట్లుకాక , అన్ని వేళశలందును. (శ్రీలు = (ధన 
పత, బుద్ది, కీర్షి... మొదలైన సంసదబను, ఒసంగన్‌ = ఇవ్వడానికిన్నీ, ఈ సకల ధాత్రీ 
చ(క్రమున్‌ = ఈ భూమండలమంతా, బాహు పీకీ లగ్నంబుగన్‌ = పీఠమువంటి భుజములయందు 
(ఎల్ల ప్పుడు) నిలుచునట్టిదానిగా, చేయన్‌ = చేయడానికిన్నీ , దిగ్విజయము = నాలుగు దిక్టులలో 
విజయములను, ఈన్‌ = (ఎల్లప్పుడు ఇవ్వడానికిన్నీ, డీకొన్న చందానన్‌ కా పూనుకొనిన 
విధముగా, ఏవేళన్‌ = ఎల్లప్పుడూ, సీతయున్‌, లక్ష్ముణుండున్‌, తనున్‌ 'సేవింసంగన్‌ == 
తన్ను 'సేవించుచుండగా, విల్‌ పూని = విల్లుధరించి, చెల్వు జొ లీలకా = చక్కని విలాసముతో, 
తగు = ఒప్పుచున్న, రామమూర్తి = శ్రీరామచంద్రుడు, రఘునాథ అధీశ్యరుకా = రఘునాథ 
రాజును, (పోవుత కా = రక్షించునుగాక. 


తాత్ఫ్రర్శ్భంయము ? 
ఎప్పుడూ తన దగ్గరనే సీతా లక్ష్మణులు ఉండగా విల్లు ధరించి ఉన్నందున ల్ల ఎల్లన్నుడు 


నంనదలను, భూమండల సరిపాలనమును, దిగ్విజయాలను ఇవ్వడానికి పూనుకుస్నా డన్నట్లా 
(వరదహస్తము కనబరుస్తూ ఉన్న శ్రీరామమూర్తి రఘునాథరాజును శక్షించునుగాళో 


౧ విజయవిలాసము _.ఆ!1,. 


బికోవములు ; 

ఈ విజయవిలాస కృతికర్త చేమకూర వేంకటకవి సూర్యవర (ప్రసాది. “భక్తి 
విశ్వాసంబుల్‌ నీ సొమ్ములు సామాన్యుడే ? సూర్యవర (పసాొది విజ్ఞగ మెలుగన్‌" 
అని రఘునాథరాజు అన్నాడు. కవి ఇష్టదై వతం సూర్యుడు. అయినప్పటికి, ఇందులో 
కావ్యాదిని దేవత్నాప్రార్గనములో సూర్యుని కాకుండా (శ్రీరాముడిని (ప్రార్థించాడు. కృతి 
భర్హఅయిన రఘునాథరాజుకు ఇష్టదై వము (శ్రీరామచంద్రుడు అవడమే దీనికి కారణం, 


కవులు తమ ఇష్టదేవతలను కాకుండా కృతిభ_ర్తల ఇష్టదేవతలను స్తుతిచేసే 
ఆచారం లేకపోలేదు. పారిజాతాపహరణములో ముక్కు తిమ్మన, తన ఇష్ట్రదెవతము 
ఈశ్వరుడె నప్పటికీ, కృషదేవరాయల ఇష్షదె వతం వేంకటస్వామి స్తుతితోనే తన 
న్‌ ౯9 రు అలి 
(గ్రంథ మారంభించాడు. ((శ్రీమదుమా మహేశ్వర వరప్రసాద లబ్దః 44464442౪౪ 
తిమ్మయ నామధేయ (ప్రణీతంటై నః... .....అని తిమ్మన ఆశ్వాసాంత గద్య.) 


ఈ ప్రార్థనలో చేమకూరకవి దృష్టినున్న రాముడు “కోదండరాముడు”, సాధా 
రణముగ ఈ స్వామి పటములోగాని, విగహాములోగాని, రాముడు మధ్యను, కుడి 
ఎడమల సీతాలక్మణులు నిలిచి ఉంటారు. రాముడి ఎడమచేతిలో నిలువుగా పట్టిన 
విల్లుంటుంది, వేళ్ళు క్రిందికి చూపుతూ ఉన్న కుడి అరచేయి (వరదహస్తము) కన 
బడుతూ ఉంటుంది, 


రఘునాథరాజు గొప్ప రామభక్తుడు. అతని కోటలోనూ, భవనాల గోడలమీదనూ 
శ్రీరాముని చిత్రాలూ విగహోలూ ఉన్నాయని అతని కొడుకు విజయరాఘవనాయకుడు తన 
“రఘునాథనాయకాభ్యుదయం” అన్న కావ్యములో వర్తి ంచాడు, 


వథిమ *---పటుతర శ్రీరామ భావచితంపు( 
ఐటము నిల్పిన రొమభ( దశాలయును,. 


ఎి(గవామ ౩ పట్టాభిరాముని భావ చిత్రంపు( 
గట్టి బంగారు బెక్కడపు. జప్పరము....., 
కలిగి రెండవ పుష్పక విమాన మనంగ 
నలరు శ్రీరానుసొ ధాధిరాజంబు. 


రఘునాథుడి కొలువుకూటములో గోడ నొక పెద్ద రామసటము ఉండేదట. ఆది కోదండ 
రాముడి సట మే కావచ్చును. 


సీత లక్ష్మీ అవతారం కాబట్టి సంపదిలనూ, లక్ష్మణుడు భూమిని మోసే ఆదిశేష 
అవతారము కౌబిట్టి భూచ[కభరణమునూ, విల్లు విష్ణు పంచాయుధములలోని శార్‌ జమనే 
ధనుస్సు కాబట్టి దిగ్విజయమునూ రాముడు ఇస్తాడని భావము. " 


బభమత్ళ్శుకి : 

ఈ మూడు వరాలను అను(గహించడానికి పూనుకొని ఉన్నాడనడానికి ఆ రాముడి వరద 
హన్తమే సూచన. ఈవరదహస్తమున్న విషయము మాటలతో చెప్పకుండానే ధ్వని మర్యాదను 
కవి సూచించాడు. 

మొదటిచరణములోని “ఎల్లస్పుడు' ఆన్న పదమును చేయన్‌, ఈన్‌ అన్న మాటలకుకూడ 
అన్వయించాలి. ఆ భావమే ఏవేళన్‌ అన్న పదమువల్ల కవి రూఢిచేశాడు. ఏవేళకా అన్నది 
తమిళ దేశములో ఇప్పటికీ ఆం(ధుల పలుకుబడి; ఎల్లప్పుడు అని అర్హం. 


(శ్రీరాముడు తన జీవితంలో ఎల్లప్పుడు సీత్రా లక్ష్మణులతో ఉండినవాడు కాడు. ఒక్కా 
కప్పుడు వారల కెడముగా ఉండినప్పటికీ, ఈ కోదండరామ విగహంలోని రాముడుమా(తం 
సీతా లక్ష్మణులతో ఎల్లస్పుడు కలిసి ఉండేవాడే. కాబ'ప్లే ఎల్పప్పుడు మేలు చేస్తూంటాడు. 
ఆ వ్యత్యాసం సూచించడానికే కవి రాముడు, రామచంద్రుడు. .....అనకుండా ఈ పద్యంలో 
'రామమూ ర్థి'( = విగ్రహరూసంగా ఉన్న రాముడు) అని సాభి పాయంగా అన్నాడు. 


ఏదో ఒకసమయంలో జరిగిన విషయమైనా, లలితకళలో నిరూపించినస్పుడు, ఆవిషయం 
శాశ్వతత్వం పొందుతుంది! కదా | 


వొఠాంతరోము : 

తిరుపతి వేంకటకవులూ, వావిళ్ళ రామస్యామిశాశ్ర్రిగారూ ఈ 'మొదటి పద్యానికి, 
శ్రీ లెల్లప్పు డొనంగు నీ నకల ధాత్రీచ్యకమున్‌ బాహు పీ 
ఠరీలగ్నుంబుగ( జేయు దిగ్విజయమీ డీకొన్న చందాన... 


నాలను న న ఇన్‌ ఎ లో అత్‌ ఇ ల అలు లు జ జ 


1. ఈలాంటి చితలేఖనలోని కశాశ్వతత్వా న్నే ఆంగ్ల మహాకవి “కీట్సు”చాల చక్కగా సర్టించాడు. 
ఒక (గీను కలశంమీద ఎప్పుడో చెక్కిన ఒకకథలో ఒకయువకుడు ఒకయువతిని వట్టుకో డావికీ 
వెంటాడుతుంటాడు, 





Bold lover, never, never, canst thou kiss, 
Though winning near the goal-yet,—_do not grieve, 
She cannot fade, though thou hast not thy bliss, 
For ever wilt thou love; and she be fair.-—— 
ఏప్పుడూ సివు (పేమిస్తూనే ఉంటావు; ఆమె అందంగానే ఉంటుంది; విచారించకు ఉన 
కవీ ధైర్యం చెప్పాడు. 


4 వీజయవిలానము ఆ._!1. 


అన్న పాఠం ముదింపించారు. దీనిలో డీకొనడం ఒక్క దిగ్విజయ మివ్వడానికే అన్వయించ 
వలసి వస్తుంది. [కమాలంకారములోని అందము మందగిస్తుంది. 


అలంతఠతోర్‌౦ : 
(క్రమము; ఉ(శ్రైక; పరికరము. 


నాటకాల నాందీలలో లాగానే కావ్యాలలో మొదటి పద్యం ఆశీర్వాద రూపంగా 
గాని నమస్తియా రూపంగాగాని, కథా వస్తు నిర్దేశ రూపంగా గాని ఉండాలని పూర్వకవుల 
సం(ప్రదాయం. ఈ పద్యం ఆశీర్వాదరూపం. (భ్రీకారంతోనూ, మూడు గురువుల మగణం 
తోనూ కావ్యమారంభించడం శుభప్రదం ఆని కూడ ఒక నమ్మకం ఉండేది. అంధుకే మనకవి 
(భ్రీతోనూ మగణంతోనూ కావ్యమారంభించాడు. అంతేకాదు; మొదటి మూడు పద్యాలూ 
శ్రీకారంతోనే |పారంభించాడు; మూడింతలు మంచి కలగాలని కాబోలు ! 


తానెంతటి స్వతం[త్ర బుద్దికలవాాడెనా, మనకవి ఈలాంటి సం|పదాయాలను పాటించక 
తీరలేదు. ఆనాటి సాహిత్య వాతావరణ (ప్రభావం అలాంటిదని సమర్థించుకోవాలి. 


శ్రీ కలకంఠకంఠియు ధరిత్రియు దక్షిణ వామభాగముల్‌ 

గైకొని కొల్వ, వారిం గడ(కం గడకన్నుల కాంతి దేల్చి, తా 

నా కమలాప్తతం గువలయాప్రత( దెల్ప్బెడు రంగభ ర లో 

కైక విభుత్వ మిచ్చు దయ నచ్యుత ్రీరఘునాథ కౌరికిక౯. ని 


అరొము : 
@ 


శ్రీ = లక్ష్మి అనే, కలకంఠకంఠియున్‌ = కోకిల స్వరము కల కాంతయును, 
ధర్మిత్రియుజా == భూదేవియు, (ఈ ఇద్దరును విష్ణుని భార్యలు), దక్షిణ వామ భాగముల్‌ = 
(క్రమముగా) కుడి ఎడమ (ప్రక్క-లను, కై కొని = అంటిపెట్టుకొని, కొల్వకా = సేవిస్తుండగా, 
వారిన్‌ = ఆ శ్రీదేవిని భూదేవిని, కడ(కన్‌ == (ప్రయత్నముతో, కడకన్నుల కాంతిన్‌ జా 
సక్కచూపుల కాంతులతో, తేల్చి = సంతో షపెట్టి, తాన్‌ == (రంగభ ర్ల, ఆకమల 
ఆప్పతకా కా పసిద్ద మెన లక్ష్మీ దేవియందు గల స్నేహథభావాన్నీ, (ఇంకొక అర్హము._కనులము 
లకు మి(త్రుడై న సూర్యునిగుణాన్నీ), కువలయ ఆ ప్తతకా = భూదేవియందుగల స్వే హథావాన్నీ 
(ఇంకొక ఆర్థము _ కలువలకు మిత్రుడైన చంద్రుని గుణాన్నీ), తెల్పెడు = ప్రకటిస్తున్న, 
రంగభ ర్త = (శ్రీరంగనాథస్వామి, అచ్యుత (శ్రీ రఘునాథళొరికిజా = ఆచ్యుతనాయకుని కొడు 
కైన (శ్రీ రఘునాథ శూర కుమారునికి, దయకా = దయతో, లోకఏక విభుత్వము = లోకమున 
కంతటికి (ప్రధానమైన దొరతనము (ఏక చృ(త్రాధిపత్యమును), ఇచ్చుకా = ఇచ్చునుగాక . 
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కుడి[సక్కను లక్ష్మీదేవి, ఎడమ (పక్కను భూదేవి, తన్నంటి పెట్టుకొని ఉండగా, వారి 
ద్దరిని తన కడకంటి చూపులతో సంతో షపెడుతున్న రంగనాథస్వామి కృతిపతిని ఏకచ్చ(త్రాధి 
చేయునుగాక. 


తంజావూరు నాయకరాజులు (శ్రీరంగంలోని రంగనాథస్వామిని చాల భక్తి 
(పపతులతో నేవిస్తూ అమూల్యమయిన ఆభరణాలను సమర్పించేవారు. రఘునాథ 
రొజు తండీ, కొడుకూ చాల (శద్దతో కె ౦కర్యాలు చేస్తూ ఉండేవారు, కౌబ సై ఈ 
(ప్రార్థన. 


కమల శబ్దానికి లక్ష్మీ అని, పద్మము అని అర్థాలు, అలాగే కువలయ శద్దానికి 
భూమండలం అని కలువ అని అర్థాలు. 


శ్రీ రంగనాథస్వామి మహావిష్ణువు కాబట్టి సూర్యచంద్రులు అతని కుడి ఎడమ 
కన్నులు. సూర్యుడు కమలములకు ఆప్తమిత్రుడు; చందుడు కలువలకు న్నేహి 
తుడు, రంగనాథుడి కుడి ఎడమ (ప్రక్కల (శ్రీ (కమల) భూ (కువలయ దేవీమణు 
లుండగా; వారి నిరువురిని ఆయాాప్రక్కల కడకంటి చూపులతో సంతోష పెట్టడం చేత, 
కుడికన్నున కమలా స్తతయు (సూర్యత్వము), ఎడమకంటియందు కునలయా _ప్పతయు 
(చం్యదత్వము) తేట పరుస్తు న్నాడు, 

అనేక (ఇద్దరుగాని అంతకంటె ఎక్కు_వగాని) నాయికలయందు సమముగా 
(పవర్తిన్తూ వారిని సంతోషపెప్టే నాయకుడిని దకిణనాయకు డంటారు. ఈ పద్యము 
లోని రంగభ_ర్హ దక్షిణ నాయకుడని మాటలతో చెప్పకుండానే కవి చెప్పాడు. 


సూర్యచం(దు లిద్దరూ (పపంచము నంతటిని పాలించేవారు కాబట్టీ రంగ 
నాథుడు కృతిపతికి లోకై క విభుత్వము నిచ్చునని భావము, 


చ మత్య్యాతి $ 

“వారి? గడ(కం గడకన్నుల కాంతి( దేల్చి” అన్నచోట కవి శబ్దాలంకారం కోన్నం 
ఆస చేశాడని కొందరు భావిస్తారు. కాని, చేమకూరకవి వంటి థాషాధికొారం కలఅవాడీక్‌ 
కొవ్యారంభంలో దై వ(ప్రార్థనయందు అలాటి కక్కు రి పడవలసిన ఆవనరం ఉంతువికాఃఓ 
ఉండకూడదు, 
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కడకజా అంసే (పయత్నముతో అని అర్థము. ఈ ప్రయత్నమన్నది స్యర్థపదం కౌక, 
ఇక్కడ ఆర్ధ గౌరవం గల చక్కని మాట. రంగభ ర్ర ర దక్షిణనాయకుడు. ఇద్దరు నాయికలు స్త 
లక్ష్మీదేవి భూదేవి. వీరిద్దరు ఎవరి మందిరములో వారుం'కే, మన దక్షిణసాయకుడికి వారిని 
సమానంగా సంతోష పెట్టడం సుకరం కావచ్చును. కాని ఇద్దరూ చెరి ఒకప్రక్క తన్ను అంటి 
పెట్టుకొని ఉన్నప్పుడు, ఎటువంటి నేర్చరికై నా కష్టమే : ఒకతెకు (క్రేగంట చూపిన మెస్పు 
ఎంత స్వల్పమయినా, రెండవదానికి ముప్పుగా పరిణమిస్తుంది. ఆ భావం కలగకుండా ఉండా 
లంటే, ఒకతెకు తెలియకుండా తగిన సమయం చూచుకొని రెండోదాన్ని కడకంటితో చూడాలి, 
ఎంతో సమయజ్ఞతతో , నేర్చుతో, (ప్రవర్తించాలి. 


ఇద్దరినీ ళు సంతో షపెట్టాలంకే రెండువై పులా కడకంటి చూపులతోచూడాలి. 
ఇది యోగులకే సాధ్యం. యోగులు ఏకాగతకోసం నాసొగ్రాన దృష్టి నిలపడానికి రెండు కంటి 
పాపలను ముక్కుమూలకు తీసుకురావడం కద్దు. రంగనాథుడిపని దానికి వ్యతిరేకం. ఇక్కడ 
కంటిపాపలు రెండింటిని చెవులవైపు ఒకేసారి తీసుకుపోవాలి. తానెంతటి భగవంతుడై నా, 
ఎంతో (ప్రయత్నమూ అభ్యాసమూ కావాలి. కాబి'క్లే మాటల విలువలు కెలిసిన 
మనకవి “కడకకా”' అన్నసదము సార్థక ముగ (ప్రయోగించాడు. 


కడకన్నుల “కాంతి” అని క విసార్గకంగా (ప్రయోగించాడు. పద్మము, కలువ, వికసించ 
డానికి సూర్యకౌంతి చంద్రకాంతి అవసరము. లక్ష్మీ భూదేవుల విషయంలో కడకంటి చూపు 
అని అర్ధం చెప్పుకున్నా, కమల కలువల విషయంలో కాంతికి (ప్రాధాన్య మివ్వక తప్పదు. 


అలంకారము : 
క్రమం; యమకం, శ్లేష. 


“క్రీ రుచిరాంగి నీ భవనసీను (ధువంబుగ నిల్చు, నేలు దీ 

ధారుణి నీవ” యన్న [క్రియ దకిణపాణి నెలుంగంజేయు శృం 

గార రసాబ్టి వేంకటనగ నిరవాను(డు పూర్ణ దృష్టి నెం 

తే రఘునాథ భూరమణ దేవు గుణంబుల (ప్రోవు. |బోవుతకా, తి 


అర్జము క 

శ్రీ రుచిరాంగి = సుందరాంగి ఆయిన లక్ష్మీదేవి, నీభవన సీమజా కానీ మందిరంలో, 
(ధువంబుగజా = కాక్యతముగా, నిలుచుకా = నిలిచియుండును, ఈ ధారుణికా = ఈ భూమిని, 
నీవ = నీవే, ఏలుదువు = పాలింతువు, అన్న (క్రియా = అనుచున్న విధంగా, దక్షిణపాణ్‌ కా = 
కుడిచేతితో (వేంకటేశ్వరుని విగ్రహమున కనబడే వరదహ_స్తముతో), ఎటుంగ(జేయు = 
తెలియజేయునట్టి, శృంగార రన ఆస్టీ = శృంగారరసమునకు సము[దము వంటివాడు అయిన, 
వేంకటనగస్థిరవాసుడు == (తిరుపతి వేంకటమను కొండయందు నిలకడై నవాడు (వేంకకేశ్వః 
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రుడు), పూర్ణ దృష్టిజ = పరిపూర్ణ మైన దయతో, గుణంబుల |ప్రోవుకా = సద్దుణములకు రాశి 
యెన, రఘునాథ భూరమణ దేవున్‌ =. రాజులకు రాజై న రఘునాథుని, ఎంతేన్‌ = మిక్కిలిగా, 
ప్రోవుత కా = రక్షించునుగాక . 


తాత్స్రర్యంము : : 

లక్ష్మీదేవి స్లి సిరంగా నీ మందిరంలో ఉంటుంది. ఈ భూమిని నీవే పరిపాలిసావు __ 
అంటూన్నట్టు కుడిచేతితో తెలుపుతూ ఉన్న వేంకటేశ్వరుడు పరిపూ ర్హమెన దయతో రారాజై న 
రఘునాథుని రక్షించునుగార . 


బిరోవములు ; 

శ్రీకృష్ణ దేవరాయలకూ వారి వంశం వారికీ ఇష్టదైవం తిరుపతి వేంక కేశ్వర 
స్వామి. ఆ నాయక రాయల బాంధవ్యం మన తంజావూరి నాయకులకు గూడ ఉంది. 
కృతిపతి ఇష్టదై వం (శ్రీరాముడు; అతడి కుటుంబదై వం (శ్రీరంగనాథస్వామి. బంధు 
వర్గదై వం వేంక కేశ్వరుడు. ఈ ముగ్గురికి మూడుపద్యాలు (వ్రాశాడుకవి. 


రఘునాథరాజు నగరిలో అనేక మందిరాలుండేవి. వాటిలో మహావై భవోపేత 
మెనది *ఇందిరా మందిరం అనే భవనం. దీన్ని మనస్సులో ఉంచుకొనే కవి కేవలం 
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2. రఘునాథరాజు గొప్ప భవన నిర్యాత. ఎన్నో దివ్యభవనాలను నిర్మించాడు. వాటిని ఆనాటి 
రచయితలూ, కవులూ (_పత్యక్షంగా చూచిన వారెందరో విశేషంగా వర్షించారు,. ఆచ్యుతరంగకూటము, 
నాకప్పురీ విలానము, లాగుల చస్పరము, నాటకళశాలు (క్రీరామసొధము, విజయభవన ము (దీనిని 
విజయవిలాసమని గూడా అనేవారు మొదలయిన మందిరాలుండేవి. వీటిలో లకీ శమందిరము చాల 
గొప్పది. దాని వర్ష ఫు 


పగడాల జగడాల బటువ్వ కంబములు 
మగరాల నిగరాల మదన చేతులును, 
సొగనెన రట్టాణీ సోగముతె ములు 
జీగిమించ గనుపించు చికిలి కుచ్చులును 
తగిన వెడూర్యంపు దారబందములు 
మగరాల సంతన మడత తల్పులును,,.,., 
మేలైన పటికంపు మెటికలు కలిగి, ,,., 
మొదలై న విజయముల్‌ ముద్దులు గుల్క- 
వదరక (వానీన భావముల్‌ మెరయ 
ఇందిందిరాలక యిందిరా రమణి 

కందళించిన వేడుకల్‌ కటాక్షింప 
రమణీయమగు నిందిరా మందిరము. 
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నామమాత్రంగానే కాకుండా యథార్థంగా కూడ అది లక్ష్మీకి శాశ్వతనిలయం అవుతుం 
దని, వేంకేళశ్వరునిచేత పలికించాడు. 


శృంగార రసాబ్టి అన్నాడుకవి. నిజంగా వేంకటేశ్వరుడు పద్మావతీ పరిణయ 
ఘట్టంలో, రాళ్ళ దెబ్బలు తిని గూడా ఆ కాంతనే పెళ్ళి చేసుకొని తన రసికత కనబరి 
చాడు. ఇప్పుడు తిరుపతిలో (ప్రతిదినమూ కొన్ని వందల రూపాయల ఖర్చుతో జరిగే 
ముసాబుతోనూ, కొన్ని లక్షలు విలువచేసే ఆభరణాదులతోనూ వేంకటేశ్వరస్వామి 
గొప్ప శృంగార పురుషుడుగా ఉన్నాడు. 


మరొత్భు విశేషము : 
తన భార్య లక్ష్మి రాజు ఇంటిలో నిల్చి ఉంటుంది. కాబట్టి వేంకటేశ్వరుడు 
భార్యను విడిచిపెట్టి దూరంగా ఉండలేక ఇక్కడ స్థిరవాసు డయాడు; రసికుడుకాడా | 


వేదంవారూ, బులుసువారూ ఈ పద్యములో కుడిచేయి అభయముదగా నున్న 
దని భావించారు. అదిసరికాదు, తిరుపతి వేంకటేశ్వరస్వామి కుడిచేయి వరదహస్త 
ము[దతోనే, (వేళ్ళు [కిందికి చూపుతూ ఉన్న అరచేయి కనబడుతుంటుంది గాని 
అభయము(ద్రగా లేదు. (వేళ్ళు మీదకు చూపుతూ ఉన్న అరచేయి అభయహస్తం, 


చ ముత్భ్టతి 
ఇక్కడ కుడిచేయి వరద ముద్రలో ఉండినా, దాని ఉపయోగంలేదు. “ఈ ధారుణి నీవ 
యేలుదువు”' అన్నప్పుడు “ఈ ధారుణి” నిర్చేశించడానికిగాని, సివి అన్న అర్దం (పక 
టించడానికిగాని కవి ఉపయోగించా డనాలి, ఆ హస్తానికి మొదటి పద్యంలో “ఇవ్వడానికి 
డీకొన్నట్లుందన్న ఆరం చూపి, ఈ పద్యంలో ఈ భూమి అని చూపిస్తున్నటుందన్న -ఆరం 
థు @ ది న్‌ థు 
కనబరిచాడు కవి. 


వొాఠాంతరొలు : 


1. థ్రీ రుచిరాంగి నీ భవనసీమ (ధువంబుగ నిల్చి, 
(వావిళ్ళ రామస్వామి శాస్తి గారిపాఠము) 


స, శ్రీ రుచిరాంగి సీ ఉనన సీమ (ధువంబుగ నిల్ఫి యేలుదీ ధారుణి 
(తిరువతి వేంకట కవుల పాఠం) 


1 లో: లక్ష్మీ, “(ధువంబుగ నిల్చె” అని భూత కాలంలో చెప్పి “సీవ యేలుదువు అని 
భవిష్యత్కాలంలో చెప్పడంచేత, ఆమె నిల్చినందువల్లనే ఏకచ్చత్రాధిపత్యం సిద్ధించిందవి 
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అర్థం వస్తుంది. అలాగయితే వేంకటేశ్వరుడి కృపారసానికి తాచేలేదు, 'నిల్చె' ఆంపె వేంక 
చేశ్వరుడి కిచ్చిన రెండు వర్ణనలలో ఉన్న [కమము పోతుంది. 


2 లో:-నీ భువన(సీరాజ్యం లో) లక్ష్మీని (థువంబుగనిల్సి ఏకచ్చ త్రాధిపతిగా పరిపాలిసావు 
అని వెంకటేశ్వరుడి ఆశీస్సుగా భావము, భువనసీమ (ధువంబుగ నిల్పినవాడు రాజు అవుతాడు, 
కాబట్టీ వేంకకేళ్యరుని కిచ్చిన రెండు వర్ష నలు ఇక్కడ కూడా దెబ్బతింటాయి. 


అలంఠకొారోయు : 
ఉ(త్చేక; అంత్యాను ప్రాస; (క్రమం, 


ధీయుతు(6 డటంచు నలువ దీర్దాయు వొనంగి, 

కాయు రఘునాథ విభు వజకాయు గాంగ; 

పీఠ వరుండని హరుండ త్యుదార కరుణ. 

జేయు నెప్పుడు విజయు నజేయు గాంగ. 4 


అర్‌ యు : 

ధీయుతు (డు = బుద్ధిజ్ఞానములతో కూడినవాడు, ఆటంచుకా = అనియోచించి, నలువ = 
(నాలుగుమోములు కల) (బ్రహ్మా, దీర్షాయవుకా; ఒసగి అ ఇచ్చి, రఘునాథవిభుకా = రఘు 
నాథరాజును, వ(జకాయగాగకా = మిక్కిలి పటిష్టమైన శరీరంగలవానిగా చేసి, కొయకా = 
రక్షించునుగాక, వీరవరుడు అని = వీరులలో ('శేమడని యోచించి, హరుడు = ఈశ్వరుడు, 
ఆతి ఉదార కరుణకా == మిక్కిలి ఎక్కువైన దయతో, విజయుకా యుద్ధములో విజయము 
సాధించుకొని వచ్చిన రఘునాథరాజును, ఎప్పుడున్‌ == ఎల్లప్పుడు (జీవితాంతం వరకు), 
అజేయు కాకొగక౯ా = శత్రువులకు గెలువరానివానిగా, చేయుళా = చేయునుగాక. 


తాల్‌ ర భ్రమ శ్‌ 
రఘునాథరాజు బుద్ది జ్ఞానాలను మెచ్చి (బహ్మ ఆతనికి దీర్హాయువును, దృఢకాయమును 
ఇచ్చునుగాక; మంచివీరుడని ఈశ్వరుడు అతనిని ఆజేయునిగా చేయునుగాక 


బిశేన్షయు : 

వేదములకు అధికారియైన (బ్రహ్మ బుద్ది జ్ఞానములు కలవారిని ఆదరించడం 
సమంజసము; మహాకూరుడగు ఈశ్వరుడు ఆలాగే వీరవరులను కరుజించడం 
న్యాయం, కౌబిట్టీ (బ్రహ్మా దీర్హాయువును, శివుడు. ఓటమిలేని పర్మాక్షమమును ఇన్నాలనీ 
కవికోరిక, 
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(బహ్మ మనుష్యుల నుదుట వ్రాస్తాడని, అదే లలాట లిఖితమని, నుదుట 
(వ్రాసిన (వాత అని ఒక నమ్మకం ఉంది. కాబకే దీర్హాయువును దృఢ దేహాన్ని ఇవ్వ 
మన్న కోరికే. 


వ(జం చాల గట్టిపదార్థ మనీ, దానిని వృజమే కోయాలిగాని మరేవస్తువూ 
కోయజాలదనీ (ప్రసిద్ధి. కవులు ఈ గట్టితనమును దృష్టిలో పెట్టుకొని, వృజకవచము, 
వ(జాంగి, వ్యజకాయము మొదలైన ప్రయోగాలు చేశారు. ఇవి పలుకుబడులు, నీటికి 
వాలు తౌపిన కవచం అన్నట్లు అర్థంచెప్పరాదు. మిగుల పటిష్టమెన అనే చెప్పాలి. 


ఈశ్వరుడు నాడు కిరా తార్డున ఘట్టములో, విజయు (అర్జునుని పరాక్రమాన్ని 
మెచ్చి పాళుపతాస్తొన్ని ఇచ్చి అజేయునిగా చేసినన్లే నేడు ఈ విజయుడిని (రఘు 
నాథ రాజుని మెచ్చి అజేయునిగా చేయాలని కవి (ప్రార్థన. 


తోపూరు యుద్ధములో “సమర విజయుిడయి రఘునాథుడు వచ్చిన తరువా 
తనే విజయ భవన నిర్మాణము జరిగింది. (ఈ భవనమును విజయ విలాసము అనే 
వారు. విజయవిలాస కావ్యాన్ని దానిలోనే రాజుగారు అందుకున్నారు.) యుద్దములో 
అనేక విజయాలు సాధించి వచ్చిన రాజును సమర విజయుడు, విజయుడు, అన 
వచ్చునుగదా ! 


దీనికి తోడు (ప్రభుత్వము 1924లో (ప్రకటించిన 112 వ శిలాశాసనంలో 
రఘునాథ నాయకుడి మొట్టమొదటి శాసనములో ఈ నాయకుడి'పేరు “విజయ రఘు 
నాథనాయకుడు” అని ఉన్నది". 


అందుచేత “విజయుజా” అంటే రఘునాథుని అని అర్థం చెప్పుకోవాలి. 


ఈ విజయ శబ్దం పరిష్క__ర్హలను, వ్యాథ్యాతలను కొంత చీకాకు పరచింది. 
వేంకటరాయశాశ్ర్రీగారు “సిజయుకా = జయించువానిగా, అజేయుజా = (అజయ్యు 


క అ ఆ ల లోల మకర క్వెరారు నా ఖా 


1. శరీరంలో పటుత్వం లేకుండా, రోగాలకు లోకువ ఆపుతూ ఉండేవాడికి దీర్దాయువు దుఃఖ 
కారణమేగాని సుఖ్యపదంకాదు. ఈ ఆలోచన కలవాడు కాబక్తే కవి దీర్ణాయువుతో వజ 
కాయాన్ని జోడించి కోరాడు. 





2. రఘునాథ నాయకాభ్యుదయ పీకికలో కీ, శే, మల్పంపల్సి సోమశేఖరశర్మగారు ఈ విషయం 
చర్చించారు. (వుట. 26) 
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అనుటకు) గెలువరానివానిని” అని అర్థం స బులుసు వేంకటరమణయ్యగారు 
(వావిళ్ళ వారి ప్రచురణ) ఆతోవనేపోయి '“'విజయుకా = జయముకల్లు వానిగను; 
అజేయుకా = ఇతరులచే జయింప శక్యముకాని వానిగను” అని వ్యాఖ్యానించారు. 


జయించువానిగా, గెలువరానివానినిగా అనిచెప్పడం సుబోధకంకాదు; పునరుక్తి 
అపుతుందేమో కూడా. 


వొఠాంతరాలు : 
ఈ బాధను గుర్తించే పరిష్కర్హలు వేంకట కృష్ణమాచార్యుల వారున్ను, తిరుపతి వేంకట 
కవులున్ను (విజయ శబ్దాన్ని తొలగించి) వేరే పాఠాలు ఇచ్చారు. 
ధీయుతు( డటంచు నలువ దీర్దాయు వొనంగి 
జేయు రఘునాథవిభు వ్యజకాయుగాంగ. 
(వెంకట కృ వ్హ్లమాచార్యుల పాఠం) 


ధైర్య పరుడని హరు. డత్యుదార కరుణ 


జేయు నవ్విభు నెప్పుడజేయు గాగ. 
(తిరుపతి 'వేంకటకవుల పాఠం) 


వేదంవారు తమవ్యాఖ్యానంలో “*కాయుక౯” ““అజేయుడు" అన్న (ప్రయోగములు సాధు 
రూపాలు కావని, 'కౌాచుకా' అని “అజయ్యుకా' అని సాధురూపాలు సూచించారు. కాని *కొయు” 
అన్నది 'కొచు, రక్షించు' అన్న అర్జ్హంలోనే మన కవులు (ప్రయోగించారు. 
TR ENN NA చలన హయమేధంబుకా ఘటింపం దలం 
చి వినంఖ్య ధ్వజనీ పరంపర నుదీబీ (పొచ్యవాచీ (ప్రతీ 
చ్యవధి కోణికి యజ్ఞము క్ష హరి. గొాయంబంపి.. ఫ్య 
(వరావాపురాణం) (నూని) 


ఇది మోయు _ మోచు, తోయు _ తోచు, వంటిది. రెండురూపాలూ సరియైనవే. 


ఈ “కాయు” అన్న శబ్దం తప్పు అనే భావంతో తిరునతి వేంకటకవులు “చేయ' ఆనే 
పాఠం ఇచ్చారు, 


జేయ రఘునాథవిభు వజకాయుయగాగ. 


ఈ పాఠంలో కవి 2, 4 చరణాలలో వేసుకున్న అనుప్రాన పద్దతి దెబ్బతెంటళగి 
ఇంక “అజేయ” శబ్దం గురించి, అదిగూడా దోషంకాదు. 
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అజేయము = గెలువదగనిది అని “సూ. ని.' (శ్రీ నిడుదవోలువారు శబ్దరత్నాకరంలో 
అజేయుడు = జయింప శక్యముకానివాడు అని అర్థం చెప్పి, 
నిపుణు లజేయులు వీరలు....... 
(భార. ఉద్యోం-£-210) 


నలువ నాలుగు ముఖములుగలవాడు అని చెప్పగానే, ఆ ముఖాలలోనుండే నాలుగు 
వేదాలు, వాటివల్ల కలిగిన జానసమృది జ్ఞాపకానికి వస్తుంది, 
గ [పో ధి ఇ ఎవి 


నాలుగు మోములక్షా నిగమ నాదము లుస్పతిలంగ 
(మనుచరిత్ర 


జ్ఞానముతో కూడిన వాడు రఘునాథుడు; జ్ఞాననిధి (బహ్మ. _సమానగుణనువాడు 
కాదిట్లి ఆదరణకు పాకుడు అవుతాడనే, ఆ సాకుతో, కవీ దిహ్మను అర్థించాడు. 


అలాగే $, కవ చరణాలలో జ్ఞాపకానికి తీసుకురావలసింది కిరాతార్డునీయ విషయం, 
దానికి ఆధారం విజయ (అర్జున) శబ్దం “ఒక్క పే కనబడుతుంది. కాబట్టీ కవి ప్రయోగించినది 
“పిజయున్‌*” అనే నిష్కుర్లగా చెప్పవచ్చును. 
మ్మ 


బ యత్య్య్రూతి - 

కవి చమత్కారం చూడండి, సమానగుణములు కలవాడని (బహ్మాదగ్గరకు వెళ్ళి, 
ఏదో కోరకుండా, బంిహ్మ చేయగల ఉపకారాన్నే (దీర్హాయువును) కోరాడు. విజయళబ్దం వల్ల 
సమాన సరిస్టితులున్నవి కాబట్టి శివని దగ్గరకు వెళ్ళి అతడు పూర్వం అర్జునుడికి చేసిన ఉప 
కారం లాంటి ఉపకారాన్నే కోరాడు. 


ఎవరి నడగాలో, ఏకారణంచూపి అడగాలో ఏమి అడగాలో కవి చక్కగా నిరూపిం 
చాడు, ““దానకలాకలాప సముదంచిత సారవివేకసంపదకా"' .... ఆనీ, “దానవిద్యా పరతంత 
మాననుడు'” అసీ వర్షించి మన కవులు దానము ఒక కళగా పాటించారు. మనకవి ఇక్కడ 
ఆడగడాన్ని ఒకకళ చేశాడు. ఈ సూత్రాన్నే తరువాతి (ప్రార్థనలలోను కవిచూపించాడు. 


అలంరారయు |; 
అనుప్రాస; పరికరము. 


హృదయోల్లానము ఆ_1. 13 


మొగుడుం దమ్ముల విష్పునప్పుడు రజంబున్‌, జ[కవాళంపు(గొం 

డ గడిం దేజుగ డైనపట్లే దమమున్‌, మందేహులం డోలి వా 

సి గడల. న కియందు న సత్త్వము, (బకొకింపళా (ది మూర్యాత్మకుం 
డగు తేజోనిధి ' వెడ్శందేయు రఘునాథాధీశుం దేజోనిధికా, ర్‌ 


అర్థము C 

మొగుడు కొ తమ్ములకా = ముకుళించిన తామరలను, విస్పునస్పుడు = విక సింపజేసి 
నప్పుడు (ఉదయమును, రజంబు౯ = పుప్పొడినీ (రజోగుణాన్నీ అని ఇంకొక అర్థం), చక్ర 
వాళంపు కొండ గడికా = (భూమిని చుట్టికొని ఉండే) చ|క్రవాళ సర్వత పదేశమందు, తేజూగడ 
ఐన పట్టకా = మరుగుపడిన సమయాలలో (రాత్రులందు, తమముకా = చీక టినీ (మరొక 
ఆర్థం శమో గుణాన్ని, మందేహులళా = (సూర్యుని గమనం అడ్డగిస్తుండే) మందేహులన్న 
రాక్షసులను, తోలి = పారదోలి, వాసి = కౌంతి, కడల్కొన్‌ తజీయందున్‌ = అతిశ యించుసమ 
యాల్లో (పగళ్ళయందు, సత్త ్వముకా = = బలమునూ (మ మరొక ఆర్హం స క్ర షగుణాస్నీ * (పక 
l= తేటపడునట్లుచేస్తూ, (తిమూర్తి ఆత్మకుండు = (బ్రహ్మ, విష్ణు, మహే బాశ్యర స్యరూ 
పుడు అగు, శేజోనిధి = ప్రకాశానికి, నిధి = సూర్యుడు, వేడ్కకా = ఉత్సాహముతో, రఘు 
నాథ అధీశుకా = రఘునాథరాజును, లేజోనిధికా = (పతాసమునకు నిధానము (ఆశ్రయము) 
అయిన వానిగా, చేయుకా = చేయనుగాక. 


తొలత లయము i 
త్రమూర్తా ాత్మకుడై న సూర్యుడు రఘునాథరాజును పరా(క్రమనంతునిగా చేయునుగాక. 
ఎరేవమి : 

ఉదయం (బహ్మ స్వరూపుడని, మధ్యాహ్నాం మహేశ్యర స్వరూపుడని, 
సాయంకాలం విష్ణు స్వరూపుడని సూర్యుడిని ప్రా ర్థిస్తారు. 

(బహ్మ్‌ రజోగుణ (ప్రధానుడు; శివుడు తమోగుణ (ప్రధానుడు; విష్ణువు సత్త 
గుణ (ప్రధానుడు అని (ప్రసిద్ది. ఈ పద్యములో సత్త్వ రజ స్త మోగుణాల (క్రమాన్ని 
(తిమూర్తుల (బహ్మా విష్ణు మహేశ్వర వరుసను కవి పాటించలేదు. ఉత్తమమైన 
సత్త్వగుణాన్నే ఆశీర్వచన స్థలంలో ఉంచాడు. 

సూర్యుడు ఉదయం తానురలను వికసింపజేసి పుప్పొడిని (రజోగుణముమ) కన 
బడునట్టు చేసాడనీ; చ[క్రవాళ పర్వతమును చుట్టి పోవునప్పుడు తవము. (బకత 
వ్యాపిస్తుంది, ఆ సమయమున త మోగుణాన్నీ, సంభ్యలండు వంథధవణలమతో 
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నప్పుడు సత్త్వము (బలము) చూపిసాడు, అప్పుడు సత్త ్వగుణాన్నీ చెప్పి త్రిమూర్తి 
స్వరూపమును కవి రూఢిచేశాడు. శేజోనిధియైన సూర్యుడు కృతిపతిని తేజో 
నిధిగా చేయటం ఉచితము. 


సూర్యుని గమనమును మందేహులను రాక్షసులు అడ్డగిస్తుంటారసీ, సంధ్యా 
నందన సమయమున విడిచే అర్థ్యోదకము బాణములై సూర్యునికి సాయపడుతుంటా 
యనీ ఒక నమ్మకం. 


చమత్భతి - 

అ 66 అధరం ఆక అ జ -5 అభ అట 

సూర్య ప్రార్థనలలో ఉదయం బ్రహ్మస్వరూపుడనీ, మధ్యాహ్నం మ బాళ్యర స్వరూపు 
డనీ, సాయంకాలం విష్తుస్వరూపుడనీ* అంటారు. మనకవి త్రిమూర్తులకు ఈ వరుసే 
అవలంబించాడుగాని, మధ్యాహ్న మహేశ్వరుడుని రాత్రిమ హేశ్వరుని చేశాడు. 

సూర్యుడు తేజోనిధి కాబట్టి కవి రాజును తేజోనిధిని చేయమని కోరాడు. (అక్కడ తేజ 
స్పంపే (ప్రకౌశం; ఇక్కడ తేజస్సంకే సర్మాకమము.) అతని దగ్గర సమృద్దిగా ఉన్న 
విషయాన్నే ఇమ్మన్నాడు. ఈ సద్యములో గూడా కవి కోరడంలో ఉన్న నేర్చు కనబరిచాడు. 


సూర్యుడు చేమకూర వేంకటరాజకవికి ఇష్టదై వము; అంతేకాదు; మన కవి సూర్యుడి 
.వరంవల్ల పుట్టాడట. ఈవిషయం రఘునాథనాయకుడే ఇలాగ చెప్పాడు : 


వాసించు కవిత చెప్పగ 

వీనరవోవొకట భక్తి విశ్వాసంబుల్‌ 

నీ సొమ్ములు సామాన్యుడ 

వే? సూర్యవరప్రసాది విజ్ఞగమెరుగన్‌. 


తన ఇష్టదై వత ప్రార్థనలో గూడా కృతిపతికే అభ్యుదయం కోరాడు గాని తనకు 
ఏమీ కోరుకోలేదు. 
అలంరఠరారోయు ; 
రూపకము; శ్లేష; అనుప్రాస. 
య 


మాద్యద్దంతి ముఖార్చనా నియమముం బాటించు నెల్లప్పుడుకా, 

నద్యఃపూర్ణ ఫలా ప్రిచే మనుచు నంతర్వాణులళా, మామనో 

హృద్యుండౌ రఘునొథశౌరి యని కూర్మి ౯ సాటికికా బోటికి౯ా 

విద్యాబుద్దు లొనంగి (ప్రోతు రతనిళా విఘ్నేశుండుకా వాణియుకా. 6 
ఈ వద్యములో కవి గణపతిని సరస్వతిని (ప్రార్థిన్తున్చాఢు, 
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అర్థము -. 
మా అంతే లక్షీ; శొరిఅంయే విష్ణువు; నా౬విష్తుః పృథ్వీపతిః _ రాజులు విష్ణు ఆంశతో 
పడతా రంటారు. 


మా మనో హృద్యుండు జౌ = లక్ష్మీదేవి మనసుకు సంతోషము కలిగించే వాడైన, 

రఘునాథళౌరి కా విష్ణఅంళతో పుట్టిన రఘునాథుడు, మాద్యత్‌ దంతి = మదించిన ఏనుగు 
యొక్క (పట్టపేనుగు యొక్క). ఖ్‌ అర్చనా నియమముకా = ముఖమును పూజించే ఆచార 
మును, ఎల ల్ల ప్పుడు ౯- = (పతిదినమును, పాటించుకా = జరుపును, (రెండోఆర్థము: మాద్యద్దంతి 
ముఖి = మదపుపేనుగు ముఖముగల గణపతిని, అర్చనానియమముకా = = పూజించే నియమాన్ని, 

నిత్యమూపాటించును అని విఘ్నేశ్వరునితృ ప్తి, సద్యః = రేపురా, మాప్పరా, అని ఆలస్యము 
చేయకుండ, పూర్ణఫల ఆప్తీచే = నిండుగా _ సంతృ ప్తికరముగా _ బహుమానము కలిగించుట 
చేత, అంతర్వాణులఖా = (లోపల విద్యలుగల) విద్వాంసులను, మనుచున్‌ = పోషించును, 
(రెండో అర్థము : వాణి అంటే సరస్వతి, ఆంతర్వాణులకా = లోపల ఉన్న సరస్వతులను, 
పోషించును అని సరస్వతితృ ప్తి, రఘునాథళౌరి జా కూరుడై న రఘునాథుడు, మా =మా 
ఇద్దరి, (ఆనగా గణపతి సరస్వతుల) మనః హృద్యుండు = మనస్సులను సంతోష పెట్టువాడు, 
బొజా = అవుతున్నాడు, అని కూర్మికా = (పీతితో, విఘ్నేకు(డుకా = గణపతియు, వాణియుజా 
= సరస్వతియు, సాటికిక౯ాపోటికిణా = సమానముగను, ఒకరిని మించి ఒకరును, విద్యాబుద్దులు 
ఒసంగి = ఇచ్చి, అతనిజా = రఘునాథుని, (ప్రోతురు = రక్షింతురుగాక . 


తొత్సృర్యుము ఫి 

రఘునాథరాజు నిత్యమూ చేస్తూ ఉండే దంతిముఖపూజ తనపూజయే అని గణపతి, 
(పతిదినమూ కనబరిచే విద్వాంసుల ఆదరణ తనపూజయే అని సరస్వతి, తృప్తిచెంది రఘు 
నాథునికి విద్యాబుద్దులిచ్చి రక్షించవ లెనని (ప్రార్ధన, 


మా మనోహృద్యుండొ రఘునాథళౌరి = లక్షీ శ్రవిష్ణలన్న అర్ధం కవి ఉద్దే 
శించినదే అనాలి, లక్ష్మిని సంతోష పెట్టినవాడు మమ్మల్ని గూడా రంజింపజేశాడు అని 
సరస్వతీ గణపతులు లక్ష్మితో సమానంగా (సాటికికా బోటికిన్‌) రాజును సంతోష 
పెట్టాలి, 


రాజులు పట్టే పీనుగు ముఖమును పూజించే ఆచారం ఉంది. లక్ష్మీకి నంతోళం 
కలిగించినవాడు కాబట్టి సంపదకు కొదవలేదని వీరిద్దరు విద్యాబుద్దు శిస్తాళ్లి కే 
హృదయం, సాధారణ ణంగా విద్యాబుద్దులను సరన్వతీచి ఘ్నేశ్వతులే న చెక్‌? 
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సాట్రికిణా టోటికికా = జంటపదాల పలుకుబడి, అలాకాక విడిమాటలుగా 
తీసుకుంటే, గణపతి సరస్వతులు ఒకరితో సాటిగా ఒకరు, ఒకరిని మించి పోటీగా 


ఒకరు అని కూడ చెప్పవచ్చును. 


పదబంధ పారిజాతములో “సాటీకి బేటికిి” అని ఈ పలుకుబడి (జంటపదం 
ఉంది; అర్హం = సాటికి అనే ఇచ్చారు. 


జెఠాంతర్‌౦ : 
మ కూర్మిన్‌ సొటికిన్‌ జీటికిన్‌” 
(కృష్ణ మాచారిగారి పాఠం) 
అలంకొరయము : 
శేష : 
భర్త 


(పాగల్బ్యంబున విష్ణు శంభు మతముల్‌ పాటించి నర్వంసహా 
భాగంబందు సమప్రధాన గతి యొప్పన్‌ రాజలోకంబులో? 

దొ గణ్యుండని యచ్యుతేం[ద రఘునాథ క్షణిభృన్మాశికి కా 

శ్రీగౌరుల్‌ నమకూర్తు రాహవ జయశ్రీ గౌరులకా నిత్యముకా. 7 


కవి అక్మినీ గారినీ పార్థిస్తున్నాడు. 


అర్థము : 

(ప్రాగల్భ ౦బునకా = నేర్చుతో, విష్ణు శంభు మతముల్‌ = వై సవ శై వమతములు 
రెంటిని(విష్పక్షపాతంగా), పాటించి = గౌరవించి, సర్యంసహో భాగంబందుకా = భూధాగమందు 
(త నరాజ్యమునందు, సమ [పధానగతి ఒప్పన్‌ = సమానమైన (పాధాన్యమునిచ్చు పద్ధతి ఆన 
లంవించడంచేత, రాజలోకంబులోన్‌ = రాజుల సమూహములో, తాకా, గణ్యుండని = వంచ 
దగిన వాడని, అచ్యుతేంద్ర రఘునాథ క్లోణిభృత్‌ మౌళికిన్‌ = అచ్యుతరాజు కొడుకైన రఘు 
నాథ రాజ శేష్టునికి , శ్రీ గౌరుల్‌ = లక్ష్మీ గౌరీ (ఇద్దమను), క్రమముగా ఆహవ జయ శ్రీ) 
గొరులకా = యుద్దవిజయ సంపదను, రాజ్య(లాభృమును, నిత్యము కా సమకూర్తురు = ఎల్ల 
స్పుడును కలుగజేయుదురు గాక. (గౌరి అంహపే భూమి అని కూడా అర్థముంది.) 


తాల్ళర్భోంము : 
శైవ వై వవ మతాలను సమంగా గౌరవిస్తుంటాడన్న సంతోషంతో లక్ష్మీపార్వతులు 
రఘునాథుడికి ఇతోధికంగా విజయాలను, సా(మాజ్యాన్ని ఇత్తురుగాక, 
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తమ భర్తల మతములను పక్షపాతము లేకుండా (సమానంగా గొరవిస్తు 
న్నందుకు లక్ష్మీ పార్వతులు సంతోషించి, ఈరాజే రాజలోకంలో అగగణ్యుడని 
(గహించి నరములిసారని కవి అభిప్రాయము, 


రఘునాథుడు, అతని తాత చెవ్వప్ప, తండి అచ్యుతుడు అందరూ వైష్టవ 
భక్తులయినా శ్రి వమతమును గూడ చక్కగా పోషిస్తుండేవారు. కాంచి, అరుణా 
చలము, వృద్దాచలము, (శ్రీరంగము మొదలయిన చోటుల ఉభయమత దేవాలయాలకు 
గోపురాలు, విమానాలు, _ అమూల్యమైన ఆభరణాలు, కిరీటాదులు సమర్పించారు. 
అంతేకాదు, ఆరోజులలో (కొత్తగా మనదేశానికి వస్తూఉండిన పోర్చుగీసులు (బుడుత 
కీచులు) మొదలై న క్రిష్టియను మతస్తులను గూడ ఆ ముగ్గురు నాయకులు సాదర 
బుద్దితో చూచేవారు. ఈ మతసహిష్టుత విజయరాఘవుల కాలములో క్షీణించింది. 
దానితో తంజావూరు నాయక రాజ్యము అంతరించింది. 


ఆహవ జయశ్రీ గొరులన్‌ - ఇది పండితులను కొంత కలనర పెట్టింది. 
వేంకటరాయ శాస్త్రిగారు “ఆహవ జయశశ్రీన్‌ = యుద్ధమందలి గెలుపు సంపదను, 
గొరులన్‌ == ఏనుగులను.” సమకూర్తురు అని అర్థం (వాళశౌరు, 


తిరుపతి వేంకటకవులు ఈ మాటలకు ““ఆహనవన జయశ్రీ) గొరులు = యుద్ధ 
విజయమును, ఏనుగులును'” అని (ప్రచురించారు. 


గారు అంటే ఏనుగు అని, కాహళ అని అర్జాలున్నాయి. అంతమాతంచేత 
ఏనుగుల నివ్వమని కాని, కాహళు లివ్వమనిగాని కవి అడుగవచ్చునా : గౌరి ఏనుగుల 
నివ్వడానికి (ప్రసిద్ది కలిగినది అని అనలేముగదా. ఏనుగులిన్నే రాజు ధన్యుడపవుతాడనీ 
అనలేము. కాబట్టి ఆ అర్థం పొసగదు. గౌరి అంతే నేల అని అర్భ ముంది. అనగా 
రాజ్యసంపద అని భావము, 


చ యత్స్ట్‌తి ? 
ఈ పద్యంలో కోర్కెలు ఇచ్చేవారు ఇద్దరు := క్లీ_గోరి, 
అడగడం కూడ దానంలాగ ఒక విద్య ఆనీ, ఆ అడగడంలో ఒక బొచిత్యం ఉందనీ 
కవి రుజువు చేశాడు, ఇందులో కవి శ్రీని అడిగినది, (ఆహవజయ శ్రీనేః గొరినడిగివది 
గౌరినే. 
(2) 
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నేల, భూమి, అనగా రాజ్యము అంటే ఎంతో ముచ్చటగా ఉంటుంది. కవి పె పద్యాలలో 
కోరిన విషయాలు కూడ సంపద, విజయం, రాజ్యపాలన ఇలాంటి వేకాని ఏనుగులూ, కాహళులూ 
మొదలై న చిల్ల రవిషయాలు కొవు, 


వొఠాంత్‌రము : 
చివరి చరణంలో ““ఆహవ జయ శ్రీ గౌరు అ|శాంతముకా” 


అలంకారణు : 
(కమము, యమకము, శ్లేష, 


(పకట శ్రీహరి యంఘింబుట్టి హరు మూర్గంబెక్కి, యాపాద మ 
సక ముకా వర్గ న కెక్కు దేవి నహజోదంచ త్కులోత్సన్న నా 

యక రత్నంబని యచ్వ్యుజేంద రఘునాథాధిశ్వర స్వామికీజా 

నక లై శ్వర్యములు న్నిజేశు వలనకా దాం గల్లగా. జేయుతకా, 8 


ఈ పద్యంలో గంగాదేనిని కవి అర్థి స్తున్నాడు. 


అర్థము 3 

ప్రకట ఇ వ్యా ప్తిచెందిన, |శ్రీహరియం(ఘికా = విషమూర్తిపాదమునందు, పుట్టి = జన్మించి, 
హారు మూర్గంబు = ఈశ్వరుని శిరస్సును, ఎక్కి = తలమీద ఎక్కి (ప్రియమైనదై ), ఆపాద 
మ_స్సకమున్‌ = ఆదినుండి అంతమువరకు, నర్గనకెక్కు దేవి = పొగ _డ్రలనుపొందే గంగాదేవి, 
సహజ ఉదంచతీ కుల ఉత్పన్న నాయక రత్నంబు : సహజ = తనతో బుట్టి, ఉదంచతీ = 
ప్రసిద్ది చెందిన, కుల== జాతియందు, నాల్ల్వవజాతియందు, ఉత్పన్న = జన్మించిన, నాయక 
రత్నంబు = ప్రభు శేషుడు, అని (గుర్తించి, అచ్యు కేంద్ర రఘునాథాధీశ్వర స్వామికి కా = 
అచ్యుత రాజు కుమారుడై న రఘునాథరాజరాజుకు, సకల ఐశ్వర్యములు కా, నిజ ఈకువలనకా = 
తన (వాడైన) ఈశ్వరుని ద్వారా, తాకా (గంగ), కలగాళా చేయుత కా  కలుగునటుగా 

రు Ca య 
చేయునుగౌక , 


తొలత రాము : 

శూ(దకులానికి గంగకు చుట్టరిక ము (పాదములందు పుట్టడం) ఉంది. కాబట్టి, ఆ కుల 
ములో ప్రసిద్ధడయిన రఘునాథ నాయకునికి సకల్లె శ్వర్యములను తన వళవర్తుడై న ఈశ్వ 
రునిచేత ఇప్పించునుగాక అని అభి పాయము. 
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(శ్రీహరి అంఘఅం పే విష్ణుపదము; విష్ణుపదమం పే ఆకాశము. వామనావతార 
ఘట్టములో విష్ణువు ఆకాశాన్నంతటిని ఒకపాదముతో ఆ(క్రమించాడుగదా. అక్కడ 
పుట్టినందువల్ల నే గంగను ఆకాశగంగ అంటారు. కాబట్టి పకట అంతే (ప్రసిద్దమైన 
అనడంకం టట మిక్కిలి వ్యా ప్తిచెందిన అని అర్థం చెప్పడం సమంజసము, 


ఈశ్వరుడు తలపై గంగను ఎక్కించుకొన్నాడంకే గంగను ఎంతగా 
(పేమించాడో శేటసడుతుంది. అంత పేమ ఉన్నది కాబ'ప్రే తాను చెప్పినట్లు అతని 
చేత చేయించ గలుగుతుంది. 


గంగ విష్టపాదమున పుట్టింది. శూదులు (బ్రహ్మపాదములనుండి పుట్టారని 
(పసిద్ధి. అయినా కవి కూదకులము గంగకు సహజకులమని అన్నాడు, (సహజ pa 
తోబుట్టిన,) కాబట్టి (బహ్మ విష్ణువులకు అభేదమయినా చెప్పాలి. లేదా ఈ, ఆ, 
అనకుండా కేవలం “పాదములందు పుట్టినవారు” కొటచేత తోబుట్టువులని ఆయినా 
చెప్పాలి, 


హరు మూర్దం బెక్క_డం - భగీరథ పయత్నమున ల్ల కలిగిన గంగా వతరణకథ, 


ఆపాదమ స్తకము = ఇదొక పలుకుబడి . పలుకుబడులను, సామెతలను 
కావ్యములందు (ప్రయోగించడంలో మన కవికి ఒక్కపత్యేక నియమముంది. వాటికి 
చెప్పవలసిన సాధారణ (స్లూల) అర్భంతో తృ ప్రిపడడు; పదబంధములోని విడిమాట 
లకు గూడా అన్వయం కుదిరినట్లుచేసి చక్కని చమత్కారం కనబరుస్తాడు. 

ఆపాదమ _స్పకమం"టే నఖశిఖపర్యంతము, ఆద్యంతము, అన్ని స్థలములందు, 
అంతటా అని అర్థం చెప్పుతేచాలును. పాద, మస్తక శబ్దాలకు ఆర్థం చెప్పనక్కరలేదు. 
అయినా ఈపద్యములో కవి ఒక పాదము, ఒక మ స్తకము (శిరసు చూపించాడు; 
ఆ విష్ణు పాదమునుంచి ఈ శివుడి తలవరకు అని నిరూపించాడు. 


గంగ మూడులోకాలలోను (ప్రవహిస్తుందనీ, “తిజగద్దీవ్యంతిని” అనీ, మూడు 
లోకాలలోను (ప్రతిచోట అది పాపవినాళిని ఆనీ ప్రసిద్ది. అందుకే (ఆపాదమ_స్తకము) 
వర్ణన కెక్కుదేవి అన్నాడు. 


మూర్చ ౦బెక్కు - ఇదీ ఒక పలుకుబడే. నెత్తిమీద ఉండడమే కాక, ఆత్యంత 
(ప్రేమాస్పదమై ఉండు అన్న అర్భం కూడ ఉంది. కాబట్టే గంగ తన భర్తచేత 


౨ విజయవిలాననము _ఆ |, 


తన కోరిక నెరవేరినట్లు చేయించగలదు. రఘునాథుడంటే బంధ్యుపీతి అసంగతం 
కాదు. ఐశ్వర్యం ఇన్వగలవాడు ఈశ్వరుడు. కాబట్టి మన కవికి అభ్యర్థనయందున్న 
సూతం (ప్రకారం ఐళ్వర్యంకోసం ఈశ్వరుడినే కోరాలి. ఆపని గంగా దేవిచేత చమ 
త్మా_రంగా చేయించాడు. భర్తలకు “రికమెండ్‌” చేసి ఉద్యోగాలిప్పించిన యునతులు 
ఉన్నారుకదా | 


నిజేశువలనన్‌ __.. ఈశుడు = (ప్రభువు (భర్తు, ఈశ్వరుడు అని అర్థాలు 
న్నాయి. నిజేశువలనన్‌ = తనభ ర (ఈశ్వరుని) వలన అని అర్థం చెప్పవచ్చును, 
కాని, “తన ఈశ్వరుని వలన అనగా, తన వశవంర్తి, తనకు కాణాచి అయిన ఈశ్వరుని 
వలన అని అనడం బాగుంటుంది కదా: హరుమూర్హంబెక్కి అన్నమాటలు మరింత 
సార్ధకమవుతాయి. 


నాటకాలలో పాత్రలు (ప్రవేశించినప్పుడు మంచి రచయిత చక్కని నేర్చు కన 
బరుస్తాడు. ఆ పద్దతినే మన కవి తన వర్శనాదులలో కొత్తవిషయం (ప్రవేశపెడు 
తున్నప్పుడు చాల (శద్దతో (ప్రదర్శిస్తాడు, 


ఇక్కడ దై వ్మపార్జ నలు ముగియాలి, కృతిపతి వంశావళి ఆరంభంకావాలి. 
ఈ రెండు అంశాలను కలపడానికి గంగాదేవిని ఉపయోగించాడు కవి. అటు దేవత; 
ఇటు రాజులకు తోబుట్టువు. రాజవంళమన్న కొ_త్తవిషయాన్ని ప్రవేశ పెట్టడానికే 
కవి గంగా ప్రార్థన (కొంచెం అసాధారణ విషయం) చేశాడని చెప్పనక్కరలేదు. 


ఒక్కమాట: 


పై ఎనిమిది పద్యాలలోను కవి దేవతాస్తుతిచేసి ఇప్పుడు కృతిపతి వంశవర్లన ఆరంభిస్తు 
న్నాడు. ఆ ప్రార్థనలలో విష్ణు, (బ్రహ్మ, రుద్ర, సూర్య, గణేశ, సరస్వతి, లక్ష్మి, పార్వతి, గంగ 
లను అర్థించాడు. మొదటి అయిదు పద్యాలలో పురుషదేవులను చెప్పి, ఆరవదానిలో గణేశ 
సరస్వతు లన్న స్త్రీపురుష దేవతల ఉభయులను స్తుతించి, ఆ తరువాత అందరినీ ఆడు 
దేవతలనే ప్రార్థించాడు. ఇదొక సొగసు కదా; 


ఇన్ని పద్యాల లోను కవి కోరిన కోరికలన్నీ రఘునాథరాజు కే; త నకొక్క కాసంతయిన 
కోరలేదు. స్వార్దచింత రవంతై న చూపలేదు. రాజు బాగుంటే తానూ బాగుంటానన్న భక్తి 
విశ్వాసాలు నిరూపించాడు. 
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కృష్షదేవరాయల మన్నన లనేకము పొందిన అల సాని షెదన, “గజాస్యుని గొలు 
న ళం దె టె 
నభీష్షసిద్ధికై ” అన్నాడు; బమ్మెరపోతన “దుర్గ, మాయమ్మ, కృపాబ్రి యీవుత కవిత్వ సటుత్వ 
మహత్వ సంపదల్‌ '' అని సొంతానికి కోరాడు. 

చేమకూర కవి తన ఇష్టదేవత అయిన సూర్యుడిని (పారించినప్పుడయినా తన్ను 
గురించి ఒక్క కోరిక కోరలేదు. రాజునే తేజోనిధిని చేయమన్నాడు, “భక్తి విళ్వాసంబుల్‌ 
స్రీ సొమ్ములు” అని రఘునాథరాజు అన్నాడంటే తప్పొ ! 


కృతిపతి వంశవరన 
ల 

ఆ రాజశేఖర |పియ 

వారిజముఖ తోడు గాంగ వర్ధిలు విమల 


శ్రీరుచిర వరమున ధా 
[తీరంజన సుకృతి చెప్వన్యృపలి జనించెకా. 9 


అర్థ యు : 

ఆ రాజశేఖర (ప్రియ వారిజ ముఖి = మీదిపద్యములో ఉన్న గంగాదేవి (రాజకేఖరుడు- 
చంద్రుని తలపూవుగా గలవాడు ఈశ్వరుడు, అతని (ప్రియవారిజముఖి అంటే (పియకాంత' 
గంగ, తోడుగా(గ = తోబుట్టువుగా ఉండగా, వర్ణిలు = అభివృద్ది చెందుతున్న, విమలశ్రీ = 
నిర్మలమైన సంపదచే, రుచిర = (ప్రకాశించుచున్న, వర్ణ మున == జాతియందు (నాలవజాతియందు), 
ధా(తీరంజన = భూమిని (జనులను) సంతోషపెట్టు, సుకృతి = ధన్యుడు (పుణ్యాత్ముడు, 
చెవ్వనృపతి == చెవ్వప్ప అన్న భూస్వామి (తరువాత సృృపతి = రాజు అయాడు) పుటైను, 
తాల్‌ [ఏ ర్భూయు - 

గంగాదేవిని తోబుట్టువుగా కలిగి అభివృద్ధి చెందుతున్న జాతిలో, (ప్రజలను సంతోష 
పెట్టే ధన్యుడు చెవ్వప్పనాయకుడు జన్మించాడు. 

తంజావూరు పాలించిన నాయక రాజులకు ఈ చెవ్యప్పే మూలపురుషుడు. అంతకు 
పూర్వము ఈ వంశము వారికి తంజావూరి రాచరికం లేదు. 


ఎశేవము : 
ఈ పద్యం గూడ పండితులకు పని కల్పించింది. 
“అరాజశేఖరుడు (ప్రియ 


వారిజముఖి తోడుగాంగ వర్ధిలు విమల 


శ్రీ రుచిర వంశఠమునకొ -*.--: 
(అని వేంకటరాయ శాస్త్రిగారి ఫాఠము) 


౧౧ విజయవిలాసము అ_-.!, 


ఈ పాఠాన్నె త్తుకొని కూ (పథ శేషుడు; (పియవారిజముఖి = (పియభార్య, 
తోడు = సహధర్మచారిణి (కాగా); విమల (శ్రీ రుచిరవంశమునకా = ఉత్కృష్టమైన 
సంపదచేత కాంతిగలదై న కులమునందు,” అని అర్ధముచెప్పినారు. కాని ఇది సమంజ 
సముగా కనబడదు. ఆరాజశేఖరుడని నిర్దేశించిన రాజశేఖరు డెవ్వడు ? ఏమిచేశాడు ః 
పె పద్యములలో ఉన్నరాజు షష్టీవిభ క్రి లో ఉన్న రఘునాథుడే; అతనితో వంశా 
వళిని ఆరంభించడం ఎంతవరకు భావ్యం ? 


“త్రీ అని కని నిర్దేశించినది “వారిజముఖి_.ఆ వారిజముథి తోడుగాగ...... 
అని భావం. ఆ వారిజముఖికి విశేషణంగా “రాజశేఖర పియ” అని అన్నాడు, అంతే 
గాని ఈ పద్యంలో రాజశేఖరుడెవడూ లేడు, 


వేంకట కృష్ణమాచార్యులు, తిరుపతి వేంకట కవులు కూడ “ఆరాజశేఖర 
(ప్రియ వారిజముఖి తోడుగాగ'' అన్న పాఠాన్నే అంగీకరించారు. 


పె పద్యములో (ప్రకట (శ్రీహరి అంఘీబుట్టి. =...) అని గంగా దేవిని 
(ప్రార్థించగము, ఆమెతో సంబంధమున్న ఈ కృతిసతి వంశొన్ని (వ వేశ పెట్టడానికే 
అనడం సమంజనము. సాధారణముగా దేవతాస్తుతిలో గంగన్ముప్రార్జించినవారు అరుదు. 


పాపవినాకిని ఆయిన గంగ తోబుట్టువుగా వ గ్టిలు వర్ణము కౌబ'సై నాలవజొతి 
విమల మైనది. 


సొరఠొంత్‌ రొలు క 


వర్ణిలు అనడానికి భిదులు వ ర్తిలు అనిన్నీ, వ రము అనడానికి బదులు వంశము అనిన్నీ 
స్వల్ప పాళభేదాలున్నా యి. వ రలు లు (నవవ ర్రించు, 
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కవీ కృతిసతీ ఇద్దరూ నాలవ జాతివారే. తమ జాతి ఉత్క్భష్షతను (ప్రకటించడం 
తస్పుకాదు. ఆపని గూడ కవి వాచ్యంగా చెన్సలేదు. చూడండి : కర్షకులకు గంగ చాల 
ముఖ్యము. భూములు వర్షాధారాలు, జలాధారాలు కదా, ఆ గంగ తోడుగా. ఉంపే 'సేద్యంవల్ల 
అజాతి (వర్చిల్లి అభివృద్ధిచెంది విమల (శ్రీ రుచిర వర్గమపుతుంది. ఆంటే విమల ఇ (అన్యాయార్తి 
తము కౌక చెమట ఈడ్చి సంపాదించి నందువల్ల ) కళంకములేని, (శ్రీ == సంవదచేత, రుచిర = 
మనోహరమైన, వర్ణము అని నిరూపించాడు కవి. ఆజాతిలో పుట్టిన చెన్వస్ప ధ్నాతీరంజన 
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సుకృతి___భూమిని రంజించినందువల్ల ధన్యుడయినవాడు. భూమిని రంజించడం అంటే భూమి 
సారవంతమూ, ఫలవంతమూ అయి సంతోషాన్ని కలిగించెటట్టు చేయడమన్న మాట, గంగ 
తోడుగా ఉంపే క ర్షకజాతి కళంకంలేని సంపదతో భూమని ఫలవంతంచేసి ధన్యులవుతారని 
అభి పాయం. 

పెండ్లి అయిన తర్వాతనే చెవ్వప్ప రాజయినాదు. అంతకు పూర్వము అతడు సంపన్ను 
డై న భూస్వామి. భూమి తోటలతోనూ, పంటలతోనూ, నిండిసుందరంగా ఉండేలాగ చేసేవాడు. 


భూమిని రంజీల్ల జేసినవాడు సుకృతి అవుతాడని సూచన. 
గంగ తోడుపడుతున్న దనడానికి చెవ్వస్ప చాల జలాశయాలు తంజవూరు రాజ్యములో 


నిర్మించాడు. వాటిలో ఒకటి తంజావూరు సమీపంలో “చెన్వప్ప నాయకుని కుంట” అన్న 
పేరుతో ఇప్పటికీ ఉంది. చెవ్వప్ప అన్నపేరు మన ఎర్రన్న వంటిది. 


అలంకారము : 


శేష. 
ne 


ఠీవి నచ్యుతరాయల దేవియైన 

తిరుమలాంబకు ననుజయె తేజరిల్లు 

మూర్తి మాంబను బెండ్లియై కీ ర్రివెలయ( 

చెవ్వ విభుడు మహోన్నత శ్రీం జెలంగె, 10 


అర్ధము శ 

అచ్యుతరాయల దెవియైన = (శ్రీకృష్ణ దేవరాయల తమ్మడు) ఆచ్యుతరాయలకు భార్య 
యైన, తిరుమలాంబకు, అనుజయె = చెల్లెలై , ఠీవి౯ = శోభతో , తేజరిల్లు = ఒస్పిన, మూర్తిమాం 
బను, 'పెండ్రియై = వివాహముచేసికొని. చెవ్వవిభుడు, కీర్తి వెలయకా = తన కీ_ర్డి ప్రకాశించునట్లుగా 
మహోన్నత (శ్రీన్‌ = మిక్కిలి గొ ప్పసంపదతో, చెలంగెకా = ఉండెను. 


తొతృర్యము ? 
ఈ వివాహమువల్ల చెవ్వప్పకు క్రీ ర్రికలిగింది; రాజ్యుసంపద అభించింది. 


శ్రీ కృష్ణదేవరాయలు తమ్ముడు అచ్యుతరాయలకు చెవ్వనిభుడు తోడి ఆల్లు 
డన్నమాట. ఈ వివాహమువల్షనే చెవ్వస్ప తంజావూరుకు అధిపతి కాగలిగాడు, 
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అది సూచించేందుకు కవి మహోన్నత (శ్రీ కలిగిందని చెప్పాడు. ఇతడే తంజావూరు 
(పథమ నాయక రాజు. 


ఆ చెన్వ నృపాలా(గణి 

యాచందార్భముగ( గాంచి, నరుణాచల, వృ 

ద్ధాచలముల( గట్టించె ఘు 

హాచతుర నమీర 'గోపురావరణంబుల్‌. Li 
అర్థము : 

ఆ చెవ్వనృపాల అ(గ్రణీ = చెవ్వప్ప అను రాజగ్రోపుడు, ఆచంద్ర ఆర్కంముగన్‌ = 

చంద్రుడు సూర్యుడు ఉన్నంతకాలముండేటట్లుగా (శాశ్వతంగా అని, కాంచిన్‌ = కాంచి(కంజీ 
వరము) యందును, అరుణాచల, వృద్దా చలములన్‌ = తిరువణ్లానులై , వృద్దాచలములు అను 


పుణ్యక్షేతములందును, మహాచతుర = గొప్పపనితనము కలిగిన, సమీరగోపుర = గాలిగోపుర 
ములను, ఆవరణంబుల్‌ = |పాకారములను కట్టించెను. 


తొల్ఫ్‌ర్యంయు : 
చెవ్వస్స కంజీవరం, తిరువణ్ణామలై , వృద్దాచలములలో దేవాలయాలకు చక్కని గాలి 
గోపురాలను, ప్రాకారాలను కట్టించాడు. 


బిశేన్షమయు : 


ఈ తంజావూరు నాయకులది మిక్కిలి దెవభక్తి కలిగిన వంశము. ఈ 
చెన్వస్ప మంచి శివభక్తి కలవాడై నా విష్ణుమతాన్ని గూడ ఆదరించేవాడు ఇతని 
తరువాత వచ్చిన తంజావూరు నాయకరాజులు ముగ్గురూ విష్ణుభ క్రి ని గాఢంగా (ప్రక 
టించారు. దక్షిణదేశంతో అనేక పుణ్యస్థలాలలో వారు నిర్మించిన దేవాలయభాగాలు, 


లోలా సెల 


1. చెన్యప్ప శ్రీశ. లములో [పాకార సోపాన పాళిసీ, నృద్దాచల ములో (పాసాద మండపము 
లనూ, అరుణాచలములో గోపురమునూ కట్టించినట్లు (శ్రీ నిడుదవోలువారు. 


చెవ్వస్ప ఈగోపురాదులన్నీ కట్టడం తనకు పెండ్లి అయి, తంజావూరు రాజ్యము తనకు వచ్చిన 
తర్వాతనే, అప్పుడే అది సాధ్యం కూడ. అందుచేత ఈ పద్యానికి ముందు అతని వివాహం గురించి 
చెప్పడం సమంజసం, కాబట్టి వివాహం గురించిన పద్యం మొదట చదివి, ఈ పద్యమును తరువాత 
చదివితే విషయము చక్కగ బోధపడుతుందని తక్కిన వారి ముదణలలో నున్న 10వ పద్యాన్ని 
11 వ వద్యముగాను, వాటిలోని 11 వ పద్యాన్ని 10 వ వద్యముగాను మార్చవలని వచ్చింది. 
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అలంకారాలు ఇప్పటికీ చూడవచ్చు. శివ విస్థమతముల నాదరించడమె కాకుండా, 
చెన్వప్ప అప్పుడు [కొత్తగా వచ్చిన క్రిష్టియను పోర్చుగీసు వారికి చర్చీ, ఇళ్ళూ 
కట్టుకో వడానికి అనుమతిగూడా ఇచ్చాడు. 


వొఠౌొంతరోయు : 
ఎం, కట్టించె మ 
హాచతురత మీఅ గోపురావరణంబుల్‌. 
(తిరుపతి వెంకట కవులు, వేంకట కృష్ణమా చార్యులు) 


మహాచతురత = మంచిపనితనము, మీటికా = అతిశయించునట్లు అని అరం, 
ఖు 


ఆ మూర్తిమాంబ కఖథిల మ 
పి మండలనాథు. డచ్యుతేందదుండు నుగుణో 
ద్దాము(డు జన్మించెం; ద్‌ 


ద్ఫూమీపతి రంగధాము పూజకా మించెకా, 12 


అర్థము - 
ఆమూ రిమాంబకు, అఖిల మహీమండల నాథుండు = సమ స భూమండలమునకు 
(ప్రభువు, సుగుణ ఉద్దాము(డు = మంచిగుణములచే అధికుడు, పతన, అచ్యుతేం దుడు = 
అచ్యుత రొజు, జన్మించె కా == పుశైను, తక్‌ భూమీపతి = ఆ అచ్యుతరాజు, రంగధాముపూజన్‌ = 
(శ్రీరంగ నివాసుడై న రంగనాథస్వామి పూజచేత, మించెకా = అతిశయించెను, 
తొత్ఫ్‌ర బ్రాయము : 

ఆ మూ_ర్తిమకు అచ్యుతరాజు పుట్టి, రంగనాథస్వామియందు భ క్తికలిగి ఉండేవాడు. 


బిలేనము : 

చెవ్వప్ప కిందనున్న రాజ్యము అచ్యుతుడి కాలములో చాల విస్తరి ల్రింది. 
కౌబ'పే అఖిలమహీమండల నాథుడని వర్ణించాడు కవి, ఈ అచ్యుతనాయకుడు విశేష 
ఆదరాభిమానాలతో రంగనాథుని పూజించేవాడు. ఈ విషయాధిక్యమును కవి ఈ 
కింది పద్యంలో చక్కగా రూఢిచే కాడు. 


అల౦ంకోరయు : 
యమకము _ జన్మించెన్‌ ; (పూ) జన్మించెన్‌ (| 
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శ్రీరం గేశుండె వచ్చి, అచ్యుత ధరి తీభరయై భాగ్యరే 

ఖూరూడికా విలనీ ల్లి, తాన తనకుం 'గెంకర్యముల్‌ వేసెంగా 

కే రాజైనను జేయంగా గలిగెనే, యిట్లి విమానం బహో | 

భూరి స్నిగ్గముగా, మహామణిమయంబుల్‌గ్గా(6 గిరీటొదులుకా, 13 


అర్థము శ 

(శ్రీరంగేళు(డె = (శ్రీరంగనాథ దేవుడే, వచ్చి = ఈలోకానికివచ్చి, అచ్యుత ధరిత్రీభర్తయై 
అచ్యుతరాజుగా అవతరించి, భాగ్య రేఖారూఢిన్‌ = స్టిర మైన అదృష్ట రేఖతో , విలసిల్లి = (ప్రవ 
ర్తించి, తాన =తానే, తనకున్‌ = తనకు (సంతృప్తికరమైన), కై ౦కర్యముల్‌ = అర్చన 
అలంకరణ మొదలై న సేవలు, చేసెకా = చేసుకొన్నాడు, కాక = అలా కాకపోయినట్టయితే, 
ఏ రాజై నను = ఎంతటి గొప్ప రాజై నప్పటికీ, అహో = ఓహో, ఇట్లు = ఈ అచ్యుతరాజు 
నిర్మించినట్లు, భూరిస్నిగ్గముగా == దింగారముతో దట్టమగునట్టుగాను (పూతగానూ, బోలుగాను 
కాక అని, ఈ విమానంబు = ఈ శ్రీరంగంలో ఉన్న దేవ (గర్భ) మందిరమున్నూ, మహా 
మణిమయంబుల్‌ గాన్‌ = గొప్ప మణులతో చేసిన, కిరీట ఆదులున్‌ = కిరీటము మొదలై న 
ఆభరణాలున్నూ , చేయగా కలిగెనే = చేయగలిగినాడా ? 


తౌతో రకు : 

(శ్రీరంగనాథుడే అచ్యుతరాజుగా అవతరించి తనకు సంతృప్తికర మైన ఆలయాలనూ 
అలంకారాలనూ స్వయంగా చేసుకొన్నాడా అన్నట్లు శ్రీరంగంలో అద్భుతమైన బంగారు 
విమానను, మణులతో నిండిన కిరీటాదులు చేయించాడనీ (అనగా), ఈ రాజు కట్టించిన విమా 
నాదులచే రంగనాథుడు సంపూర్ణమైన సంతృప్తి చెందాడనీ భావము. 


ఎిలేవము ; 
దేవాలయాలలో మూలమ్మిగహం ఉండే గర్భాలయం మీదకట్టిన కట్టడానికి (దీని 
శిఖరంమీద సాధారణంగా కలకాలుంటాయి.) విమానం అంటారు. ఇది గోపురంకాదు. 


ఇటీవల తిరుపతి తీరునుల దెవస్టానంవారు అనేక లక్షల వ్యయంతో నేంకే 
శ్వరస్వామివిమానం భూరిస్ని గ్గముగాచేసి, అమూల్యమైన మణులతో, వరదహ _స్తము 
మొదలయిన ఆభరణాలతో మూలవి(గహాన్ని అలంకరించారు. 


““తద్భూమీసతి రంగనాథుపూజన్‌ మించెన్‌ి'' అనినందుకు తొర్కాణగౌ 


శ్రీ నిడుదవోలు వెంకటరావుగారు అచ్యుతనాయకుని భక్తిప్రపత్తులను ఈలాగున 
వర్షించారు : 
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“చెన్వనృపతి కుమారు డచ్యుతస్ప నాయకుండు, (శ్రీరంగపతికి సింహాసనము, 
(సణవమయంబగు పసిడిసజ్జ, దేవాలయమున కష్టమపాకారము గోపురము సమ 
ద శు 
ర్పించెను.”' 


“అచ్యుతునికి (శ్రీరంగనాథు డిప్టదై వము. కుమారుడగు రఘునాథునికి రాజ్య 
మప్పగించి అచ్యుతనాయకుడు తన చరమదళను (శ్రీరంగకేత్రమందే గడపినాడని, 
సాహిత్యరత్నాకరాది (గంథములు సాక్ష్యము నిచ్చుచున్నవి.'' 


9౪. రర 6 ర 6 6 ఉష ఇ 86 998 వళి తి (తి శి 8 ఈ ఉక ఫి వళ 9 ఇ 


“ఇస్తే విజయరాఘవ నాయకుడు (రఘునాథనాయకుడి కొడుకు) (శ్రీరంగ 
నాథస్వామికిని భక్తుడు, అతడు (పతిదినమును ముప్పది మైళ్ళ దూరమువెళ్ళి స్వయ 
ది త్ర జతి 25 
ముగా (శ్రీరంగనాథుని ద్‌ సంచి రిగి తంజావూరుకు వచ్చుట చరిత (పసిద్ధము. 
_- దక్షణ దేశీయాం[ధ వాజ్యయము, 


ఈ విమానాదులను చూచినవారు వ్య క్తం చేసిన ఆశ్చర్యాన్నే కవి “అహో” 
అన్న పదంతో తెలియజేశాడు, 


అలంరొరయు : 


గెలిచిన గెల్బు, లర్థితతికి౯ దినమిచ్చిన యీవులు౯, వహుల్‌ 
తలంచిన, విక్రమార్కు. లొక లకయు( గర్జులు గోటియుం గదా 
కలిగిన నీడు వత్తు రనంగాం దగు; సాహన దాన నధుణం 

బులు ధరయందు. బుట్టంగనె పుట్టిన వచ్యుత భూమి భర్తకు౯ా, 14 


అరము : 


థి 
గెలిచిన గెల్పులు = సాధించిన విజయములును, అర్జితతికిన్‌ = యాచకుల సమూహము 
నకు, దినము = (వ్రతిరోజును, యిచ్చిన, యీవులున్‌ = చేసిన దానములును, వహుల్‌ ==వారి 
లెక్కల పుస్తకములను (బట్టి), తలంచిన = ఆలోచించినట్లయితే, విక్రమార్కులు ఒకలక్షయు, 
కర్ణులు కోటియున్‌ = లక్షమంది వికమార్యులూ, కోటిమంది కర్ణులూ, కలిగినన్‌ = ఉన్న 
ట్లయిశతేక దా, అచ్యుత భూమిభ ర్ల్షకుజా ఇ అచ్యుత రాజుకు, ఈడునత్తురు = సాటి ఆవుకారు, అనగాన్‌ 


౧20 విజయవిలాసము ఆ_1, 


తగున్‌ = అని చెప్పవచ్చును, సాహసదానసద్దుణంబులు = సాహసము, దానము, అన్న మంచిగుణ 
ములు, ధరయందుపుట్టగనె = అచ్యుతరాజు జన్మించినప్పుడే (పుట్టుకతో నే), పుట్టినవి = కలిగినవి, 


తొత్త్రర్ట్థాయు : 

అచ్యుత నాయకుడు సాహసమునందు విక్రమార్కు_డిని, దానమునందు కర్గ్లుడిని మించి 
ఉన్న వాడన్న మాట. విజయము లనుబట్టి (సాహస గుణమునందుు) లక్షవిక్రమార్కులును, 
ఈవులనుబిట్టి (దానగుణములో) కోటికర్లులును, సాటివసారనీ, ఈగుణములు నేర్చుకొన్నవి 
గాక, పుట్టుకతోనే కలిగినవనీ భావం. 


ఎొరేషము : 
ఈ పద్యములో ““వహుల్‌” అన్నపదం మన పండిత వ్యాఖ్యాతలను కొంత 
కలవర పరిచింది. అసందర్భమయిన అర్థం చెప్పి వారు సంతోషించారు. 


తిరుపతి వేంకటకవులు “గెలిచిన గెల్పు లర్ధి తతికిన్‌ దినమిచ్చిన యీవులన్‌ 
వహుల్‌'' అన్న పాఠము నెత్తుకొని, వహుల్‌ = పక్షములు అని దిగువను అర్థం 
ఇచ్చారు, 

వేదం వేంకటరాయ శాస్త్రిగారు “గెలిచిన గెల్పు లర్జితతికిన్‌ దినమిచ్చిన 
యీవులకా వహుల్‌ అస్నపాఠాన్నే (గ్రహించి “ఈవులకా = దానములందలి, 
వహుల్‌ = విధములను' అని వ్యాఖ్యానించారు. 


ఏ విధంగా చూచినా "విధములు, పక్షములు” అనే అర్థాలు పొసగవు. 
వేంకట కృష్లమా చార్యులు “ ఈవులుకా బహుల్‌” అని ము[దించారు. వారి 
అభ్మిపాయమేమిటో తెలియడాని కవకాశంలేదు. 


రోజువారీ లెక్కలకు“దినవహి "(౨౪ B00k) అని వాడుక ఇప్పటికీ ఉన్నది. 
ఈ లెక్కలు (వాయువారు “దినవహివారు”. ఈ ఇంటి (బిరుదు) పేరుగలవారు 
ఇప్పటికీ ఈ |పాంతాలలో ఉన్నారు. 


పర్షియన్‌ భాషలో “బహి అంజే థాతాపు స్తకం. దీన్నే వహి అంటారు, 
ఈ బహి వికృతి రూపమే, “బయిో. ఒరియా భాషలో ఇది “బొయి' అవుతుంది. 
(బొయి ధొరి అసో == పుస్తకంపట్టుకొనిరాా వహి, బహి, బయి, బొయిరూపాంతరాలు. 


తలచిన == తరచిన = పరిశీలించి చూచిన అని కూడ చెప్పుకో వచ్చును. ర, ల 
లకు అభేదం కదా, 
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ఆ లెక్కల పుస్తకాలను చూసే అచ్యుతరాజు గెల్నులూూ దానాలు అత్వధి 
కంగా కనిపిస్తాయనీ, వ్మికమార్కులు కొందరు, కర్ణులు కొందరు అయితేనేగాని 
సరిపోలలేరనీ భావము. - 


వొఠాంతరాలు ; 
1. “ధరయందు పుట్ట(గనే పుట్టిన యచ్యుత భూమిజానికికా'" 
న “దినమిచ్చిన యీావులుకా వహుల్‌ 
లె, “దినమిచ్చిన యీవులుకా బహుల్‌”” 
వేంకట కో వ్లమాచార్ముల వారి వాథం. 
అలంకొర్‌యు : 
అతిశయోక్తి, క్రమము. 


వీరా_గేసరు. డర్ధిపోషణ గుణావిర్భూత బాన్వ ద్యళో 

ధారేయుండు, మణీతులాదిక మహాదానావళుల్‌ సేయందా 

నౌరా। మార్గము వెట్టినట్టి ఘను. డాహా ; లోకమం దచ్యుత 
క్మారాణ్మోళి యొనర్చు పుణ్యమహిమల్‌ శక్యంబె లెక్క్సింపంగకా. 1ీత్‌ 


అర్థము క 

వీరాగ్రేనరు(డు = వీరులలో శ్రేష్టుడు, ఆర్థి...... ధౌరేయుండు _ అర్థి = యాచకులను, 
పోషణగుణ = పోషించుట అను గుణమువల్ల, ఆవిర్ఫూత == కలిగిన, భాస్వత్‌ = (ప్రకాశించు 
చున్న, యశః = కీర్తిని, ధౌరేయుండు = వహించినవాడు (యాచకులను పోషించుటచేత గొప్ప 
కీర్తిని గడించినవాడు), మణీ తులా ఆదిక మహాదాన ఆవళుల్‌ = మణులతో తులాభార 
దానము మొదలై న గొప్పగొప్ప దానాల వరుసలను (పరంపరగా), చేయజా== చేయడానికి, 
తానీ, కూరా ।; మాగ్గము వెట్టినట్టి = దారిజాపినట్టి, ఘనుడు, తంజావూరు రాజులకు దారిచూపి 
నట్టి ఘనుడు (అనగా తులాభారాది మహాదానాలను ఆవ౦శములో మొట్ట మొదట చేసినవాడు), 
ఆహా; లోకమందు, అచ్యుత రాట్‌ మౌ = అచ్యుత రాజ శేషుడు, ఒనరు = చేసినట్టి, పుణ్య 
మహిమల్‌ = పుణ్యకార్య ముల గొప్పతనములను, లెక్కి.ం౦ంప(గకా, శక్యంబె = శక్యమా ? 
కాదన్నమాట, 
తాత్త్స్రర్భొయు : 

యాచకులను పఫోషించడంవల్ల గొప్పకీ ర్తిని గడించి మణులతో తులాభారము మొద 


లైన మహాదానాలను తానుచేసి, తన వంశమువారికి దారిచూపిన ఆచ్యుతరాజు చాల వక్యాలు 
చేసినవాడని భావము, 


30 విజయవిలాసము అఆ_1. 


విఠేవము : 
తన బరువుకి సమానమైన మణులనుతూచి వాటిని యాచకులకు ఇచ్చే దానము 


మణీతులాదానము. “ఇలాంటి తులాభార దానాలను తరువాతి తంజావూరి నాయకరాజు 
లిద్దరూ చేసినట్లు చర్విత తెలుపుతున్నది. 
ల ౧ 


ఆది శబ్రమువల్ల హిరణ్యగర్భము, గోసహ్మ సము మొదలై న మహాదానాలని 
తెలియాలి. శ(త్రురాజులపై విజయమును సాధించినప్పుడే మణీతులాదిక దానాలు 
చేస్తారు. అచ్యుతనాయకు డావిధంగా అనేక విజయాలను సాధించాడని “గెలిచిన 
గెల్సు లర్ధితతికిన్‌ = + +++.” అన్న 14 వ పద్యములో కవి (ప్రకటించాడు. 

మణీతులాదిక మహాదానావళుల్‌ అన్నప్పుడు అవి “గో, భూ, తిల, పారణ్య, రత్న, 
విద్య, కన్య, దాసి, శయ్య, గృహ అగ్రహార, రథ, గజ, అశ్వ, ఛాగ, మహిషీ” అన్న 
హోడ్రళ దానాలుగా భావించరాదు. ఇవి పేరుకి మహాదానాలని అనినా, తులాభార, హిరణ్యగర్భ, 
గోసహస్ర, మహామోక్ష మొదలై న దానాలవంటి గొప్పవికావు. 
అలంఠకొరోయు : 

ఆతిశ యో కిం 


రఘునాథరాజు 


ఆ పుణ్యఫలంబుగనె ద 
యా పాఫోరాళి యెన యల యచ్చ్యుత భూ 
మీపతికికా రఘునాథ 
క్యొపాలుం డుదయ మయ్యె జై వాతృకు(డైె, 16 
అర్ధము ఫి 
ఆ పుణ్యఫలంబుగనె = (పై పద్యములో చెప్పిన ఆ పుణ్యముల వలన కలిగిన ఫలమే 
అన్నట్లుగా, దయా = కరుణకు, పాథోరాళి = (జలరాశి సముదుడు, ఐన, ఆల అచ్యుతభూమీ 
పతికిజా = ఆ అచ్యుతరాజుకు, రఘునాథక్మెపాలుడు = రఘునాథరాజు, జై వాతృకుదై = 
చిరంజీవిగా (చంద్రునివలె), ఉదయమయ్యెన్‌ = జన్మించెను. 
తౌత్ఫ్ళర్భంయు : 
అచ్యుత రాజు చేసిన పుణ్యాల ఫలముగా అతనికి రఘునాథరాజు జన్మించాడనీ భావము, 


పోకోషయు : 
జై వాతృకుడు అం కే చంద్రుడు, ఆయుస్మంతుడు - చిరంజీవి అని అర్థాలు. 


అచ్యుతుడు (దయా సము. దుడు కాబట్టి, అతనికి పుట్టిన కొడుకు ము జ 
చం[దునివంటివాడు అని చమత్కారం, 


అచ్యుతరాజు అంత గొప్పపుణ్యం చేయబ ట్రై రఘునాథుడివంటివాడు పుట్టాడు. 
ఈ పద్యంలో అచ్యుతుడి పుణ్యం చెప్పి, అ పుణ్యఫలమని రఘునాథపాత౦ను 
(ప్రవేశ పెట్టాడు కవి. కొ త్తవిషయాన్ని (ప్రవేశ పెట్టవలసి నప్పుడు ఇలాంటి చమ 
తారం కవి చూపుతుంటాడు, 


నొఠాంలోరోము : 
“ఆ పుణ్యఫలంబుననె'' అని వేంకటకృష్ణమాచార్యులు, వావిళ్ళ శాస్త్రీగార్ల పాఠము. 


అలంరొల్‌ం : 
రూసకము, శేష. 


ne) 


పుట్టిన దాదిగా. దనదు పుణ్యమె దాదిగ, వైరిభూమి భృ 

ద్దట్ట మదంబు దా దిగ, సదా దిగధీశ నుతపతాపు(డై, 
పట్టమహాఖిషేక బహుభాగ్య దురంధరుండై యయోధ్య య 

న్పట్టణ మేలు సామియె యన౯ రఘునాథ విభుండు వర్ధిలుకా, 17 


ఆర్‌ము | 
థి 


పుట్టినదాదిగా ౯ = పుట్టినది మొదలుకొని, తనదు పుణ్యమె = తాను చేసిన సుకృత మే, 
దాదిగాకా = పెంచిన దాదిగా తన్ను కాపాడుచుండగా, వై రి = శతువులై న, భూమిభృత్‌ = 
రాజుల, ధట్ట = సమూహము యొక్క, మదంబు = గర్వము, తాకా దిగకాకా తగ్గిపోగా, సదా 
= ఎల్లప్పుడు, దిక్‌ అధీశ నుత (ప్రతాపుడై __దిక్‌ ఆధీశ = నాలుగు దిక్కులనున్న రాజుల 
చేత (ఇం దాదులై న దిక్సతులచేత), నుత = పొగడబఐడిన, వ్రాపరై = పరాక్రమము కల 
వాడై, పట్టమహా......... దురంధరుడై __ సట్ట మహా భిషేక = ఎ పట్టాభిషేకము (మొద 
లె లై నటువంటి), బహుభాగ్య = అనేక విధములై న రతం క 'దురిరదడై = భరించిన 
వాడై (కలిగినవాడై), అయోధ్య, అన్‌ = అను, పట్టణము, ఏలుసామియె పష = పాలించు 
నట్టి ప్రభువే (శ్రీరామచందుడే అని నిశ్చయించినట్లు,, రఘునాథవిభుండు = రఘువాథరాణా, 
వర్ధిలుఇా == వర్టిల్లుచున్నాడు. 


9 విజయవిలాసము ఆఅఆ.1. 


తొత్న్రర్భము - 

తన పుణ్యమే తన్ను కాపాడుతూ ఉండగా, శ(తురాజుల గర్వభంగముచేసి, దికృతుల 
ప్రశంసలు పొంది, పట్టాభిషేక మహా ఐశ్వర్యాలతో రఘునాథుడు (శ్రీరాముడే అన్నట్లు 
ఉన్నాడని భావము. 


బిశేదయు : 

చెవ్వప్ప నాయకుడు, అచ్యుత నాయకుడు తంజావూరును విజయనగరసా మా 
జ్యానికి సామంతులుగా నే పాలిస్తుండేవారు. రఘునాథరాజే మొదట తంజావూరులో 
పట్టాభిషేకము చేసికొని ఛత్రచామర లాంఛనాలను కలిగినరాజు. 


(శ్రీరాముడు గూడ తన చిన్నతనములో కలిగిన కష్టాలను తన పుణ్య(పభా 
వమువల్ల తప్పించుకొని, రావణాది శతురాజులను ఓడించి, ఇందాది దిక్సాలులచే 
మెప్పులు పొంది, పట్టాభిషేకభాగ్యము పొందాడు. కాబట్టి ఈ రఘునాథుడు ఆ 
(శ్రీరాముడే అన్న అభిప్రాయం కలిగింది. 


దిక్‌ అధీశ నుత అంటే (శ్రీరాముడి పరంగా ఇందాది దిక్సతుల (ప్రశంసలనీ, 
రఘునాథుడి సరంగా తంజావూరికి నాలుగు దిక్కు.లందు- ఉన్న రాజుల (ప్రశంసలనీ 
అర్థం చెప్పుకో వాలి, లేకపోతే, ఇందాది దిక్పాలకులు రఘునాథరాజును పొగిడా 
రన్నట్లవుతుంది. అంత పెద్ద అతిశయోక్తి కూడదు. 


వోఠాంతరాలు : 


తిరుపతి కవులు పద్యం చివరను "రఘునాథ విభుండు వర్ణిలెకా'” అన్నారు. కవీ, 
రఘునాథరాజూ ఇద్దరూ సమకాలికులు కౌబిట్టి 'వర్దిలె౯ా' అని భూతకాలము చెప్పడము సమంజ 
సము కోొదు. 


వేంకటరాయశాస్త్రీగాయా మరికొందరూ “అయోధ్య యన్పట్టణ మేలు సామీయొ యనక్లా” 
ఆన్న పాఠము ఎత్తుకున్నారు. దీనిలో రాముడేమో అన్న (భ్రాంతి కలుగుతుంది, (భాంతిమంత 
మలంకారం అవుతుంది. న్యాయంగా ఆ అర్హ మే చెప్పొలి. 


కాని మన చేమకూరకవికి (భాంతికాదు; రఘునాథరాజు ఆతనికి రాముడే. కావ్యంలో 
రెండుమూడుచోట్ల ఆ రానుభావాన్నే (ప్రకటించాడు, రాజును ___ 


నా పొలిటి రామభ్యదుడని 
బంగరు పూవుల పూజచేసి 


హృదయోల్లానము ఆ-1. స్త్‌ 


అన్నాడు (1-88). ఆందుచేత “పట్టణ మేలు సామియె యనళా'”' అన్నపాఠం 
సూచించాను. 


అలంకొరము : 
ఉ(శక్చేక _ యమకము. 


రసికుండౌ రఘునాథు కీ ర్రినతి యౌరా। తొల వాగ్పంధముకా, 
రనవాదంబును, రాజవశ్యవిధి నేరంబోలు( గాకున్న, వె 

క్కసపుం |బ్రౌఢి వహించి, శేషఫణి మూంగంజేయం, దార్మాది ను 
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అర్థము : 

రసికుండౌ = సరనుడై న; రఘునాథుకీరిసతి = రఘునాథుని వరించిన క్రీ ర్రికొంత, 
కొరొ = ఆశ్చర్యము, తొల్త౯ = మొదట (విజృంభించ డానికి పూర్వము), వాక్‌ ఐంధము కా జా 
ఎదుటివారినోట మాటరాకుండ కట్టివేయువిద్యను (తెల్ల దనమునందు వాక్‌ = సరస్వతిని, జయిం 
చుటను), రసవాదంబుళా = తక్కువ లోహములను బంగారముగా మార్చు విద్యను (తెల్లదనము 
నందు పాదరసముతో వాదులాడుటను), రాజవళ్యనవిధికా = రాజులను వశపరచుకొను విద్యను 
(తెల్లదనమునందు చంద్రుని వళవరచుకొనుటను), నేరఖా పోలుకా = నేర్చియండవ లెను, 
కాకున్న ౯ == కానియెడల, 'వెక్క సపున్‌ (పొఢిన్‌ వవాంచి = ఇతరులకు భరింపరాని (ఆత్యంత 
మైన) నిపుణతకలిగి, శేషఫణిన్‌ == వేయినోచ్ళుకలిగి భాషానిధి అని (పఖ్యాతిగల ఆదిశేమని, 
(వాగ్సంధన విద్యచేత) మూ(గజా చేయన్‌ = మాటలు' రానివానిగా చేయుటకును (తెల్లదనమున 
ఆదిశేషుని మించుటకునుు, తారాద్రిన్‌ = 'వెండికొండను (రసవాదవిద్యతో ఆ కొండవిలువను), 
ఉల్లసముల్‌ సల్మ. 6గన్‌ = పరిహసించుటకును (తెల్ల దనమునందు కై లాసమును మించుటకును), 
ఛ|తచామర...... నగన్‌_ఛ(త్రచామర = రాజలాంఛనపు తెల్పి గొడుగులు చామరలు మొదలై న, 
మహాలక్ష్ముల్‌ = గొప్ప సంపదలను (రాజవశ్యవిద్య గలది కాబట్టి వాటి ఆధికా రాధిక్యాలన్సు, 
నగకా= చులకనగా చూచుటకును (తె ల్లదనమునందు వెల్ల గొడుగు వెల్ల చామరములను మించు 
టకును), శక్యమే = సాధ్యమగునా ? 


తౌత్తర్యూయు : 

రఘునాథనికీ ర్తి _ కీర్తి తెల్లగా ఉంటుంది కాబట్టి _ తెల్ల దనమునకు  ప్రసిద్ధిపొందిష 
సరస్వతీ దేవిని, పాదరసమును, చం|దుని, ఆదిశేనుని, వెండికొండను, శ్వేత ఛ్యక్రచావురా 
లను మించిన దని భావము, 


(3) 
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ఎికోనములు : 
ఈ చక్కని పద్యంలో జ్ఞాపకముంచుకో వలసిన విషయాలు : 


కీ ర్రి తెల్లగా ఉంటుంది. తెల్ల దనానికి (ప్రసిద్ది పొందినవి : సరస్వతి, పొద 
రసము, చందుిడు, ఆదిశేషుడు, వెండికొండ, రాజలాంఛనాలై న ఛృత్రచామరాలు, 
వీటినన్నిటిని రఘునాథుడికీ ర్తి ధిక్కరించిందని కవి మహాచమత్కారంగా చెప్పాడు 


ఆదిశేషుడు విశేషమైన పాండిత్యము కలవాడని (పసిద్ది, 


అపురి వొయకుండు మకరాంక శశాంక మననోజ్ఞమూలర్హి భా 
షాపర శేషభోగి -.....0.00....... మనుచరి[త. 


ఇతడికి వేయితలలు. ఒక్కొక్క తలలో రెండేసి నాల్మలు ఉంటాయి. ఈ 
నాల్కలన్నిటిని తన వాగ్బంధన విద్యతో కట్ట వేసింది రఘునాథుడి కీర్తి, 


ఈ సద్యములో విద్యావతియైన ఒకకొంత (1) వాగ్నంధము, (2) రసవాదము, 
(8) రాజవళ్యము అన్న విద్యలను మొదట అలవర్చుకొని, ఆ వెనుక అత్యంత 
నిపుణతతో విజయ యా(తకు బయలుదేరి (1) వేయినాలుకలు కలిగి భాషాని ధియైన 
ఆదిశేషుని నోరె త్తకుండచేసి, (2) వెండికొండను అల్పమైన విలువగల దానిగా 
వరిహసించి, (8) రాజలాంఛనములై న ఛృతచామరముల ఆధిక్యాన్ని ఈసడీస్తున్న 
ట్లున్నది అని చమత్కారము. 


రఘునాథునికి కీర్తి భాషనుబుట్లీ, సంపదనుబట్టీ, పరిపాలనను బట్టీ, అధికంగా 
కలిగిందని కవిహృదయము, 


రసవాదమన్న విద్యనే “స్సర్శచవేది” లేక, “పర్గసవేది” అంటారు, 


రఘునాథరాజు రసికుడు కాబట్టే తన (కీర్తి) కాంతను ఇటువంటి అద్భుత 
కార్యాలను చేయనిచ్చి వినోదాన్ని పొందాడు. చర్మికాత్మకంగా గూడ రఘునాథరాజు 
దగ్గరుండిన రామభ(దాంబ, మధురవాణి మొదలై న కాంతలు వెక్క_సపు (పొఢితో 
తమ విద్యాధిక్యాన్ని వెల్ల డిచేసి, పండిత పకొండులనుగూడ మాటాడనీయక, కావ్యరన 
ముల విషయమైన విమర్శనలు చేస్తూ, (పభువులను మెప్పించి తమకు వళవర్వు 
లుగా చేసికొనగలిగారు. రఘునాథరాజుసభలో 'నేరుతుననిమాటాడగ వారిజభవు నంత 
వాని వశమే......,..” అని కవిచౌడప్పవంటివాడు మెచ్చుకున్నాడు, 


సృదయోల్లాసము ఆ.1. 5 


సొకాంతరొయు : 

అన్ని [ప్రతులలోనూ, వేదంవారి వ్యాఖ్యానంలో గూడా ఈ పద్యంచివర, + ఛత్ర 
చామర మహాలక్షు ల్లనన్‌ శక్యమే” అనే ఉంది. చిట్టచివరి మాట “కనన్‌* కాదనీ, అది “నగన్‌' 
అని ఉండవలెననీ నా అభిప్రాయం. ఎందువల్ల నంటే, ఉపమానంగా చెప్పిన అన్నిటినీ మించి 
(తిరస్క రించి నట్టు కీర్తి ఉందని చెప్పడమే కవి నియమము. సరస్వతికి బంధము, పాదరసా 
నికి వాదము, రాజుకు వళ్యము, ఆదిశేషుని మూగనుచేయుట, వెండికొండను ఉల్లసమాడుట, 
అని తిరస్కారము సూచించి, ఛ(త్ర చామరాలకు అలాంటి తిరస్కారము వాడకుండ *కనన్‌' 
అని, (సక్రమం పాటించే చేమకూరకవి అని ఉండడని, దానిని *నగన్‌* అని ఉంచాను. 


చివరి మూడు తిరస్కారాల భావము : 1. శేవడిని మించిన భాషాప్రావీజ్యం ఆ 
రఘునాథరాజు కుందని; 2. వెండికొండకంళు గొప్పసంపద అతనికి కలదని; లీ. ఛత 
చామరాదులను వశపర్చుకొని అంతకంటె గొప్ప స్మమాట్‌ లాంఛనాలు కలవని స్పష్టము. 


వాఠొంతరాలు : 
'కాకున్న' కు బదులు “లేకున్న' అని పాఠాంతరముంది. 
“ఛత్రచామర...'’ అనడానికి బదులు “శంఖచామర...” అనీ మరొకపాఠము. 
“శేషఫణిలోగన్‌ జేయ,..... "” తిరుపతి కవుల పాఠము. 
ఈ పద్యం వేంకటకృష్ణమాచార్యగారి పాఠంలో లేదు. 


అలంకారోయు : 
క్రమము, ఉఊ్యక్పేక, శ్లేష, పరికరము, 


నలువగ నెన్ననై న రఘునాథ నృషాలుడు గల్లగా, మహీ 

స్థలి నిథఖిలైక ధర్మములు. దామర తంపరలై చెలంగెం గొ 

ల్లలుగ నశేష నజ్ఞన కులంబు సుఖంబు గనెన్‌, నమస్త వి 

ద్యలు గసపెల్లవాసి 'మెణ'పె వెలపెట్టె కహాతతతలులన్‌: 19 


అరము : 
స్ట నలు వగకా=నలచక్రవ ర్తి రి వంటివానిగా, (నలువ గన్‌ = నాలుగుముఖములుగల బ్రహ్మతో 
సమానుడుగాా, ఎన్నన్‌ ఐన = భావించదగిన, రఘునాథనృపాలుడు = రఘునాథరాజు, క ల్లగాకా = 
పాలిస్తుండుటచేత, మహీస్టలిఖా = భూమియందు, నిఖిల వీకధర్మములు = ముఖ్యధర్మము 
లన్నీ, తామరతంసరలై = అత్యధిక మె, చెలంగెకా = కొనసొగుచుండెను, కొల్లి రుగళాశా 
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సమృద్ధిగా, ఆశేష = సకల, సజ్జ్ఞనకులంబు = సజ్జనుల (సత్యవాక్కు లైన మునులు యొక్క 
సమూహము, సుఖంబు కనెణా = సౌఖ్యమును పొందెను, కసటు ఎల్ల కాడా మాలిన్యమంతటిని, 
పాసి = విడిచిపెట్టి, మెజపై = మెరుగెక్కి, సభాంతరములికా = సభలలోవల (ఇతర సంస్లాన 
ములలోను), వెలపెమైకా ఆ విలువను పొందెను, 


తొత్సర్భము : 
నలునికో ((బహ్మతో) సమానుడుగా భావించదగిన రఘునాథరాజు పరిపాలనలో ధర్మం 
అత్యధికంగా కొనసాగుతూ ఉండేది. సజ్జనులకు, సకల విద్యలకు ఆదరణ ఎంతో ఉండేది. 


ఎిరేషవము ; 
నలచ(క్రవర్తి పొలనటో ధర్మాలకూ, సజ్జనులకూ, విద్యలకూ చాల ఆదరణా 
(ోళ్సాహమూ ఉండేదని ప్రసిద్ది. 


రఘునాథనాయకుడు మంచి (ప్రభువు కాబట్టి నలచక్రవ రి వంటి వాడని భావించే 
వారు. కాబట్టి “నలు (ని) వగన్‌" నలుని విధముగ అన్నాడు కవి. ఆ మాటలనే 
శ్లేషతో విరిచి నలువగళా = నలువ ((బ్రహ్మ్రగా ఎన్నదగిన వాడని ఇంకొక అర్థం 
చూపి చమత్కరించాడు. (బ్రహ్మగా ఎన్నత గినవాడు కాబిట్టి, అతని రాజ్యంలో (బహ్మ 
పరిపాలనలో ఉండవలసిన లక్షణాలన్నీ ఉన్నాయని నిరూపించాడు. మొదట 
(బహ్మత్వం శ్లేషవల్ల కల్పించి, పరిస్థితులవల్లి ఆ (బహ్మత్వాన్ని సమర్శి ంచాడుకని, 


దీనిలో (బహ్మగా ఎంచడం కారణమూ, ధర్మాలు, సజ్జనులు, విద్యలు 
బాగుండడం దానివల్ల కలిగిన ఫలితమూ అవుతాయి. ఈ ఫలితంవల్ల అతడు (బ్రహ్మగా 
ఎంచబడతాడు అనడం కవి అభిప్రాయాన్ని తారుమారుచేయడం అవుతుంది, కాబట్టే 


“నలువగా", చెప్పడానికి ఒక అఆధారముండాలి. దానిని 'నలువగి మీది శ్లేషవల్ల 
కల్పించాడు కవి, 


కవి రఘునాథుని (నలువ (బహ్మగా చెప్పాడు. (బ్రహ్మ ధర్మములకు ఆధా 
రము, మునులకు ఆశయము, సరస్వతికిభ ర్న కాబట్టి, క్రమముగా ఇక్కడ ధర్మములు 
సమృద్ధిగా ఉండి, సజ్జనసమూహము (సత్యవాక్కులగు మునులసమూహము) సుఖము 
పొంది, విద్యలు నిర్మలములై వికాసము పొందాయని అభిప్రాయం. 


రఘునాథరాజు కవులకు, విద్వాంసులకు చూపిన ఆదరమునుబట్టి దక్షిణ దేశము 
నందలి అనేక ఆంధ్ర, ఆంటధ్రేతర సంస్థానములవారు ఆం|ధ్రకవులను పోషించడం ఒక 


గౌరవసూచకంగా భావించేవారు. చర్మిత్రాత్మకంగా పుదుక్కోట, మధుర, నేలం, 
మైసూరు మొదలయిన సంస్థానముల రాజసభలలో ఆం|ధకవులకు ఆదరణ విశేషముగా 
లభించేది. కాబక్షు విద్యలు సభాంతరములకా( = ఇతర రా జసభలలోగూడ) వెల పె'పైను 
అని కవి సూచించాడు. ఇది అతిశయో క్రి కాదు, 


మనకవి దృష్టిని రఘునాథరాజుతో సరిపోల్చదగినవారు (శ్రీరాముడు, అర్జునుడు, 
నలుడు మాత్రమే. 


ఆఅకొరమున నలునంత వాడౌనెకా | 
హయనమ్యగారూఢి నంతవాడె ; 


అని గూడ నలునితో సరిపోల్చాడు కవి. 


సమ_స్త విద్యలు అన్నందువల్ల రఘునాథుని కాలంలో ఉండిన సంస్కృతాం[ధ 
భాషల సాహిత్యము, సంగీతము, శిల్పము, చితలేఖనము, భరతనాట్యము, నాటకకళ, 
యక్షగానము మొదత న వన్నీ ఊహించుకోవాలి. 


ఈ పద్యంలో నిఖిల ధర్మాలు, అశేష సజ్జనకులంబు, సమస్త విద్యలు అవి 
చెస్పడంవల్ల ఈ గుణములు అక్కడక్కడ అసంపూర్ణంగా కాక అధిక వ్యా ప్తిలో 
ఉన్నవని తెలుసుకోవాలి. 


వొఠాంతరయు : 
“ఒరపై ప వెలపెనై సభాంతరంబుల జాల ఒర పై ణా అందముకల్షి, 


అలంకెర్‌యు : 
ఉపమ, శేష. 
of) 


౩ లములెక్కి., యష్ట మదసామజ మౌళుల మీదుగా, మహా 

కోల కులేందు వాడి ఐలు కొమ్ముమొనంబడి, సర్వదా విష 

జ్వాలలు (గమ్ము శషు తల చాయనేె యోడకవచ్చి కూడ, నౌ 

భూ లలితాంగి కెంతవలపో రఘునాథ నృపాలనమౌళిఫై౯ా, 2 
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అర్థము - 

శై లములు ఎక్కి. = భూమిని మోస్తున్న పర్వతముల పై ఎక్కి. (కొండలెక్కుతూ 
దిగుతూ), అష్ట మద సామజ మొళుల మీ(దుగాళా = ఎనిమిది మదించిన దిగ్గజముల తలల 
మీదుగా ప్రయాణంచేసి, మహో కోల కులేం(ద్రు = కోలమం టే వరాహము, కులఇందుడు ఆం'ే 
అజాతికి రాజు, మహాకోలకులేం[ద్రు డంటే విష్ణు మూడో అవతారమైన ఆదివరాహము, దాని 
యొక్క, వాడి = సూదిగా ఉన్న, బలు = పెద్ద, కొమ్ము = కోరయొక్క._, మొనకాపడి = సూది 
చివరమీదపడి, (వరాహావతార సందర్భమున ఆదివరాహము భూమిని తన ముజైతో ఎత్తి 
నప్పుడు దాని కోరమొనమీద భూమిపడ్డదికదాః), సర్వదా = ఎల్లప్పుడు, విషజ్వాలలు కమ్ము = 
విషాగ్నిజ్వాలలు విశేషముగా వ్యాపింస జేసూన్న, శేషుతలచాయనె = ఆదిశేషుని వేయిపడగల 
దారినే (ఆపడగల మీదనుంచే), ఓడక = భయపడక, వచ్చి, (భూలలితాంగి) కూడెకా = 
రఘునాథుని కలుసుకొన్నది, బొ = ఓహో । భూ లలితాంగికి =భూమి అనే కోమల శరీరము 
కల కాంతకు, రఘునాథ, నృపాల మౌళిపై ౯ = రాజశేష్తునిమీద, ఎంతవలపో = ఏంత 
అనురాగమో కదా | 


తాత్స్రర్యము : 

పర్వతాలు, అష్టదిగ్గజాలు, ఆదివరాహము, ఆదిశేషుడు, భూమినిమోస్తుంటాయని (ప్రసిద్ధి, 
వీటన్నిటి కంటె ఎక్కువ చక్కగా రఘునాథరాజు తన్ను భరించగలడని, భూమి వాటన్నిటిని 
విడిచి ఇతనిని చేరిందని భావం. 


వలపు కలిగిన కొంత ఎన్ని కష్టాలై నా లక్ష్యుపెట్టక, వాటిని అతిక్రమించి 
తన (పియుని చేరిన'ప్తే, ఇక్కడ భూదేవి అన్న కాంత కొండలెక్కీ, మదగణాల 
తలలమీదుగా నడిచి, ఆదివరాహాం వాడి కోరమీద పడి లక్ష్య పెట్టకుండా, నాగరాజు 
విషజ్వాలల బారిని తప్పించుకొనివచ్చి, రఘునాథరాజును కలుసుకొన్నది. 


భూమిని(భూధరములు కొండలు, దిగ్గజాలు, ఆదిశేషుడు భరించి ఉంటాయని 
సిద్ది. ఇదిగాక మూడవ అవతార ఘట్టములో (పశయసము్ముదములో భూమి మునిగి 
ఉండగా వరాహము (మహాకోలకులేందుడు) ఆ భూమిని తన వాడికోరలున్న 
ముతో ఎ త్రినాడని పురాణకథ, 


రాజును కూడ భూభ్ళత్‌ అంటారు _ భూమిని భరించేవాడు కాబట్టి. ఈ 
పద్యంలో గజములు మదించినవి కాబట్టి వాటి తలలమీద నడవడం మహా(ప్రమాదకరం. 
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ఆదిశేషుడి వేయిపడగలు విషజ్వాలలు కక్కుతూ ఉండగా, ఆపడగల దారినే రావడం 
మహాసాహసం. 


చాయనె = (పక్కనే అని కొంద రరం చెప్పుతారు 
(థా 
చాయనె = (తోవ, మారము (సూ, ని) అని అరం కూడా ఉంది. 
గ థి 


ఆది వరాహం కోర కొమ్ములాగా చాల గట్టిగా సూదిమొనతో ఉంటుంది. 
శరీరాన్ని చీల్చి చేయగల దానిమీదపడి, అది గుచ్చుకొంటూన్నప్పటికీ లక్ష్య పెట్టకుండా 
రావడం మరీ సాహసము. 


కష్టాలకు అలవాటుపడిన మోటుమనిషి అయితే ఈపనులు చేయవచ్చునేమో. 
కాని ఈ కాంత లలితాంగి = కోమలమైన శరీరము కలది. కాబకే ఇంకా ఎక్కువ 
సాహసం అన్నమాట. ఇన్ని కష్టాలను లక్ష్యపెట్టకుండా పరుగున వచ్చి చేరిన 
ఆ భూకాంతకు వలపు అత్యధికమని వేరే చెప్పనక్కరలేదు. 


(ప్రియుడ్ని వెతుక్కుంటూ ఈలాగ వచ్చేకాంతను “అభిసారిక ఆంటారు. 
ఈ భూలలితాంగి అభిసారికలాగ వచ్చిందని కవి చెప్పకుండా చెప్పాడు. 


శై లములు = (మహేం|ద్రము, మలయము, సహ్యము, శు క్రిమంతము, గంధ 
మాదనము, వింధ్యము, పారియా|త్రము, అన్న) స_ప్పకులపర్యతాలుగా అరం చెప్పడం 
పొరపాటు. ఇవి ఒక్క భారతవర్షంలో ఉన్నవేకాని, యావత్‌ భూమిని భరించిన 
మహాపర్వతాలు కావు. కవి భారతవర్షాన్న యావత్‌భూమిగా భావించాడని, ముఖ్యంగా 
ఈ పద్యములో, అనడం మనకు సాహసమవుతుంది. ఈలాంటి కులగిరులు అన్ని 
వర్షాలలోను ఉంటాయి. ఇలాంటి వర్షాలు కొన్ని కలిసి జంబూద్వీపం, అలాంటి 
ద్వీపాలు ఏడు కలిస్తే భూమి అవుతుంది. దానిని మోసేవి మన కులపర్వతాలు 
కౌనెరవు. మర్యాదా 'పర్వతాలవంటి వెన్నో ఉన్నాయని పురాణాలు చెప్పుతున్నాయి. 


శ లములు, దిగ్గజాలు, ఆదివరాహం, ఆదిశేషుడు అన్న ఇవన్నీ చక్కగా 
భరించలేని కార్యం రఘునాథరాజు ఒక్కడే భరిస్తున్నాడని ధ్వని. 


పాఠొంతరొలు ; 


“బ్బ పి కోలము వెన్నుదొటి పలుగొమ్ము మొనన్‌ బడీ” 
వేంకటరాయ శాస్త్రి గారూ, బులునువారూ, 


వేంకట కృష్ణమాచార్యులవారూ, తిరుపతి వేంకటకవులూ మన పాఠాన్నే ఎత్తుకున్నారు. 
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ఇక్కడ వెన్నుదాటడ మేమిటో శాస్త్రిగారు చెప్పలేదు. బులుసువారు “మహాకోలము 
'వెన్నుదాటి = ఆదినరాహము వీ(పు నతి(క్రమించి, పలుగొమ్ము మొనంబడి = (ఆ వరాహము 
యొక్క) పెద్దకొమ్ము చివర(బడి” అని అర్హం చెప్పారు. ఈదాటినది భూమేకావాలి. ఎందుకు 
దాటవలసి వచ్చిందో తెలియదు. దాని వెన్ను దాటాలంటే ఎవరై నా ఒక పక్కనుంచి రెండో 
సక్క-కు దాటుతారు, అలా దాటుతే, దానికోరమీద పడడానికి అవకాశంలేదు, కోరమీద పడా 
లంకే తోక వై పునుంచి దాటాలి. అది కేవలం అసహజం; పెగా పలుగొమ్ము అం'పే పెద్ద 
కొమ్ముకాదు. కొమ్మువంటి సన్ను అని చెప్పాలి. ఇంతకూ ఆదివరాహం భూమినె త్తినప్పుడు 
భూమిచేసిందిగాని, దాటిందిగాని ఏమీలేదు. 


కొమ్ము అంపేనే పందికోర ఆన్న అర్హం ఉంది. అందుచేత *పలు” అన్నమాటకోనం 
తాప్య్తత్రయపడ నక్క_రలేదు. పందికోరకు ప పల్లు అని చెప్పడం గూడా బాగుండదు. కోరకు 
కొమ్ము ఆనడానికి 2... 


నీటిలో మునిగిన నేల చెడియ 
కొము్ముకొన నుబ్బనెతి న ఘోణివీవ. 
= పొరిజాశాపవారణం 


అరయగ నెల్ల లోకములు నంకిలినొంద మహార్షవంబులో 
నొరగి నిమగ్నమైన ధర నుద్ధతి కొమ్మున నెత్తి నట్టి యా 


భాగవతము 6-804. 
అలంకారము : 
పరికరము, ఉ శ్వేత. 


రత్నాకరాం తోర్వరా విహారుండౌట 
నగహారము లసంఖ్యముగ. జేసె; 
నమిత దానవినోది యగుట. గక్యాంతర 
భద్రకుంథధీక్షణ పరత. దనరె; 
దకీణ నాయకోత్తము. డౌట మేలైన 
మలయజగంధి మండలము నేలె; 
భరత విద్యా ధురంధరు( డౌట రంగస్థ 
లంబు రామాలంకృతంబు చేసె; 
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నౌర! కర్ణాట సింహాన నాధిరాజ్య 

భరణ నిపుణ రణోద్దండ బాహుదండ 

జనిత సాపత్న్య నంవాద జయరమా మ 
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ఈ పద్యములో రఘునాథరాజు అభిలాషతో కళాాపియుడుగా చేనిన కొన్ని వనులూ, రాజుగా 
చేనిన కొన్ని వనులూ కవి వర్ణించాడు. 


(౧) రత్నాకర...... డొటకా _ రత్నాకరజజరత్నములకు నిలయమైన, ఊర్వరా = 
ప్రదేశమున, (రత్నాలు ఎక్కువగా దొరికే (ప్రదేశంలో), విహారుండు == (తిరిగే పాలించే 
వాడు, బొటకా = అవుటచేత, అ(గహారములు = (శేష్టమైన రత్నహారములు, అసంఖ్యముగ = 
లెక్క-కు మిక్కిలిగ, చేయించాడు. అంతేకాదు :__ రత్నాకర = సముద్రము, అంత = 
అంతముగాగల (సముద్రమువరకు వ్యాపించి, అనగా.విశాలమైన, ఊర్వరా = భూమియందు, 
విహారుండు = తిరుగునట్టివాడు, (పాలించువాడు), జొటన్‌ == ఆగుటచేత, అగ్రహారములు = 
బ్రాహ్మణులకు దానముగా ఇచ్చే గాగిమాలను, అసంఖ్యముగ = లెక్కకు మిక్కిలిగా, 
చేసెకా నిర్మించాడు. 


(౨) అమిత = విశేషమైన, దాన = ఏనుగు మదమునందు, వినోదిజ ఆస_క్తిగల 
వాడు, ఆగుటకా = కౌబట్టి, కక్యెంతర = కోటలోని అంగణాలలో, భదకుంభీ = భద్ర 
జాతి ఏనుగులను, ఈక్షణపరతన్‌ = చూచుటయం దాన క్తితో, తనరెజణా = ఒప్పెను, 
అంతేకాదు :. అమితదానవినోది = విశేషముగా దానములు చేయుటయందు ఆస క్రీ గలవాడు, 
అగుటన్‌ = కాబట్టి, కక్ష్య, ....పరత..__.కక్యెంతర కా కోటలోని ఆంగణములందుగల, భద్ర 
కుంఖీ = (దానధారకొరకు ఉంచబడిన) బంగారు కలశములను (ఉపయోగించు, క్షణ = ఉత్సవ 
మునందలి, సరతన్‌ = ఆసక్తితో, తనరెళ౯ా = ఒప్పెను. 


(=) దక్షిణనాయక ఉత్తముడు = (ఆనేక భార్యలను సమముగ సంతో షపెట్టు దకీణ 
నాయకులలో (శేషుడు, కాబట్టి, మలయజగంధి మండలమున్‌ _ మలయజగంధి = చందన 
గంధుల (స్త్రీల, మండలముకా = సమూహమును, ఏలెన్‌ = పాలించెను, అంతేకాదు ;_ 
దక్షిణనాయకోత్తముడు = దక్షిణదేశ రాజులలో (ేవుడు, కాబట్టి, మలయజగంధి = చందనపు 
హసనగల, మండలమున్‌ = (పదేశమును, ఏలెన్‌ = పాలించెను, (దకీణమున మలయ పర్య 
తము చంధనవృకెలకు ప్రసిద్ది, కొబ్తే మలయజమంసే చందనమని అర్థము.) 


(౪) భరతవిద్యా ధురంధరుడు = భరతనాట్య మనే విద్యయందు ఆరికేరిన వాడు, 
జొటనీ = అగుటచేత, రంగస్టలంబున్‌ == నాటకరంగన్గలాన్ని, రామా ఆలంకృతంటు == 
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న్రీలతో అలంకరించబడిన దానిగా, చేసెన్‌ = చేసెను. అంకేకాదు:. భరత విద్యాధురంధరుడు ఎ 
(శ్రీరామసోదరుడై న భరతుని వఏీవేకమువంటి వివేకముగలవాడు, బొటన్‌ = అగుటచే, 
రంగస్టలంబుకా aa శ్రీరంగకే(త్రమును, రామ అలంకృత ౦బు = (శ్రీరామ విగ్రహముతో 
ఆలంకరించబడినదానిగా, చేసెను 


బారా = ఆహా | రఘునాథనృపతిమౌళి = రఘునాథరాజ శేషుడు, కర్ణాట. ++. + +లలిత 
కేశ _ కర్ణాటసింహానన = కర్ణాటదేశం పాలిస్తున్న (విజయనగర) రాయలవారి, అధిరాజ్య = 
రాజ్యాధికారమును, భరణ = పోషించుట (నిలుపుట) యందు, నిపుణ = నేర్చుగలిగి, రణ = 
యుద్ధములలో , ఉద్దండ = (ప్రచండమైన, బాహుదండ = దండమువంటి భుజమువల్ల , జనిత == 
కలిగించబడిన సాపత్న 3 = సవతితనము వల్ల కలిగిన, సంవాద = వాదులాటగల, జయ 
రమా = విజయలక్ష్మి యొక్కయు, మహీ = భూదేవి (రాజ్యలక్ష్మీ) యొక్కయు, లలిత కేళి = 
ముచ్చశైన [క్రీడ కలవాడు (ఆ ఇద్దరి సపతుల వాదులాటను చూస్తూ వినోదించేవాడు). 


తొలత రాయు వి 

రత్నాకరాంత రాజ్యమును పాలించినవాడు కౌబట్టి రత్నహారములను చేయించాడని, 
బ్రాహ్మణ అఆ[గహారములను నిర్మించాడని); అమిత మైన దానవినోదిగా మదించిన గజములను 
చూచేవాడని, దానధారకు ఉపకరించు పూర్ణకుంభములను ఉపయోగించుటయందు ఉత్సవాస క్రీ 
కలవాడని; దక్షిణనాయకో త్తముడయి, స్త్రీల సమూహమును, దక్షిణదేశమును ఏలేవాడని; 
భరత విద్యా ధురంధరుడౌట రంగస్టలమును స్త్రీలతో అలంకరించాడని, ్రీరంగక్షేత్రమునందు 
(క్రీరామవిగహము నెలకొల్పాడని అభిపాయం. 


(ప్రచండ మైన రఘునాథరాజు బాహుదండము రాజ్యాన్ని భరిస్తూ ఉంది (భూమిని 
మోస్తున్నది); విజయాల నార్జిస్తూంది. కౌబిట్టి రాజ్యలక్ష్మి, విజయలక్ష్మీ ఒకరితో నొకరు ఈ 
బాహుదండము నాదంళకే నాదని సవతులవలె వాదులాడడము రాజుకు వినోదకారణముగా ఉంది 
అని భావము. 


బీకేవ్షయు : 


ఈ పద్యము పెద్దపాదములలో మొదటి దళమున కారణమును, రెండవ దళ 
మున కార్యమును కవి పేర్కొన్నాడు. శ్లేషవల్ల ఒక్కొక్క దళమునకు రెండేసి 
అర్థాలను సాధించి, మొ త్రము ఎనిమిది మహాకార్యములను కవి సూచించాడు. 
వానిలో రఘునాథరాజుకు న్య క్రి గతంగా ఉన్న |(ప్రియకార్యములు.ముక్కాహార పీతి, 
గజముఖదర్శనము, విదుషీమణుల ఆదరణ, నాటకాభిరుచి అనిన్నీ, రాజుగా అతని 
కౌర్యాలు అ(గహారాలివ్వడము, దానాలు చేయడము, దేశపరిపాలనము, దేవాలయో 
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ద్ధరణ (శ్రీరంగమున (శ్రీరామ విగ్రహము నెలకొల్పడము) అనిన్నీ, చమత్కారంగా 
కవి సూచించాడు, 


మొదటి చరణంలో “రత్నాక రాంతోర్వరా విహారుండౌొటొ అన్నదళానికి పూర్వ 
వ్యాఖ్యాతలు రెండర్భాలు చెప్పలేదు, కవి (ప్రక్రమాభిమానానికి భంగం కలగకుండ 
(పయత్నించాను. రత్నాకర = రత్నాలుదొరికే స్థలమనీ, సము[దమనీ చెప్పడం తప్పు 
కాదు; సమంజసం గూడ. 


రెండవ పాదమున భ(ద్రకుంభీక్షణత రఘునాథ రాజునకు అలవాటు అయినట్లు 
పెన “మాద్యద్దంతి ముథార్చనా నియమమున్‌” అన్నపద్యము సాక్ష్యము. 


మూడవపాదమునకు తార్కాణముగా మధురవాణి) రామభ(దాంబాదులు రఘు 
నాథరాజు ఆదరణలో ఉన్నారు. 


పలువురు భార్యలందు సమముగా (పవ ర్తి స్తూ, అందర్నీ సంతోషసరచువాడిని 
దక్షిణ నాయకుడంటారు. ఇతడు శృంగార నాయకులలో ఒకడు, 


చేమకూరకవి కాలములో, అనగా 1600 పాంతంలో, కర్ణాటక రా జ్యము పాలించే 
రాజును చెప్పవలసి వచ్చేటప్పుడు రాయలవారనీ, “సింహాసనము” అనీ, వ్యవహరించ 
డము ఉండేది. రాయల ఆజ్ఞ అనడానికి సింహాసనం ఆజ్ఞ అనేవారు - (ప్రస్తుతము 
“కోర్టు ఉ త్తరువై నది” అన్నప్పుడు జిడ్డీగారి ఉత్తర్వు “అయినది ఆని మనము 
అర్హముచేసుకున్న ప్లే. కాబట్టి, “కర్ణాట సింహాసనాధిరాజ్యభరణ' అన్నమాటలకు కర్ణాట 
రాజుయొక్క రాజ్యాధికారమును 'సోషించుట, నిలుపుట అన్న అర్థ మే చెప్పవలెను. 


అంకేగాని, వేంకటరాయశొన్రిగారు వ్యాఖ్యానించినట్లు, “కర్ణాటసింహాసన, + = +. 
భరణ == కర్ణాటదేశపు గద్దియయందు రాజాధిరాజత్వమును నహించుటయందు” అని 
అనకూడదు బులునువారివలె, “రాజుల నందరినీ జయించి కర్నాటరాజ్యము నేలిన 
వాడని” గూడ అనకూడదు. 


చారిత్రకంగా రఘునాథరాజు పనుగొండలోను, తోపూరులోను విజయనగర 
రాజ్యశ(త్రువులను ఓడించి రాయలను సుస్థిరంగా సింహాసనముమీద కూర్చుండ 
బెట్టాడే గాని, కాను కూర్చోలేదు. ఈ సత్యాన్నే రఘునాథరాజు కొడుకు బిజిరన 
రాఘవ నాయకుడు తన రఘునాథ నాయకాభ్యుదయ కావ్యములో తెలిపాడు 
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“దురములో నల పొండ్య తుండిర పతుల 
చేరి గెల్చిన గెల్పు, సింహాసనమున 
ఆ రామదేవ రాయల నీల్పుటయును 
పదరక (వాసిన భావముల మెరయ....” 
కాబట్టి, రఘునాథరాజు కర్ణాటక రాజును సింహాసనమునందు నిలిపిన వాడేగాని, 
ఆరాజ్యమును ఏలినవాడుకాడు. ఆ ఉద్దేశము ఉన్నవాడూకాడు. రాయలకు విశ్వాస 
పా(త్రుడై న మిత్రుడు, 
“రంగస్థలంబు రామాలంకృతంబుచే సెి.తన తండి అచ్యుతనాయకుడు మహా 
భ క్రితో కె ంకర్యములు నడిపించే (శ్రీరంగ క్షేత్రములో రఘునాథరాజు ఇష్షదై వత 
pany. రా రురు 
మైన (శ్రీరామచం[ద్ర విగహాన్ని (ప్రతిష్టించాడు. ఇంతేగాక అనేక పుణ్యస్థలాల్లో, 
దేవాలయాల్లో, రామవి[గ్రహము లేనిచోట ఆ విగహాన్ని నెలకొల్పి తన రామభ కిని 
(ప్రకటించాడు. 


ఈ విషయాన్నే తాను (వాసిన వాల్మీకి చరిత్రలో ఆశ్వాసాంతగద్యలో.. *... 
“రామసేతు, (శ్రీరంగ, విజయరాఘవపురి, కుంభకోణాది దివ్యస్థల |ప్రతిష్టాపిత 
రామభ ద. = .. ..”అని రఘునాథ నాయకుడు [వాసుకున్నాడు. 


ఆరోజులలో స్రీలు నాటకాలలో పాల్గొ నేవారుకారు, పురుషులే * ఆడ వేషాలు 
వేసేవారు. రఘునాథుడు ద్రీలచేత గూడా నాటకా లాడించేవాడు. 


పొఠాంళొరాలు : 

వేంకటరాయశాస్ర్రిగారు, గీతపద్యములోని “రణోద్దండ బాహుదండి'' అనడానికి బదులు, 
““గుణోద్దండ బాహుదండ” అన్నపాఠం ఎత్తుకొని, “రాజత్వమును వవాంచుటయందు. నేర్చు 
గల గుణముచేత సమర్థమైన. ,....*' అని వ్యాఖ్యానించారు. 

తిరువతివారు పద్యారంభములో “రత్నాకరాంతర్‌ వరద్వీప హారుడొట” అన్నపాఠం 
అంగీకరించారు. అప్పుడు సము[ద మధ్యమున ఉన్న (శేష్టమైన ద్వీపములను పాలించినవాడు 
అని అర్ద ము చెప్పుకోవాలి. కాని ఈ అర్థము బ్రాహ్మణులకు అ(గ్రహారములు ఇచ్చెను 
అనుదానికి అనుగుణముగా ఉండదు. 


వేంకట కృష్ణమాచారిగారు ““జయరమా మహీయువతి కే” అన్నపాఠం ఎత్తుకున్నారు. 


అలంకారము : 
శ్లేష. 
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రాజున్‌ భోగియు సౌమ్యుండుకా గవియు నర్వజ్ఞుండు నీ డౌననకా 
దేజః (ప్రొఢవచో వివేక నయ భూతి క్లాఘలన్‌ మించు; నౌ 

రాజుకా భోగియు సామ్యు(డు కా గవియు సర్వజ్ఞుండు నెబ్బంగులన్‌ 
యోజింపకా రఘునాథ భూరమణవర్యుం డే ధరామండలిన్‌. నిని 


అర్థము - 

రాజున్‌ = చం(ద్రుడును, భోగియున్‌ == ఆది శేషుడును (భోగము అనగా పడగ, కలది 
పాము), సౌమ్యు(డున్‌ = (సోముడు అనగా చం[దుడు, అతని కొడుకు సౌమ్యుడు) బుధుడును, 
క్రవియున్‌ = శు[కుడును, సర్వజ్ఞుండున్‌ = శివుడును, ఈడు బొను అనన్‌ = సాటియగుదురు 
అనునట్లుగా, 'రేజకి. 4.0.0, శాఘలన్‌ (క్రమంగా) తేజః = కొంతియందు. పొఢవచః = 
మాటనేర్చునందు, వివేక == తెలివియందు, నయ = నీతియందు, భూతి = ఐశ్వర్యమునందు, 
శ్రాఘలన్‌ మించుకా = పొగడ, లచే అతిశయించును, కొజా ! అంశేకాదుః_ ఎబ్బంగుల కా 
యోచింపన్‌ = ఎన్ని విధముల ఆలోచించినను, రాజున్‌ = పరిపాలించువాడును, భోగియు = 
భోగముల ననుభవించువాడును, సౌమ్యు(డు = సమరసభావము కలవాడును, కవియున్‌ == 
క వీశ్వరుడును, సర్వజ్ఞుండు == సకల విద్యలు ఎరిగినవాడును, ధరామండలికా = [పపంచము 
నందు, రఘునాథ, భూరమణవర్యుండె == రాజ్యశ్రేస్టుడే. మరియొకడు లేడని భావము. 


తొత్సరల్‌ gm : 

రఘునాథుడు చం|(ద్రునివంటికాంతిని, ఆదిశేషునినంటి మాటకారి తనమును, బుధునివంటి 
వివేకమును, ళు[కునివంటి సీతిని శివృనివంటి ఐశ్వర్యమును కలవాడు. ఆంశేకాదు. చక్కని 
పరిపాలనము, భోగానుభనము, సమరసభావము, (ప్రశస్తమైన కవిత్వము, ఆపారమైన జ్ఞానము 
కలవాడని భావము. 


ఎలేషములు : 


ఈ పద్యములో మొ త్రము పది మంచిగుణాలు చెప్పాడు కవి. మొదట ఉప 
మానాలుగా చెప్పిన రాజు, భోగి, బుధుడు, కవి, సర్వజ్ఞుడు అన్నమాటలు, స్నుప్రసిద్దు 
లయిన వ్యక్పలను తెలిపేవి. ఆ మాటలనే ఉసయోగించి మూడవచరణంలో గొప్ప 
గుణములుగల ఒక్కవ్య కిని తెలియజేసి కవి చమతర్కించాడు. 


చంద్రుడు మొదలయిన ఆ అయిదుగురు ఒకొక్క. గుణాని'కే (ప్రసిద్ధులు. 
కాని రఘునాథుడు ఆ ఐదుగుణాలకూ (ప్రసిద్ది కలవాడని కవిహృదయము, 
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కొందరనుకొన్నట్లు చివరనున్న “ధరామండలిన్‌” అన్నది పొదపూరణము కాదు, 
ఎందుచేతనంటే, ఫై నచెప్పిన ఉపమా నాలన్నీ చందుడు, ఆదిశేషుడు, బుధుడు,శు (కుడు, 
శివుడు అన్నవారితో. వీరందరు ఈలోకానికి చెందినవారుకారు. ఈలోకంలో సరిపోల్బ 
డానికి ఎవరై నా ఉన్నారా అని అడిగితే దానికి కవి ఇచ్చిన బదులు, ఈ “భూరమణ 
వర్యుండే ధరామండలిన్‌” అని, ఎంతో అభిపాగియముతో ఆ పదము (ప్రయోగించాడు. 


వెఠొంతరౌలు : 
“వభంగులద్‌ యోజించినన్‌” అని. ఎబ్బంగులన్‌ = ఏలాగు ఆలోచించినా అన్నదానికి 
బదులు, 'వేయివిధాల ఆలోచించినా అని అర్థమవుతుంది. భావంలో న్యత్యాసంలేదు. 


తిరపతి కవులు “భోగి = రాహువు, సర్వజ్ఞుడు = అంగారకుడు” అన్న అర్హాలు గూడ 
చూపించారు. ఈ అయిదుగురిని (గ్రహాలుగా చూపాలన్న అభిలాష : మాటకారి తనానికి రాహు 
వుతో పోల్చడం బాగుండదుకదా. ఏమయినా కవి ఉద్దేశంలో ఆ అర్హంలేదు. 


అలంకారయు ; 
శేష, క్రమము, వక్రో క్తి. 


అరిది సింగపు(బల్ల మమరించె నేరాజు 

మేలు దేజికి బది వేలుసేయం, 
జికిలి బంగరుదిండ్ర పికిలి కుచ్చుల యంద 

లం బెక్కె నేరాజు లకసేయం, 
గనక మయంబుగా( గట్టించె నేరాజు 

సాటిలేని నగళ్ళు కోటిసేయం, 
గంఠమాలిక మొదల్‌్గగా, బెపై నేరాజు 

గొప్ప సొమ్ములు పదికోట్లుసేయ, 
నత(డు (పథుమా(తు(డే బహుళొ|గ్రహార 
నిత్య నత్త మహాదాన నిరతపోషి 
తాహిమాచల సేతు ద్విజాభిగీర్ల 
పుణ్యవిభవుండు రఘునాథ భూవిభుండు. నితీ 


ఈ వద్యంలో రఘునాథుడు ఉవయోగించిన వన్వవుల ఆధిక్యమున్నూ, అతనికిగల కళా 
దృషిస్నీ కవి సూచిసున్నాడు. 
(=) అతి 
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అర్థము వ 
(౧) ఏరాజు, మేలు తేజికి కా = (శేష్టమైన తన గుర్రమునకు, పదివేలు సేయకా = 
పదివేల వరహాలు వెలచేయనట్లుగా, అరిది == అపురూపమైన, సింగపు పల్లము = సింహ 
రా 
ముఖముగల జీనును (సింహ చర్మంతో చేసిన జీను అనిగాని), అమరించెకా = చేయించెనో. 


(౨) ఏరాజు, లక్షసేయకా = లక్షవరహాలు వెలచేయునటువంటి, చికిలిబంగరుదిం డ్త ౬ 
బంగారు నగిషీ పనితో నున్న తలగడదిండ్లతో , పికిలి కుచ్చుల ఆందలంబు = పికిలి పిట్లల 


పట్టుతో చేసిన కుచ్చులుగల (కుచ్చుల ఆలంకరణముతో ఉన్న, అందలంబు = పల్లకి, 
ఎక్కె_కా = ఎక్కెనో, 


(3) ఏరాజు, కోటి సేయజళా = కోటివరహాోలు విలువగునట్లు, కనకమయంబుగొకొా = 
బంగరు (అలంకరణలతో నిర్మింపబడిన, సాటిలేని, నగళ్ళు = మేడలు, కట్టించె ౯ == 
నిర్మించెనో, 


(౪) ఏరాజు, పదికోట్లు సీయకా = పదికోట్ల వరహాలు విలువయగునట్టి, క ౦ంఠమాలిక = 
కంఠహారం, 'మొదల్‌గా, గొప్పసొమ్ములు = విలువై న నగలు, పెట్టేక = ధరించెనో, 


అతడు, బహుళ. ........విభవుండు _ బహుళ = అనేకములగు, అగ్రహార ఇ ఆగ 
హారముల చేతను, నిత్యస్నత్తజజ నిత్యమును భోజనముపెట్టు స త్రములచేతను, మహాదాన = 
గొప్పగొప్ప దానముల చేతను, నిరత == ఎల్ల ప్పుడు, పోషిత == పోషింపదిడిన, ఆహిమాచల 
సేతు = హిమవత్పర్వతము మొదలు సేతువు నరకు గల (సదేశంలోని, ద్విజ = (బాహణుల 
చేత, అభిగీర్హ = ఎక్కువగా కొనియాడబడిన, (పుణ్యవిభవుండు = పుణ్యసంపద కలవాడు, రఘు 
నాథ భూవిభుండు = రఘునాథరాజు, ప్రభుమా(త్రు(డే = సామాన్య (ప్రభువా | 


తాత్సర్యోము : 

మిక్కిలి విలువచేసిన సింహపుజీనూ, పికిలికచ్చుల పల్లకీ, బంగారు అలంకరణలతో 
ఉన్న మందిరాలూ, అమూల్యమైన ఆభరణాలూ నిర్మించినవాడు. ఈతడిచ్చిన దానాలతో 
తృ ప్లిపడ్డ ఆసేతుశీతనగ (బ్రాహ్మణులు ఇతనిని పొగుడుతుంటారు. 


ఈ పద్యంలో పదివేలు, లక, కోటి, పదికోట్లు చూపుతూ కఏమాభినృద్ధిని 
కపి చూపించాడు. రఘునాథరాజు అ(గహారములు, నిత్యస్మతములు, మహాదాన 
ములవల్ల ్న యావదృరతఖండంలోని (బాహ్మణులు (అన్నిమళాలవారు సంతుష్టు 
లై చారని భావము, 
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ఇతడు కట్టించిన అందమైన నగళ్ళు, రామసౌధము, ఇందిరామందిరము, 
విజయవిలాసము (భవనము) మొదలయినవి ఇప్పటికీ ఉన్నాయి. 


తంజావూరు స్మతాలు ఆ దినాలలో చాల (పసిద్ది ని సంపాదించాయి. రఘు 
నాథుడి కౌలంలో (పతిదినము ఈ స్మతాలలో వేలకొలది (బాహ్మణులు భోజనం 
చేస్తూండే వారు. ఈ విషయాన్నే రఘునాథనాయకుడు తన వాల్మీకి చరిత కావ్యము 
గద్యలో (వ్రాసిన ___ 


“నిర తావారి తాన్నస త్త) సంతోషిత (ప్రతిదిన పంచాశ తహ 
భూసుర, ,.. =, “అన్నమాట "కేవల సత్యమని ఆరోజులలోని సుప్రసిద్ద కావ్యాలన్నిటి 
లోనూ ఉన్నది. 


ఈ సృత్రముల నిర్వహణ రఘునాథుడి కొడుకు విజయరాఘవ నాయకుడి 


రాజ్యములో మరీ అధికమయింది. ఈయన తన రఘునాథనాయకాభ్యుదయ కావ్యంలో 
ఆశ్వాసాంతాలనున్న ద్విపదలో 


తన తం|డియే కులదైవ మటంచు 
ననిశంబు గొల్ప్చు మహారాజయోగి, 
శత నహ|సాధిక సకుటుంబ విప్ర 
నతతాన్న దాన దీకాగురుండు. 


అన్న సత్యాన్ని (పకటించాడు, 


పురుషో త్తమ దీకితుడన్నకవి “తంజాపురాన్నదాన మహానాటకం” (వాశాడు. 


దానిలో సత్రభోజనాదులను చక్కగా వర్ణించాడు. “= వేంచేసియున్న నేతు 
కాశీ స్రలాంతర నిరంతరిత మత్యతయ ధరిత్రీ సుపర్వులకు ఘృత గుడ పాయసా 
పూప దధ్యన్న దుగ్గవ్యంజన రంజితంబగుచు.,....” థో జనాలుతృ ప్రినిచ్చే వన్నాడు. 


(ప్రస్తుతం ఆంధ దేశంలో “తంజావూరు స్మృతం అన్నది ఒక పలుకుబడిగా 
వాడుతుంటారు. దీని అర్థం సోమరిపోతులు తిండికి చేరే చోటు అని. 


పికిలికుచ్చులు ._ పికిలిపిట్టలు పిచ్చుకలకం పే కొంచెము పెడ్డవిగా ఉంటాయి. 
కోడిపుంజులలాగ మంచి పోటరి పిట్టలు, పందెములకు వీటిని పెంచుతుంటారు. ఈ 
పిట్టల తోకలకింద చాల చక్కని ఎరుపు రంగుగల పట్టువంటి ఈకలు చోల కొద్దీగా 
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మొలిచి ఉంటాయి. ఈ ఈకలు అరఅంగుళం, ముప్పాతికఅంగుళం కంటె ఎక్కువగా 
పెరగవు. రెండు వేళ్ళతో (ముక్కుపొడి చిట్కాలాగ) పట్టుకోగల ఈ ఈకలు తీసి 
వే స్తే, మళ్ళాపెరిగి, కొన్నాళ్ళకు తిరుగ పట్టు తీసివేయడానికి సిద్దమవుతుంది, 


పిడికెడు పట్టు కావాలంటే కొన్నివందల పిట్టలనుంచి కొన్ని వందలసార్లు పట్టును 
తీసి ఉంచుకోవాలి. ఇలాంటి అపురూపమైన పట్టుతో పెద్దపెద్ద కుచ్చులుగట్టి రఘు 
నాథుడి పల్లకీని అలంకరించారు అంటే, ఎంత వ్యయమో ఊహించుకోవచ్చును. 
కాబ టై, “అందలంబెక్కె_ నేరాజు లక్షనేయ” అనడం కేవలసత్యం, అతిశయో క్రి కాదు. 


ఈ పిట్టల పోరులో ఓడిపోయిన పిట్టకున్న పట్టును గెలిచిన పిట్లవాడు తీసు 
కొని, దానిని చిన్నకుచ్చుగా కట్టి, తనపిట్టికు కట్టిన తాడుకి వేలాడ గడతాడు. ఇలాంటి 
కుచ్చులు ఎన్ని వేలాడుతుంటే, ఆ పిట్ట అన్నిపందెములలో గెలిచిం దన్నమాది. 


వొఠాంతరాలు : 

“బహుళా(గహోర......నికర pt యు * ఇక్కడ నికర అంపే సమూహము 
అని ఆర్థం చెప్పుకోవాలి. 

“పుణ్యవిభవుండు రఘునాథ భూవరుండు*” అని మరొక పాఠం, అనుప్రాసకు “భూ 
విభుండు” అన్న మన పాఠమే బాగుంది. 


అలంకొరము : 
ఉదా త్తము. 


త్రికరణ శుద్ధి నచ్యుతుని శ్రీరఘునాథ నృపాలు వైఖరిన్‌ 
నకల మహీనురావళికి సత్రము లెప్పుడు. బెట్టలేండకా 

యొకదొర, యందులెక్కవిని, 'యొక్కొ_క నాయి శె యింతరొక్కః మిం 
తకు దెగసాగెనాః;' యనక తా ముదమందిన( జాలు నెమ్మదికా. 24 


ఈ పద్యంలో కవి నాయకరాజుల అన్న సత్రాల ఆధిక్యం వర్ణిస్తున్నాడు. 


అరోము 4 
స 


ఆచ్యుతుని = అచ్యుతరాజు కొడుకైన, శ్రీరఘునాథనృపాలు ము (శ్రీరఘునాథరాజు, 
వై ఖరికా= విధముగా, (త్రికరణ కుద్ధికా డా మనో వాక్కాయాల నిర్మలత్వంతో, సకల మహీనురో 
ఆవళికికా = సమ స్త (బాహ్మణుల సమూహమునకు, స _త్తంములు, ఎప్పుడున్‌ = సర్వకొలము 


(4) 
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లందు, ఒకదొర = ఏ (ప్రభువై నా, పెట్టలేడకా == పెట్టలేడు సరేకదా, అందుకా = ఆ సృత్రము 
లలో, లెక్క ఇావిని = అవుతున్న ఖర్చు లెక్కలను (వాటి మొత్తమును) తెలుసుకొని, 
ఒక్కొక నా(టికె = ఒకొక్క. దినమునకే, ఇంత రొక్కమా! = ఇంతధనమా | 
ఇంతకుళ౯ా తెగసాగెనా = ఇంత ఖర్చుకు సాహసించెనా, అనక = అనకుండా, తాకా = తాను 
(ఆదొర), నెమ్మదిజఖా = మనస్సు నందు, ముదమందిన కా = సంతోషి సే, చాలుకా == చాలును. 


తౌత్స)ర్యోయు = 

ఇతర రాజులు రఘునాథుడిలాగా సత్రాలు పెట్టలేరు సరేకదా, ఆ స|త్రాలకు రఘునాథుడు 
ఖర్చుచేస్తున్న లెక్కలు చూచి ఇంత ఖర్చుచేశాడా అని అనకుండా ఉంటే చాలును, అపార 
మెన వ్యయముతో సత్రాలు నడి"పేవాడని భావము. 


బిలేవము : 

ఈ స్మతాలు నిర్వహించడం ఏదో లాంఛనంగానూ, గౌరవం కోసమూ కొక 
రఘునాథుడు (తికరణ శుద్దిగా చేసేవాడు. (బాహ్మణభ క్రీ, సర్వమత సహిష్టుతా, 
ఉన్నవాడు కాబట్టి ఏ ప్రాంతం నుంచి వచ్చిన (వాహ్మణులయినాసరే, మృష్టాన్న భోజ 
నాలకు అర్హ లే అయేవారు. ఈతని మహో దారబుద్దికి గోవింద దీక్షితులు (మం|శ్రీ, 
గురువూ)గారున్ను, తిరుమల తాతాచార్యులు (మతగురువు) గారున్ను, దోహదము చేసే 
వారు. 


వోఠాంతరోయు : 


“ఇంతకు మనసా గ్లెనాో 
( వేంకటక్ళ న్లమాచార్యుల వారి పాఠం.) 


అడుగు మాత్రమె కొక యంత తక్కుడుగ నీ 
జాలెనే యల బలిచక్రవర్తి ? 
యా వేళ కటు దో(చినంత మాతమె కాక 
కోర్కి కెచ్చిచ్చెనే యర్కసూతి ? 
తూ(గిన మాత మిత్తుననెంగా కిచ్చవ 
చ్చినది కొమ్మనియెనే శివివిభుండు ? 
క లమాత మపుడిచ్చె6 గాక కట్టడగా(గ 
ననిశంబు నిచ్చెనే యమృతకరుండు ? 
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వారి నేరీతీ. బృతిసేయవచ్చు నెల్ల 

యర్థుల( గృతార్జుల నొనర్చునట్టి యపి 

క్రీప వితరణికి మహాపతాప తిగ్మ 

ఘృణికి నచ్యుత రఘునాథ నృపతి మణికి ? విత్‌ 

ఈ సద్యములో రాజుగారి దాన విశేషాలు కవి వర్షిస్తున్నాడు. 
అర్థము ; 
(౧) బలిచ[క్రవరి, అడుగుమా త మెకాక = వామనమూ ర్రి అడుగునకు సరివడునంత 

మాతమె కాక, అంతకు, ఎక్కుడుగా, ఈ జాలెనా = ఇవ్వగల్లెనా (| (అడుగుమవూ[త మె = 


అడిగినంతమాతమె ఇవ్వగలిగెను గాని ఎక్కువ ఇవ్వలేదని చమత్కారము. లేదా, ఒక్క 
అడుగు.12 అంగుళాల స్టలము మాత్రము అనవచ్చును.) 


(౨) అర్క-సూతి = సూర్యుని పుత్రుడైన కరుడు, ఆవేళకు = ఆ సమయమునకు, 
అటు = పురాణములలో చెప్పినట్టు, దో(చినంతమా(త్రమెగాక = (బాహ్మణ వేషమున ఇం(దుడు 
దోచుకొనిన కవచకుండలములు మా(త్రమె కాని, కోర్కికి, ఎచ్చు, ఇచ్చెనే = ఇవ్వగలిగెనా: 
ఆ సమయానికి, మనస్సులో తోచినంత మాత్రమె ఇవ్వగలిగాడు గాని, కోరినదాని కన్న 
ఎక్కువగా ఇవ్వలేక పోయాడని చమత్కారము.) 


(=) శివివిభుండు = శిబిచక్రవర్తి, తూ(గిన మాత్రము = కరణార్థియై వచ్చిన పావురాకు 
బదులు, దాస్‌ బరువుకు సమానమైన తనశరీరమాంసము మాతము డేగకు, ఇత్తుననెకాక = 
ఇసానన్నాడేకాని, ఇచ్చవచ్చినది = ఇష్టమువచ్చినదానిని, కొమ్ము ఆనియెనే = తీసుకో ఆని అన 
గలిగాడా? (తూగినమా త్రము = తనళ క్రికి వీలయినంతమా (త మే ఇస్తానన్నాడని చమత్తారము.) 


(౪) అమృతకరుడు = తన కిరణములలో అమృతముకల చంద్రుడు, కలమా[తమె = 
తనలోనున్న పదహారు కళలలో ఒక్క కళను మాత్రమే, ఆపుడు = ఏ దినానికాదినము, ఇచ్చె 
గాక = ఇచ్చాడేకాని, కట్టడకా(గకా = ఒక్క. నీమముతో, అనిళంబుకా = వల్ల ప్పుడు (నిశకాని 
సమయములలో కూడ అనగా, సగటియందుగూడ, ఇవ్వగల్లినా ? (చంద్రుడు, కలమా(త్రము 
= తనకు కలిగినంత మాత్రమే; కల = పదహారోవంతు మాతమే _ ఆదిగూడ రాత్రివేళ 
లందే ఇవ్వగలడు అని చమత్కారము.) 


ఎల్ల యర్దులజా = యాచకుల నందరిని, కృతార్థులకా ఒనర్చునట్టి = సఫల మనోరధు 
లుగా చేయనటువంటి, అ(ప్రతీప వితరణికి = ఎదురులేని దాతయు, మహా ప్రతాస = గొవ్పశేజ 
మునందు, తిగ్యఘృజికి ౯ = వేడి వెలుగుగల సూర్యునితో సమానమైన వాడును, (ఆగు) 
అచ్యుత రఘునాథ నృపతిమణికి = అచ్యుత రాజకుమారుడు రఘునాథ రాజ శేషునికి, వారికా = 
ఆ బలి, కర్ణ , శివి, చంద్రులను, ఏ రీతి ప్రతి సేయవచ్చు= ఏ విధముగా సరిహోల్బవచ్చుమ ? 


5 విజయవిలాసము అఆ_1, 


తాత [) రకము ఫి 
మహాదాతలని పృరాణ (ప్రసిద్ధినొందిన పై వారికన్నా రఘునాథరాజు ఎక్కువ దాన పర 
తం|(తుడు అని భావము. 


అలంకెరయు : 
శేష, అతిశయో క్రి , వ్యతిరేకము, అంత్యాను ప్రాసము. 


తప్పులు వేయు. గలినను దాళును నమ్మి నవారిపట్ల(; దా 
జెప్పినమాట యూర్షితము సేయు; నొకం డొరుమీంద. గొండెముల్‌ 
సెప్పిన వానికై మనవి చెప్పిన రీతిగ నెంచు; నీడుగా 

రిప్పటి రాజు లచ్యుత నరేందుని ఫీంరఘునాథ శౌరికికా, 26 


అర్థము క 
నమ్మినవారి పట్ల కా = తనను నమ్మిన వారియందు, తప్పులు, వేయు = అనేకము, 
కల్లినను, తాజను = తొందరపడి శిక్షించడు; తాకా, చెప్పినమాట, ఊర్జితము సేయుకా = 
నెరవేర్చును; ఒకం౦డు = ఎవ్వడయినా, ఒరుమీ(దకా == ఇతరునిమీద, కొండెముల్‌ చెప్పినన్‌ = 
చాడీలు (నేరములు చెప్పినయెడల, వాని'కై = ఆ ఇతరుని పక్షమున, మనవి చెప్పిన రీతిగన్‌ 
ఇ విజ్ల ప్పి చేసినట్లుగా, ఎంచున్‌ =భావించును (ఒకడు రెండవ వానిపై కొండెము చెప్పి 
నప్పుడు, రెండవ వానికి శతువులున్నారుగదా అని (గ్రహించి అతనిని దయతో' చూచునని 
భావము), ఇస్పటిరాజులు = ఈ కాలపురాజులు, అచ్యుత. ..శౌరికిన్‌ = అచ్యుత రాజ కుమారుడు 
రఘునాథ రాజునకు, ఈడుకారు = సరిపోరు. 


బికౌోవ్షయు : 


చేనుకూరకవి చాల కుశా(గ బుద్దితో ఆనాటి సంస్థానాధీశ్వరులలోనూ, వారి 
నాశయించి ఉన్న కవిసండితాదులతోనూ ఉండిన అవలకణాలను పరిశీలించే స్వభానం 
కలవాడు. తా నలాగు గుర్తించిన లోపాలను పరోక్షంగా రఘునాథుడి వర్ణనలోనూ, 
ధర్మరాజు వర్ల నలోనూ ఈ కావ్యములో చమత్కారంగా పొందుపరిచాడు. ఆరోజు 
లలో రాజులు స్వల్పమైన తప్పు చేసినందుకు శికించడమూ, వాగ్దానాలు గాలిపాలయి 
పోవడమూ, చాడీలు నిని బాధ పెట్టడమూ సాధారణంగా జరుగుతుండేవి. కొండెము 
చెప్పడం విశేషంగా ఉండేది. మనకవికి గూడా కొండేల ధాటి తగిలినట్టు విజయ 
విలాస కావ్యాన్నిబట్టి సూచన కనబడుళుంది, 


హృదయోల్లాసము ఆ-1. 53 


వొలాంతోరోయు : 
వేదంవారూ, బులుసువారూ 


తప్పులు వేయుగల్లినను దాళును; నమ్మినవారిపట్ల( దొ 
జెప్పినమాట యూర్ణితము సేయు; సట 


ఆని పఠించారు, దీనిలో మొదటి గుణము తాళునుతో సరిపోతుంది. రెండవ గుణం, నమ్మిన 
వారిపట్ల 6 దా(జెప్పిన మాట యూర్దితము చేయుట అవుతుంది. మాట నిల్చుకోవడం నమ్మినవారి 
పట్ల నే, ఇతరులపట్స కౌదు, ఈ గుణము అందరిపట్ల ఉండదగినది. కౌబిట్టి “నమ్మినవారిపట్ల' 
అన్న దానిని తప్పులు వేయు గల్లినను తాళును అన్నమాటలతో కలిపి చదవడం మంచిది. 
"వేంకట కృష్ణమాచార్యులవారు 
వంట యూర్ణితనము సేయు ననూయ నొకండు కొండెముల్‌ 


ఆని పఠించారు. కొండెము చెప్పడంకాబట్టి ఇంకొకని మీదననే తెలుసుకోవచ్చును. 


ఆకారమున నలునంతవా( డౌనెకా, 
హయనమ్యగారూఢి నంతవాండె ; 
యతి దయామతి రామునంతవా( డోనెకా, 
యనమాన గురుభక్తి నంతవాం౫ి ; 
యమృషో కి ధర్మజునంతవాం డౌనెకా, 
యన్నన తి) ఖ్యాతి నంతవాండె ; 
యాలంబున( గిరీటియంతవా. డౌనెకా, 
యమిత నాట్యపొిఢి నంతవాండె; 
రసికమాతు)ండే యంత పుర పివీణ 
సారసా క్యధర సుధారన లన దాశు 
కవన నతముఖ బహుకలా కలన హృష్ట 
బుధజ నాస్థాని రఘునాథ భూమిజాని ! 27 


అరము : 
@ి 
(౧) ఆకారమునన్‌' = రూపమునందు, నణనంతవా(డు = నలునితో సమానమైనవాడ, 
జొనె కా = అవడమేకాదు, హయ సమ్యక్‌ ఆరూఢిన్‌ = గుర్రములను చక్కగా స్వారిచేయట 
యందు గూడా, ఆంతళవా(గె = ఆ నలునీతో సమానుడె. (నలచ|కవ ర్తి నుంచిరూసముక అవాడసీ, 


అశ్వహృదయము నెరిగిన వాడనీ (ప్రసిద్ధి, 
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(౨) అతి దయామతిన్‌ == మిక్కిలి దయగల మనస్సు గలుగుటయందు, రామునంత 
వాడు = (శ్రీరామునియంతటివాడు, జొనెకా = అవడ మేకాదు, అసమాన గురుభక్తిన్‌ = సాటిలేని 
పితృభ క్రి యందుకూడా, ఆంతవా(డె, (శ్రీరామచంద్రుడు దయకూ, పితృభ క్తికీ పేరుపడిన 
వాడు, 

(3) అమృష ఉక్త కా ఇ (మృషకాని) అసతకముకాని మాటయందు (సత్యముపల్కుట 
యందు, ధర్మజునంత వా (డు = ధర్మరాజంతటివాడు, జొనెకా, అన్నస త్ర ఖ్యాతి కా = భోజన 
ములు సెప్రే స(త్రముల నిర్మించిన కీర్తి యందుగూడా, అంతవా(డె. (ధర్మరాజు సత్యవాక్యము 
లకును, అన్నదానమునకును పేరుసడ్డవాడు). 

(౪) ఆలంబునన్‌ = యుద్ధమునందు (సరాక్రమమునందు), కిరీటి = అర్జునుని, ఆంత 
వా(డౌనెకా, అమితనాట్యప్రొఢిన్‌ = ఎక్కువై న నాట్యమునందలి నేర్చులోకూడా, అంతవా (డె, 
(అర్జునుడు మహాశూరుడు, నాట్యమునందు నేర్చరి అని (ప్రసిద్ధి. బృహన్నలగా ఉత్తరకు 
నాట్యవిద్య నేర్చినవాడుగదా). 

ఈ సీసపద్య పాదాలు నాల్గింటిలో రఘునాథనాయకుడి ఎనిమిదిగుణాలను కవి వర్ణించాడు. 
ఉపమానాలుగా చెప్పినవారు నలుడు, రాముడు, ధర్మరాజు, అర్జునుడు - అందరూ జగతీ 
(ప్రసిద్ధులు. 

అంతఃవుర., ......,బుధజ నాస్తాని..... అంతఃపుర = రఘునాథనాయకుని రాణివాసం 
లోనున్న, (ప్రవీణ = (కవన పాండిత్యాలలో) మంచి నేర్పరులై న, సొరసాక్షి = కొంతల 
యొక్క, అధర = 'పెదవులయందలి, సుధారస = అమృతరస (సంపర్కము) వల్ల, లసత్‌ = 
ప్రకొళిస్తు న్న (అనగా మధురంగా రుచిస్తున్న), ఆశుకవన = (నిలబడ్డ పొటున చెప్పే ఆక 
కవిత్వముచేత, నతముఖ = వంచబడిన తలలుగల, బహుకలాకలన = అనేక విద్యలు తెలియడం 
చేత, హృష్ట = సంతుష్టి పొందిన, బుధజన == పండితులుగల, ఆస్టాని = సభక లవాడు అయిన, 
రఘునాథ, భూమిజాని = రాజు, రసికమా [తుండె = సాధారణ ర సికుడా(అనాధారణ మైన సరసత 
కలవా డన్నమాటు, 

తాత్సర్యము ‘ 

అంతఃపురం లోని కవయిత్రులు ఆశకవనం చెవ్పుతూ ఉన్నప్పుడు ఆకవన మాధుర్యానికి 
ఆకాౌంతల 'పెదవులనున్న అమృతరసం మరింత తీయదనాన్ని కలిగిస్తూ ఉంటుందనీ, అనేక 
విద్యలలో పొరంగతులయి రఘునాథుడి సభలలోనున్న విద్వాంసులు కూడ ఆ కొంతలవలె, 
మధుర కవిత్వం చెప్పలేయకదా అని సిగ్గుతో తలలు వంచుకొని ఉంటారనీ భావం, 
బిశోవయు : 


ఇటువంటి అసాధారణ (పతిభగల కాంతలను తన అంతుపురములో ఉంచు 
కొనిన రాజు మహారసికుడని చెప్పనక్కరలేదు. 
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రఘునాథుడి కీర్తికాంత వాగ్బంధన విద్యతో ““శేషఫణి మూగన్‌జేయ” గలిగిం 
దన్న 18వ పద్యంలో ఈ తలలు వంచడాన్నే కవి సూచించాడు. 


ఈ వర్ష నలో అతిశయోక్తి లేదని రూఢిచేయడానికి మధురవాణి, రామభదాం 
ఐల నంటి “సారస్వత సామాజ్య పీఠారూఢలు” ఉండడమే నిదర్శనము, 


రఘునా థుడి ఆస్థానంలో అనేక విద్యలలో ఆరితేరిన కవిపండిత (పకాండు 
లుండే వారన్న ది చారిత్రక సత్యము. 


వొఠాంల్‌రౌొలు : 
ఈ ఎత్తు గీతానికి మరి మూడు పాఠాలున్నాయి. 


పెని మనము అవలంబించిన పాఠం తిరుపతి 'వేంకటకవు లంగికరించినది. 


1, వేదం వారు తీసుకున్న పాఠము : 


రసిక మా;తుండె యంతఃప్పుర |పడీన 
సార సారన్వ తాధార శారి కాళు 

కవన కృతముఖ శుక కలాకలన హృష్ట 
బుధజ నాస్థాని రఘునాథ భూమిజాని. 


దీనికి వారి వ్యాఖ్యానము : 

“అంతఃపుర... స్టొని _- అంతఃపుర = రాణిగార్హ యొద్దనుండి _ (ప్రకీన = ఎగిరి 
వచ్చినవియు _ సార సారస్వత ఆధార = (శేష్టమెన విద్యకు 'తావలములు ను_(ఆగు)_శారికా = = 
గోరువంకలయొక్క._ఆభకవన = తాత్కాలిక “కవిత్వముచేత_ కృతముఖ = (పలుకులందు 
నేర్పరులైన _ శుక =చిలుకలయొక్క- _ కలా = విద్యను _ ఆకలన = (గ్రహించుటచేత _ 
హృష్ట = సంతసించిన _ బుధజన = పండితులుగల _ ఆస్తాని = సభకలవాడయిన, రఘునాథ . 
భూమిజానీ = రాజు _ రసికమా(తుండె = సాధారణ రసికుడా | 


(రాణిగార్గ చే గోరువంకలు శిక్షితములు, గోడువంకల వలన చిలుకలు నేర్చినవి అని 
భావము)”. 

ఈ వ్యాఖ్యానం గురించి ఒక్కమాట చెప్పవలసి ఉంది. దీనిలోఉన్న పిట్టల (ప్రావీణ్యము 
చక్కని ఆతిశయోక్తి. ఆయినా అంత ఃప్పరంనుంచి బయలుదేరినవి గోరువంకలు, ఆస్తానావికి 
వచ్చినవి చిలుకలు. ఆ గోరునంకలకు రాణీగార్లు శిక్షణ ఇచ్చారన్నది వాచాగా చెప్పలేదు. 
ఆ గోరువంకలు చిలుకలకు నేర్చా యన్నదిగూడా ప్రత్యక్షముకాదు. ఆ గోరునంకలను త్రోవ 
లోనే విడిచి "పెట్టారు శాస్త్రిగారు. 
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దీనిని సమర్థించడానికి గాబోలు బులుసువారు తమ వ్యాఖ్యానంలో “రఘునాథరాయల 
రాణులు గొప్ప విదుషీమణులనియు, వారు శారికలకు విద్య నేర్చుదు రనుటచే ఆఅంతఃపురమున 
సక్షిజాతిలోగూడ పురుషులకు (ప్రవేశము లేదనియు తెలియుచున్నది,” అని విశేషం చూపించారు, 
ఆలాగే ఆస్థానానికి ఆడుపిట్టలు (గోరింకలు) రాకూడదని గూడా అంటారా ? 


వేదంవారి పాఠాన్నంగికరించినవారు, “సారస్వతాధారములై న గోరువంకల యొక్కయు, 
ఆశుకవనమందు నేర్పుగల చిలుకల యొక్కయు (రెంటియొక్క-) విద్యలకు సంతసించార "ని 
అన్వయించడం సమంజసము, 


2. బౌం౯ా దొరగారినాటి (ప్రఖ్యాతపండితుడు వేంకట కృష్ణమాచారిగారి పాఠం : 


రసిక మాతుండె యంతఃపుర (పపీణ 
సారసాకి నుధారన ధారణాంశు 
కావనతముఖ బహుకలాకలన హృష్ట,....... 


ఈ పాఠంలో అచ్చుతప్పు లున్న ట్టుంది. “గరారకాకుకవన నతముఖ,.....” అని 
ఉందేమో: ఏమయినా, ఈ పొఠంలో (ప్రవీణ, సారసాక్షి నుధారస...... నత ముఖ మొద 
లయిన మాటలను పట్టిచూ స్తే, పిట్టలు లేవు; తలలు వంచడం ఉంది. అంటే మన మంగీకరిం 
చిన పాఠాన్నే వారుగూడా ఆంగీకరించారని చెప్పవచ్చును. 


పె న చూపినో......ధారణాళుకవన నతముఖ. , .” అన్న సవరణను అంగీకరిస్తే, ఈ 
పాఠంలోని భావం “నేర్పరులయిన కాంతల యొక్క సుధారస ధారణకల ఆశుకవనం 
(వినుట చేత వంచబడిన తలలుగల బిహువిద్యా పారంగతులున్న ఆస్తానము కలవాడు,” అని 
అవుతుంది, దీనిలోగూడ మధురవాణీ, రామభ ద్రాంబల (పౌళ _స్ట్యం కనబడుతుంది, 
$. ఈగీతానికి మరొక పాఠాంతరం గూడా తిరుపతి వేంకటక వుల విజయవిలాసంతో చూపించారు. 


రసికమ్శాతుండె యంతఃపుర (_సవీణ, 
సార సర్వన్వ సొకార నరన శుక పి 
క నతముఖ బహుతర కళా కలిత సృష్ట, 
బుధజనార్థాని రఘునాథ భూమిజాని, 


అంతఃపురము నందలి నేర్పరులె న కాంతల దగ్గర ఉన్న సకల కవిత్వ సారములు 
(an Ca 


రూపొందినట్లు కనబడే శుక పికములచేత నతముఖులుగ చేయబడిన అనేక విధములై న విద్యలు 
నేర్చిన పండితులుగల ఆస్తానము అని భావము, 


అనగా, అంతఃపుర ప్రీ ల దగ్గరుండే చిలుకలు కోకిలలు (పదర్శించిన సరస సర్వము 
చూచి మహోపండితులుగూడ తలవంచుకొనే వారని భావము. ఇందులో కోకిలలు గూడ 
ఉన్నాయి, కోకిలలను పెంచడం కొంచెం అసాధారణం. 
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ఆఅలంకారయు : 
ఉల్లేఖము, స్వభావోకి, అను(ప్రాసము. 


మాటల నేర్చులా, సరసషార్షములా, కొలువుండు రీతులా, 

పొటల గంధులా, కళలభాగ్యములా, బహుదానలీలలా, 

నాటక శాలలా, యొక టనన్వల 'దెన్నిట6 జూడ నన్నిట౯ా 
మేటియు( గీరి లోలుడు జుమీ రఘునాథన్నపాలు. డిమ్మహికా. 28 


అర్జము 3 

మాటల నేర్చులా = మాట లాడడములో చమత్యా-రములా. కొలువుండు, రీతులా = 
పద్దతులా, పాటలగంధులా = అందగ తెలా, కళల భాగ్యములా = విద్యలయొక్క సంపదలా, 
బహుదాన(ములయొక్క_) లీలలా == విలాసములా, నాటకళాలలా, ఒకటి అనన్‌ వలదు == 
ఇది అది అని చెప్పనక్కరలేదు, ఎన్నిటన్‌ జూడన్‌ = ఎన్ని విషయములలో చూచినా, ఆన్నిటన్‌, 
= అన్నిటియందు, ఇమ్మహిన్‌ = ఈలోకములో, రఘునాథ నృపాలుడు, మేటియు = ఆధికుడును, 
కీర్తిలోలుడుకా = క్రీర్తియందు ఆస క్రి కలవాడును, (అగున్‌) చుమీ = ఆవునుసుమా. 


పైన పేర్కొన్న విషయములందేకాక, ఇంకా అనేక విషయములందు ఈరాజు అభిరుచి 
కలవాడు మాతమే కాక, “మేటియ," ఆయా అంశములయందు కీర్తి కాముడును అని భావం. 


బీకోవయు : 
మాటల నేర్చు అనడానికి : కవిచొడప్ప సులభంగా 'దేనినిగాని, ఎవరినిగాని 
'మెచ్చేవాడుకాడని ప్రసిద్ది, అటువంటివాడు ఈ రఘునాథరాజు సభను గురించి 


నేరుతునని మాటాడగ 

వారిజభవు నంతవాని వళమే తంజా 
వూరి రఘునాథ నాయని 

గారి నథను కుందవరపు కవిచౌడప్పా, 


అని అన్నాడంటే ఆ సభలో అత్యంత చాకచక్యంతో సంభాషిస్తూండే వారనీ, 
అక్కడ మాటకారి అనిపించుకోవడం చాల కష్టమనీ కేటపడుతుంది. 


సౌందర్యపిపాసి, అలంకరణ [పియుడు, కళాభిరుచికలవాడు, కౌబిట్టి సరస 
మార్గాలూ, చితవిచ్నితమయిన కొలువు పద్ధతులూ ఉండక తీరదు. 

పాటలగంధు లనడానికి మధురవాణి మొదలై న కవయ్యితులూ, నట్టువరారడూ 
(బిరుదుపా త్రలు) సాక్ష్యము. 
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కళలభాగ్య మనడానికి :_ కవనము, సంగీతము, నృత్యము, చ్నితలేఖనము, 
శిల్చము, మందిరనిర్మాణము మొదలై న వన్నీ ఉండేవి. కవులూ, కవమయితులూ 
ఎందరో! సంగీతంలో కొ త్తరాగాలూ, తాళాలూ, సరికొత్త వీణ మేళవింపులూ, యక్ష 
గానాలూ, ఎన్నో | 

బహుదాన లీలలనడానికి :___. తులాభార, హిరణ్యగర్భ మొద్శలెన వేకాక, అనే 
కాగహారాలు, నిత్యస్మతాన్నదానాలు ఎన్నో ! 


అలంకారము : 
ఇన్ని తార్కాణ లున్నాయి కౌబట్టి ఈ పద్యంలో అలంకారం అతిశయో క్రి కాదు; 
స్వభావోశ్తే. 
అని రఘునాథ మహీకాంతు ననంత శోభన గుణమ్ములలోన6 గొన్ని 
యఖివర్షిం చి, 29 
అరము ; 
థి 


మహీకాంతు = రాజుయొక్క, అనంత = అంతులేని (అనేకములై న), శోభనగుణమ్ము 
లలోన ఆ మంచిగుణములలో, కొన్ని జకొన్నిటిని మాత్రమే, అభివర్తించి = తెలియజేసి. 


కృతి ఇవ్వాలన్న సంకల్పం 


నన్నునడిపిన బహుళ నన్మానమెంచి, 

యఖిల ఏద్యావిశారదు6 డగుట(గాంచి 

యవని నింతటి రా జెవ్వ( డని గణీంచి, 

కృతులొనంగ( గీరి కలదని మతిం దలంచి, 80 


అర్థము - 

నన్ను = కవిని (చేమరకూర వేంకటరాజును గూర్చి, నడిపిన, బహుళ = అనేక విధము 
లైన (పా. ఆం. అధిక సన్మానము), సన్మానమును = గౌరవమును, ఎంచి = యోచించి, 
(ర ఘునాథుడు) అఖిలవిద్యా == అన్ని విద్యలయందును, విశారదుడు = విద్వాంసుడు, అగుట, 
గాంచి = చూచి, అవనిన్‌ = భూమిమీద (ఈ దేశమున), ఇంతటిరాజు, ఎవడు, అని గణించి = 
ఆని ఆలోచించి, కృతులు == కొవ్యములను, ఒస(గన్‌ = అంకిత మిచ్చిన ఎడల, కీర్తి, కలదు, 
అని, మతికజా తలంచి = మనస్సునందు అనుకొని. 
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తనకు రాజు చూపిన అనేక విధాలైన ఆదరగౌరవాలకు కృతజత, ఆన్ని విద్యలలోను 
C= ద 
ఆరితేరిన ప్రభువు కంకిత మిస్తే కీర్తి లభిస్తుందన్న ఆకాంక్ష కవిని (పేరేపిస్తున్నాయి. 


కవికి చేసిన సన్మానాలలో “రఘునాథ భూపాలద త్త హ స్తముకా కటకం" ఒకటి. 
నాఠాంతరొయు : 


వేదంవారి పాఠము “రాజెవ్వడని నుతించి( = పొగడి") అని. ఈపద్యములో కవికి 
మనస్సున కలిగిన ఆకరి ఆకు కారణాలున్నాయి. కాబట్టి పొగడి అన్న అరం పొసగదు. 
య బ థి 
గణించి అనడమే సమంజసము. 


కృతిఇవ్వాలని అనుకొని, రాజుకి “చెవిసోక చెప్పగలనా?” అని దిగువ పద్యములో కవి 
జంకుతున్నాడు. 


తా రనపుష్టిమై (బతిపదంబున జాతియు వా ర్రయుకా జమ 

త్కారము నర్థ గౌరవము! గల్ల ననేక కృతుల్‌ [పనన్న గం 

ఫీఠగతికా రచించి మహి మించినచో నింక శక్తు లెవ్వ ర 

య్య్యాః రఘునాథ భూప రసికాగణికిన్‌ జెవిసోంక( జెప్పంగన్‌. లీ 
ఈ పద్యములో రఘునాథరాజు కవిత్వము లోని గుణవిశేషాలను కవి పేర్కొన్నాడు, 


ఆర్జతు : 

రసపుష్టిమై౯ = శృంగారాది రసములను చిక్కగా పోషించుతూ, (పతిపదంబునకా a 
(ప్రతిపలుకునందు (అత్యంత విశేషముగ), జాతియుకా = స్వభావ వర్షనలును, వారయుకా = 
కథను నడిపించు నేర్పును, చమక్కారమును, అర్హ గౌరవము = చక్కని అర్థపుష్టియు, కల్గజా = 
కలుగునట్లు, (ప్రసన్న = ప్రసాదము అను కావ్యగుణముకలి (సులభముగ అరమగునట్లుగ. 

nt: fy fan cn 
గంభీర = లోతగు విశేష అర్థమును కల్లినట్టి, గతికా = విధమున, అనేక కృతుల్‌ = పెక్కు 
కాన్యములను, తాన్‌ == రాజే స్వయముగా, రచించి, మహిళా మించినచోన్‌ = ఆ౦(ధ్రదేశమందు 
ప్రథ్యాతినిపొందియుండగా. రఘునాథభూప, ర సికొగణికీక జ రసిక (శ్రేష్టనకు, చెవిసోక ౯ = 
విననింపగునట్లు నచ్చినట్లు), చెప్ప(గకా = చెప్పుటకు, శకులు త సమర్లులు, ఇ(క కా ఎన్వరయ్య 
= మరెవ్వరు ఉండగలరు ? 


తౌత్ఫ్‌ర్యోము క 
రసప్పష్టి మొదలై న అన్ని మంచి లక్షణాలు ఉన్న కావ్యాలెన్నో (వాసీ క్రీ ర్రిని సొందిన 
రఘునాథుడీకీ నచ్చినట్టు చెవ్పగల కవులుంటారా ? 
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బీశేనయు : 
(పసాదగుణమువలన (పసిద్ద పదములతో తేటగ ఉండుట, గాంభీర్యగు ణము 
వలన యోచించినకొలది విశేషార్థాలు కానవచ్చుచుండుట ((పౌఢ్సి అని తెలియవలెను. 


రాజు కవనములో కలవు అని చెప్పిన ఈ గుణాలన్నీ “చేమకూర” కవిత్వం 
లోనే చూడవచ్చును. ఇన్ని సక్కాన్య లక్షణాలతో రఘునాథరాజు స్వయంగా 
అనేక (గంథాలను సంస్కృృతాంధములలో [వ్రాసిన కవీశ్వరుడు. అటువంటివానిని 
కవిత్వం చెప్పి మెప్పించడం చాల కష్టకార్యమని మనకవి కొంత జంకుతాడు, 


జాతిని గురించి నరసభూపాలీయములో (కావ్యాలంకార సం గహముల్ఫో_.. 


నహృదయ హృదచయంగమమై 
మహి నున్నది యున్నయట్ల మాటలతేటల్‌ 
బహుళంబులుగొ( జెప్పిన 
మహితో క్రియె జాతియమ్యు మహినెట్లన్నన్‌ 
దీనినే స్వభావో క్రి అని గూడ అంటారు. జాతికీ, స్వభావోక్తికీ స్వల్పమయినభేదము 
లేక పో లేదు. 
వార్త అనగా వర్తి స్తున్న విషయంగాని, కథావస్తువు గానీ, కంటికి కట్టినట్టు .హృదయానికి 
హా_త్తినట్టు.అనుగుణదుయిన దేశకొలాది వాతావరణంతో _వా స్త్రవమా అనిపించేలాగ రచించడం 
అనవచ్చును. సూక్ష్మంగా చెప్పాలంటే _ కథాకథన నైపుణ్య మనవచ్చును. 
రఘునాథనాయకుడి కవిత్వం గురించి మన కవిచెప్పిన విశేషాలన్నీ రఘునాథరచనల లో 
సుస్పష్టంగా కనబడతాయి. ఆ రచనలు 2= వాల్మీకిచరి త్ర, సలచరి[త, రఘునాథరామాయ 
ణము, శృంగారసావితి, అచ్యుతాభ్యుదయము, సంగీతసుధ, పారిజాతాపహరణము, గజేంద్ర 
మోక్షము, రుక్మిణీకృష్ణ వివాహము, జానకీ పరిణయము మొదలయినవి. వీటిలో యక్షగానాలూ, 
ద్విపదకొవ్యాలూ, శాస్త్రగ్రంథాలూ, (ప్రబింధాలూ, పురాణాలూ, అన్ని రకాల కావ్యాలూ ఉన్నాయి. 


అటువంటి పసండితకవినీ నా కవిత్వంతో మెప్పించగలనా అని చేమకూరకని కొంచెము 
సందేహించడం న్యాయ మేకదా ! 


కలిగెంగా తన సమ్ముఖం బనియు, సత్కారంబు తా. జేయ నా 

తల నెందే శీరసా వహింతు రనియుం, దాంగాక లేదెందు సొ 
ధులకుం దిక్క_నియుం, దయకా మనుపు రీతుల్రాక శక్యుంబి వి 

ద్యల మెప్పింప(గ నచ్యుతేందరఘునాథస్వామి నెవ్వారి కిక? లవ్లీ 
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రాజు తానెంతటి కవి అయినా, ఇతర కవులను మెచ్చలేదా? అంపే మెచ్చాదు అని, అందుకు 
కారణాలు చెప్పుతున్నాడు కవి, 


అర్జము : 

తన సమ్ముఖంబు = (వచ్చిన కవికి) తనదర్శనము, కలగెంగా = లభించెకదా అనీ, 
(అనగా దర్శనమునకు వచ్చిన పిమ్మట ఊరక పంపగూడదనీ), తాకా = రఘునాథరాజు, 
సత్కారంబు చేయక = గౌరవించినఏడల, ఆతల కా= వెలుసలి సంస్థానములయందు, ఎందేకా = 
ఎక్క-డై నా, శిరసావహింతు రనియుకా (అనగా తాము సత్కరించిన ఎడల ఇతరులు విశేష 
ముగా గౌరవిస్తారసీ), సాధులకుకా = మంచివారలకు (కవులకు), తాకాకొక, ఎందుకా, దిక్కు 
లేదు, అనియు = పండిత |పభువై న తాను కాకపోతే ఇంకెవ్వరు ఆశయము ఇవ్వగలరనీ, 
(ఈ మూడు అభిప్రాయాలు కలిగి ఉండడంవల్ల) దయకా = కరుణతో, మనుపు = పోషించు, 
రీతుల్‌ = నిధములే, కాక, అచ్యుతేంద3 రఘునాథస్వామి౯ా, విద్యలన్‌ = కేవలం విద్యలచేత, 
మెప్పింపన్‌ కన్‌ = మెచ్చునట్లు చేయుటకు, ఎవ్యారికిన్‌ = ఎటువంటి సండితకవులకై నా, 
శక్యంబే | 


తాళ్ళ్రర్యాయు : 


విద్యాధిక్యము చేత రాజును మెప్పించలేక పోయినా, రాజు తన ఉదార భావములచేత 
కవిని సత్కరిసాడనీ, రిక్త హస్తాలతో పోనీయడనీ భానము. 


బిరేవము ; 


“మాటల నేర్పులా......” అన్న 28 వ పద్యములో కవిచెప్పిన రఘునాథుడి 
“సరస మార్షములకు” ఈ పద్య మొక నిదర్శనము. 


రఘునాథుడు చేసిన సత్కారాన్ని ఆ (ప్రాంతంలోని సంస్థానా లెంత గౌరవంతో 
చూచేవో తెలిపాడు కవి. 


రాజు చేనుకూరకవిని మెచ్చి “హ_స్తముక్కా కటకము' (చేతికి ముత్యాల కంక 
ణము) బహూకరించాడు. ఆ మెచ్చుటకు కారణాలు పె మూడేకాని తన విద్యయందలి 
గొప్పతన మేదీ కాదని విధేయతతో నిగర్విగా భావించాడన్నమాట. ఈ ఫద్యంలో 
చెప్పిన రాజుగారి జొదార్య గుణంవల్లి మనకవికి కొంత ధైర్యం కలగడానికి అనకాశం 
ఎర్చడింది. 
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అని గణియించి, యెనను గుణాంశ మొకించుక క ్లినకా బళా 

యను, నదికాక మిక్కిలి నిజ్ఞాశిత పక్షము కల్లు నత్కృపా 

ఖని, యణుమాతిమైన నొక కానుక దెచ్చినం గొండగాం గనున్‌ 

మనమున, నచ్యుతేంద రఘునాథుండె శ్రీరఘునాథు. డెన్న(గకా, తికి 
అర్థము శ్రి 

అని గణియించి = ఆలోచించి (ఆలోచించినవాడు మనక వి), అయినను, గుణాంశము = 

గుణముయొక్క భాగము, ఒకించుక = కొంచమైనను, కల్లినన్‌ = ఉన్న ఎడల (గుణలేశమే 
మాతముండినా, బళాఅనున్‌ = బాగుబాగు అని (ప్రశంసిసొడు, అదికాక, మిక్కిలి = విశేష 
ముగొ, నిజ ఆశ్రిత =తన్ను ఆశ్రయించిన వారియందు, పక్షము = పక్షపాతము (దయ, 
కల్లు = కలిగిన, సతీ కృపాఖని = మంచి దయకు గనివంటివాడు, అణుమా త్ర మైనన్‌ = ఇసు 
మంత అయినను (ఎంత స్వల్పమయినను), ఒక కొనుక తెచ్చినన్‌, (దానిని) కొండగాన్‌ = 
కొండతో సమానముగ (మిక్కిలి పెద్ద దానిగా), మనమునకా, కనున్‌ == భావించును, ఎన్న (గన్‌ 


= వటన్నిటినిసట్ట చూడగా, అచ్యుతేంద్ర రఘునాథుడే, (శ్రీరఘునాథు(డు = (శ్రీరామచం దుడు 
(అని తెటపడుతుంది). 


పైన చెప్పిన (1) గుణాంశములకు సంతసించడం, (2) సు[గ్రీవాదులయందు ఆశ్రిత 
పక్షపాతము చూపే సత్కృపాఖని అవడం, (3) చిన్న కానుకను (శబరి ఇచ్చిన దానిని, 
ఉడుత తెచ్చిన ఇసుకనూ, కొండగా భావించడం, అన్నగుణములు శ్రీరామునియందున్న వే, 
కౌబిట్టి రఘునాథరాజునకు (శ్రీరామచంద్రునికి అభేదము చెప్పినాడు క వి. 


*“నాపాలిటి రామభ,దుడు"” అనడానికి ఇదొక నిదర్శనం, 


92 వ పద్యములో మన కవికి కలిగిన ధైర్యం ఈ ఆలోచనతో దృఢపడ్డది. జంకు తీరి 
పోయింది. ఆంకితం ఇన్వడానికి నిశ్చయించుకున్నాడు. 
అలంకొరము : 


ఉపమేయోపమ. 


కొవృన, నేనొనరించిన 

యీ విజయవిలాసమనెడు కృతిరత్నంబుజా 
గేవల భక్తిని గానుక 
గావించెద, నని నితాంత కొతూహలినై, 34. 
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అర్ధము : 

కావునన్‌, నేను, ఒనరించిన = రచించిన, ఈ విజయవిలాసము, అనెడి, కృతి 
రత్నంబున్‌ = (శేష్టమైన కావ్యమును, కీవలభ శ్రీని = నిష్కలంక మైన (కల్తీలేని) భకితో, 
కానుక, గావించెదన్‌ , అని = ఊహించి, నితాంత = (ఆ అభిపాయముతో) మిక్కుటముగా, 
కౌతూహలినై = ఉత్సాహము కలవాడనై . 
ఎలేషము : 

కవికి పె పద్యములలోని సంకోచమంతా పోయింది. 


కావ్యం కానుకగా ఇస్తాను అన్న నిశ్చయానికి రాగానే అత్యధికమైన కుతూ 
హాలము కలిగింది. 


ఈ కానుక కేవలం భ క్రితోనే సమర్పిస్తున్నానన్నాడు కవి. అంపే కావ్యలక్ష 
ణాలు మంచివి ఉన్నాయనికాని, పాండిత్య విశేషా లున్నాయని కాని, ఇతర గుణాల 
వల్ల యోగ్యత కలిగిం దనికాని కాదు. కవి వినయానికి ఇది ఒక సూచన, 


కృతిసమర్సణ సన్నాహము 


శుభవాసర మున నయ్యెడ 

నిభ వాజి ముఖోపదా నిరీకేచ్చ మహా 

విభ వాఖిరాముండై భా 

వభ వాకృతి భదపీఠ వాసోజ్యలుండై , లర్‌ 


అర్థము ఎ 

శుభవాసరమునన్‌ = మంచిదినమున, ఆయ్యెడ ౯ = కొలువృుకూటమందు, ఇభ. ==. 3 
రాముడై = ఇభ వాజీ== ఏనుగులు, గురములు, ముఖ = మొదలైన, ఉపద = కొనుక లను 
(సామంతులు సమర్సించేవి), నిరీక్ష = చూచుటయందలి, ఇచ్చా = కోరికతో, మహావిభవ = 
గొప్ప ఐశ్వర్యముచేత, అభిరాముడు ఐ = మనోహరంగా ఉండి, భావ ....., జ్వలుడై ___ 
భావభవ = మన్మధుని (యొక్క), ఆకృతిన్‌ = ఆకారముతో , భద్రపీఠ = సింహాసనమఃనందు, 
వాస = ఉండడముచేత, ఉజ్వలుడై = ప్రకొశించువాడై , 


తౌత్‌ op : 
రఘునాథరాజు మన్మథుని రూపుతో సింహాసనమున కూర్చొని, సామంతులు కొనుకలుగా 
తెచ్చిన ఏనుగులు గుగ్రములు మొదలై న వాటిని చూస్తుండగా... 
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ఎిలేనము : 


రఘునాథుడు చాల అందమెన వాడని ఆనాటి కవులు, కవయి. తులు, విశేషంగా 
వర్ణించారు. కొడుకు విజయరాఘవనాయకుడు గూడ అలాగే వర్ణించాడు. 
“ఆకారమున నలునంతవాడౌనెకా” అని, మన కవి అన్నమాటలు సత్యములే. కేవల 
అతిశయో కులు కావు. దీనికి తార్కాణముగా రఘునాథుడు తన వాల్మీకి చరిత 
గద్యలో, “రూపరేఖా విజిత కుసుమసాయక, సకల ధర్మసంధాయక, రఘునాథ 
నాయక |పణీతంబై న...” అని (వ్రాశాడు. కాబట్టి ఇది సత్యదూరముకాదు, 


వొఠాంతరాొలు : 


(1) ఇభరాజముభఖోపధా నిరీకేచ్చ మహా 
విభ వానుభ వాగతభా 
వభ వాళృతి భదపీఠ వాసోజ్వలు డై క 


= తిరువతిచారు, వేంకటకృ్ళష్ణమాచార్యులుగారు. 


(౫) శుభవానరమున నయెకడ 
నిభవాజి ముఖోపధాన నియత తను మహా 
విభ వాభిరాముడె తగు 
విభ వాకృతి భదపీఠి విలసోజ్వ్యలుడె . 


అన్న పాఠాన్ని కూడ తిరుపతివారు పుట ఆడుగున చూపించారు. 


(8) “ఇభరాజముభోపదా'' 
వేదంవారూ, బులుసువారూ యెత్తుకున్నపాఠం, 


కుందనంపు( బసిండి కుళ్లాయి జగల'పె( 
జౌకట్ల నిగనిగ లృొకళింప, 
హురుముంజి ముత్యాల యరచట'పై గొప్ప 
పతకంపు హారము ల్పరిఢవిల్ల, 
వెలం జెప్పరాని కెంపుల వంక జముదాడి 
పీతాంబరంబు పై( బెరిమె నెజప, 
గబ్బిమన్నె కుమారగండ పెండారంపు 
జిగి పదా(గ్రంబు పై6 జెంగభింప, 
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దొరల మంతుల. గవృుల నాదరణ సేయు 
కరము కొంకణకాంతి నల్లడల నిండ 
నిండుకొలు వుండి గన్నుల పండువుగను 
ఠీవి నచ్యుత రఘునాథ భూవిభుండు. 86 
పె 85వ వద్యములో చెప్పిన “మహావిభ వాభిరామడు” ఎలాగున్నాడో ఈ పద్యంలో కవి 
చూపిస్తున్నాడు, 
అర్జము : 
(౧) ఆచ్యుతర ఘునాథ భూవిభుండు, కుందనంపున్‌ ససిండి ఇ మేలిమి బంగారపు, కుళాయి జ 
పాగా (కిరీటము) యొక్క, జగలపై కా = కౌంతులమీద, చౌక ట్ల = చెవులపోగుల యొక్క. 


(ఈ చొక ట్లు చాలవిలువగల ముత్యములతోడివని తరువాతి పద్యములలో ఉంది), నిగనీగల్‌ = 
కాంతులు, చొకశళింసకా = గంతులు వేస్తుండగా, 


(౨) హురుముంజి = (ఉర్‌ ముజ్‌) పారశీక సింధుశాఖ (ప్రాంతమునగల (ప్రదేశపు 
_- అనగా (శేష్టమెన, ముత్యాల (అమర్చికుట్టిన) , అరచట్టపై కా = చొక్కామీద, గొప్ప, 
సతకంపు = సతకములు కల్గిన, హోరముల్‌ = రత్నహారములు, సరిఢవిల్ల ౯ = (ప్రకాళశిస్తుండగా, 

(3) 'వెలచెప్పరాని = అమూల్యమైన, 'కెంపుల(తో తాపబడిన),వంక = వంకరగానుండు, 
జముదాడి ఇ కటారి (బాక్సు, పీతాంబరముపై ౯ = పసుపువన్నె పట్టువ స్రముమీద, సెరీమెణా = 
సౌందర్యమును, నెటిపకా = వ్యాపింపచే స్తుండగా. 

(౪) గబ్బి వత జిగి_._గబ్సి m= గర్వించియున్న, మన్నెకుమార = మన్నెపురాజుల 


పుత్రులను, గండ = జయించినవాడు (ఆనితెల్చు), సెండారంపు = కొలి బిరుదు అందెయొక్కం, 
జిగి = కొంతి, పద అ(గంబుపై కాకా ముంగాలిమీద, చెంగలింప౯ = దుముకుచుండగా, 


దొరలజా = సామంతరాజులను, మంథత్రులకా, కవులకా, ఆదరణ సేయు, కరము == 
చేతియందలి, కంకణకౌంతి ఇ కంకణములందలి రత్నముల కాంతులు, నల్లడలకా = అన్నీ 
దిక్కులను, నిండజా జువ్యాపిస్తుండగా, ఠీవికా = సొగనుతో, కన్నుల పండువుగళా = కను 
విందుగా, నిండుకొలువుం డెను, 


వికోవము : 

ఈ పద్యమున మాటలతో కవి రఘునాథరాజు పటమును నిర్మించిచూపించాడు. 
అకాలపు రాజకీవి ఎట్టిదో తేటపడగలదు. “మాటలనెర్చులా. .....”అన్న 46 వ పద్య 
ముతో కవిసూచించిన “కొలువుండు రీతులి లో ఇది ఒక రీతి. దీనియందు రాజుకి 
గల అలంకరణసీతి, కశాపియత్వము చక్కగా కనబడుతుంది. 


(5) 
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“గబ్బి మన్నెకుమారగండ పెండారము” గురించి ఒక్కమాట : శాలున 
తొడిగిన రత్నఖచితమైన పెండారములో రఘునాథరాజు యుద్దములో హతమార్చిన 
పాండ్యుని విగహం గూడ పొందుపరిచి ఉంటుంది. 
చూడండి : 


పరగ పాండ్య నృపొల ఫాల పట్టమున 
మురువై న నవరత్నములు దీర్చినట్టి 
విరుదు 'పెండేరంబు సెరిమె దీపింప 


చరణాంబుజంబున నవరించి... 
ఎ విజయరాఘవ నాయకుడు. 


అట్టు లొడ్డోలగం బున్న యవనరమున 

వినయ భయ సంభమములు నావెంట నంట 

నను. గృపాదృష్టి( జల్లగాం గనుచు నుండ 

నమ్ముఖమ్మున కరిగి యంజలి ఘటించి, ల్‌ 


అర్జయు | 

అటులు, ఒడ్డు ఓలగంబు ఉన్న = (పెద్ద) నిండుకొలువుతీర్చి ఉన్న, అవసరమునకా = 
సమయమందు, వినయ = అణకువ, భయ.= భయము, సం [భమములు = తొ టుపొటు(లు, 
నావెంటకా అంటన్‌ = నన్ను అంటియే యుండగా, ననున్‌, కృపాదృష్టిన్‌ = దయతోడి చూపు 
లతో, చల్ల గాకా, (రాజూ) కనుచునుండకా, సమ్ముఖమునకు = ఎదుటికి, అరిగి = వెళ్ళి, 
అంజలి = నమసో్కరమును, ఘటించి = చేసీ, తరువాతి పద్యముతో అన్వయము, 
బికేషయు : 

కవికి వినయం సహజలకణం. భయం గౌరవంవల్ల , సం భమం __ కార్య 
ఉత్మ్కృష్టత వల్ల, అంతలో రాజుముఖం చూచాడు కవి. చల్లని కరుణ కనిపించింది, 
తొట్రుపాటు పోయింది. కౌలుకదిలింది; నోరుమెదిలింది. చక్కని పద్యము. 


ఏలిక మాత మే మహిమ నీళశ్వరుండే తలపోసి చూడ, నా 

పాలిటి రామభ|దు( డని బంగరు(బూవుల.( బూజ చేసి నేం 

జాల నలంకృతిం బొనంగు నత్మృతి కానుక చేని కీ రి భూ 

(శ్రీ లలితొంగులకా వలన. జేసిన ఫ్రీ రఘునాథ కౌరికికా. 88 
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అర్థ ము : 

ఏలికమా[తమే = అందరివంటి (ప్రభువు మాత్రమా।; మపహమకా = ప్రభావములో, 
తలపోసి = యోచించి, చూడకా, ఈశ్వరు6డే = దెవునంతటివాడే, అం తేకాక) నాపాలిట, రామ 
భ్యద్రు(డు = ్రీరామచం(ద్రమూ ర్రియే, అని, బంగరుపూవులకా పూజచేసి జ అత్యంతమగు గదా 
భక్తు లతో పూజచేసి, నేక౯ా, చాలకా అలంకృతి ౯ = అనేకములగు అలంకారముల (నగలతో 
(శబ్దాలంకారములతోను, అర్జాలంకారములతోను), పొన(గు = ఒస్పుచున్న, సత్‌కృతికా == మంచి 
కావ్యమును, కీర్తి భూ (శ్రీ లలితాంగులకా జకీరి కాంతను, భూదేవిని, లక్ష్మీదేవిని (ముగ్గురు 
కాంతలను), వలవకా = తన్ను వలచునట్లుగా, చేసిన, శ్రీరఘునాథ ళౌరికికా, కానుకచేసి = 
కానుకగా తీసికొనిపోయి, 


ఈ [కింది రీతిగా (89 నుండి 46వ పద్యము వరకు) విన్న వించాడని ఊహీంచాలి. 


తొత్ఫ్రర్భంయు : 
రఘునొథరాజు ఇంతకుముందే ముగ్గురు ప్రీలను వలపించినవాడు. ఈకృతికాంత 


నాల్గవది. రఘునాథరాజు గొప్పకీ ర్తిని పొంది, విశాలమైన రాజ్యము ఏలుతూ, మహా ఐశ్వ 
ర్యము కలవాడై ఉన్నాడని భావము. 


బిళోవము : 

ఈ పద్యంలో మనకవి కన్యాదాత అవుతున్నాడు. విజయవిలాసకృతి తన కన్య; 
రఘునాథుడు వరుడు. ఈవరుడు కీర్తికాంతను, భూకాంతను, (శ్రీకాంతను తాను (పేమిం 
చడ మేకాక, ఆకాంతలు తన్ను (సేమించేలాగ (ప్రవ ర్రించగల సరళహృదయము, 
(పణయ భావము ఉన్న దకిణనాయకుడు, కాబట్టి కృతికన్యను చక్కగా ఏలుకుంటాడు, 
పైగా ఇతడు నలుగురివంటి (సభువుకౌడు. తనపాలిట సొక్షొత్తు భగవంతుడే, అన్ని 
విధాలా యోగ్యుడు అని బంగరుపూలతో వరపూజచేసి, అనేక రకాల అలంకారాలతో 
ముస్పీబు చేసిన తన కూతురిని సాలంకార కన్యాదానము జేయడానికి పూనుకొని..... 


శీ రనభావముల్‌ వెలయ( జెప్పి (ప్రబంధము అెన్నియేని మీ 

పేరిట నంకితం విడిన, బిడ్డల నెందణ( బేరుపెట్టినకా, 

దీరునె మీబుణ౦? బయిన. దెచ్చితి. గాన్క పరి(గహింపు మ 

య్యా రఘునాథ భూప రసికా(గణి, మామక కావ్యకన్యకకా. తి 
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(శ్రీ + +౭౭ భావముల్‌ - (శ్రీ =బుద్దీ, రస =రసమూ, భావమూ, వెలయకా = ప్రకా 
శించునట్లు, (పబంధములు = మహాకావ్యములు, ఎన్ని ఏని = ఎన్నైనా, చెప్పి = రచించి, 
మీసపేరిటకా = మీ పేరున, అంకితంబు ఇడినకా = అంకిత మిచ్చినా , బిడ్డల ౯ ఎందబకా, పేరు 
పెట్టినకా == ఎందరు బిడ్డలకు మీపేరు పెట్టుకొ నినా, మీ బుణంబు తీరునె = మీరుచేసిన మేలుకు 
సరియౌనా (కాదు అని), ఆయినకా, నూనుక =నాదైన, కావ్యకన్యకక = కావ్యమనే కన్యను 
(వివాహముకౌనిది, కాన్క తెచ్చితి ౯, అయ్య, రఘునాథభూప, రాజులలో రసికా గ్రణీ = రసజ్ఞ 
(శేస్టుడా, సర్మీగహింపుము = చేపట్టుము (అనగా 'పిళ్ళియాడుము), 


తౌత్సరో లము ; 
రఘునాథరాజు తనయందు చూపిన ఆదరానీకి రుణపడి ఉన్నట్లు కవి భావించాడు, ఎన్ని 


కావ్యాలు కృతి ఇచ్చినా, ఎందరు పిల్ల లకు రాజు పేరు పెట్టినా ఆరుణము తీరేదికాదు. అయినా 
ఈ కానుక వలన రాజుగారి రుణము రవ్వంతై నా తీరుతుందని కవి హృదయము. 


బికెషము : 


రాజును “రసికా[గణిి” అని కవి ఈ పద్యములో అన్నాడు. కవి రుణము 
అపారము; ఏమిచేసినా తీరెదికొదు. అయినా ఒక్క. కృతికన్యను ఇవ్వడానికి 
వచ్చాడు (లక్షరూపాయలు రుణముండగా పదిరూపాయ లివ్వడానికి వచ్చినట్టు). రుణ 
దాత నిరాకరించ దగినదే. కాని, రాజు “రసిక్మాగణి' కౌబట్టి తెచ్చినదాని విలువను 
చూడడు, ఆ తెచ్చుటలో ఉన్న భావమును .(భ క్రి విశ్వాసాలను) (గ్రహించి, ఆదరిస్తాడు 
అని అభి[పాయము. 


అంతేకాదు. $8 వ పద్యంలో కవిచెప్పినట్టు రఘునాథుడు “అణుమా(త్రమైన 
నొక కానుక తెచ్చిన కొండగాగను” రాజు, 


అలంకారము : 
రూపకము, పరికరాంకురము. 


89 వ వద్యం తరువాత “నమరనిక్శ్ళంక రఘునాథ సాహాసాంక” అని ఉన్న ఏడు పద్యాలు 
వేంకటకృ్ళృష్ష మాచారిగారి (1850) విజయవిలాసంలో లేవు. ఈ 7 పద్యాలు రఘునాథుడి విజయాల (పళంస, 
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ఘాటక ఖుర పుట తుల ధరా జాత 

పొంనువు పై నుల భంబుగా(గ, 
భట సింహ వికమోద్భట సింహనాదముల్‌ 

న్వస్తి వాదంబుల చంద మొందం., 
బదిదిక్కు లొక్కటం బగిలి బీంటటలువాజు, 

భేరీ నినాదముల్‌ బూరటిల్ల, 
విజయ సమారబ్ద వేళ. గౌతుకమున 

మొగమున గరువంపుమురువు దోంప, 


నౌర : పెండ్లికి నేంగిన ట్లనికి నేంగి 

యక తంతంబు లివి యేటి లక్షమనుచు 

రేక మోవక గెల్బుట నీకె చెల్లు 

సమరనిశళ్ళంక ! రఘునాథ సాహసొంళ ! 40 


అర్థ యు; 
సమరనిశ్శంక ఇ యుద్ధమునందు జంకులేనివాడా, సాహసాంక జా సాహసమునే భూషణ 
ముగా కలవాడా. 


౧. ఘోటక్‌ ౨.900004, పొంసువు ___._ ఘోటక = గుగ్రములయొక్క-, ఖురపుట = 
దొప్పలవంటి డెక్కు_లచేత, కుణ = నలగగొట్టబడిన, ధరా = భూమినుండి, జాత ==పుట్టిన, 
పాంసువు = ధూళి, “పైలా తన తలమీదుగా పట్టిన, ఉల ల్ల భంబుగాగకా = (పెండ్రిళ్ళలో రాక పోక 
లలో గొడుగువలె పట్టునటువంటి) మేలుకట్టువలె (చాందినీవలె) ఉండగా, 


౨. భట... *..=-నాదముల్‌ _ భటసింహ = (శ్రేచ్చులగు భటులయొక్క-, విక్రమ 
ప్రదృటం వరాశ్రమముకో అతీశయించిన, సింహనాదముల్‌ జ సింహగర్హనలు, (పెండ్లి డిలోనుండే) 
స్వ స్తివాదంబుల చందము = స్వస్తివాచనముల విధము, ఒందన్‌ ఆ పొందియండగా, 


౩, పదిదిక్కులు, ఒక్ళట==ఒక్క_సారిగా, పగిలి = బద్దలై , వీటలువాటన్‌ = వగు 
శృిచ్చునట్లు, భేరీనినాదముల్‌, బూరటిల్ల ౯ = నిండుకొనగా, ("పెండ్లి లో నుండే మంగళవాద్యాలు 
విశేషించినట్లుండగా), 

౪. విజయం. *౪౪ 422 +, వేళ  వనిజయ= విజయము కొరకు (విజయయా ప్ర కొరకు) , 


సమారబ్ద ఐ (ప్రారంభించబడిన, వేళజా = ముహూర్తమందు కలిగే (విజయయా (తకు నిర్గ 
యించభడిన ముహూర్తమున కలిగే), కొతుక మునన్‌ = ఉత్సాహమువల్ల , మొగమునవ్‌ = 
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ముఖమునందు, గరువంవు మురువు = ఠీవితోనున్న అందము, తో(సకా = కనబడుతుండగా 
(పెండ్లి ఆసన్నమయినప్పుడు పెండ్లి కొడుకు ముఖమున కనబడే “పెండ్లి కళ”వలె ఉండగా), 


కరా! "పెండ్లి కిజా, ఏ(గినట్లు జ వెళ్ళినట్లు, అనికి జా = యుద్ధమునకు, ఏ(గి = వెళ్ళి, 
అక్ష తంత్రంబులు ఇవి = ఈ యుద్ధములు పాచికల ఆటలు, ఏటిలక్షము = ఏమిలెక్క, 
అనుచుకా, _రేకమోవక = తనశరీరమున చిన్నగంటు (గాయము)ను గూడ పొందకుండ, 
(అనగా (శ్రమలేక). గెల్చుట = జయించుట, నీకె, చెల్లుజ = తగును, (ఇలాగు గెల్బుట ఇతరు 
లకు సాధ్యముకాదు). 


తాల్‌ ప రయు క 


పెండ్లి కి పోవునపుడు, మేలుకట్టు, స్వ_స్తివాదములు, మంగళవాద్యములు, ముఖమున 
పెండ్లి కళలు ఉంటాయి. యుద్దమునకు పోవువేళ రఘునాథునికి అవి అన్నీ కలిగినవని భావము. 


బిలేవము ; 


యుద్ధమునకు పెండ్లి కొడుకువలె వెళ్ళిన రఘునాథరాజు విజయలక్ష్మిని చేపట్టి 
వస్తాడని ధ్వని, 


నొఠాంతరయు : 
“సజయ నమారభ్ధ వేళ కొతుకమున్‌ో 

అని వేదంవారి పాఠం. దీనికి వారు చెప్పిన అర్హము___ 

“గెలుపుచేత ఆరంభింపబడిన యుత్సాహము యొక్క కుతూహలముచేతి'అని. ఇంచు 
మించు ఆడారినే వెళ్ళిన బులుసువారు, “*విజయముచే నారంభింపబడిన యుళ్స్చాహపు గుతూహల 
ముచే”' అని చెప్పారు. రాజు యుద్దానికి వెళ్ల బోతున్నాడు; ఇప్పుడే విజయం ఫలితాలను 
చెప్పడం నమంజసం కొదు, 

“రేక మోయంగ గెల్బుట నీశెచెల్లు” 
య 


తీర వతివారిపారఠం. 


వీరి అర్థమే మో తెలుసుకోడానికి మన కవకాశంలేదు. సాధారణంగా అందరూ ఆంగీకరించిన 
పాఠం “రేకమోవక గెల్చుటి” అన్నదే. 


ఇక్కడొక్కమాట మనవి చేయవలసి ఉంది. “రేకమోవక” అన్నది ఒక చక్కని 
పలుకుబడి. ఈ పద్యంలో సందర్భాన్ననుసరించి ఎవ్వరయినా ““(శ్రమలేక_చెక్కు.చెదరక '” 
అని ఆర్థం చెప్పగలుగుతారు, దీనికి వేదంవారు “అవలీలగా” అని ఆర్థం చెప్పారు. ఏమన్నా 
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ఈ సన్ని వేళానికి సరిపోతుంది. అందుచేత ఆ పలుకుబడికి సరియైన అర్థం తెలుసుకోడానికి 
మన వ్యాఖ్యాతలు (ప్రయత్నించవలసిన అవసరం కనబడలేదు. ని ఈ “కావ్యంలో మొదటి 
ఆశ్వాసం 196 వ పద్యం “కన్నె నగుమోము తోడకా...”” అన్న పద్యం దగ్గరకు వచ్చి 
నప్పుడు ఇలాంటి అర్థం పనికిరాదని బోధపడ్డది, అక్కడ “రేకమోవకయున్న క” అన్న 
సలుకుబడికి ఆర్థం చెప్పడానికి (ప్రయత్నించక. తప్పిందికాదు. జూలూరు అప్పయ్యగారి దగ్గర 
నుంచి వేదంవారి వరకు ఈవిషయంలో పొరపడ్డారని చెప్పకతప్పదు", 


అలంకొరయు : 


ఉసమ, 


అర్థయు ల 
సమర నిశ్శంక రఘునాథ సాహసాంక = యుద్ధమున జంకులేని వాడా, సాహసమె 


ఎంచి రంటివి గాని యీసారి గట్టిగాం 

దెగు. గార్య మనువార్తం దెలుపవైతి, 
మించి రంటివిగాని మేదిని యదరంగ 

నడచె సైన్యంబని నుడువ వెతి, 
వంటి రంటివి గాని యాఫీలతర భటో 

దృట నంగరంబని పలుక వైతి, 
మొగిసి రంటివి గాని ముకుటములెగి రాజ 

శేఖరుల్‌ పడుట సూచింపవై తి, 


వనుచు నీ ధాటి కెరవాజు నహితవీరు 

లదరునను మాట వెడలక బెదరి పల్కు 

బారు. గని నేర మెంతురు సాం సాం, 

సమర నిశ్శ్ళంక రఘునాథ సాహసాంక. 41 


ఈ సద్యములో రఘునాథనాయకోని శ్యతురాజుల అవస్థ వర్ణించాడు కవి. 


భూషణముగా గలవాడా, రఘునాథరాజా, అదరునను = భయముచేత, మాట వెడలక = నోట 
మౌటరాక, బెదరిపల్కు. (చుండిన, చారున్‌ = వేగుల వానిని, కని, నీధాటికిన్‌ = నీ విజృంభ 


(1) “రేకమోవక* విమర్శన ఈ (గంథంలోని 1_196 వ్యాఖ్యానంలో చూడవచ్చును. 
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ణకు, ఎరవాలు = బిలియైన, ఆఅహిత వీరులు = శ(తువులె న కూరులు, సారెసారె = మాటి 
మాటికి, నేర మెంతురు = (చారుని మీద) తస్పు మోపుతారు (నిందిస్తారు. ఏ విధముగా 
అంతే ; 


౧. ఎంచిరి = (రఘునాథరాజు మా మీద నేరమెంచినారు, ఆంటివిగాని = అనే 
చెప్పావు కాని, ఈ సారి, గట్టిగా = ఘోరముగా, తెగుకా కార్యము == పనితీరిపోవును, 
అనువార్తకా = అన్న సంగతి, 'తెలుపవై తివి, (అని చారుని నిందిసారు . చారుడు ఎంచిరని 
మా(త్రమే అన్నాడు కాని, ఈసారి రఘునాథరాజు తమపని పట్టిస్తాడని చెప్పలేదని నింద). 


౨. మించిరి = బయలుదేరినారు, అంటివికాని, మేదిని = భూమి, అఆదరంగకా = కదలు 
నట్లు, సెన్యము = రఘునాథరాజు సెన్యము, నడచెకా, అని, నుడువవై తివి (చెప్పలేదని నింద), 
గస మా ర ల 


౩. అంటిరి ఆ (యుద్ధమున) తాకిరి, అంటివి గాని, ఆభీల......* సంగరంబు_ఆభీల 
తర = మిక్కిలి భయంకరులె న, భట ఇ భటుల యొక్క, ఉద్భట = ఘోరమెన, సంగ 
ర ర 
రంబు == యుద్దము (జరుగున్ఫు, అనీ, పలుక వై తివి (అని నింద. 


౪. మొగిసిరి = కలియబడిరి, అంటివి గాని, ముకుటముల్‌ = కిరీటములు (తలలు), 
తెగి, రాజ శేఖరుల్‌ = (మనపక్షంలోని) రాజ (్రేషలు, సడుట == కూలిపోవుట, సూచింప 
వై తివి = తెలుస లేదు (అని నింద). 


బికోవయులు : 


రఘునాథరాజు పరాక్రమమును చూచినందువల్ల కలిగిన భయమూ, తన (ప్రభువు 
ఏమంటాడో అని భయమూ పొందిన చారుడు, ఆ భయమువల్ల నోటమాట వెడలక, 
చిన్నచిన్న మాటలుగా ఎంచిరి, మించిరి, ఆంటిరి, మొగిసిరి, అని మా(త్రము చెప్పాడే 
కాని, ఘోరమైన యుద్దము జరుగునని పెక్కు. మాటలలో చెప్పలేదు. కౌబ'ప్లే, ఓడి 
పోయిన శత్రు రాజులు, తమ అపజయమును చారుని నె్తిని రుద్ది, పై విధముగా 
నిందిస్తారు. తమ ఆసమర్థతే అపజయానికి కారణమని అంగీకరించరు, పొరుషము 
కలవారు కౌబిట్టి, 


భిన్న కటంబులై పేరు పెంపును లేక 

గంధనాగంబు లెక్కుడ నడంగె ? 
బాహ్లిక శక సింధు పారసీ కోద్భవ 

హయ ధట్ట మేగొంది యందు డిందె./? 
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బోటు గంటుల6 దూణిపోవృ దారుణ మైన 
మాస్టీల గమి యెందు మైగ్గిపోయె? 
గర్వంబు మేనులంగన్నట్టు లుండెడు 
దొరల యామిక అెందు. దొలంగి పోయెం? 
బరుల పా శింబు లిరీతి బన్నమొంద, 
మాయం బన్నెను నీఖడ్గ మంతవాది; 
గెలిచినను నేమి మేలైన గెలుపు గంటి? 
సమర నిశ్ళంక రఘునాథ సాహసాంక 42 


అర్జియు : 
సమరనిశ్శంక రఘునాథ సొహసాంక, 


౧ భిన్న కటంబులై = (టైద్దలై న చెక్కిళ్ళు కలిగినవై , సేరుపెంపును లేక = నాను 
రూపాలు లేకుండా, గంధనాగంబులు = (శత్రువుల) మదించిన ఏనుగులు, ఎక్కుడకా అడం 
గె౯ = ఏక్కడ అణగి (కానరాకుండా) పోయెను ? 


౨. వాహ్హీక, శక, సింధు, పారసీక (దేశములయందుు, ఉద్భవ = పుట్టిన, హయ 
ధట్టము = (ఈ దేశమలనుంచి వచ్చిన) గుర్రముల సమూహము, ఏ గొందియందు = ఏ ఇరు 
కున (సందున, డిందెకా = నళించెను ? 


8, పోటు గంటులకా =ళ త్రునై నిక (శేజిని పొడిచి, గంటుపెట్టి, ఆగంటులోనుండి, 
తూణజీపోవు = శతు సేనలలో చొచ్చుకొని పోవగలిగిన, దారుణమైన == భయంకరమైన, 
మాస్టీలగమి == (శ్యతులలోని) శూరుల సమూహము, ఎందు (మగ్గిపోయె౯ = ఎక్కడ అణగి 
పోయెను ? ; 


౪. గర్వంబు మేనులు కన్నట్టులు = గర్వమే శరీరమును దాల్ళెనా అన్నట్లు, ఉండెడు, 
దొరల = శ్యతురాజుల, ఆమికలు = మదములు (అహం౦ంకారములు, ఎందు, తొలగి పోయెకా? 
(ఆము = మదము. 

పరుల జ శత్రువుల, పాశెములు = సేనాశివిరములు, ఈ రీతికా, బిన్నము ఒందకొ == 
భంగపడునట్లు(నళించునట్లు) , నీఖడ్డమం త్రవాది = నీక త్తి అనేమాంత్రికుడు, మాయకాపన్నెను = 
మాయచే సెను. 


మం|త్రవాది వస్తువులను మాయచేసినట్లు, రఘునాథుని కత్తి పైవాటిని క్షణములో 
కనబడకుండా......ధ్వంసము___చేసెనని భావము. 


74 విజయవిలాసము ఆ_1, 


గెలిచినను == నీవు గెలిచినప్పటికీ, ఏమి మేలైన గెలుపు కంటివి = ఏమి గొప్ప జయ 
మును పొందితివి? ఈ గెల్పులో మం(తబలమే కనబడుతుంది గాని, రాజు పరాక్రమం కాన 
రాదు. కాబట్టీ మేలైన గెల్బుకాదని చమత్కారము. నిందించినట్లు కనబడుతున్నా ఇది 
(పశంసే, 


పైన చెప్పిన ళత్రు రాజుల ఏనుగులు బాగామదించినవి. గుబ్దిములు బాప్లికాది దేశాల 
నుంచి వచ్చిన (ప్రళ స్త స్తమైనవి. బింట్లా, దారుణ మైనవారు; బలగర్వం స హాపుపొందిన ట్లున్నవారు 
దొరలు. ఈలాటి ప్రశ స స గుణములు కలిగి al ఒక్క_ క్షణములో మాయమాయెననీ, 
తనక త్తి అటువంటి వానినన్నిటిని మంత్రబలము చేతనో అన్నట్లు అవలీలగా, నిశ్శేషము చేయ 
గలిగెనసీ భానము, 


“పోటుగంటుల దూరిపోవు”” అన్నదొక సదబంధము, దీని అర్థము సుబోధకంగా 
కనబడదు, సాధారణంగా “యుద్దములో క్ర త్రీ వేటులనల్ల గాయాలు కలిగి, వాటినుంచి నెత్తురు 
కారుకూ ఉన్నా లక్ష్య పెట్టకుండా శతు సేనలో దూరి విజృంభించేవారు”' అని, సుగమమైన అర్ధం 
చెప్పుకోవచ్చును. వేదంవారుగూడా అలా తేలికగానేభావించి, ఆ పదబంధానికి అర్హమే చెప్పలేదు. 
బులుసువారు ““పోటుగంటులన్‌ = పొడుచుటచే కలిగిన రం|ధ్రములనుండి"” (దూరిపోవునట్టి) 
అన్న అర్థం సూచించారు, 


పింగలి సూరన్నగారు కలాపూర్ణోదయములో 1.92 లో (కలభాషిణీ వరనలో 


బళుకుల( జిమ్ముచుకా కలికి 
విత్తరిచూపు నరత్నకుండలాం 
చల కషణోజ్ఞ్వలత్వము 
పనల్‌ నెరపం జళిపించుచుకా భుజం 
గుల హృదయస్థలుల్‌ వొడిచి 
కొంచక తోడన పోటుగంట్లం దూ 
ణి లలన యౌర । యొక్కాక తతి౯ా 
పువుబోండ్లు కొటారిక త్రియల్‌. 


అని హృదయ స్టలాన్ని పొడవడమూ, ఆ పోటుగంటులో దూరిపోవడమూ స్పష్షంగా 
ము 

చెప్పారు. ఇది కూరుల సాహసానికి తార్మాణగా భావించాలి. ఎంత సూక్మమయిన సందు 

దొరికినా, దానిని వినియోగించుకొని శతు సేనలో (ప్రవేశించడ మన్నమాట.కౌళశలము. 


ఇదిలా ఉండగా ఈ చేమకూరక వే 8.25 పద్యములో 


యోలాసము wh 
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పాముకోరలతోడ సాముబేసిన గాడ్పు 
వినపువితై. సోకివెగటు చూప, 
(కొంచాచలము పోటుగంటు దూజీన రాజ 
హంసముల్‌ వడి హళాహళులు సేయ _, 


అని చందదాదుల ఉపాలంభనలో చెప్పాడు. దీనినిబట్టి ““పోటుగంటు దూజిపోవడం”లో 
ఒక [కూరత్వము, మోటుతనము ఉంటుందని అనుకోవాలి. 


వాొరఠాంతొరౌలు : 
(1) “గాలిచెనని నేటి మేలై న గెలుపుగంటి ?” 


(2) “ఫోటుగంటుల దూణిపోవు దారుణులె న మాసీలగమి...... 9 
ర ట 


అలంఠారోయు : 
వ్యాజస్తుతి క్‌ 


రంభ వాకిటను దోరణములు గైడు 

తీవర మొకకొంత దీలుపడియె; 
మేనక యింటిలో మేల్కట్లు నవరించు 

నంరంభ మొకకొంత నడలువాజె.; 
గనకాంగి యింటిలో. గర్పూర వేదికల్‌ 

సవరించు టొకకొంత జాగుపడియె; 
హరిణి బంగరు మేడ నరవిరి సెజ్జలు 

నిర్మించు టొకకొంత నిలుకడయ్యె; 
మబ్బు గబ్బున, నీశౌర్యమహిమ వినక 
తెగువ తోడుత నెదిరించి తిరిగి విణిగి 
పాటిపోయిన మన్నీల పొటు సూచి 
నమర నిశ్శంక రఘునాథ సాహనసాంక, 43 


రఘునాథుడి శౌర్యమహిమను లక్ష్యము చేయక గర్వంతో శ్యతురాజులు రఘువాథని 
ఎదిరించినప్పుడు, ఈ యుద్దములో ఈ మన్నీలు కూలి వీరన్వర్గము పొంది తనుతో శ్లతిరేపేడాటికి 
వస్తారని భావించి రంభా చేనకాది అప్సరసలు తమతమ సడకటిండ్ల ను అవంకరిలణ కొదోరా 
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పెట్టారు. ఇంతలో ఆ మన్నీలు రఘునాథుని ధాటికి ఆగలేక పారిసోవుట చూచి, అప్సరసలు 
ఆ మన్నీలు ఇకరారనీ, తాము వేగిర పడవలసిన పనిలేదనీ ఆగినట్లు కవి చక్కగా వర్షిం 
చాడు. యుద్దాలలో చచ్చినవారికే వీరస్వర్గము; పారిపోయినవారి కది దక్కదు. వీరస్వర్శం 

ధి గి ౧ 
లభించినవారికే రంభాదుల కలయిక. 


అరోము ; 
@ి 
సదర్‌ సు సాహసొంక = ఓ రఘునాథమహారాజా, మబ్బుగబ్బునన్‌ = చీకటి (క్రమ్ము 
గర్వముచేత (గర్వాంధులయి), నీ శౌర్యమహిమన్‌ = నీశొర్యముయొక్క- గొప్పతనమును, 
వినక = లక్ష్య పెట్టక , తెగువతోడుతన్‌ = తెంపరితనముతో , ఎదిరించి, తిరిగి = వెనుకకుమరలి, 
విటీగి = చెదరిపోయి, పాజీపోయిన, మన్నీల = శ తురాజులయొక్క, పాటు == అవస్సను, 
చూచి = చూచుటవలన. 


౧ రంభ, వాకిటకా ఇ ద్వారమునందు, తోరణములు, క్టెడు తీవరము ==కట్టుట 
యందలి తొందర, ఒక కొంత జ కొంచెము, దీలుపడియెకా = తగ్గిపోయెను. 


౨, మేనక ఇంటిలో, మేల్కట్లు = చాందినీలు, సవరించు, సంరంభము = తొందర, 
ఒకకొంత, సడలువాణెన్‌ = మందగించెను. 


౩. కనకాంగి ఇంటిలో, కర్పూర వేదికల్‌ == పచ్చకర్ప్చూరముతో అలంకరించిన 
తిన్నెలు, సవరించుట, ఒక కొంత, జాగుసడియెన్‌ = ఆలస్యమాయెను, 


౪, హరిణి బంగరుమేడళా, అరవిరి = సగము వికసించిన పువ్వులతో , సెజ్జలు = పాన్సులు 
నిర్మించుట, ఒక కొంత, నిలకడ అయ్యుకా = నిలచి పోయెను, 


అప్సరసలు త్వరపడి పడకటిళ్ళను సవరించడానికి కారణం... 


రఘునాథనాయకుడితో యుద్దానికి వెళ్ళిన వారు నిముషాలమీద (చాల త్వరగా) 
చచ్చిస్వర్షానికి వస్తారని ధ్వని. ఆ సవరింపులు ఇంకా పూర్తికాకముందే, అనగా 
యుద్ధమారంభమైన అత్యంత స్వల్పకాలములోనే-కొన్ని నిముసాలలోనే అందామా.__ఆ 
శ[తురాజులు వెనుకకు తిరగడం, విరగడం, పారిపోవడం అన్నీ జరిగాయి. అది 
చూచి అప్పరసలు మరేమీ తోందరలేదని సవరింపులు మెల్లగా నడిపారు. శ్యతురాజులు 
అంత త్వరగా సలాయనం చి తృగించారని ధ్వని, 
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వొఠొంతరము : 

“మబ్బు గొబ్బున నీ శౌర్య మహిమ వినియ” అన్న పాఠము వ్యాఖ్యాతలు ఎత్తుకొని 
“అజ్లానొతిశయము చేత' అని వాథ్యానించారు, గొబ్బున = శ్రీఘముగ అన్న అరమే 
వ్‌ షె 
వస్తుందికాని, అతిశయమన్న అర్ధం రాదు. శౌర్యమహిమ వినిగూడా శత్రువులు అజానము 

చో 
చేత ఎదిరించారు ఆనడంకంటు, గర్వము చేత అన్న ఆర్హము చక్కగా అతుకుతుంది. గబ్బు = 
గర్వము.___మబ్బు అంటె చీకటి. కాబకే మబ్బు గబ్బు అన్న పాఠము (శేషము. 
బట లి 


అలంకొారోము ; 


అతుల భూరి పపతాపార్క దీధితి చేత 
గట్టిగా. గొంకలు పుట్టు పిదప, 
ఘోరారి గళరక్త ధారాళ వృష్షిచే 
నొని దుక్కికీ( బదనైన పిదప, 
హయ ధట్ట ఖుర పుట హల్యా ముఖంబున 
నంతట దున్నిన యట్టి పిదప, 
మొలచిన నీ కీర్తి మొలకలు తజుచుగా 
వెద పెట్టి పైరు గావించు పిదపం. 
గాపు నిలుపవె బేతాళ గణము నెల్ల, 
నట్టి పట్టుల కరిగి నీవరులనోదె 
పొటు చేసితి వననుట యేపాటి తలప 
సమర నిశళ్శంక రఘునాథ సాహసాంక. 44. 


అర్థము వ 

సమర, ,,*,*,.+సాహసొంక = రఘునాథనాయకా. 

(౧) అతుల....చేతకా.. అతుల = సాటిలేని, భూరి = ఎక్కువైన, (ప్రతాప == 
(పతాపము అనెడి, అర్కదీధితి చేతల = సూర్యకాంతి (ఎండ) చేత, గట్టిగా = 
ఎక్కువగా, కాకలు = వేడిమి, పుట్టు పిదపళా == కలిగిన తర్వాత _._ 

(౨) ఘోర. ,... *వృష్టి చేతజా__. ఘోర ఆరి= భయంకర శతువుల యొక్క, గళ 
రక్ష జకంఠమునుండి కారిన రక్తము, అనెడు, ధారాళ = తెంపు లేని, వృష్షిచేతన్‌ = వర్షము 
చేత, నాని, దుక్కికీకా = దున్నుటకు, పదను ఇ తగినంతతడి, ఐన పిదప .._- 


(౩) హయధట్ట క ముఖంబున౯._..హయధట్ట = గుర్రముల సమూహము యొక్క, 
ఖురపుట = దొప్పల వంటి డెక్కలు అనెడు, హల్యా ముఖంబునకా = నాగళ్ళ మొనల 
(క(ర్రుల్సు చేత, అంతటన్‌, దున్నిన యట్టి పిదసకా ___ 


(౪) మొలచిన, నీ క్రీ ర్తి మొలకలు =నీ కీర్తి అనెడు మొలకలు (నారు), తటుచుగా = 
దట్టముగా, వెద పెట్టి = ఊడ్చి (నాట్స్‌, పైరు, కావించు పిదపకా..- 


బేతాళ గణమున్‌ ఎల్లన్‌ = బేతాళుని అనుచరుల నందరిని (పిశాచాదులను), కాపునిలు 
సవె=కావలిగా ఉంచలేదా |! అట్టి, పట్టులకు = చోటులకు, అరిగి = పోయి, నీవు, ఆరులకా = 
శత్రువులను, ఓదెపాటు చేసితివి = కట్టలు కట్టలుగా నరికి పడవేసితివి, అనుట, తలపకా, 
ఏ పాటి = ఏమి విశేషము । 


ఎిరేషము : 


ఇంత (ప్రయత్నంచేసి బాగా పైరు గావించిన తర్వాత నీవు ఓదెలుగా పడ 
వేయుట సహజమే. విశేషమేముంది ? అని చమత్కారము, 


కీర్తి మొలకలు మొలిచిన తర్వాతనే వెదపెట్టి పైరు కావించినట్లు కవి 
చెప్పాడు. కౌబట్టీ “వెదపెట్టి" అంపే 'విత్తి, విత్తనములుచల్లి ' అని అర్థము చెప్ప 
రాదు. ఆ మొలకలే నారు; ఆ నారును దట్టముగా నాటి (వెదపెట్టి) పైరు కావించా 
డనడం సమంజసము, 


రణరంగమున చనిపోయిన శ(తుబలముల కశేబరముల కోసం కాచుకొని 
పిశాచాదు లుంటాయి. కౌబిట్టి వొటిని కావలి నిల్చినట్లు కవి వర్డ్‌ ంచాడు. 


ఇక్కడ, ఎండ వేడిమి తర్వాత వానతో పదునైన పిమ్మట, దున్నిన వెనుక, 
వెద పెట్టి పై రుచేసి, ఓదెలుగా (కుస్పలుగా) వేయుట, అన్న వ్యవసాయ కార్య 
మంతా రఘునాథుని విజయములకు కవి సరిపోల్బాడు. (ప్రతాపము ఎండ; శతు 
రక్రము వాన; గుర్రపుడెక్కలు నాగళ్ళు; కీ_ర్తి నారు, బేతాళడు కావలి; శత్రు 
వుల కశేబరములు ఓదెలు. 


అట్టి పట్టుల కరిగి నీ వరుల నోచదె 
పొటు చేసితి వనుట యే పాటి తలప! 


ఈ రెండు చరణాలలోను కవి ఇమిడ్బిన భావము చాల మనోహరము. శ్రద్ధగా 
చూడవలసినది. 
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అట్టి పట్టులు అని కవి చూపినవి రెండు : (1) యుద్ధరంగము. (2) పంట 
పొలము, 


“సీ వరులన్‌” అన్నది (1) నీవు, అరులన్‌ = శత్రువులను అనీ, (2) నీ వరు 
లన్‌ = నీయొక్క. ధాన్యాలను అనీ, (3) సీవరులన్‌ (ఒక్కమాట) = నీవారములు 
అనీ, పదవిభజన చేయవచ్చును. 


“అనుటయేపాటి” అన్నది (1) అనుట (అని అర్హంచెప్పడం) ఏపాటి = పెద్ద 
విశేషమా ? అనీ, (2) అనుట, ఏపాటి = ఏమిన్యాయము ? (పాటి అంటే పాడి, 
అంటే న్యాయము) అనీ, (8) అనుటయే పాటి = అనడమే సమంజసము, న్యాయము 
అనీ అర్థాలు చెప్పుకోవచ్చును. 

శ్రేషకింత ఆనుకూల్య మున్నచోట మనకవి, (మాట విరుపులతో మహా చమ 
తారం చూపించే వాడన్న (ప్రసిద్ధి కలిగిన చేమకూరకవి) తేలికగా విడిచి పెడతాడా ? 


యుద్దరంగ సందర్భం: నీవు అరులన్‌ (శ్యతువులనుు కుస్పలు కుప్పలుగా నరికి 
పడవేశావు అనడం ఏపాటి ? రఘునాథుడి వీరవిహారానికి తగిన (ప్రశంస కాదన్న 
మాట. 


అనుట యేపాటి ? అనడంలో కవి పాఠకుడికి ఒక హెచ్చరిక ఇస్తున్నాడు. 
ఏ మనంసే_“ఈ అర్థం ఎవరై నా చెప్పగలరు; విశేషమేముంది ! ఇంతకన్నా విశే 
షార్థం ఉందా ? చూడు” అని హెచ్చరింపు. 


పద్యంలో విశేషార్థం ఉన్నప్పుడు సాధారణంగా ఇలాంటి హెచ్చరిక లివ్వడం 
మనకవికి చక్క_ని అలవాటు. చూడండి: 


తెమ్ము బంగారు కుండ జలమ్ములనుచు, 
తమ్ము లతకూన మంచి నుమమ్ములనుచు, 
తెమ్ము బాగైన కొమ్మ ఫలమ్ములనుచు, 
మించు బోడిని నేరుపు మించ. బలుకు. 


అని దీనిలో ఉన్న “నేర్పు” ఏమిటో తెలుసుకో అంటాడు. 


పంట పొలము సందర్భంగా : సీవరులన్‌ = నీవార ధాన్యములను, కీదెపాటు 
చేశావని అర్థం చెప్పవచ్చును. కాని, నివ్వరి, సీవరి, నివారము. పీమిరహు. ఈ 


00 విజయవిలాసము అ_1, 


రూపాలకన్నిటికీ అర్ధం, “దున్నకుండా, విత్తనం వెయ్యకుండా, అడవులలో తమంత 
టవి పండిన గునుగు, దూసరి, గంటె, చామ మొదలై న గడ్డి ధాన్యాలు” అని. అటు 
నంటి “సీవరులను' కుప్ప తెప్పలుగ సడవేశావని అర్హం చెప్పడం ఏపొటి ? = ఏమి 
న్యాయం ? ఏమంటే, ఈ పద్యంలో రఘునాథుడు “పై రుగావించినది' దున్ని వెద 
పెట్టినందుకు ఫలితంగా కలిగినదే. కాబచ్తే అలా నీవరులు అని చెప్పడం అధర్మం 
అంటాడు కవి. 


ఇక మిగిలిన విరుపు, నీ వరుల నోదె పాటు చేయడ మన్నది. ఇక్కడ వరి 
(బహువచనం వరులు అన్నది వడు, ధాన్యము అన్న అర్లంలో కవి (పయోగించాడు, 
ae) థి 
(చూడండి 1.69 వ పద్యములో “నల్లడల భూమి వరులు మేలని). 


నీ వరులన్‌ అంటే నీవు పైరుకావించిన (పండించిన) ధాన్యము అని భావము, 
కీర్తి మొలకలు వెదపెట్టి (నాట) పైరు చేసింది కాబట్టి ఈ పంట క్రీ ర్తి పంపే కొవాలి, 
దానిని కుస్పతెస్పలుగ (ఓ దెపాటు సమకూర్చుకున్నావు, అంటే సీవు అత్యధిక మయిన 
కీర్తిని ఆర్జించావన్నమాట. ఇలాగ “ో*అనుటయేి అర్థం చెప్పడ మే, పాటి == 
న్యాయము, సమంజసము అని అంటాడు కవి. 


నేద్యంలాగ వర్ణించిన ఈ వీర విహారం నల్ల రఘునాథరా జు అపారమైన 
కీర్తిని ఆర్జించాడని అభిప్రాయము. 


సీవరులన్‌ = (సీవారధాన్యాన్ని) అనిగాని, నీ వరులన్‌ (నీవు పండించిన వరు 
లను) అనిగాని విరిచినస్పుడు ఒక్క చిక్కు కలుగుతుంది. ఏమిటంకే_.._యతి భంగం. 
కాని వేదంవారు తమ వ్యాఖ్యానంలో “నీ వరుల నోదె పాటు చేసితివి = నీవు పైరు 
కావించిన కీ రి సస్యములను కోతకోసి ఓదెలు కావింఛితివి; అనగా...” అని విశే 
షార్థం చూపించారు. అనగా, యతి భంగాన్ని వారు లక్ష్యపెట్ట లేదన్నమాట. దీనికి 
కారణం : అందమైన విశేషార్థ ౦ సాధించినప్పుడు ఇలాంటి స్వల్ప వ్యత్యాసాలను 
పాటించ రాదన్న ఉదార భావమే అనాలి. 


క్రీరి మొలకలు అనడానికి ఆము క్రమాల్యదలో కృష్ణ దేవరాయల (ప్రశంస 
యందు ఈ కింది (1.42) పద్యం చూడండి : 
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అలుకన్‌ 'ఘోటక ధట్టికా ఖురపుటి హల్యన్‌ భురాసాని పు 
చ్చలు వో దున్ని, చల చమూ గజ మదాసార పుతిన్‌ గీరి పు 
ష్కలనన్యం విడి యేకధాటి బళిరా: కట్టించి తో దృష్టి శ్ర 
దులథా నోగ్ర కపాల మర్గప హరిద్బూ జాంగల శేజికీన్‌. 


నొఠతాంతొరౌలు : 


1, అట్టి పట్టుల కరిగి సీ నరుల యోడు 
పాటు చేసితి వనుట....... 


ఓడుపాటు = అపజయము పాలు చేశా వనడము, దీనిలో వ్యవసాయ సంబంధమయిన 
అందము లేదు. 
స. ఘోరారి గళర కధా రాతివృష్షిచే...... 
అతివృష్టి పంటలకు హానికరము; కాబట్టి ధారాళవృష్టి అనడమే మంచిది. 


అలంఠొరమయు | 
రూపకము, శేష, 


ఒకరు వోయిన దెన కొకరు వోవక పాణ 

నరివీరులకు దాహగరిమ మించె, 
గడగడ వడశి నల్లడ ల కేగక ఫీతి( 

జెందిన వారిపై జెమట పుట్తై, 
మున్నాడి యెలగోలు మూకల. బోట్లాడు 

పరుల మై బాటల పిభలు మీణెం, 
జేగ దెచ్చుక కొంత సిగ్గున నెదిరించు 

రాజుల యొప్బు వీరము దొలంగెం 


'దెగువ తోడుత ధరియించి తీవ తాప 

భరిత రూకొకి నిజముఖ పిభల పేర 

నీవు ఘర్మార్య. విన్బూర్సి నెజపునపుడు 

సమర నిశళ్శంక రఘునాథ సాహనసాంక. 45 


వేసవి ఎండ లవలన జనులకు దాహము, చెమట, కంది పోవుట, నీరసము కలిగినత్తే, రఘువాథుని 
తవ దృష్టుల వల్ల శకువులకు ఆ యవస్థలే కలిగాయని వర్ణన, 


(6) 
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అర్థము 

సమరనిశ్శంక రఘునాథ సాహసాంక = ఓ రఘునాథరాజా! తెగువ తోడుతకా = సాహ 
సముతో, తీనతాప భరిత = తీ వమైన కాక (వేడి తో నిండిన, రూక = తీక్షణమైన, అక్షి డా 
కన్నులు (చూపు), ధరించి = కలిగి, నిజముఖ = నీ ముఖము యొక్క-, (ప్రభల సపేరకా =కొం 
తులనే పేరుతో (ఆనెపముతో అన్నమాట), ఘర్మ అర్క విస్ఫూర్తికా = ఎండ కాలపు 
సూర్యుని యొక్క (పకౌశమును, సీవు నెజపునపుడు = (ప్రసరింప జేసినస్పుడు___ (అనగా వేసవి 
ఎండవలె తీక్షణమైన దృష్టులతో నీవు చూచినపుడు, 


౧. ఒకరు పోయిన దెసకు ఒకరుపోవక, పాటు = పారిపోవుచుండు, అరివీరులకున్‌ = 
శ తుకూరులకు, దాహగరిమ = ఏక్కువ దప్పి, మీంచెన్‌ = కల్లెను; 


౨. గడ గడ వడడి, నల్లడలకు = ఏ దిక్కు.కై నను, ఏ(గక = పోవజాలక, భీతి ( 
జెందిన వారిపైన్‌ = భయపడి నిలిచిపోయిన శ్యతువుల మీద, చెమటపుతై; 


8, మున్నాడి = శ (తువులలోనుంచి ముందుకువచ్చి, ఎలగోలు మూ.కలకొ ౫ (రఘు 
నాథ సేనలోని) ముందునడిచే దండుతో పోట్లాడు, పరుల మైకా = శత్రు పుల థరీరములందు, 
పాటల ప్రభలు = (గాయములర క్షము వలన ఎర్రని (కందిపోయిన) కాంతులు మీజెకా = 
ఆతిశయించెను; 


౪. చేగ (చేవ) = బలము... ఇక్కడ పౌరుషము, తెచ్చుక = తెచ్చుకొని, కొంత 
సిగున = (ఇంతకు ముందు అపజయము పొందిన వారు కబట్టి కొంత సిగ్గుపడుతూ, ఎది 
రించు రొజుల, ఒస్వు = అందమూ, వీరము = పరాకమమూ, తొలంగె = అంతరించి 
పోయాయి; 


ఎండ వేడిమి వల్ల నిర్వీర్యులయినటు అని భావము. 
ఉం యట 


తొత్సర్యూయు : 

చెల్లొక పిట్టగా పారిపోతుండే శ (తురాజులకు దాహ మెక్కువయింది. భయముతో 
ఎటుపోవడానికీ తోచకుండా ఉండే వారికి చెమటలు పుట్టాయి. ముందుగా వచ్చి రఘునాథ రాజు 
నైనికులతో పోట్లాడే శత్రువుల శరీరాలు ఎరగా కందిపోయాయి. పొరునము తెచ్చుకొని ఎది 
రించిన రాజుల కీవీ దర్పమూ అంతరించాయి. ఈ దురవస్థ అంతా రఘునాథరాజు 'వేసవికొలపు 
సూర్యునిలాగా తీక్ష మైన చూపులతో చూచినందువల్ల కలిగినదే. 


ఎికేవము : 


నాలుగో సీసచరణంలోని రాజులు ఇంతకు ముందు అపజయంపొందిన వారని 
ధ్వని. కాబిమే కొంత సిగ్గుతో పౌరుషము తెచ్చుకొని ఎదిరించారని భావము, 
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“రాజూ అంటే చందుడు అన్న అర్థంగూడా ఉంది; పద్యంలో “ఘర్మార్క 
విస్ఫూరి ది (వేసవి సూర్యుడి (ప్రకాశము పంటే; సూర్య చంద్రులు ఇద్దరూ ఉండడం 
వ్యాఖాత లకు గిలిగింతలు కలిగించింది. వేంకటరాయశావ్రిగారు “రాజుల = 
(ఎదిరి) దొరల యొక్క (చంద్రుల యొక్క అనియు” అని అర్జం చెప్పారు. 
బులుసు వారు గూడ ఆలాగే ోరాజులు = శ(తురాజులు, చంద్రులు” అని అర్థం 


చెప్పారు. సూర్యుడున్నందువల్ల చంద్రుల ఒప్పూ వీరమూ పోయాయన్న సొగ సున్నట్టు 
భావించారు. 


కాని, ఇది నేల విడిచిన సామ అనాలి. చందులు అన్న బహువచనాన్ని 
గాని, ఒప్పూ వీరమూ అన్నమాటల చంద్రసరమైన పొందికలు గాని, మనము సమ 
ర్థించ లేము. చేనుకూరకవి కవితా నియమాలనుబట్టి చూచినా, ఈ చంద్రులన్న 
భావము అతనికి లేదనే చెప్పాలి. 


కవి (పృక్రమ(పియుడు. ముఖ్యంగా సీసపద్యాలలో చాల పట్టుదలతో (ప్రక్రమము 
పాటించేవాడు. ఒక సీసపాదములో ఏలాంటి సొగసో, శేషో ఉంటుందో, తక్కిన 
సీసపాదాలలోనూ అలాంటి సౌగసునూ, శ్లేషనూ ఉంచకుండాపోడు. “రాజులు = 
చంద్రులు" అన్న సూచనవంటి ఏర్పాటు మొదటి మూడు సీసపాదాలలోనూ కానరాదు. 
కాబట్టి ఈ అధభిపాయం కవికి లేదని నిర్దారణ చేయవచ్చును. 


పారాంతరౌలు 


1, తెగువ తోడుత ధరియించి తీవ్రకోప 
భరిత రోషాగ్ని నియమిత [పభల పేర 
నీవు ధర్మాత్య విస్పూ ర్తి నెరపునపుడు--- 
తిరుపతి వేంకట కవులు, 


న, తెగువ తోడుత ధరియించి తీవ కోప 
భరిత రూకొకీ నియమిత [1పభల'పేర 
నీవు ఘర్మార్క- విన్ఫూ్హి నెణజపునపుడు--- 
_-వేదమునారి పాఠము. 


వేదము వేంకటరాయళాస్తిగారు ఈ పాదములో “తీ(వ్రకోప. . .వభల పేరన్‌”ఆం'ే, 


“'ఉగమయిన కోపముతో నిండిన తీక్షమైన కంటియందు కర్న కాంతల వెఢు 
నెపముచేత”అని ఆర్థం చెప్పారు, 
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బులుసువారు “ఎక్కువ కోపముతో నిండిన వాడిచూపుల యందు బద్దమైయున్న కాం 
తులనెడి పేరితో___కాంతుల నెపమున” అని ఆర్థం ఇచ్చారు. 


అలంఠొరయు : 
అపహ్నుతి. 


తలలు పవీడంగం బాజు ధరణీశ్వరుల( జూచి 

యంటి వెన్నాడని యట్టి మహిమ, 
పడిన యేనుంగుల (ప్రక్కల కొది(గిన 

రాజుల: జూడని రాజసంబు, 
జళిపించు చందహానములు పాజ(గచై చి 

(మొక్కువారలమీ(ద మొనపు కరుణ, 
నెత్తురు గనుపట్ట హత్తిన ఖీతిచే. 

గలవరించిన వారి గాచు గరిమ, 
'మెన్న6 దన మీద బలముతో నెనసి మొనని 
విణుగు రాణువ( బొమ్మను వీరపరుని 
కీ రింగంటివి; జగదేక కీ రనీయ 
నమర నిశ్శంకఠ రఘునాథ సాహసాంక, 46 


అర్థము 
సమర నిశ్శ్ళంక రఘునాథ సాహసాంక ,.. 


౧. తలలు జా త లజుట్టు (త లపాగలు వీడ(గకా = వీడిపోవునట్లు, పాటు = పారిపోవు, 
ధరణీశ్వరుల కాజ ళ(తురాజులను, చూచి, ఆంటి = వెంబడించి, వెన్నాడనట్టి మ తరుమనట్టి, 


౨. పడిన = చచ్చిపడిన, ఏనుంగుల (పక్కలకు, ఒదిగిన == దాగుకొనడానికి చేరిన, 
రాజుల ౯ొ = శ్యతురొజులను, చూడని = కన్నె త్తి అయినా చూడని, రాజనంబు = రాజరీవి, 


౩. జళిపించు డా చేతిలో ఆడించుచున్న, చంద్రహాసములను = కత్తులను, పాజ(గవై చి, 
(మొక్కు వారలమీ($ద, మొనపు = చూపునట్టి, కరుణ, 
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౪. నెత్తురు, కనుసట్టకా = జా కనబిడగా, హ త్తిన = కలిగిన, ఖీతిచే, కలవరించినవారి == 
కోభపడుతున్న వారిని, కాచు = రక్షించే, గరిమ = బొదార్యము, 


ఎన్నన్‌ = (ఆ మహిమ, రాజసము, కరుణ, గరిమ _ ఈ గుణాలను) స్తు సుతించేలాగ, 
తనమీ(దన్‌, ఎనసి = తలపడి, మొనసి = విజృంభించి, విజుగు = చెదరిపోయిన, రాణువన్‌ == 
శతు సై న్యమును, పొమ్మను = తొలగిపొండని విడిచి పెట్టిన, వీరవరుని = వీర కేష్తుడన్న, 
కీ రిన్‌ కంటివి =కీ _ర్తినార్దించినావు, జగత్‌ ఏక కీర్తనీయ = “లోకమంతా క్రీ ర్రించదగినవాడా. 


తొల కర కము : 

యుద్దములో తన్నెదిరించిన వారై నా, పారిపోతున్నప్పుడూ, దాగోడానికి ప్రయత్నిస్తు 
న్నప్పుడూ, దండం 'పెడుతున్నప్పుడూ, ర క్షఖీతితో క్షోభపడుతున్నప్పుడూ వారిని విడిచిపెడుతూ 
రఘునాథరాజు జగతీ (ప్రఖ్యాతి పొందాడనీ భావము. 


ఎలేషము : 

పారిపోతున్న వారిని, పూరిగరచినవారిని, కత్తులుపారవై చి మొక్కుతున్నవారిని, 
ఖీతితోకలవరి స్తున్నవారిని, దాగొనడానికి ప్రయత్ని స్తున్నవారిని విడిచిపెట్టడం సత్‌ 
శూరుల ధర్మం. ఆ ధర్మాన్ని రఘునాథుడు పట్టుదలతో పాటిసాడని ప్రఖ్యాతి. 


ఓక్షయాటు ; : 

“సమర నిశ్శంక రఘునాథసాహసాంక” అన్న మకుటంతో ఉన్న ఈ ఏడుపద్యాలూ 
అంకి తమిచ్చే సమయములో చెప్పడం కొంత ఆప్రస్తుతంగా కనబడుతుంది. బహుశః ఈ 
సద్యాలు రఘునాథుడు ఒక మంచి యుద్దవిజయం సాధించి వచ్చినప్పుడు మనకవి విడిగా 
రచించిన [ప్రశంసా పద్యాలు కావచ్చును. వాటిని ఏ లేఖకుడో ఈ ఆఅంకితమిచే ఏ సన్నివేశంలో 
ఇరికించి ఉండవచ్చును. 


ఆ కారణముచేతనే గాబోలు, మా॥ వేంకటకృష్ణమాచార్యులవారు 1856లో పరిష్క 
రించి ముద్రించిన విజయవిలాసములో ఈ ఏడు పద్యాలూ కానరావు. అనగా 88 వ పద్యము 
తరవాత “అని విన్నవింస...* అన్న 47 వ పద్యం చదవాలన్న మాట. అస్పుడు (గ్రంథము 
లోని విషయగమనము కుంటుసడకుండా సాఫీగా సాగుతుంది. అనగా, 


ఖభ ఆచ్చితి కానూ పరిగ్రహింపుమ 
య్యా రఘునాథ భూప రసికాగ్రణి మామక కావ్య కన్యరన్‌” 


ఆని కవి అన్నతరువాత “అని విన్నవింప జిత్తము ననలొత్త.( దిరిగ్రహించి. = = 
అన్న వద్యముతో కలిపి చనవాళి. 
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అని విన్నవింప( జి తము 

నన లొత్త( బరిగహించి నాపై నింతిం 

తనరాని వత్సలత్వము 

కనిపింప(గ హర్షభర వికన్వర ముఖుండై, 4.7 


అర్ధము ; 

అనీ విన్నవింపన్‌ (పై 19 వ సద్యములో “పరి గహింపుమయ్యా +... మానక 
కావ్య కన్యకన్‌) అని వేడు కొనగా, చిత్తము = కవియొక్క మనస్సు, ననలు ఒత్తకా= 
పుష్పించినట్లు (సంతసించినట్లు), పరి(గహించి == స్వీకరించి, నాపెకా, ఇంతింత, అనరాని, 
వత్సలత్వము = వాత్సల్యము (ప్రేమ), కనిపింప(గన్‌ = కనిపించునట్లు, హర్షభర = సంతోష 
ఆతిశయముచేత, వికస్వర = వికసించిన, ముఖు(డై = ముఖము కలవౌడై ,......... రాజు 
ఈ [కింది విధంగా అన్నాడు, 


బికేషము : 


వత్సలత్వము అనగా ఆవుకి దూడ యందలి (పేమ వంటి (పేమ. అనగా 
పెద్దవారికి పిన్నలయందుగల (పేమ. రాజు ముఖమున కౌనవచ్చిన హర్షము, అట్టి 
వాత్సల్యముచేతనే (కాని తన యోగ్యత కాదు అని భావించి కవి తన నిగర్వి లక్షణ 
మును వెల్లడి జేశాడు. 


చీవరను రాజు “హర్ష భర వికస్వర ముఖు(డై” నట్టు కవి చెప్పాడు కౌబట్టి, 
పైని చెప్పిన “చిత్తము ననలొ త్త అన్నది రాజుకికౌక, కవికే అన్వయించడము 
న్యాయము. 


కవి.పశ౦0స 


కలనయిన మిమ్ముగా కన్యు. గొలువ నంటి; 

కృతు లొకరి కీను, మీకె యంకితము లంటి, 

పలికిన ప్రతిజ్ఞ చెల్లింప వలదె యిట్లు ః 

వాజ్నియమ రూఢి నీయంత వాండికేండి. 48 


(4 8, 49,.50,51—-_ ఈ సద్య ములు రాజు కవిని గూర్చి చెప్పినవి. 
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అర్జము ; 
కలనై నన్‌ = జ కలలోనై న, మిమ్ముగాక (రఘునాథునిగాక అని), అన్యున్‌ = ఇతరుని, 
కొలువను +- అంటి == -సీవింపను అని శపథము స కృతులు = సీవు (వాసిన కావ్యములు, 


ఒకరికి = ఇంకొకరికి (ఇతరులకు, ఈను = తము ఇవ్వను, 4 మ్ర్‌క్ర (రిఘునాథునికే), 
అంకితములు, అంటి (వి) = (ప్రతిజ్ఞ ba పలికిన | తిజ్ఞ టు మాటను, (చేసిన 
పథము), ఇట్లు == ఈ విధంగా, చెల్లింప వలదే = నిలుపుకో స 19 (చాలచక్క గ నిలుపు 


లా 


కున్నావు అని “భావము, వాక్‌ నియమ రూఢిన్‌ __వాక్‌ = పదముల యొక్క, నియమ = 
కట్టు బాటునందలి, రూడఢిన్‌ == ప్రసిద్ధి యందు, నీయంతవాండు, ఇంక ఏడి, (అనగా రూఢియైన 
సదనియమమున, అంటే, కవిత్వములో శబ్ద ప్రయోగ నై పుణ ఇ్యమున, ఈ పస పోలినవాడు 
లేడని భావము). 


వీకేనము : 

అప్పుడప్పుడు, (ప్రసంగములలో చేమకూరకవి “నే నింకొకరిని కొలవను” 
అనీ; “కృతు లింకొకరి కిన్వను” అనీ అనేవాడని మనము ఊహించుకోవాలి, ఇటు 
వంటి (ప్రసంగాలు రావాలంటే, ఇతర రాజులు మనకవిని తమకొలువులోనికి రావల 
సిందనో, తమకు కృతులను అంకితము చేయాలనో కోరి ఉండవలెనని ౧'హడ మన 
మూహించు కోవాలి. 


వేదం వారు “వాక్‌ నియమ రూడికా = మాట యొక్క నిశ్చయము యొక్క 
స్థాపన యందు. పలికిన (ప్రతిజ్ఞను నెరవేర్చుట యందు అనుటి' అని అర్థము 
చెప్పారు. దానికే బులుసువారు “వాజ్నియమ రూఢికా = మాటల నిలుకడ యందు" 
అని సూక్కముగా చెప్పారు. అంతమా(త్రమే అర్థమైతే, పద్యములోని మూడవ 
చరణానికీ, నాలుగవ చరణానికీ అర్థము ఒక్క "కే అయి, పునరుక్తి దోషము కలుగు 
తుంది. 


ఈ పద్యంలో చమత్కార మిక్క_డే ఉంది. మూడో చరణంలో ఉన్న భావాన్నే 
కొంచెం [పొఢంగా చెప్పినట్లు కనబడుతూ ఈ నాల్లో చరణం కవికున్న (ప్రధానమైన 
కావ్య గుణాన్ని శ్రేషరూపంగా (పకటిస్తుంది. 


మనకవి ప్రసిద్ద వాగ్‌ వై భవము కలవాడని అతని సారంగధత వలం 
“వసిద్ధవాగ్విభవ సుధాసార జనిత +.” అన్న ఆశ్వాసాంత గద్యవల్ల తేటవడుతునో చి 
కౌబిట్టి "వాజ్నియమ రూఢికి పదనియను (పసిద్ధి ఆనీ అర్థము చెప్పడరి శప 
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వొఠాంత రాలు : 
(1) పలికిన (ప్రతిజ్ఞ చెల్లింప వలయునంటి 
= వేంకట కృష్ణ మా చారిగారు. 


ఈ పాఠంలో మొదటి మూడు చరణాలలోనూ మూడు కవి నిళ్చితాభిపాయాలు చెప్పి 
నట్టవుతుంది. అప్పుడు నాలుగోచరణానికి వేదంవారూ, బులుసువారూ చెప్పిన “మాట 
నిలకడ*' అన్న ఆర్థం సరిపోతుంది, పునరుక్తి ఉండదు. అపైనీ “సదనియమ (ససిద్ధ” అన్న 
అర్దం శేష వల్ల సాధించ వచ్చును. 


(స) వాజ్నియమ రూఢి నీయంత వాడు లేడు, 


అలంకారం : 
శేష, అనుప్రాస. 
య 


వాసించుం గవిత చెప్పిన; 

వీనర వో నొకట ; భక్షివిశ్వాసంబుల్‌ 

నీ సొమ్ములు ; సొమాన్యుండ వే 2 

నూర్యవర ప్ర సాది విజ్ఞగమెణు(గకా, 49 
అరయు : 

@ 
కవిత చెస్పినకా = సీవు కవిత్వము చెప్పిన యెడల, (ఆది) వాసించుళా = పరిమళించును. 

అన్ని దిక్కులను న్యాపించి అందరినీ ఆహ్ల్హాదమున ముంచును, (వాసి = ఆధిక్యము, ఇంచుకా = 
మనోహరముగా కనుపించును, అనిగూడా (గ్రహించవచ్చును) ; ఒకట౯ా = ఏరనమును వర్ణించుట 
యందై నా __. ఎట్టికష్టములై న కవితా సన్నివేశము లందై నా, వీసరపోవు = వెలితిసడవు, 
సమర్దతతో రచిసావు; భక్తి విశ్వాసంబుల్‌ సీ సొమ్ములు జ రాజునందు భ క్రి విశ్వాసము మాత్రమే 
కాక, పా త్రాది వర్షిత విషయాలందును భక్తివిశ్వాసములు (అనగా సహజ ఉచిత వర్గనలు 
చేయట) నీ సొమ్ములు, ఈజగ మెటు(గళా ౫ ఈ (ప్రాంతముల వారందరికీ తెలిసినట్లు, 


సూర్యవర|ప్రసాదివి = సూర్యుని వరమువలన పుట్టినవాడవు, సామాన్యు(డ'వే (అసాధారణ 
(పతిభ గలవాడ వన్న మాట. 


తౌత్ఫ్‌ర్యంము : 
నీవు కవిత్వం చెప్పుతే అది మంచి పరిమశంలాగ సభామండసమంతటా వ్యాషించి 


అందరినీ నంతో షపెడుకుంది, భక్తి విశ్వాసాలు నీ సొమ్ములు, నీవు సూర్యవర (ప్రపాదివి; 
సామాన్యుడవు కావు. 
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బికేనయు : 
రఘునాథుడికీ, ఆ కాలములోని కవులకూ కవిత్వము పరిమళించునట్లుండవలె 
నని ఒక గాఢమైన అభిప్రాయ ముండేది, ఆనాటి చెంగల్వ కౌళకవి కవితను 
“ఒకొక్క యెడం దాని నెక్కాన విరజాజీ 
నరము లెత్తిన రీతి బరిమళింప ........ ౯ 
వలయునని సూచించాడు. 


రఘునాథరాజే కవిత్వ స్వరూపములు వాల్మీకి చరితలో 


“చెప్పవలె కస్పురంబులు 
కుప్పలుగా బోసినట్లు, కుంకుమ పైపై 
గుప్పిన (కియ, విరిపొట్లము 
విప్పినగతి, ఘుమ్మనన్‌ గవిత్వము నభలజా” 
అని నిర్దేశించాడు - ఆ భావమే “వాసించు కవిత చెప్పిన” అన్నపుడు 


ఉందనడం సమంజసము. 

పూర్వ వ్యాఖ్యాతలు వాసి = భేదము, ఇంచుకా = మనోహరముగ ఉండును అని 
అర్థం చెప్పారు. అంకే మన కవి కవిత్వం ఇతర కవుల కవిత్వానికి భిన్నంగా (ఒక 
(పత్యేక గుణంతో) ఉంటుందని భావము. 


రాజుగారియందు భ కి విశ్వసా లెంత గాఢంగా ఉన్నాయో ఈ పీఠికలోని (ప్రతి 
సద్యము రుజువు చేస్తుంది. 
ఈ పద్యము వేంకటకృష్ణనూ చార్యులవారి 1866 ముద్రణలో లేదు, 


వాసించు = పరిమళించు అను అర్జానికి (ప్రమాణము -_.- 


“అక్షయ్యంబగు సొంపరాయని తెలుంగాధీళ కస్తూరికా, 
భితొదొనముబేయరా ... వరగంధర్వాప్పకో భామినీ 
వక్షోజద్వయ కుంభఖికుంభముల పై వానించు దడ్‌వాననల్‌'' 

Fo (శ్రీనాథుడు 


(ప్రతి పద్యమునందు( జమ 
త్య్యతి గలుగం జెప్పనేర్తుః 'వెల్లెడ( బెళుకా 
కృతి వింటి మపారముగా ; 
కీతిలో నీమార్ల మెవరికికా రాదు నుమీ. 50 
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అర్జము : 

(ప్రతి పద్యమునందుకా, చమత్కృతి = శబ్దంలోనో అర్జంలోనో భావంలోనో చమత్కాా 
రము, కలుగకా, చెప్పనేర్తు వు = కవిత్యముచెప్ప సమర్గుడవు, ఎల్లెడ కా = అన్ని విషయముల 
(వర్ణ నల) యందును.పద అర్థ రస భావ అలంకారాది అన్ని విషయములందును, బెళుకు జొ 
సొగసైన, కృతికా = సీ కావ్యమును, అఫారముగాన్‌ = హద్దులేకుండా (ఎన్నోసార్లు, 
వింటిమి == వినజాలితిమి; సీమాగ్గము = సీ కవితాపద్దతి, క్షితిలోజా = ఆంధ్ర పసంచములో, 
ఏవరికిన్‌ రాదు సుమీ. 


తాళ్ళ్రర్యాయు $ 

సీవు రచించిన (సతిపద్యములోను ఏదో ఒక చమక్కారముంటుంది. అన్నివిధాలా రమ్య 
మెన నీ కవనము అనేకసార్లు విన్నాము; దానినల్ల మాకు కలిగిన అభిప్రాయ మేమిటంటే ; 
ఆం(ధలోకంలో వీ కవన పద్దతి ఇంకెవ్వరికీ లభ్యం కాదని. 


ఎికేవము : 

“ఎల్లైడ బెళుకౌక్సతి వింటిమి అపారముగాజళా” అంకే పూర్వ వ్యాఖ్యాతలు 
“అన్ని విషయముల యందును మెరుగైన ఇతరుల కృతులను లెక్కలేక విన్నాము. 
కాని, కితిలో నీ మార్గమెవ్వరికి౯ రాదు సుమీ” అను మాటలతో అన్వయించారు. 
ఇక్కడ కృతికి బహువచనార్గమున్నూ, “ఎల్లెడ బెనకౌ” అను విశేషణమును ఇతరుల 
కవనమునకు చెప్పడమూ, “అపారము” అంహే లెక్కలేక అని చెస్పడమూ ఆలోచించ 
దగిన విషయాలు. 


కళాప్రపూర్ణ వేదం వేంకటరాయ శాశ్ర్రీగారు తమ “ఆముక్త మాల్యద-సంజీవనీ 
వ్యాఖ్య పీఠికలో శ్రీ కృష్ణదేవరాయల కవిత్వం గురించి చెప్పుతూ, “ముక్కు, 
తిమ్మునార్యుని పలుకుల ముద్దును, చేమకూర పాకరుచులును, పొండురంగవిజయుని 
దిట్టతనమును ఒరులకురావు; కాన వారితో పోటీవలదూ అని ఈ అభిప్రాయాన్నే 
[పకటించారు. 


అభినవ భోజుడై న రఘునాథుడు చేసిన ఈ (ప్రళంస చేమకూర కవికి ఒక 
(పతిజ్ఞ వంటిది కొక తప్పదు, ఏ పద్యం చూచినా ఈ మాటలు జ్ఞాపకానికి రాక 
తప్పవు. కౌబిట్టి రాజు అన్నాడన్న మాటలు సుస్పష్టంగా తెలిసికోవడం అవసరం, 

అయినా ఈ పద్యంలో “అపారముగొఅఆన్నమాట సంతృ ప్తిళరంగా అన్వ 
యించడం లేదు. దీనిలోని “కృతి''అన్నది నునకవిదా? ఇతరులదా? అదీ సందిగ్ధం 
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గానే ఉంది. అందుచేతనే పాఠాంతరాలు చూడడం మంచిది. రాజు మాటలలో అర 
(యు 
గౌరవము కనబడాలి అని వేరే చెప్ప నవసరముండదు, 


పొాఠాంలొరౌలు : 
1: (పతిపద్యమునందు (6 జమ 
త్యతి గలుగం జెప్పనేర్తు వెళ్లు. గృతి వె 
కత పాఠము బాఢముగాొ.,........... 
= తీరుపతి వేంకట కవుల పాఠము 


ఇక్కడ “అపారముగా 'వల్ల కలిగిన చిక్కు పోయింది. 'ఎప్తేలా' అన్నది, వై కృత 
పాఠము' అన్నది రెండు కొ తమాటలు వచ్చాయి. కొందరు సంస్కృతము, (పాకృతము, 
వెకృతము అని, భాషకు మూడు శాఖలు చూపించారు, దీనిలో వైకృత మన్నది తెలుగు, 
దేశ్యము. వైకృత పాఠము అం'సే కెలుగు రచన అన్నమాట, రఘునాథుడి సభలో సంస్కృతా 
నికి ఎక్కువ ప్రాబల్యముండేది. ఆ రోజులలో తెలుగు కనిత్వాన్ని వై కృతపాఠము అన్నందుకు 
ఆశ్చర్యపడ నక్క_రలేదు; మనకవి రచనలో ఉన్నంతగా జాతీయ చమక్కారమూ, తెనుగు 
శ్లేషలూ, మాటవిరుపులూ, మొదలై న సొగసులు మరేకవి రచనలోనూ లేవని ఆంధ్ర సహృ 
దయులు అంగీకరించారు, 


కాబట్టి _ తిరుపతి వారి పాఠానికి “కృతియందు, వైకృత పాఠము (తెలుగు రచన), 
బాఢముగా _ విశేషముగా _ (ఉపయోగిస్తూ), (ప్రతీ పద్యమునందు, ఏవోపేకా _ ఏ రూపంగా 
నయినా (శబ్రరూపంగానో, అర్హరూసంగానో, భావరూపంగానో, చమత్కృతి గలుగకా చెప్ప 
నేర్తువు, శ&తిలో నీ మార్గ 'మెవరికిన్‌ రాదునుమీ* అని అర్హం చెప్పాలి. మన కవి కవిత్వాన్ని 
గురించి రెండు మాటలలో చెప్పాలంటే తెలుగు పదాల శ్లేషలతోనూ మాట విరుపులతోనూ మనో 
హరంగా ఉంటుందనీ, (పతి పద్యంలోనూ ఏదో చమత్కారము ఉంటుందనీ అంటాము, 
ఆ రెండు లక్షణాలే ప్రాధాన్య మిచ్చింది తిరుపతివారి పాఠం. అది పప్రత్యశ్షరసత్యము, 


ని. మరొక పాఠాంతరం. 


వ. చెప్ప నేర్తు వెల్లెడ బెళుకై 
కృతి పాఠము వాఢముగా.... 
-- వెంకట కృవమాచార్యులు. 


పాఠభేదాలన్నిటిలోనూ కనబడుతున్న ముఖ్య విషయం (ప్రతి పద్యములోనూ చమ 
త్కృతి ఉంటుందనీ, చేమకూర కవి కవిత్వ పద్ధతి ఇంకొకరికి రాదనీ, నాటినుండి నేటి 
దాకా కవి పండిత (ప్రకాండు లందరూ అంగీకరించారు = అవిశిలాక్షరాలు. 
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కృత ధర్మమ్మె కద నీకు. గలది మొదల 

దమ్ములు సుతుల్‌ హితులు గూడ మమ్ము గొలిచి, 

తిప్పుడు కృతియును జెప్పి మా కింపొనర్చి, 

తొకటం గా దన్నిటను [బయోజకు(డ వీవు. ఫ్‌1 


అర్జము : 

సీకు, మొదలన్‌ = తొలుతనుండి, కలది = ఉన్నది, క్యతధర్మమ్మె == శూరుల ధర్మమే, 
కదా, తమ్ములు, నుతుల్‌ = కొడుకులు, హితులు = స్నేహితులు, కూడన్‌ = కూడి యుండగా, 
మముఖా కొలిచితి = మా ఉద్యోగములో ఉన్నావు, ఇపుడు, కృతియున్‌ = కావ్యమును 
కూడా, చెప్పి = అంకితమిచ్చి, మాకు, ఇంపు ఒనర్చితివి = సంతసమును కూర్చితివి, ఈవు = 
నీవు, ఒకట(గాదు, అన్నిటను, (ప్రయోజకు(డవు = ఉపయోగ మైనవాడవు. 


ఎిశోనము ; 

చేమకూర వేంకటరాజు శూ(ద్రకులమున పుట్టినవాడనీ, కొంత కాలము క్షత్ర 
ధర్మముతో నై న్యములో ఉండి, ఇప్పుడు కావ్యవ్యాసంగములో ఉన్నాడనీ, తమ్ముల 
తోను కొడుకులతోను రాజో ద్యోగములో ఉండేవాడనీ, ఇస్పటికి కొంత వయసు 
మళ్ళిన వాడనీ దీని నలన తెలుస్తుంది. 


అని సుధా మధు రోక్తుల నాదరించి 

మంజుల పదార్థ భూషణాంబర కదంబ 

కరి తురం గాది వాహ నోత్క్మరము లిచ్చి 

న న్నసాధారణముగ మన్నన యొనర్ప, ర్‌ని 
అర్థము ? 

అని (అనగా 46 నుండి 61 వరకు కలమాటలను చెప్పి), సుధామధుర ఉక్పులన్‌ ఆద 

రించి = అమృతమువలె తీయనై న మాటలతో సత్కరించి, మంజుల,..... ఉత్కరములు _ 
మంజుల = మనోహరములై న, పదార్థ = వస్తువులు, భూషణ = నగలు, అంబర = వస్త్రములు, 
(వీటి) కదంబ = సమూహాములున్నూ, కరి = ఏనుగులు, తురంగ = గుర్రములు, ఆది = 


మొదలై న, వాహన, ఉత్కరములు = సమూహములు, ఇచ్చి, నన్ను, అసాథారణముగా = 
ఇతర కవులకు చేసిన దానికన్న ఎక్కువగా, మన్నన ఒనర్పన్‌ = గొరవించగా, 


హృదయోల్లాసము ౪-l, 93 
బికేవయు : 


ఇక్కడ పదార్థ భూషణ అంబరములు బహుమతులుగా ఇచ్చారనీ, కరితురం 
గాది వాహనాలతో ఉత్సవము చేశారనీ భావించవలెను. 


“న న్నసాధారణముగ మన్ననయొ నర్పజా” దీనిలో అసాధారణమం టే “సాధార 
ణంగా కవులకుచేనే మన్ననకంపే హెచ్చుగా" అనేకాదు. రఘునాథుడు చేమకూర 
కవిని చాల సన్మానిస్తూ ఉండేవాడు. కౌబ'ప్లే “నన్ను నడిపిన బహుళ సన్మానమెంచి” 
అని ఇంతకు ముందు 80వ పద్యములో అన్నాడు. అందుచేత ఈ అసాధారణ 
శబంవల్ల ఆ బహుళ సన్మానాల నన్నిటిని మించినటువంటి సన్మాన మనిగూడ అనాలి, 


అభినవ భోజరాజ విరుదాంకు(డు శ్రీరఘునాథ శౌరి నకా 

శుభమతి నేలినందులకు నూడిద చేసిక్రి నౌర మిక్కిలి౯ 

నభల గణింప మన్నన లొనర్బె(, [బబంధము నింత యుత్తమ 
(పభునకు నంకితం బొనరుపం గలిగెం గద యంచు వేడుకజా. ర్‌తి 


52 వ పద్యములో రాజు కవిని అసాధారణముగ మన్నన చేశాడు. దాని ఫలితంగా కవి ఈర్‌శిన 
పద్యంలో ఊహించుకుంటున్నాడు. 


అర్హము న 

కొర | = ఓహో |! ఎంతగొప్ప విషయము, మిక్కి. లిక = ఎక్కువగా, సభలకా = 
పండిత సభలలోనూ రాజాస్త్రానాలలోనూ, గణింపకా = గౌరవించేలాగ, మన్నన ఒనర్బ్చెకా = 
(నన్ను ఈరాజు) గౌరవించాడు, ఇంత ఉత్తమ (ప్రభునకుకా = ఇటువంటి ఉదార బుద్దిగల 
(ప్రభువుకు, (నా) (ప్రబంధము, అంకితంబు, ఒనర్పన్‌ = ఇచ్చుటకు, కలిగెకాగద = ఆదృషము 
కలిగిందికదా, అంచు, వేడుక ౯ = ఉత్సాహముతో, అభినవ భోజరాజ విరుదాంకు(డు == కొత 
భోజరాజు అన్న విరుదుగల , (శ్రీరఘునాథ శౌరికికా = రాజుకి, శుభమతికా = మంచి మనస్సుతో, 
ఏలినందులకు = నన్ను పాలించినందుకు, సూడిద చేసితిని - కానుక ఇచ్చాను. 


త్రౌత్తో AC] రము gs 

ఇతర పండిత సభలలోగూడ నన్ను గౌరవించేలాగ ఈరాజు నన్ను ఆదరించాడు. 
ఇటువంటి (ప్రభువు కంకితం ఇవ్వడమొక అదృష్టమే అని కానుక చేశాను, అని కవి తనలో 
అనుకున్నాడు. 


94 విజయవిలాసము ఆ.1, 


బికెన్షయు : 

అభినవ భోజరాజు : కొన్ని శతాబ్దాలకు పూర్వం ఉజ్జయిసీనగరం పాలించిన 
భోజరాజువలె సాహస బజొదార్య పొండిత్యాది మహాగుణములు గలిగి ఈరోజులలో 
ఉన్నరాజు_అన్న దే రఘునాథుడికి బిరుదు. 


థఅెధాంతరాలు | 


(1) re (శ్రీరఘునాథ శౌరికికా 
శుభమతి నేలినందులకు నూడిద చేసితి నార ! మిక్కిలిన్‌ 


సభల గణింప మన్నన యొనర్ప((బబంధము.,...... 
_-- వేదంవారి పాఠము, 


ఇక్కడ “'గణింసకా””, “మన్నన్మయొనర్పన్‌ ” రెండూ ఒక్క అర్థాన్నే ఇసొయి 
(2) శుభమతి నేలినందుననె సూడిదజేసిన నౌర ! మిక్కి లికా 


సభల గణింప మన్నన యొనర్చె,..... 
ఎఎ. వెంకట కృష్ణ మా చారులు. 


ఆనతి యిచ్చెనౌ, యది శిలాకర; మెవ్వనినేని మెచ్చెనా, 

వాని( గృతార్థు(జేయు(; బగవొండయినకా శరణంబు. జొచ్చెనా, 

యా నరు నేరమెంచక తనంటివాని నొనర్చు; నిచ్చెనా, 
యేను.గుపొండి, యూడుగల దే రఘునాథ నృపాలమౌళికి ౯ ? 54 


అర్జము : 

అనతి = ఆజ్ఞ, ఇచ్చెనా = ఇచ్చినట్లయితే, అది శిలాక్షరము = రాతిమీద(వ్రాత 
(అనగా శిధిలముగా కుండునది; ఆతి క మించరావిది), ఎవ్యనికాఏనిన్‌ = ఎవరినై నా, మెచ్చెనా, 
వానిన్‌, కృతార్జుకా చేయున్‌ = కోరిక లన్నియు తీరిన వానిగా చేయును; పగవాండయినన్‌ , 
శరణంబున్‌ చొచ్చెనా, ఆ నరు నేరము = ఆ పగవాడు (ఇంతకుముందు) చేసిన తప్పిదమును, 
ఎంచక = యోచించక, తనంతటివాని (గా ఒనర్చున్‌ ; ఇచ్చెనా, ఏను(గుపా(డి = ఏనుగు 
పాలిచ్చినటుగా (మిక్కిలి విశేషముగా) ఇచ్చును. రఘునాథ నృపాలమౌోళికిన్‌ = రాజ, శేషు 
నకు, ఆయ = yee = eet | 0 > 


బిళశేషము | 
రఘునాథరాజు ఇచ్చినది గొల్టెపాడి, ఆపుపాడిలాగా తక్కునగాక, ఏనుగు 
పొడివఠతె విశేషముగ ఉంటుందని భావము. 


ఈ పద్యంలో ఇచ్చెనా, మెచ్చెనా, చొ చ్చెనా, ఇచ్చెనా .... .... జ బ్రాలంకారము, 


ఎందును విద్యలే యెజు(గ రెన్వ: రెజింగిన( గొంతమా[తమే, 
యందును సాహితీరస మహత్త పమెణుంగ; రెణింగిరేని, యా 

యంద మెజుంగలే; రజీ/గినప్పటికికా, విని మెచ్చి యీయ; 3 
న్నందగు నచ్యుతేంద రఘునాథ విభుండె (పవీణు( డన్నిటకా. ర్‌5్‌ 


అర్థము క 

ఎందును = దేశంలో ఎక్కడైనా (అన్నిచోట్లయందు), ఎవ్వరుకా = చాలమంది, 
విద్యలే = ఇక్కడ విద్య అంటే కావ్యపరిచయమన్నమాట, ఎయి(గరు = తెలిసి ఉండరు, (ఒక 
వేళ ఎవరై న) ఎటింగినకా = తెలిసి ఉన్నప్పటికీ, కొంతమాతమే = కొంచెము మాతమే 
(పూర్ణ ముగాకాదు), అందునున్‌ = ఆ ఎరిగిన కొంతమందిలోనూ, సాపాతీరస మహత్త్వము = 
సాహిత్యములోని రసముయొక్క_ గొప్పతనమును, ఎజుంగరు, ఎజింగిరేని = (ఒకవేళ ఆ రస 
మహ త్త కము గూడా తెలిసి ఉండినప్పటికీ, ఆ అందము == ఆ కావ్యము లోని అది ఇది అని 
చెప్ప వీలుగాని సొగసును, ఎలుంగలేరు, ఎఅి(గినప్పటికీకా = (ఒక వేళ అదిగూడ ) తెలిసిఉన్నా, 
విని = ఇతరుల కవిత్యమునువిని, మెచ్చి, ఈయరు = బహూకరించరు, అన్నిటకా = (ఆర్‌ 
మును, రసమహ త్త మును, అందమును, ఎరిగి, విని, మెచ్చి, ఇచ్చుట అను) అన్ని విషయ 
ములయందును, అచ్యుతేంద్ర రఘునాథవిభుండె, ఎన్నందగు = లెక్కంచతగిన, (ప్రవీణుడు = 
సమర్ధుడు. 


తౌత్స్రర్యుము : 
కావ్య సరిచయమూ, సాహిత్యజ్ఞానమూ కలిగి, కవిత్వంలోని ఆందము (గహించి, 
మెచ్చి బహూకరించగలవారు చాలచాల తక్కువ. అన్నిటిలోను ఈ రాజే మేటి. 


ఎిలేవము : 
దీనిని బట్టి ఈకవి రచనలో సాధారణ అర్భము, రసనుహ త్త్వముతోడి విశే 
షాలూ, ఆ పైని ఇంకా సొగసులూ, పరిశీలిస్తే కనబడతాయని సూచన. 


థొఠాంతరము : 
(1) “ఎందును విద్య మే లెటు(గ రెవ్వరు"' 
ప వావిళ్ళ'వారి పాఠం, 
విద్యలోని మేలం'టే సాహితీరస మహాత్య మే అవుతుంది కాబట్టి సరిపోదు. 


(2) “అందును చాతురీ రనమహత్య...-,.” 
-- వేంళటకృష్ణ మాచార్యూలణాతి హఠం 


96 విజయవిలాసము ఆ.!1, 


అలంకొరయము : 
సారాలంకారము. 


ఏ రాజు భుజకౌర్య మేదులథా నాది 

వజీల చెలిమికి వశ్య విద్య, 
యే రాజు వి|కమ సారంబు విద్వేషి 

మహిమ పలాయన మం|త్రశ క్తి, 
యే రాజు విక నమీహిత కర్ణాట 

రమ నాట్య విద్యకు రంగభూమి, 
యే రాజు చరితంబు వారాశళీ వేష్టిత 

మేదినీ పతులకు మేలుబంతి, 


యతడు చెలువొందు. జినచెన్వ యచ్యుతేంద్ర 

బహు జనన పుణ్య పరిగణ్య ఫల నిభాత్మ 

పుతభావ (ప్రమోద నంపూర్ణ హృదయ 

పంకజాక్షుండు రఘునాథ పార్టివుండు, 56 

(ఈ 66, 57, 58 మూడు సీసపద్యాలూ, కవి ఏదో ఒక సన్నివేశములో రఘునాథరాజును 
గూర్చి (వానీన (ప్రశంసా వద్యములై ఉండవచ్చును. వాటిని లేఖకులు ఈ కావ్యములో చేర్చి ఉంటారు, 


కవి ఈ అవతారికలో “ఎందును విద్యలే యెజు(గ రెవ్వరు” అన్న వద్యము తర్వాత, “ఇచ్చు నెడకా 
బదార్థ మడిగిచ్చునొ” అన్న 60 వ పద్యమే (వాసి ఉంటాడు, అదే భాన్నకమము గూడా. 


అర్థము : 

౧. ఏదులకొ కా = ఆదిల్‌ కొన్‌ అను వీజపూరు నవాబు, ఆది = మొదలై నట్టి, న జీల 
= నజీరులయొక్క_మహ్మదీయ (ప్రభువులయొక్క, చెలిమికి = స్నేహమునకు, ఏరాజు, భుజ 
శౌర్యము, వశ్యవిద్య = ఇతరులను వశపరచుకొనగల విద్యయో, భుజశొర్యము వజీరుల స్నేహ 
మును తన వశముగా చేయునని భావము _ సరాక౦ిమముగల రాజగుటచేత రఘునాథుని స్నేహము 
కావాలని (వీజపూరు. అహ్మద్‌ నగరు, గోల్కొండ, బీరారు, మొదలగు) నవాబులందరూ 
అపేక్షించేవారని చరిత్ర. 


౨. ఏరాజు విక్రమసారంబు = సరాక్రమముయొక్క ఆధిక్యము, విద్వే...... శ క్రి 
విద్వేషి జ శ తువులయొక్క, మహిమ = గొప్పళకనము,పలాయన = వరుగె త్తిపోపుటకు, మంత 
శక్తి జ మం్యతబలముగా ఉండునో ___ అనగా ఇతని సరాక్రమముచేత శత్రువుల గొప్పతన 
నుంశా నుం[తదిలము చేత నేమో అన్నట్లు అవలీలగా మాయమె పోవునని. 


దీనికి మరొకపాఠం : “ఏరాజు వికాంతి వీరంపు విద్వేషి పళ ట్ట 

క న పిల 41 + + విద్యకు... సమీహిత = అందరూ కోరినటువంటి, (ఎప్పుడు మరల 
చూడగలుగుతామా అని నిరీక్షిస్తున్న), క ర్లాటకరమ = కర్ణాటరాజ్యలక్ష్మీ యొక్క, నాట్యవిద్యకు, 
ఏ రాజు, వీక్ష = చూపు, రంగభూమి = నాట్యరంగస్టలమో _ అనగా ఈతని కటాక్షము వలననే 
విజయనగర సా(మాజ్యలక్ష్మి మరల సంతోషముతో నృత్యము చేయుచుండెనని, 


౪. వారాశిం... పతులకు ___ వారాళి = సము[దముచేత, వేష్టిత = చుట్టుకొనబడిన, 
"'మేదినీసతులకు = రాజులకు, ఏరాజు, చదితంబు కా (ప్రవర్తన, మేలుబంతి = చూచి(వాతకు 
పెట్టిన ఒరవడియో _ అనగా ఈతని నడవడి చూచి చుట్టు పక్కల నున్న రాజు లందరు తమ 
(ప్రవర్తన సరిచేసికొందురని, 

అతడు = అట్టి రాజైన, చిన. ..... కండు _ చినచెవ్వ అచ్యుతేంద్ర= చినచెవ్వప్ప కుమా 
రుడై న అచ్యుత ప్ప నాయకునియొక్క, బహుజనన = అనేక జన్మములయందు చేసిన, పుణ్య = 
పుణ్యములకు, పరిగణ్య = సరిపోవునట్టి(తగినంత), (పుణ్యఫల = ఫలముతో, నిభ = సమాన 
మగునట్టి, ఆత్మ = అచ్యుతునికి, పుత్రభావ జ కొడుకుతనము (పుతుడుగా ఉండుట) వలని, 
స9మోద = సంతోషముతో, సంపూర్ణ (మైన), హృదయ = మనస్సుగల, పంకజాకుండు = 
విష్ణుమూర్తి (అగు, రఘునాథ పార్టివుండు, చెలువు ఒందున్‌ = (పకాళించుచుండును. 


తాత్ళర్యయు : 
అచ్యుతరాయలు చేసిన అనేక పుణ్యాలకు (ప్రతిఫలరూపముగ ముహావిమ్లవే ఆతనికి 
కుమారభానముతో పుటై నన్నట్లు రఘునాథరాజు (ప్రకాశించుచుండెనని భావము. 


ఎికోవము : 

అచ్యుత నాయకుడు రంగనాథస్వామి (విష్ణు అవతారం) భక్తివిశేషంగా ఉన్న 
వాడు; అనేకమయిన దేవ ,కెంకర్యాలూ, పుణ్యకార్యాలూ, చేసినవాడు __ ఈ విషయం 
ఈ పీఠికలోని 12, 18 వ పద్యాలలో కవిచెప్పాడు. అంతేకాదు. ఆపుణ్యకార్యాల ఫలి 
తంగానే అతనికి రఘునాథనాయకుడు పుట్టాడని 16 వ పద్యంలో చెప్పాడు. ఆ అభి 
(పాయాన్నే ఇప్పుడీ ఎత్తు గీతిలో మరింత మనోహరంగా చెప్పుతున్నాడు. 


తన భక్తుడు చేసిన పుణ్యాలకు తగినంత ఫలం ఇవ్వాలని, అది ఒక రుణం 
వంటిదని విష్ణుమూ ర్తి తలచాడు. ఏమిచ్చినా ఆ పుణ్యాలకు తగినంత (ప్రతిఫలం 
కాజొలదని అనుకున్నాడు. తానే అచ్యుతనాయకుడికి కొడుకుగా (ఆతని కడుపున) 
పుట్టి సంపూర్ణ మైన సంతృ ప్రిని పొందాడు, 
(7) 


ర్య విజయవిలాసము ఆఎ1, 


“ఈ మేలు చెయ్యి నాయనా, చచ్చి నీ కడుపున పుడతాను అని అర్చించడం 
వాడుకలో ఉంది. ఉపకారానికి _పత్యుపకారం చేయలేని పరిస్థితులలోనూ రుణం తీర్చ 
లేని సందర్భాలలో నూ ఇలాగ ““నీకడుపున పుడతాను" (అంశ, పుట్టి రుణం తీర్చు 
కుంటానని) అంటుంటారు; అదే (పత్యుపకారము; అదే రుణవిము కి కి మార్గము, 
ఈ సూత్రాన్నే మనకవి ధ్వని మర్యాదను ఇక్కడ సూచించాడు. 


ఆదిల్‌ థాజా నవాబు రఘునాథరాజు వద్దకు తన (పతినిధిగా అనుమోజీ పండి 
తుని పంపించాడని చరిత. 


రఘునాథరాజు సహకారము వల్ల నే విజయనగర సా(మాజ్యము శతుబారిని 
పడకుండా నిలువ గలిగినది. 


రఘునాథుని కళాభిరుచి కవిపండిత పోషణము చూచి ఆనాటి, పాండ్య, జింజి, 
పుదుక్కోట మొదలగు సంస్థానములవారు నెతము కవుల నాదరించి కళలను ఫోషిం 
చుటకు మొదలుపెట్టారు. కాబట్టి ఈ పద్యమున గలవన్నియు చారిత్రక సత్యములు, 


వొఠాంతరము : 
దీనికొక పాఠాంతరము తిరుపతి వారిది ; 


అలంఠొరము : 
రూపకము, ఉక్పేక్ష, అంత్యాను(ప్రాన, 


సింహాసనము మాట శిథిలమౌటలు విని 
గట్టిగా నిలుపం గంకణము గిం; 
గోటినంఖ్యలు మీ గూర్చిన ధనరాశ®ి 
గొల్చు వారల కిచ్చె( గొల్చువలెనె ; 
తుండీర పొండ్యాది మండలేశ్వరుల పై 
దండెత్తి విడిసె నుద్దండ మహిమ 4 
నేల యీనినయట్లు నిలిచిన వైరులం 
బంచబంగాళ'మె పొజ6 దజీమె. ; 
(0) ఇక్కడగూడ నీంహాసనము అన్నమాట “రాయలవారు? అన్న అర్ధంతోనే ఉపయోగించాడు 


కవి. ఆ దినాలతో రాయలవారి ఆజ్ఞలను ధిక్కరించి తిరుగుబాటుదార్లు కు[టలు వన్నుతుండేవారు. 
ఆ స్ధితి మాన్ఫించడానికి రఘునాథరాజు కంకణంకట్టి సాధించాడని చరిత, 


హృదయోల్లానము ఆ-1. 99 


గర్వి తారాతి మస్తక ఖండనోత్స 

రక ధా రానుషం గాతిర క్ర ధార 

నిజ కృపాణిక6 గావేరి నీటం గడిగె, 

నిఖిల గుణకాలి రఘునాథ నృపతిమౌళి. ర్‌ 


అర్థము ; 

నిఖిల గుణశాలి = అన్ని మంచిగుణములుగల, రఘునాథ, నృపతిమౌళి = రాజ శేషుడు, 

ఠి 

(౧) సంహాసనముమాట = విజయనగర సా([మాజ్యము యొక్క. స్టితి, శిధిలము 

కొటలు = అంతఃకలహముల వలన పాడుదిడుతూండడం (లేక, వారి ఆజను సామంతులు 
చః 

ఛిక్కరిస్తుండడం, నిని, గట్టిగా నిలుపకా = (దానిని సుస్టిరముగా నిలుపుటకు, కంకణము 
క్ర చై = (ప్రతిజ్ఞ పూనెను. 

(౨) కోటిసంఖ్యలు, మీఆఅన్‌ = మించునట్లు, కూర్చిన = ఆర్టించిన గా (ప్రోగుచేసిన, 
ధనరాళికా = ధనముల (పోవును, కొల్చువలెనె = ధాన్యమును కుంచములతో కొల్చునటులనే, 
కొల్చువారలకు = తన కొలువులో సనిచేయువారికి, ఇచ్చెన్‌; 


(=) తుండీర (అనగా చెంజీదేశము, పాండ్య (మధుర దేశము), ఆది = మొదలై న, 
మండలేశ్వరులపై = రాజులమీద, ఉద్దండమహిమన్‌ = భయంకరమయిన (ప్రభావముతో, 
విడిసెళా జ దండెతెను; 


(౪) నేల యీనినయట్లు = భూమే భటులను ఈనిందా అన్నట్లు. (బహుసంఖ్యాకులుగా), 
నిలిచిన == ఎదిరించి నిలిచిన, వై రులన్‌ = శత్రువులను, పంచబంగాళమై z= పటాపంచలై. 
పాటకా = పరుగిడీ పోవునట్లు, తటీమెకా ; 


గర్విం*:... కృపాణిక ౯ — గర్విత ఆ గర్వించిన, ఆరాతి = శతువులయొక్క, 
మస్తక = తలలను, ఖండన = నరుకుటచేత, ఉత్త = వెడలిన, రక్తధార = నెత్తుటిధారల 
యొక్క, అనుషంగ = కూడిక చేత, అతిరక, = మిక్కిలి ఎర్రగనున్న, ధార == అంచు 
(వాదర) గల, నిజకృపాణిక ఇ == తన (స్రియమైన కత్తిని, కావేరినీటకా = కావేరీనది నీటిలో, 
కడిగొకా, 


తొత్న్రర్భోము : 

విజయనగర రాయలగు రామదేవరాయలకు, జగ్గరాయాదుల వలన రాజ్య (భ్రష్షత కలిగిన 
సంగతివిని, ఆతనిని సుస్టిరముగా నిలుపుటకు (ప్రతిజ్ఞ పట్టి రఘునాథుడు “పెనుగొండలో కృత 
కృళ్యుడయాడు. ధాన్యమును కుంచములతో కొలుచునప్లే తన ఖజానాలోని కోట్లకొద్దీ ద్రవ్య 
మును విశేషముగా తన భటులకిచ్చి ఉత్సాహము కలిగించాడు. జగ్గరాయల మిత్రులూ, విజయ 
నగర శతువులూ ఆయిన చెంజీ, మధుర నాయకాదులను ఓడించడాన్సికి దాడీ తెగని, 'ఇదెక 
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సంఖ్యాకులై ఎదిరించి నిలిచిన శతు వీరులు చెల్లా చెదరై పారిపోవునట్లు తరిమి, రక్తసి క్ర 
మైన తన ప్రియమైన క త్తిని కావేరీనదిలో కడిగాడని భానము. 


కృపాణిక, ఇక్కడ క్యప్రత్యయము అనురాగ సూచకము; చిన్న దన్న అర్ధము 
కాదు. శ(తువుల తలలు నరికినది, 


ఇచ్చట సింహసనము అనగా రాజు కూర్చునే ఆసనముకాదు.ఆనాటి రచ 
యితలు విజయనగర రాయలను! సింహసనము అని వాడు తుండేవారు. 


అలంకొరోము : 
తదుణము, అంత్యాను పాస, యమకము. 
a 


ఘన ఘనాఘనముల కొల సంకెల బెట్టు 
పాండ్యుని వెన్నాడి పాణం దణిమెం, 
దుండిర నాథుండు దురమున6 బఅవంగ? 
జూచి పపాణము దయం గాచి విడిబెం 
గయ్యాన వెనుక (దొక్కని రాజు లెదిరింప( 
జేరిన రాజ కొశికుల. బెం 
బోరాడంగా రాని వైరుల కోటలు 
పంపులచే లగ్గపట్టి తివిచె, 
నితడు సామాన్యుండే ధర నెంచిచూడ 
విజయ నిస్సాణ రావ నిర్విణ్ల హృదయ 
ఫీత రాజన్య సైన్య నిర్భీతిదాన 
విరుద నిజపాణి రఘునాథ ధిదుర పాణి! 58 


a nL. nL. a Te Fa TF Hl ల బో 


(1) ఈ పీఠికలో 21 వ పద్యం వివరణ చూడవచ్చును, (శ్రీకృష్ణదేవరాయ లనాటి రాజ్య విశేషాలు 
అనేకం తెలియజేసే “రాయవాచకం”లో గూడ నింహాసనం అన్నమాటను “రాయలవారు” అన్న అర్థంలో 
ఉపయోగించారు; “దళనాయకులను విలుననంపగా వారువచ్చి పొడగని నిలిచి వినయము తోడట్టు నింహా 
సన రాజ్యములో గల గిరి దుర్గ వనదుర్గ జబదుర్గ స్థలదుర్గములయందు. ,. = ఇక్కడ నీంహాసన రాజ్యము. ' 

“అం ఫే రాయలవారి రాజ్యమన్న మాట, 
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అర్జము - 

(౧) ఘన ఘనాఘనముల ___ ఘన = గొప్పవై న, ఘనాఘనముల = వర్షిస్తున్న మేఘ 
ముల యొక, కాలన్‌ = కౌళ్ళకు, సంకెలల్‌ పెట్టు = సంకెళ్ళు తగిలించిన (వాడన్న కీర్రి 
గల, పాండ్యునిన్‌ = పాండ్యరాజును, వెన్నాడి = వెంబడించి, పాజన్‌ తణిమెకా = పారి 
పోవునట్లు తరి మెను; 


పాండ్య రాజులలో ఒకడు మేఘముల కౌళ్ళకు సంకెలలు వేశాడని (వాటిని ఎటూ 
పోకుండా ఆపివేశాడని) ఒక హాలాశ్య మాహాత్య్మము కథ. 


కాలిసంకెళ్ళు వేసిన పొండ్యునిచేత పరుగులె త్రించినవాడు రఘునాథుడని చమత్కారము. 


(2) తుండీరనాథుండు = చెంజినాయకుడు, దురమునన్‌ = యుద్ధమునందు, పసఅవంగన్‌ ము 
పారిపోవు చుండగా, చూచి, (వాని (ప్రాణమున్‌, దయకా, కాచి, విడిచెకా; 


శూరులు వెన్నుచూసిన వారినీ, పూరిగరచిన వారినీ చంపరు, 


(౨) కయ్యానకా జ యుద్దమునందు, వెనుక తొక్కని రాజులు = తిరిగిపోవని రాజులు, 
ఎదిరింసజా చేరినజా = తనతో పోరాడుటకు అందరూ కలిసివచ్చి నప్పుడు, రాజకొళికులన్‌ 
ప'పైన్‌ = (ఆ) గొప్పరాజులను బంధించెను; 


జగ్గరాజు పక్షము, మహమ్మదీయుల పక్షము, మధుర చెంజి రాజుల పక్షము కొంతవరకు 
పోర్చుగీసువారూ___ అందరూ కలిసి ఎదిరించారని చరిత్ర, 


(౪ ) పోరాడ (గాన్‌ = యుద్దముచేయుటకు, రానీ = తమతమ దుర్గములనుంచి వెలుపలికి 
రానట్టి, వెరుల = శత్రువుల, క దుర్గములను, పంపులచేన్‌ = = (కన) సేనాభాగములతో , 
లగ్గపట్టి = = ముట్టడి వ తివిచెన్‌ = వెలుపలికి ఈడ్చెను ; వ 


చోలగుడు అన్న దొంగల నాయకుడిని ఈవిధంగా నే లగ్గపట్టి బయట కీడ్చి ఆవమానించె 
నని చరిత. ఆందుకే “చోలగ మాన భంజన” అని రఘునాథుడికి వీరు దుంది. 


దీనికి పాఠాంతరాలు ; (1) “చేరి చూడగరాని వె రులకోటలు, సంపులచే లగ్గపట్టితీ సె”, 
(2) “కష్టా ర్రాడగా రాని వైరుల కోటలు పంపులు చెలగంగ పట్టితీసె''. 


విజయ, . . పాణి. విజయ నిస్సాణ = విజయభేరులయొక్క_ , రావ జా ధ్వనికి, సర్విద్ద = = 
బెదరిన, హృదయ = హృదయములు కలిగి, భీత = భయపడిన, రాజన్య సహ 
గోవుల సేనలకు, నిర్భీతి = అభయమును, దాన = ఇచ్చుట యందు, కక 
(ప్రసిద్ధి) గల, నిజపాణ్‌ = స్వహ_న్తము కలవాడు (ఆగు, ఇతడు, రఘునాథ (జకర్యా 
రఘునా థేంద్రుడు (భిదుర = వ(జ్రా యుధమును, పాణి = చేతి యందుగల నార్‌ రగ 
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ధరన్‌ = లోకములో, ఎంచి చూడకా, సామాన్యుడే; అనగా తన విజయభేరీ ధ్వనికి బెదరి 
పోయిన శతు సేనలకు అభయ దానము ఇచ్చునట్టి చేయి కలవాడు అని, 


రఘునాథుడు భిదుర పాణి, భయంకరమైన వ జాయుధమును చేతియందు కలవాడై నా, 
(నిర్భీతి ఆభయదాన బిరుద పాణి అయినాడని చమత్కా-రము, 


దీనికి పాఠాంతరము : “విజయ నిస్పాణ రాణ నిర్చిన్న హృదయ...” 


అలంఠారోము : 

అంత్యాను ప్రాస, 

ఈ మూడు సీసపద్యాలలోను రఘునాథరాజు పర్శాకమముతోపాటు అతని ధర్మ 
యుద్ధ సూత్రాలూ, జొదార్యమూ కవి వర్షించాడు. 


ఇచ్చునెడన్‌ బదార్గ మడి గిచ్చునొ, తా దయచేయ? గాదనన్‌ 

వచ్చునొ, మించి యొక్క. డన వచ్చిన దా నది యిచ్చగించునో, 

యిచ్చిన నిచ్చెనే, సరగ నెవ్వరి పె దయసేసె. జేసెనే: 

య చ్చతురాన్యుండుం దెలియ డచ్యుతు (శీరఘునాథ చి త్తమున్‌. 59 
అర్థము శ 

ఇచ్చు నెడ కా = ఇచ్చునపుడు, పదార్థమున్‌ = ఏవస్తువును ఈయవలయునో అని, ఆడీగి జు 

ఎవరినై నా అడిగి, ఇచ్చునొ = ఇస్తాడా ? తాన్‌, దయసేయకా = అన్నుగహించిన ఎడల, 
కౌదు, అనన్‌ , వచ్చునా ? మించి = అతిక్రమించి, ఒక్క (డు = ఎవ్వడైనా, అనవచ్చినన్‌ = కాదు 
అనడానికి వచ్చిన ఎడల, తాను, ఆది = ఆ ప్రవర్తనను, ఇచ్చగించునో? (ఆట్టిదేమియు లేదు.) 
ఇచ్చినా, ఇచ్చునే = ఇచ్చితీరును (అనగా ఇతరుని అడిగి చేయడు), సరగకా = ఒప్పు 
నట్లుగా, ఎవ్వరిపై దయచేసెన్‌, చేసెనే, ఆ చతురాస్యుడున్‌ = ఆనాలుగుముకొల [బహ్మగూడా, 
ఆచ్యుతు (శ్రీరఘునాథ, చిత్తమున్‌ = మనసులో ఉన్న విషయమును, తెలియ(డు = తెలిసికొన 
లేడు. 


తౌత్మ్రర్యూము : 

రఘునాథరాజు ఇచ్చుటయందు, ఆదరణ చేయుటయందు స్వతంత్రముగా వ్యవ హరించును 
గాని ఒకరి నసలహో తీసుకొని చేయువాడు కాడు. కాబిప్తే బ్రిహ్మక్రైనా ఆయన అభిప్రాయము 
తెలియదు. 


చతురాన్యు (డు ఆఅంపే ఒక్కతలకాక నాలుగు తలలు కలవాడై నా రాజు అభి పాయము 
గుర్చించలేడని చమత్కారము. 
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షష్ట్యంతములు 


ఏతాదృ్భ గుణ ఖనికికా, 

సీతా దృజ్కోహ నాంఘ్రి సేవా ధనికికా, 

కాతాని కలిత బాహో 

స్వీ తాసిక వినుతరాజ నిభిలావనికికా. 60 


అర్జమయు న 

ఏతాదృక్‌ = ఈ విధమైన, గుణ = సుగుణములకు, ఖనికిజా = గనియైన వానికి, సీతా 
2000 .ధనికికా ___ సీతా = సీతొదేనియొక్క, దృక్‌ = నేత్రములను, మోహన = మోహింప 
జేయ వాని (అనగా (శ్రీరామచంద్రుని), అంఘి = పాదములయొక్క. , సేవా ధనికికా = సేవయే 
ధనముగా గలవానికి (అనగా (శ్రీరామ సరమభకు నికి), శౌతౌం... వనికికా__.శాత = వాడియైన, 
అసి =కత్సితో, కలిత = కూడిన (అనగా కత్తి ధరించిన), బాహా = భుజమునందు, అన్వీత = 
చేర్చబడిన, ఆసిక = సానముకల (భుజములందు నిలిచిన), విమతరాజ = కళ్యతురాజులయొక్క-, 
నిఖిల అవనికికా = సమస్తమైన భూమికలవానికి (అనగా శ(త్రురాజ్యములన్నీ రఘునాథుని 
భుజమునందు ఉనికిని ఏర్పరచుకొన్నవి _ శతురాజులను జయించి వారి రాజ్యములను స్వాధీ 
నము చేసుకొన్న వానికి అని). 


తాల్‌ స ఏర్భూయు - 

అనేక శోభన గుణాలు కలిగి, గొప్ప రామభక్తుడయి, శత్రురాజుల రాజ్యాలను 
స్వాధీనము చేసుకొన్న రఘునాథునికి _ అభ్యుదయ పరంపరాభివృద్దిగా అని అన్వయము. 

ఈ షష్ట్యంత పద్యాలన్నిటిలోను చక్కని అంత్యానుప్రాసలు, ద్విప్రాసలు, |త్రిపాసలు 
ఉంచడము మన కవుల సంప్రదాయము. 

చూడండి : మొదటి రెండు చరణాలలో “తాదృ” ద్విపాన, 8, 4 చరణాలలో 
“తాసిక్ర' త్రిపాన. 
అలంకొర్‌యు : 

రూపకము, పర్యాయో కి, అనుపాస, యమకము. 


సాక్‌ న్మనోజునకు, శో 

దకమ రన భావ నుకఠకవితా భోజునకుకా, 

దా&ీణ్య గణెయునకుజా 

దక్షిణ స్మామాజ్య విభవ ధౌరేయునకున్‌, 6 
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అర్జము ల 
సాక్షెత్‌ = ప్రత్యక్షముగ కనబడే, మనోజునకుకా = మన్మధునకు (అసలు మన్మధుడు 
రూప్పలేనివాడు కాబట్టీ కనబడేవాడు కొడని భావము), కోదక్షమ...... భోజునకుకా ___ కోద 


క్షమ = కఠినపరీక్షకు నిలువగల (అనగా దోషములేన్సి, రస =శ్ళంగారాది రసములతోనూ, 
భావ = రతి మొదలై న భావాదులతోనూ కూడిన, సుకవితా = మంచి కవనము చెప్పుటకు, 
భోజునకున్‌ = భోజరొజయినవానికి (భోజరాజుతో సమాన మైనవానికీ), దాక్షీణ్య = దయయందు, 
గణేయునకున్‌ = గణింపదగినవానికి (అనగా గొప్ప దయగలవానికి), దకీణ సామ్రాజ్య = 
దక్షీణదేశపు సా(మాజ్యముయొక్క-, విభవ = ఐశ్వర్యమును, ధారేయునకున్‌ = భరించినవానికి 
(అనగా మంచి ఐశ్వర్యముగల దక్షిణదేశమును పాలించినవానికి), 


బిళెవయు : 

రఘునాథుడు చాల అందమెనవా డనడానికి “ఆకారమున నలునంత వాడొ నెక 
అన్న 26వ పద్య వివరణ చూడండి. ఇతడు చక్కని నిర్షష్టమెన కవిత్వం చెప్పే 
వాడనీ, అభినవ భోజరాజనీ ప్రసిద్ధి కలవాడు, 


అలంకారము : 
అన్ముపాస, రూపకము. 


సుస్థిర లక్ష్మీ మహిత మ 

ణిస్టగిత గృహాంగణున కు, నేపాళ నృపా 

ల స్థాపన చణునకు, సక 

లాస్టాన (ప్రణుత వర గుణాభరణునకుకా, 62 
అర్ధము : 

సుస్థిర = మిక్కిలి నిలకడగల, లక్ష్మీ = సిరిచేత (సాధారణముగా లక్ష్మి నిలకడలేనిదని 

చమత్కారము), మహిత = గొప్పదైన, మణిస్టగిత = మణులు పొదిగిన, గృహాంగణు 
నకుకా = ఇంటిముందు వాకిలి గల వానికి (రఘునాథరాజు కట్టించిన మందిరములలో “ఇందిరా 
మందిరము” = లక్ష్మీమందిరము ఒకటి), నేపాలనృపొల == సింహళములోని యాల్చాణా అన్న 
జాఫ్నాదీవి యొక్క రాజును, స్టావన = తీరుగ తన రాజ్యమున నెలకొల్పుటయందు, 
చణునకుకా = నేర్చరియైన వానికి (సమర్జునక్రు, సకల = అన్ని, ఆస్తాన = రాజసభలలోను, 
(ప్రణుత = బాగుగా పొగడబడిన, వర = (శేష్టమైన, గుణ = గుణములే, ఆభరణునకుకా = 
అలంకౌరములుగా కలవానికి, (ఇతని గుణములను సమస్త రాజసభలయందు కొనియాడు 
చురిడేవారు అని, 
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బిశేదయు : 

మణిస్థగితమయిన లక్ష్మీమందిరము, నేపాళ (జాఫ్నా) రాజును సింహాసనమున 
నెలకొల్పడము, ఇతర సంన్థానములలో రఘునాథుడు పొగడ లను పొందడము, 
అన్నీ చార్మితక సత్యములే. 

పోర్చుగీసువారిచేత రాజ్య భహ్షుడెన జాఫ్నా రాజును తిరిగి రొజ్యమున నిలిపిన 
వాడు రఘునాథుడు, 


ఈ నేపాళము హిమాలయ (పాంతమునందలి నేపాళ రాజ్యము కౌదు.! 


కీ రాదా ర్యాధరి తా 

మర్శ్య మహీరుహ సుధాబ్ది మహికాఘృణికి కా, 

ధౌర్యన దది కరి సృణికిన్‌, 

మూ_ర్వ్యంబా గర్భకశుకి, ముకామణికిన్‌, 6కి 


క్రీర్య. =.=. ఘృణికిన్‌ __కీరి = కీరిచేతను, బౌదార్య = దానబుద్దిచేతను, అధరిత = 
క్రిందుచేయబడిన , అమర్హ్య = దేవతల, మహీరుహ = వృక్షమును __అనగా కిల్పవృక్షమును, 
సుధ ఆబ్రి = పాలసముదమును, మహకా ఘృణిక్‌౯ = (మంచుకిరణములుగల్ఫ చందుని కల 
వానికి, (అనగా రఘునాథునికీరి కల్పతరువు, క్షీరసము[ద్రము. చందద్రులకంకే తెల్లగా ఉన్న 
దనిన్నీ, అతని జొదార్యము కల్పవృక్షము, పాలసము(ద్రము, చం(దులకంటె ఎక్కువనిన్నీ 
భావము, ధౌార్హ్యవత్‌ అరి కరి సృణికి౯-__ధౌర్శ్యవతీ = థూర్హలక్షణములుగల, అనగా 
పొగరుబోతుతనముకలవారై న, అరి = శతువులనెడు, కరి = ఏనుగులకు, సృణికిన్‌ = ఆంకుళ 
మెన వానికి, మూర్తి అంబా = మూరి మాంబయొక్క.., గర్భ = గర్భము ఆను, కుక = 
ముత్తెపు చిప్పను పుట్టిన, ముక్కామణికి౯ = (శేష్టమైన ముత్యమయిన వానికి...అనగా శుక్తి 
యందు ముత్యమున లెనే మూర్తిమాంబ గర్భమునందు రఘునాథుడు పుషైనసే భావము. 
బికోవము : 

కీర్తి తెల్లగా ఉంటుంది. కల్పవృక్షమూ, పాలసమ్ముదమూ, చంద్రుడూ తెల్ల 
దనానికి (ప్రసిద్దిపొందినవి ; రఘునాథుడి కీర్తి ఆ మూడింటిని మించినంత తెల్లగా 
ఉంటుందని భావము, ఆలాగే , ఆ మూడూ దానానికి (త్యాగానికి) గూడా (పసిద్ది 
చెందినవే. రఘునాథుడి దానశీలము వాటినిగూడ మించిపోతుందని వర్ణన, 


(1) ఉపోద్దా తములో ఉన్న నా “నేపాళ_చోలగ” శబ్దముల వివరణ చూఢరడ్‌. 
యం & 
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సాధారణముగ మూర్తమ్మ అనీ వాడుకలో ఉన్నా, సరియైనది మూర్తి మాంబయే. 
మూరి _-(- అంబా = మూర రింబా అయింది. లేకపోతే మూరాంబా కావాలి, 
నీ అలీ అణాల 


అలంకారము : 
రూసకము, వ్యతిరేకము, (క్రమము. 


అఘటన ఘటనా చాతు 

ర్య ఘనోర్జిత కార్య నిర్వహణ ధూర్వహ ధీ 

మఘ వాచార్యున క చ్యుత 

రఘునాథ వసుంధ రాధిరా డ్వర్యునకుకా, 64 


అరమయు : 
అఘటనఘటనా = సమకూడని కార్యములను సమకూర్చుగల, చాతుర్య = నేర్చునందునూ, 


ఘన = గొప్పవై న, ఊర్జితకార్య = మంచి పనులను, నిర్వహణ = నెరవేర్చే, ధూర్వహ = 
భారమునువహించక ల్లిన, ధీ బుద్ధియందునూ, మఘవ = ఇంద్రుని, ఆచార్యునకున్‌ = గురువై న 
బృహస్పతికి, అనగా బృహస్పతివంటివానికి, అచ్యుత రాజు కొడుక యిన, రఘునాథ, వసుంధర 
ఆధిరాట్‌ వర్యునకు = రాజాధిరాజ శేషునకు, 
తాత్త్రర్యూమయు 

అసాధ్యములనుకొనే కార్యాలను గూడా సాధించే నేర్చూ ఎటువంటి ఘనకార్యమయినా 
బాధ్యతవహించి చేయగల బుద్ది కలిగి, అపర బృహస్పతి అయిన రాజుకి అభ్యుదయపరంపర. 


అలంరొర్‌ము : 
రూపకం. 


అభ్యుదయ పరంపరాభివృద్ధిగా నాయొనరుంబూనిన విజయ విలానంబను 

శృంగార (పబంధమ్మునకు( గథా కమం బెటిదనిన, నె మిశారణ్య మహరులకు 
అ ర య 

రౌమహర్షణి యిట్లనియె : 65 


అర్జమయు - 

అభ్యుదయ = (శేయస్సుల, పరంపర == వరుసల, అభివృద్ధిగా ౯ = అతిశయము కలుగు 
నట్లుగా (ఆనేక శుభములు కలుగునట్లుగా), నా ఒనర్పకళా పూనిన = నేను రచించ తలపెట్టిన, 
విజయవిలాసంబు, అను, శృంగార, (పబంధమ్మునకు, కథ్మాకమంబు, ఎట్టిదనిన, (నై మిక 
అరణ్యములోని నుహర్షులకు, రౌమహర్షణీ = రోమహర్షముని కుమారుడై న సూతుడు, 
ఇట్టనియె = ఈ విధముగా చెప్పెను: 


కథా|పారంభము 
(వురవర్ణన) 


చంద ప్రన్నర సౌధ ఖేలనపర శ్యామా కుచద్వంద్వ ని 

స్పంద ప్రత్యహ లిప్త గంధ కలనా సంతోషిత ద్యోధునీ 

సొం|ద |ప్రన్చుట హాట కాంబురుహ చంచ చ్చంచరీ కోత్కరం 
వింద[పన్గపురంబు భాసిలు రమాహేలా కళావాసమె. 66 


అర్జము - 

చం(ద్ర,..... త్మరంబు __చం[ద్రప్రస్తర = చందకాంతమణులతో___చలువరాళ్ళతో 
కట్టబడిన, సౌధ = మేడలమీద (ఉపరిభాగములందు), ఖేలనపర = ఆటలయందు ఆస క్తి 
కలిగిన, శ్యామా = నడియొవనములో ఉన్న కనకాంగులయొక్క_, కుచద్వంద్వ = చనుగవ 
లందు, నిస్త్రం(ద్ర ఇ అ(శద్ధ లేక _ చాల శ్రద్దతో, ప్రత్యహ = (ప్రతిదినమును, లిప్త = పూయ 
బడిన, గంధ = కస్తూరీ కుంకుమాది లేపనల పరిమళముయొక్క., కలనా = పొందిక చేత 
(కూడికచేత), సంతోషిత = సంతోషించినట్లు చేయబడిన, ద్యోధునీ = ఆకాశగంగ యందలి, 
సాంద్రజదట్టముగా ఉన్న, (పస్ఫుటజబాగా వికసించిన, హాటక ఆంబురుహ = బంగారు 
పద్మములయందు, చంచత్‌ = తిరుగుచున్న , చంచరీక =తుమ్మెదలయొక్క., ఉత్కరంబు = 
సమూహము కలది (అగు, ఇం(ద(ప్రస్థపురంబు = ఇంద్ర ప్రస్థనగరము (హ స్తీనాపురమునకు 
చేరువలో ఉన్నది), రమా హేలా కళావాసమై_._.రమా = సంపదకు, హేలా = విలాసమునకు, 
కళా = విద్యకు, ఆవాసమె = ఉనికిపట్టయి (ఇంకా _ రమా = లక్ష్మీకిని, హలా = పార్యతికిని, 
కళా = సరస్వతికిని, ఆవాస మై = ఉనికీపట్టియి, ఆనగా (తిమూర్తుల భార్యలకు, “చల్లని పుట్టి 
నిండ్రుగల చానలకు”, ఉనికిపట్టయి), భాసిలుకా = ఒప్పును. 


కాలో AE బ్రాయుః 

చలువరాతి మేడలమీద ఆడుకొనే ఎల జవ్వనుల వక్షములందు పూసుకొనిన కస్తూర్యాది 
లేసనముల పరిమళములవల్ల సంతోషిస్తు న్న ఆకాశగంగ యందుండే బంగారు తామరపువ్వులలో 
తిరుగుతున్న తుమ్మెదలు కలిగి ఇం[ద్ర(ప్రస్థపురము సంపదకు, విలాసానికి? విద్యకు (లక్షీ 
పార్వతి సరస్వతులకు) ఉనికిపట్టియి ఉన్నది. 


ఈ పరిమళము ఆ తుమ్మెదలకు ఆందుబాటు లో ఉన్నది. మేడలు ఆకాశమునంటే ఉన్న 
వని భావము, 
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కుచములందు కస్తూరిని పూసుకొనే ఆచారము ఉండేది. శ్రీనాథుని నై షధములో 
““కాలాంత కప్పరకామినీ కుచత టీ క సూరికా సౌరభ శ్రీ) లుంటాకము...* అన్నాడు. 


విజయవిలాసములో పద్యము (ఆళ్వా. 1.203) “కొమ్మ కొగిటజేర్ప గోరంట నంటిన 
మొనగుబ్బ కస్తూరి మురువుచూచి...... "” అని ఉంది. ఈ గంధలేసనలూ, మకరికాపష్యత 
రచనలూ ఒక లలితకళగా ఆ దినాలలో అలవర్చుకొనేవారు. 


వేదంవారు రమా = సిరియొక్క, హేలా = విలాసముయొక్క , కళా = విద్యకు, 
ఆవాసమై = ఉనికిప మై” అని అర్హము చెప్పారు, (ప్రతి సద్య చమత్కారముగల విజయవిలాస 
కావ్యములో మొదటి పద్యమున రమా 'హేలా కళావానమై అన్న నాలుగు మాటలకు పై 
వ్యాఖ్యానములో చెప్పిన అర్హము చాల పేలవంగా ఉన్నదని వెరే చెప్ప నక్క-ర లేదు, 


చలువరాతి మేడలు తెల్ల నివి. ఆ మేడలమీద ఆడుకొనే శ్యామల కుచద్వంద్వములు 
బంగారు వన్నె కలవి, కస్తూరిలేపనములు నల్లనివి. అటు ఆకాశగంగ తెల్లనిది, అందలి 
తామరలు బంగారు వన్నెవి. వాటిలో విహరించే తుమ్మెదలు నల్ల నివి. ఇచ్చట బింబ ప్రతిబింబ 
భావము కవి చమత్కారముగ సూచించాడు, 


దేవతలకు కస్తూరి లేదని ఒక నమ్మకం మన కవులకుంది. కాబట్టి అక్కడ ఆకాళ 
గంగలోని పద్యాలలో విహరిస్తుండే తుమ్మెదలకు ఈ “పత్యహలి ప్ప గంధ కలన” ఆపూ 
ర్వము, అపురూసముగా ఉంటుంది. అందుకే అవి సంతోషించి తిరుగుతున్నాయి. 


ఆకౌశగంగలోనివి బంగారు పద్మాలు అనడానికి “చదలేటి బంగారు జలరుహంబుల 
తూండ్లు భోజనంబులుమాకు పూవుటబోణి' అని (శ్రీనాథు డన్నాడుకదా. 


చంద (ప్ర సర ఫౌధాలున్న వి కాబట్టి సంపదకు (రమ్యా, ఖేలన పరలగు శ్యామలున్నారు 
కాబట్టీ విలాసమునకు (హేల్యొ, నిస్తంద్రప్రత్యహ లేసనములు కలవు కాబట్టి విద్యకు (కళా) 
ఆవాసము అని చక్కని క్రమాలంకారాన్ని ఈ కవి పద్యములో పాటించాడు. 


హేల : నానార్గములు --- పార్వతి, విలాసము __ విశ్వనిఘంటువు. 


వొఠొంతర్‌యు : 

“నిస్తంద _పత్యవనలిప్త-* ....” వేంకటకృష్ణమాచార్యులవారూ, మొదటి వావిళ్లవారూ 
ఇచ్చారు. 
అలంకొర్‌ ము ; 


అతిశయోక్తి , క్రమము, శ్లేష. 
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ద్వారక ముద్దు. జెల్లైలంట తన్నగరీమణి; సృష్టి యన్ని టకా 
దేరుగడైనచో నిదియ నేర్పుల మేరని యెంచిబేసెంటో 

ధారుణి విశ్వకర్మ, గుణి దానికి నెక్కడ నీడులేని సిం 

గారము గల్లు, టట్లు వెనుకన్‌ నృజియింపక యుండుపేనుమీ. 67 


కార్థయు 

తత్‌నగరీమణి = ఆ |శేష్షమెన పట్టణము (ఇంద ప్రస్తపురము, ద్వారక = (శ్రీకృముని 
రాజధానియైన) ద్వారకానగరమునకు, ముద్దు చెల్లెల(ట = గారాబుతో బుట్టువు అని అంటారు... 
అన్ని విధములా దానిని పోలినదని అర్థము చెప్పు కుంటారు. కాని అదిసరికాదు. విశ్వకర్మ = 
దేవతల శిల్పి, సృష్టి = సృజించే నేర్చు, ఆన్నిటకా == అన్ని విధములయందును, తేరుగడ 
ఐనచోన్‌ = ఆరితేరి మంచికౌశలము కలిగిన తరువాత, ఇడియ = ఈ పురమే, నేర్పుల మేర 
అని = పనితనమునకు హద్దు అని (దీనిని మించిన నేర్చు మరిలేదన్సి, యెంచి = తలంచి, 
ధారుణికా = భూమీయందు, చేసెలా పో = చేసెనునుమా, (దీనిక) గుజీ= ఈ మాటకు 
తార్కాణము, దానికికా = ఆ ఇం(ద్ర(ప్రస్థపురమునకు, ఎక్కూడన్‌ , ఈడులేని, సింగారము, కల్లుట, 
అట్లు = ఆ పురమును పోలినట్లు, వెనుకన్‌ = ఆ తర్వాత, సృజింసక యుండుపే = నిర్మించ 
కుండుటయే, సుమీ. 


తొలత పర్వము ఫ్‌ 

పై చెప్పిన రెండు తార్కాణలచేత చేవశిల్సి అన్నిటను ఆరితేరిన తరువాత, నగర 
నిర్మాణ కౌశలమునకు పరమావధి ఇదేసుమా అని తెలుపుటకు ఇం[ద వ్రస్టపురమును నిర్మించాడని 
భావము. 


బికేవము ; 

పాండవులుండే ఇం[ద్రప్రస్టమును వర్షి స్తున్నప్పటికీ మన కవి పాఠకుల దృష్టికి ద్వారకా 
సగరమును చూపి కృష్ణుని కనబరిచాడు. 'ముద్దుచెల్లెలు” ఆన్నమాటవల్శ (పధాన కథానాయిక 
ఆ కృష్ణుని చెల్లెలు అయిన 'సుభదిను స్మరణకుకెచ్చి కథ ఆదినీ అంతాన్నీ ముడి పెట్టాడు. 


ఇది ఒక చమత్కారము, 
తేరుగడ = నేర్చు కలిగినట్లు _ ఆరితేరినట్లు అని చెప్పడానికి : ఈ కావ్యంలో ఆ, 8 
పద్యం 211 లో ఈకవే 
“కన్నె యిందాక నే మెరుంగదు గదయ్య 
తేరుగడగాగ మెల్లన దిద్దుకొమ్ము"' 
ఆన్నాడు. 
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ఈ పద్యములో 'చెల్లెలు' అన్నమాట పోలికను చెప్పడానికి కవి ఉపయోగించాడు. 
ఆంటే ఉసమావాచకంగా వాడాడు. (పతిపద్య చమత్కృతి సాధించడానికి చేమకూరకని 
కున్న సాధనాలలో ఉపమావాచకొలు, తిరస్కారపదాలు ఇలాంటివి చాల ముఖ్యమైనవి. సన్ని 
'వేళానికి తగినట్టు వాటిని ఉపయోగించి, ఎక్కడలేని అందాన్నీ, ఎవ్వరికీ అందని సొగసునూ 
కలిగిస్తాడు. వాటిమీద దృష్టిపెట్టకపోతే పాఠకుడు కవి హృదయాన్ని సంపూర్ణంగా (గ్రహించ 
లేడని మనవి చేస్తాను. చూడండి. 

“జయంతుని తమ్ముడు సోయగంబునన్‌” 
“ఊదుకపోవు శంఖము నహో గళ రేఖ్‌ 

ద్వారక ముద్దుచెల్లె లట __ ఇది (ప్రజల అభిప్రాయము _ కవి అభిప్రాయముకాదు. అంద 
మున ద్వారకను మించినదని ఆతని భావము, ద్యారకొ నగర నిర్మాణం అయిన తరువాత, 
అన్ని విధాలా ఆరితేరిన కౌశలముతో విశ్వకర్మ ఈ ఇం(దప్రస్లపురాన్ని నిర్మించాడు, ఇదే 
“నేర్చులమేర” అన్నాడు. కాబట్టి ఈ నగరం ద్వారక కంపే అందమయిన దన్నమాట, 
దానిని ద్వారకకు పోలియున్నది అన్న అర్హంలో “ముద్దుచె ల్లెలు” ఆనడం సమంజసం కాదని 
చెప్పడానికే “ముద్దుచెల్లెలట” అని 'ఆటి చమత్కారంగా ప్రయోగించాడు. “ఎంత తెలివి 
తక్కువ: అని సూచించాడు. 


వొఠాంతరాలు : 
“తీరుగడై నచో.......” 
= అని వెదంచారి పాఠము. 
“తీరుగడ - సమా _ప్రము, ముగిసినది' అని ఆర్థమిస్తూ సూర్యరాయాం|ధ నిఘంటువువారు 
ఈ వద్యాన్నే ప్రమాణం చూపించారు. 
“మెంచి చూడ(టో.... 
మ వేంకటకృష్ణ మాచార్యులు. 


“యెంచి చేయబోల్‌......” 
కానాల, వావిళ్ళ + 


అలంకౌర్‌యు : 


వెండియు( బైండియు6 దడంబడు 

చుండుం బురి నెందు( జూడ, నుగాణములై 

యుండంగావలె నందలి 

యిండులం గై లాన మేరు పృథ్వీధరముల్‌, 68 
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అర్థము క 

పృరిణా = ఆ ఇంద్రప్రస్థ పురమునందు, ఎందున్‌ చూడకా = ఏక్కడ చూచినను, 
వెండియుకా పె (డియుకా = వెండివస్తువులూ బంగారువస్తువులూ, తడ (బడుచుండు కొ = (క్రింద 
మీదపడుచు _ ఒకదానిమీద నొకటి సడుచుండును, అనగా విశేషముగా కనబడుచుండును, 
(దీనిని బట్టి చూడగా కైలాస మేరుపృథ్వీధర ముల్‌ = వెండికొండ కైలాసము, బంగారుకొండ 
మేరువు అనే పర్వతాలు, అందలి యిండులన్‌ = ఆ నగరములోని గృహములలో, ఉగాణ 
ములై యుండంగా వలెకా = భండారములు (ఇంటి సామగ్రిని నిలువచేసుకొనే స్థలములు) 
అయి ఉండవలెను, 


గృహములలో సామ్మగులను నిలువ చేసుకొనే (Store room) భాగము ఉగ్రాణమని 
ఇప్పటికీ దక్షిణదేశమున వాడుక ఉంది, 


నొఠాంతోరొలు : 


వెండియు.€ బై 6డియు( దడ(౧బడు 
చుండున్‌ పురినెందు( జూడ, నుండ(గవలయుకా 
భండారనులై యంది 
యిండుల. గెలాన మేరు పృథ్వీధరముల్‌ 
= తిరువతివారూ, వేంకటక ఎప మాచార్యుల వారూ, 


“ఉగాణము” పరిచయములేని పరిష్క ర్హలు ఆమాటను తొలగించారు. కవి తంజావూరు 
వాడు కౌబట్టి ఉ(గాణమనే (వాసి ఉంటాడు. 


నోరి గురులింగ శాస్త్రిగారు తమ విజయవిలాసము (టీకాతాత్సర్య సపాితములో 
తడదిడుచుండుకొ = (కాళ్ళకు) తగులుచుండును అని అర్థం చెప్పుతూ, కాళ్ళకు అన్నమాటను 
కలిపొరు. (ఫ్రీ బులుసువారు తమ విజయవిలాస ముకుర వ్యాఖ్యలో తడబడుచుండుకొ = 
కాళ్ళలో పడుచుండును  సమృదముగ నుండునని భావము అని (వొళశాఠు, ఇక్కడ కాళ 
|. య 

(పస క్తి సమంజసముకాదు. 


తడబడు = నిండియండు _ పూర్ణ మగు అని సూర్యరాయ నిఘంటువు. 


భల 'వెండియు( బై (డియు నిండ్ల లోపలకా 


దడ(బడం దారు బాంధవ్నలు 
తామర తంసరలై ౪442౪1౪0౭3౪౭ 


తడబడు అంటే కిందమీదపడు, ఒకదానిపై నొకటి పడు అన్న ఆర్ధంలోవే ,గ్రీకృన్ల 
దేవరాయలు తన ఆము క్రమాల్యదలో 
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“శయపూజాంబుజముల్‌ ఘటిం దడబడకా” 
ఆని (ప్రయోగించాడు. 


దీని తరువాతి పద్యములో “తడబాటు” అన్నమాటను “క్రింద మీదగు, వ్యత్య స్తముగా 
ఉండు అన్న అర్గములోనే ఉసయోగించాడు కవి. 


అలంకారోము : 
అతిశయో కి, క్రమము. 


(ప జల వర్ణన 


తడ(బాటు గలదు వేదముల నాతని కంచు. 

బర మెష్టి మెచ్చరు ధరణిసురులు ; 
కడమాటు పగవాని( గని చేమణచె నంచు 

భార్గవు మెచ్చరు బాహు జనులు; 
వనికి రా కొకమూల( బడియె నాతని వస్తు 

వని కుబేరుని మచ్చ రర్యజనులు: 
వీటిపొకైన నాగేటి పొటున నేమి 

యని హలాయుధు మెచ్చ రంఘిభవులు ; 
పొడి. దప్పక ధర్మంబు పట్టువిడక, 
లక్షలకు నమ్మ (జాలి, నల్లడల భూమి 
పరులు మేలన(దగి, యిట్లు పురి: బొలుతురు 
చదువు సాముల ధన ధాన్య సంపదలను, 69 


అర్థము 

౧. వేదముభకా = వేదములు పసరించుటయందు, ఆతనికిజా ((హ్మకు), తడ ( 
బాటు = పొరపాటు._.వ్యత్యాసము కలదు, ఆంచుళా = అని లోపమెంచి, పరమేష్టికా = (దహ్మను, 
ధరణినురులు = (ఆ ఇం (ద(ప్రస్థపరములోని) (బాహ్మణులు, మెచ్చరు = నిరసిసారు, (సోమకొ 
సురుడు వేదములను దొంగిలించుకొని పోయినప్పుడు, (బ్రహ్మకు వేదసఠనమున పొరపాట్లు 
కలిగాయని (ప్రసిద్ధి పరమేష్టి, ఉతృష్టమైన యజ్ఞ ములు చేసినవాడే అయినా, ఈ తడబాటుండడం 
వల్ల ఆ పురిబ్రాహ్మణులు [బహ్మనుగూడా మెచ్చరు. ఆ పురిబ్రాహ్మణులు పొరపాటు లేకుండా 
వేదములను సఠించగల సమర్థులు అని భావము); 
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౨. కడమాటు = కడపటి పర్యాయము, సగవానికా, కని = చూచినప్పుడే, చేమటచెన్‌ = 

హస కొళశలమును కో ల్పోయెను..._. చేతిపట్లు (నేర్పు విడిచి పె కైను, అంచుకా, భారవుజా = 
అణాల ళో 

భృగుమహర్షి పుఠతుడు, సరశురాముని, బాహుజనులు = (హ్మ్‌ భుజములనుండి పుట్టిన) 


మొదట తానెంత పరాక్రమశాలి ఆయినా, తుట్టతుదను; దశరథరాముని ఎదిర్చినప్పుడు, 
తన గొప్పతనమును కోల్పోయి తన చేతిలోని వింటిని (శ్రీరాముని కిచ్చి వేసిన ఆ పరశురాముని 
ఇతడేపాటి కూరుడు అని ఆ పట్టణ రాజకుమారులు నిరసిసారు. ఆజన్యాంతము శ్శతుపులకు 
లొంగనట్టి శౌర్యము కలవారని భావము. 


౩. ఆతని (ఆ కుబేరుని యొక్క), వస్తువు = ధనము, పనికిరాక = ని(ష్పయోజన 
ముగా, ఒకమూల పడియెన్‌, అని కుబేరుని, అర్యజనులు = వై శ్యులు, మెచ్చరు, 


ధనా ధిపతియగు కుబేరుడు ఉత ర దిక్కునకు అధిపతి. వాని ధనములు_నవనిధులు _ 
ఆమూలనే ఉన్నవి. అతడెంత కుచ్చితుడై న బేరగాడై నా, అంతధనమును లాభము నార్జించ 
కుండా నిరర్హకముగా ఉంచెనని, వట్టి చేతకానివాడని, ఆ ఊరి వైశ్యులు అతనిని మెచ్చరు. 


ఆ ఊరివై క్యులు తమ (ద్రవ్యమును విశేష లాభదాయక మగునట్లు ఉపయోగించ సమర్థులు 
అని భావము. 

౪, వీటిపాటు అయిన ణు పురమునకు నాశనము తెచ్చిన, నా(గేటి = నాగలియొక్క., 
ధుజా = (నౌగలి ఆయుధముగాగలు బలరాముని, ఆఅం(ఘీ భవులు == ((దిహ్మపాదములనుండి 

బలరాముడు తన నాగలితో హూ స్తినాపురమును ఊడబెరికి యమునలో (తోయ ప్రయ 
త్నించడం పురాణ (ప్రసిద్ధము. ఈ ఊరిలోని శూద్రులు పట్టణమును ఐశ్వర్యవంతముచేయు 
టకు తమనాగళ్ళు ఉపయోగిస్తారని భావము. 


(ఈ నాల్గుజొతులవా రందరూ) పాడి తప్పక = న్యాయమును విడిచి పెట్టక, ధర్మంబు 
పట్టువిడక = తమతమవిధులసు మరవక, లక్షలకుకా నమ్మకా చాలి = లక్షలకొలది [ద్రవ్యమును 
వారి దగ్గర ఉంచినను భయములేదు అన్ననమ్మకము (ప్రజలలో క లుగునట్లు, నల్లడల = నాలుగు 
దిక్కులనున్న, భూమివరులు = రాజులు, మేలు అనకాతగి = మెచ్చుకొనుటకు తగిన ప్రవరన 
గలవారై చదువు, సాము, ధనము, ధాన్యము (మొదలగు, సంపదలను = వై వై భవములతో, 
పురికా = పురమునందు, పొల్పురు = ఒస్పుచుందురు. 


ఇంతేకాక మరొక విశేషము : విడివిడిగా, (బాహ్మణులు పాడితన్సక = = తెదవణలండటి 
పాఠ క్రమమును ((బ్రహ్మవలే కాక తష్పిపోక; త్యత్రియులు ధర్మంబు వట్టువిడత గళ 


(8) 
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అనగా విల్లు) వింటిని పట్టువిడువక = (పర శురామునివ లెకాక ) విడిచి "పెట్టక; వె ళ్యులు అక్షల 
కుకా 'అన్ముకా చాలి = లక్షల కొలది లాభములు వచ్చునట్లు అమ్ముటకు (కుబేరుని వ లెగాక) 
సమర్ద్హులె; శూద్రులు నల్లడల భూమిన్‌ = నాలుగు దిక్కులనున్న (పదేశముల లో, వరులు = వీరు 
పండించిన వరిధాన్యములు, మేలు అనన్‌ = చాల మంచివి అనునట్లు (బి బలరాముని వలెకాక) 
సండించుటకు సమర్థులు. 


ఇంకా మరొక (క్రమం: (బ్రాహ్మణులు చదువు, రాజులు సొము, వై శ్యజనులు 
ధనము, శూ దద్రులు ధాన్యము కలిగి ఆపరమున ఉన్నారు అని గీతము మొ త్రము మీద అన్ని 
జాతులకు అన్వయించ వచ్చును. గీతములో మూడు చర ణములను నాలుగు జాతులకు [క్రమం 
గాను; నాల్గో పాదము మరల నలుగురకు [కమంగాను అన్వయించడము చాలచక్కని 
చమత్కారము. 


ఈ సీసపద్యం 'పెదచరణాలలో తిరస్క్యృతు లయిన వారందరూ సు(ప్రసిద్దులు ఊఊ 
వేదపళనానికి బ్రహ్మ, పరాక్రమానికి పరశురాముడు, ధనానికి కుబేరుడు, నాగలికృషికి బలరా 
ముడు. వీరిలో ఒక్కొక్క లోపం ఎంచి ఈపురంలోని నాలుగు జాతులవారు వారిని నిరసిసారు 
అని చెప్పడం చాల సమంజసంగా ఉంది. 


ఆ లోపొలు గూడా పురాణాలు అంగీకరించినవే. ఆలోపాలు లేకుండా ఈ|పజలు పొడి 
తప్పక. . ప్రవ ర్హించా రనడమూ చాల అందంగా ఉంది, 


ఈలాంటి వర్లనే చేయబోయి అల్లసాని పెద్దనామాత్యుడు మనుచరితలో 


అచటి విపులు మెచ్చ రఖిల విద్యాపౌఢి 
ముది మది దప్పిన మొదటి వేల్పు*... 


అని సీసపద్యం ఆరంభించాడు. ఆ విప్రులు ముసలితనములో మతిచెడి ఉన్న (బ్రహ్మను 
నిరసిసారు__ మూడు సంవత్సరాలు సాముచేసి మూలనున్న ముసలిని ఓడించినట్లు. ఆ మను 
చరిత్ర పద్యంతో గాని, ఆలాంటి ఇతర (ప్రబంధాలలోని చాతుర్వర్హ్య వర్ణన పద్యాలతో గాని 
సరిపోల్చి న మనకవి చూపించిన చమత్కారం కరతలామలకంగా టోధవడుతుంది. 


చేమరచు = హస్త కౌశలకూన్యుడగు అని సూర్యరాయ నిఘంటు అర్థం ఇస్తూ, విజయ 
విలాసంలోని ఈ పద్యాన్ని గూడ (ప్రయోగంగా చూపించింది. (అనగా చేతినేర్చును పోగొట్టు 
కొన్న వాడు అని కాని, సద్యంలో పరశురాముని లోపమెంచిన క్ష్మతియులు “ధర్మంబు పట్టు 
విడక ” ఉంటారని ఎత్తుగీతిలో కవి చెప్పుతున్నాడు. అంపే చేతిలోని వింటిని సట్లువిడక అని 
అర్థం చెప్పుకోక తప్పదు. కౌబిట్టి దీనికి అనుగుణంగా ఉండడానికి “చేమరచె = చేతినేర్ను 
(వట్టు) పోగొట్టు కున్నాడు” అని చెప్పవలసి వచ్చింది. అదే కవిహృదయం ఆనాలి, 
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నల్లడల భూమి వరులు మేలన _ ఇక్కడ శేషలో నాలుగుదిక్కు లనున్న (ప్రదేశములో, 
నరులు (ధాన్యములు), మెచ్చుకొనేలాగు ఆనిఅర్థం చెప్పుకున్నాము. వరికి బహువచనము వడ్లు 
అయినా, వరులు అనడం ఎందుకంసే అనేక విధాలయిన వరి అనితెల్చ్పడానికే. తంజా 
వూరు రఘునాథరాజు కాలములో (ఇస్పుడుగూడు చాల సుఖికముగా ఉండి దక్షిణ దేశంలో 
ధాన్యపు కొట్టుగా (ప్రసిద్ధి పొందింది. ఆ (ప్రదేశంలో ఆరోజులలో పండిస్తూ ఉండే వరి రకాలు 
రఘునాథనాయకుడే ___ 

పుష్పమంజరు, లిప్పపువ్వు రాజనములు, 
కస్తూరి నిగరాలు, గంధనరులు, 


గంగాజలంబులు, బంగారు తీగియ, 
లేనుంగు దంతముల్‌, దీననరులు, 
నన్నవంకలు, ము త్తెనరులు, [పానంగులు, 
రాయమెచ్చులు, నీశ్వుర [పియములు, 


నయములు, రామబాణములు, సితాభోగ 
ములు, బాలకేనరుల్‌, మోసనములు, 


కరియ మేనులు, నన్నబ్రక్కండ మరియు 
గలుగు ధాన్యంబులెల్ల ముక్కారు బండి 
నిండి యెర్డెడ జూచిన నెగడుచుండు 
కొమమను'పేరు నెరుగరా భూమిజనులు. 


అని నర్హించాడని నిడుదవోలు వెంకటరావుగారు ప్రకటించారు. 
బాహుజనులు అన్నచోట జనులు = పుట్టినవారు. 


అర్యజనులు అన్నచోట జనులు = (ప్రజలు 


అలంకొర్‌యఘు ? 
(క్రమము, వ్యతిరేకము, శేష, యవుకము. 
ag) 


కందకము. కోటకొమ్మలు 


“నీ సరియైన దేపతటినిం గల(గించెద, నీ వడంపుమా 

నానరి శేషపన్నగ ఫణానివహంబు” నటంచు నప్పురిజా 

వానలు సేసికొన్నవన భాసిలు సాలశిాళి భేయముల్‌; 

మోనమె యైన, విష్ణుపదమ్సున్‌ బలిపీళము ముట్టినే టికిక 70 
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కందకమూ, కోటకొమ్ముల వరుసా, తమకు అందరాని శ్య్తువులను మితలాభముతో జయిం 
చుట కొరకు చేసుకొన్న ఒడంబడిక ఈ పద్యములో ఉంది. లోతునా వెడల్పునా కంధకమునకు ఆకాళ 
గంగానదితో వైరము, ఆలాగే ఎత్తునా మణిమయాది సౌందర్యమునా, కోటకొమ్ములకూ పాఠాళలోకము 
లోని ఆదిశేషుని పడగలకూ శత్రుత్వము. కందకమునకు ఆకాశగంగ అందదు, కోదబురుజులు పాతాళ 
మునకు సోజాలవు. కౌబశ్తు ఈ ఒడంబడిక. 


అర్థము క 
అప్పురిన్‌ = ఆ పట్టణమందు (కోటకొమ్మల వరుస కందకముతో చెప్పినది) సీసరి 
యైన = సీతోపంతమునకువ చ్చే, దేవ తటినికా = దేవనదియైన అకౌశ గంగను, కల (గించెదళా = 
నేను కలతచెందిస్తాను (శికించి నీ పగసాధిస్తాన్సు, _ దీనికి (ప్రత్యుపకారముగా నీవు 
(కందకము), నాసరియైన = నాతో (కోటకొమ్మల వరుసతో) సంతానికి వచ్చే, శేషపన్నగ = 
ఆదిశేషునియొక్క-, ఫణా = పడగలయొక్క_ , నివహంబును = సమూహమును, అడంపుమా = 
(క్రిందకు అణచివేయుమా (గర్వభంగము కావించి నా పగసాధించుమా), అటంచు = అని (ఇరు 
వరు అంగీకారంతో), బాసలు క (ప్రమాణములు, చేసికొన్నవి అనకా = చేసికొన్నవా అన్నట్లు, 
సాలశిఖా?ి ఖేయముల్‌ = కోటకొమ్మల వరుసా, కందకమున్ను, భాసిలుకా = ఒప్పుచున్నవి, 
(ఈ బాసలు చేసుకోవడం) మోస మెయెనళా = నిజముకాదం టే, (సాలశిఖాళ్సి విషుపదముకా = 
విష్ణుదేవుని పాదమునూ, (భయము బలిపీఠమున్‌ = ధ్వజ_స్తంభముదగ్గరి బలిహారణపీఠమునూ , 
ముట్టనేటికి ౯ = ముట్టుట ఎందుకు? (ప్రమాణాలు చేసేటప్పుడు గుడిలో విప్పుపాదాన్నీ బలిపీఠాన్నీ 
తాకుట లోక (ప్రసిద్ధము. ఇక్కడ నిజంగా అవి తాకుతున్నాయా అని (పళ్నిస్తే కొమ్మల చాలు 
విస్తుపదము, అనగా ఆకాశమును తాకుతున్నది; కందకము బలిపీఠము _- అనగా పొతాళమును 
తాకుతున్న ది. 


ఇద్దరు వ్యక్తులు (ప్రమాణము చేసుకున్నట్లు కవి భావించాడు. ఖేయము (కందకము) ఒక 
వ్యక్తిగాను, సాలశిఖ ఆశి (కోట కొమ్మల నన్నిటినికలిపి) రెండో వ్య క్తీగాను, ఒడంబడ్‌కలో 
“సీ? “నా అనడానికి తగినట్లు, కవి పేర్కొన్నాడు. ఈ వ్యక్తిత్వము పొటించే శత్రువును శేష 
పన్న గఫణా నివహంబు (సమూహముగా) ఒక్క వ్యక్తిగానే జాగరూకతతో చెప్పాడు. 


ఆకౌశగంగ నీరు కాబట్టి దానిని కలగచేయడమూ (కలియబెట్టడము), ఎత్తుగాలేచి ఉండే 
ఫణానివహమును అడంచి [క్రిందికి నొక్కడమూ అన్నవి శిక్షలుగా చేయడం కవి నేర్చు. 


కందకములో (ప్రతిబింబించిన కోటకొమ్మల వళుసను చూచినందు వల్ల, ఆరెండూబాసలు 
చేసుకొంటున్నవనే భావము కవికి కలిగి ఉండవచ్చును. 


ఇంతకూ వర్ణించిన విషయము : కోటకొమ్ములు ఆకాశమును తాథుతున్నవసీ, అగడ్త 
పాతాళము నంటుళున్నంత లోతుగా ఉన్నదనీ ఆతిళ యోక్సు లుం 


పొఠాంతొరాలు : 
"నీ వడంపుమా నా సమమైన 
శేషుని ఫణానివహంబు.......... ష్‌ 
హై వేంకటకృష్ల్ణ మాచార్యులు. 
హా శేష పన్నగ ఫణచ్చట 
నం చొడచాటుమై పురికా” 
అలంకార్ణ్లు ; 


ఉశ్చేక, అతిశయోక్తి, శేష, 


రే లమృతాంశులో శశము రెమ్ముద మంచు దలంచి జాళువా 

మేరి పసిండి సోయగపు మేడల గుజైనగూళ్ళ నందడికా 

ఖారిక లుండి యావల. జనం గని, చింతిలి వంటయింటికుం 

దే నిడి యెందు వోంగలదు ? నేటికి నేమని యందు రందులకా, 71 


అర్థ యు : 

అందులకా = ఆ పట్టణమునందు, రేలు = రొాతులందు, జొళువా = జొళువాదేశపు, 
మేలి పసిండి = ప్రశస్తమైన బంగారముతో చేయబడిన (జాళువాదేశముది చాల హెచ్చువన్నె 
దింగారమని అంటారు, సోయగపు = అందమైన, మేడలజా = మేడలమీద, బాలికలు, 
అమృతాంజలో శశమున్‌ = చందునియందున్న కుందేలును, రెమ్ముదము = పట్టి (బయటికి) 
లాగుధాము, ఆంచుళా, తలంచి, గుజ్జనగూళ్ళ సందడిన్‌ ఉండి = గుజ్జెనగూళ్లు వండుకునే 
బొమ్మల ఆటలోమరచి ఉండి (ఇంతలో), ఆవలకా = (చంద్రుడు) దూరము, చనకా = పోగా, 
కని = చూచి, చింతిలి = అయ్యో పోయిందికదా అని విచారించి, (అంతలో ధై ర్యము తెచ్చు 
కొని ఇది వంటయింటి కుందేలు = నంటజఇంటి రుచిమరగిన కుందేలు, మరల మరల ఆవంట 
ఇంటికి రాకుండ ఉండదు, ఎస్పుడు కొనలసిన అప్పుడే సట్టుకొనగలము, కాబట్టి తప్పించుకొని 
పోజాలనిది, ఎందుబోగలదు = ఎక్కడికి పోవును, నే+టికిణా ఏమి అని అందురు = ఈనాడు 
తప్పించు కొనిన నేమిలే అని అంటారు. 


తొత్స్రర్‌ భ్రయు 
ఆ పుడములో వెన్నెల రాశులందు జాణవా బంగారపు మేడల'పై న. గతి మే స 
చం[దుడు తను మేతమీనత వచ్చినన్ను దానిలోని కందేజుకు. capper, 
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గుజ్జెనగూళ్ళ ఆటల్లోపడి మరచి, చంద్రుడు దూరం పోవడం చూచి విచారించి, అయితేనేమి, 
కది వంటఇంటి కుందేలేగదా ఎక్కడికి పోతుంది, ఈ రోజు గాకపోయినా మరేనాడై నా పట్టుకో 
వచ్చును, అని అనుకొంటారని తాత్సర్యము, 


చం (ద్రునిలోని మచ్చను శశము(కుందేల్ఫుగా వర్తి ంచారు, కాబస్తై చం దుడు 
శళాంకుడు. బాలికలు పట్టత లచిన శశము అమృతఅం వని లోనిది. అమృతము “దేవతల ఆహో 
రము. అందుచేత ఆ అమృతమును తన కిరణాలనుంచి ఇచ్చే అమృతాంశుని భోజనపా (త్ర 
గను, వంటఇల్లుగను కవులు చమత్కరిసారు. కౌబిట్టి ఈ శశము అమృతపు వంట ఇంటి 
లోనిది. ఇక్కడ అమృతాంశుడు అన్నది సాభిపాయమైన పదము. అందుచేత ఈ శశము 
అక్షరాలా వంట ఇంటి కుందేలు. ఇంతేగాక, పద్యము లోని శశము, ఆ బాలికలు గుజైనగూళ్ళు 
వండుకుంటున్న ఇంటికి (వంట ఇంటికి) వచ్చి వారు ఆటల సందడిలో ఉండగా ఆవలకు 
పోయిన కుందేలు. అనగా వంట ఇంటి రుచిమరిగినది కొబట్టి మళ్ళా రాకుండా ఉండదు, అని 
చమత్కారము. పిల్లిగాని, చెవులపిల్లి గాని రుచిమరిగినచోటికి మళ్ళీరాక తస్పదని కుందేలు 


చేటగాళ ౦టారు. 
య 
అలంకెర్‌యు & 
లోకో క్రి, అతిశయోక్తి, 


పున్నమరేల( దత్పురము పొంతన పో కిఖరాళి దాడి వి 
చ్చిన్నగతికా నుధారనము చింది పయిం దిగవాజ నంతనుం 

డి న్నెల సన్నగిల్లు; నది నిక్కము గాదనిరేని యా పదా 

ర్వన్నె పసిండి మేడలకు రాంబనియే మిట సౌధనామముల్‌? "72 


'పెవద్యములోని జాళువా మేలిపనిండి సోయగప్పు మేడలకు సౌధములు అన్నసేరు కల్లడానికి 


కారణము, మేడల శిఖరాలు గుచ్చుకొనడంవల్ల పూర్ణచం(దుడిలోని నుధ (అమృతము కౌరి వాటిమీద 
[పవహించడం వల్ల నే అని కవి చమత్కరించాడు. 


కాబ'కే 'పన్నమనాటినుండి చం[దుడు కీణీసుంటాడని రుజువు చేళాడుం 
అసలు సౌధము అనడానికి కారణము : సుధతో అనగా సున్నముతో కట్టబడినది అని. 


అర్థ యు; 
పున్నమరేలకా = పున్నమరా(క్రులందు, చంద్రుడు, తత్‌పురము == ఆ పట్టణము, 


వ్‌ 


పొంతనె = చేరువగా, పోజా = పోవునప్పుడు, శీఖర ఆళి = (మేడల శిఖరొల వరుస, pe = 
తగిలి (గుచ్చుకొని, విచ్చిన్నగతికా జ చిదుగడంవల్ల, _సుధారసము' = (చంద్రుడిలోవి) 
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అమృతరసము, చింది = ఒలికి, పయికా = మేడలమీద (నిలువునా, దిగవాజన్‌ = జారగా, 
అంతనుండిన్‌ = ఆ _పున్నమనాటినుండి, నెల జచందుడు, సన్న గిల్లు = క్షీణీస్తుంటాడు, 
అది = ఆ మాట, నిక్కము = సత్యము, కాదనిరేని, ఆ పదారు వన్నె, పసిండి = బంగారు, 
మేడలకు, ఇటన్‌ = ఈ (ప్రదేశమునందు, సౌధనామముల్‌ = సుధతో కట్టిన సౌధములు అన్న 
పేరులు, రాకా = వచ్చుటకు, పనియేమి = కారణమేమి ? 


ఆ పరములోని మేడలు అంత ఎత్తుగ నున్నాయని భావము. 


వొఠాంలోరోయు ; 
“రా బని యే మిల” 


అలంఠొరము : 
ఉశ్రేక, నిరుక్తి, అతిశయో కి. 


వేడుక నప్పురీ హరుల వేగము గన్గొని లేళ్లు గాడ్పుతో. 

“గూడిచన న్వలె స్మనము, కూడంగ నోపక యోడినట్టి వా 
రోడనివారి మోచుటొని యొద్దికం బందెమువై చి కూడలే 

కోడెను గాక, మోయంగం బ్రయోజన మే మనిలుం గురంగముల్‌??లి 


వేగముగా పోవదానికి లేన్న, గాలి (పనిద్దమెనవి, 
స 
ఇక్కడి గురాలు వాయువేగముగ పోగలవు అని కవి అభిప్రాయము, 
వాయుదేవుడికి లేడి వాహనము అవడానికి కారణము కవి ఈ పద్యమున చమత్కా రముగా 


సూచించాడు, 


అర్‌ యు; 

అప్పురీహరుల = ఆ నగరమందలి గుగ్రములయొక్క. , వేగమున్‌ = వడిగల పరుగును, 
వేడుకన్‌ = కుతూహలముతో , కన్గొని = చూచి(చూచినవి లేళ్లూ, గాడ్పూ).లేళ్లు, గాడ్పుతోన్‌- = 
(వడిగ వీచే గాలికి గాడ్సు అంటారు గాలితో, “మనము, కూడి = ఆ గుగ్రములతో కూడి, 
చనన్వలెకా = సరుగెత వలెను, కూడ(గకా ఓపక = కలసి పరుగెత్త లేక, ఓడినవారు = అన 
జయముపొందినవారు, ఓడనివారిని == గెల్చినవారిని, 'మోచుట = మోయడముూ, అని, 
ఒద్దిక జ = స్నేహభావముతో, సందెమువైచి = పందెము వేసుకొని, కూడలేక = సరుగెత్త 
లేక, (లేన) ఓడెకా = ఓడిపోయాయి, కౌక = అలాకౌక పోతే, అనిలున్‌ = వాయువును, 
కురంగముల్‌ = లేళ్ళు, మోయగకా = మోయడానికి, ప్రయోజన మేమి ? (కారణమేమి) డేని 


కొరకు ? 
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తాత్సర్యయము క 
ఇంద్ర ప్రస్థంలోని గుర్రాలు చాల వడిగలిగి వాయువేగంగా పోగలవని భావము. 


బిశేనము : 

ఒద్దిక కా = విరోధముతో గాక ఆటలలో సహజమయిన స్నే హభావముతో వేసిన పందెము 
అని. ఈ ఒద్దిక సందెము వేయడమూ, వేడుకతో కనుగొనడమూ అన్న మాటలనల్ల, మన కవి 
ఆటలలో మంచి అనుభవమూ, కుతూహలమూ కలవాడని తేటపడుతుంది. 


ఏదైనా ఒక ఆట నేర్చినవారు ఇంకొకరు ఆ ఆటనే చమక్కారముగా ఆడడం చూచి 
అసూయాదులు పొందక ఎంతో వేడుకపొందుతారు ; ఇది ఆటగాం[డ సల్హ క్షణము. 
అందుకే పద్యారంభంలో “వేడుక ౯ా' అని (ప్రయోగించి కవి దానికి ప్రాధాన్యమిచ్చాడు. అలా 
వేడుకతో చూచిన తరువాత ఆ విధంగా ఆడాలన్న ఉత్సాహం కలగడమూ, ఒద్దిక పందెము 
వేసుకోవడమూ అత్యంత సహజములు. 


గుర్రాలు వాయువేగంగా పోతాయనడానికి బదులు ఈ పద్యములో కవి “వాయువు అశ్వ 
వేగంతో పోతుం”దని చమత్కరించాడు, 


లేళ్లనే తొలుత పందెమునకు కాలు దువ్వునట్లు చెప్పి, తుదకు వాటినే ఓడించడం వల్ల 
కవి, ఆటలలోని సారస్యం వె రడి చేశాడు. 


గుర్రముతో పందెము కాబట్టి ఓడినవారు సవారీ మోయుటగూడా చమత్కార మే. పిల్లల 
ఆటలలో, ఓడినవాడు గెలిచిన వానిని మోసుకొని కొంతదూరము నడవడం ఇప్పటికీ వాడుకలో 
ఉంది. 


వసుచరి(త్రలో “సతియూరు ద్యుతి” అన్న పద్యములో ఈలాగే గిరికాదేవి తొడలను 
చూచి అరటిచెట్టూ ఏనుగు తొండమూ సృర్ధవహిస్తాయి. ఏనుగు తొండము నెగ్గజాలక వైరము 
పూనుతుంది, 


మన కవి తన సారంగధర చరిత్రలో వర్తించిన పాపురా సందాలు చాల స్వభావ 
సిద్దంగా ఉండి, అతనికి ఆటలలో ఉన్న చక్కని అనుభవాన్ని ప్రకటిస్తాయి. 


రఘునాథరాజు చెప్పినట్టు “క్షత్రధర్మమ్మె” కలవాడు కాబట్టి, చేమకూరకవి సాము 
గరిడీలు, ఆటలూ బాగా అభ్యానం చేసి ఉంటాడు, 


అలంశొరొయు : 
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చుట్టును గట్టియుండు నొకచో నెడ మించుక లేకయుండ6ద 
త్పట్టణ దాహ్యభూపుల మదావళ మండల మేమిచెప్పం, ని 

టట్లు 'దెమల్పరా కరి భయంకర మై దివితోడ రాయుచున్‌ 

వెట్టనికోట గాదె గజబ్బందము లెందును రాజధానికిన్‌. 74. 


“గజబ్భ్బందములు నగరానికి పెట్టని కోటనంటివి” అన్న సత్యాన్ని కొన్ని సమాన లక్షణాలను 
చూపుతూ కవి ఈ పద్యములో సాధినున్నాడు. 
నాణాల 


అర్హము 

మదావళ = ఏనుగులయొక్క , మండలము = (వలయము సమూహము, ఇట్టు అట్టు 
తెమల్చకారాక = ఇటుకొని అటుకాని కొదల్చడానికి సాధ్యము గాకుండ, అరి భయంకర మె = 
శ(తువులకు భయముకలుగజే సే దయి, దివితోడకా = ఆకాశముతో , రాయుచుకా = రాపాడుతూ 
(మిక్కిలి ఎత్త యిన వన్న మాట, ఒకచోకా = ఏచోటనెనను, ఎడము ఇంచుక లేక = సందు 
ఏమా(్రమును లేక, తత్‌పట్టణ = ఆ పురముయొక్క, బాహ్యభూములికా జా వెలుపలి (ప్రదేశ 
ములయందు, చుట్టును = అన్నీ (ప్రక్కలను, కట్టియుండును = కట్టబడియుండును, ఏమి, 
చెప్పరా = చెప్పుటకు వీలుకాదు (అత్యాశ్చర్యకరము), ఎందును = ఏ విధముగా చూచినా, 
రాజధానికిన్‌ = రొజధానీనగరానికి, గజబ్బందము = ఏనుగుల సమూహము, 'పెట్టనికోట కాదె == 
(రాయి మొదలగు వస్తువులతో) నిర్మించని కోటగోడయే కదా ! 


బిశేదయు : 

కోటగోడకూ గజములవలయానికీ సమానధర్మాలు. 1, చుట్టూకట్టి ఉండడం; 2. ఎడిమిం 
చుక లేక ఉండడం_.._కోటగోడరు సహజముగా సందులుండవు; ఏనుగులను చాల దగ్గరదగ్గరగా 
కట్టిఉ స్తారు, కి. పట్టణ బాహ్యభూములలో ఉండడం. నగరం కోటలోపలనే ఉంటుంది. కాబట్టి 
కోటగోడ నగరం వెలుపలే ఉంటుంది, ఏనుగులను గూడా బాహ్యభూముల్లోనే కడతారు; 
4. ఇట్టట్టు తెమల్చరాకుండడం; ర్‌,అరిభయంకర మై ఉండడం; (కోటశ త్రువులకు దుర్భేద్యముగా 
ఉంటుంది. ఆ డినాలలో చతురంగాలలో గజబలము శ|తువులకు భయకారణమే కదా 1) 
6. దివికోడ రొస్తుండడం. (కోటగోడలు ఆకాశాన్నంటుతున్న భా అన్నంత ఎత్తుగా వుంటాయి ; 
ఏనుగులు గూడా అంతే), 


ఈ పద్యంలో చేమకూరకవి కవితా పద్దతి కొంత సున్ఫష్టమవుతుంది, “వెట్టని కోటి 
గాదె” అన్న మాటలకు “కోట లాగానే రాజధానిని కాపాడుతూ ఉంటుంది" అనీ, సూలంగా 
చెప్పి సంతోషించడు. ఆంగాంగ సాద్భ్యశ్యం (ప్రకటిస్తూ. ఆ మాటలలో ఉన్న సత్యాన్ని 
కరతలామలకంగా కనబరుసాడు, పలుకుఐడులూ. సామెతలూ తన రచనలో ఉవయోశీతవినస్తు, 
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డంతా ఈ సూత్రాన్నే పాటిస్తుంటాడు. ఆ పరిశీలనతోనే మనమూ పఠించాలి ; అప్పుడే కవి 
హృదయాన్ని తెలుసుకోగలుగుతాము. 


చుట్టూకట్టి ఉంచే ఏనుగుల సమూహానికి పంజము, వరుస, బృందము అనకుండా 
ళు 
వలయా కారాన్ని సూచించే మండలము అన్న పదం (ప్రయోగించడం సాభిపాయము. 


నవొఠాంతరము : 
“దెమల్పరా కరి భయంకరమె దివితోడ రాయు; 
నో! "పెట్టని గోడ గాదె...” 
- వేంకట కృష్ణ మా చార్యులు, 
అలంకార్‌యు | 
అర్జాంతరన్యాసము, రూపకము, పరికరము. 


గాళకు లాపురీ భటశిఖాముణు లెక్కటి యుక్కు తున్మ; లా 

కీల తరాశనుల్‌ చిదిమి పెట్టిన బంటులు ; పోరికల్ల దే 

తాళుండు వచ్చి డగ్గణిన దబ్బరగా దొక్‌ దెబ్బకీయంగా. 

జాలుదు ; రేమి చెప్ప: మణి సాదన నేటును సాహసమ్మునున్‌. 75 


అర్థము : 

గాళకులు =దిట్ట లె నటువంటి, అపురీ భట శికామణులు = ఆపురము నందలి (శేహ్హలెన 
భటులు, ఎక్క-టి == ఈడులేని, ఉక్కుతున్కలు == ఉక్కుముక్కులు, ఆభీలతర == మిక్కిలి 
భయంకరమైన, అశనుల్‌ జపిడుగులను, చిదిమిపెట్టిన = చిన్నచిన్న ముక్కలుగా నరికివేయ 
గలిగిన, బంటులు == పోటరులు (బంటియొక్క బహువచనము బంటులు కొబట్టి, చిదిమి'పెట్టిన 
బంటులు = చిదిమివేసేపాటి వారు అని అర్హం. మోకాలు బంటి అన్నప్పుడు లాగానే పరి 
మాణాన్ని తెల్చుతుంద్రి, ఫోరికి = యుద్ధమునకు, అల్ల బేతాణు(డు జ సుప్రసిద్ధుడైన ఆపిశాచ 
నాథుడు, వచ్చిడగ్గజీనకా = సమీపించినా, దద్బిరగాదు = అబిద్ధముకాదు, ఒక దెబ్బ తీయ/(గాకా = 
వానిని కొట్టిసంపించడానికి, చాలుదురు = చాలినంత సొాహూసంకలవారు, (వారి సాదనళా = సరి 
(శ్రమను, ఏటును = పోటు బలమును, సాహసమ్మునున్‌ = తెగువను, మణి ఏమిచెప్పకా = 
ఇం'కేమి చెప్పగలము & అనగా అత్యద్భుత ము అన్నమాట. 


తాత్న్ర)ర్యాము : 
అక్కడి భటులు ఉక్కుతునకలలాగ గట్టిపడిన శరీరము కలనారు. సిడుగునై నా 


చిదిమి పెట్టగల ఏటువాటము కలవారు, బేతాళుడే వచ్చినా ఆతడిని కొట్టి సంపీంచగల సాహాన 
మున్నవారు అని భావము, 
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బికేవయు : 

గరిడీసాదనలో శరీరము గట్టిపడడంవల్ల ఉక్కుతున్క-లు ; ఏటున (కతి దెబ్బతో) 
పిడుగులను సైతము చిన్నచిన్న ముక్కలుగా చిదిమిపెస్తేపాటి వారు; సాహసములో 
బేతాశుడంతటి వానినిగూడా ఒక డెబ్బతీయజాలినవారు అని (క్రమము. 


పందిని వేసినవాడే బంటు అంటాము. ఇక్కడ బంటు అంపే పోటరి అనే అరం. 
(on 


ఎఅొరాంతరయు క్‌ 


ఈ పద్యముగూదా మన వ్యాఖ్యాతలకూ, పరిష్క.ర లకూ, కొంచెం చిక్కు కల్పించింది. 
అందుచేతనే దీనికి పారాంతరాలు మూడు నాలుగు కనిపిస్తున్నాయి. 
“ఆధీల తరొళనుల్‌ చిదిమి 
పెట్టిన ఐంటులు వెరి'కెల్లః బే 
తాలుడు వచ్చి,...” 
వేదము "వారూ, బులును వారూ, 


ఈ పాఠముతో వేంకటరాయ శాస్త్రిగారు, “వై!రికిన్‌ ఎల్లన్‌ = ఎల్ల పగతురకును, 
ఆభీలతరాశనుల్‌ = మిక్కిలి భయంకర మైన పిడుగులను, చిదిమిపెట్టిన బంటులు = చీదిపిచేసిన 
కొల(6దివారు (ఇట బంటిశబము పరిమాణార్హక ము" అని వ్యాఖ్యానించారు. “ఎల్ల సగతురకు 
భయంకర మైన పిడుగులను చిదిపి చేసిన కొలదివారు” అంటే ఏమిటో? దీనిలో సందిగ్ధంగా 
ఉన్న భావాన్ని ఆతరువాత, ““ఏటున ఆశని తుల్యులై” అని వారే వివరించారు. అంతే 
పిడుగుతో సమానమైన ఏటుగల వారన్నమాట. అప్పుడు చిదిమిపెట్టిన బంటు లనడ మెందుకు ? 


బులుసువారు “వె రికెల్ల” తరువాత : ఈగుర్హు పెట్టి, “శ తువులందరికి మిక్కిలి భయం 
కరము లైన పిడుగులై నవారు; చిదిపి సరినమానముగ చేసిన పరిమాణము కలవారు అని 
అర్హం ఇచ్చారు. వీరు ఈ పద్యభాగాన్ని 'రెండుముక్కలుచేసి (1) శ|తువులకు పిడుగులై నవారు 
మి వా 
(2) సరిసమానముగ చేసిన పరిమాణము కలవారు _ ఒడ్డూ పొడవూ ఒక్కలాగే ఉన్నవారు 
అన్న భావాన్ని సూచించారు. దీనిలో కడ మాలంకారము దెబ్బతింటుంది. 


ఏలాగు చూచినా, వై రికెల్ల అన్నమాటలు 'చిదిమిసెట్టిన బంటులితో కలిపి, సరళమైన 
అన్వయం చూపలేము. 


2. అందుకే గాబోలు తిరుసతికవులూ, వేంకటకృష్పమాచార్యులవారూ, నోరి గురులింగ 
శాస్త్రగారూ.అందరూ _ 
=== చిదిమి పెట్టిన బంటులు 'వైరికల్ణ బే 
తాలుడు వచ్చి డగ్గరిన .... 
ఆన్నపాఠాన్నే పాటించారు, 
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అప్పుడు ''వెరికి' అంపీ వెరిసహాయారము, అల దేతాలుడు చచ్చి, డగరిన = ఎది 
(an ర G ఉరి a 
రించిన అని ఊహించారో, లేక, 


వై రికి అంటే వై రానికి _ ధర్మిధర్మ సంబంధముతో _ అన్వయించారో తెలుసుకోడాని 
కవకాశములేదు, 


ఈబాధ తప్పించుకోడానికి *““పోరికల్ల బేతాలుడు” అని చదవడం సమంజసంగా కని 
పించింది. దీనితో సద్యములోని (క్రమము చాల చక్కగా కుదురుతుంది. 


ఈ [కమంలో రెండోవిషయం *ఏటును గురించి. ఏటు అంతే కత్తివేటు, నరుకు, 
పోటు. ఆ ఏటు ఆభీలతరాశనులనుగూడ చిదిమి చిన్నచిన్న ముక్కలుగా చేయగలదన్న మాట. 


వై రికెల్ల అన్నమాటల తరవాత కామాగాని, 'సెమికోలన్‌ గాని పెట్టి వాక్యాలు విరిస్తే, 
“బేతాలుడు” తన (ప్రసిద్ది వాచకం లేకుండ, “బోడి” బితాలుడౌతాడు. 
8. మరొక్క పాఠం: 


“సాదన మేలును సాహనంబునుకా” 
దీనిలో క్రమాలంకారముందన్న దృష్టే కనిపించదు. 


అలంఠొరోము 
క్రమం. 


ఆరామసీమల యందు నుండి పవళ్ళు 
ముద మెనంగ వనంతు. డెదురునూచు, 
మునిమాపుకడల6 (గొన్ననవింటి నెజజోధు 
"కేళిమందిరముల 'కెలన6 జూచు. 
(బొర్దుపోయిన వేళ రోహిణీ ప్రాణీశుం 
డుదిరిమేడలమీ(ద వెదకిచూచు.( 
దెలతలవొజంగ మలయ గంధవహుండు 
సోరణ గండ్లలోం జొచ్చిచూచు, 
నాపురి విలానవతుల యొయ్యారములకు. 
గడుసొగసి వారిరాకలు కాచికాచి; 
విరహులం గలంచువారె యివ్విధముగాంగ, 
నున్నవారల నింక వేణి యెన్ననేల ఇ 76 


హృదయోల్లాసము wl. 125 


వియోగంలో ఉన్న (_పేమికులకు విరహవేదన కల్పించేవారు: వసంత, మన్మథ, చంద, 
మలయానిలులు. వీరు గూడా ఇం(ద్ర(వస్థములోని అందకతే ల సౌందర్యానికి ముగులె, వారి రాకల 
అనాధ (ny Han 
కోనం కాచికాచి, అవస్థవడుతూ ఉంటారని కవి చమత్కారంగా ఆ యువతుల సౌందర్యాన్ని వర్తి నున్నాడు, 
దె = 


అర్జము : 

ఆపురి విలాసవతుల = ఆ పట్టణములోని సొగసుక త్తెల,ఒయ్యారములకు = విలాసాలకు 
వారి విలాసచేష్టలు చూచి, కడుసొగసి = మిక్కిలి మోహించి, వారి ఆవిలాసవతుల, రాకలు 
= రాకపోకల సమయాలు, కాచికౌచి = (ఎప్పుడు చూడ గల్లుదునూ ఆని ఎక్కువగా) కని 
పెట్టుకొని, 


౧. వసంతుడు, సవళ్ళు = పగటిపూటలయందు, ఆరామసీమల యందున్‌ = ఉద్యానవన 
(పదేశములందు, ఉండి, ముదమెసంగన్‌ = సంతోషము కలుగునట్ల, ఎదురుచూచుకా = 
నిరీక్షిస్తుంటాడు; 


౨. (క్రొన్ననవింటి నెజజోదు = కొ త్రపూవులతో చేయబడిన విల్లుకల గొప్ప వీరుడు 
(మన్మథుడు) , మునిమాపు కడలకా = సాయంకాలము ( చీకటిపడుతుండే) వేళలలో, కేశిమందిర 
ముల కెలనకొా = సడకగదుల వైపు, చూచుకా; 


8. దరోహిణీ పాజేతు(డు = రోహిణీ (నక్షత) భర్త (చంద్రుడు) , (పొద్దుపోయిన 
వేళన్‌ = రాతులయందు, ఉదిరి మేడల మీ(దకాకాబింగారు మేడల పెభాగములందు, వెదకి 
చూచు జా; 


౪. మలయ గంధవహుండు = మలయమారుతము (దకీణమునుంచి వచ్చు చల్తనిగాలి), 
తెలతెల వాజంగన్‌ = తెల్లవారుజామున, సోరణగండ్ల లోకా = కీటికీలలో, చొచ్చిచూచుశ్‌ ; 


(ఇటుల) విరహులకా = వియోగములో ఉన్నవారిని, కలంచువారె = బాధపెప్లేవారే = 
ఈ వసంత, మన్మథ, చంద్ర, గంధవహులే, ఇవ్విధము కాగన్‌ = ఈ విధముగా ఆయినప్పుడు 
(అనగా తహతహ పడునస్పుడు), ఉన్నవారలకా == తక్కినవారిని _ సోధారణ నూనన్సలను, 
ఇ(క వేజె యెన్న నేల = ఇంకా (ప్రత్యేకించి చెప్పవలసిన అనసర మేముంది ? 


బికేనములు : 

ఒయ్యారవతులు పగటి పూటలలో ఉద్యానవనాలలో విహరిస్తుంటారని తెలిసే 
వసంతుడు అక్కడ కాచుకొని ఉంటాడు, మునిమావు వేళలందు ఆ సుందరాంగులు తమ పడక 
గదులు అలంకరించుకుంటూ ఉంటారు కబట్టి, నున్మథుడు వారికోనం ఆ (పదేశాలను క నిపెట్లు 
కొని ఉంటాడు. రా(త్రి వేళలందు ఈ కాంతలు మేడలపై వెన్నెలలో విహరిస్తుంటారు కౌబట్టి, 
చంద్రుడు ఆ డాబాలమీద వారికోనం వెదకుతుంటాడు, తెల్లవారుజామున వారు సుఖముగా వారి 
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గదులలో నిద్రిస్తుంటారు కాబట్టి, మలయ సవనుడు కిటికీలగుండా ఆగదులలో ప్రవేశించి 
చూస్తుంటాడు, 

ఈ పద్యంలో వసంతుడు ఎదురు చూస్తాడని, మన్మథుడు కెలన చూస్తాడని, చందుడు 
వెదకి చూస్తాడని, గంధవహుడు చొచ్చి చూస్తాడని, నాలుగు విధములుగా వారు కనిపెట్టుకొని 
ఉంటారని ఎంతో చక్కగా కవి |పకటించాడు. 


ఈ కాంతలు ఉద్యానవనాలకు వెళ్ళినప్పుడు. అంతకు ముందే అక్కడున్న వసంతుడు 
వారికై ““పఏదురుచూబచు' నట్టుంటుంది. 


మునిమాపు వేళల ఈ సొగసుక తెలు తమ కేళిమందిరములలో ఉన్నప్పుడు, మన్మథుడు 
వారికి కానరాకుండా పొంచి చూస్తుంటాడు కాబట్టి “కలని'__|పక్క-వాటుగా చూచినట్టుంటుంది. 


రాత్రులు చంద్రుడు (తన గమనా న్ననుసరించి) ఒక మేడ తర్వాత ఇంకొక మేడ 
మీదికి తన కాంతి (ప్రసరింప జేస్తుంటాడు గాబట్టి ““వెదకి” చూస్తున్న'పే ఉంటుంది. 


రాతి కేఠలో బడలిన సుందరులు తెల్లవారుజామున నిదిస్తుంటారు కాబట్టి, పవనుడు 
నిర్భయముగా కిటికీలగుండా గదులలో ప్రవేశిస్తాడు, “చొచ్చి” చూస్తున్నట్లుంటుంది. 


ఏ స్థలంలో ఏ సమయంలో ఈ సొగసుక త్తెలను చూడడానికి తమకు అనుకూలంగా 
ఉంటుందో అదంతా బాగా తెలుసుకొనే ఈ విధంగా (పవ ర్రిసారు. ఈ పద్యంలో ఉన్నవారు 
విలాసవతులు కాబట్టి వారికి ఇంటి పనిపాటులులేవు. పగళ్ళు ఉద్యానవనవిహారాలు, సాయం 
కాలముల పడకగదుల అలంకరణ, రాత్రులలో మేడలమీద (క్రీడలు, తెల్ల వారువరకు ని ద్ర, 


నెఠాంతరాలు : 


1. ఆ పురి విలానవతుల యొయ్యారములకు 
కడుసొలసి వారిరాకలు...... 


నీ. విరహుల గలంచువారె యీ వెతలు పడంగ ..... 
వే వేంకటళ్ళ వ్లమాచార్యులు 


అలంకారము | 


కావ్యార్గాస తి, 
థి = 


మగవానిని మగవా(డును 

మగువను మగువయును వలచు ; మణి యేమన న 

న్నగరపు రాజకుమారుల 
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అర్జమయు క 

రాజకుమారులలో, మగవానిని, మగవాడే _పేమిసాడు. రాజకుమారె.లలో, మగువను మగువ 
యును = శ్రీని స్త్రీయే, వలచుకా = (ప్రేమిస్తుంది. ఆ నగరపు రాజకుమారుల (యొక్క) 
జీగివిగి సోయగము = కాంతీ పటుత్వమూ కలిగి ఉన్న సౌందర్యమునూ, చెలుల = (ఆరాజ 
కుమారికల, సింగారమ్మున్‌ = అలంకరణ విధానమును, మణీ, యేమి ఆఅనళా = ఇంతకు 
ఎక్కువగా ఎమి చెప్పగలము, 


మగవానిని మగువా, మగువను మగవాడూ (పేమించడం ఉందిగాని, మగవాడిని మగ 
వాడూ, మగువను మగువా (పేమించడ మంటే ___ ఇదేదో విపరీతంగా కనబడుతుంది. కౌని___ 
మగవారిని మగవారు వలవడం క్రొతృదికాదు. (శ్రీరాముని రుషులు వలచి ఆవల కృష్ణావతార 
ములో గోపికలై నారని పురాణ ప్రసిద్ది ఉన్నది కదా ! 

జిగిబిగి సోయగము = కౌంతితోకూడిన పటుత్వము  ఆకారసౌొష్ట్షవముతో కూడిన 
శరీరపటుత్యముకల రాజకుమారులను చూచి మగవారుకూడ ముచ్చట సడతారన్న మాట, 


ఆలాగే రాజకుమా రికలు తాము సింగారించుకోడములో కనబరిచే కళాభిరుచీ, సౌందర్య 
దృష్టీ, రచనా నై పుణ్యమూ, ఆహ్లాదకరంగా ఉండి, ఆడువారిని సైతం ఆకర్షిస్తాయని భావము, 


పాఠొంతర్‌ము ; 
మగవానికి మగవాడును 
మగువకు మగువయును వలచు.,.. 
తీరుపతీవారూ, వేంకటకృష్ణ మాచార్యుల వారూ. 
అలంకారము : 
(క మము, 


పొలయలుకల్‌ వహించి వలపుల్‌ మొలిపించు పిసాలి గద్బి గు 

బృల జవరాండు మై గగురుపాటున, “నేటికి వచ్చెనమ్మ యీ 
పిలువని పేరంటం” బనుచు బెగ్గిలి, నాథులం గౌంగిలింపంగాం 
బొలుప్పుగ నందు. బెండ్రి నడుపుల్‌ నడుపున్‌ వలి నాలి తమ్మెరల్‌.?రీ 


యొౌవనవళులు అస్వుడప్పుడు లేనికోనం ఉన్నట్టు నటిస్తుంటారు, దీనినే (వణయకోనం 
ఖధటారు. ఈలాగు చేసినందువల్ల వారి (సియుల (పేమ నిత్యనూతనంగా అభివృద్ధిపొంది అల్లుకుంటుం 
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దని నమ్మకము. కాబట్టి ఆ సుందరులు (ప్రియుల లాలనలకూ (_పొర్దనలహా లొంగరుంచా వీలయినంత 
కాలం బింకం చూప్పతుంటారు అటువంటి యువకులను ఈ బద్యంలో కవి చాల చమర్కారంగా వర్తి 
స్తున్నాడు, 


అర్థము న 

పొలయలుకల్‌ = (ప్రణయకోపం, వహించి = అవలంబించి... పూని, వలప్పల్‌ కా (యేమ 
లను, మొలిపించు = అంకురింపజేసి _ అభివృద్దిపరిచే _ (ఉద్దేశముతో ఉన్న), పిసాలి = 
మనోహరమై, గబ్బి = బలిసి ఉన్న, గుబ్బల = స్తనాలుకల, జవరాం(డు = యౌననంలో 
ఉన్న సుందరాంగులు, (చల్లని మలయమారుతం __ వలినాలి తెమ్మెర _ వీచినందువల్ల 
మై = శరీరము, గగురుపాటునకా = జలదరించినందువ ల్ల, (చలివల్లా, కామోద్దీపనవల్లా మెగగురు 
పాటు), బెగ్గిలి = అయ్యో బింకం సాగనీయ లేదే అని చింతించి, ఏటికి వచ్చెనమ్మ ఈ 
పిలువని పేర(టంబు = అనవసర మైన జోక్యం కలిగించుకొని ఈచలిగాలి ఎందుకువచ్చిందమ్మా, 
అనుచుకా = అని గొణుగుకొంటూ, నాథులకా = ప్రియులను, కొ(గిలింపగాన్‌ = (తమంతట 
తామే పోయి) కౌగిలించేలాగ చేస్తూ, వలి = చల్లని, నాలి = మందంగావీచే, 'తెమ్మెరల్‌ = 
గాలులు, అందు = ఆ ఇంద్రపస్థపురంలో, పెండ్రి నడుస్పల్‌ = నొాయికొ నాయకులను కలసడ 
మనే పెళ్ళి కార్యాలను, పొలుపుగకా = అందంగా, నడుపుకా = సొగిస్తూ ఉంటాయి, 


తౌత్సృర్భుయు థ్‌ 

(పణయకోపంతో బింకంచూపుతూ [పియుల లాలనలకు లొంగకుండా ఉన్న యువతులు, 
చల్లని మలయమారుతం వీచినందువల్ల , చలితోపాటు కామోద్దీపన కలిగి, తాముగా |పియులను 
ఆలింగనం చేసుకోక తప్పిందిగాదు. ఈలాగ ఈ కార్యము జరగడానికి కారణము ఈవలినాలి 
తెమ్మెరలే _- అందుకే “పిలువని పేరటం” అని తమ అయిష్టం ప్రకటిసారన్న 
భావం, 


యువతుల (పణయకోసంలో ఉన్న అంతరార్ధం “వలప్పుల్‌ మొలిపించుటో అని కవి 
ఒక (ప్రణయ రహస్యం తెలియజేశాడు. 


సాధారణంగా బింకమూ ఉ(దేకమూ చూపే వారే చివరకు అపజయం సాలౌతారన్న 
లోకధర్మాన్ని కవి చూపించాడు. (పియుల (ప్రార్థనలకు లొంగకుండా బింకం సాగిస్తూ ఉన్న 
అందక త్రెలను, తమంతట తామే నాథులను కౌగిలించుకొనేలాగ ఛేసి పాఠకులకు ఆహ్లాదం 
కలిగించాడు, 
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దీనికి కారణం : వలినాలి తెమ్మెరలు, చల్లని మందమారుతం. ఈ మారుతం సాధా 
రణంగా శెల్ల వారుజాములో వీస్తూంటుంది. ఆమాటే కవి “తెలతెలవారంగ మలయగంధ 
వహుండు సోరణ గండ్ర లో చొచ్చి చూచు” అని 76 వ పద్యములో అన్నాడు. అందుచేత ఈ 
సంఘటన (గగురుపాటుతో (పియులను ఆలింగనం చేసుకోవడం) తెల్లవారుజామున జరిగిందని 
కవి చెప్పకుండా (ధ్వని మర్యాదను) చెప్పాడు. 


ఈ ధ్వనిని అంగీకరిస్తే , ఆ రాత్రి (పేమికులు ఏ విధంగా గడిపారో సరసులు 
ఊహించుకోవచ్చు. 


వివాహాలతో సాధారణంగా అన్ని పనులూ పేరంటాళ్ల చేత చేయిసారు. ముఖ్యంగా 
శోభనంనాడు పెండ్లి కూతురుని పడక గదిలోనున్న వరుడి దగ్గరకు పంపించేకార్యం 
పేరంటాళ్ళు చాల ఉత్సాహంతో చేస్తుంటారు. ఆ పేరంటాండ్ర పనే ఇక్కడ ఈ తెమ్మెరలు 
చేశాయి, నాయికను నాయకుడి దగ్గరకు పంపించాయి. కాని, వీటి నెవ్వరూ బొట్టు పెట్టి పిలువ లేదు; 
పెగా, వింకంచూపే ఈ సమయంలో రావడం ఆ యువతులకు ఇష్టంలేదు. సామెతను ఉస 
యోగించిన అందము చూడండి. 


ఇష్టంలేని పనే కాబట్టి ఈ గాలులను *“నాలి' తెమ్మెరలని కవి అన్నాడు. నాలి ఆంటే 
మెల్లన అనేకాక, కుచ్చితపు _ వంచకపు అన్న అర్హాలుగూడ ఉన్నాయి. చూడండి: నాలిముచ్చు.. 
నాలిమాటలు మొదలయినవి, ఇష్టంలేకటోవడం సూచిస్తూ ఈ నాలి చక్కని అర్హగౌరవంతో 
(ప్రయోగించాడు కవి. 


"పెండ్రి నడుపుల్‌ అం'పే “పెండ్డి నడకలు' అనిగూడ అర్ధముంది. పెండ్లి నడక ఒక 
పలుకుబడి, 'మెల్లగాసాగేది అని అర్దం. చూడండి : ఏమిటా పెండ్లి నడకలు, త్వరగా రండి 
అంటాము, అప్పుడు “పెండ్లి నడుపుల్‌ నడుపున్‌ == 'పెండ్రినడకలు సాగించును” అని అర్దం 
గూడ చెప్పుకోవాలి. అందుకే, “నాలి' = మెల్లన అన్నాడు కవి. 


వొతాంతరోము : 
(1) పొలయలు కొనియున్న సువు(బోణులు, ఖండిత నాయకొ లలా 
మలు, మది నియ్యకోల్‌ వలయు మానిను “లేటికి వచ్చెనమ్మ తొ. 


నిలువని 'పేరంటంిబనుచు... ... 
— వేంకటరాయశాస్త్రి) గారి పాఠం. 


ఈ పాఠంలో మూడు విధాలైన యువతులున్నారు. 


(౧) పొలయలుక గలవారు, (౨) ఖండితనాయకా లలామలు (ప్రియుడు ఇంకొక 
శ్రీతోగడిపి ఇంటికి వచ్చినందుకు అలిగిన కాంతలు), (౩౨) మదిని ఇయ్యకోల్‌ వలయు 
మానినులు (ప్రియులు తమ్ము ప్రార్థించి తమ్ము ఒప్పించవలెనని కోరే మానవతుబు). 
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ఈ పాఠములో “మెగగురుపొటు” (రోమాంచం) అన్నకారణం కానరాదు, అంతేకాక, 
ఈ పాఠములో చేమకూర రుచి గూడా కనబడదు, 


మరొక పాఠం: 


(సు కలియ(గ నందు పెండ్లి 
నడకల్‌ నడుచున్‌ వలినాలి తెమ్మెరల్‌. 


--తీరుపతివారు చూపినది, 


ఈ పాఠముతో మందగమనమే ఉంది గాని, పేరంటాల పని ఏమీ కనబడదు. “పిలువని 
పేరంటము' అన్న పలుకుబడిలోని రెండో సొగసు అంతరించిపోతుంది. 


(ల) పెండ్లినడుపుల్‌ నడుచున్‌ వలినాలి ఆమ్మెరల్‌. 
---ఇది మరొక పాఠము, 


దీనిలో గూడా మందగమనమే ఉంది గాని పెండ్లికార్యములేదు. పేరంటం కుంటుపడు 
తుంది, 


ఆ నగరములోని యువతీయువకుల (ప్రణయ జీవితం ఈ పద్యాన్నిబట్టి ఊహించు 
కోవచ్చును. 


అలింఠొరమయు : 
లోకోకి, . 


పుష్పలావికలు 


[పాొయపు నాయకుల్‌ వెల నెపాన నెనాదిగంజూడ, “నేర్పు లౌ 
రా యివి, దండమీ.ద6 గొసరం దొరకొంటిరి, నుంచి సాములే 
ప్రా యటులై నచో సరనముల్‌ గద మీకిపు” డంచు నప్పురికా 
కొయజు తూపు లమ్ముదురు కందువ మాటల. బుష్పలావికల్‌. 79 


ఇంద వస్థనగరంలో పూవులమ్మే అందక త్తెలకూ, బేరమాడే నెపముతో సరసాలకు పూనుకొనే 
వయసుకాం(డ్రకూ జరిగిన ఒక సన్నివేశాన్ని కవి ఈ వద్యములో వర్ణించాడు, 


ఈ పువ్చలావికా వర్ణనలలో (1) పూవుల బేరాలకు సంబంధించిన అర్థమూ, (2) నరసాలప 
సంబంధించిన అర్థ మూ (రెండూ ఉంటాయని వేరే చెప్పనక్కరలేదు, 


అర్థము : 
(౧) పూవులకు సంబంధించిన అర్థము an 


పాయపు = మంచి వయసులో ఉన్న, నాయకుల్‌ = (కని దృష్టినున్న వారు 
తంజావూరి నాయకులే) ప్రభువులు, వెల = (వారు కొనబోయే పూవుదండల ) ఖరీదును, 
నెపానన్‌ = ఏదో ఒక నెసము పెట్టి (వెల తగ్గించడానికి వీలు లేకపోతే కొసరు పేరున మరొక 
దండ తీసుకొనడానికి ), ఎగాదిగా చూడకా = దండలు ఎక్కువ చేయడానికో వెల తక్కువ 
చేయడానికో (సయత్నిస్తుంపే, పుష్పలావికల్‌ = పూలూ పూలదండలూ పూలచెండ్లూ అమ్మే 
యువతులు, “ఏర్చులు కొరా ఇవి = మీరు తీసిన దండలన్నీ ఏర్చి యేర్చి తీశారుగదా ; మంచి 
మంచి వాటినే మీరు ఎంచినాదే (మిగిలిన వాటికి సరియైన 'వెలరాదని భావము), మీ(దకా = 
'పెపెచ్చు. దండ = మరొక పూలదండను, కొసరజా = కొసరుగా తీసుకోడానికి, దొర 
కొంటిరి = పూనుకున్నారు, మంచిసాములే పో = మంచి[పభువులేపొండి (ఇక మేము (దితికిన'కే 
లెండి), అటుల ఐనచోకళా = మీరడిగిన కొసరు లేకుండానే, మీకిపడు సరసముల్‌ గద = 
చాలచవుకగా వచ్చినట్టుకాదా”, అంచున్‌ = అని సమాధానము చెప్పుతూ, అప్పురిన్‌ = ఆఇం(ద 
ప్రస్తపురములో, కందువమాటలన్‌ = నేర్పగల మాటలతో, కాయజుతూపులు = (మన్మథుని 
బాణాలై న) పూవులను, అమ్ముదురు = అమ్ముతుంటారు, దక్షిణాదిని సరసమంసే చవుక అని 
ఇస్పటికీ వాడుక. 


(౨) ఇంక సరసాలకు సంబంధించిన ఆర్థము rae 


(పాయపునాయకుల్‌ == యువకులై న శృంగారనాయకులు (సరసుల్ఫు, వెల నెపానజా = 
వెల (ఎంత పైకం ఇవ్వాలో) తెలుసుకుంటున్నట్లు నటిస్తూ, ఎగాడదిగకా చూడకా = ఆ కొంతల 
సౌందర్యం._.._కిందనుంచి మీదకూ మీదనుంచి కిందకూ ___ నఖశిఖపర్యంతం __ చూస్తూ 
ఉంటే, “నేర్చులు బారా ఇవి = ఇదేనా మీనేర్చు__ఇంతేనా మీగడుసుతనము ? దండమీ(దన్‌ = 
కౌగిలి (కై దండ) వెల విషయమే, కొసరన్‌ = ఇంత బేరమాడడానికి, దొరకొంటిరి = పూను 
కున్నారు, మంచిసాములే పో = (ఆ సంకోచము మీ కక్కరలేదు) మావిమంచి మరుసాములే 
(రతి క్రీడలే) సుమండి, అటులై నచోకా = ఆలాగ మంచి రతి కీడలుం'టే, మీకు, ఇపుడు, 
సరసముల్‌కద = సరసాలకు తగినవి కావా ?” అంచుకా, కందువమాటల కా = చమత్కార మైన 
మాటలతో, ఆప్బ్పురిజా, కాయజాతూపులు = మన్మథుడి బాణాలు __ కామోద్దీపన కలిగించేవి 
(పువ్వులు, అమ్ముదురు. 
తొత్త)ర్శోంము : 

౧. “ఏర్చి యేర్చి మంచి దండలన్నీ మీరు తీసుకున్నారు. మిగిలిన దండలను మేము 
తక్కువధర'ే అమ్ముకోక తప్పదు. ఇంకా ఒక దండ కొనరు ఇమ్మంటున్నారు, ఇది అన్యాయం" 
అని నేరుగా మాటలాడి వారిని ఒప్పించి అమ్ముతారు... ఇది బాహ్యార్థము, 
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౨. “కొగిలికి ఇవ్వవలసిన పైకం గురించే కొనరికొనరి బేరమాడుతున్నారు ; ఇదేనా 
మీనేర్చు? మా రతి క్రీడలు సామాన్యమైనవి కావు. చాల మంచివి సుమండి ; మీ సరసాలకు 
తగినట్లు ఉంటాయి” అని చమత్కారంగా మాటలాడి ఒప్పిసారు __ ఇది అంతరార్గము. 


మన (పబంధకవులు, చాలమంది, పుష్పలావికా వర్షన చేసినవారే. 


ఆ వర్ణనలో యువకులు (విటులు) గడుసుతనముతో మాటలాడడమూ, వారికి తగి 
నట్టుగా, చమక్కారముగా ఆ పువ్వులమ్మే యువతులు బదులు చెప్పడమూ ఆహ్లాదకరంగా 
ఉంటాయి. అందుచేత ఈ వాక్యోపవాక్యాలలో శేష చాల (ప్రయోజనకారి అని చెప్పనక్కర 
లేదు. మనకవి వీరవిహారం చేయడా ? 


“వెలది యీ నీ దండ వెల యెంత? 
“నా దండకును వెల పెట నెవ్వనితరంబు"' 


(శ్రీకృష్ణ చేవ రాయలు, 
“పొన్న పూ వొడి నేల పొదవితే బలి? 
“యది పొడమె బలొదీవి-పై, పొదువ నలదె ?” 
రామరాజభూనణుడు. 


“కొను(డివే విరు” లన్న “కొననేల నినుజూడ 
నురుండు రువ్వెడు విరుల్‌ విరివి యనుచు 
పింగలి నూరన్న. 


వీటిలో ఏ చరణంలోని విషయం ఆ చరణంతోనే ముగినీపోతుంది. మనకవి “పె కవులలాగా 
కాక్క ఈ పద్యమంతటిలోనూ ఒక్కా సన్నివేశాన్నే నిండుగా వర్తించాడు. 


“నేర్పులొరాయివి' అన్న దగ్గరనుంచి “సరసముల్‌గద మీకిపుడు' అన్నంతవరకు ఆ 
పుష్పలావికలు చెప్పినమాటలు, ఈ మాటలనుబప్టే ఆ యువకనాయకులు ఏమిచేశారో, ఏను 
న్నారో, స్పష్టంగా తెలుస్తూ ఉంది, మాటలలో చెప్పకుండా ఈలాగు తెలియజేయడం చాల 
మంచి చమత్కారము. 


దండమీద కొసరకా దొరకొంటిరి _ రలలకు అభేదంకదా; దీనిని “'దండమీద కొసనలకా” 
చేయవచ్చును. దండమీదకు ఒసలడం అంటే సక్కవాటుగా తొలగడం లేక ఒరగడం, 
ఈ నాయకులు ఆ దండ ఈ దండ ఆని చూపిస్తున్నట్టు నటిస్తూ ఆ యువతుల భుజాలవై పు 
ఒరిగిపోతున్నా రేమో, గడునువారుకదా | 
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పాఠాంతొర్‌యు : 
(పాయపు గాయకుల్‌ వెల నెపాన... 
జా వెదంచారూ, తిరుపతివారూ. 


'గాయకుల్‌ = కొనువారు అని అర్థం ఇచ్చారు. వేదంవారు గూడా ఆ అరాన్నే 
థు 
ఇచ్చారు. కాని బులుసువారు ఆ అర్జాన్ని అంగీకరించలేదు. 


గాయికుడు = కొనువాడు అన్న అర్థం సూర్యరాయ నిఘంటువు ఇచ్చింది. అంతేకాక, 
గాయకము అని వెల అధికమన్న అక్షంలో ఉపయోగిస్తారని ఆ సూ, ని, యే అంగీకరించింది. 
కౌబిట్టి గాయక శబ్దానికి కొనడం అమ్మడంతో సంబంధముందని తేటసడుతుంది. అందుచేత ఆ 
పెద్దలిచ్చిన “కొనువారు? అన్న అర్థం మనమూ ఆంగీకరించవచ్చు. 


కాదంటే ఆ గాయకులన్న పాఠాన్నే ఉంచుకొని “(పొఢులు, చతురులు” అన్న అర్థం 
చెప్పుకోవచ్చును. 


ఏమయినా, (పాయపునాయకుల్‌ అన్న పాఠమే సముచితం. ఏమంటే, కవి తంజావూరు 
వాడు; ఆరోజులలో రసిక శేఖరుడై న నాయకరాజు పాలిస్తున్నాడు. రాజబంధువులై న నాయకు 
లలో వయసువాళ్ళు బాహాటంగా ఈలాంటి సరసాలకు పూనుకోవడంలో ఆశ్చర్య మేమీలేదు. 
ఈ ఇంద్ర(్రస్థ నగర వర్ణనవల్స ఆ నాయకయువకులూ వారి చేష్టలూ ఆనాటి (శ్రోతలకు స్మర 
ణకు రాకపోవు, ఇతరులకు నాయకులం'టే శృంగార నాయకులు అన్న ఆర్థం చాలును. 


అలంతోరయు : 
శేష. 


నాట్యక _త్తెలు 


గొప్పలై మిన్నందు చప్పరా లెక్క లా. 
గులు వెచుచో. జంద్భ కశలనంగ., 
గనక ంబు వర్షించు ఘనుల _మోల నటించి 
మెణయుచో. దొలకరి మెజపు లన6గ, 
మాటికి. జూపణ మది కానగొల్పుచో. 
(బతిలేని బంగారు ప్రతిమ లన(గ6 
గుపిత నాథులం గూర్కి. గొనరు జంకెన నాట( 
గనుచో మరు శిలీముఖము అనగ. 
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జెలంగి యింపుగ నగ. బాడ. జెప్ప జదువ 

వలవ వలపింప నేర్చిన యలరు( బోండ్లు 

విపుల భరత కళాశాస్త్ర నిపుణలైన 

విరుదుపా[తలు గలరు తత్పురమునందు. 80 


ఈ పద్యంలో ఇం(ద[పస్టపురములోని నాట్యకతె లను వర్ణించే నెపముతో కవి తంజావూరు 
రఘునాథనాయకరాజు కాలంలో ఉండిన నాట్యకతెలను పాఠకులకు పరిచయం చేస్తున్నాడు. రఘునాథ 
నాయకుడు “భరతవిద్యా ధురంధరు"డని ఇదివరకే చెప్పాడుకదా. 


నాట్యక తెలు ఒక్కాక్క-ప్పుడు ఎత్తుగా నిర్మించిన మంచెల (చప్పరాల) మీద___చాలమందికి 
చక్కగా కనిపించడానికి వీలుగా__నృత్యం చేస్తుంటారు, ఒక్కొక్కప్పుడు (_పభువులూ పెద్దలూ 
కూర్చొనిఉన్న చోటనే వారి ఎట్టయెడుట అభినయిస్తుంటారు. అటువంటప్పుడు (పేక్షకులలోని సరసులు 
వారిమీద బంగారు నాణెములు (వరహాలు మాడలూ దీనారాలు విసిరి, కురిపించి తమ ఆనందాన్ని (పక 
టిస్తుంటారు. కొందరు అత్తరు పన్నీరు మొదలైన సుగంధజలాలను పిచ్చికారీలతో ఎక్కడ పడేదీ 
చూచుకోకుండా కొడుతుంటారు, 


మొదటి సీసచరణంలో చప్పరాలమీది నాట్యమూ, 2, 8, చరణాలలో ఈ అభినయ సంబంధమయిన 
_--మేజువాజీ (దీనినే ఆటకచేరీ, చదురు అంటారు అభినయమూ. దానిలో నాట్యకత్తె లకూ (పేక్షకుల 
లోని సరసులకూ కలిగే భావాలూ కవి చాల అనుభవ జ్ఞానముతో వర్ణించాడు __ ఎన్ని మేజువాణీలు 
చూచుంటాడో ౫ 


ఈ నాట్యక త్తెలను చం[ద్రకళలు, తొలకరి మెరుపులు, బంగారు (పతీమలు, మారుబాణాలు అని 
అనడం ఉంది కదా! అలా అనడం చాల సమంజసమని అందరూ అంగీకరించేటట్టు, చక్కని సన్నివేశాలు 
కల్పించి, కవి ఆ పేరులను చమత్కారంగా సమర్థించాడు. 


అర్జయు $ 

౧, గొప్పలై = అందమయి విశాలమై, మిన్ను అందు = ఆకౌశమునంటుతుండే (చాల 
ఎత్తుగానున్ను, చప్పరాలు = పందిళ్ళ (మంచెల) వంటి మండపాలు, ఎక్కి, లా(గులు 
వై చుచోన్‌ = నాట్యసంబంధ మైన గంతులు వేస్తున్నప్పుడు, చం[ద్రకళలు అనంగన్‌ = 
చంద్రుని కళలు అనడానికి తగినట్టుంటారని ఉశ్రేక్ష. 


ఏఎందుకం"కే, చందకి ళలుగూడా ఆకాశాన్నంటుతున్న (చప్పన్సి రాళ్ళ (కొండల) మీద 
గంతినట్టు ఎగబడుతుంటాయి అని భావము. దీపాలకాంతిలో వారి తళుకుబెళుకులు మెరుస్తూ 
చం[దకళలలా గుంటాయి. 


౨౨. కనకంబుళా = ధనమును, బంగారు నాణిములను, వర్షించు = ఊరక నౌట్యక తెల 
మీద విసురుతూ ఉన్న, ఘనుల (మోల జా = గొప్పవారి ఎదుట (దగ్గరు, నటించు = అభినయ 
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ముతో నటిస్తూ (లేని పేమ ఉన్నట్టు నటిస్తూ, మెజయుచోకా = (ప్రకాశిస్తున్నప్పుడు, తొలకరి 
మెజపు లన(గజా = తొలకరి కాలములో కనిపించే (చాల (ప్రకాశవంతమైన) మెరుపు లనడానికి 
తగిన ట్లుంటారని ఉత్పేక్ష. 


కారణం : తొలకరి మెరుపులుగూడా ఘనుల _ అంపే మేఘాల ఎదుట ఆడుతూ 
(ప్రకాశిసాయి. ఈ మేఘాలు కూడా కనక” అంబు వర్షిస్తుంటాయి _ అంటే (పజల అవసరము 
తెలుసుకోకుండానే (కావలసినచోట ఎండ బెడుటా, అక్కరలేనిచోట కురుస్తూ అన్నమాట) 
వర్గిస్తుంటాయి ఒకొ_క్క-స్పుడు. 


మంచిపంట పండినప్పుడు బంగారం పండిందనీ, మంచి అదనులోపడిన వర్గం బంగారం 
కురిసిందనీ కరకులు అంటారు. కాబట్టి క నకం౦బువర్షించు ఘనులు అంబే ఆబంగారం పంటలకు 
చాల విలువయిన వర్షం కురిసే మేఘాలు అని గూడా చెప్పవచ్చును. 


ఈ నర్హకులు ఆ ఘనుల ఎదుట మెరుస్తూ ఉంటారు. కాబట్టి తొలకరి మెరుపులనడానికి 
తగినట్టుంటారని ఉ (ర్పేత. 


౩, మాటికిన్‌ = మాటిమాటికి, చూపట = ((పేక్షకుల, మదికి, ఆస గొల్పుచోకా = ఆస 
క లిగించుచున్నప్పుడు, (ప్రతిలేని = సాటిలేని, బంగారు (ప్రతిమలు = బంగారుబొమ్మలు, అనంగన్‌ 
= అనడానికి తగినట్టు ఉంటారని ఉ(శ్రేక, 


కారణం : బంగారంతో చేసిన బొమ్మ చూసినప్పుడల్లా ఆస కలిగిస్తుంటుంది. ఈ నాట్య 
క తెలు గూడా చూచి నస్సుడల్లా ఆ సరసులకు ఆస పుట్టిస్తూ ఉంటారు. 


తమ అభినయం అంతా ఒక్కనిమీదనే పట్టక, ఎదుటనున్న నలుగురైదుగురి మీద 
మార్చిమార్చి సాగిస్తూ అక్కడి ధనికనాయకులకు శృంగారరసము సంచిపెడుతుంటారు. ఒకడి 
మీది దృష్టి మరొకడి మీదకు తిప్పినప్పుడు ఈ మొదటి ఘనుడు మళ్లా ఎప్పుడు తన వైపు 
వస్తుందో అని ఆసతో చూస్తుంటాడు. ఇది ఆటకచేరీలలో సహజము, ఈ భావాన్నంగీకరించి 
“మాటిమాటికి, చూపు = నర్గకి వీలానపు చూప, అటికా = తగ్గిపోయినట్టుచేస్తూ, మదికౌస 

— సళ అ జ అనిల జ్య 99 జన 
గొల్పుచోన్‌ = సరసుల మనసుల కాస పుట్టిస్తూ ఉన్నప్పుడు అన్న అర్గంకూడా చెప్పు 
కోవాలి. అటు = నళించు, క్షీణించు (తగ్గు అన్న ఆరాలున్నాయి. అజణకా = తగిపోగా. 
fy ల a 


ఈ సద్యములోని విషయమంతా నాట్యక తెల విషయం కాబట్టి, దీనిలోని అన్ని చరణా 
లకూ అభినయంతో సంబంధమున్న అర్థం చెప్పుకోవడం ఆవసరం. ఈ మూడో చరణానికి 
మొదట ఇచ్చిన అఆర్జానికి అభినయంతోగానీ నాట్యంతోగానీ సంబంధము లేదన్నమాట 
గుర్చించాలి. నాల్లో చరణంలో ఈ అభ్నిపాయన్నే కవి వాచాగా (ప్రకటించాడు. 


౪, ఆటకా = ఆటకచేరీలో (చదురులో), కుపితనాథులకా = (ఇంకొకరి మీద ఎక్కువ 
ఆభీినయం పడుతున్నందుకు గాబోలు) కోసము తెచ్చుకొని ఉన్న సరసులను, కూర్మికొసరు = 
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(కోపముమాన్సి స్నేహం _ (పేమ _ చూపండి అని కోరుతున్న, జం'కెనకా = తీక్షమైన (చుర 
చుర చూపుతో, కనుచోన్‌ = చూచినప్పుడు, మరుశిలీముఖములు = మన్మథబాణాలే, అనగళా 
= అన్న ట్లుంటారని ఉ (కేక. 

““జంకెన నాటకా = తీక్షమైనచూపు హృదయములో నాటుకొనేలాగ” అని గూడా 
అర్థము. ఆ జంకెనచూపు అ సరసుల హృదయాలలో నాటి, వాతా! లాగానే, 
స్నిహం (యేమి కలిగిస్తాయనీ, వారు కోపం విడిచిపెడతారనీ భావ 


చెల(గి = అభ్యాసంచేసి, ఇంపుగన్‌ = మనోహరంగా, నగన్‌ = నవ్వడానికీ, పాడన్‌ = 
పాడడానికీ, చెప్పకా = కథలు మొదలగునవి చెప్పడానికీ, చదువ ళా == చదవడానికీ, వలవన్‌ = 
సరసులను(పేమించడానికీ (నటనలో), వలపింపన్‌ = సరసులు తమ్ము(పేమించునట్లుచేయడానికీ, ' 
నేర్చిన = నేర్పు గలిగిన, అలరు (బోండ్లు = సుందరాంగులు, విపుల = అనేక విషయాలతో 
నిండిన.(బహ్మాండమ యిన, భరత కళా శాస్త్ర = భరతముని చెప్పిన నొట్య అభినయాల శాస్త్రం 
లోనూ, కొక్కోకాదులు చెప్పిన కళాశాస్ర్రంలోనూ, నిపుణలైన = ఆరితేరి ప్రవీణలై న, 
వీరుదుపాతలు = విరుదులు సొందిన _ (పసిద్ధ్దలయిన నాట్యక తెలు, తత్పురమునందుకా = 
ఆ నగరములో, కలరు. 


పాత్రలు అంటే నాట్యక తెలు; దీనినిపాటే “పాతరలాడు' అంటే “చిందులు తొక్కు” 
అన్న అర్దం వచ్చింది, ఈ సీసపద్య ములో కవి వర్తించిన విషయం “పా(తలు" నాట్యకత్తె లే 
ని, సాధారణ స్తీలుకారు. కాబట్టి మనము గూడా నాట్యకతె ల విషయమే అర్హం చెప్పుకోవాలి, 
దానికి మనకు సహకారిగా కవి అన్ని సీసచరణాల లోనూ చిన్నచిన్న శ్లేషలను “సొందుపర్చాడు. 
మొదటి చరణంలో “చస్పరాలు', రెండో చరణంలో “ఘనులు”, మూడోచరణంలో “చూసటి” 
(చూపటి అంటే (పేకకులు_.బహువచనం_ఆసీ, చూపు అజన్‌ అంటే చూపుతగ్గగా ఆనీ, “పతి 
లేని బంగారు (ప్రతిమలు గూడ చెప్పుకుందాము, నాల్గవ చరణంలో “'జం'కెన వలకు జం కెనన్‌ 
ఆట౯ా అని ఉద్దేశపూర్వకంగానే (ప్రయోగించాడు. 


ఈ నాట్యక'తె ల నేర్పు ___ నవ్వులలో హేళనము, ఆమోదము, అనంగీకారము, 
రమ తెల్సేవి; పాటలలో అనేకవిధాలయిన రాగాలతో ఉండేవి; చెప్పడములో 
వాస్తవమయినా కాకపోయినా నిజమని ఇతరులు నమ్మేలాగ చెప్పడం, గొవృవిషయాలను 
శేలికగాను, తేలిక విషయాన్ని గొప్పగాను......చెప్పడం మొదలై నవి, 


బొఠాొంలొరాలు : 


““కుపితనాథుల గూడి కొసరు జంకెన...”' 
= వేంకట కృష్ణ మాచార్యుల'వారూ, నోరి గురులీంగ శాస్తి గారూ, 


“చెలగి యింపుగ గన. బాశ జేస్ప6 జదువ 
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ఇక్కడ ఇంపుగకా = మనోహరంగా, కనన్‌ = చూడడానికీ అని అర్ధం చెప్పుకోవాలి. 
ఈ కనడంలో నేర్చులు : వలపు, కోపం, జంకెన, సంతోషం, . తెలిపే చూపులని భావం, 


అలంఠొారోయు : 

వేదంవారు పద్యంలో భ్రాంతి ఉన్నట్టు భావించారు. కాని ఆటకచ్చేరీలో ఘనులముందు 
నటిస్తు న్న నాట్యకతెను చూచి తొలకరి మెరుపన్న భ్రాంతి పొందడం అసంభనము. ఆలాగే 
తక్కిన పాదాలలో గూడ (భ్రాంతి లేదని (గహించాలి. 


ఇక్కడున్న అలంకారాలు : ఉ కేక, శేష, ఉల్లేఖము, 


వేళ్యలు- విటులు 


అతివినోదము గాంగ రతుల మెప్పించు నీ 

పచ్చల కడియాల పద్మగంధి; 
చక్కెర మోవిచ్చి చవుల( దేలించు నీ 

ముత్యాల కమ్మల మోహనాంగి; 
తృణముగా లోంజేయు నెంతటి వాని నీ 

నీలాల ముంగణ నీలవేణి; 
వెలలేని పొందిక విడివడ మెజయు నీ 

కెంపుల బొగడల కీరవాణి; 
అనుచు దమలోన నెరజాణతనము మీజ 
వారకాంతామణుల మేలువార్శ లెల్లం 
దెలుపుచును, వెన్నెల బయళ్ళ( గలసి నగుచు, 
విటులు విహరింతు రప్పురి వీథులందు. 81 


వెన్నెల రాత్రులలో విటులు భోగంవారి వీథులలోనూ, బయళ్ళలోనూ తిరుగుతూ ఆయా 
వేశ్యల గురించి తమకు తెలిసిన విషయాలు ముచ్చటలాడుకుంటూ ఉండడం కవి ఈపద్యంలో వర్ణిస్తున్నాడు. 


5 
సీనపాదాలలో ఒక్కొక్కటి ఒక్కొక్క విటుడు చెప్పినట్టు భానించడం సమంజసం. 


అర్థ యు : 
౧. ఈ పచ్చల కడియాల = పచ్చలు తాపిన కడీయాలుగల, పద్మగంధి = కొంత 
(తామరపూవాసన సహజంగా శరీరంలో కలది)... ఆమె పేరు పద్మగంధి, అతి వినోదము 


136 విజయవిలానము ఆ_1, 


గా(గకా = మిక్కి_ల సంతోషము (సరసులకు) కలిగేలాగ, రతులన్‌ = రతి కీడలందు, 
మెప్పించును = మెచ్చేలాగ (ప్రవ రిస్తుంది. 


బంగారము వెండి మొదలై నవాటిని తూచడానికి తులాలు లాగానే, వజ్రాలూ, పచ్చలూ 
తూచడానికి మనము 'రతులు' ఉపయోగిస్తాము. విదేశీయులు 'కారెట్‌లు' వాడతారు. ఇక్కడ 
ఈ పద్మగంధి పచ్చలకడియాలు కలది కాబట్టి (తూకం) రతులతో మెప్పిస్తుందని చమత్కా 
రము. పద్మగంధి రతి క్రీడలతో మెప్పిస్తుందని భావము. 


౨. ముత్యాల కమ్మల = ముత్యాలతో చేసిన చెవి కమ్మలు కల, ఈ మోహనాంగి = 
మనోహర మైన శరీరము కల ఈ సుందరి _ ఆమెపేరు మోహనాంగి, చక్కెర మోవి ఇచ్చి = 
తీయని అధరమును (పానము చేయుటకు) ఇచ్చి, చవృులకా == (శృంగారరన సంబింధమయిన్ర 
రుచులతో, తేలించును = (సరసులను) ఒళ్ళు మరచిపోయినట్టు చేస్తుంది. మోహనాంగి అధర 
పాన రుచులతో ఆనందాన్ని స్తుందని భావం, 


పచ్చలూ వజ్రాలూ తూచడానికి రతులలాగానే, మన రత్నవ ర్తకులు మంచి ముత్యాలు 
తూచడానికి *చా' అన్న ఎత్తును వాడుక చేస్తుంటారు. ఉదా : ఈ ముత్యం 06 చౌలు (బరువు 
ఉందంటారు, ముత్యాల క మ్మలది కౌబిట్టి, “దవుల' తేలిస్తుందని చమత్కారము. 


ఈ చౌల (చవుల) సంగతి తెలియక పూర్వవ్యాథ్యాతలు “దవులనగా ముత్యములకాంతి 
విశేషము __ దీనినే నీరు అందురు” అని అర్హం చెప్పుకున్నారు. పై చరణములో 'రతుల 
మెప్పించును? అన్న'టే ఈ చరణములో *చవుల ేలించును' అన్నాడుక వి, 


8. నీలాల ముంగటి = (ఇం ద్రనీలమణులు కూర్చిన ముక్కర _నత్తువంటి ఆభరణము 
గల, ఈ నీల వేణీ = నల్ల నిజడగల ఈ నీలవేణి అన్న వారకాంత, ఎంతటివానిణా = ఎంతటి 
మన సైర్యమూ నిష్టా కలవాడినై నా, తృణముగాకా = గడ్డిపోచనుచేసి, తేలికగా ,లో (జేయుకా = 


లోబరుచుకుంటుంది, 


మంచి జాతినీలము “తృణ(గాహి' అనగా గడ్డిపోచను ఆకర్షించే గుణం కలిగి ఉంటుం 
దని రత్నశాస్ర్రము., సీలాలముంగర కలది కాబట్టి" తృణముగా “లోబరుచుకుంటుందని చమ 
త్కారము, 

ఈ నీలవేణి ఎంతటి “ఇనుప కచ్చడం '_కట్టిన వాడినై నా, అవలీలగా అతడ్ని వళపర్చు 
కుంటుందని భావము, 


౪. కెంపుల బొగడల = కెంపులుతాపి చేసిన బొగడ లనే కర్త భూషణాలుధరించి ఉన్న, 
ఈ కీరవాణి = ఈ చిలుకవంటి పల్కులుగల వారకాంత _ పీరుకీరవాణి, వెలలేని = ఎంత 
విలువ ఇచ్చినప్పటికీ చాలని (అమూల్యమైన), పొందికణా = కలయికలలో, విడివడకా = 
తననేర్చు కనబడేలాగ, మెజయుకా = (పవ _ర్తిస్తుంది. విడి = పరాక్రమము (నేర్చు. 
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పొందికలలో( = కూటములలో) ఈ కీరవాణిచూపే నేర్చుకు ఎంతవెల ఇచ్చినా చాల 
దని భావము. 


పొందిక అనగా నగలకోసం బంగారంలో రత్నాలు పొదిగి కట్టడము. ఈపని చేసిన 
స్వర్షకార్హను, కట్టిడపు పనివారంటారు. మంచి నేర్పుతో చక్కని జాతికెంపులు పొదిగి కట్టి 
నట్టయితే ఆ కెంపుల (ఎధ్రన్సి కాంతి మరింత ఎక్కు. వగా ప్రకాళిస్తు ౦ది, 


విడి అంతే ఎ[రనీకాంతీ అని గూడా ఆర్హం ఉంది. విడివడ మెజయున్‌ = అధిక 
మయిన అరుణ కాంతితో (పకాళిస్తుందన్నమాట. ఈ విడివడడం కెంపులకే గాని తక్కిన 
రత్నాలకు చెల్లదు. 


కెంపుల బొగడలు గలది కాబట్టి “విడివడి మెరుస్తుందని చమత్కారము, 


అనుచు = పె నచెప్పిన (పకారము వారివారికి తెలిసినవిషయాలు చెప్పుకుంటూ (విటులు, 
తమలోనన్‌ = వారిలోవారు, నెజిజాణతనము మీటికా డా తమకున్న పరిపూ ర ర రసికత్వము 
వెల్లడి అయేలాగ __ అర్హగౌరవ మూ చమత్కారమూ కలమాటలతో, r= = 
వేశ్యలలో (శ్రేష్టలయినవారి యొక్క. మేలువార్తలు ఎల్లన్‌ = ఆధిక్యాల గురించిన ముచ్చట 
లన్నీ, తెలుపుచును = తెలియ జేసుకొంటూ, అప్పురి షల = ఆనగరంలోని (భోగము 
వారి వీథులందున్నూ , వెన్నెలబయళ్ళకళా = నిండు వెన్నెలలున్న ఆరుబయటి స్టలముల లోనూ, 
విటులు, కలసి = ఒకరినొకరు కలుసుకొని (చిన్నగుంపుగా), నగుచు = నవ్వుకొంటూ, విహ 
రింతురు = తిరుగుతుంటారు. 


వెన్నెల రాత్రులలో ఆ నగరంలోని విటులు భోగంవారి వీథులగుండా పోతూ, ఆయా 

ఇండ దగర కనబడిన వేశ్యల చాకచక్యం గురించి ముచ్చటలాడుకుంటూ, సందర్భాన్ని బటి 

౧౧ ౧ లట 
నవ్వుకొంటూ తిరుగుతుంటారని భావము. 


జొఠాంత్‌ రాలు : 
1. చక్కెర మోవిచ్చి చవుల దేలించు నీ 
ముత్యాల కమ్మల ముద్దులాడి. 
-- వేంకటరాయశా(స్త్రిగారూ, తిరుపతివారూ. 


ఈ వెన్నెల షికార్లు చేసే విటులకు ఆవారకాంతల పేరులు తెలిసే ఉంటాయి. కాబట్టి 
పెద్దచరణాల చివరనున్న 'సద్మగంధి, కీరవాణి, నీలవేణి అన్నవి కేవలం స్రీ అన్న అర్థాన్నే 
కొక, ఆ కాంతల పేరను గూడా తెలియజేయడం బాగుంటుంది. వారి పరిచయమున్న వారు 
కౌబిట్టి పేరుతో నిశ్చేశించడం ఆందంగా ఉంటుంది. 
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ఆ మూడు పేర్లు సాధారణంగా వారకాంతలలో (ప్రచారంలో ఉండేవే. 'ముద్దులాడి' 
అన్నపేరు అలాంటిదికొదు. అందుచేత ఈపాదంలో 'మోహనాంగి' అన్నపాఠమే సమంజసము, 


శి. వారకొంతొమణుల 'మేలివా ర్తలెల్ల 
వెన్నెల బయళ్ళ( గేలిగావించి నగచు... 


జ బులునువారి పాఠం, 


ఆ విటులు ఆకాంతల మేలివా ర్తల నన్నిటిని ఎగతాళిచేస్తూ నవ్వుకుంటారని అర్థమవుతుంది, 
కాని ఈ పద్యములో గేలికి సూచన ఏదీ కానరాదు. 


అలంకొరము ; 


శేష, ఉదాత ము. 
గ చి 


తోటలు 


ఫోక (మా(కుల మహిమ, కప్పురపు టనంటి 

యాకు (దోటల సౌభాగ్య మండె కలదు; 

(పబలు మౌకిక సౌధనంపదల గరిమ, 

వీటి రహి మెచ్చవలయు( బో వేయునోళ్ళ, 82 


అర్థము క 

పోంక[మా(కుల = పోక చెట్టయొక్క , మహిమ = గొప్పతనము, కప్పురపు అన(టి 
ఆకు తోటల = కర్పూరపు అరటితోటల యొక్కయూ, తములపాకుతోటల యొక్కయూ, 
సౌభాగ్యము ము ఆధిక్యము, ఆందేె = ఆఇంద ప్రస్థపురములో నే, క లదు.__ఇంక5 ఎక్కడా అంత 
మహిమా, ఆంత సౌభాగ్యమూ కనబడవని భావము, మౌ క్రి కసౌధ = ముత్యపు సున్నముతో 
కట్టిన మేడలయొక్క, సంపదల కా కలుముల ___ అందముల, గరిమ = ఆధిక్యము, 
(ప్రబలు౯ = విశేషముగా కనదిడును, వీటి = వీడు(/నగరము్రుయొక్క, రహి = సౌందర్యము, 
వేయునోళ్లన్‌ = వేయినోళ్లతో, మెచ్చవలయుకా పో = పొగడవలెను సుమా. 


తొత్స్రర్భూయు | 
తోటలూ మేడలూ ఉన్న ఆ నగర సౌందర్యం మెచ్చాలం'పే ఒక్కా నోరు చాలదు; ఆది 
శేషుడిలాగా వేయినోబ్లు ఉండాలని భావము. 
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బీశేనయు : 

ఈ పద్యములో కవి పోకలు, పచ్చకర్ప్చూరము, తములపాకులు, ముత్యపు సున్నము 
ఇచ్చి, చక్కని తాంబూలం... వీటి ఆంటే తాంబూలమని అర్హము.___రుచి చూపుతున్నాడు. ఆ 
వీటి (విడెము) రహి (రుచి) ఆ తాంబూలం వేసుకున్న నోశ్లే మెచ్చాలి గాని, వేయని నోచ్ల 
మెచ్చలేవని విశేషారాన్ని కనబరిచాడు. 


మౌ కిక సౌధాలు అంపే ముత్యాలతో (అలంకరించిన) మేడలు అని ఆతిశయో క్రి అర్థం 
చెప్పుకున్నా, అసలు అర్థం మరచిపోరాదు. ముత్యాలు (ముత్యపు చిస్పలూ గుల్ల లూ) కౌల్చి 
సున్నము చేయవచ్చును. ఆ సున్నము మొక్తికసుధ, ఆ మౌక్తిక సుధతో (మంచి ధావళ్యంగల 
ఆ సున్నంతో) కట్టిన మేడలు విశేషంగా కనబడతా యన్నమాట. 


విషయాల ఆధిక్యాన్ని తెల్పడానికి కవి మహిమ, సౌభాగ్యము, గరిమ అన్న పదాలు 
వాడాడు. 


ఈ పద్యంలో కవి “పిట్రచూపు' గా తంజావూరు నగరళశోభను .. పోకతోపులు, అరటి 
తోటలు, తములపాకుతోటలు, తెల్లని మేడలు అన్నిటిని వర్ణించాడు. 


నొఠలాంతరము : 


“పిబలు మౌక్తిక సొధనంపదల మహిమ” 
మ పరిమ్మర్హలు అందరూ, 


ఈ చిన్న పద్యములో ఆధిక్యాన్ని తెలియజేసే మూడు మాటలలో రెండు సార్లు 
“మహిమ” అన్న మాటనే చేమకూరకవి ఉపయోగించి ఉండడనీ, మహిమవంటిదే గరిమ అనీ 
“మౌక్తిక సౌధ సంపదల గరిమి అనడమే సమంజసమనీ అనుకున్నాను. 


అలంకార్యు : 


శేష. 
౧ 


ఆణి మెలుంగు ముత్తెపు టొయారపు ముగ్గులు, రత్న దీపికా 
(శేణులు, ధూపవాసనలు, హృద్య నిరంతర వాద్య ఘోషముల్‌ 
రాణంబొనంగ బోలు మిగులం గనువిం దొనరించు, నిత్య క్త 
ల్యాణము ( బచ్చతోరణమునై జనులెల్లరు నుల్లనిల్లంగ కా. రతి 
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అర్థము - 
ఆణి = ఏలాంటి లోపములేని గుండ్రదనము కలిగి, మెజు(గు = మంచి (పకాశము 
(నీరు) గల, ముత్తెపు = ముత్యాలతో నిర్మించిన, ఒయారపు = సొగసుగల, (ముగ్గులు = 
ముగులున్నూ, రత్నదీపికా(శేణులు = రత్నాలతో చేసిన దీపాల వరుసలున్నూ, ధూపవాసనలు = 
సుగంధధూపాల వాసనలున్నూ, పహృద్య**.*... ఘోషముల్‌ ___ హృద్య = మనోహర మైన, 
నిరంతర == ఎడతెరిపి లేకుండ (వినబడే), వాద్య = వీణ, నాదస్వరము మొదలై న వాద్యాల 
యొక్క, ఘోషముల్‌ = ధ్వనులున్నూ, రాణకా = శోభను, పొసంగకా = కలుగజేస్తుండగా, 
నిత్యకల్యాణము = వివాహాది శుభకార్యాలలో ఉండే లక్షణాలు ఎల్లప్పుడూ కలిగి, (నిత్య) పచ్చ 
తోరణమును ఐ= ఎల్లప్పుడు ఉత్సవ సూచక ములై న అలంకరణలతో, జనులు ఎల్లరు ము 
(ప్రజలందరు, ఉల్లసిలకా కళా = సంతో షించేలాగ, (ప్రోలు హా పట్టణము, మిగులకా _ విశేష 
ముగ (ఎంతచూచినా తనివితీరనట్లు), కనువిందు = కన్ను లసండుగు, ఒనరించున్‌ == చేస్తుండును, 


తాళ్ళ) ర్భంయు ? 
ముత్యాల ముగ్గులూ, రత్నాలదీపాలూ, ధూపవాసనలూ, వాద్యధ్వనులూ ఎల్లప్పుడూ 
Ca na) 
ఉండడంవల్ల పట్టణము, నిత్యకల్యాణము పచ్చతో రణంగా ఉంటుందనీ భావము. 


ఎిరేవము : 


పద్యంలో కంటికీ, ముక్కు_కీ, చెవికీ ఆనందం కలిగించేవి ఉండగా, కనులకు మాత్రము 
పండు గనడం భావ్యము కాదంజకే.__మిగులంగను == ఎక్కువగా, విందొనరించును = పండువు 
చేయును .. ఆనందం కలిగించును అని అర్థం చెప్పుకోవచ్చును, 


కనుట విడిపదంగా ఉంటే దానికి తాకుట, వినుట, వాసనచూచుట మొదలై న అర్థాలు 
చెప్పుకోవచ్చును. “కంచే (బాహ్మణు డెన్ని కౌజు లజచెకా” అని అల్లసాని పెద్దన కవీంద్రుడు 
“వించే' (వింటివే) అనడానికి 'కంటే' అని (ప్రయోగించాడు. కాని, “కనువిందు లాటి 
సమాసాలకు *“వినువిందు_.__ వీనుల విందు? అని అర్ధం చెప్పలేము. 


సున్నపు పొడితో కాక ముత్యాలతో నిర్మించిన ముగ్గులు కౌబట్టి చెరిగిపోయే వికొవు , 
రంగురంగుల రత్నా లనే దీపాలుగా ఏర్పాటు చేసి పతర కౌబట్టి py దీపాలు ఆరిపోవు. 
ధూపవాసనలూ వాద్యద్వనులూ సుఖంగా జీవిస్తున్న (ప్రజల సంతోషానికి సూచనలు __._ ఈ 
ఉత్సవ లక్షణాలు (ప్రతిదినమూ ఉండడంచేత నిత్యకల్యాణమూ సచ్చతోరణ మనడం సార్థకం. 
లోకోక్సులను ఉపయోగించడంలో తనకున్న నియమాన్ని కవి ఈ పద్యములో గూడ 
పాటించాడు. 


అలంఠొలోయు : 
అతిశయో కి, లోకో కి, 
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ఆ పురమేలు “మేలు, బి * యంచు, [బజల్‌ జయ వెట్టుచుండ, నా 
జ్ఞా పరిపాలన [వతుండు, కాంతి దయాభరణుండు, నత్య భా 

షా పరతత్త్వ కోవిదుడు, సాధుజ నాదరణుండు, దాన వి 

ద్యా పరతం(త మానను(డు ధర్మతసూజు డుద(గ్రతేజం8ై , 84 


అర్జము : 

ఆజ్ఞా పరిపాలన (వ్రతు(డు = తానుచేసిన ఆజ్ఞల ప్రకారము తానుగూడ (ప్రవర్హించాలన్న 
దీక్షకలవాడు, శాంతి దయ ఆభరణుండు = శాంతి దయ అన్న మహాగుణాలను భూషణాలుగా 
గలవాడు, సత్య. . .కోవిదు(డు__సత్యభాషా ఇ నిజము చెప్పడములో ఉన్న, పరతత్త్వ = 
ఉత్కృష్టమైన (రహస్యాన్ని) స్వరూపాన్ని, కోవిదు(డు = బాగా తెలుసుకున్న వాడు, సాధుజన 
ఆదరణుండు = మంచివారలను ఆదరించిపోషించేవాడు, దాన... మా నసు(డు_దానవిద్యా = దానం 
చేయడమన్న విద్యయందు, సరతంత = ఆస క్రీ గల, మానసు(డు = మనసుగలవాడు, ఉత్‌ 
అగతేజుడై = మిక్కిలి తీక్షణమైన పర్మాకమము కలవాడై , ధర్మతనూజు(డు = యమధర్మ 
రాజు కొడుకయిన ధర్మరాజు, మేలు, బళి, అంచున్‌, (ప్రజల్‌, జయవెట్టుచుండ = జయ జయ 
అని జేజేలు కొ"పీలాగ( ప్రజారంజకుడుగా), ఆపురము = ఆ ఇంద్రప్రస్థ సట్టణాన్ని ఏలున్‌ = 
పాలిస్తుండేవాడు. 


తాౌత్ఫ్ళర్భంము : 

తన ఆజ్ఞలను తాను గూడ పాటిస్తూ, శాంతము దయా సత్యమూ సజ్జనప్రోషణ, దాన 
శీలము కలిగి, పరా[క్రమానికి లోటు లేకుండా ఆ పట్టణాన్ని పాలిస్తున్న ధర్మరాజును (ప్రజలు 
విశేషంగా (ప్రశంసిస్తుంటారని భావము. 


బికోవము : 

కథలో ధర్మరాజన్న కొ _త్తపాత్రను ఈ సద్యంలో [పవేశపెడుతున్నాడు. దానికోసం 
విటులు వేశ్యలు మొదలై న వ్యక్తుల మీదకు పోయిన వర్షనను “ఆణి మెలుంగు” స సద్యముతో 
మళ్ళా పట్టణం మీదకు తిప్పి, ఆ పుర మేలుతున్నాడని “ధర్మజపా త్ర (ప్రవేశానికి అవకాశం 
కలిగించుకున్నాడు కవి. 

ధర్మరాజు సుగుణాలెన్నో ఉన్నప్పటికీ మొట్టమొదట 'ఆజ్ఞాపరిపాలన (వకుండు' అని 
చెప్పడం ఒక విశేషము, సాధారణంగా (ప్రభువుల ఆజ్ఞలు (ప్రజలకేగాని తమకు కావన్నట్టు 
వారు (ప్రవర్తిస్తుంటారు. ఆ దినాలలో వ్యాప్తిలో ఉన్న ఈ లోపము గుర్తించిన మనకవి 
దీనికే (ప్రాముఖ్యమిచ్చాడు, 
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సత్యభాషాపరత త్వ కోనీదు డనడంతో “సత్యమే దైవము, దై వమేసత్యము” అన్న 
ఉదారభావాన్ని కవి సూచించాడు. 


దానం చెయ్యడం ఒక విద్యగా మనవారు గణించారు, (శ్రీనాథుడు “దానకలాకలాప 
సముదంచిత సారవివేక సంపఫదకా......” అని, దానాన్ని ఒక కళగా (విద్యగా) 
పేర్కొన్నాడు. 


పద్యంలో ధర్మరాజుకు చెప్పిన గుణాలనుపట్టి, అతడు మెత్త మెత్తని వాడని అనుకుంటా 
కేమో అని కవి చిట్టచివరను 'ఉద్యగతేజు(డై" అని, అతడు గట్టి పరాక్రమళాలి సుమండీ అని 
చమత్కారంగా తెలియజేశాడు. 


ఈ ధర్మరాజు నరనలో కవి రఘునాథనాయకుడినే కనబరుస్తున్నాడన్న మాట పాఠకులు 
(22) అణ 
మరచి పోకూడదు. 


అలంకొరమయు : 
అను ప్రాస, ఉల్లేఖము. 


దేవ (బ్రాహ్మణ భక్ని (పోవు, (పియ వక్కత్వంబు కాణాచి, వి 

ద్యా'వైదుష్యము దిక్కూ, ధర్మమునకు౯ దార్కా ఇ, మర్యాద కుకా 

ఠా, వౌచిత్యము జీవగజ్ఞి, హిత శీష్ట వాత నంతోషణ 

శ్రీ) వజాంగి, యజాతశ తుండు మహీభ్య న్యా(తు(డే చూడంగన్‌. రక్‌ 
అర్థము క 

దేవ......ప్రోవు = = దేవతలయందూ (బాహ్మణులయందూ గల భక్తికి రాశి ((ప్రోగు), 
ప్రియ వక్షృత్వంబు = ప్రియముగా మాటలాడే గుణానికి, కాణాచి = నివాసస్థలము, విద్యా 
వై దుష్యము == వివిధమయిన విద్యలయందుగల నేద్చకి (పాండిత్యానికి), దిక్కు. = ఆశయ 
మైనవాడు, ధర్మమునకుకా, తార్మాంణ కా నిదర్శనముగా చూపదగినవాడు, మర్యాదకున్‌ == సభ్య 
(గౌరన) ప్రవర్తనకు, ఠావు= స్థానమయినవాడు, జొచిత్యము = ఉచితము అనుచితము 
(తగినది తగనిది) అన్న జ్ఞానానికి, జీవగటబ్ల = ప్రాణాధారము__ ప్రాపు, వొత..,వజాంగి _ 
చః ర్‌ 

హిత = స్నేహితుల యొక్కయు, శిష = నజనుల యొక),_యు, (వాత = సమూహాన్ని, 

ఏ అ = రా ( ఖై 
సంతో షణ = సంతోషపెఫ్టే, (శ్రీ = బుద్దే, వ జ్రాంగి = పటిష్టమైన కవచంగా (గట్టి రక్షణగా) 


కలవాడు, (అయిన) అజాత ళకు(డు జ ధర్మరాజు, చూడ (గజా, మహీభృత్‌ మా(త్రు(డే = 
సాధారణ రాజా ; అసాధారణ (పభువన్నమాట. 
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తాత్త్రర్కము : 

దేవతలను (బ్రాహ్మణులనుచాలా భక్తితో చూస్తాడు, ఆపియమైన మాటలుగాని, కటు 
వయిన మాటలు గాని ఆడనివాడు, విద్యలలో (పవీణులై న వారి నాదరించేవాడు, ధర్మములు 
(విధులు) నిర్వహించడములో దృష్టాంతంగా (ఆదర్శంగా) చెప్పుకో దగినవాడు, సభ్య పవర్హ 
నకు నిలయమైనవాడు, ఉచితజ్ఞతకు ఆధారము, హితులనూ సజ్జనులనూ సంతో షపెట్టా లన్న 
బుద్దితో పరవా జీవించేవాడు అయిన ధర్మరాజు ఇ కాడని భావము. 


బిళోషయు : 

ఈ పద్యంలో చెప్పిన మంచి గుణాలు కలిగిన వాడికి శ్యతువన్నవాడు ఉండడని చెప్ప 
నక్కరలేదు. అందుచేతనే ఇక్కడ ధర్మరాజును “అజాతశతు'డని పేర్కొన్నాడు. అజాత 
శతుడంకే ఎవడికి శ్యతువన్నవాడు పుట్టలేదో వాడు. ధర్మరాజు కున్న ేరులలో ఇదొక పేరు. 
పై గుణవర్లనవల్ల కవి ఆ పేరును సమర్దించి సార్ధకం చేశాడు. 


వ(జ్రాంగి అంపే 'వ|జకవచము' అని పూర్వ వ్యాఖ్యాత లందరూ అర్హం చెప్పారు వజ 
కవచమం'పే వజ్రాలతో చేసిన లేక వజ్రాలు తాపి చేసిన కవచమని ఆర్హం అవుతుంది. ఇది సరి 
కాదు ; ఇదొక పలుకుబడి ; దీని అర్థము ౫ మిక్కిలి పటిష్టమెన, కాపాడే, రక్షణము. దీనినే 
“వ(జ్రాంగిజోడు' అని గూడ వాడుతుంటారు. వ[జం చాల గట్టి పదార్థమని (ప్రసిద్ధి కదా | 


నొరాంతొరాలు : 


అ వేంకటకృష్ణ్ట మాచార్యులు. 


అలంరారీయు : 
రూపకము, పరికరము, ఉల్లేఖము. 


అవల౭బోయిన వెన్కునాడు పెన్న (డు లేదు, 
మొగము ముందణ నంట మొదలె లేదు, 
మనవి చెప్పిన జేయకునికి యెన్నండు లేదు, 
కొదవగా నడుపుట మొదలె లేదు. 
చనవిచ్చి చౌక చేసినది యెన్నండు లేదు, 
పదరి హెచ్చించుట మొదలె లేదు, 
మెచ్చినచోం గొంచె మిచ్చు అన్నండు లేదు, 
'మొక మిచ్చకపు మెచ్చు మొదలె లేదు, 


(10) 
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మతియు( దొలిటి రాజుల మహిమ లెన్ని 

యిత(6డెపో సార్వభౌము6( డ్మపతిము: డనంగ. 

'బజలం బాలించి నకల దిగ్భాసమాన 

కీర్తి విసరుండు, పొండ వ్యాగేనరుండు, 86 


రాజుల కొలువులో జరిగే విషయాలను సవిమర్శంగా చూచేవాడు కాబట్టి ఈ పద్యములోనూ, 
దీని తరువాతి వద్యములోనూ మనకవి రాజులలో సాధారణంగా ఉండే లోపాలను చమత్కారంగా సూచి 
స్తున్నాడు, 

(౧) అవలపోయిన వెన్క నాడడ మెప్పుడు లేదు, మొగము ముందు అనడం మొదలె 
లేదు అంటే ఎప్పుడూ అనకుండా మూగగా ఉండడంకాదు. వెన్క. నాడడమంపే, ఆ అవల 
పోయిన వాడిని గురించి చెడ్డగా మాటలాడడము; మొగముముంద రనడం అంచే, ముఖ పీతి 
కోసం (వా సవంకాని) మంచిమాటలు... ప్రశంసలు చెప్పడము. ఈరెండూ ధర్మరాజులో లేవు. 
మన (పభువులలో సర్వసాధారణంగా కనబడేదే ఈ అవలక్షణం. 


(౨) ఏదయినా సహాయంకోసం మనవి చేసుకుంటే, ఆ సహాయం చేయకుండా 
ఉండడం ఎప్పుడూలేదు; ఆ సాయం చేసినప్పుడు అరకొరగా (ఏదో చేశాం అనిపించుకో డానికి) 
కాక, చేయవలసిన దంతా _ సంపూర్ణంగా చేసాడు. 


(3) ఎవరయినా కొత్తవారు పరిచయ మయినస్వుడు ఆరంభంలో ఎక్కువగా మర్యాద 
చేస్తుంటారు. నాలుగు రోజులు పోయిన తరువాత వారివైపు చూడనైనా చూడరు. ఈ అవ 
లక్షణాన్నే “పృథివి నధిపులు నూతన [పియులుగారొ అని కవులన్నారు, దీనికి కారణము : 
ఈ (ప్రభువులు వారి మంచి చెడ్డలు తెలుసుకోకుండానే తొందరపడి (పదరి) వారిని గౌరవిసారు; 
యోగ్యతను గుర్తించి చూపిన గౌరవంకాదు. ఈ లోపం ధర్మరాజులో లేదని భావము. 


(౪) పండితులనూ (పవీణులనూ మెచ్చినస్పుడు, వారికి కొంచెమివ్వడం లేదు; ఆలాగని 
ఎవరినీ ముఖ పీతి కోసం మెచ్చడము మొదలేలేదు, నిజమయిన అర్హత ఉంటేనే మెచ్చడమూ, 
అలా మెచ్చినప్పుడు చాలసంతృ ప్తికరంగా పారితోషిక మివ్వడమూ ధర్మరాజు పద్ద తన్న మాట, 


మజీయు = ఇంతేకాకుండా, తొల్లిటి = పూర్వకాలపు, రాజుల = సుప్రసిద్ధలయిన రాజుల 
యొక్క, మహిమలు = గొస్పగుణాలను, ఎన్ని = పరిశీలించి (ఇస్పటి (ప్రభువులలో లోపించి 
పోయిన మంచిగుణాలు ధర్మజుడిలో ఉండడం గుర్తించి అన్నమాట), ఇత(డెపో = ఈ 
ధర్మరాజే సుమా, అప్రతిముడు = సాటిలేని, సార్వభౌముడు = చక్రవర్తి (భూమికంతటికిని 
(ప్రభువు) అన(గకా = అనడానికిత గినట్టుగా, సకల... .విసరుండు.... సకల దిక్‌ = అన్ని దిక్కు 
లందు, భాసమాన = ప్రకాశిస్తున్న, కీర్తి విసరుండు = కీర్తి సమూహము గల (ఇతని అనేక 
విధాలయిన కీ ర్రిగురించి నాలుగు డిక్కు.లనున్న లోకులువింటూ ఉంటారని భావము), పాండవ 
అ(గేసరు(డు = పొండవులలో జ్యేషుడు, ప్రజలకా, పాలించెళా = ఏలెను. 
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సార్వభౌము డంశే సర్వభూమికి (ప్రభువు, అన్నీ ఉన్నవాడు కావాలి. ఇక్కడ ధర్మ 
రాజుకు అదిలేదు, ఇదిలేదు, ఇదిలేదు. ఆదిలేదు___ఏదీలేదు, అయినా ఇతడే “సార్వభౌముడు” 
అని (ప్రజలంటున్నారు. ఇలాంటి సొర్వభౌముడి నెక్కడా చూడ మంటాం మనము, అందు 
కోసమే *““అప్రతిముడు” = సొటి లేనివాడు అని కవే చమత్కారంగా చెప్పాడు. 


సీసంలో సాధారణ లోపాలు లేనివాడయి అపతిము డయాడు, గీతములో ఏమీలేని 
సార్వభౌము డయి అ(పతిము డయాడు. 


వెఠాంతరము : 
మతియు( దొల్లిటిరాజుల మహిమలెన్న 
నిత సార్వభౌము డ(ప్రతిము డనుచు 
ఎ వేదమువారు. 
అఅంకొారోయు ; 
విభావన, పరిక రాంకురము _ అంత్యాను ప్రాసము, 


ఎంత లెన్సగ నున్న నంత వేడుకె కాని 
(పజల కల్కి కనూయపడుట లేదు, 
తనుం గొల్వవలె నంద అను సియం బే కాని 
మానిసి వెగ టించుకైన లేదు, 
నిచ్చవేండిన నర్శి కిచ్చు చిత్తమె కాని 
మును పింత యిచ్చితి ననుట లేదు, 
కే వగల్‌ ధర్మ మార్చించు దృష్టియె కాని 
న్యాయంబు దప్పిన నడక లేదు, 


“కల(డె యిటువంటిరాజు లోకమున నెందు! 

జలధి వలయిత వనుమతీ చక్రమెల్ల 

యేలవలె కాశ్వతముగా(గ నీ ఘనుండె; 

యేలవలె నన్ఫ్యు”లన నృపొలు. డలరె, 87 


సుగమమయిన ఈ నీసపద్యంలో గూడ ఈ రోజుల రాజులలో ఉండే కొన్ని అనవగుణాలను 
కవి సూచిస్తున్నాడు, 
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(౧) (ప్రజలు ఎంత సుఖంగాఉంటే ధర్మరాజు అంత సంతోషించేవాడే కాని, వీరికంత 
సౌఖ్యమా అని ఓర్వలేని గుణం కలవాడు కాడు. 


(౨) అందరూ తనతో ఆపనీ ఈవనీ చేసుకుంటూ ఉండాలని కో రేవాడేకాని, వాడొద్దు 
వీడు కిట్టడు అని ఎంచేవాడు కాడు. 


(౩) నిచ్చ = ఎల్లపస్పుడు.__అం'టే మాటిమాటికి__వచ్చి అది ఇవ్వండి ఇదివ్వండి అని 
కోరుతూ ఉండినా, యాచకులకు ఇచ్చేవాడేకాని, మొన్న మొన్న ఇంత ఇచ్చానుకదా అని సాగ 
నం పేవాడుకాడు. 


(౪) రాత్రిందిగళ్లు ధర్మకార్యాలు చేస్తూ ఆరూసంగా పుణ్యంసంపాదించా ల నేవాడేకాని, 
నాయము (నీతి) తప్పి (ప్రవర్తించేవాడు కాడు, 


“ఇటువంటి రాజు లోకమునకా, ఎందుకా = ఎక్కడైనా, కలడె = ఉన్నాడా ? (లేడని 
భానం), జలధి. ..చ క్ర మెల్ల... జలధి = సముద్రముచేత, వలయిత = చుట్టబడిన, వసుమతీ 
చక్రము ఎల్ల = భూమండల మంతటినీ, ఈ ఘనుండె = గొప్పగుణాలు గల ఈ ధర్మరాజే, 
శాశ్వతముగా(గకా = ఎల్ల ప్పుడు, ఏలవలెన్‌ == పరిపాలించాలి, అన్యులు = ఇతరులు, ఏల = 
ఎందుకు, వలెన్‌ = కౌవలెను? (కేవలము అనవసరమని భాపము)”, అనన్‌ = (ఈ ప్రకారం) 
ప్రజలు అనేలాగ, ఆ నృపాలు(డు==ఆ ధర్మరాజు, అలరెకా = ఉండెను, 


వొాఠాంతరము : 
“ఇచ్చ వేడిన నర్ధికిచ్చు చిత్త మెకాని...' 
ఏ2ఇనో దీ గురులింగ శాస్తి గారు, 
ఈపాఠములో 'మునుపింత యిచ్చితి' ననడానికి బిగువు తగ్గుతుంది. 


అలంకొరోయు : 
యమకము. 


కోప మొకింతలేదు, బుధకోటికి. గొంగు పసిండి, నత్యమా 

రూపము, తారతమ్యము లెబుంగు స్వతం(తు(డు, నూతన [ప్రియా 
టోపము లేని నిశ్చలు.(, డిటుల్‌ కృతలకణు(డై చెలంగంగా 
ద్వాపర లక్షణుం డన(గ వచ్చునొకో యల ధర్మనందనుకా, 88 
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అర్జమయు ప 

కోసము, ఒకింత = కొంచెమైనా, లేదు, బుధకోటికిణా = పండితుల సమూహానికి, 
కొంగు పసిండి = కొంగున మూటగట్టుకొని ఉన్న బంగారము (ఎప్పుడు కావలిస్తే అప్పుడు 
ఉపయోగించుకో దగినది), సత్యమా = సత్యం చెప్పడం సంగతంటారా, రూపము = దాని 
స్వరూపమే అతడు (మూర్తీభవించిన సత్యభాషణు డన్నమాట్స, తారతమ్యములు = మనుష్యు 
లలో ఉన్న హెచ్చు తక్కువలు (వ్యత్యాసము), ఎబుంగుకా, స్వతం(తు(డు = వారూవీరూ 
చెప్పినట్టు చేయక తానే స్వయముగా మంచి చెడ్డలను ఆలోచించి నిర్ణయాలూ కార్యాలూ 
చేయడంలో స్వతంత్రుడు, నూతన పియ ఆటోపము = కొ త్తవిషయాల యందు (పేమచూపించే 
ఆడంబరము, లేని = ఏమీ లేనటువంటి, నిశ్చలు(డు = స్టిరస్వభావము కలవాడు (అనగా 
కొ త్తవ్య క్తిగానీ విషయంగానీ వింతగానూ, పాత రోతగానూ చూడకుండా... చసలత లేకుండా 
(ప్రవర్తించేవాడు), 

ఇట్లు, కృతలక్షణు(డై = ప్రసిద్దమైన మంచి లక్షణములు కలవాడై (కృతయుగములో 
ఉండదగిన మంచి లక్షణములు కలవాడై అని గూడ, చెలంగ(గన్‌ = (సవ ర్తి స్తుండగా, అల 
ధర్మనంధను౯ = యమధర్మరాజు కొడుకు ఆ ధర్మరాజును _ ధర్మాచరణ యందే సంతోషము 
పొందేవాడిని, ద్వాపరలక్షణుండు = సందిగ్ధమైన లక్షణాలు కలవాడు (ద్వాపరయుగంలో ఉండ 
దగిన లక్షణాలు అని గూడ), అన(గకా వచ్చునొకో = అనవచ్చునా ? కూడదని భావము. 


తౌత్స్రర్య్రాము é 

కోపంలేకుండా, పండితాదరణ కలిగి, ఎవరు ఏపొటివారో (గహించి, స్వయంగా 
ఆలోచించి కార్యాలు చేస్తూ, కొత్త వింత అని ఆడంబరం చూపకుండా ఉండేవారు కృతయుగ 
మనుష్యులు. ఆ కృతయుగ లక్షణాలన్నీ పె నిచెప్పినట్లు ధర్మరాజు కున్నాయి. ఆయినా అతడు 
ద్వాసరయుగంలో జీవించాడు కాబట్టి ద్వాపరలక్షణుండు అనడం న్యాయంకాదు ఎందుచేతనంటే, 
ద్వాసరలక్షణుడు అంటే సందిగ్గమెన గుణాలు కలవాడు అన్న అపార్థం గూడా ఉంది, 


బిశోనయు ; 

కొంగుపసి(డి _ అవసరానికి ఆదుకొనే అధికారి _ సులభంగా దొరుకుతాడు, 

నూతన [ప్రియాటోపము _ ఆ (ప్రభువులలో సర్వసాధారణంగా ఉన్న అవలక్షణము. 
అందుకే “పృథివి నధిపులు నూతన ప్రియులు కొరె?' అన్నారు. 


స్వతంత్రుడు = అనుయాయుల సలహోలమీద ఆధారపడి నిర్ణయాలూ కౌర్యాలూ 
చే అసమర్హుడు కాడు, స్యయంగా చూడగల సమర్హు డన్నమాట. 


అలంకొర్యు : 


శేష, ఆపహ్ను తి. 
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దుర్దయ విమ తాహంకృతి 

మార్షన, యాచనక దైన్య మర్దన, చణ దోః 

ఖర్జులు గల రతనికి ఫీ 

మార్లున నకుల నహదేవు లను ననుజన్ముల్‌. 89 


అరిము : 

దుర్ణయ...... ఖర్జులు__దుర్ద్ణయ = (వీరిని) జయించ శక్యముకాదని ప్రసిద్ధిపొందిన, 
విమత = శత్రువుల, అహంకృతి = * గర్వాన్ని, మార్గన = తుడిచి వేయడానికిన్నీ, యౌచనక = 
యాచకులయొక దైన్య= వ దీనత్వాన్ని , మర్గన = “నిర్మూలించడానికి న్నీ , చణ = నేర్పుగలిగిన 
సమర్థమైన, దోఃఖర్దులు == బాహువుల దురద (తిమురు) కలవారు, భీమ, అర్జున, నకుల, 
సహదేవులను, అనుజన్ముల్‌ = తమ్ములు, అతనికి = ఆ ధర్మరాజుకు, కలరు = ఉన్నారు. 


తౌల్‌ 6 బ్రము క 
ఆ ధర్మరాజుకున్న నలుగురు తమ్ములు దుర్ణయులని పేరుపొందిన శతువులను ఓడించ 
డానికీ, యాచకుల దీనత్వం పోగొట్టడానికీ, ఎల్లప్పుడూ ఉత్సాహం కలిగి ఉండేవారని భావము, 


బిశేన్షయు : 
చేతుల (కండూతి) దురద ఒకరిని కొట్టడానికో, ఎవరి'కై న ఇవ్వడానికో అని మనవారు 


నమ్ముతారు. ఈ పద్యములో కవి ఆ రెండు ఫలితాలూ కనబరిచాడు. వారు శత్రువులను 
కొడతారు, యాచకులకు "పెడతారు, 


ఈ నలుగురు సోదరులు చాల పరాక్రమవంతులున్ను ఉదారస్వభానం కలవారున్ను అని 
భావము, 


పంబామర తరులో, హరి 
పంబాయుధములొ, గిరీశు పంచాన్యములో 
యంచున్‌ నకల జనంబులు 
నెంచన్‌ బాండవులు వెలసి రేవృరు ఘనులై. 90 
అర్థము : 
పాండవులు, ఏవురు = ఐదుగురూ, సంచ అమర తరులో = అయిదు దేవతా వృజిలో, 


హారి పంచ ఆయుధములొ = విషు మూరి యొక్క అయిదు ఆయుధాలో, గిరీకు = ఈశ్వరుని 
యొక్క, పంచఆస్యము లో = అయిదు ముఖాలో, అంచున్‌, సకల జనంబులు = లోకులందరూ 
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(శత్రువులు గూడ అని భావము), ఎంచన్‌ = పొగిడేలాగ, ఘనులై = గుణాలచేత గొప్ప 
వారయి, వెలసిరి = (ప్రవరించిరి, 


బికోవయు : 
దేవతా వృకలు : మందారము, పారిజాతము, సంతానము, కల్పవృక్షము, హరిచందనము 
అని అయిదు. ఇవన్నీ కోరిన కోరికలను ఇచ్చే స్వభావం కలవి, 
విష్ణుమూర్తి ఆయుధాలు : పాంచజన్యము (శంఖం), సుదర్శనము (చక్రం), 
కౌమోదకి (గదు, నందకము (ఖడ్గం), శార్‌ జము (విల్లు) అని అయిదు. ఇని ఎల్లప్పుడు 


ఈశ్వరుడి ముఖాలు : సద్యోజాతము, వామదేవము, అఘోరము, తత్పురుషము, 
ఈళానము అని అయిదు. ఇవన్నీ మహాపవితత మయినవి. 


పాండవులయొక్కు దానబుద్ధి చూచి దేవతా వృక్షొలా అనీ, యుద్దవిజయాలు చూచి విషు 
ఆయుధాలా అనీ, పవిత్ర (ప్రవర న చూచి ఈశ్వరుడి ముఖౌలా అనీ (పజలందరూ సండే 
హించేనారు. 


కోరిన కోర్కె లిన్వడములోను, శతువులను జయించడములోను, సవిత (ప్రవర్తన 
లోను పొండవులందరూ గొప్పవారని భావము, 


అలంనొరోయు : 
ఉదాత్తము, సందేహము. 


ఒరిమయు భకియు న్నెనరు నోరు గనంబడ(, బెద్ద పిన్న యం 
తరువు లెణింగి, మాట జవదా(టక్‌, చెయ్వుల వేజులేక, యొం 
డొరుల మనమ్ములో మెలగుచుండిరి, “పాండు కుమారు లెంత నే 
ర్పరు, లిల నన్నదమ్ముల నరాగము వారలదే నుమ యన. 91 


అర్జ్‌ము ; 

ఒరిమయు = స్నేహభావము (పొత్తు), భక్తియున్‌, నెనరు ౫ (ప్రేమ, ఓర్చు = నహ 
నము, కనంబడ జ కనబడేలాగ, పెద్ద పిన్న అంతరువులు = చిన్నా పెద్ద ఆన్న వ్యత్యాసాలు, 
ఎణింగి = తెలుసుకొని, మాట జవదా(టక = ఒకరిమాట ఒకరు మీరకుండ, చెయ్యులకా = 
చేసేసనులయందు, వేటులేక == బేదభావాలు లేకుండ, ఒండొరుల మనంబులోకా = ఒకరి 
మనసులో ఒకరు _ ఒకరి మనసు ననుసరించి ఒకరు నడుచుకుంటూ, “పాండుకుమారులు, 
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ఎంత నేర్పరులు | ఇలకొ = లోకములో, అన్నదమ్ముల, సరాగము = ఒద్దిక (పరస్పర (పేమ), 
వారలదే సుమీ", అనకా = అని (వళంసించేలాగ, మెల (గుచుండిరి = (పవ ర్తించుచుండిరి. 


తాత్సర్భంయు ; 
స్నేహము, భక్తి, సహనము కలిగి, చిన్నా పెద్దా అనే వ్యత్యాసాలు చూచుకుంటూ, ఒకరి 
మాట ఒకరు పాటిస్తూ, ఆందరూ ఒక్క మనసుతో పనులుచేస్తూ, అన్యోన్య (పేమతో పాండు 


కుమారులు (ప్రవ ర్తిస్తుండేవారు. వారిని చూచి (ప్రజలు అన్నదమ్ముల ఒద్దిక అంటే వారిదే అని 
(పశంసించే వారని భావము. 


ఒండొరుల మనమ్ములో మెలగడంలో చమకత్కారముంది. ధర్మరాజు మనసులో 
భీముడు ఉండిపోతే, భీముడి మనసులో ధర్మరాజుండడానికి వీలుండదు. అయినా పాండవు 
అయిదుగురూ ఆలాగు ఉండగలిగారు, కాబ'క్లే “పొండుకుమారు లెంత నేర్పరులు 1” అన్న 


(ప్రశంస, 
వొఠాంతరోము : 
నెరిమియు భక్కియు న్నెనరు నేర్చు గనంబడ్గ...... 


= తీిరువతి వేంకట కవులు. 


నెరిమి అన్న మాటకు అర్ధం స్పష్టంగా కనబడదు. ఈ చరణంలోనే “నేర్చుగనంబడ' 
అని చెస్సుతూ చివరను, “ఎంత నేర్పరులు 1” అని ఆశ్చర్య పడడంలో సారస్యములేదు. 


అలంకొర్‌ము : 
సముచ్చయము. 


అరునుడు 
i) 


అన్న లపట్ట( దమ్ముల యెడాటమునన్‌ సము(డంచు నెన్నంగా 
నెన్నికగన్న మేటి, యెదు రెక్కుడ లేక నృపాలకోటిలో 

వన్నెయు వాసియుం గలిగి వ ర్తిలు పొరుషకాలి, సా _త్వీకుల్‌ 

తన్ను నుతింప(గా దనరు ధార్మికు( డర్దును. డొప్పునెంతయున్‌ , 92 
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అర్జము : 

అన్నలపట్లన్‌ = అన్నల యెడలను, తమ్ముల ఎడాటమునకా = తమ్ముల యెడలను, 
సము(డు అంచు = సమానమైన భావాలుక లవాడని, ఎన్న (గాన్‌ = పజలనుకొనేలాగ, ఎన్నిక కా 
కన్న మేటి = పేరు పొందిన ఘనుడు (అన్నలయందు చూపిన గౌరవ స్నేహ భావాలనే తమ్ముల 
యందుకూడ చూపుతూ (ప్రవ ర్తిసాడని భావము) నృపాలకోటి లోకా = రాజులసమూహములో_ 
కోటిమంది రాజుల లోనై నా అని చమత్కారము, ఎదురు = ఎదిరించి నిల్వగలవాడు, ఎక్కడ 
లేక, వన్నెయుకా = (ప్రసిద్దిని, వాసియుకా = గొప్పతనమును, కలిగి, నర్తిలు = ప్రవర్తించే, 
హపొరుషళాలి == పరా [క్ర మవంతుడున్ను, సొ త్త్వికుల్‌ = సత్వగుణముకి లవారు_శాంత స్వభావులు, 
తన్ను, నుతింప(గాకా = (ప్రశంసించే విధంగా, తనరు = ఉండే, ధార్మికుడు = ధర్మప్రవ ర్రన 
కలవాడున్ను అయిన, అర్హును,డు, ఎంతయుకా ఒప్పుజా కా చాల ఘనతతో ఉన్నాడు, 


తొత్మృర్యూము | 
అర్జునుడు అన్నలయందూ తమ్ములయందూ సమబుద్దితో మెలగుతూ ఉంటాడు, తన్ను 


ఎదిరించి నిల్వగలవాడు రాజలోకంలో ఎవ్వడూ లేడని శూరులు పొగుడుతూ ఉంటారు. సత్య 
స్యభావము కలవారు ఇతడు చాల ధర్మ ప్రవర్తన కలవాడని (పశంసిస్తుంటారు. 


బికోనయు . 


అర్జునుడు అన్నలకు అణకువ చూపుతూ తమ్ములమీద అధికారం చెలాయించేనాడు 
కొక సమబుద్ధితో మెల గేవాడు, 


అన్నలవైపు లెక్క పెడితే ఇద్దరున్నారు, తమ్ములవై పునా ఇద్దరున్నారు. ఎటులెక్క 
పెట్టినా సముడే, మూడోవాడే, పాండన మధ్యముడు అని చమత్కారం. ఈ చమత్కార మీ 
పద్యంలో ఉందని పాఠకుడిని హెచ్చరించడానికే కవి “ఎన్నగా, ఎన్నికగన్న' అన్న పదాలు 
ఉసయోగించాడు, ఎన్నుట == లెక్క పెట్టుట. 


నృపాలకోటిలో అన్నప్పుడు “కోటిమంది రాజులలోనై నా' అన్న చమత్కారార్థంకూడా 
కవికి ఉందనాలి. ఇతడికి ఎదురెక్కడ లేదని పొరుషళాలురు (ప్రశంసిస్తుండగా, సాత్వికులు 
ఇతడి ధర్మప్రవర్తన పొగుడుతుంటారు. ఉభయ రంగాలలోనూ పేరు పొందినవాడని భావము, 


వన్నేవాసీ.ఇదొక పలుకుబడి, కీరి (పతిషలని అరం. 
లీ © థ్‌ 


అలంకార్యు ; 
శేష, ఉదా త్రము. 
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అతని నుతింప శక్యమె! జయంతుని తమ్ముడు సోయగమ్మునకా, 
బతగ కులాధిప ధ్వజుని (పాణసఖుండు కృపార నమ్ము నకా 

కీతిధర కన్యకొధిపతికిన్‌ (బ్రతిజోదు సమిజ్జయమ్ము నం, 

దతని కతండె సొటి చతురబ్ది పరీత మహీతలమ్మునన్‌. 98 


అరము | 

న (౧) ఆఅతనిజ౯ = అర్జునుని ,నుతింప ౯ = (తగినంత గా)పొగడడానికి, శక్యమె = (ఎవరి 
కైన్సా శక్యనూ ? _ శక్యముకాదని భావము, (ఎందుచేతనంటే అతడు) సోయగమ్మున ౯ = 
అందములో, జయంతుని తమ్ము(డు = (సౌందర్యానికి ప్రసిద్దిపొందిను జయంతుడి వంటివాడు. 
ఇక్కడ “తమ్ముడు అన్న పదము ఉపమానాన్ని తెలియజే సేమాట., 

ఈ జయంతుడు ఇంద్రుడి కొడుకు, అర్జునుడు గూడ ఇంద్రుడికీ కుంతికీ పుట్టినవాడే. 

కాబట్టి, పురాణాలనుప ట్టి చూస్తే అర్జును (డు జయంతుడికి తమ్ముడే అవుతాడు. ఆ సంబంధాన్ని 
శెలిపే “తమ్ముడు” నే ఉసమావాచకంగా ఉపయోగించడం చక్కని చమక్కారము. 


(౨) కృపొరసమ్మునకా జ దయారసములో, సతగ కులాధిపధ్వజుని.__.సతగ = పక్షుల 
యొక్క, కుల = జొతీకి, అధిస = (ప్రభువయిన గరుడుని, ధ్వజుని = ధ్వజముగాగల (గరుడ 
ధ్వజుడై న) విష్ణువునకు (కృష్ణునిక్సి, |ప్రాణసఖుండు = ప్రాణ స్నేహితుడు ___. పోలినవాడు. 
ఇక్కడ సఖుడన్న పదము గూడ ఉసమావాచకము, 

దయారసానికి విష్ణువు సుప్రసిద్ధుడు _ లోకాలను పోషించేవాడు. ఆ విస్తుడికి (కృష్ణుడికి) 
అర్జునుడు (పాణసఖుడని పురాణాలు. ఈ నే స్తము. నరనారాయణుల కాలంనుంచీ వస్తున్నది. 
ఈ సంబంధాన్ని తెలిసే “ పాణసఖుండ”న్న మాటనే ఉపమావాచకంగా కవి వాడాడు, 


(౩) సమిత్‌ జయమ్మునకా == యుద్ధవిజయాలలో, కీతిధర. . +. పతికి కా___ శీతీధర = 
సర్వత ముయొక్కం-, కన్యకా = కూతురై న పార్వతికి, అధిపతికి కా = భర్త అయిన ఈశ్వరుడికి, 
(ప్రతిజోదు = పోటీ__ఎదిరి వీరుడు, అంతే పోలినవాడు, ఇక్కడ “(పతిజోదు? అన్న పదము 
ఉసమావాచక ము, 


త్రిపుర సంహారము చేసిన ఈశ్వరుడు సరాక్రమానికీ, యుద్ధవిజయానికీ (ప్రసిద్దుడు, 
పురాణాలనుపట్టి చూ స్తే సందికోసం శివుడు కిరాత వేషంలో ఉండగా అర్జనుడు అతడి నెదిరించి 


పాకుపతాస్త్రం సంపాదించాడు. ఆ సంబంధాన్ని తెలిపే “ (పతిజోదు” అన్న మాటనే కవి ఉపమా 
వాచకంగా ఉపయోగించాడు. 


(౪) చతుర, ..తలమ్మునకా......చతురబ్ది = నాలుగు సము[ద్రములచేత, పరీత = చుట్టు 
కొనబడిన.సమ _స్తమైన, మహీతలమ్మునకా == ఇ పాం ముండు అతనికి, అతండె, సొటి = 
సమానుడు (ఇతరు లెవ్వరూ సొటి కారు). 
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తౌల్‌ ఏ ర్కయు : 
అర్జునుడు అందములో జయంతుని, దయాస్వభావంలో విష్ణమూ ర్సిని, యుదవిజయంలో 


(త 
ఈశ్వరుడిని పోలి ఉంటాడు. భూమండల మంతటితోను అతడి కోత డేసాటి. అతనిని తగినట్టు 
పొగడడం కష్టమని భావము. 


బిశేనము : 

ఉపమానం చెప్పవలసి వచ్చినప్పుడు “వాడితమ్ముడు వీడని, వీడినే స్తం వాడని, వాడి 
జోడు (డీ) వీడని” అంటూఉంటాము. ఈ పద్యంలో జయంతుడిని, విష్ణువుని ఈశ్వరుడిని 
పోలినవాడు అనడానికి క్రమంగా తమ్ముడు, (ప్రాణసఖుడు, (ప్రతిజోదు అని, వారివారి కున్న 
పురాణసంబంధాలను సూచించే పదాలనే చమత్కారంగా కవి ఉపయోగించాడు. 


పురుషులలో అందానికి (ప్రసిద్ది పొందినవారు నలకూబరుడు, చంద్రుడు, జయంతుడు, 
మన్మథుడు అనీ అల్లసాని 'పెద్దన్నగారు 


ఎక్కడి వాడడొ యకతన యేందు జయంత వసంత కంతులన్‌ 
చక్క(దనంబునన్‌ గెలువ జాలెడు వా(డు...... 


అన్న పద్యంలో అంగీకరించారు. 


విష్ణుడు లోకాల నన్నిటినీ పోషించి రక్షిస్తుంటాడు కాబట్టి, కృపారసానికి పేరు పొందిన 
వాడు. ఆలాగే, (తీపురాసురులను జయించిన శివుడి పరాక్రమము ఖీమసరా[కమమని ప్రఖ్యాతిని 
కాంచింది. 


మొదటి మూడుచరణాల టో ముగ్గురితో పోల్చి, నాలుగో చరణంలో “ఆతని కతండె 
సాటి” అని చెప్పడం కొంచెం అసందర్భంగా కనిపిస్తుంది. దానినిపట్టి “చతురబ్ది సరీత మహీ 
తలమ్మునజా” ఆన్నదంతా 'పేీలవంగానూ, కేవల పాదపూరణంగానూ భావించవచ్చును. 


కాని అదికాదు, పై చరణాలలో సొటిచెప్పిన జయంతుడు స్వర్గంలోనివాడు, విప్పుడు 
వై కుంఠంలోనివాడు, శివుడు కై లాసంలోనివాడు.___ముగ్గురూ ఈ లోకంలోనివారు కారు. ఈ 
లోకంలో సొటిచెప్ప దగిన వాడెవడు అని అడిగితే, “ఈ నాలుగు సముద్రాలచేత చుట్టబడిన 
సర్వపసంచంలోను సొటిచెప్ప తగిన వాడు లేడు, ఆతని కతడే సొటి'' అని కవి బదులు 
చెప్పాడు, 


ఇంత చక్కని చమత్కా రముతో ఉసయోగించిన “చతురట్టి సరీత మహీతలమ్మునకా” 
అన్నమాటలు చాల ఆర్థగౌరవంకలిగినవేగాని, పాదపూరణాలుకొవు. “అతని నుతింపళక్యమె” 
ఆన్నమాటలు గూడ అర్థవంతమయిన వే. 
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అలంకొరొము : 
శేష, ఉలే ఖము, అనన్వయము. 
nf) య 


పొజం జూచిన బరసేన పొజంజూచు, 

వింటి కొరగిన రిపురాజి వింటి కొరగు, 

'వేయునేటికి ? నల పొండ వేయుసాటి 

వీరు( డిల లే(డుః (పతి రఘుపవీరు. డొకండె, 94 


అర్థము న 

(అర్జునుడు) పాజకాచూచినకా = తేరిపారచూచిన మాత్రాన, పర సేన = శతువుల 
సెన్యము, పొజకా చూదుకా = పొరిపోవ డానికి (పయత్నించును, వింటికి = విల్లు ఎ త్తిపట్టుకో 
డానికి, ఒరగినకళా = వంగినంత మాత్రాన, రిపు = శతువులయొక్క, రాజి = నమాహము, 
వింటికి = ఆకాళానికి (ఇక్కడ స్వర్షాని కన్నమాటు, ఒరగున్‌ = అభిముఖమయి వెళ్లును, 
అనగా ఆ శత్రువులు చచ్చి వీరస్వర్గము పొందుతారన్నమాట, వేయుకా ఏటికి = వెయ్యిమాట 
లెందుకు ? అల పాండవేయుసాటి = ఆ అర్జునునితో పోల్చదగినటువంటి, వీరు(డు = పరా 
(కమవంతు(డు, ఇలకా = లోకములో లే(డు, (ప్రతి = అతనిసాటి అయినవాడు, రఘువీరు(డు 
= రొనుచందదుడు, ఒక డె (ఇంకొకడు లేడనిభావము). 


తౌళ్ళ్‌ర్ళంయు : 
అర్జునుడు కొంచెం తీక్షణంగా చూచాడంపే చాలు, కతు సేనలు పలాయనం చి త్త 
గిసొయి; విల్లు ఎత్తుకో డానికి వంగితే చాలు, శత్రువులు వీరస్వర్షానికి దారి తీసారు. ఆ 


అర్జునుడితో సాటిచెప్ప దగినవాడు ఒక్క sub పడకా వేరొకడు లేడు. 


ఎిలేనము : 
“వా డపేఒరగుతాడు' అంటే ఆ పక్షొని'శే అభిముఖంగా పోళాడన్నమాట,. రెండో వింటి 
కొరగుటకు అలాంటి అర్థమే చెప్పుకోవాలి, 


యుద్ధంలో చచ్చినవారు వీరస్వర్గానికి పోతారని ఒక నమ్మకముంది. అర్జునుడు విల్లు 
పట్టుకున్న కొన్ని క్షణాలలోనే శ్మతువులు చచ్చి ఆ స్వర్గానికి పోతారని భావము. 


విను, విన్ను అంటే ఆకాశము _ ఇక్కడ పైని ఉన్న స్వర్గము అని చెప్పుకోవాలి. 
“వినువీధి'వంటి సమాసొలలోనే కాక, విడిపదంగా గూడ “విను ఆకాశ మన్న అర్ధంలో 
వాడారు. మార్కం౦డేయప్పరాణము ఆ. 20లో 'విను పుష్పవృష్టి గుటీ సెళా' ఆన్నారు. 


హృదయోల్లాసము ౪.1, 157 


వొఠాంతరోము : 
వీరు(డి(క లేడు, (పతి రఘువీరు. డొక(డ 
 తీరుపతివారు. 
వింటి కరిగిన రిపురాజి వింటి కరుగు, 
ఎ మరొతపాఠం. 
అలంకొరమయు : 


యమకము, అతిశయోక్తి, విభావన, శ్లేష. 


అతిలోక సమీక జయో 
స్నతిచే ధర్మజున కింపొనర్చుచు, వినయా 
న్వితుండై సమస్తజన న 
మ్మతు (డై నరుండుండె నిటు లమానుష చర్యకు. 95 
అర్థము : 
అతిలోక = మానవ లోకానికి అతీతమైన, సమీక జయ = యుద్ద విజయాల యొక్క, 
ఉన్నతిచేకా = గొప్పతనముచేత__ గొప్ప గొప్ప విజయాలచేత, ధర్మజునకు = ధర్మరాజుకు, 
ఇంపు ఒనర్చుచుకా = (ప్రీతిని కలిగిస్తూ, వినయాన్వితు(డై = అణకువతో కూడిన వాడై, 
సమ _స్పజన సమ్మతు(డై = జనులందరికీ ఇప్పుడె, నరు(డు = అర్జునుడు _ మనుష్యుడు అనిగూడ, 
ఇటుల్‌ = ఈ [పకొరము, అమానుషచర్యకా = మనుష్యులకు అలవికాని(ప్రవ ర్లనతో, ఉండెకా, 
తాత్ఫర్భ్రంము : 
లోకాతీతమైన విజయాలు సాధించి ధర్మరాజుని ఆనందపరుస్తూ, వినయముతో అంద 
రికీ ఇప్టుడయి, మానవుల కలవికాని గుణాలతో నరుడు ( అర్జునుడు - మానవుడు) ఉండెను. 
బికోనయు ; 
అంత గొప్ప విజయాలు సొధించిగూడా వినయంతో ఉండడమూ, ఎందరినో శతువులను 


జయించిగూడా సర్వజన సమ్మతి పొందడమూ మనుష్య మా తులకు సాధ్యముకాదని భానము. 
ఇదే అమానుషచర్య. 


మానవుడు (నరుడు) అమానుషచర్య నున్నాడని ఒక విరోధము కనబడుతుంది. కొని, 
నరుడు ఆంటే అర్జునుడని అర్థం చెన్సుకుంపి ఆ విరోధము తీరిపోతుంది, 
అలంచొరోయు ; 

విరోధాభాసము. 
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గదునిరాక 


అంతట నొక్కనాండు గదు. డన్‌ యదువంశ భవుండు రుక్కిణీ 
కాంతు(డు కూరిమిం బనుప6గా6 గుశలం బరయంగ వచ్చి యే 
కాంతపు'వేళ ద్వారవతి యందలి వారలు దెల్పుచు౯ దటిత్‌ 

కాంతి మనోహరాంగులగు కన్నెల చక్కదనంబు అెన్నుచున్‌. 96 


అర్జము - 

అంతటకా = ఈలాగుంటూ ఉండగా, రుక్కిణీకాంతు(డు = రుక్మిణీభర్త (కృష్ణుడు, 
కూరిమిజా = (పేమతో, కుశలంబు ఆరయజణా = పొండవుల క్షేమవార్తలు తెలుసుకొని రమ్మని, 
సనుప (గాకా = సంపినందువ ల, గదు(డు అకా = గదుడన్న సేరుగల, యదువంశ భవుండు = 
యదువంశంలో పుట్టినవాడు (యాదవుడు, ఒక్కనాండు, వచ్చి, (ధర్మరాజాదులతో సంభా 
షణలయిన తరువాత) ఏకాంతప్ప వేళజా = అర్జునుడి దగ్గర ఇతరులెవ్వరూలేని సమయములో, 
ద్వారవతియందలి = ద్వారకొనగరములోని, వార్తలు తెల్పుచున్‌, తటిత్‌,..రాంగులు అగు___ 
తటిత్‌ = మెరుపువంటి, కౌంతి (కలిగి), మనోహర ఆంగులు ఆగు = అంద మైన శరీరములు 


కలవారగు, కన్నెల = కన్యలయొక్క, చక్కదనంబులు = అందచందాలను, ఎన్నుచుళా = 
వివరిసూ.__ 


తాల్హర్యాము : 
పాండవుల క్షేమవార్తలు తెలుసుకురమ్మని కృషుడు గదుడిని ఇం|ద్భప్రసం పంపించాడు. 
eal ణు ® 


అతడు ఇంకెవ్వరూ దగ్గరలేనస్పుడు అర్జునుడితో మాట్లాడుతూ ద్వారకలో సుందరులై న 
కన్యకలను గూర్చి ముచ్చటిస్తూ (కిందివిధంగా వర్షి స్తాడు). 


బికేవము ; 


కృష్ణుడు గదుడిని పంపడం కేవలం క్షేమవార్తల కోసమే కాదు. సుభద్ర విషయం గూడ 
చెప్పుమన్న ఆంత రార్భముంది, దానికోసమే అర్జునుడితో ఏకాంత సంభాషణ, 


ఆ ఏకాంతంలో ముచ్చటించినప్పుడు ఆడఊరి వివాహిత లయిన కాంతలను నర్తన 
చేయడం భావ్యముకాదు. అందుకే కవి “కన్నెల” చక్కదనంబు లెన్నుచుకా అన్నాడు, 
క న్నె-కన్య (ఆవివాహిత , పెండి కాని యువతి, కౌబట్టి వివాహానికి యోగ్య అన్న సదము 
ప్రయోగించి కవి బొచిత్యము పాటించాడు, 


ఈ కావ్యంలో కృష్ణుడిని కవి మొట్టమొదటి సారిగా పాఠకులకు సరిచయం చేస్తున్నాడు. 
ఈ సందర్భంలో కృష్ణుడిని “రుక్కిణీకాంతుడు” అని పేర్కొనడం చాల భావగర్భితం. 
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ఆనాడు కృష్ణుడు రుక్మిణిని ఎత్తుకొని పోయిన ప్రే ఈ కావ్యంలో అర్దునుడు సుభద్రను ఎత్తుకొని 
పోతాడని కవి సూచించాడు. “ద్వారక ముద్దుచెలై లట తన్న గరీమణీ, . ,?' అన్న 66వ పద్య 
ములో లాగానే, ఈ పద్యములో 'రుక్మిణీ కొంతుడు' అన్న పేరుతో ముందు రాబోయే కథను 
చమత్కారంగా చెప్పుతున్నాడు. 


సుభద్రవర్షన 


కనక్షా సుభ దకుకా సమంబుగా(గ నే మృగీ విలో 

కనకాః; నిజంబుగాంగ నే జగంబునందు€౬ జూచికా 

కనకా; దదియ వర్హనీయ హావ భావ దీ వయః 

కన న్మనోజ్ఞ రేఖ లెన్నంగా6 దరంబె (గక్కనన్‌ ? 97 


అర్జయు : 

సుభ ద్రకున్‌ , సమంబుకౌ (గజ = (అందములో) సమానమౌనట్టి, ఏ మృగీవిలోకనకా = 
ఆడుజింక వంటి కన్నులుగల ఏకన్యకను, కనకా = చూడలేదు, నిజంబు కా(గన్‌ = వాస్తవంగా, 
జగంబునందు = లోకంలో, చూచికాక = చూడనిదే _ చూడకుండానే, అనకా = అనేవాడనుకాను 
((పపంచంలో చాలమంది కన్యకలను చూచిన తరువాతనే ఈ అభ్మిపాయము చెస్పుతున్నానని 
భావము), తదీయ, =. రేఖలు... తదీయ = ఆ సుభ ద్రయొక., వర్ష నీయ = పొగడదగిన, హావ 
భావ = హావభావాలు, ధీ = చక్క నిబుద్దీ, వయః = యౌవన ప్రాయము, కనత్‌ = (ప్రకాశిస్తున్న, 
నునోజ్ఞ ణా = మనోహరమైన, రేఖలు = “సౌందర్యవిశేషాలు, (గక్కునకా = త్వరగా__నాలుగు 
మాటలలో, ఎన్న (గాన్‌ తరంబె = వర్ణించడం సాధ్యమా ? (కాదు) 


తొత్త్రర్భొయు : 

“ పపంచంలో ఎందరినో కన్యలను చూచే చెప్పుతున్నాను : ఆందంలో సుభ ద్రతో 
సమానమైన కన్యను ఎక్కడా చూడలేదు, ఆమె హావభావాలూ బుద్ధి ప్రాయాలూ సౌందర్య 
విశేషాలూ నాలుగు మాటలలో వర్ణించడం సాధ్యము కాని పని” అని, గదుడు చెప్పుతున్నాడు. 


ఎలేవము ; 

భావము = మనసులో మదనవికారము (యేమ మొట్టమొదటి సారిగా పుట్టడము. 
హావము = కనులు మొదలై నవాటి చలనమువల్ల ఆ భావాన్ని తెలియజేయడము. 

ఆంత అందమైన కాంతను టూకీగా నర్షి ంచాలం'టే జరిగేవని కాదంటూ గదుడు, సుదీర్‌ 
మయిన వర్ణ నకే పూనుకుంటానని సూచించాడు. దాదాప పది ఫద్యాలలో వర్ణించాడు. 
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సుభద్రను వర్తి స్తున్నస్సుడు గదుడికి కలిగిన ఉత్సాహాతిశయాన్ని తెలియజేయడానికే కవి 
ఇక్కడ ఈ సంచచామర నృత్తము ఉపయోగించి అయిదు *కనన్‌' లు వాడాడు. 


వొఠొాంతరాలు ః 
దీనిలోని నాలుగు చరణాలు 'కనన్‌' తోనే ఆరంభించి, చివరనుగూడా 'కనన్‌' అన్న 
పదాన్నే ఉంచి పద్యం ఆద్యంతాలను ఆందంగా కలియగట్టాడు. కాబట్టి 


ఎన్న(గొ6 దరంబె (గక్కునకా 


ఆన్న పాఠాంతరాన్ని అంగీకరించలేము. (గక్కునకా, (గక్కొనకా అని రెండు రూపాలూ 
ఉన్నాయి, 


మరొక పాఠాంతరము ; 
లి తదీయ వర్షనీయ హావ భావ రేఖలే 


కనన్మనోజ్ఞ రేఖ లెన్నంగా6 దరంబె (గక్కునకా. 
=లీరువతి వారు, 


అలంరకొలయు 
చక్కని శదబాలంకారము, 
ది 


(పొయపు డెక్కునకా జెలువ పల్కూలు చిల్కుల గారవించు. గం 
దోయి చకోరపాళి దయతో. చెనుచుం, జనుక ట్లు మచ్చికల్‌ 

సేయు నదా రథాంగ యుగళిన్‌, నడ లంచల బుజ్జగించు ; ఫ్‌! 
నేయెడ నింపుగావృ గణియింప నవీన వయో విలానముల్‌ ? 08 


అర్థము ఎ 

(ప్రాయప్పు(డెక్కు నన్‌ | పాయము చెక్కునళా = యౌవన సౌందర్యమువల్ల కలిగిన 
అతిశయముతో , చెలువ సల్కు_లు = ఆ సుభ ద్రయొక్కమాటలు, చిల్మ్కలజకా, గారవించుకా = 
ఆదరించును, కన్‌దోయి = కన్నులజంట (రెండు కనులు) చకోర పాళికా = చకోరసతుల 
సమూహమును, దయతో జా, 'పెనుచుకా = పెంచును, చనుకట్టు = స్తనముల కుదురు, రథాంగ 
యుగళిక౯ా = జక్క-వపతుల జంటను, సదా = ఎల్లప్పుడు, మచ్చిక ల్‌ చేయు కా = చనవిచ్చి దగ్గరే 
ఉంచుకొనును ___ మాలిమిచేయును, నడలు =నడక, అంచలన్‌ = హంసలను, బుజ్జి 
గీంచుకా = లాలనము చేయును, కొఖా = అవును... న్యాయమే, గణియింప = ఆలోచించగా, 
నవీన వయో విలాసనసముల్‌ ___ ననీన == నూతనమైన, వయః = యౌవనముయొక్కు., విలాస 
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ముల్‌ = వినోదాలు _ వేడ్క_లు, ఏ ఎడకా=ఏ విషయములందు _ ఏ వసువులందు, ఇంపు 
కావు ? = ప్రియముచెందవు ? (ఎలప్రాయములో ఉన్న వారికి అన్నీ ఇంపుగానే ఉంటాయని 
భావము.) 


మరొక అర్హము : 

వయః అంపే పక్షి అని గూడ అర్హం ఉంది, పద్యములో చెప్పిన చిల్క-లూ, చకోరాలూ, 
జక్కవలూ, హంసలూ అన్నీ పక్షులే, దినినిపట్టి ఈ నాల్లో చరణానికి గణీయింసకా = ఆలో 
చించగా, నవీనవయః = లేతవయసుగల పక్షులయొక్క-, విలాసముల్‌ = లీలలు, ఏ ఎడకా = 
ఏవరికి, ఇంపుగావు ? = ఇంపుగా ఉండవు? (అందరికీ ఇంపుగానే ఉంటాయనీ, కాబ'క్లే 
సుభద ఈ సకులను ఆదరించిందని భావము.) 


తొత్ఫ్రర్భంము : 

యౌవ నాతిశయంచేత సుభద్ర పల్కులు చిల్యల నాదరిస్తుంటాయి, కనులు 
చకోర పక్షులను పెంచుతుంటాయి, సృనముల కుదురు జక్కన పిట్టలను మచ్చిక చేస్తుంటుంది, 
నడక హంసలను లాలన చేస్తుంటుంది. ఎలప్రాయంలో ఉన్నవారికి, అన్ని వస్తువులూ (ప్రియం 
గానే ఉంటాయికదా. (కొత్తకొత్త పత్తుల (క్రీడలు ఎవరికి [ప్రియంగా ఉండవు? అని గూడ 
భావము.) 


ఎిరోవము ; 

ఈ పద్యానికి వ్యాఖ్యానం (వ్రాస్తూ వేదంవారు ఇలా అన్నారు : “ పాయపుకెక్కుూనకా = 
ఎలజవ్వనంపు విలాసముచేత, చెలువ = సుభ(ద్రయొక్క-. గారవించున్‌ __ దయతో  బెనుచుకా_ 
మచ్చిక లు సేయుళా.. బుజ్జగించున్‌ _ ఈ పదములు సామ్యమును చెప్పును _ పోలును అని 
తాత్సర్యము ఉక ఉత టి ష్‌ 


జూలూడువారూ, బులుసువారూ. నోరివారూ గూడా ఆ అభ్మిపొయాన్నే (ప్రకటించారు. 
ఈ నాలుగు మాటలూ సాధారణంగా వాడే ఉసమావాచకాలు కావు. 


ఉసమావాచకాలు కాని ఇతర పదాలను ఒక్కొక్కప్పుడు ఉపమావాచకాలుగా (ప్రయో 
గించి సహృదయులను మెప్పించ గల నేర్చు చేమకూర కవికి ఉంది; నిజమే. 


“అతని నుతింప శక్యమె జయంతుని తమ్ముడు సోయగంబునజో 


అన్న 0వ పద్యములో తమ్ముడు, సఖుడు, (ప్రతిజోదు అన్నమాటలు ఈలాంటివే. కాని వాటిని 
ఉపమానార్ధంలో ఉపయోగించడానికి ఎంతో బలమూ సమర్గనా (పురాణ సంబంధమ యినదో, 
సహజగుకాలకు సంబంధించినదో) ఉండాలి, 


(11) 
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ఆలాంటి బలము ఈ పద్యములోని గారవించు మొదలైన పదాలకు కానరాదు. 


ఈ పద్యములో కవి నిరూపించినది “సామ్యము' కాదు, ఆధిక్యము. మాధుర్యగుణములో 
సామ్యము ఉన్నందువల్ల స్త్రీల పలు్రూలకు చిలుకపల్లులను ఉపమానంగా చెప్పుతారు కవులు. కొని 
సుభద్ర పల్కులు ఆ ఉపమానాన్ని అంగీకరించవు. గుణాధిక్యముతో ఆ చిల్కలను ఆదరిసా 
యని కవి అభ్మిపాయము, గురువు శిష్యుడిని ఆదరించినట్టు. 


గారవించు అంపే గౌరవించు అన్న అర్హం చెప్పితే ఈ తళుకు ఉండదు; ఆదరించు 
అన్న అర్థం చెప్పడం అవసరము. విరాటపర్వములో సైరంధ్రిగా వెళ్ళిన ద్రౌపది సుదేష్పతో 
చెప్పిన అబద్దాలలో చూడండి : 


| నాకు [పాణంబు [పపాణమె నన్ను దన్న 
కాగ భావించి యాదేవి గారవించు 
—ధథార, విరా, 1-819. 


(గారవించు = ఆదరించు ... సూ, ని 


“ప్రాయపుపెక్కు*తో ఆరంభించిన ఈ పద్యములో ఆ “పెక్కు” ఎలాంటిదో కవి 
చమత్కారంగా చూపిస్తున్నాడు. మాధుర్యగుణములో పోలిక ఉండినా, ఆ మాధుర్య పరిమితిలో 
ఆధిక్యముందని సుభద్రపల్కులు సమానతనూ అంగీకరించవు, ద్వేషభావాన్నీ చూపవు. 

ఆలాగే కన్నులు అందనులో ఆధిక్యము చూపుతూ చకోరసక్షులను దయతో పెంచు 
తాయి; చనుకట్టు ఆకార సౌష్టవములో ఆధిక్యం చూపుతూ జక్కవలను మచ్చిరచేసి దగ్గరే 
ఉంచుకుంటుంది; నడక వయ్యారములో ఆధిక్యము చూపుతూ హంసలను లాలస చేస్తుంది. 
అధీ సుభద్ర “ప్రాయపుజెక్కు.”. కాబట్టి “పోలును? అని చెప్పడం కాక, “మించును” అని చెప్పడమే 
కొవి ఉద్దేశము అని నిర్దారణ చేయవచ్చును. 

ఈ వ్యత్యాసము మనసులో ఉంచుకొని ఆమెను కీరవాణి, చకోరాక్షీ, కోక (= జక్కవ) 
_న్తని, హంసయాన అని అనవచ్చును, [ప్రమాదము లేదు. 


ఏ చెట్టునో అడవినో ఉండే చిలుకలను ఆదరించి సంజరాలతో ఉంచడం సమంజసము. 
గురువు శిష్యునిలాగా అని ధ్వని, 


ఆలాగే, చంద్రుడి కోసం కనిపెట్టుకొని ఉండి, బారాది దూరంపోయి వెన్నెలలను తిని 
(బ్రతుకుతుండే చకోరపకులను పోషించి పెంచుతుం దనడం చక్కగా ఉంది _ దీనులను పోషించి 
నట్లు అని ధ్వని. 


సాయంత్ర మయేసరికి జోడు విడిపోయి వియోగబాధ పొందుతూ ఉండే జక్కవ 
జంటను మచ్చికచేసి, విడిపోకుండా ఉంచుతుం దనడం బాగుంది.విడిపోయే వారిని చక్కట్లు 
దిద్ధినట్లు అని ధ్వని. 


హృదయోల్లాసము ౪-_ i. £63 


ఒయ్యారమైన మందగదుసము అలవర్చుకో లేక కాళ్ళచుటూ తిరుగుతుండే హంసలను 
లు 
తొందరపడవద్దని లాలనచేయడం గూడ సొగసే, తొందరవజే వారిని మందలించినటు అని ధ్వని. 
గ 


అళంకొర్‌యు ; 


శేష, వ్యతి రేకమ క అరాంత రన్యాసము, 
గ ప 


అతివ కుచంబులుకా, మెబుగుటారును, వేనలియుకా, ధరాధిపో 
న్నతియు, నహీనభూతి కలనంబు, ఘనాభ్యుదయంబు, నిప్పుడొం 
దితి మని మాటిమాటికిని నిక్కెడు, నీలెడు, విజ్జవీగెడున్‌; 

&తి నిటుగాదె యొక్కొరనికి౯ నడుమంథతప్పుంగల్మి కల్గినన్‌. $99 


అర్జయు : 

ఆతివ = సుభద్రయొక్క_ , కుచంబులున్‌ = స్తృనములును, మెలు(గు ఆరును = నిగనిగ 
లాడు నూగారును, చేనలియున్‌ = జుట్టును, (ఈ మూడు విషయాలు క్రమంగా) ధరాధిస 
ఉన్నతియున్‌ == (కుచములు) రాజుల ఐశ్వర్యమును (పర్వత రాజువంటి ఎత్తుకలిగి ఉండడమని 
ఇంకొర అర్దము, (నూగారు) అహీన...నంబు._ఆహీన = హీనముకాని అనగా ఎక్టువయిన, 
భూతి = ఐిశ్వర్యముయొక్క, కలనంబు = (ప్రా ప్పిని (అహి = సర్పముల, ఇన = రాజు_అనగా 
కృష్టసర్పముయొక్క_, భూతి కలనంబు = ఐశ్వర్య (పొప్తి అని మరొక అర్థము), (కొప్పు 
ఘన = గొప్ప, అభ్యుదయంబు = శోభను (ఘన = మేఘముల, అభ్యుదయము = శోభను అని 
మరొక అర్హమ్ఫు, ఇప్పుడు = ఈ యౌవన సమయమందు, ఒందిళిమి == ఈశోభను పొందినాము, 
అని, మాటిచూటికిని = తరుచుగా-లఅదేపనిగా, నిక్కెడు నీల్లెడు విబ్రివీగెడున్‌ = అత్యధికమయిన 
గర్వముతో (సవ ర్రించుచుండును, మాటకు మాటగా, అనగా క్రమంగా, కుచములు నిక్కును.__ 
పొడుచుకొని ఉండును, నూగారు సీల్లును ___ నాభినుంచి సాగి కనబడును, కొప్పు కిందుమీదయి 
విరగబడుచుండును. క్షితిన్‌ = లోకములో, ఒక్కొకవికిన్‌ = కొంతమందికి, నడుమంత్రపు 
కల్మి = మొదట లేక మధ్యకాలములో వచ్చిన సంపద, కల్లినన్‌ = కలిగినప్పుడు, ఇటుగాదె? = 
ఈలాగే (నిక్కినీల్లి విర్రవీగడం) ఉంటుందికధా. 


తొత్హ్రర్యూము : 

సుభద్ర పుట్టినప్పుడు లేని శోభ ఈ ఎల ప్రాయములో కలిగి నందుకు స్తనాలూ, నూగారూ, 
కొప్పూ, నిక్కుతూ నీల్లుతూ విర్రవీగుతూ ఉంటాయి. లోకములో నడుమం[తపు సంపద 
కలిగినప్పుడు కొందరు ఈ లాగే గర్వముతో (ప్రవర్తిస్తారు కదా; 
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బికేషయు : 

“మాటి మాటికిన్‌? అని అనడంలో కవి క్రమాలంకార సూచన పాఠకుడి కిస్తున్నాడు. 
ఇది “మాట మాటకుకొ చాల దగ్గరగా ధ్వనిస్తుంది. వర్తి ంచినవి మూడు : _స్ప్వనాలు, నూగారు, 
కొప్పు. ఇక్కడి చేష్టలు మూడు : నిక్కడం, సీల్లడం, విర్రవీగడం. మాటకు మాటగా 
అన్నందువల్ల మొదటి మాటకు మొదటి చేష్టా, రెండోదానికి రెండో చేష్టా, మూడోదానికి మూడో 
చేష్టా అన్వయించాలి సుమా అని హెచ్చరిస్తాడు. లేకపోతే “నిక్కెడు సీల్లెడు, విర్రవీగెడున్‌' 
అన్న మాటలన్ని టికీ “విశేషముగా గర్వించి ఉండును' అని సూలంగా. అర్హం చెప్పుకొని 
ఊరుకుంటా రేమో అని కవి తాప శయం. 

సారంగధర చరితలో చిత్రాంగి రత్నాంగిని తూలనాడుతూ (శ_55) ఉన్న సన్ని వేశంలో 
ఈ కవే ఇలా (వ్రాశాడు: 


జలరుహనేత్ర నన్నిపుడు సారెకు దూజుచు గేరి నిక్కుచున్‌ 
నిలుగుచు విజ్ఞవీగుచును నిక్కముగా(గను నాత6డేమియున్‌ 
తెలియ(డు, సాదువిడ్డండని నేరుపు మాటల దేలనాడి గా 
దిలి సుతు చేత చక్మటులు దిధైద వెంతటి నంగనాచివే | 


అక్కడ సూలంగా గర్వచేష లనే అరం చెప్పుకుపోతాము కదా 1 ఇక్క-డాలాగు కాదనీ, 
థి టబ థ 
క్రమం చూడాలనీ *మాటిమాటికికా అని కవి (ప్రయోగించాడు. 


నడుమం|త్రపు సంపద కలిగినప్పుడు అందరూ నిక్కి సీలిగి విగ్రవీగుతా రనకుండా, 
“ఒక్కొకనికిజా' అని, ఆ చెడ్డగుణము కొందరికే సరిమితంచేసి కవి తన సౌమ్య స్వభావాన్ని 


అలంకెర్‌యు | 
క్రమము, శేష, ఆర్గాంత రన్యాసము, 


శకేళికానరసిలో( డేలియాడుట జేసి 

2వాల లత కొంతసాటి వచ్చు, 
బుషృమాలికలతో. బొందు సల్పుట జేసి 

యెలదే(టి గమి కొంత యీడు వచ్చు. 
గంటి కింపగు రేఖ గలిగి యుండుట. జేసి 

మినుకు గాటుక కొంత దినుసు వచ్చు. 
విణుద నొయ్యారంబు మెజయుచుండుకు( వేసి 

చమరివాలము కొంత సమము వచ్చు. 
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గాక నీలత్వమున సరిగావు తెలియ 

నెణిగలిగి యొక్క మొత్తమై నిడుదలై ద 

శమ్ము లె మెర్లులై కారుక్రమ్ముచున్న 

వికచకమలాకి నును సోగ వెంండుకలకు. 100 
ఈ పద్యములో కవి సుభ(ద తల వెండుకొలు వర్ణిస్తున్నాడు, 


అర్జము $ 

౧. కేళకా సరసిలోకా = జలక్రీడ లాడుకొనే చెరువులో, కేలియాడుటకా చేసి = తేలి 
కదలుతుండడంచేత, శె వాల లత = నాచుతీగ, కొంతసాటి వచ్చున్‌ = ఒక కొంచెము. 
పూరి గా కాదు.__ నరిపోవును. 


జల క్రీడలలో సుభద్ర తలవెం[డుకల లాగానే నాచుతీగ గూడా సరస్సులో తేలి ఆడు 
తుంటుంది కాబట్టి పోలిక కొంతవరకు చెస్పవచ్చునవి భావము. నీటిలో తేలియాడడము 
ఇక్కడ సమాన గుణము, 


౨. పుష్పమాలికలతోన్‌ = పూలదండలతో, ఫొందుసల్పుటకా చేసి = కలిసి ఉండడం 
వల్ల, ఎలతేటి గమి = కొదమ తుమ్మెదల సమూహము, కొంత ఈడు వచ్చుళా = ఒక కొంచెము 
పోలును. 


సుభద్ర కొప్పు లాగానే తుమ్మెదలు గూడ పూలమాలలతో కలిని ఉంటాయి కాబట్టి, 
కొంత పోలిక అని భావము. మాలలతో కలిసి ఉండడమే సమాన గుణము. 


౩. కంటికీ, ఇంపు అగు రేఖ = ఆనందాన్ని కలిగించే సౌందర్యము, కలగి ఉండుట కా 
చేసి, మినుకు కాటుక = మెరుగుగల కాటుక, కొంత దినుసు వచ్చున్‌ = ఒక కొంచెము సాటి 


అవును, 
సుభద్ర జుట్టు కంటికి ఇంపయిన రేఖ.._అందము కలిగి ఉంటుంది; ఆలాగే కాటుక 


గూడా కంటికి రెప్పలనంటి అందాన్ని చ్చే రేఖ (గీత) గా ఉంటుందనీ భావము. కొస్సు కంటికి 
ఆందంగా కనిపిస్తుందని భావము. కంటి కందంగా ఉండడమే సమానగుణము, 


౪. పిటుదకా == వెనుకవై పున, ఒయ్యారంబు = అందము, మెజయుచుండుటకా చేసి = 
(ప్రకాళించినట్టుండడంవల్ల.._ వెనుక (పక్కను అందంగా ఉంటూ ఉండడం నల్ల, చమరి 
హలము = చామరము (చమరీమృగము యొక్క తోకతోనే చామరాలు తయారు చేస్తారు, 
కొంత సమము వచ్చు. 


జుట్టులాగానే చామరము గూడా వెనుక (ప్రక్కను ఒయ్యారంగా ఉంటుందని భానము. 
వెనుక పక్క అందంగా ఉండడమే సమానగుణము, 
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కాక = అంతేకాని _ ఆపాటి సమానమగు గుణాలవల్ల కలిగిన స్వల్పమైన పోలికలు 

మాత మేకాని, నెణీ కలిగి = (పామునడక వలె) వంకరలుకలిగి, ఒక్క మొ త్తమై = గుంపుగా 

ఉండి, నిడుదలై = పొడవుగాడఉండి, దళమ్ములై = దట్టముగా ఉండి, మెర్లులై = తళతళ 

(ప్రకాశిస్తూ ఉండి, కారు క మ్ముచు ఉన్న = నల్లని కాంతిని వ్యాపింపజే స్తున్న, వికచ కమల అక్ష 

= (వికసించిన పద్మమువంటి కనులుగల్ర సుభద్రయొక్క, నును సోగ వెండుకలకు = నున్న 

గానూ సోగగానూ ఉన్న తలవెం(డ్రుకలకు, సీలత్వమునకా = నలుపుకొంతియందు, సరికావు 
= (పైని చెప్పినవేవియు) సమానము కౌజాలవు, 


తొత్ఫ్రర్భంయు : 

నాచుతీగ, తుమ్మెదలగుంపు, కొటుక రేఖ, చామరము, ఈనాలుగూ ఒక్కొ_క్క సమాన 
గుణము కలిగి ఉండడంవల్ల కొంత (స్వల్బముగ) మాత్రమే సాటి అవుతాయి; అంతేగాని 
సుభ[దయొక్క_ వంకరలు కలిగి మొత్తమై నిడుదలై ...నునుసోగ వెండ్రుకలకు సిలత్వమున 
సాటి కొజాలవు అని భావము. 


బీకేషయు | 

యువతుల తలవెం[డ్రుకలకు సాధారణంగా కవులు చెప్పే ఉపమానాలు: నాచుతీగ, 
తుమ్మెదలు, కౌటుక, చామరాలు మొదలై నవి, సుభద్ర కొవ్పు గీత భాగములో చెప్పిన ఎనిమిది 
గుణాలతో అత్యంతమయిన నీలత్వము కలది. ఆ గుణాలలో ఒకొక్క-దానిలో సొమ్యము 
మా(త్రము కలిగినవే ఈ నాలుగూ అని అభిప్రాయము, 


నాచుతీగ నీటిలో ............ ఈలాగున పామునడక వలె ఎంతదూరమైనా వ్యాపిస్తుం 
టుంది, ఆవంకరనే నెజికలిగి అన్నమాటతో కవి సూచించాడు; పూలమాలికల పొందు ఎలతేటి 
గమి అని గుంపును సూచించాడు; కాటుక రేఖ అని గితలాగ నిడుదగా ఉంటుందనీ, చామరము 
లాగా దళముగా ఉంటుందనీ చెప్పాడు, 


ఆరునెలలు 'స్నేహంచేస్తే వారు వీరవుతారని ఒక సామెత ఉంది. సాహచర్యము = 
సొంగత్యము _ వల్ల ఒకరి గుణాలు ఒకరికి అలవడతాయని భావము. ఆ లక్షణాన్ని మనసులో 
ఉంచుకొని, పద్యములో ఉన్న శేళికా సరసి, పుస్సమాలికలు, మొదలై నవి నాలుగూ ఎక్క 


డెక్కడివో కొర సుభద్రకు చెందినవే అని అన్వయించుకుం పే గుణసామ్యానికి మరింత 
చమత్కారము కనబడుతుంది. 


సుభద్ర తన కేళికా సరసిలో స్నానము చేస్తున్నప్పుడు, తన తలవెం(డ్రుకలతోపొటు 
నాచుతీగ గూడా శేలియాడుతుంది. ఆ సాంగత్యము వల్ల కొంత సమానత్వము కలిగింది. 
ఆలాగే తన పుష్పమాలిక అతో కూడి ఉండినందు వల్ల తుమ్మెదలతోను, తన కంటికి ఇంపుగా 
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ఉండడం వల్ల కాటుకతోను, తన వెనుకనే ఉండడం వల చామరాలతోనూ కొంత నామ్యము 
ఏర్పడుతుంది. 


చామరాలు వెనుక పక్కనే ఉపయోగిసా రనడానికి భ రృహరి__ 
పశ్చాల్లీలా వలయ రణితం చామర గొహిణినామ్‌ 


ఈ ఉపమానాల కున్న నాలుగు గుణాలే కాక, సుభద్ర తలవెం[డుకలకు మరి నాలుగు 
గుణాలున్నాయని ఆధిక్యాన్ని రూఢిచేశాడు. 


వాఠాంతొరోయు : 
1. రెండో సీసపాదానికి మరొక పాఠము ; 


ముద ఘఠిళయ మొంద మురువు జూపుటండేని 
ససులి ఫించము సరి నెనయ వచ్చు 


-- నోరివారూ, వేంకటక 3 హ్పమాచార్యులచారూ, 


దీనిలో (పశక్రమము పోయింది; “కొంతసాటి” కానరాదు, 


2. నాలుగో సీసపాదానికి మరొకపాఠము : 


పియిందు నొయ్యారంబు మెటజయుచుండుట( వేసి 
చమరివాల మొకింత సమము వచ్చు 


== వెదంచారూ, బులునువారూ, నోరివారూం 


పిరుదుల అందాన్ని _ తలవెండ్రుకలు సుభద్ర పిరుదుల అందాన్నీ, చామరాలు చమరీమృగం 
యొక్క పిరుదుల అందాన్నీ అ (ప్రకౌశింప జేసాయనీ, కౌబ'ప్లే కొంత సామ్యము కలిగిందనీ 
వారి భావము. 


ఈ పొళఠముటో “ఒకింత సమము” అని ఉంది. పె మూడు పాదాలలోనూ, 'కొంతి 
అనే ఉపయోగించాడు కవి. నియమ భంగము కలుగకుండ *చమరివాలము కొంత సనుము 
వచ్చు అని ఉంచడం సమంజసము, 


అలంఠొరోయు : 
వ్యతిరేకము, (క్రమము. 
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నలిన లీల సంచు నలినలి గావించు, 

నించుమించు లాడు నించు మించు, 

లేమ నగవృజూపు బేమన నగు, బాపు: 

జగ మెలుంగు దాని జగమెలబుంగు. 101 
అర్థము - 

లేమ = సుభ(ద్రయొక్క_, నగవుచూపులు = ఎప్పుడూ నవ్వుతున్నట్లు ఆనందమును (ప్రక 

టించే చూపులు, నలిన లీల సంచుకా = పద్మముయొక్క విలాసమందలి అందమును (కాంతిని), 
నలినలి కావించుకా = బాగుగా నలిపివేయును___తిరస్కరించును; ఇంచు = మనోహరమయిన, 
మించుళా ఇ మెరుపును, ఇంచుమించులు ఆడుకా = ఎక్కున తక్కువ లాడును (తిరస్క-రించును), 
బాపు | = బాపురే : ఓహో | ఏమనకళా ఆగుకా = ఏమని వర్తి ంచగలము, దాని =ఆ సుభద్ర 
యొక్క, జగమెటుంగు = (ప్రశస్తమైన సౌందర్యము, జగము ఎటుంగుకా = లోకులందరూ 
ఎరుగుదురు... అనగా, ఆ సౌందర్యము జగత్‌ (ప్రసిద్ద మన్నమాట. 


తాళ్ళ) ర్యూము : 


సుభద చూపులు ఎస్పుడూ నవ్వుతూ ఉన్న'క్లే ఉండి, పద్యాల సౌందర్యాన్నీ, మెరుపు 
అందాన్నీ తిరస్కరిస్తుంటాయి. ఆమెది జగ(త్పసిద్ధిగల లావణ్యము. 


ఆమె తామరసాక్షీ అనీ, చంచలాకి అనీ భావము. 


ఇంకొక విధంగా అన్వయించవచ్చును. 


లేమ = సుభద్రయొక్క, నగవు జూపులు ___ నగవున్నూ చూప్పన్నూ, [కమంగా__ 
(నగవు నలిన లీల సంచుకా = పద్మవిలాసము.___ వికాసము___ లోని అందమును, నలినలి 
కావించుకా = చిందరవందర చేయును.__నలీపివేయును, (చూపు ఇంచుమించుకా = మనోహర 
మైన మెరుపును, ఇంచుమించు లాడుకా = నీవెంత నీ గొప్పతన మెంత అన్నట్టు హెచ్చు 
తక్కు.వలుగ మాటలాడును,...... ఆని గూడ అన్వయించవచ్చును. 


వికసించిన పద్మముయొక్క_ ఆందాన్ని నవ్వు తిరస్కరిస్తుందనీ, అందమైన మెరుపును 
చూపు తిరన్కరిస్తుందనీ భావము. 


నవ్వుతున్న ముఖాన్ని విక సిస్తున్న పద్మముతో పోల్చడం చాల సమంజసము కదా | 


ఎరేవము : 


నలినలీల, ఇంచుమించు అన్న రెండు విషయాలను కవి వాటి 'పేరులతోనే __.. నలినలి 
కావించుననీ, ఇంచుమించు లాడుననీ.._తిరస్కరించినట్టు చెప్పడము చమత్కారము, 
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జగ = (ప్రశ స్తమయిన అని అర్దము. జగదొంగ, జగజెట్టి మొదలై న మాటలు వాడుకలో 


ఉన్నాయి. 


వెఠాంతరమయు థి 


“లేమ నగవృ పోటు లేమన నగుబాటు” 
=లీరువతిబారు చూపిన పాఠాంతరము, 


దీనిలో చూపు వర్లనే లేదు. 


“కుగమెలుంగు దాని జిగి మెయలుంగుో 
— వేంకట కృవ్ణమా చార్యుల వారు. 
a) 


దీనిలో యకుకము లోపిస్తుంది. జిగి అంచేనే మెరుగుకదా. 


అలంకొరయు : 
వ్యతిరేకము, యమక ము, (క్రమము గూడ). 


జలరుహగంధి వీనుల పనల్‌ నవనంఖ్య న దేమి లెక్క. నున్‌, 

జెలువ నభాంకురాళి నెలచేడియ సెకము దా నుచుక్క_నుళా, 
బొల(తుక గబ్బి చన్ను(గవ పువ్వుల చెండ్లను లెదుబంతనుకా, 

గలికి ముఖారవింద మల కల్వలరాయని [తోసి రాజనుకా. 102 


సుందరాంగుల చెవులకు, గోరులకు, _స్తనాలకు, ముఖానికి, తొమ్మిది అంకెను, తారలను పూల 
చెండ్ల ను, చంద్రుడిని ఉసమానంగా కవులు వర్షిస్తారు, వాటిని మనకవి మహా చమత్కారంగా తిరస్క 
రిస్తున్నాడు, 


అర్థము క 

(౧) జలరుహగంధి = సద్మమువంటి పరిమళ మున్న శరీరము గల సుభద్ర యొక్క, 
వీనుల వసల్‌ = చెవుల అందము, నవసంఖ్యకా = తొమ్మిది అన్న అంకెను, అది ఏమి లెక్క 
= అదొక లెక్కా ?.__ఏ పొటిది?, అనుజా = అని తిరస్కరించును; (మరొక అర్దము) 
ఆది ఏమి? = అదేమిటి ? లెక్క = ఒక అంకెయేకదా, అనుకా అని. 


ఆమె చెవులు తొమ్మిది అంకెకంసే ఆకార సౌష్టవము కలిగి ఉన్నాయని భానము. 


(౨) చెలున = సుభ ద్రయొక్క-, నఖ అంకుర ఆశి = గోరు మొలకల వరుస_లేత 
గోరుల వరున, నెల = ఛందుని, చేడియ = భార్య ఆయిన తారయొక్కం_, సైకమకా = అంద 
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మును, తాను, ఉచుక్‌ అనుకా = తిరస్క.రించును; (మరొక అర్హము) తాను చుక్క_ ఆనుకా = 
తార ఒక చుక్కే_కదా అనును అని, 


ఆమె గోరులు తారలకంపే ఎక్కువ అందంగా ఉంటాయని ధావము, 


(3) ఫొల (తుక = సుభద్రయొక్క-, గబ్బి చన్ను కవ = (నిక్కిన) బిగువైన 
చనుదోయి, పూవుల చెండ్లను = పూబంతులను, లేదుబంతి అనుకా = తిరస్కరించును. 


లేదుబంతి అంతే అదిద్ధము._వట్టి బూటకము అని అర్హము. (మరొక అర్థము) పూవుల 
చెండును “విశేషము లేదు, అది ఒక బంతియే” అనును అని. 

ఆమె _స్తనములు పూలచెం కంటే రమణీయంగా ఉంటాయని భావము, 

(౪) కలికి = సుభదయొక్క, ముఖ అరవిందము = పద్మమువంటి ముఖము, 
అల = |ప్రసిద్దుడయిన, కల్వలరాయని = కలువల రాజును_చం ద్రుని, (త్రో సిరాజనున్‌ = మిక్కిలి 
ఆవమానపరుచును _ తిరస్కరించును; (మరొక అర్థము) తోసివేసి, అతడు రాజు 
( = చంద్రుడే కదా అనును అని, 

ఆమె ముఖము చందుని కంపే మనోహరంగా ఉంటుందని భావము. 


తొలత AC] భ్రయు § 
సుభద్ర చెవులు తొమ్మిది అంకెకంకె, గోరులు నక్ష(త్రాలకం"టె, స్తనములు పూలచెండ్ల 


కంిపె, ముఖము చం దుడీకంటె ఎక్కువ అందంగా ఉండి, ఆయా ఉపమానాలను తిరస్కరిసా 
యని భావము. 


ఈ పద్యములో తిరస్కారాన్ని సూచించడానికి కవి వాడిన పలుకుబడులు నాలుగు! 
అదేమి లెక్కనున్‌, తా నుచుక్కనున్‌, లేదుబంతనున్‌, (తోసిరాజనున్‌,. నవసంఖ్య విజంగా 
ఒక లెక్కే (అంకెయ్యే; తార (నెలచేడియ) నిజంగా చుక్కే; పూలవెండు నిజంగా బంతియే; 
కల్వలరాయడు నిజంగా రాజే (రాజు = చంద్రుడు), 


సహజమయిన ఈ మాటలనే తిరస్కారం తెలిపే మాటలుగా ఉపయోగించడను 
చక్కని చమత్కారము, 


అదేమిలెక్క = లెక్క_లోనికి తీనుకోవలసింది కాదు, ఆతిస్వల్పవిషయ మన్నమాట. 


లానుచుక్కనున్‌ ___ఉచుక్‌ అన్నది అనాదరణనూ విచారమునూ తెలిపే ధ్వని అను 
క రణము..ప్స్‌ | = పనికిరానిది అని నిరసించినట్లు, తాను చుక్క అనున్‌ అవి పద విభజన 
చేసి._అది ఒక్క బొట్లు... బిందువు అని ఆల్బత్వము గూడా చూపు నన్నమాట, 
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లేదు బంతనున్‌ __సహపం క్రి భోజనాలకు అర్హ తలేదు, మా సంకి లోనికి రాదగినది 
కొదిని నిరాకరణ, 
ఈ పలుకుబడిని బొంకు, బూటకిము అన్న అర్హంలో కూడ ఉపయోగిసారు___ 
“గెంటించి లేదుబంతి యన్న ట్లల్లంత నుండి...... i 
మను చరి [త 4.115. 
లేదుబంతి అన్నట్లు = అసత్య మనినట్లు అని మనుచరిత్రలోని వ్యాఖ్యానము. 
ర్‌ి రా 
ఈ పలుకుబడిని ఈ అర్హంలోనే మన చేమకూరికవి సారంగధరచరిత్రలో వాడాడు: 
చిత్రాంగి చేసిన ఘోరము తెలుసుకొని పురజనులు ఆమెను నిందిస్తున్నారు __ 
ఎ ఆ. 8.219. 
అఠధియ 6౧. జూచినట్ల నె మదిన్‌ బుధు లారసి తప్పు నీపయిన్‌ 
గలదని పల్కుచో. గుచయుగం బటు బట్టబయల్ల జేసి తో 
యరికచ లేదుబంతి యన నందటి ఇెందము నిశ్చయమ్ము “పెం 
పొలయ6గ6 గల్ల తోడ నిజ మోపదుగా తలపోసి చూచినన్‌, 
నాలుగో పలుకుబడి '(త్రోసి రాజనున్‌* అని, ఇది చదరంగపు ఆటలోనిది. ఆ ఆటలో 'తోసి 
రాజూ ఆటకట్టూ' అన్నది చాల అవమానకరమైన అపజయము. మంత్రీ ఏనుగూ మొదలై న 
'పెద్దబలముతో కాక, ఒక బంటును ముందుకుతోసి ఎదిరి రాజును కదలనీయకుండా చేయడమని 
దీని అర్హము. 
నవసంఖ్య___ఇది మనము వాడుతున్న ఇంగ్లీషు (అరబిక్‌) 9 గాని, తెలుగులోని ౯ 
అంకెగాని కొదు. అది సంస్కృతంలో ఉపయోగించే % అంకె అని గుర్తుంచుకోవాలి. 
ఉచుక్‌ అను_...అనాదరణను తెలుపు ధ్వని అనుకరణ. దీనికి (బౌణ్య నిఘంటువులో 
ఉచుక్కుమ నుట = 10 800, [020 ఉచుక్కుమను (అనుకరణము 
అని ఇచ్చారు. ఇది వారి దృష్టిని విషాద సూచక మే. 
అనాదరణ సూచనకు (ప్రయోగము : 
హవ ఈ వనజా& మెచ్చ జన దెవ్వరి నెట్టి మహానుభావు తే 
శో విథవంబు( దెల్చిన నుచుక్కును...... 
-- కువలయాళ్వచరి[త 8-70 
కలికి ముఖము అర విందము___ పద్మము. కల్వలరాయడు చ౦(ద్రుడు..__ కాబట్టి సగవాడు, 
అతనికి రాజన్న సేరు గూడా ఉంది, ఆ రాజుని ఆటకట్లిస్తుం దన్న సొగనుగూడా చూడవచ్చును, 


అలంకార్‌యు : 
(ప్రతీసము, శేష. 
య 
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అయ్యారే ! చెలువెక్క.డ | 

న య్యారే గెలువ జాలు నంగజు నారికా; 

వెయ్యాణులలో నరిలే 

రయ్యా, రుచి రాంగ రుచుల నయ్యంగనకుకా. 103 


అర్జము న 

అయ్యారే ! = ఓహోహో  చెలువు ఎక్కడ = ఆ సుభద్ర అందము ఎక్కుడ _ 
తక్కిన కాంతల అంద మెక్కుడ (హ_స్తిమళ కాంతర మన్నమాట, (మరొక విరుపు చెలువ 
ఎక్కడ = ఆ సుభద్ర ఎక్కడ ___ తక్కిన కాొంతలెక్కడ, ఆ ఆరే = సుభద్రయొక్క 
నూగారే, అంగజు = మన్మథునియొక్క-, నారిన్‌ = వింటి ఆల్లె త్రాడును (తు మ్మెదలపం డిని), 
గెలువకా చాలున్‌ = గెల్వగలదు = ఓడించగలదు, (మరొక అర్హము అంగజు నారి౯ = మన్మ 
థునిభార్య రతీదేవిని, గెలున( జాలును (నూగా రొక్క_టే రతీదేవిని గెలుస్తుందని ఈలాగా కవి 
నిరూపించాడు), రుచిర అంగ రుచుల జా == మనోహర మైన (యావత్‌) శరీరమునందుగల అంద 
ములలో, ఆ అంగనకుకొ = ఆ సుభద్రకు, సరి = సమాన మయిన అందక త్తెలు, వెయ్యాజు 
లలోకా = వేలకొలది కాంతలలో, (ఎవ్వరూ) లేరు అయ్యా = లేరుసుమా | 


తొలత ల లము ఫ్‌ 
సుభ(ద నూగారు మన్మథునినారి అయినను తుమ్మెదల చాలును మించి నల్లగా ఉంది; 


ఆ ఆరు ఒక్కటే మన్మథుని నారిని (భార్య రతీదేవిన్సి మించును. ఆ సుభద్రకు సమానమైన 
కొంత వేలకొలది యువతులలో కానరాదని భావము. 


బిశేషము : 


మన్యథుడి విల్లు చెరకనీ, అల్లె త్రాడు తుమ్మెదల వరుసనీ మన కవుల అభిప్రాయము. 
సుభ ద్రయొక్క- నల్లని నూనూగు ఆరు ఆ తుమ్మెదల వరుసను మించిన అందముతో ఉంటుందట. 


నారి అంటే అల్లె తాడూ, స్త్రీ (భార్యా అని రెండర్గా లున్నాయి. ఆ ఆరే ఆంగజునారిని 
= అందగ_త్తిలలో అందగత్తె _ రతీదేవిని గెలవగలిగి నప్పుడు, సంపూర్ణ మయిన శరీరసౌంద 
ర్యములో ఆమెతో ఎవరు సరికాగలరు అని ఆర్థాప త్తి (అలంకారము) సూచించాడుక వి. 


వెయ్యారులలో = ఇదొక పలుకుదిడి ఓ అత్యధిక సంఖ్యాకులలో అసి అర్థము, దీనికి 
వెయ్యూ ఆరూ అని ఆర్హం చెప్పడానికి చూడడం సరసంగా కనబడదు. 


అఆంరొరోము ః 
శేష, యమకము. 
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క డుహెచ్చు కొప్పు, దానికా 
గడవన్‌ జనుదోయి హెచ్చు, కటి యన్నిటికి కా 
కడు హెచ్చు, హెచ్చు అన్నియు 
నడుమే పనలేదుగాని నారీమణికి౯, 104 
చక్కని ఈ చిన్న పద్యంలో కవి సుభద కొప్పూ, _సనాలూ, కటి(పదేశమూ, నడుమూ వర్తి 
స్తున్నాడు, 
అర్గయు : 
నారీ మణికీజా = కాంతారత్నమయిన సుభద్రకు, కొప్పు = జుట్టు, కడు హెచ్చు = చాల 
పెద్దది, దానికా కడవన్‌ = దానిని మించి, చనుదోయి = కుచముల జంట, హెచ్చు = పెద్దది, 
కటి = జఘనము, అన్నిటికిన్‌ = అన్నిటికంటే, కడు హెచ్చు = చాలా పెద్దది, నడుమే, పసలేదు 
కాని = సారంలేదు _ స్వల్చము = కౌనీ, హెచ్చు లన్నియుకా = తక్కినవన్నీ హెచ్చులే. 


తౌత )ర్యోంము : 
సుభ[ద కొప్పు పెద్దది, దానిని మించి చనుకట్టు "పెద్దది, అన్నిటికంటె కటీ[పదేశము 
పెద్దది. అన్నీ పెద్దవేకాని. నడుమే సారంలేని స్యల్ప విషయమని భావము. 


కొప్పును మించి చనుదోయీ, దానిని మించి కటిప్రదేశమూ ఉందంటే, కొప్పుకీ స్తనా 
లకూ గాని, వాటికీ కటికీ గాని పోటీ (తారతమ్యము) ఏమిటి అని సవ్యంగా ఆర్థం కాక 
పోవచ్చును. 


విందులో వంకాయకూర బాగుంది అని ఒకరంచే, అంతకంటె బాగుంది దోసకాయ 
పచ్చడి అని ఇంకొకరు అనవచ్చునుకదా ! ఆ మాటలు అర్థం చేసుకున్నట్టే పైపద్యాన్ని అర్ధం 
చేసుకోవాలి. 


కొప్పు కుండవలసిన గుణాలలో కొప్పూ, స్తనాల కుండవలసిన గుణాలలో స్తనాలూ, 
కటి కుండవలసిన గుణాలలో కటీ ఆధిక్యం కలిగి ఉన్నాయి. ఆ ఆధిక్యం యొక్క కొలతలో_ 
పరిమాణము, డిగ్రీలో _ శారతమ్యము ఉందని ఆర్థం చేసుకోవాలి. 


ఈలాగు అనడం సంభాషణలలో చాల సహజమూ సరళమూను. అయినా ఈ అన్వయం 
చేతికి సట్టుదొరక లేదని కొందరు అనవచ్చును. వారికి ఈలా మనవి చేస్తున్నాను : 


కొప్పు అంటే మరొక ఆర్థం గూడా ఉంది. జుట్టుముడివేసి, ఆ ముడిని ఒక చెవివై పు, 
తలవెం[డుకలలో దూర్చి బిగించే పద్దతి. దీన్నే కొన్న పెట్టడ మంటారు. దేవతా విగ్రహ 
శిల్బాలలోనూ, అజంతా చి త్రాలలోనూ కనబడడమే కొకుండా, ఇప్పటికీ జానపదుల త్రీలలో 
కొప్పు పెళ్లే ఆచారం ఉంది, ఈ "పెట్టిన కొప్పు ఒక బంతిలాగా కనబడుతుంది. ఆలాంటి 
ఆకారమే" _స్తనముఅది. కోటిగూడా తటే వర్తలాకారముతో ఉన్నదే, 
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దీనినిపట్టి ఆ సుభద్ర పెట్టిన కొప్పు చాల పెద్దది; దానిని మించి _స్తనములూ, అన్నిటినీ 
మించి జఘనమూ "పెద్దవని చెప్పవద్చును. 
మరొకవిధంగా గూడా అన్వయించవచ్చును : తల వెండ్రుకలను మేఘంతో పోలు సారు. 
గొప్ప దానబుద్దికి (ప్రసిద్ధి పొందిన వాటిలో మేఘము ఒకటి. ముక్కుతిమ్మన్న పారిజాతాపహర 
ణములో కృష్ణరాయని దానశీలమును వర్ణిస్తూ. 
-..ఘన తాపని తారకాభిక ద్యుచరగవీ 


టి పని తొత్మ నితాంత దాన పరతం[ఠతునకున్‌. 
ఆ 1.82. 
అని ఘన ___ మేఘాన్నీ, తాపని..... కర్లుడినీ, తారకాభిక ___ చంద్రుడినీ, ద్యుచరగవీ __ 
దేనతలగోవు కామధేనువునీ సుప్రసిద్ద దాన శీలులుగ చెప్పాడు. 
దాని అంటే దానమిచ్చే దాత అనీ, దానము _ మదము_గల ఏనుగు అనీ రెండర్హా 
లున్నాయి! కాబట్లి దానిన్‌ అంటే మేఘాన్నీ అని అర్షం చెప్పవచ్చును. 
టి చు 
ఇప్పుడీ సద్యం___ 
కడు హెచ్చు కొప్పు దానిన్‌ ; 
కడవన్‌ చనుదోయి హెచ్చు న 
అని చదివితే, కొప్పు మేఘాన్ని బాగామించును; చనుదోయి కడపజ౯ా.__కరడవలను, మించును 
అని అరం చెప్పుకుంటే ఏ ప్రమాదమూ లేదు. కడవకా అన్నది జాత్ర్యైకవచనముగా అంగీక 
మ వ 
రించాలి. 
మరొక విధంగా. 
కడుహెచ్చు కొప్పు ; దానిన్‌ 
గడవన్‌ జనుదోయి హెచ్చు 5a 
అనవచ్చును. అప్పుడు కొప్పు చాలా గొప్పది అనీ, చనుదోయి దానికా (ఏనుగును). 
అనగా ఏనుగు కుంభస్టలములనూ, కుండలనూ మించును అనీ అర్థం చెప్పుకోవచ్చును, 
ఇక నిది చాలించి తక్కిన పద్యభాగానికి వెళ్లాము. కటి అన్నిటికి కడు హెచ్చు 
అన్నాడు. దీనికి నోరి గురులింగళాస్త్రిగారు “అన్ని యని చెప్పునప్పుడు చకొకారము నభి 


Cha." in. th న ge ma 





1. “దాని అం పే దాత. ఏనుగు అన్న రెండర్జ్థాలను జోడించి “ఘనుల కొండ లపాలుగా( జేసిన 
కొరంత.- ++" అన్న నీసపద్యం (ఆ. 1_107)లో రామరాజభూషణుడు ఒక చక్క ని వర్ణన చేశాడు, 
దానిలో (బహ్మా తన సృష్టిలో చేసిన కొన్ని లోపాలను నవరించుకోడానికి (సయత్నిస్తాడు, ఆ తోపా 
లలో “దానికేల్‌ వనులక్ష్మి పూనంజేయని రట్టు” ఒకటి అన్నాడు. దాని (= దాత్రచేతిలో డబ్బు 
లేకుండా చేయడమూ, (మరొక అర్థము) ధాని( = ఏనుగు) తొండమును కాంతి లేకుండా చేయడమూ అని, 


హృదయోల్లాసము ఆ_1. 175 


నయించి చూపుట లోక(ప్రసిద్దము కనుక __ చక్రాకారము కంపే పిజుదులు గుండ్రముగా 
ఉన్నవని భావము” అని న్యాథ్యానించారు. 

పైవన్నీ హెచ్చులని గొప్పగా చెప్పి, “నడుమే పనలేదు' అన్నాడు కవి, ఏదో లోపం 
చెప్పుతున్నట్టు. కాని ఇది లోపం కాదు. నడుము ఎంత సన్నగా ఉంపే ఆంత అందమంటారు. 
అందగత్తెలను సింహమధ్య, అణుమధ్య అని అనడం సర్వసాధారణము. 


చూడండి : 


ఒత్తుకొని వచ్చు కటి కుచో ద్య త్తి జూచి 
పొలంతి తనుమధ్య మెచటికో తొలంగిపోయె ; 
ఉండెనేశయు కనబడ కండు కొక్లు ? 
ఉద్ధతుల మధ్య నిరుపేద కుండం దరమె | 


దీనిలో నడుము లేనేలేదన్నాడు కవి. పసలేదనడం నింద కాదు; పొగ డే. 


అలంతొలయు : 
సొరాలంకారము, శేష, వ్యాజస్తుతి. 
mm rn) 


అంగము జాళునా పసిడి యంగము, [కొన్నెలవంక నెన్నొసల్‌, 
ముంగురు లిం|ద నీలము ల ముంగురు, లంగజు డాలు వాలు జూ 
పుంగవ, యేమిచెప్ప ః నృపపుంగవ, ముజ్జగ మేల(జేయు న 

య్యంగన (బోలు నొక్కు సకియం గన(బో, నెజిమించ నన్నిటన్‌ . 105 


అర్థము శ 

అంగము = ఆ సుభద్రయొక్క శరీరము, జాళువా పసిడి అంగము = జాళువాదేశపు 
(మేలిమి) బంగారపు ముక్క, (కొన్నెలనంక కా కొత్త నెలవంక. విదియనాటి చం|ద్రనంక 
వంటిది, నెన్నాసల్‌ = అందమైన నుదురు, ముంగురులు = నుదురుమీద పడుతుండే తల 
వెండ్రుకలు, ఇంద్రనీలముల = ఇంద్రసీలమణుల యొక్క, మున్‌ గురులు = మొదటి గురువులు 
(ఆ మణులను మించినవని భావము), వాలు చూపు కవ = సోగగా ఉన్న కన్నుల జంట, 
అంగజు = మన్మథుని, దాలు = కేతనము.___జెండా (అంటే చేస_..మన్మథుడు మీనకేతను 
డంటారు,, ఏమి చెస్పన్‌ = ఇంకేమి చెప్పగలను ? నృపపుంగవ = రాజ (శేష్టుడా.__ అర్జునా, 
అన్నిటన్‌ = అన్ని విషయాల._లక్షణాల లోను, నెజి = అందము, మించన్‌ = అతిశయిస్తుండగా, 
ముజ్జగము = మూడు లోకాలను, ఏలన్‌ చేయున్‌ = (తన భర్థ పాలించేలాగ చేయగలదు, 
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ఆ ఆంగనన్‌ = ఆ సుభదను, ప్రోలు = సరిపోలినట్టి, ఒక్క సకియన్‌ = మరొక ప్రీని, 
కన(దోన్‌ = ఇకమీదనై నా చూడబోను. 


తౌత్ఫ్‌రో భయము 

సుభద్ర శరీరము బంగారమే, నుదురు విదియనాటి చం|దవంక, ముంగురులు ఇంద 
నీలాలు, కనులు మీనములు. ఇటువంటి లక్షణాలనుసట్టి చూస్తే, ఆమె భర్త చక్రవర్తి అవుతా 
డని నిర్ణయించవచ్చు. ఇటువంటి సుందరిని నేనికముందు గూడా చూడబోను అని భావము. 


బికేవము : 

యుద్దములో బంట్లు కుడిచేతను కత్తీ, ఎడమచేతను డాలూ పట్టుకుంటారు, డాలుతో 
తమ్ము కాపాడుకుంటూ కత్తితో నరుకుతారు. కనుగవ అంగజు దాలు అనడములో నున్మథుడు 
ఆ కనుల వెనుక పొంచిఉండి, ఇతరులను మోహింవ జేస్తుంటా డన్న అర్హ విశేషముగూడా ఉంది. 


సుభద్ర సౌందర్య విశేషాలన్నీ పై పద్యాలలో వర్షించి, గదుడు దీనిలో సాముద్రిక 
శాస్త్ర జ్ఞానముతో ఆ సుభద్రను వివాహము చేసుకొన్నవాడు మూడులోకాలూ పాలిస్తాడని అర్హును 
డికి ఆస గూడా చూపుతున్నాడు. 


అయ్యంగన (బోలు నొక్క సకియం గన(టో నెటిమించ నన్నిటన్‌ అన్నదానిలో ఒక్క- 
సకియన్‌ = మరొక సుందరిని అనేకొాక, ఎక్కువమంది కాకపోయినా ఒక్కతెనై నా అన్న 
చమత్కారం గూడా చూడవచ్చును. 


కన(బో నెజీమించ నన్నిటకా అన్నందుకు కొందరు వ్యాఖ్యాతలు, కనన్‌ పో అని సద 
విభాగముచేసి “కనకా = చూడ (జాలను . చూడలేదనుట” అని చెప్పారు. 
గదుడు నుభ(ద్రవర నను 
ళ్‌ 
కనన్‌ నుభ[దకున్‌ నమంబు గాంగ నే మృగివిలోకనకా.... 


అనే ఆరంభించాడు. మళ్లా ఆమా”పే ఇక్క డన్నాడం కే అతడికి పునరు క్రి దోషం పడుతుంది, 
ఆమాట మనము మరచిపోయినా, కవి మరచిపోలేదు. కాబట్టి ఇక్కడ “కన(బోన్‌” = ఇక 
మీదట _ భవిష్యత్తులో నై నా _ చూడబోను అని అర్థం చెప్పడం సమంజసము. 


సీవామెను 'పెండ్రాడి మూడులోకొలూ పాలించు అని ధ్వని. 


పొఠాంతొరాలు : 


1 ముజ్జగ మెల్ల జేయు వ్‌ 
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మూడులోకాలకు సరియైన విలువ కలది అని అర్థము చెప్పుకోవాలి. 
2 ముజ్జగ మేలనేల...... 
అం వావిళ్ళ వారు. 
మూడులోకాల పాలన మెందుకు ఆ సుభ దే ఉన్నట్లయితే అని అనాలి, 


లి, ఒక. నకియం గన నెన్నంగ మించు నన్నీ టకా. 


నోరి వారూ, బులునువారూ. 


ఒక్క సకియకా కనకా (చూడలేదు), ఎన్నగకా (ఆలోచించగా) అన్నిటకా మించుకా 
అని అర్థంచేసుకో వాలి. 


అలంతొరోయు | 
రూపకము, యమకము. 


ఎక్కడం జెప్పినాడ. దరౌశేతణ చక్క.(దనమ్ము నింక? న 
మ్య్మక్య. ! యదే మనంగ; నిపు డందు శతాంశము దెల్పలేదు నే 
నొకొ-క యంగ మెంచ వలయుం బది వేల ముఖంబు; లాయెంటో : 
చొక్కూపు.జూపులో సొలపు చూచిన గాక యెజుంగవచ్చునే? 106 


అర్జీ చ శ 

తరళ ఈక్షణ = చంచలములగు కన్నులుగల సుభద్రయొక్క, చక్యదనమ్ములు = 
అందములను, ఇంకజా = ఇంత చెప్పిన తర్వాత గూడ, ఎక్కడ చెప్పినాడ కా పూర్తిగా 
చెప్పగల్లితినా = లేదు, అమ్మక్క డా ఓపోో 1 అదేమనంగ = దానిని గురించి ఏమిచెస్పగలను 
(రెండును ఆశ్చర్యమును తెలుపునవే), అందు శత అంశము = ఆ చక్కదనములందు నూరవ 
భాగమైనా, నే = నేను, ఇప్పుడు = ఇంతనరకు, తెల్బలేదు = చెప్పలేకపోయాను, ఒకొక 
అంగము = ఆ సుభద్రయొక్క. ఒక్కొక అవయనమును, ఎంచకా = వర్జి ంచుటకు, పదివేల 
ముఖంబులు == పదివేల నోరులు, వలయుకా జ కావలసి ఉండును, ఆయెకాపో జ అది నాకు 
సాధ్యమా ? (ఆలాగు వేయి ముఖములతో చెప్పినప్పటికీ) చొక్కపు చూపులో సొలపు = 
ఆందమగు ఆ చూపులోని ఒయ్యారము, చూచినకా గాక = స్వయముగా చూచిననే తప్ప, 
యెటుంగవచ్చునే = (వర్షనలద్వారా) తెలుసుకో వశమా ? 


తౌత్స్రర్భుయు 
ఆమె అందంలో నూరోవంతై నా వర్షించలేక పోయాను, ఆమె అవయవాలలో ఒకొక 
దానినీ నుతించాలం'కే పదివేల నోళ్లు కావాలి, ఒక్కనోరేమి చేయగలదు? ఎన్ని విధముళ 
(12) 
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వర్తించినా ఆమె చక్కని అంగముల సౌందర్యము కొంత తెలిస్తే తెలుసునే మోకాని, ఆ చూపు 
లోని అద్భుతమైన హొయలు మాత్రము తెలియదు; దాని అంద చందములు తెలుసుకోవాలంటే 
వెళ్ళి ఆ సుభద్రను (ప్రత్యక్షముగా చూడవలసినదే; వేరు మార్గం లేదు. నీవు పోయి స్వయంగా 
చూడాలని సూచన, 


దీనికో కవి సుభద వర్షనను ముగించడం సమంజసము. 


అమ్మక్క, ఏమనంగ, ఆయెబో, ఇన్ని ఆశ్చర్యార్థకొలవల్ల తాను ఫొగడవలనసిన విష 
యాల అఆధిక్యాన్నీ, తగినంతగా వర్తన చేయలేని తన అనమర్థతనూ గదుడు స్పష్టము చేశాడు; 
ఆ రూసంగా ఆ సౌందర్యముయొక్క (ప్రశస్తిని ప్రకటించాడు. 


ఈ పద్యమువల్ల సుభద్రను స్వయముగా చూచితీరవలె నన్న కుతూహలము అర్జునునకు 
కలిగేలాగ చేసి గదుడు తన రాకలోగల ఆంతరంగి కాభి ప్రాయాన్ని సార్ధకం చేసుకున్నాడు. 


ఈ పది పద్యాలలోను సుభద్ర విషయమై గదుడి హృదయములో ఉన్న అసాధారణ మైన 
ప్రశంసనూ, వర్గనాతీత గౌరన భావాన్నీ కవి వెల్లడించాడు. 


అని బహుభంగులం బొగడ నంగన ముంగల నిల్చినట్లు. దాం 
గనుంగొని నట్లునై , నృపశిఖామణి డెందమునందు( బట్ట(జా 

లని యనురర్తి న వ్వరవిలానిని నెన్నండు చూడ(గల్లునో 

యని తమకించుచున్న సమయంబున (గక్కున దైవికంబుగన్‌, 107 


అరము ; 
థి 


అని = ఈ ప్రకారముగా, బహుభంగులకా = అనేక విధములుగా, (గదుడు) పొగడ ళా = 
వర్షింపగా, (అర్జునుడికి అంగన = ఆ సుభద్ర, ముంగల నిల్చినట్లు కా = ఎదుటనే నిలిచినట్లు, 
తాజా కనుగొనినట్టు = తాను చూస్తూ ఉండినట్లు, ఐకాతోచి, నృవశిఖామణి = రాజ'ే9ము 
డైన అర్జునుని, 'డెందమునందుఇ = మనస్సునందు, పట్ట(జాలని = ఇముడ్చుకొనడానికి శక్య 
ముగాని, "అనుర క్రీకా= (పేమతో, ఆ వరవిలాసినికా = విలాసముగల శ్రీలలో 'శేధష్తురాలగు 
ఆ సుభద్రను, "ఎన్నడు చూడ కల్లునో = చూచుటకు ఎపుడు వీలగునో అని, తమకించు 
చున్న = త త్రరపడుచున్న , సమయంబునకా = సమయ మందు, (గక్కునన్‌ = హఠాత్తుగా, 
దై వికంబు(గ౯ా = దై న్యపేరణనలన, తరువాతి పద్యంతో అన్వయము. 
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తొత్త్రర్యూము ఫ్‌ 
గదుని వర్ణనవల్ల అర్జునునికి సుభద్ర కంటికి కట్టినటయి, చెప్పరాని _పేమకలిగి, ఎప్పుడా 
ణు గ జి డు ల 
కాంతను చూడగలుగుతానో అని త త్రరపడుతుండగా, దెవవశాత్తు...... తరువాతి పద్యంలోని 
విషయం జరిగింది అని భావము, 


బహుభంగులం"టే నర్షించి కొంత, సూచించి కొంత, చెప్పకుండానే ఊహించుకొనే 
లాగ చేసి కొంత అని చమత్కారము. గదుడి వర్ణనలలో ఈ మూడు రకొలూ గుర్తించాముకదా. 


ఎప్పుడు చూడగల్లుదునో అని అర్జునుడు తమకిస్తున్న సమయంలోనే దానికి వీలుకలిగే 
మార్గం చిక్కింది. ఇక్కడ పాత్ర (ప్రవేశము చమక్కారముగా, నాటక సరళిని నడిచింది, 


అంగన ముంగల నిల్చినట్లు తా కనుగొ నినట్లు అన్నందునల్ల గదుడివర్ష న బలమూ, 
అర్జునుడి ఊహాదిలమూ రెండూ జేటపడతాయి. 


వొఠాంతరము : 
దెవికం ఐనన్‌ 
దేవుని (పేరణా అన్నట్లు, 
దైవిక ంబునకజా 
అదృష్టవళమున. 


అలంకారము : 
భావికము, 


ఒక భూమీదివిజుండు చోరహృత ధేనూ త్తంను(డె 'వేండికొం 
టకు రా ధర్మజు కేళిమందిరము దండంబోయి కోదండ సొ 
యకముల్‌ 'దెచ్చుట: బూర్య మ్‌ ప సమయ న్యాయానుకూలంబుగా 


ది 


నొకయే డుర్వి[ప్రద డీణం బరుగు నుద్యోగంబు వాటిల్లినన్‌, 108 


అర్థ యు: 
ఒక భూమీదివిజుండు = ఒక (బాహ్మణుడు, చోరహృత ధేను ఉ త్తంసు(డై చోర = 
దొంగలచేత, హృత = అపహరించబడిన, ధేను ఉ త్ర్తంసు(డై = శేరషమైన ఆవుకలవాడై 
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తన మంచి అవును దొంగలు ఎత్తుకొనిపోగా అని అర్హము, వేడికొంటకు రాకా = (ప్రభు 
వులతో మనవి చేసుకొనుటకు రాగా, (107 వ పద్యములోని నృపళిఖామణ్‌__ అర్హునుడు) 
ధర్మజు = ధర్మరాజు యొక్క, కేశిమందిరము = రహస్య క్రీడా గృహముయొక్కం , దండక = 
(పక్కకు, పోయి, కోదండ = విల్లూ, సాయకముల్‌ = అమ్ములూ, శతెచ్చుటకా = తీసుకొనివచ్చిన 
పొరపాటుకు, పూర్వ. *,.కూలంబుగకా_పూర్వ = పూర్వమందు, వ జా నిరయించుకొనబడిన, 
సమయ = = (ప్రతిజ్ఞ యందలి, న్యాయ అనుకూలంబుగకా = న్యాయమునకు తగినట్లుగా (ఇంతకు 
ముందు పాండవులు తాము ఏర్పరుచుకున్న (ప్రతిజ్ఞ (ప్రకారము, ఒక ఏ(డు = ఒక ' సంవత్సరము, 
ఉర్వి(పదక్షీణంబు = = భూ (వదక్షీణము, అరుగు జూ : వెళ్ళవలసిన, ఉద్యోగంబు = పని, వాటిల్లి 
నన్‌ ఇ కలుగగా-ఒక సంవత్సరము భూ [ప్రదక్షిణ పోవలసిరాగా, (తర్వాతి పద్యముతో 
అన్వయము). 
తొత్త్రర్యూయు : 

తన ఆవును దొంగ లెత్తుకు పోయారని ఒక (బ్రాహ్మణుడు మొర పెట్టుకుంటే, ఆ దొంగ 
లను చంపి ఆవును విడిపించుకొని రావాలని విల్లూ బాణాలూ తీసుకోడానికి ధర్మరాజూ (ద్రౌపదీ 
ఉన్న కేళీ గృహంవైపు వెళ్ళినందుకు వారి పూర్వ (ప్రతిజ్ఞ (ప్రకారము, అర్జునుడు ఒక యేడు 
భూ(పదక్షిణ చేసుకొని రావలసిన పని కలగగా, 


(ద్రౌపది ఒకరితో ఉన్న సమయంలో తక్కిన నలుగురిలో ఎవరై నా ఆ పరిసరాలకు 
పోగూడదని నారద మహర్షి సలహా (ప్రకారము పాండవులు తమలోతాము ఒక నియమము 
చేసుకొన్నారు. ఆ నియమమును అతి క్రమించినవారు ఒక్క సంవత్సరము భూ ప్రదక్షిణముచేసి 
రావాలని (ప్రాయశ్చిత్తం నిర్త యించుకున్నారు. 


ఈ భూప్రదక్షిణ కార్యం అర్జునుడికి ఒక ఉద్యోగం (వని) కలగడమే కాదు ; ఈ సంద 
ర్భంగా సుభదను 'పెండ్రిదేసుకొనే అవకాశం కలగడం అన్న ఉత్‌ = గొప్ప, యోగం = జాతక 
యోగం._కళ[త్రయోగం కూడా కలిగింది అని చమత్కారం. 


అర్జును డీప్రొరపాటు చేయడానికి కారణము : 

సుభదయందు లగ్నమై ఉన్న మనస్సుతో పరధ్యానముగా ఉండడమూ, గోవు దొంగ 
తనము తెలిసినందువల్ల , పొండవ్వలు (బాహ్మణభ కీ క్రి (పోవులు కౌబిట్టి, ఆ బ్రాహ్మణుడి క ష్టము 
తీర్చడానికి సంరంభమూ, రెండూ కలియడంచేత పూర్యము చేసుకొన్న ఒడంబడిక మరపున 
పడ్డది. తటాలున ధర్మజుని కేశిమందిరము (ప్రక్కకు వెళ్ళాడు. ఇది ప్రతిజ్ఞకు భంగము, 


ఉత్‌ యోగంబు అన్న శబ్దంవ ల్ల ఇకముందు జరగబోయే సుభద్రా పరిణయమును 
కవి సూచించాడు, 
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విజయవిలాస కథకు (ప్రధానమయిన ఈ ప్రతిజ్ఞ ను గూర్చి వివరాలను చెప్పి కాలయాపన 
చేయకుండా కవి ఆ పూర్వకథ నంతటిసీ “పూర్వక ప్ప పృ సమయ న్యాయానుకూలంబుగన్‌” 


అన్న నాలుగు మాటలతో ముగించి, కథాకథన చమత్కారాన్ని (ప్రదర్శించాడు. ఆంతే 
కాదు. ఆ గోవును మరల ఆ (బాహ్మణుడికి ఇచ్చాడన్న విషయముగూడ పాఠకుల ఊహశే 
విడిచిపెట్టాడు. అర్జునుడి తత్స రానికీ, కథాగమనానికీ తగినట్టు, అంతా నిమిషాలమీద జరిగిం 
చాడు కవి. 


వెతఠొంతరోమయు : 


కొందరు రెండవచరణమున “వేడికొంటకు. దా ధర్మజు...” ఆన్న పాఠమును అంగీక 
రించారు. అప్పుడు వేడికొంటకుకా = వేడుకొనుటకు ఫలితంగా, తాకా = అర్హునుడు, అని 
చెప్పుకోవాలి. కాని 107 వ పద్యములో “(గక్కు-నకా', “దై వికంబుగన్‌” అన్నట్లు జరిగినది 
రాక గాని వేడికొనుట గాదు. కాబట్టి “వేడికొంటకు రాన్‌' అన్నపాఠమే సరియైనది. 


అన్నకు (మొక్కి, “తర్ధభజనార్థముగా. బనివిందు' నంచు దా 
విన్నప మాచరించుటయు, “విపహితమ్మున కన్న ధర్మ మే 
మున్నది, గో పదకిణమె యుర్విపదఠకిణ" మంచు నిట్టు లే 

మన్నను మాన కన్నరుండు (పార్ధనసెయంగ నెట్ట కేలకున్‌, 109 


ఈ సద్యములోని విషయము అర్జునుడు గోనంరక్షణచేని వచ్చిన తరువాత జరిగినది. 


అర్హము న 

అన్నకు(మొక్కి. = ధర్మరాజుకు నమస్కరించి, “తీర్గభజనార్గముగా ౯ == పుణ్యక్షేత్రము 
లను సేవించుట కొరకు, పనివిందును జు సెలవు తీసుకుంటాను _ పోయివస్తాను', అంచు = 
అనుచు, తాజా = అర్జునుడు, విన్నప మాచరించుటయుకా = మనవిచేయగా, (ధర్మరాజు) విప్ర 
హితమ్మున కన్నకా = (బ్రాహ్మణులకు మేలుచేయుటకం౦"వే, (గొన్న ధర్మము ఏమున్నది ? 
(నీయందు దోషములేదు, అయినస్పటికీ, సీ ప్రతిజ్ఞ పాటించక తప్పదని అంటే) గోప్రదకీ ణము 
= అవును చుట్టివచ్చు'టే, ఉర్వి ప్రదక్షిణము = భూమిని చుట్టివచ్చుట (రెంటికీ ఫలము ఒక (జే). 
ఆఅంచుజా, ఇట్టుల = = ఇటువంటి ఉపాయములు, ఏమన్న ను = ఎన్నిచెప్పినను, మానక = తన 
ప్రయత్నమును. విడిచి పెట్టక, ఆ నరుడు = ఆ అర్జునుడు, ప్రార్థన సేయ(గకళా = తప్పక తన్ను 
పంపమని (ధర్మరాజును) “వేడుకోగా, ఎట్టి కేలకుకా = తుట్టతుదకు _మిగుల కష్టముఖో (ఈరువాతి. 
పద్యముతో అన్వయము). 
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తౌలో [ఏ ర్యూము - 

నిముషాలమీద దొంగనుచంపి, ఆవును (బాహ్మణుడి కిచ్చి, అన్నగారిని చూచి అర్జనుడు 
ప్రతిజ్ఞ ప్రకారము భ్యూపదకిణకు సెలవడిగాడు. “(బ్రాహ్మణులకు మేలుచేయడంక ౦పే “ ధర్మ 
మేమున్నది ? నీవు చేసిన అధర్మము ఏమీలేదు. అంతగా కావాలంటే గో పదక్షిణచే స్తే సరిఫో 
తుందిని, ఎన్ని విధాల చెప్పినా మానకుండా ధర్మరాజును ప్రార్థించాడు. తుట్టతుదకు వన క 


బికోన్షయు : 
తన కేళశిమందిరము చెంతను పోవుటవల్ల నే ఇది అంతా కలిగిందికదా అని ధర్మరాజు 
అర్జునిని (ప్రయత్నము మౌొన్పడానకి (ప్రయత్నించడము చాల సమంజసము. 


గో అన్న శబ్లానికి ఆవు అనీ, భూమి అనీ అర్ధాలున్నాయి. కాబట్టి భూ(ప్రదకి ణమం'పే 
గో (పదకీణమే అని సమర్థించబోయాడు. 


ధర్మత త్పరుడ యిన ధర్మరాజు (పతిజ్లా భంగము చేయరాదు. కొబటి ఈ సూక్ష్మమార్ల 
on టి గ 
మును చూపించాడు. 


కొని, అర్జునుడి క్రీ ప్రయాణము తీర్చమేగాక క స్వార్ద ముగూడా.నుభ(ద్రను చూచే అవకాశము 
కోసము. కాబట్టి ఎన్నిచెప్పినా మానక అర్హునుడు ధర్మరాజును (ప్రార్థించాడు. సోదర పేమ 
చేత ధర్మరాజు విడువ లేక విడువ లేక విడిచిపెటబోతున్నాడు. కాబటి 'ఏటకేలకు' అన్నది 
లు (౨) లు 
చక్కని (ప్రయోగము. 


అర్జునుడి పట్టుదల అంతా (ప్రతిజ్ఞా పాలనకోనమే అని అక గ్రాడివార ందరూ, ధర్మరాజుతో 
సహో అనుకున్నారం'కే ఆశ్చర్య "మేముంటుంది। 


తనదు పురోహితుం డయిన ధౌమ్యుని తమ్ముని గారవంపు నం 

దనుని విశారదుకా నకలధర్మ విశారదు వెంట(బోవ(గా 

నొనరిచి కొందణకా బరిజనో త్రము లక్షా నియమించి, యాదరం 

బెనయ నమస్త వస్తువులు నిచ్చి, యుధిష్టిరు. డంవ; వేడుకన్‌. 110 
అర్థము క 

యుధిష్టిరుడు = (యుద్ధములందు స్టిరముగానుండు) ధర్మరాజు, తనదు పురోహితుండై న 

ధొమ్యుని తమ్ముని (యొక్క), గారవంపు నందనునికా = ప్రియమైన కుమారుడున్నూ, సకల 
ధర్మవిశారదున్‌ = అన్ని ధర్మములు బాగుగా ఎరిగిన వాడున్నూ (అయిన, విశారదున్‌ == 
విశారదుడను పేరుగల వానిని, వెంటన్‌ పోవగాన్‌ ఒనరిచి ఆ అర్దనువివెంట 'వెళ్ళునట్లుచేసి, 
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పరిజన ఉ త్తములన్‌ = సేవకులలో శేవలగు వారిని, కొందటన్‌ = కొందరిని, నియమించి = 
'వెంటపోవుటకు ఆజ్ఞాపించి, ఆదరంబు ఎనయన్‌ = మిక్కిలి ఆదరముతో, సమస్త వస్తువుల 
నిచ్చి = (పయాణమునకు కావలసిన అన్ని వస్తువులను ఇచ్చి, అంపజా = ధర్మరాజు 
సాగనంపగా, వేడుక ౯ా = (అర్జునుడు) సంతోషముతో___తర్వాత పద్యముతో అన్వయము, 


తౌత్తర్భాము ; 

తమ్ముడి యా(త్రకు సమ్మతించి ధర్మరాజు తన పురోహొతుడి సోదర ప్పుతుడయిన 
విశారదుడన్న బహుశా స్ర్రవే తను వెంటవెళ్ళడానికి నియమించి, తగిన 'సేవకులనూ, కాలసిన 
సాదుగినీ ఇచ్చి పంపించగా అర్హునుడు చాల సంతోషముతో .___ 


సుభద సౌందర్య వర్తనల ఘట్టము అయిన తర్వాత కథ ఆరంభించడానికి “ఒక 
భూమీ దివిజుండు” అని ఎత్తుకొని, ఏ పద్యముతోనూ ఆగక, సన్ని వేళాలను త్వరగమనముతో 
పద్యమునుంచి పద్యానికి అతుకు ఉంచినట్లు చెప్పుకుంటూ రావాలన్న అభి పాయము క వికున్న ట్లు 
తేటపడుతుంది. 


కొబట్టి ఈ ధార 110వ వద్యముతో ఆగక, 112 వరకూ పోవడము సమంజసమే 
అవుతుంది. 


ధర్మరాజుకు తమ్ముని యందు గల శ్రద్ద పద్యములో స్పష్టముగా కనబడుతుంది. అర్జును 
డెంతటి శూరా గ్రేసరుడై నా, ధర్మరాజుకు చిన్న తమ్ముడేకదా; చిన్నవారల (ప్రయాణాలలో 
"పెద్దవారు ఈలాగు ఆదరము చూపడం లోక (ప్రసిద్ధము. 


విశారదుని నియమించడములో ఉన్న విశేషము: చిరకాల ఆశ్రిత కుటుంబములోని 
వాడున్నూ, అన్ని ధర్మములూ తెలిసిన వాడున్నూ-అనగా ఒకొక ధర్మశాస్త్రము తెలిసిన 
పదిమంది ధర్మశాస్త్ర వే తలు చేయదగిన సహాయమును విశారదు డొక్కడే చేయగలడని నమ్మక 
ముతో ధర్మరాజు అతడిని నియమించాడు. 


వొాఠొంతరోయు : 


యుధిష్షిరు ఢంపె వేడుకకా 
=. 'వేదముచారూ తిరువతివారూ. 


ధర్మరాజు సంతోషముతో పంపెను అని అర్థము, 108 న సద్యములో ఉన్న “ఎట్టకేలకు” 
ఇష్టము లేకపోవుటకు ఈ వేడుకకా ఆం'పెళా అన్న అన్వయము సరిపడదు, తన తమ్ముడు 
ధర్మమునందు ఇంత పట్టుదల కలవాడు అని వేడుకకు కారణము ఉండినస్పటీకీ; ఈలాగ 
సొగనంపుతున్న ప్పుడు వేడుకపొందడం నూనవతత్వము కొదనుకుంటాను. 
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కౌబట్టి “యుధిష్టిరుడంప' అని ధర్మరాజు కార్యక్రమము ముగించి, వేడుకళా అన్న 
పదాన్ని తరువాతి ఫద్యము ' పరిణయ మౌట కేగుగతి'తో కలిపి, ఈ వేడుక అర్హునుడిదే 
అనడం సమంజసము, 


అర్జునుడు తమకించుట, మాన కన్నరుడు (ప్రార్దన చేయుట, ముందు పద్యాలలో 
చూపించినందువ ల్ల, ఈ పద్యములో ధర్మజుని Mr ey కలిగింది కాబట్టి, అర్హునుడు వేడుక 
పడాడు. దానితో నే "పెండ్లికి పోయినట్లు ఫోతాడు. 
a sa) 


అలంకొరోయు | 
యమక ము, 


పరిణయమౌట శే(గుగతి( బౌరు లనేకులు వెంటరా భుభో 

త్తరముగ నయ్యెడం గదలి తద్దయు. దాలిమి మీజ ధర్మత 
తురు(డయి యందునందు నులుపాలు నృపాలు రొనంగంగా నిరం 
తరమును బుణ్యతీర్థముల. దొనములాడుచు నేంగి, యవ్వలన్‌, 111 


అర్థము : 

అర్హునుడు (112 వ పద్యములోని సునాసీర సూనసుండు), పరిణయము బౌటకు = పెండ్లి 
యాడుటకు, ఏ(గుగతికో == వెళ్ళుచున్నట్టు, పౌరులు = పురజనులు, అనేకులు == చాలమంది, 
వెంటరాకా = వెంటవచ్చుచుండగా, శుభ ఉ త్తరముగకా = శుభము వెంటనే కలుగ చేయునట్టి 
కుభలగ్నమున, ఆ ఎడకా కదలి = ఆ ఇంద్ర (ప్రస్తమును విడిచిపెట్టి, తద్దయున్‌ తాలిమిమీటికా = 
మిక్కిలి ఓర్చు అతిశ యించునట్లు, ధర్మతత్సరు(డయి = ధర్మమునందు ఆస క్రి కలవాడై, 
అందుకా అందుకా = ఆయారాజ్యముల లో, నృపాలురు == రాజులు, ఉలుపాలు జ కొనుకలు, 
ఒసంగ(గా కా = సమర్పించుచుండ, నిరంతరమును == విరామము లేకుండా, పుబ్యతీర్థముల జా = 
పావనమైన నదులలోను సరస్సులలోను, తానములాడుచుకా = స్నానములు చేయుచు, ఏ(గి = 
వెళ్ళి, అవ్వలన్‌ = ఆ దిక్కున (తర్వాత పద్యముతో అన్వయము). 


తాత్తృర్భొము : 

చాలమంది పఠజనులూ, సేవకులూ, వికారదుడూ మొదలై న (బ్రాహ్మణులూ, కావలసిన 
వస్తువులతో వాహనాలూ వెంట వస్తుండగా, తన ముఖములో ఉత్సాహకళ స్పష్టముగా కనబడు 
తుండగా అర్జునుడు పెండ్లికి తరలి వెళ భృన్నట్టు శుభముహూర మున బయలుదేరి, (తోవలో 


సామంతు లిచ్చిన కొసుకలు తీసుకుంటూ, ఎంతో ఓర్పుతో పుణ్యతీర్దాలలో స్నానాలు చేస్తూ 
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శుభలగ్నమున పొరులందరు వెంటరాగా బయలు వెడలిన అర్జునుడు పెండ్రికి వెచ్చ 
తున్న 'టే కనబడ్డాడు. ఈ [(పయాజణ ఫలితము మూడు పెళ్ళిల్లు ; కో టి రానున్న కార్యమును 
ముందుగానే “ప్ల జయమొట కే(గు గతి అని కవి సూచించాడు. 


అర్జునుడి మనస్సులో ఉన్న సుభద్ర మీది అనురాగము, ఒక్కసారి ఎగిరి సుభద్ర 
ఉన్నచోటికి పోవాలని ((పేరేపిస్తుండినా, ధర్మతత్సరుడు కాబట్టి ఆతడు తన పర్యటన 
(క్రమము తప్పించకుండ, తీర్పే సెవ చేస్తూ, యా యాత సాగించాడు. ఆతని తమకము ఇంతంత 
అనరానిది ; అట్టి దానిని అణచడానికి విశేషమైన ఓర్పు కావాలి. కాబ'పే “తద్గయు తాలిమి 
మీఅ* అని కవి అన్నాడు. 


నిరంతరముగా ఎన్ని తీర్దాలు చూపినా, విసుగు చెందకుండా చాల తాలిమితో స్నానాలు 
చేస్తూ అని గూడ ఊహించాలి. 


ఈ పద్యంతో గూడా కథ ఆగకుండా పరుగెడుతూ ఉంది. 


పాఠాంల్‌రోయు : 


అందునందు నరపాలురు కొన్క లొనంగగౌ... 
దీనిలో అను ప్రాస కొరవడింది. 


గ౦గాస్నానము 


నునాసీర నూనుండు నూచె న్నిమజ్ఞ 

జ్ఞనౌ ఘోత్సత త్పంక శంకాక రాత్మో 

ర్మి నిర్మగ్న నీరేజ రేభోన్నమ దృృం 

గ నేతోత్సవ శ్రీని, గంగా భవానిన్‌, 112 


అర్జము - 

“నిమజ్జ, +... .నేతోత్సవ (శ్రీనిన్‌”__ నిమజ్జత్‌ = స్నానము చేయుచున్న, జన = 
మనుష్యులయొక్క, ఓఘ జు సమూహములనుండి, ఉత్పతత్‌ = పైకి ఎగిరి పోవుచున్న, 
పంక = పాపమా (అన్ను, శంకా = సందేహమును, కర = కలుగ జేయుచున్న (లేక 
శంకౌ = సందేహమునకు, ఆకర = = స్థానమైన, ఆత్మ = తనయొక్క. (గంగా నదియొక్క), 
ఊర్మి ఇ తరంగములయందు, నిర్మగ్న = = మునుగుచున్న, సీరేజ = తానురప్వూవున యొక్క, 
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రేఖా == వరుసనుండి, ఉన్నమత్‌ = పై కిలేచుచున్న, భృంగ = తుమైదల వలన, నేత్రఉత్సవ జా 
కన్నుల పండువైన, శ్రీనిన్‌ = ళోభగలదానిని, గంగా భవానికా = భవునకు (ఈశ్వరునకు) 
భార్యయైన గంగను, సు నాసీర సూనుండు = ఇందుని కుమారుడగు అర్జునుడు, చూచెన్‌ = 
చూచెను. 


సు = లెన్సయైెన, నాసీర = సేనాముఖము కలవాడు _. అనగా ఇం(దుడు, అతని 
సూనుండు = కొడుకు .__ అర్జునుడు అని అర్ధము. 


తొల కరము క 
గంగానది పాపహారిణి అనీ, దానిలో మునిగిన వారి పాపాలు ఎగిరి పోతాయనీ, పాపము 
నలగా ఉంటుందనీ (పసిది, ఆ గంగా తరంగాలు అప్పుడ్పుడు తామరల మీద సొరి నప్పుడు 
a) థి ne) 
ఆ పువ్వులలోని తుమ్మెదలు నల్లగా పైకి ఎగిరిపోతుండడం చూచినప్పుడు, ఆ నదిలో స్నానము 
చేస్తున్న వారి పాపాలే ఎగిరిపోతున్నవా అన్న (భ్రాంతిని కలుగజేస్తున్న గంగానదిని అర్హునుడు 
ది బాజీ ణ్‌ 
చూచాడని భావము. 


బిశోన్షయు ; 


గంగానదిలోని తామరలు 'జనఓిఘి _. జన సమూహముగాను, “పెకి ఎగిరిపోతున్న 
తుమ్మెదలు స్నానము చేస్తున్న వారి పాపాలుగాను పోల్చడం రః సందర్భములో చాల 
సమంజసము. 


ఎంతో తత్స రముతో ఎక్కడా ఆగకుండా _ సద్యంమీద పద్యంతో _ వచ్చిన అర్హునుడు 
ఈ నదీ పావనత్వము చూచి ఆగక తస్పలేదు. 


గంగా దర్శనోత్సాహము ్రకటించడానికే ఇక్కడ భుజంగ (ప్రయాత పద్యాన్ని కవి 
(ప్రయోగించాడు, 

సాధారణంగా తామర పువ్వులు నీటిపై నే కనబడుతుంటాయి. కాని, కెరటాలు కలిగి 
నప్పుడు, అస్పుడస్వుడు ఆ కెరటాలు తామరలమీద పడుతుంటాయి. ఆ సమయములో వాటిలో 
ఉండిన తుమ్మెదలు పైకి ఎగిరిపోక తస్పదు. పాపమూ, తుమ్మెదలూ, రెండూ నల్లనివే. 
కబట్టి మునుగుతున్న మనుష్యుల పాపాలే ఆలాగు పైకి పోతున్నాయా అన్నట్టు కనబడుతుంది, 


ఇంత చక్కని (ప్రకృతి సౌందర్యము ఉన్నది కాబళ్లే “నేత్రోత్సవ(్రీ” అని కవి 
పేర్కొన్నాడు, 


అలంతొరోము : 
(భాంతిమంతము, అంత్యానుప్రానము. 


హృదయోల్లానసము ఆ_1. 18 


నంతోష బాష్ప ధారలు 

దొంతరగా( జూచి (మొక్కి తోయధి వరసీ 

మంతిని, నా (తిజగ ద్ది 

వ్యంతిని భాగీరథీ (స్రవంతిని బొగ డెన్‌. 113 


అర్థము వ 

సంతోష బాష్ప(ముల వలన కలిగిన) ధారలు, దొంతరగాకా = ఒకధారవెంట ఒకటీ 
పరంపరగా కలిగేలాగా, (అర్జునుడు ఆ గంగా భవానిని) చూచి, (మొక్కి. = నమస్కరించి, 
తోయధి...... మంతినికా ___ తోయధి = సముద్రునియొక్క, వర = (్రోష్టమెన, సీమంతి 
నికా = భార్యయైన దానిని, ఆ, (త్రిజగత్‌ = మూడు లోకొలలోనూ, దీన్యంతినిన్‌ = (ప్రకాశిస్తూ 
ప్రవహిస్తుండే దానిని, భాగీరథీ (స్రవంతిని = గంగానదిని, పొగడెన్‌ = (ఈ క్రింది 
విధంగా) స్రోతం చేశాడు. 


బికౌవము : 
గంగానదిని చూడగానే అర్జునుడికి ఆనంద బాష్పాలు వెల్లువలుగా కలిగాయి, 


సము ద్రుడికి నదులన్నీ భార్యలే; ఆ భార్యలలో గంగానది సర్వోత్తమ; అడి స్వర్గ 
మర్త్య పాతాళములలో (ప్రవహిస్తుంటుందని (ప్రసిద్ధి. కాబ'ప్తే త్రిజగత్‌ దీవ్యంతిని. 


భగీరథుడు గొప్ప (ప్రయత్నముచేసి తెచ్చినది కాబట్టి భాగీరథి ఆని గంగకుపేరు. 
ఈ పద్యములో బాష్పధారలతో దొంతర నిర్మించడము ఒక సొగసు. ఈలాగే మనక వి 
“నునుసిగ్గును' కూడా దొంతరులుగా చూపించాడు (ఆ, 1.169). 


అలంఠొారోము : 
అను. సాసము. 


తా గసెరింప కపర్ణ యుండగ భవ దర్భమ్మునం దాల్చి శే 
జోఒసహ్యున్‌ శరజన్ము6 గాంచి యల నీహార కమాభృత్‌ కుమా 

రీ సాపత్న ము గన్న మోహప్పుం బురంధీ రత్నమౌ దివ; కా 

వే, నర్వజ్ఞుండు నిన్ను నేల తలపై నెక్కించుకో జాహ్నవీ? 114 


అర్జనుడు గంగానదిని ఈ మూడు (114 _ 116%) వద్యాలలో పొగుడుతున్నాడు, 
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అర్ధము ఫి 
జాహ్నవీ = ఓ గంగాదేవీ, తేజః అసహ్యున్‌ = తేజస్సుచేత సహింప నలవిగాని వాడు, 
అనగా భరించజాలనంత తేజస్సుకలవాడై న, శరజన్మున్‌ = కుమారస్వామిని, తాకా సైరింపక = 
తను భరించలేక, అపర్హ = పార్యతీదేవి, ఉండగకా = (ఆసమర్లురాలై) ఉండగా, భవత్‌ 
గర్భంబునకా == నీ కడుపున, తాల్చి = భరించి, కాంచి = (ఆ శరజన్మున్సి కని, అల = ప్రసిద్ద 
యెన, నీహార క్షమాభృత్‌ కుమారీ = మంచుకొండ కూతురు అయిన పార్వతి యొక్క, 
సాపత్న్యముకా = = సవతితనమును_అనగా ఈర్ష్యను, కన్న = పొందినటువంటి, మోహపు పురం ధ్రీ 
రత్నము == ఎక్కువ అనురాగముగల (శ్రేష్టురాలగు కుటుంబినివి, బౌదు ఈవ జ నీవే అగుదువు, 
కావేకా = అలాకొని ఎడల, సర్వజ్ఞుడు = సర్వమూ తెలిసిన ఈశ్వరుడు, నిన్ను, తలపైన 
ఎక్కించుకోకా ఏల? =తలపైన ఎందుకు ఎక్కించుకున్నాడు, అనగా ఎందుకు అంత 
ఎక్కువగా గొరవిస్తున్నాడు ? 


తొల లయ ఫి 

ఓ గంగాదేవీ, భరించనలవిగాని తేజస్సు గల కుమారస్వామిని పార్వతి సహింపజాలక 
ఉండగా నీవు నీ గర్భమందు ధరించి అతడిని కన్నావు; . దానితో పర్వతరాజ కుమారి యైన 
పార్వతికి సవ తివయి ఈశ్వరుడికి గారాబు భార్యవై నావు; కాబ'ట్రే అన్నీ తెలిసిన పర మేశ్వరుడు 
నిన్ను తలపై పెట్టుకొని అమితముగా గొరవిస్తున్నాడు = అని తాత్సర్యము. 


బికేన్షయు : 

అపర్జ = శివుడి కోసం తపస్సుచేస్తున్నప్పుడు, పర్ష = ఆకులను గూడ తినకుండా ఉండి 
నందు వల్ల పార్వతికి ఈ పేరు వచ్చింది. గొప్ప తపోమహిమ గల ఆ ఆపర్హగూడా శరజన్ముని 
భరించలేక పోయిందని సూచన. 


శరజన్మ - శరమనగా నీరు, రెల్లు అని గూడ అర్థాలున్నాయి. 


గంగ యందు పుట్టినవాడు కౌబట్టి గాంగేయుడనీ, రెల్లులో పుట్టినవాడు కాబట్టి శరజన్ముడు, 
శరనణభవుడు అనీ కుమారస్వామికి పేర్లున్నాయి. 


పురం ధ్రీరత్నము _ ఈశ్వరుడికి సత్‌నంతాన ప్రాప్తి కలిగించినందు నల్ల గంగ పురంధధ్రీ 
రత్నము .. అత్యుత్తమ కుటుంబిని అయిందని తెలుసుకోవాలి. 


ఎవడో ఒక అజ్ఞానికొక , సర్వజ్ఞుడు (అన్నీ తెలిసినవాడు అయిన ఈశ్వరుడు తలపై 
ఎక్కీ-౦చుకున్నా ఖై దానికి చాలినంత కారణ ముందని వేరే చెప్పనక్కర లేదు. దానినే 
పై రూపంగా తేలిసి కవి సమర్థించాడు. 


హృదయోల్లానము ఆ]. 189 


తలపై ఎక్కించుకొనడం : నిజంగా ఈశ్వరుడు గంగను తలపై నే ఉంచుకున్నాడని 
పురాణాలు. “సద ఒక పలుకుబడి; అమితంగా గౌరవించడం అని దాని అర్హము. క్షేషవల్ల 
వాస్తవాన్నీ, పలుకుబడి అర్జాన్నీ జోడించి కవి చమత్కారము చేశాడు. 


జాహ్నవి = జహ్నుముని కూతురు, భగీరథుడు గంగను భూమికి తీసుకొని నచ్చినప్పుడు 
ఆ గంగ జహ్నుమహర్షి ఆశ్రమమును ముంచివేస్తుంటే ఆ మహర్షి గంగను తారిగివేశాడు. 
తరువాత భగీరథుడు ప్రాధించగా ముని తన చెవిలోనుంచి గంగను విడిచిపెట్టాడు. కాబక్లే 
గంగకు జాహ్నవి _ జహ్నుముని బిడ్డ _ అన్న సేరు వచ్చింది. 

ఎక్కడో మునిప ల్లైలోని కన్య అయి గూడ ఈ జాహ్నవి (నీహార క్షమాభృత్‌ = 
(మహారాజ) కుమారిక కన్న మిన్నఅయినది అని చమత్కారము, కాబ'క్లే గంగను జాహ్నవి 
అని చిన్న పేరుతోనూ, పార్వతిని “నీహారక్షమాభృత్కు మారి” అని పెద్ద పేరుతోనూ కవి 
సూచించాడు. 


అలంకారము : 
పరికరం, కొవ్యలింగ, శ్లేష, 
౧ 


పెల్టుసెగ( జల్లు విన మా 

తెల్ల నిదొర కుతిక మోవం దిని _బతుకుట నీ 

చల్లదనమ్మునం గాదే? 

కల్లోలవతీ మతల్లి గంగమ తల్తీ. 115 


అర్థము క 

కల్లోలవతీ మతల్లి ___.కల్లోలవతీ = (అలలు కలిగినదినదులలో, మతల్లీ = (శేష్టురాలా, 
గంగమ తల్లీ = గంగాదెేవీ, 'పెల్లు = అధిక మైన, సెగ = వేడిమిని, చల్లు = వ్యాపింపజేస్తున్న, 
విసము జ కాలకూటమన్న విషాన్ని, (అధిక మైన అగ్నిజ్వాలలు కక్కుతున్న విషాన్ని) 
కుతిక మోవఖా = గొంతుమోయా (కడుపునిండుగా, ఈశ్వరపరంగా గొంతువరకు మాత్రమే), 
తిని == తినినప్పటికీ, ఆ తెల్లనిదొర == తెల్లని దేహచ్భాయగల ఆ ఈశ్వరుడు, బితుకుట = 
(ఆ విషమువల్ల మరణించక) జీవించి ఉండడం, నీ చల్చ్లదనమ్మునకళా గాదె = నీచలువ వల్లనే 
కదా (నీ మంగళసూత మహిమవల్ల నే కదా). 
తౌత్ళర్భంము ః 

అగ్నిజ్వాలలు కక్కుతుండే కాలకూటవిషాన్ని కడుపునిండా తిని గూడా నీభర ఈళ్వ 
రుడు (బతికి ఉండడం నీ చలువవల్ల నేకదా గంగమతల్ళీ అని భావము, 
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విషము, అగ్నిజ్వాలలు కక్కుతూ ఉండేది. తీనినవాడు, తెల్లని దర్‌ = సుకుమారుడై న 
రాచబీడ్డడు, తినడము, కుతికమోవ___కడుప్పనిండుగా. చనిపోవడానికి కావలసిన కారణాలు 
అన్నీ ఉండినా, ఆలాగు జరుగలేదు __ (బతికే ఉన్నాడు. దీనికి కారణం గంగ అతని తల 
పై న, మంచుటోపీ లాగా, చల్లగా ఉండడమే అని సూచన. 


ఆంకేకొదు. భర్తకు రానున్న విపత్తు తప్పినప్పుడు అది అంతా భార్యచల్లదన మే 
అని భావించడం లోకములో ఉంది. కాబట్టి ఈశ్వరుడు బతకడం భార్యయైన గంగాదేవి 
యొక్క మంగళసూత్ర మహిమ అనే అంటాడు కని. 


ఈలాంటి అభిప్రాయాన్నే ఆల్హసానివారు మనుచరి(తలో కనబరిచారు : 


....రతి లోచ నొంబువృల వాన నిగిర్చితె పొంథబాధశై 
మడియ కనంగ, ఆవెల(ది మంగళసూ త మహత్వ 'మెట్టిదోః 
(ఆ. 8.46) 


గంగ పూజ్యురాలు కాబట్టి ఆమెను దేనతాభావముకో గంగమ తల్లీ అని సంబోధించాడు. 


ఈశ్వరుడు విషమును కుతికవరశే (మింగినాడని (ప్రసిద్ది, కాబిపై ఆతడు నీలకంఠుడు. 
గరళకంఠుడు ఆయ్యాడు. ఈ పురాణవిషయాన్ని కుతిక మోవ___కడుపునిండా అన్న శ్లేషతో 
(ప్రయోగించి కవి చక్కని చమత్కారము చూపించాడు. 


నొఠొంతోరాలు : 


ఈ పద్యములో చివరిభాగము “గంగా తటినీ?, *గంగాజననీ”, 'గంగాతల్లీ " అని పఠిం 
చారు. మన కవికి ప్రియమైన అంక్యాను ప్రాసం పోతుంది. ఇంత చక్కని భావంతో (వ్రాసిన 
సద్యానికి అంత్యానుపాసము మరికొంత సొగసు నిస్తుంది. కాబట్టి “కల్లోలవతీ మతల్లి , 
గంగమ తల్లీ * అన్న పాఠమే బాగుంది. 


అలంరొరొన్లు : 
విశేషము, శేష, అంశ్యాను ప్రాసము, 


పువ్వ్యారు( బోండివై నరి 

యెవ్వా రన, ఖీష్ము6 గాంచి యింపొందితి వీ; 

వవ్వావి యెజుంగుదువె మా 

యన్వా, పోషింపం బాడియగు నను నీకున్‌, 116 
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అర్థము క 

(పువ్వు ఆరుమేను) పువ్వారు(బో(డివై కా పూవువంటి(కోమలమైన) శరీరముగలదానవై , 
సరి ఎవ్వారు ఆనకా = నీకు ఎవ్వరు సాటిలే రన్నట్లు, ఖీష్ముని, కాంచి = కని, ఇంపు ఒందితివి 
ఈవు = నీవు శోభను (కీర్తిని) పొందితివి, ఆ వావి =: ఆ చుట్టరికపు వరుస, ఏజు(గుదువే = 
నీకు తెలుసునా, మా అవ్వా==తల్లీ (వరుసకు ము త్రవ్వ, (ప్రపితామహి), ననుళా, పోషింపకా, 
సీక్షు, పాడి = న్యాయము, అగుకా. 


తాత్న్రర్య్రూము ఇ 
శ్రీ రూపములో సీవు మాతాత భీష్ముడిని కన్నావన్న సంగతి నీకు తెలుసునా అవ్వా; 
ఆ వరసనుపట్టి గూడా నీవు నన్ను ఆదరించడం ధర్మమని అర్జును డన్నాడు, 


పువ్వారు టోడివై ఎ జలమయమైన ఈ నదిరూసంగా కొక, పూవులాగా కోనుల 
మయిన శళరీరముగల సుందరాంగి రూపంగా ఉండి అన్నమాట. 


ఆరూపములో గంగ శంతనుడిని వివాహం చేసుకొని, శాసగ్రస్తులై న అష్షవనువులను 
కుమారులుగా కన్నది. వారిలో కడపటివాడే భీష్ముడు, తనకు (అర్జునుడికి) తాత. 


కాబట్టి అర్జునుడికి గంగ తాత తల్లి __..ముత్తవ్వ. ఈ పద్యంలో గంగను “అవ్వా” 
అని సంబోధించడం ఎంతో అందంగా ఉంది. అవ్వ అం'పే అమ్మ, ఆడుది అన్న అర్దాలు 
గూడా ఉన్నాయి. 


భీష్ముడు పుట్టిన తరువాత మూడుతరాల కాలం సాగిపోయింది. ఈ మధ్యకాలములో 
పుట్టి పెద్దలయినవారు పాండవాదులు. ఆసంగతి గంగకు తెలుసునో తెలియదో అని “అవ్యావి 
యెలు(గుదువే ?” అని ఆన్నాడు అర్జునుడు___ఈ విధంగా ఎరిగించాడన్న మాట, 


భక్తిని చూచేకాక, బంధుత్యము చూచి గూడా గంగ తన్ను కాపాడాలని న్యాయ 
నిర్వచనం చేశాడు. అవ్వా మనుమల ముచ్చట్లు ! 


పువ్వారము అంటే తాటి, ఈత మొదలై న చెట్లయొక్క పువ్వు అని శబ్దరత్నాకరము. 
తాటి పూవులకూ, లేత తాటి ఆకులకూ స్తే మెత్తటి బూజువంటి పదార్ధము అని గూడ అర్దం 
ఇచ్చారు నిఘంటువులవారు. పువ్వారు = పువ్వు ఆని, పువ్వారుతీ(గ, పువ్వారుబో (డి అన్న 
మాటలు చూపించారు సూ, ని. వారు. 


పూవువలె కోమలమైన దేహం కలిగిన దానవై నా, భీమ్మడిని( = భయంకరుడిని 
కన్నావు. కాబట్టి “సీ సరి ఎవరు న్నారిని చమత్కారము. 
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లేదా, సరియెవ్వారు అనదగిన భీష్ము గాంచినావు అని ఆఅన్వయించినప్పుడు “పువ్వారు 
బోడివై సరియెవ్వారను ఖీష్ణుగాంచి' అన్న పాఠం అంగీకరించాలి 

ఫీమ్ముగాంచి యింపొందితివి _ గంగ శంతనుడి భార్యగా కనిన ఏడుగురు వసువులను 
పుట్టగానే “తొలి ఒడంబడిక ప్రకారం* నీటిలో విడిచిపెట్టి వేస్తూ ఉండేది. అంతేగాని పుత్ర 
(ప్రేమతో అల్లారుముద్దుగా కన్నకుమారుని పెంచి పెద్దజేయడములో ఉన్న ఆనందాన్ని అనుభ 
వించలేక పోయింది. ఆ కొరత తీర్చుకోడానికే భీష్ముడిని గంగపొలు చేయకుండా ఆ ఆనం 
దాన్ని (ఇంపును) సొందింది ఆనిభావము. 


పొఠాంతీర్‌ోయు : 
పువ్వారు(టోడి నీనరి 


యెవ్వారన ఫీష్ము.... 
- థిరువతివారు. 


అలంకారము ; 
సరికరము. 


సకల శుభమ్ము లిమ్మనుచు సన్నుతు లీగతి. జేయ నా bs 
తిక దయం దెల్ప( బంచిన గతిం జనుదెంచె నుదంచ డు 
నికర విలోల భేల దళినీ కలగాన అసత్‌ (ప్రఫుల్ల హ 
లక నుఖడోలికొ విహృతి లాలన బాలనమీర మయ్యెడకా. 117 


లంకా 


బంధుత్వం తెలియజేసి నన్ను పోషించడం నీకు ధర్మమనిచెప్పి, ఆ పోషించడం ఏలాగంసే 
సకల శుభాలూ ఇవ్వవలనిందని వివరించాడు, 


అర్థము : 

సకల శుభమ్ములు = అన్ని విధములై న శుభములను, ఇమ్ము అనుచుకా, ఈ గతికొ జూ 
ఈ విధముగా, సన్నుతుల్‌ చేయణ = (అర్జునుడు) స్తోతములుచేయగా, ఆ (స్రవంతిక = 
ఆ గంగానది, దయజా తెల్పకా = తనకు అర్లునుని యందుగల దయను తెల్పుట కొరకు, 
పంచిన గతికా = పంపించినదా అన్నట్లు, అయ్యెడ కా == ఆ సమయమున, ఉదంచ....బాలసమీ 
రము.___ఉదంచత్‌ = మిక్కిలి మెరయుచున్న, ఊర్మికొ = తరంగముల, నికర == సమూహ 
మందు, విలోల = ఎక్కువగా కదలుచు, ఖేలత్‌ == ఆడుకొనుచున్న, అస = ఆడుతు మెదల 
యొక్క, కలగాన = మనోహరమైన పాటలచేత, లసత్‌ క (ప్రకాశించుచున్న, (ప్రపుల్ల = బాగుగా 
వికసించిన, హల్లక = ఎరతామర లనే, సుఖడోలికా = హాయిగా ఉండే మె త్రవి ఉయ్యల 
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లందలి, విహృతి = విహారమునందు, లాలస = ఆస కి గల, బాల సమీరము = పిలవాయువు, 
ee] రయ 


తాత్త్రర్యూమయు ? 

అన్ని శుభాలూ ఇచ్చి నన్ను కాపొడవలసిందని అర్జునుడు ప్రార్థించగా, గంగానది తన 
వాత్సల్యం తెలియజేయడానికి పంపించిందా అన్నట్టు పిల్లవాయువు వీచిందని భావము. ఈపిల్ల 
వాయువు కదులుతూఉండే ఎ(ర్రతామర ఉయ్యెలలో తుమ్మెదల పాటలు వింటూ ఆడుకుంటూ 
ఉండేదని వర్ణన. 


ఆది బాలి సమీరము__ వాయువుపిల్ల. కాబట్టి బాలకులకు కావలసిన పరికరాలన్నీ కవి 
సమకూర్చినాడు, 

బాగా వికసించిన ఎ(ర్రతామర మెత్తని ఊయెల, ఆ ఉయ్యెలను తరంగములు ఊపు 
తున్నాయి, ఆడుకుంటూన్న తుమ్మెద కాంతలు లాలిపొటలు పాడుతున్నారు. ఈ నమీరబాలకుడు 
లాలిపాటల నిద్రమత్తులో మందముగా వస్తున్నాడని కవి హృదయము. 


తరగలు ఊపుతుండడంవల్ల శై త్యము, ఎ(ర తామరలలో ఉండడంవల్ల సౌరభము, 
లాలిపాటలవల్ల మాంద్యము, అన్న మూడు (ప్రథానలక్షణములను ఈ పిల్ల వాయువులు కలిగి 
ఉన్నాయని అభిపారియము. 


“బాల సమీరము” చేత గంగ తన దయను అర్జునుడికి తెలియ చేయడము ఎందుకు ? 


గంగకు అర్జునుడు మునిమనుమడు; గంగ దృష్టిని చిరుతవాడే. కాబట్టి చిరుత (బాల) 
సమీరమునే సంపించిందని చమత్కారము. 


పద్యము నడక ఊయెల ఊగి నశ్లే ఉండడం మరొక ఆందము. 
అలలు 'సికి లేచినప్పుడు సూర్యకాంతివ ల్ల తక్కు మనడం సహజము. కొబటి 
రూ ne శు 
ఉదంచత్‌ ఒ మిక్కిలి 'మెరయుచున్న అని కవి అన్నాడు. 


హల్లకం అంటే ఎర్రకలువ అని వ్యాఖ్యాత లన్నారు. కాని, సమయము పగలు, 
తామరలలో నుంచి తుమ్మెదలు ఎగురుతుంటాయి. కొబిట్టి కలువ అనడం భావ్యంకాదు. 
ఎ([ర్రతామర అనడం న్యాయము. 


అభంకార్‌ము ః 
ఉ కేక, సమాసోక్తి , రూపకము. 
(13) 
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చనుదెంచీన, హా: యని య 

జన నాయకు( డలరుచుకా విశారదు.( గని, యీ 

యనుకూల మారు తాగతి( 

గను(గొన నామోద సూచకం బై నదిగా. 118 


అర్థము : 

చనుదెంచినన్‌ = ఆరీతిగా పి ల్లవాయువు రాగా, ఆ జననాయకు(డు = ఆరాజు...అర్హునుడు, 
హో; అని అలరుచుకా = హాయి అని సంతోషము పొందుతూ, విశారదున్‌, కని = చూచి, 
ఈ, ఆను... .గతీకా___అఆనుకూల = అనుకూ లముగా వీచుతున్నట్టి, మారుత = గాలియొక్క, 
ఆగతిజా = రాకను, కను6(గొనకా = చూడగా, ఆమోద సూచకంబు = (మన (పార్షనకు 
సమ్మతిని తెలియజేసే, సూచన, ఐనదిగా = ఐనదికదా _ మనకోర్కెను గంగ అంగీకరించినట్లు 
తేటపడుతున్న దికదా. (అనుకూలముగా వీస్తున్న గాలి కౌబట్టి ఆమోదనూచకము అని భావము.) 


తొత్సృర్మ్‌ యము న 


అనుకూలంగా వీచిన గాలికి అర్జునుడు సంతోషించి, విళారదా, ఈ గాలివల్ల గంగానది 
మన ప్రార్థనను అంగీక రించినట్టు తేటసడుతున్నదిక దా అన్నాడు, 


బీకేవము : 


హో; అనడం ఆ గాలివల్ల కలిగిన సొళ్యానికీ, గంగ ఆమోదము తెలిపినందుకూ అని 
భావించాలి, 


ఈ ఆమోదములో సరిమళమూ అంగీకారమూ రెండూ ఉన్నాయి, 


ఇంతేకాదు. అనుకూల ___ కూలమును (గట్టును) అనుసరించిన, అనగా, ఏటి 
గట్టులను ఒరసికొని నస్తున్న, మారు తాగతికా= గాలిరాకవల్ల, కను(గొనన్‌ = కన్ను లయొక్క. 
కొనలయందు _ కటాక్షములయందు _ కానవచ్చే, ఆమోదసూచకంబు = సమ్మతిని 'తెలుపునట్టిది 
అని గూడా విశేషార్హము కవి ఊహించాడు. పెద్దలు తమ ఆ మోదమును (సమ్మతిని) (కేగంటితో 
(ప్రక్క చూపులతో తెలియచేయడం సహజముగదా. గాలి గట్టులను ఒరసికొని, [ప్రక్క 
వాటుగా వస్తుండడము చేత _ (కేగన్నుల సూచన అని చమత్కారము. 


గాలి అనుకూలంగా ఉండడం కుభశకునంగా గూడ భావిస్తారు, ఆడే ఉలూచి కథ. 


అలంకార్ము : 
శేష, 
f9 
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తల నీ గంగా తీర్షము 

చిలికినవా( డీశ్వరుండు; చేరండు లోం గోం 

గలిగినం దరంగలం చేలం 

గలిగిన6 దన్మహిమ లెన్నంగాం దర మగునే + 119 


ఈ పద్యములో అర్హునుడు విశారదుడికి గంగా మాహాత్మ్యము చెప్పుతున్నాడు. 
జ 


అర్థ యు: 

ఈ గంగాతీర్ణము = ఈ గంగాజలమును (పవిత్రతను తెల్చడానికి తీర్ధము అన్నాడు), 
తలకా = శిరస్పుమీద, చిలికినవాడు జ చల్లుకొన్నవాడు (చిలికినంత మాత్రాన), ఈశ్వరుండు ము 
ఈశ్వరుడితో సమానుడౌతాడు (గంగ నీశ్వరుడు తలపై నుంచుకోవడం (ప్రసిద్దమే, చేరెండు = 
చేరెడు జలమును, లోకా = లోపలికి, కోజా గలిగినకా = పృచ్చుకొన అనగా త్రాగ కలిగినా, 
(లేక), తరో(గలకా = (ఆ గంగానది) అలలయందు, తేలజా కలిగినా = స్నానముచేయ 
గలిగినా, తత్‌ మహిమలు = అతని (పభావములు, ఎన్న (గాకా = ఊహించగా, తరము అగునే 
= కక్యమౌ 2 


తొలత్ఫ్‌ర్భోము : 
తలపై కొంచెము నీరు చిలికినంతమా తాన ఈశ్వరునంతటివాడు అవుతుండగా, చేరెడు 
నీరు త్రాగినా, ఆ నీటిలో స్నానము చేసినా ఎంత గొప్ప ఫలము పొందునో అని భావము. 


బిళేన్షము : 

ఈశ్వరుడు తన తలపై న గంగను చిలికికొన్నవాడు. ఈ పురాణ ప్రసిద్ద విషయమును 
చెప్పుతూ గంగా జలమును తలపై చిలికికొన్న |పతివాడూ ఈశ్వరునితో సమాను డవుతాడని 
కవి చమత్కరించాడు. 


అలంకొలరము : 
అరావ తి, వక్రోకి జ్జ 
®ి Coa, | తాయ 


“మునుకలు గంగానదిలో 

నొనరించుటకన్న భాగ్య మున్నది? యనుచుజు 

మునుకలు గంగా దిగి, పరి 

జనములు కైలా గొనంగ స్నానోన్ముఖు౯డై, 120 
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అర్థ యు ః 

గంగానదిలోజా, మునుకలు = స్నానములు, ఒనరించుటకన్న జా = చేయుటకం'వే, 
భాగ్యమున్న దె అ ఆదృష్టముక లదొ? అనుచుళా = అని విశారదునికో చెప తూ, సరిజనములు 
అనుచరులు, కైలాగు = చేయూతను, ఒసంగకా = ఇస్తుండగా, మునుకలుగంగా = అందరికంటె 


ముందుగా, దిగి జ నదిలోదిగి, స్నాన ఉన్ముఖు(డై = స్నానము చేయుటకు సిద్దపడినవాడై __ 
తరువాతి పద్యముతో అన్వయము. 


మరోక విధము : 


మును కలుగంగాన్‌ = తనముందు కొందరు (లోతూ రాళ్ళూ వగైరాలు తెల్చడానికి 
ఉండగా, తొను దిగి, సరిజనములు, కైలాగొసంగ = చేయూత నివ్వగా, స్నానోన్ముఖుడై __ 
ఈ అర్థము చెప్పినప్పుడు ఆర్జునుడిమందు ఒకరిద్దరు దిగి నడుస్తుంటారు; తనతో ఒకరిద్దరు 
"సేవకులు చేయూత నిస్తు ంటారు. 


(పభువు విషయం తీసుకున్న (శ్రద్ధ దీనిలో కనబడుతుంది. 


వొఠొంతరము : 


మునుకలు గంగానదిలో 


నొనరించుటకన్న భాగ్యమున్నదె* యనుచుకా 
మును కలుగంగా నది( బరి 


జనములు కిలా గొనంగ స్నానోన్కుఖు(ై 
= తిరువతివారూ, నోరిచారూ. 


అప్పుడు గంగానదితో స్నానము చేయుటకన్న భాగ్యమున్నదా అనుచు, మునుకలు 
గంగాకా అది = ఆభాగ్యము, మును = మొట్టమొదట, కలుగంగాజా = కలుగునట్లు, పరిజన 
ములు కెలా గొసంగ స్నానోన్ముఖుడై అని అన్వయించుకోవాలి, 


ఈ పొళఠములో యమకానికీ మరిరెండు అక్షరాలు జత క లుసాయి, 


అలంకొరము : 
యనుక ము, 


తమి నిగుడ గుడా కేశుం 

డమరనదీ విమలవారి నాడుచునుండకళా 

యమునానది గూడిన తో 

యమునా నధి శనరెద తృచామేచకమై. 121 
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గుడా అనగా చూపుడు(వేలికొనా, బొటన (వేలికొనా కలిపినప్పుడు ఏర్పడే వలయము, తలవెంటు 
కలను పట్టి చూచినప్పుడు ఆ వలయమునిండా ఉన్నంత దట్టమైన జుట్ట కలవాడు “గుడాకేశుడు” 
ఇక్కడ అర్జునుడు. 


అర్థము 

తమి నిగుడకా = ఆసకిి అతిశయించినట్లు, గుడాకేశుండు = అర్హునుడు, అమరనదీ = 
దేవనదియైన గంగయందలి, విమల వారికా జు నిర్మలమైన నీటిలో, ఆడుచున్‌ ఉండకా = 
స్నానమాడుచుండగా, తత్‌కచ ఆమేచకమై.__తత్‌ = ఆతనియొక్క, కచ = తలవెంట్రుకల 
చేత, ఆమేచకమై = అంతటను నలుపు వర్షము కలిగినడై (మిక్కిలి నల్లగానుండి, ఆది ఇ ఆ 
నిర్మలోదకము, యమునాసదిన్‌ = యమునానదితో, కూడిన = కలిసిన, తోయమునాన్‌ = 
జలమా అనునట్లు, తనరెజళా = ఒప్పెను. 


తౌత్త్రర్బ్భదు : 
నిర్మలమైన గంగానదిలో అర్జునుడు స్నానము చేస్తుండగా, అతని తలవెండ్రుకల వల్ల 
ఆ నీరు యమునాది నీరులాగా నల్లగా కనిపించిందని భావము. 


యమునానది నీరు నల్లగా ఉండుననీ, గంగాజలము తెల్లగా ఉండుననీ (ప్రసిద్ధి, తెల్లగా 
ఉండే గంగాజలము అర్జునుని గుడా కేశాలవల్ల మిక్కిలి నల్లగా కన్సడుతూ, నల్లని వీరుగల 
యమునానదిని గూడిన నీరా అన్న భాంతి కలిగింది. తోయము = నీరు, విధము. 


ఇంకొ_.నది = ఆ గంగానది, యమునానదిణా = యమునానదితో, కూడిన = కలిసిన, 
తోయమునాకా = విధముగా, తనరె౯ా == ఒప్పెను అని కూడ ఆర్హాంతరముంది, 


వ్యాఖ్యాతలు “గుడాకేశుడు” అన్న మాటకు “గుడాక = ఆలస్యమునకు, ఈళుడు = 
(పభువు___ఆలస్యము లేనివాడు అనగా అర్జనుడు” అని అర్థము చెప్పారు. ఈ అర్థం ఎంళ 
సరియైనదై నా, ఈ పద్యములో అది సరిపడదు. 
దీనిలో (ప్రధాన విషయము ఆరునుని తలవెంటుక లు. వాటి సమృదినల్ల తెలనెన 
=! థి 7 Mm 
గంగాజలము యమునానది గూడిన దానిలాగా నల్ల బడి కనపడుతుంది. “తత్‌ క చామేచక మై” 
అని అందుకే అన్నాడు కవి. 


గుడాకేశ ... ఈ శదింలో (ప్రస్ఫుటంగా శ్రేళ్ల (తలవెంట్రుక లు అన్న మాట 
ట్‌ J 
(ప్రత్యక్షంగా కనబడుతూ ఉంది, 


చేమకూర వేంకటకవి, పద్యములలోవి కల్పనలకు ఆనుగుణమై అందాన్నిచ్చే పదాలనే 
సాభిప్రాయంగా ప్రయోగించి “వాజ్నీయమరూఢి నీయంత వాడికేడి” ఆన్న (పభ్యాతి 
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నార్జించిన వాడు. కాబట్టి ఈ పద్యంలో *“ఆలస్యమునకు (ప్రభువు అన్న అర్హములో గుడా 'రేళ 
శబ్దం ఉపయోగించి ఉండడనడం నిస్నందేహము. తర్గని అంగుష్టాగ సంయోగ వలయానికి 
సరిపడినంత దట్టమైన తలవెంట్రుకలు ఉండడం స్త్రీలలో గూడా చాల అరుదని వేరే చెప్ప 
నక్క-ర లేదు. 
'పె పద్యములో తాను సూచించిన స్నానాసక్తినే ఆధారముగా చేసుకొని ఈ పద్యము 
“ళఠమినిగుడ జ” అనీ ఆరంభించాడు. 


వొఠాంతరము : 


ఎ వేంకట కృష్లమాచారిగారు, 
ణ 


అలంకారము : 
తద్దుణము, (భాంతిమంతము, యమకము, 


దానము లెన్నియే నచటి జైర్థిక భూసుర సంఘమెల్ల డెం 
దాన ముదమ్ముచెంద(గ నొనర్చి, దృఢ(వతచర్య నిత్యముం 

దానము చేయుచుకా, హరికథా శ్రవణం బొనరించుచుండె నం 

దా నముచి ద్విష త్రనయు( డాశ్రిత కల్పమహీరుహం ఐనన్‌. 1నిని 


అర్థము శ 

అందు = ఆ గంగాతీరమందు, ఆ నముచి ద్విషత్‌ తనయు(డు జ నముచి అన్న రాక్షసుని 
విరోధి (అనగా జయించినవాడు ఆగు ఇందుని కుమారుడు . అర్హునుడు, ఆశ్రిత = ఆశ్ర 
యించుకొని ఉన్న వారలకు, కల్పమహీరుహంబు అనన్‌ = కోరిన కోర్కెలవిచ్చే కల్పవృక్షము 
వంటి వాడని అనుకొన్నట్లు, అచటి, తై రిక భూసుర సంఘము ఎల్లన్‌ జా తీర్ణయా తకు వచ్చిన 
వారి యొక్క (బాహ్మణుల యొక్క సమూహ మంతా, డెందానకా = మనస్సునందు, 
ముదంబు చెంద(గన్‌ = సంతో షముపొందునట్లు, ఎన్నియేజా దానములు == అనేక మైన దానము 
లను, ఒనర్చి జు చేసి, దృఢ(వ్రతచర్యకా = సడలని (వ్రతనిష్షతో, నిత్యముఃా = (పతిదినమును, 
తానము చేయుచుకా = (పుణ్యతీర్ణ ) స్నానములుచేస్తూ, హరికథా (శ్రవణంబున్‌ ఒనరించుచు కా 
విస్గుకథలను వింటూ, ఉండెన్‌. 


తొత్సృర్యాము | 

ఆశ్రితులకు కల్పనృక్షములాగా యాత్రికులకు అనేక విధాలయిన దానాలు చేస్తూ, (వత 
చర్య సడలనీయక, నిత్యమూ తీర్ణస్నానాలూ, విష్ణకథల (శ్రవణమూ చేస్తూ అర్జునుడు గంగా 
తీరమున ఉండెనని భావము. 
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బికేవయు : 
పద్యములో ద్విప్రాసమునూ, నాలుగు 'దానముిలునూ చూడదగినది. 


కల్పమహీరుహము ఇంద్రుని సొత్తు. దానివలె కోరిన కోర్కెలు ఇస్తున్నవాడు కాబట్టి 
అర్హునుడిని ఈ పద్యంలో ఇంద్రుడు కుమారుడు అన్న అర్హమిచ్చే “నముచి! ద్విషత్‌ తనయుడు" 
అని సాభ్మిపాయంగా కవి ప్రయోగించాడు. ఇంద్రుడి సంబంధమువ ల్ల అర్జునుడు కల్పవృక్షము 
వంటి వాడయాడని చమత్కారము. 


అలంఠరొర్‌యు : 
ఉ (తేక, యమక ము. 


ఉలూచిరథ 


భోగవతినుండి యెప్పుడు 

భాగీరథి కడకు వచ్చి థాసిలు ము న్నే 

నాగకుమారిక య య్యెల 

నాగ యులూచి తమి నొక్కనాం డటం జెంతన్‌, 1283 


అర్జీయు ఎ 

ఏ నాగకుమారిక = ఏ సర్పకన్యక, భోగవతినుండి = భోగవతి అన్న నాగలోక రాజధాని 
నుంచి, మున్ను == ఇంతకునుందు, ఎన్పుడుళా = నిత్యము___తరుచుగా, భాగీరథి కడకుళా = 
గంగానది ఒడ్డునకు, వచ్చి, భాసిలున్‌ = ఆనందిస్తుండేదో, ఆ ఎలనాగ ఉలూచి = ఉలూచిఅనే 
౪ లే(బాయపు చిన్నది, తమిన్‌ = చీకటిలోబీకటి ఉంటుండగనే వేకువజామున అన్నమాట, 
ఒక్కంనా(డు = (అర్జునుడు గంగాతీరాన విడిసియున్న రోజులలో) ఒక రోజున, అటకా = 
ఆ గంగాతీరమున, చెంతన్‌ = ఒక వైపున _ ఒక ప్రక్కను *.. పై వద్యముతో అన్వయము, 


మామామి ఖా లు సాహసము 


1. నముచి ;._._. దేవదానవ యుద్ధములో ఇంద్రుడు నముచి అన్న అసురుడిని వ్య[శ్రాయధంతో 
కొడతాడు, నముచికి ఏమీ బాధ కలుగదు. అవ్నుడు ఆకాశవాణి “ఈ నముచి తడినీనేదాని వల్ల గాని, 
ఎండినదాని వల్ల గాని చావృలేకుండా ఉండేలాగ నరము నంపాదించాడు” అని చెన్పుతుంది, 'ఆది విని 
ఇం(దుడు ఫీనము (=నురుగు తో కొట్టి చాడిని చంపాడని పురాణ కథ, 
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తాళ్ళృర్యము క 
నాగలోక రాజధాని భోగవతీ నగరంనుంచి తరుచుగా గంగా తీరానికి వస్తూఉండే ఉలూచి 
అన్న నాగకన్యక ఆ నాడు తెలవారు జామున ఆ గంగానది ఒడున ఒక (వక్కంను...తరువాతి 
ల్‌, ఉలి 
పద్యంతో అన్వయము. 


ఎికేవము : 

ఈ ఉలూచీ ఘట్టములో కవి చాలా [శమా (శ్రద్దా తీసుకొని రచనసాగించాడు. స్థలాన్ని గురించిన 
వివరాలూ, కాలము ఎలాగ గడిచిందో ఆ వివరాలూ, మనసు ఏ విధంగా మారుతూ వచ్చిందో ఆ వివ 
రాలూ పాఠకులకు వాచాగా చెప్పకుండానే, చాల చమత్కారంగా అందిచ్చాడు, అందుకే ఈ ఘట్టాన్ని 
శ్రద్దగా చదవాలని మనవి. 


ఉలూచి నాగక న్యక. అయినా ఎప్పుడూ _ చాల తరుచుగా గంగా తీరానికి నస్తూ ఉండేది, 
అలా రావడానికి (ప్రత్యేకమయిన కోరిక గాని, ఉద్దేశం గాని లేదనీ, షికారుకోసమే వస్తూండే 
దనీ మనము భావించాలి. 


తమిళా = కోరికతో అని చెప్పడానికి ఎవ్వరికీ అభ్యంతరం లేదు, కొని ఆ కోరిక 
ఏమిటో ఇక్కడ గాని, ఇక మీదట గాని కవి చూపలేదు. అందుచేత “శమిళా? అన్నది అర్హ 
గౌరవంలేని ఊత పదమవుతుంది, 


దానిని మన మంగీకరించలేము, కౌబిట్టి తమిన్‌ అంపే చీకటి ఉంటూ ఉండగనే ___ 
వేకువజామున అని ఆర్థం చెప్పుకున్నాము, తమి అం'టే చీకటి అని గూడా అర్ధముంది. అయినా 
ఆ అర్థం ఇక్కడ చెప్పడానికి చాలినంత ఆధార ముండాలి కదా? చూడండి : 


దీని తరువాతి పద్యములో “హిమరసెక 'సైకతము' = మంచుతో బాగా తడిసిన ఇసుక 
తిన్నెను కవి చూపించాడు. ఇంకా ఎండ ఎక్క లేదన్న మాట. 


దీనికితోడు, భారతములో నన్నయభట్టు గూడ ఈ సన్నివేశము “ఒక్కనాడు (ప్రభాతంబ 
విధిపూర్వకంబుగ, ,.” (ఆది, 8-127) జరిగినట్టు చెప్పాడు. (ప్రభాతంబ = (పభాతమునందే 
అని నిశ్చయం. 


ఈ “తమి” కాలాన్ని తెలియజేసిన'ప్రే, నాలుగో చరణం చివరనున్న “చెంతకా' అన్నది 
స్థలాన్ని తెలియజేస్తుంది. 


చెంత కొ = సమీపమున అని చెప్పుతే కాదనే వారుండరు. కాని ఇక్కడ “సమీసమున' 
అని ఆర్థం చెప్పీ, దీని తరువాతి పద్యంలోని “దవులనే చూచి” అన్నమాటలతో సమన్వ 
యించడం కష్టమవుతుంది, ఆ “దవలనే చూచి” అన్న మాటలు చాల ఆర్థగౌరవంతో కోని 
(ప్రయోగించాడు. కాబట్టి ఈ అర్జానికే ప్రాధాన్యమివ్వాలి; సమీవమని చెప్పకూడదు. 
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అందుచేత 'చెంతన్‌ = ఒక (పక్కను, ఒక వైపుని అని అర్థం చెప్పుకున్నాము. ఈ 
అర్ధాన్ని సమర్థించడానికి 125 వ పద్యములో “మనమున బెన( గొన(గ జేరి మాయాన్వితయె' 
చా 

అనీ కవి ఉలూచి మాయాన్న్విత యై దగ్గరకు వెళ్ళిందని చెప్పాడు. 


అది విశాలమైన ఇసుక బయలు. అర్జనుడు యాత్రికులతోనూ, [బాహ్మణులతోనూ, 
సరివారంతోనూ మజిలీ చేసి ఉన్నాడు. కాబట్టి ఉలూచి మొదట ఆ గుంపు దగ్గరకు పోవడానికి 
వెనుక తీస్తుంది. తరువాత అతడిని దగ్గరగా చూడాలన్న ఉద్దేశం కలిగినప్పుడు “మాయా 
న్వితయె' చేరుతుంది. 


1. ఉలూచి అర్జునుడిని చూడడము వేకువజామున ఆనీ, 2. దూరమునుంచే మొదట 
చూచిందనీ మన మీరెండు విషయాలూ జ్ఞాపక ముంచుకోవాలి. 


హిమ ర-సెక "సెక తమునందు విహరించు 

౩ రవేషు వేషు, ఘన నిభాంగు, 

నెనరు దవుల దవులనే చూచి (కీడిగా 

శనెజీంగి, యౌర $ యౌర గేందు వదన, 124 
ఉలూచి తొలిచూపునూ, దాని పర్యవసానాన్నీ ఈ (కింది పద్యాలలో కవి వర్ణిస్తున్నాడు. 


అర్థము క 

పొమరన ఏక = మంచు నీరు (ప్రధానముగా ఉన్న.__మంచు తడి బాగుగా ఉన్న, 
'సైకతమునందు = ఇనుక బయలుమీద, విహరించు = ఇటునటు తిరుగుచుండిన, కెరవ ఇషు 
వేషుళా.... కై రవ = తెల్లకలువను, ఇషు == బాణముగాగల మన్మథునియొక్క, వేమఃకా = 
రూపముకల వానిని, ఘన నిభ అంగున్‌ _ ఘన = మేఘముతో, నిభ = సమానమైన (నల్ల నైన), 
అంగున్‌' = శరీరముగల వానిని (అర్జునుడిని), దవులనే = దూరమునుంచియే. చూచి, 
నెనరు = వలపు _ ప్రేమ, తవులన్‌... తగులన్‌ = తనకు కలిగిన కారణముచేత, కీడి 
గాన్‌ == ఇతడే అర్హునుడనీ, బౌర = ఎంత ఆశ్చర్యము ! జౌరగ ఇందువదన___బొరగ = 
ఉరగ (సర్ప సంబంధమైన, ఇందునదన = చంద్రముఖి (ఉలూచ్చి, ఎటీ (గి = గురించి... 
తరువాతి పద్యముతో అన్వయము. 


తౌత్సృర్యము ; EE 

మంచుతో తడిసి ఉన్న గంగాతీరమున పచారుచేనూ ఉండిన శన 
నుంచి చూచి, అతనియందు తన మనసులో (పేను కలిగినందువల్ల | 
ద్భుతంగా ఉలూచి గుర్తించి... 





20? విజయవిలాసము ఆ_1, 


ఎకేవము : 
ఉలూచి ఇంతకు పూర్వము అర్జునుడిని చూచి ఉండలేదు. అయినా ఇతడే అర్జునుడని 
గుర్తించింది. దీనికి కారణం అతడియందు తనకు నెనరు కలగడమే. 


ఇక్కడ నెనరు అంపే కొంచెము అభిిపాయ బేదము కనబడుతుంది. వేదమువారూ, 
బులుసువారూ “నెనరు దవులన్‌ = స్నేహభావము తగులుకొనునట్టుగా” అని అరం చెప్పారు. 
tp 


ఆ నెనరు కేవలము స్నేహభావమే అయితే దానివల్ల అర్హునుడని గు ర్రించడానికి అవకాశ 
ముంటుందా ? ఎలాగు? 


“నెనరు = (స్త్రీపురుషుల్స వలపు, మోహము" అని సూర్యరాయ నిఘంటువు వారు 
ఆర్థముచెప్పి, దానిప్రయోగానికి విజయవిలాసములోని ఈ పద్యాన్నే చూపించారు. కాబట్టి నెనరు 
అంటే వలపు, (పేమ అని చెప్పడమే సమంజసము. 


ఆమె హృదయము ఇంతకు పూర్వమే, దొ9పడీ స్వయంవర విషయము నాగులు చెప్పగా 
వినినందువల్ల, అర్జునుడికి ఆర్సితమయి ఉంది. ఈ మాట దీని తరువాతి పద్యములలో తేట 
పడుతుంది. అర్జునార్పితమయిన తన మనసును ఆకర్షించిన వ్యక్తి అర్జునుడు కొక మరొక్కాడు 
కొజాలడని ఉలూచి నిశ్నయించింది. 


శాకుంతలములో దుష్యంతుడు ఈ లాంటి “హృదయ (పవృ శ్రి” నే ఆధారంగా చేసుకొని 
రుషి ఆశ్రమములో ఉన్నప్పటికీ శకుంతల తాపసాంగనకాదు అని నిశ్చయించాడు కదా : 


అపూర్వమయిన విషయం కాబిస్టే ఇక్కడ కవి 'బొర | కొరగేందువదని అని ఆశ్చర్యం 
(ప్రకటించాడు. ఈ అర్హ గౌరవం లేకుంటే ఈ బౌరా 1 కేవలం అనుప్రాసకోసం వేసుకున్న 
మాటగానే కనిపిస్తుంది. 


ఈ పద్యములో ఉలూచి _పేమలో ఉన్న ఆధిక్యాన్ని కవి నిరూపించాడు 

అర్జునుడు నల్లనివాడూ అంద మైనవాడూ అని రెండోచరణ భావము, 
అలంకౌరయు : 

కావ్యలింగ, చక్కని భేకానుపాంసము. 


మును దౌిపదీ న్వయంవర 

మున' కేంగిన కామరూప భోగుల వలనక్షా 

వినియున్న కతన దమశకము 

మనమున బెనగొనగం, జేరి మాయాన్వితయి, 125 
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అర్హ యు : 

మును = ఇంతకు పూర్యము, దౌ్గిపదీ స్వయంవరమున 'కే(గిన, కామరూప = ఇష్టమైన 
ఆకారమును ధరించగల, భోగులవలనన్‌ = నాగులవలన, వినియున్న కతనన్‌ = వినియుండిన 
కారణముచేత, తమకము = మోహము, మనమునన్‌ = మనస్సునందు, 'పెన(గొన(గన్‌ = 
'పెన వేసుకొనగా__ అతిశయించగా, మాయాన్వితయై = మాయతోకూడినదై , చేరి = (ఎవ్వరికీ 
కనబడకుండా) అర్హునునకు దగ్గరగా పోయి... తరువాతి పద్యముతో అన్వయము. 


తాత్త్రర్యూము వ 

కామరూపాలతో దౌపదీవివాహము చూడడానికి వెళ్ళిన నాగులనలన ఇంతకు పూర్వము 
విని ఉండిన కొరణంచేత, తన మనసులో అర్జునుడి యందుగల మోహము అతిశయించింది; 
ఉలూచి తన మాయనల్ల ఇతరులకు కనిపించకుండా అర్జునుడి దగ్గరగా పోయి... 


బీకేవము : 


దొ9పదీ స్వయంవరానికి వెళ్ళినప్పుడు నాగులు సర్పాకారంలో కాక, మానవ రూపాలలో 
వెళ్లారసీ, అలా వెళ్ళడానికి వారికున్న కామరూప శక్తిని ఉపయోగించారనీ భావము. 


ఇప్పుడు భారతవర్గములో ఉన్న అస్సాం పాగీంతానికి కామరూపదేశమన్న పేరుంది. 
అంతేకాక, అక్కడ ఇప్పుడు గూడా నాగజొతివా రున్నారు, ఈ అభి పాయముగూడా మనకవికి 
ఉండవచ్చును. కామరూపభోగులు = కామరూపదేశంలోని నాగులు అని విశేషార్థము (గ్రహించ 
వలసుంటుంది. 


కామరూప భోగులు _ కామ = మన్మథుని యొక్క, రూస = రూసముగల, భోగులు = 
నాగులు (సుందరులై న నాగకుమారులు) అని గూడా అర్థం చెప్పవచ్చును. అట్టివారు పొగడడం 
వల్ల అర్జునుడు వారికంటే ఎక్కున అందముగలవాడని, ఉలూచి భావించింది. 


వీరుడూ అందగాడూ అయిన ఆ అర్హునుడినే వరించాలని ఇంతకుముందే నిశ్చయించుకుంది. 


ఉలూచికి మొదటనే నాగుల మాటలవల్ల అనురాగము ఆంకురించి ఉంది. ఈ ఘట్టములో 
(ఇప్పుడు పైపద్యములో ఆ సుందరాకారుని చూచింది; అనురాగము కలిగింది. చూచినందువల్ల 
కలిగిన అనురాగమున్ను, వినికిడివల్ల కలిగిన ఆనురాగమున్ను, రెండూ తీవలలాగా 'పినుచు 
కున్నాయి. అందుచేతనే “మనమున. బెన(గొన(గా” అని సాభిపారియముగా కవి అన్నాడు. 


దగ్గరగా ఉండి అర్జునుడిని తనవితీర చూడాలనే అభిలాష కలగడం సహజము. ఏలాగ 
ఫోగలదు ? అవరిచిత. కౌబిట్టి ఇతరులకు కనిపించకుండ “మాయాన్వితయై' దగ్గరగాపోయింది 
అనీ (గహించాలి. 


04 వీజయవిలాసము ఆ..! 


గు ట్లసియాడ, గబ్బి చను గుట్టల పె బుల కొంకు రావళుల్‌ 

తెట్టువ గట్టం, గోరికలు దేటలు వెట్టంగ, వేడుఠరల్‌ మదికా 
దొట్టికొనంగ, నచ్చెరువు తొంగలి జెప్పల పిగనొత్తంగాం 

బెట్టిన దండ దీయక విఖీత మృగేకణ సూచె నాతనిన్‌. 126 


అర్జునుడిని వరించిన సంగతి ఇంతవరకు తాను బయట పెట్టలేదు, తన ప్రేమను గుట్టుగానే 
ఉంచింది, ఈ రహస్యము ఇప్పుడు బయటవేయడమా, మానడమా ఆ మనను ఊగులాడుతున్నది. 


అర్హము : 

గుట్టు = తన రహన్యము, అసియాడన్‌ = ముందువెనుక లాడుచుండగా, గబ్బి = పుష్టి 
గల, చనుగుట్లల పైన్‌ = కొండలనంటి చనుల "పెన, పులక అంకుర ఆవళుల్‌ = ప్పలకల 
మొలకల నరుసలు, తెట్లున కట్టకా = తె'టైగా ఏర్పడుతుండగా, కోరికలు, తేటలు పెట్ట(గన్‌ = 
కేరుకొంటూ ఉండగా, వేడుకల్‌ = వినోదములు.___అనుభవాలు, మదిజా = మనస్సునందు, 
తొ'ట్టికొనంగకా = ఓకదాని వెనుక ఒకటి (ఆలలవ లె నెట్టుకొంటుండగా, అచ్చెరువు = ఆశ్చ 
ర్యము, తొంగలి జెప్పలన్‌ జు వాలు రెప్పలను, వీ(గకా, ఒ త్త(గాళా = వెనుకకు నెట్టుచుండగా 
(కనుగుడ్లుముందుకు పొడుచుకొని వచ్చినవా అన్నట్లు) విభీత మృగ ఈక్షణ = బెదిరినలేడి 
వంటి కన్నులుగల ఆ ఉలూచి, "పెట్టిన దండ = ఎక్కడ ఉంచిన చేతిని అక్కడే ఉంచి, 
తీయక = కదల్చకుండా (కొయ్యవబారినట్లు), ఆతనిజా చూచెన్‌ = ఆ అర్జునుని చూచెను. 


బికేన్తయు : 
అర్జునుని చూడకుండానే ఉలూచి ఏనాడో ఆతడిని _పేమించింది. దూరంనుంచి ఆతడిని 
చూచిన తొలిచూపులోనే ఆమెమనసున చలనము కలిగింది. అతడే అర్జునుడని నిశ్చయించింది. 


ఆమె _పేమను ఇంతవరకు, ఎవ రేమనుకుంటారో అని, గుట్టుగానే ఉంచింది. ఇప్పుడా 
గుట్టును బయల్బరచడ మా మానడమా అన్న సమన్య ఆమెకు కలిగింది. 


తాను అతడిని (పేమించినట్లుగా వెల్లడిస్తే అతడు ఆ మాట నమ్మునో నమ్మడో లేక, 
తస్పుగా భావించునేమో ? బయటపెట్టకపోలే, మరల ఇటువంటి అవకాశం చిక్కుతుందా 
(లోకము గాని లోకము వాడు కదా) అని మనస్సు ముందు వెనుకొలాడుతూఉంది. దీనినే కవి 
“'ఆసయాడుట'అని సూచించాడు, 


ఈ ఆందోళనలో రహస్య (ప్రకటన తస్పకుండా చేయాలని తాను అనుకొనినప్పుడు, 
ఆమెలోని ఉప్తర కము ఉ(దేకముచెంది, నరనరాలు ఉత్తేజిత మవుతాయి. “అవును అదే 
మంచిది” అని ఆ అభిప్రాయాన్ని బలపరుస్తున్నట్లు శరీరములో రక్తము పరువులెత్తుతుంది. 
దీని ఫలితంగా _స్తనాది [పదేశములందు గగుర్పాటు కలుగుతుంది. తన ఊహోబలానికి ఈ రక్త 


హృదయోల్లానము ఆ]. 205 


బలము తోడయినందువల్ల రెట్టించిన బలముతో సందేహాలన్నీ తొలగిపోయి, అభ్మిపాయాలు 
(కోరికలు) తేటపడతాయి; అర్జునుడికి తన్నెరుకపరచుకోవడ మే కర్తవ్యము అని స్పష్ష 

ళ్‌ నాన రు 
మవుతుంది. 


ఇంకేముంది? అర్జునుడికి తన్ను తెలియపరచుకుంటుంది, అతడు తస్పక అంగికరిసాడు, 
తర్వాత___ఇద్రరూ ఆనంద డోలికలలో ఊగుతూ, వేయివిధాల వినోదాలతోనూ, క్రీడలతోనూ 
కాలక్షేపము చేస్తుంటారు, అని తాను అనుభవించటోయే సౌఖ్యాలు __ ఒకదానిని (తోసుకుంటూ 
ఇంకొకటిగా కానవస్తాయి. దీనినే కవి “వేడుకల్‌ మదిన్‌ దొట్టికొనంగ, అన్నాడు. 


ఆహా । ఎంత ఆనందము 1 ఎంత వినోదము 1 ఇదంతా నాదే కదా? అని అశ్చర్య 
ముతో గుడ్తప్పచెప్పి చూడడం సహజము. అప్పుడు రెప్పలను వెనుకకు నెట్టి, గుడ్డు 
ముందుకు వస్తున్నాయా అన్నట్లు కనబడతాయి. దీనినే “తొంగలి జెస్పల వీంగ నొత గా 
అన్నాడు మన కవి. 


ఈ విధంగా ఊహల వల్ల కలిగిన ఆనందంతో కదలక మెదలక కొయ్యబారినట్లు 
చూస్తుండడానిని కవి “పెట్టిన దండ తీయక' ఆని వర్ణించాడు. 


ఆశ్చర్యమూ, ఆనందమూ ఆమె కన్నులలో కనబడుతున్నాయి. కొబిట్టి ఉలూచిని ఈ 
పద్యము లో కవి *విభీత మృగేక్షణ' అని సార్థకముగ పేర్కొన్నాడు. 


ఈ మానసిక పరిణామాన్ని మన చేమకూర కవి (క్రీ. శ. 1800 (ప్రాంతములో 
వర్షి౦చాడు. 1900 (పాంతంలో ఎచ్‌, జి. వెల్పు అన్న మహామేధావీ, రచయితా, తన 'లన్‌ 
ఆండ్‌ లూయిషామ్‌”* అన్న నవలలో ఈలాటి వర్షనే చేశాడు ; తర్కబలానికి రక బలము 
లభించినప్పుడే కర్షవ్యం నిర్ణయించడం జరుగుతుందని చెప్పాడు. ఆ వర్ణన : 


(Youthful blood took up the suggestion.) 


The thought of Bonover (the obstacle) arose only to be dismissed and 
besides — 


Yes. he would go out and find her and speak to her. Nothing could 
stop him, 


Once that suggestion was taken, his imagination became riotous with 
things he might say, attitudes he might strike and a multitude of vague fine 
dreams about her. He would say this, he would say that; his mind would 
do nothing but circle round this wonderful pose of lover. 


What a cur he had been to hide from her so long ! What could he have 
been thinking about?...... 
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అనువొదము : 
“(అమెతో మాడ్డాడాలన్న సూచనను యౌవన రక్తము అంకించుకుంది.) 


ఇంతవరకు అవాంతరంగా కనబడిన బొనొవర్‌ ఒక్కసారి నృురణరు వచ్చాడు, ఆ న్ఫురణ అర 
విముషములో అంతరించిపోయింది. ఇంతేకాదు. 


అవును, కాను బయలు దేరాలి, ఆమెను చూడాలి, ఆమెతో మాటలాడాలి, తన్ను ఏదీ అద్ద లేదు, 


శః నిశ్చయంతో అతని మనసంతా అల్ల కల్లో లమయింది., అనదలచిన మాటలూ, చేయదలచిన పనులూ 
మనసులో నిండిపోయాయి స్ఫుటంగా లేనటువంటి స్వవ్నవినోదాలు, వేలసంఖ్యను, భావమంతా భర్తీ అయి 
పోయాయి. ఈలా గంటాను, ఆలాగుచెప్పుతాను, అని ఊరక అతని మనను తన అనురాగభావము చుట్టూ 
వలయాలు చుడుతూ పరిభ్రమిస్తూ ఉంది, 


ఇన్నాళ ఆమెతో చెప్పకుండా ఉండడం ఎంత తెలివిమాలిన వని: ఎందుకొలాగు చేశాను? ...... షః 
శి 


నిన్న మొన్నటి ఎచ్‌, జి. వెల్సు మహామేధావికీ, మున్నూటియాఖై సంవత్సరాల నాటి 
చేమకూర కవికీ ఉన్నటువంటి భావసాదృశ్యము గుర్తించడం మనకు గర్వకారణం కాదా ! 


ఇంత అమోఘమైన భావముతో చేవమకూరకవి (వాసిన ఈ పద్యమును మన సు పసిద్ద 
వ్యాఖ్యాతలు _ జూలూరువారూ, వేదమువారూ. ఏవిధంగా అర్థముచేసుకున్నా రో తెలుసుకోవడం 
పాఠకులకు (శ్రేయస్కరము. 


జూలూరువారు ; “గుట్టసియాడ - గుట్టనగా మర్మస్థానము అది ఆసీయాడ ననగా లోగా 
చలించగానున్ను, గబ్బి చనుగుబ్బలపై (అది వారి పాఠము) = చలించ నటువంటిన్నీ గుబ్బల 
ర్‌ 
వంటిన్నీ చన్నులమీద......” అని (వాళారు. 


వేదమువారు : “గుట్టు = మర్మస్టానము, అసియాడకా జ చలింస(గా......” అని 
వ్యాఖ్యానించారు. 


ఉలూచి మాయాన్వితయై చేరి చూడగానే, మన వ్యాఖ్యాతలు “పెద్ద గంతువేసి “మర్మ 
స్టానాన్నీ” చలించినట్టు చేశారు. ఈ పద్యములో ఉన్న తక్కిన విషయాలను సవిమర్శంగా 
అవగాహన చేసుకొన్నట్టు కనబడదు; వాటిలో ఉన్న కార్యకారణ సంబంధము వారికి గోచరించి 
నట్టులేదు. అసహజమూ, అససవ్యమూ, అనదగిన అర్హము చెప్పారనక తప్పదు. 


మహాపండితులయిన వారు ఈలాంటి అన్యాయము చేయడానికి కారణము ఏమయి 
ఉంటుందని ఆలోచిస్తే, మనకు ఒక్క విషయము కనబడుతుంది _ వారు గొప్ప లాక్షణికులు 


హృదయోల్లాసము ఆ-1. 207 


కాబట్టి ఇటువంటి సందర్భాలలో కవులు వర్ణి ంచే 1సాత్విక భావాలను ఎన్నింటికి పీలుంెకే 
ఆన్నింటిని [పకటించడ మే వ్యాఖ్యాతల క_ర్హవ్యమనుకొని ఉంటారు. 


పులకౌంకురాలు (గగుర్పాటు) ఉంది కాబట్టి “రోమాంచముి అన్న సాత్విక భావమూ, 
"పెట్టిన దండదీయక (కొయ్యబారినట్లు నిలిచింది కాబట్టి “ సంభము” అన్న సాత్విక భావమూ 
పద్యములో కనబడుతున్నాయి కాబట్టి, వాటికి 'కంపము'ను కూడ కలపవచ్చునని ఆ గుట్టును 
కదిలించారనుకోవాలి. 


ఈ విషయములోనే ఇంత అన్యాయ మూహించినవారు ఈ పద్యములోని ఇతర సొగసు 
లను గుర్తించలేక పోయారం'పే ఆశ్చర్య మేముంటుంది. 


పద్యములోని తెట్టువ కట్టడమూ, తేటలు పెట్టడమూ, తొట్టికొనడమూ అన్నమాటల 
ఉపయోగంవల్ల వారి కంటికి నీరు కనిపించి ఉండదనే అనాలి. 


ఈ పద్యములో చూపించిన చక్కని మానసిక పరిణామాల వర్ష నతోగూడా మన కవి 
తృప్తి సీచెందలేదు. మరికొంత చమక్కారాన్నీ అందాన్నీ దీనితో జతపరిచాడు. 


గాలివీచినప్పుడు చెరువులోగాని, గుంటలోగాని ఉన్ననీటిలో కొంత కదలిక కలుగుతుంది. 
అప్పుడు ఆనీటిమీద తేలుళటూఉన్న గడ్తీగాదరా, ఆకూ అలమూ, అంతా పోయిపోయి చెరువులో 
ఉన్న ఏ కొయ్యచుట్లో, ఏ రాలిచుట్లో.....ఏదీ లేకపోతే . గట్టుదగ్గరో శె'మైకట్టి ఉంటుంది. 
అప్పుడు దానిలోని నీరు తేటగా కనిపిస్తుంది. ఆ కేటనీటిలో అలలు ఒకదానిని ఒకటి తోను 
కుంటూ స్పష్టంగా కనిపిస్తాయి. 


నిత్యమూ జరుగుతుండే ఈ విషయాన్ని కవి ఈ పద్యములో చనుక్కారముగా ఉపయో 
గించాడు. 


గుట్టుఅం టే చెరువు మధ్యభాగము అన్న అర్హముగూడా ఉంది. దీనియందు గాలివల్ల కలి 
గిన చలనము అసియాడడము; దానివల్ల గుట్టలవంటి చనుగుబ్బల దగ్గర పులకలు అన్న గడ్డి 
మొదలై నవి తెక్రైకట్టడము; దీనిఫలితముగా కోరికలు తేటలు'పెట్టడము; "అప్పుడు కా ననుభవించ 
బోయే వేయి విధాల “వినోదాలు అలలులాగా ఒకదాని నొకటి నెట్టుకుంటూ స్పష్టముగా కనబడ 
డము___అన్నీ కవి నిరూపించాడు, 
1. సాత్విక భావాలకు “కావ్యాలంకార నంగహము : 
సంభ మచంచలత్వః మవసత్వ మగుం |[బళయంబు; దృగ్దలో 
బంభణ మకువౌ( జెమటు స్వేదము; గద్గదవాక్య వె ఖరీ 
గుంభము నిన్స కరత్వము; తగుం బులకంబన రోమహర్షణా 
ధంభముః కంపమో వడ(కు; రాముకు: జాండురుచుల్‌ వివర్ణతల్‌.. 
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దీనిని పాఠకుడు గు_ర్తించవలెనన్న ఉద్దేశముతో నే, ఆశ్చర్యము అని అనడానికి అబ్బు 
రము అనిగాని, విస్మయము అనిగాని అనకుండా “అచ్చెరువు "అన్న పదమును (ప్రయోగించాడు. 
ఆమాటలోనే “చెరువు' ఉంది. అదే పాఠకుడికి హెచ్చరికగా కవి సొగసుగా ఉపయోగించాడు, 
“చెజువు = అచ్చెరువు” ఈ రెంటికీ దగ్గర సంబంధము ఉంచి చమత్కారము చూప 
వచ్చునన్న అభిప్రాయము కవికి ఈనాటిడికాదు. సారంగధర చర్మిత |వాసిననాటికే అతడీ సాగ 
సును గు ర్రించుకొని ఉన్నాడు. 
గుండుమెడ గట్టి భూభుజంగుండు నిండు 
బెజువులో6. ఐబడంబోంగ నచ్చెరువుగాంగ 
సారంగధర (8-248) 
అని [వొళొడు. కొబట్టి అచ్చెరువు అని [వ్రాసినప్పుడు చెబువు అన్న భావము కవికి స్పష్ట 
ముగా ఉన్నదని నిర్దారణ చేయవచ్చును. 


శ్లేషవల్ల ఈలాటి చమత్కారము కనపరచిన సన్నివేశంలో చెజువు, అచ్చెరువు అన్న 
మాటలలోని అ._రల విచక్షణ మడికట్టుకొన్న లాక్షణికులు గూడా చేయరు. 


ఇటువంటి సన్ని వేశాన్నే అల్ల సాని పెదన మనుచరిిత్రములో ___ 
౧ అ 
మునుముజా పు'పైడు కొంకు లౌల్యము నిడన్‌ మోదంబు విస్తీర్ణత౯ా 
జొనుపన్‌ కోర్కులు (కేళ్ళు (దిప్ప, మది మెచ్చుల్‌ జెప్ప లల్లార్ప, న 
త్యనుషంగ స్థితి శిచ్చపొటొదవ............ 
అని వర్ణించాడు. దానికీ దీనికీ ఉన్న వ్యత్యాసము సహృదయులు గు ర్రించగలరనే 
నమ్ముతాను, 


మానసిక సరిణామాలను వర్డి ంచడము మన కవులలో చాల అరుదన్న అసవాదు తొల 
గించా లన్న ఉద్దేశముతోనే ఈ పద్యాని కింత విపులంగా (వ్రాశాను. దీనిని పాఠకమహాథయులు 
మన్నిస్తారనే ఆశిస్తున్నాను. 
అరలింకాొరీయు : 


య నాటే 


ఏణాఉ నపుడు వెడ సిం 

గాణీం గొని యలరుం దూపుగమిం జక్కెరయే 

కొణముగా( గలిగిన కం 

వొంపు దొర సింజపింజ గాడంగ నేసెన్‌, 127 


హృదయోల్లాసము ఆత], 209 


అర్థము క 

చక్కెరయే = పంచదారయే, ఖాణముగాన్‌ కల = ఆహారముగా కలిగిన (చిలుకు, 
కంథొణముదొర = వాహనముగాగల రాజు (అనగా, చిలుక రౌతు_మన్మథుడు), అపుడు = 
ఆలాగు “పెట్టిన దండతీయక విభీత మృగేక్షణ'గా ఉలూచి చూస్తు ఉండిన సమయమున, 
వెడ సింగాణికా = చెరకు వింటిని, కొని = అందుకొని, అలరు తూపుగమిన్‌ = పూవు బాణాల 
సమూహమును, పింజపింజ గాడ(గకా = ఒకబాణము సిడిని దాని తరువాత వేసిన బాణముపిడి 
తాకుతూ వెళ్ళినట్లు క త్వరత్వరగా, ఎకాకీకా = ఆ లేడికన్నులుగల ఉలూచిని, ఏసెకా = 
గురిచేసికొ మను. 


తాత్తృర్యము : 
ఆలాగు కొయ్యబారి చూస్తున్న ఉలూచి నప్పుడు మన్మథుడు, మరికొంత ఉ(దేకము 
కలిగించడానికి పూవుటమ్ములు _ పిడికిపిడి తగుల్తూ పోయేలాగా _ గురిచేసి కొట్టాడని భావము, 


ఎికేవము : 

ఈ పద్యము లో కవి మన్మథుడిని వర్తించడములో చక్కని చమత్కారము చూపించాడు. 
ఈ మన్మథుడికి విల్లా, చెరకు._తీయనిది; బాణములా, అలరుతూపులు ___ మృదువులూ మధుర 
పరిమళవంతములూ; వాహనమా, చక్కెర దాణాగా తిని బతికే చిలుక. వీటివల్ల ఉలూచికీ 
కలిగిన కా మోద్దీపనము గూడ తీయని వలపులను పుట్టిస్తుందని ధ్వని. 


ఆహారాన్నిపప్రే స్వభావ ముంటుందని ఒక సిద్దాంతము, 
ట్‌ ధి 
జన్యజనకంబులకు భేద శంకలేదు. 
దేహ మన్నజ మిందు నండదేహమేది 
ప (శ్రీనాథుడు 
కాబట్టి చిలుకా తీయనిదే అనాలి, 


పింజ = (సం. పుంఖ) బాణములో ములికి కాని చివర. పుంభానుపుంఖము అనగా ఒక 
బాణానికీ దాని తరువాత వేసిన బాణానికీ మధ్య ఎడము లేకుండా అని భావము. 

బాకాలకు పింజదగ్గర పక్షి ఈకలు గూడా ఉసారు, ఆవి త్వరగా వోతూన్నప్పుడు గారు 
వంకరొదలని గూడా కవులు వరిసారు. వెండికోనూ బంగారముతోనూ గూడా ఈ పీంజలు 

రి నాని 

తయారు చేస్తారని మన పురాణాలు తెలుపుతాయి, 

126 వ పద్యములో కవి చూచిన విభీతమృగేక్షణ ఈ పద్యములో గూడ ఆలేడి చూపుల 
తోనే కవి ఎదుట కనిపిస్తూంది. కాబ'పే “ఏణాకీని' అని కవి ఇక్కడ అనడము చూడదగినది. 
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వొఠొంళరొలు : 

చకెెరయే 

బోణజణముగా౭ గలిగిన కం 


భాణముదొర....... 
== తీరపచివారు, 


ఇక్కడ బోణము అంటే బోనము ఆహారము. 


పెపయి( గౌతుకంబు దయివాణశి యిటుండ (గ, నంత మజ్జనం 

బై, పువుం జప్పరమ్మున నొయారముగా( గయిసేసి, దాన లీ 

లా పరతంతు(.డై కలకలకా నగుచుండెడి నవ్యసాచి నిం 

(దోపల రోచి. జూచి తలయూ(చి, యులూచి రసోచితంబుగజా, 1268 


అర్థము - 
కొతుకంబు = ఉత్సాహము, పెపయికా = మిక్కిలి విశేషముగా, దయివాణి = పొంగి 
పొద్దతూ, యటుండ(గన్‌ = ఉలూచి ఈరీతి (మాయాన్వితయై నిలిచి ఉండగా, ఆంతకా జ 
అప్పుడు, మజ్జనంబై = (అర్జనుడు) స్నానముచేసి, ఒయారముగాన్‌ = సొగసుగా, కయి సేసి 
= అలంకరించుకొని, పువు చప్పరమ్మునన్‌ = పూవుల మంటసమునందు, దానలీలా పర 
తంతుడుఐ = దానము చే యడంవున్న ఇష్టకార్యమందు ఆస క్రిక లవాడై , కలకలన్‌ నగుచుండెడి 
= ముఖము కళకళలాడుతూ (మిక్కిలి ఆనందముతో) (ప్రకాశిస్తూ వున్న _ అనగా చాల 
కోభాయమా నముగా ఉన్న, ఇం[ద్ర ఉపల రోచికా = ఇంద్రనీలమణుల కౌంతివంటి కాంతి కల 
వాడై న, నవ్యసాచిన్‌ = అర్జునుని, చూచి, ఉలూచి, రస ఉచితంబుగళా = శృంగార రసానికి 
తగినట్టు, తల ఊంచి, తరువాతిపద్యముతో అన్వయము, 


తౌత్త్‌ర్భోంము : 
అక్కడ అర్జునుడు గంగా స్నానము చేసి, అలంకరించుకొని, పూల మంటపములో 


దొనాలు చేస్తూ ఎంతో ఆనందంతో ఉండగా, అతడిని చూచి ఉలూచి మెచ్చుతూ ఎ తరువాతి 
పద్యముతో అన్వయము. 


బిలేనము ; 
ఈ పద్యములో “కలకల న్నగుచుండెడి సవ్యసాచి అంిటే కలకలమని నవ్వుతూ ఉన్న 


అర్జునుడిని అని వ్యాఖ్యాతలు అన్నారు. కొని దానాలు ఎంతో అన క్తి తో చేస్తూ ఉన్నప్పుడు 
ఈ నవ్వు ఎందుకు ? సమంజసముకాదు, 


హృదయోల్లాసము ౪.1, 911 


ఇక్కడ కలకలలాడుతూ ఉన్న - సంతోషముతో (ప్రకాశిసూ ఉన్న ముఖముతో అని 
ఆర్హం చెప్పడము న్యాయము. 


సవ్యసాచి _ రెండు చేతులతోనూ బాణాలు ప్రయోగించగలవాడు _ కవ్వడి, 


ఉలూచి తన తలను రసోచితముగా ఊచిందంటాడు కవి. తన్ను ఆవరించి ఉన్నది 
శృంగారరసము. దానికి తగినట్టుగా అ మెప్పును సూచిస్తూ = తల ఉచిందని భావించాలి. 


పద్యం చివరను సవ్యసాచి అన్న దగ్గరనుంచి “చి” అన్న అక్షరము అయిదుసార్లు తల 
ఊపించ గలుగుతుంది, అలా తల లూపించడానికే ఇన్ని “చి” లు; అంతేగాని కేవలం అను[ప్రాస 
మీది అభిలాష కాదు. 

అర్జునుడు స్నానముచేసి, అలంకరించుకొని దానాలు చేస్తూ ఉన్నాడంటే, సమయము 
ఉదయమని మనము (గహించాలి. ఉలూచి అర్జునుడిని మొదట చూచినది *తమికా' _ వేకువ 
జామున, దీని తరువాత దానాలూ మొదలయిన పనులు. ఇంతకాలమూ ఉలూచి వాళ్లకు కనబడ 
కుండా దగ్గరనుంచే చూస్తూ ఊహించుకుంటూ ఉందన్నమాట. 


అలంరఠొరోము : 
వృత్యనుప్రాస. 


సిగ సంపెంగపూ లొనపరి 

వగ, కసురి నామ మొణపు, వలెవా టౌరా 

'సొగ సిటు లుండ.గ వలెనని 

సొగసి లతాతన్వి వాని సొగను నుతించెన్‌. 129 


ఈ పద్యము మొదలుకొని 8 పద్యాలలో అర్జనుడి అందచందాలను మెచ్చుకుంటూ ఉలూచి తనలో 
తా ననుకున్న విశేషాలు కవి _పకటిస్తున్నాడు. 


అర్థము 

సిగన్‌ = జుట్టుముడిలోని, సంపె(గపూల = సంపంగిపువ్వుల, ఒనపరి వగ = అందమైన 
తీరు... సిగలో పూవులు తురిమిన సౌగసున్ను, కస్తురి నామము (యొక్క), ఒజపు = చక్క 
దనమున్ను, వలెవాటు బొరా! = ఉత్తరీయము వల్లెవాటుగా వేసుకున్న అద్భుత మైన అందమున్ను , 
ఓహో ; సొగసు ఇటులుండ(గ వలెళా అని = సొగసంటే ఈలాగుండవద్దా అని, సొగసి = 
పరవశురాలై , లతాతన్వి = లతలాగా సన్ననై న ఉలూచి, ఆతని సొగసు, నుతిందెకా = 

ర రూ 

మెచ్చుకొ నెను. 
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తొత్సృర్భోము కి 

అర్జునుడు సిగలో సంపెంగ పువ్వులు చెరివినతీరూ, కస్తురి నామము తీర్చిన అందమూ, 
వ ల్లైవాటు వేసుకున్న సొగసూ చూచి ఉలూచి, “*సొగసం పే కరంజ అతడి సొగసు 
తనలోతాను మెచ్చుకుంటూ ఉందని భావము. 


ఎికేనము : 
128 వ పద్యములో అర్జునుడు స్నానముచేసి, అలంకరించుకొని పూలమంటసం౦ంలతలో 


దానాలిస్తున్నట్లు కవి వర్పించాడు. ఈ పద్యములో ఆ అలంకరణ ఏలాంటిదో ఉలూచి ఊహల 
రూపంగా కవి ప్రకటిస్తున్నాడు. 


అర్జునుడు గుడాకేశుడు; అతడిసిగ నిండుగానూ నల్లగానూ ఉండడాన్ని చూసూ ఉండినా 
ఉలూచిని ఆకర్షించినది సం'పెంగ పూలు చెక్కిన అందమే. ఆలాగే విశాలమైన నుదురుచూస్తూ 
ఉన్నప్పుడు, దానిమీద సన్నగా తీర్చిన కస్తూరి తిలక మే తన్నాకర్షించింది. కండలుతిరిగి చక్కీ 
కట్టిన వక్షము చూచినప్పుడు, దానిపైని వేసిన వల్లెవాటు హొయలు చూచింది. సొగసంటే 
ఈలాగుండాలని మెచ్చుకుంది. 


అర్జునుడి శరీర సొష్టవమూ కళాలాలిత్యమూ రెండూ ఉలూచిని ఆక ర్లించాయని భావించాలి. 

సంపంగి పూలకు 'ఒసపరివగి అనిన్నీ, కస్తురినామానికి 'ఒఅపు'అనీ (ప్రశంసా పదాలు 
ఉపయోగించి, వలెవాటుకి ఏమీవి శేషం చెప్పలే దనుకోకూడదు. “జౌరా అని చెప్పడంవల్ల 
ఆ వలెవొటు ఎంత చెప్పనలవికొని అందముతో ఉందో తెలియజేస్తూ కవి ఈన్నప[క్రమనియమాన్ని 
మరచిపోలేదు, 


కవికి ఉన్న లలితకళా దృష్టి ఈ పద్యములో స్ఫుటంగా కనబడుతుంది. ఈలాంటి 
లాలిత్యమే శ కావ్యములో ముందు ముందు రాబోయే 'మీసాలలో నవ్వులు', 'దరహాసము 
మీసముదీర్ప' మొదలై న ప్రయోగాలలో కనబడుతుంది. 
అలంచౌరము ; 

యమకము, అనుపా9సము. 


రాకొమరు నెజులు నీలపు 
రాకొమరు నిరాకరించు రాకాచం దుకా 
రాకొట్టు మొగము, ౩0జిగు 


రాకు. గని పరాకుసేయు సౌర, పదంబుల్‌. 130 
ఇంకొ ఉలూచి ఈలాగు మెచ్చుకుంటూ ఉందీ, 


హృదయోల్లాసము ౪-1. 913 


అర్థము న 

జొర 1 = ఓహో 1, రాకొమరు = రాజకుమారుడై న అర్జునుడి, నెజులు = తలవెండు 
కలు, నీలము రా = ఇం(ద్రనీల మణుల యొక్క, కొమరున్‌ = నవకమును__చక్కదనమును, 
నిరాకరించున్‌ = తిరస్క_రించును, మొగము = ముఖము, రాకా చంద్రుకా = పున్నమనాటి 
చం|దుడిని, రాకొట్టుకా = నీచముగ చూచును (రారా, ఫోరా అన్నట్టు), సదంబుల్‌ == పాదములు, 
కెంజిగురాకుకా _ కెంపు చిగురు ఆకున్‌ = ఎ(రని చిగురుటాకును, కని = చూచి, పరాకు 
చేయున్‌ = నిర్హక్య్యముగా ఉండును. 


తౌత్ళర్య్రంము ; 
ఆతని తలవెండ్రుకలు, ముఖము, పాదాలూ (క్రమంగా ఇం|ద్రనీల మణులను, పున్నమ 
చంద్రుడిని, ఎర్రని చిగురుటాకును మించిన అందముతో ఉన్నవని భావము. 


జుట్టులో సీలత్యమూ, ముఖములో పూర్ణత్వమూ, పాదాలలో అరుణత్వనూ మంచి 
సాము(దిక లక్షణాలని అంటారు. 


నీలపు రా కొమరు నిరాకరించడము, రాకాచందుడిని రాకొట్టడము, కెంజిగురాకును 
పరాకుచేయడము తిరస్కార సూచకాలు, 


అలంకొరయు : 


తీరిచినట్టు లున్నవిగ దే కనుబొమ్మలు; కన్ను లంటిమా 

చేరల. గొల్వంగా వలయు జేతుల యందము చెప్ప గిప్ప ర్వా; 

దూరులు మల్చివేసినటు లున్నవి; వాపు౮ | తెమ్ము లోని సిం 

గారము :ః శేషుండే పొగడ(గావలె నీతని రూపదేఖలన్‌. 131 
అర్థము 3 

కనుబొమ్మలు, తీరిచినట్టులు = చి(త్రకారుడు దిద్ది పెట్టినట్లు, ఉన్నవికదే, కన్నులు 

అంటిమా == ఇంక కన్నుల విషయమా, చేరలన్‌ = చేరలతో, కొల్య (గా వలయున్‌ = కొలత 
చేయవలయును (అనగా చేరెడేసి కన్నులు కలవాడని భానము), చేతుల యందము, చెప్పగిస్ప 


రాదు = చెప్పడానికీ వశ మేకాదు, ఊరులు = తొడలు, మల్చివేసినటులు == శిల్పి శిలావిగహాలలో 
సానపట్టి చేసిన విధంగా, ఉన్నవి, తొమ్ములోని సింగారము జా నక్షస్థలములోని 'అందము, 


214 విజయవిలానము ఆఅ_!. 


బాపురే! = అత్యధికము, ఈతని, రూపరేఖలకా == ఆకారసౌందర్యాలను, శేష(డే ఆ (రెండువేల 
నాల్క-లున్న్ర ఆదిశేషుడే, పొగడ (గావలె = వ రించవలెను (ఇతరులకది అసాధ్య మన్నమాట). 
ణి 


తొత్సృరో ల్రయు | 

చిత్రకారుడు తీర్చిదిద్దిన లాగున్న కనుబోమ్మలూ, చేరెడేసి కళ్ళూ, చెప్పనలవికాని 
అందముగల చేతులూ, శిల్పిచెక్కి సానపట్టినట్లున్న తొడలూ, అద్భుతమయిన ఉొమ్ములోని 
సింగారమూ _ వీటినన్నిటినీ వర్తి ంచాలం యే ఏ వెయ్యితలల ఆదిశేషుడో కావాలి గాని, సాధార 
ణులు పనికిరారని భావము. ఆదిశేషుడు గొప్ప భాషావే త్ర గూడా. 


చెప్పగిస్సరాదు : చెప్పడానికీ గిప్పడానికీ (అలాంటి (ప్రయత్నం చెయ్యడానికి) వశము 
కాదన్న మాట. “రాముడూ గీముడు నాతో సరిరాగలడా” అన్నట్టు, నీచార్థంలో గిగీలు ఉపయో 
గిసారు. 


మల్చివేసినటు అని చెప్పడంవల్ల రాతి శిల్పములో లాగా కండలు తిరిగి, నిగనిగ 
మెరుస్తూ దృఢత్వాన్ని తొడలు (పకటిస్తున్నా యన్న మాట. 

చిత్రకారుడు తీర్చి దిద్దినట్టు కనుబొమ్మలున్నాయి; శిల్సి మల్చినట్టు తొడలున్నాయి. 

రొమ్ములోని సింగారము బాపురే అన్న ఆశ్చర్యార్గకంతో విడిచి పెట్టడంవల్ల ఆసింగారము 
గూడా వర్షనకు అతీతమని సూచిస్తున్నాడు కవి. 


దీనినే కవి తరువాత ఒక పద్యములో “సాము కండెపు పిసాలి యురంబున..*....' ఆని 
నోరారా చెప్పాడు. 


రూపు : ఆలంకారాలు ఏమీలేకుండా కేవలము శరీర అవయవాల సౌందర్యాన్ని రూప 
మంటారు. రేఖ = అవయవాల అమరిక, సౌష్టవము. 


అకటా ! నన్నిత( డేలిన, 

నొకటా ? నచ్చికము లేక యుండంగ వచ్చుకా; 

నిక టామృత ధారలు మరు 

ని కటారి మెజుంగు లీతని కటాకంబుల్‌, 132 


వై వద్యములోని రూపురేఖలు చూచిన ఉలూచికి కోర్కెలు కొనలు సాగాయి, కౌని,. వర్యవసాన 
మేలాగుంటుందో అన్న నందేహము లేకపోలేదు, 


హృదయోలాసము ఆ-]1. 915 


య 


అర్జ్‌యము ప్‌ 

అకటా | = ఆహో నన్ను ఇతడు ఏలినన్‌ = న న్నిత డంగీకరించినఏడల, ఒకటా? == 
ఒక ఆనందమా ? ఎన్నో లభించునుగదా, నచ్చికము లేక = ఏకొరతా లేకుండా, ఉండ(గకా 
వచ్చుకా = జీవించవచ్చును, ఈతని కటాక్షంబుల్‌ = ఇతని కడకంటి చూపులు, నికట... 
ధారలు. నీక టి = సమీవమందున్న , అమృత ధారలు = అమృతపు సోనలు (సంతత యౌవ 
నానందాన్ని కలిగిస్తాయి), (అంతేకాదు, మరుని = మన్మథుని, కటారి = క త్రియొక్క, 
మెటుంగులు = తళతళలు గూడ అవుతాయి (అనగా భయకారణా లవుతాయని భావము). 


తొత్స్రర్య్థాము : 

ఈతడు నన్ను అంగీకరిస్తే కొరత లేకుండా ఎన్నో ఆనందాలు అనుభవించవచ్చునుగదా; 
ఈతని కడకంటి చూపులు అనుకూలంగా ఉంటే అమృత ధారలే అవుతాయి. లేదా, మన్మథుడి 
కత్తి తళతళలలాగా భయకారణా లవృతాయి. 


అకటా అని పద్యమారంభించాడు కవి. ఇది విచార సూచకమని అనుకో నక్కరలేదు. 
మనుచరితలో ___ 


ఎక్కడివాయడొ యకతన యేందు జయంత వనంత కంతులకా 
జక్క.దనంబునకా గెలువ జూలెడివాండు, మహీను రాన్వయం 
బెక్కుడ? యీ తనూ విభవ 'మెక్మడ? పో9వని బంటుగా మరుం 
డక్కగొనంగ రాదె యకటా ! నను వీడు పరిగహించినన్‌. 
ష్‌ (2ి-లీర్‌) 
దీనిలో కేవల విచార సూచనగా అర్హము చెప్పలేము గదా | 


అందుకే ఇక్కడ అకటా = ఆహా; అని అర్థం చెప్పుకున్నాము. అది రెండు విధాల 
ఆలోచనలకూ సరిపోతుంది. 


ఒక వైపున నచ్చికము లేని ఆనంద జీవితము నూహించుకుంటూ ఉండినా ఉలూచి 
మనసులో కొంచెము సందేహము గూడ ఉంది. అంగీకరిస్తే అందుబాటులో ఉన్న అమృతభార = 
సంతతము యౌవన ఆనందము నిచ్చేది; లేదా, రుళిసిస్తున్న మన్మథుని క త్తి _ (ప్రాణాలు 
తీసేది. 


ఒకటా: ఒకటియా అని కవి కలవాటయన ఇకారసంధితో అర్థము చెప్పుకున్నాము? 
కొందరు *ఒకటన్‌ నచ్చికములేని” ఒక్క విషయంలో గూడా కొరతలేని అని అర్థము 
చెప్పారు, 


216 విజయవిలాసము ఆ_1, 
పద్యములోని ద్విప్రాసము, మూడు 'నికటా'లు, అయిదు కటాలూ చూడదగును. 


అలంతొరయు : 
యమకము, రూపకము. 


ఆ దరహాన చం[దికల యందము, నాప్తులంమీద (జిల్కు న 

త్యాదర కీశ్ర లేక్షణ సుధారన ధారయు., జూడ(జూడ నొ 

హ్లాదము గొల్చ్పంగొం౮గల కలామహిమంబుం, దలంచి చూచినకా 
మాదిరి సేయవచ్చు జననాథు మొగంబును జం|దవింబమున్‌ , 138 


ఇంతలో అక్కడ అర్జునుడు దానాలుచేస్తూ తనపరివారములోని వారితో ఉండిన సొమ్యవిధము 
చూచి మెచ్చుకుంటుంది, 


అర్థము వ 

ఆ దరహాసచం ద్రికల = ఆ చిరునవ్వు అనే వెన్నెలలయొక్క, అందము (ను), ఆప్పుల 
మీ(దన్‌ = తనవారిమీద, చిల్కు = చిలుకుతున్న, అఆత్యాదర...ధారయుకా_...అతి ఆదర = 
మిక్కిలి ఆదరముతో కూడిన, శీతల = చల్లనై న, ఈకణ = చూపులు అనే, సుధారస = 
అమృతరసము యొక్క, ధారయున్‌ = (ప్రవాహమును, చూడన్‌ చూడన్‌ = చూచినకొద్దీ, 
ఆహ్లాదము కొల్ప(గాకా కల = సంతోషమును కలిగించజాలిన, కలామహిమంబు = కళల 
యొక్క అతిశయమును, తలంచిచూచినకా = ('పైమూడు గుణములను) ఆలోచించి చూచిన 
ఎడల, జననాథు మొగంబును కా రాజు అర్జునుడి ముఖనును, చంద్రబింబము (ను, మాదిరి 
సేయవచ్చుకా = సొటిచేయవచ్చును _ పోల్చవచ్చును. 


తాత్సృర్భము : 

వెన్నెలవంటి చిరునవ్వ్యూ, అమృతధారవంటి చ ర్లినిచూపులూ, ఎంతచూచినా ఆనందాన్ని 
కలిగించే కళల ఆధిక్యమూ ఉండడం చేత అర్జునుడి ముఖమును చం|ద్రబింబముతో సరిపోల్చ 
వచ్చునని భావము. 


బిశేన్షయు : 

చంద్రుడికి మూడు (ప్రసిద్ధ గుణాలున్నాయి ; 1, వెన్నెల, 2, అమృతము, 8. ఎంతచూచినా 
తనివితీరని “ఆ సేచనకము'అన్నగుణము. అర్జునుడి చిరునవ్వు వెన్నెలగాస్తూఉంది; ఆదరముతోడి 
చల్ల నిచూపులు అమృతమును చిలుకుతున్నాయి; అతని కళ లావ ణ్యము = వెంతచూచినా ఇంకొ 
చూడాలనే విధంగా ఉంది. ఈ మూడు సామ్యాలనువట్టి రాజు ముకాన్నీ చంద్రవింబాన్నీ మాదిరి 
చేయవచ్చునని కవి నకొారణంగా నిరూపించాడు, 
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కలామవహొము ; చందుడిలో పదహారు కళలుంటాయి; అరునుడిలో క్రొ లావణ్య క 
మహిమజఉంది. అతనిది మంచి కళగల ముఖము అంటాముకదా. 


సాధారణంగా స్త్రీ ముఖాన్నే చంద్రుడితో పోలుసారు. కొందరు పురుషుల ముఖాన్ని 
గూడా అలా పోల్చడం లేక పోలేదు. ఆం|ధక వితాపితామహుడు ___ 


=== కందు వింబముక్షా కిమ్ముననీదు మోము 
అని, వరూధినిచేత |ప్రవరాఖ్యుడిని వర్తి ంపించాడు. 


పొఠాంతొరోయు : 
ఆహ్లాదము గుల్కగౌ(గల...... 
ావావిళ్ళ'చారు, 
అలంకౌరయు : 
రూపకము, ఉసమ. 


ఉఊదుకపోవు శంఖము నహో! గళరేఖ; శరాననంబులన్‌ 
వాదుకు. బట్టు( గనొమల వె ఖరి; వంకలు తీరుచున్‌ గటా 
కోదయలీల సాయక సమూహములకా; విషమాస్తు గెల్చు6టో; 
యే దొర సాటి యీనరున ౩న్నంగ వీరవిలాస సంపదన్‌. 134 
అందమెనకల్పనతో అపారమైన శంద్దతో వా్రనీన ఈపద్యము ఎంత చక్కునిదో అంత చిక్కు 
అది గూడా అయింది, కౌబట్టి ఇది పాఠకులకు కద్దా సాతంమని మనవి. 
ఈ పద్యాన్ని సరిస్క ర్తలూ, వ్యాఖ్యాతలూ అందరూ, నాటినుండి నేటిదాకా, ఈ [క్రింది 
విధంగా పఠించి చాల తికమకల పాలయారు ; అ స్తన్య స్తమయిన వ్యాఖ్యానాలు చేశారు : 
ఉందుకపోవు శంఖము నహోః గళరేఖ, శరాననంబులన్‌ 
వాదుకు( బట్టి కన్చొమల వేఖరి వంకలు కీరుచున్‌, గటా 


కోదయలీల సొయక సమూహములన్‌ విషమాస్తు) గెల్పుంటో, 
యే దొరసొటి ఈ నరున కెన్న(గ వీరవిలాన నంపదన్‌! 


వేదమువారితో పొటు వారందరూ చేసిన వ్యాఖ్యానము దాదాపు ఈ రీతిగాఉంది;: “కొం 
తము యొక్క సౌందర్యము (మన్మథుని) శంఖమును తిరస్క-రించును; ఊదివేయను; [భ్రూ 


చజ్వారా్వులొము మాము కల్సి ల లో లే 


1, దీనిలోని కామాలూ, వారి వ్యావ్యానములోనీ నెమికోలనులూ, వేదము వారుంచినవ్‌, 
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విలాసము (మన్మథుని) సింగిణి విండ్లను వివాదమునకు తలపెట్టి వంపులు దిద్దును (కుంటు 
పోగొట్టును; కడగంటి చూపులు పొడము విధము బాణముల మొ త్రములతో మన్మథుని 
(క్రూరములగు బాణములు గలవాని ననియు భావము గెల్చ్బు(బో”అని. 


అనగా, “కంఠము (మన్మథుడి) శంఖము నూదివేయును, కన్ఫొమలు (మన్మథుడి) 
విండ్లను వంపులుదిద్దును, కడగంటిచూపులు బాణసమూహములతో విషమాస్తు9ని (మన్మథుడిని) 
గెల్చును” అనికదా భావము ? 


విండ్లను వంపులు దిద్దును (కుంటు పోగొట్టును అని వేదమువారు తొలగించాలన్న 
కుంటు ఆసలు వారి వ్యాఖ్యానానికే సంక్రమించింది. 


దీనిలో మూడో తిరస్కారము కటాకోదయలీల చేస్తుంది. దీనికి బాణముల మొత్తము 
లతో మన్మథుని గెల్చు(టో అని వ్యాఖ్యాతలు అర్దం చెప్పారు. 


ఈ అర్హములోని “బాణముల మొ త్తములు' ఎవరివి? (1) వీటిని ఉపయోగించి కటా 
త్షములు మన్మథుడిని గెలుసాయా? లేక (2) కటాక్షాలు బాణాల మొతాలకో ఉన్న మన్మథుడిని 
గెలు సోయా; ఏలాగు చెప్పినా హోస్యాస్పదంగానే ఉంటుంది. 


“ఈ పద్యములోని తిరస్కార పదములకు త త్తదుపమాన నై సగ్గిక వృత్తము ధ్వనిత 
మగుట రమణీయముగా నున్నది” అని వేదమువారు చెప్పిన మాటలు అందరూ అంగీకరించ 
వలసినవే కదా ! 


ఇక్కడ కటాక్షొలకు విషమా స్తు9డు ఉపమానమని అనవలసివస్తుంది. 


ఆలాగుచేసినా చిక్కువిడదు. తిరస్కా రపదము “గెల్బు' అవుతుంది. ఈ తిరస్కార 
పదము ఉపమానానికి (విషమాస్తు9డికి) నైసర్గిక వృ త్తముకావాలి._._.శంథానికి ఊదబడడం 
లాగా, ఈ సూ(త్రాన్నిఫట్టి చూస్టే మన్మథుడికి గెల్వబిడడమే నైసర్గిక వృ త్తమవుతుంది. 
ఎవ్వరూ దానినంగీకరించలేరు. కాబట్టి ఈ తిరస్కారాలను మరొకసారి పరిశీలించాలి, 


కంఠము శంఖాన్ని ఊదేస్తుందన్న మొదటి తిరస్కారాన్ని అందరూ అంగీకరిసారు. 


రెండో తిరస్కారము విండ్లకు, వంకలు తీర్చడం వీటికే అయితే, “వాదుకు(బట్టి' అన్న 
మాటలు అనవసర మే కాక, కవి (ప్రక్రమాభిలాషకు వ్యతిరేకము. మన సాహిత్యములో ఎన్నో 
(గ్రంథాలలో యుద్ధవ ర్షనలున్నాయి. వాటిలో దేనిలో గూడా వీరుడు తనవింటిని వంకలుతీరు 
స్తున్నాడని కనబడదు. యుద్ధానికి సిద్ధమవుతున్నస్పుడు వీరుడు విల్లుపట్టుకుంటాడు, నారి బిగి 
నొడు, ధనుషంకారము చేస్తాడు కాని, వంకలు తీర్చుకుంటూ ఉండడు. 


అంతే కొక, విండ్లకు వంక ఉండాలి. కౌబిట్టీ నంకలు దీర్చుట విరర్ణకము గూడ, 
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నిజంగా వంకలు తీర్పవలసినవి బాణాలు, వంక తీర్చకపోతే, అవి సూటిగా లక్ష్యానికి 
పోజాలక, ఆ వంకను అనుసరించి “బూమిరాంగ్‌' అన్న ఆయుధములాగా వంకరగాపోయి, 
చుట్టు తిరిగి (ప్రయోగించిన వాడి దగ్గర కే వస్తుంది. 


బాణాలకు వంక తీర్చడము చాల ముఖ్యము. ఈ వంక తీర్చడం విండకు కాదు. ఈ అభి 
పాయాన్నే మన కవి _ 


పంకేజాతములన్‌ దినంతు లడచున్‌ బాలామణీ పాదముల్‌, 
వంక'ల్‌ దీర్చు మరోజ సాయకములన్‌ వాల్చూపులు......... 


అని, సాయకాలకు (బాణాలకు) వంకలు తీర్చాడు. 


(క్రీడా ఖిరామ (గంథములో (శ్రీనాథ మహాకవి (వాసినది దీనికి తోడు : 


తియ్యని వింటి జోదు రతిదేవి చనుంగవ నొత్త గిల్లి యొ 
యొుయ్యన వంక చక్క(బడ నొతెడు( జూచితె పుష్పబాణముల్‌. 


ఈ నిమర్శననుపట్టి పరిష్క్టర్హలూ వ్యాఖ్యాతలూ చూపిన వాక్య విభజన సరికాదని 
రూఢి అవుతుంది. వంకలు తీర్చడము విండ్లకు కాదనీ, బాణాల సమూహోనికే అనీ తేట 
పడుతుంది. అప్పుడు “వాదుకు పట్టడమే” విండకు తిరస్కారమవుతుంది. కాబపే ఆది “పటి” 

రు a) రు టు 
కదు, “పట్టు” అని పఠించాము. 


ఇంక మనపాఠం అర్గవిశేషాలను చూచుకుందాము, 


ఠర్డ్‌ యు: 

అహో, = బాపురే!, గళరేఖ = (అర్జునుని) కంఠము యొక్క- సౌందర్యము, శంఖ 
మున్‌, ఊదుకఫోవుకా ఆ పూరించుకొనిపోవును_పూ అని ఊదివేయును (తిరస్క-రించును); 
కన్‌బొముల వైఖరి న కనుబొమ్మల సొగసు, శరాసనంబులకా = విండ్రను, నాదుకు సట్టుకా = 
పోరాడుటకు పట్టును..రచ్చకీడ్చును (నిరాకరించును); కటాక్ష ఉదయలీల = కడకంటిచూపులు 
పొడమే సొగసు, సాయక సమూహముల కా = బాణాల సమూహములను, వంకలు తీరుచుకా = 
వంపులు దిద్దును..._.తిన్నగా చేయను (తిరస్కరించును); విషమ అస్తు౦౯ా ఎటువంటి 
[క్రూరమైన బాకాలు కలిగిన వాడినై నా (మన్మథుని), గెల్బుకా పో = గెలువ గలడు సుమా; 
వీర విలాస సంపదకా = వీరుల విలాసముల భాగ్యమునందు._వీరత్వముతో కూడిన విలాస 
నంపదయందు, ఈ నరునకుజా = ఈ అర్జునుడికి... ఈ నరతోక వాసికి, ఎన్న(గకా = సరి 
పోల్చిచూడగా, ఏ దొరసొటి? = ఏరాజు సమానము కొగలడు ? (వీరవిలాన సంసదలో 
ఎవ్యరూ ఈడు కారని భావము) 


౧20 విజయవిలాసము అ], 


తొల రాము : 

అర్జునుడి కంఠము శంకౌన్నీ, కనుబొమలు విండ్రనూ, చూపులు బాణాలనూ అంద 
ములో తిరస్క-రీసాయి. మన్మథుడినై నా గెల్వగలవాడు, విలాసములో ఈ నరుడికి సాటి 
యయిన వాడెవడూ లేడని భావము. 


శంఖ మూదుకుంటూ విల్లు పట్టుకొని బాణాలను తిన్నగాచేస్తూ యుద్దసంరంభంలో ఉన్న 
ఈ నరుడు ఎంత [కూరమైన బాణాలు కలవాడినై నా జయించగలడు; వీరసంపదలో ఇతనికి 
సాటియయిన రాజెవడు? ఆనిగూడా భావము. 


సాధారణంగా కవులు మెడను శంఖంతోనూ, బొమలను విండ్లతోనూ, చూపులను బాణా 
లతోనూ సరిపోలుసారు. ఇక్కడ వాటిని మనకవి తిరస్కరించాడు. 


ని సమ ఆస్తు9డు = సమసంఖ్య కానటువంటి బే సిసంఖ్యగల బాకాలు గలవాడు ___ 
పంచబాణుడు = మన్మథుడు, విషమ = మిక్కిలి కఠినమైన జ (కూర మైనబాణాలు కోల 
వొడని గూడ. 


ఈ పద్యములో కవి వీరత్వానికే ప్రాధాన్యమిచ్చినా, విలాసం మీద దృష్టిని మరచి 
ఫోలేదు. గళానికి రేఖ... అందము అనీ, కనుబొమలకు వె ఖరి....సొగను అనీ, కటాకొలకు 
లీల_. విలాసము అనీ, విలాన సూచకాలయిన పదాలను జోడించాడు. 


ఉలూచి పొతాళలోకంలోనిది కాబట్టి “ఈ నరునకు' (ఈ మర్ష్యునిక్రి అని అర్జునుడిని 
'పేర్కొనడము చమత్కారము. నరుడు అంటే అర్జునుడు అని గూడ అరముంది. “అందందు 


నరుగ నరు గానరుగా' అని సుభద్ర యతివేషధారిని అడుగుతుంది. నరనారాయణులలోని నరుడు 
అర్జునుడే అని పురాణ ప్రసిద్ధి. 

ఈ సద్యములో తిరస్కరించిన శంఖము, విండ్లు, బాణాలు మన్మథుడినని అర్జం చెప్పి, 
జూలూరువారూ, వేదమువారూ వాటి సౌందర్యాన్ని పెంచాలని చూచారు. కాని అది 'సమంజస 
ముగా కనబడదు. ఎందుచేతనం'టే.... సద్యములో అర్జునుడు “విషమాస్తు) గెల్చు(టో? అని 
భవిస్యత్తులో గెలుసాడని స్పష్టంగా చెప్పుతున్నాడు కవి. ఆ విషమాస్తు9డి శంభాన్నీ, వింటినీ 
అర్జును డేలాగు ఉసయోగించగలుగుతాడు? అవి అర్జునుడి వశములో ఉంటే, గెల్చుబో అని 


చెప్పక ; గెల్చెటో ఆని భూతకొాలములోనే (వౌ సీవాడు, కొబట్టి మన మా సౌందర్యాతిశయాన్ని 
అసించకూడదు. 


యుద్ధసన్నాహములో వీరుడు 1. శంఖాన్ని ఊదుతాడు, శి. విల్లు సట్టుకుంటాడు, 
8. బాణాలను వంకలు తీర్చి తిన్నగా చేస్తాడు. తరవాత శత్రువుని ఎదిరిస్తాడు. 


హృదయోల్లాసము ౪.1. 221 
ఈ వరుసతో మనము చేసిన వాక్యవిభజన : 
1, గళరేఖ శంఖమును ఊదుకపోవును. 
2. కన్చొామల వెఖరి శరాసనంబులను వాదుకుపట్టును! .. 
9. కటాకోదయ లీల సాయకసమూహములను వంకోలు తీరుచున్‌. 


సన్నాహముతో ఈ నరుడు విషమాస్తు9ని గెల్బును. 


దీనికో అపుష్టార్థము అంతరించింది ; (సక్రమ భంగము పటాపంచలయింది ; అన్వయ 
కాఠరిన్యము తొలగిపోయింది ; కవి సం [పదొయాలకు భంగము అదృశ్యమయింది; అర్జునుడి 
యందే [ప్రాధాన్యము నిలిచింది. (కటాక్షములే విషమా శ్రుని గెల్బునన్నప్పుడు ఆ (ప్రాధాన్యము 
లేదు కదా?) 


ఇంక నాలుగో చరణాన్ని చూదాము : “ఏ దొరసాటి ఈ నరున కెన్న(గ వీరవిలాస 
సంపదన్‌.” దీనిలో నర శబ్ద (పయోగములో ఉన్న హాయిని మళ్లా చెప్పనక్కరలేదు. 


వీర విలాస సంపదన్‌ ___ దీనికి వేదమువారు “వీరుల విలాసముల యొక్క. భాగ్యము 
నందు? అన్నారు ; నోరివారు “వీర్య (అదివారి పాఠము) విలాసముల యొక్క సంపదచేతను' 
అన్నారు ; జూలూరువారు “పరాక్రమ సమృద్ధిచేతను' అన్నారు, 

కవి హృదయము ఇంకా లోతు. దీనిలో వీరకౌర్యాలు చేసూ ఉన్నవి _ గళము, 
కన్ఫామలు, కటాక్షములు. ఈ మూడింటికి కవి రేఖ, వైఖరి, లీల అని క్రమంగా మూడు 


మాటలు జోడించాడు. ఈ మూడూ విలాసము అన్న అర్గాన్ని ఇచ్చేవే, కాబట్టి పీఠసంసదా, 
విలాససంసదా రెండూకలిసి ఉన్నాయని అనాలి. వీరము _ వీరము శౌర్యము అని ముత 


దీనిలో ఉఃదుకపోవు, వాదుకుసట్టు, వంకలుతీరుచు అను తిరస్కారపదములు తిరస్కృ 
తములై న శంఖమునకు, వింటికి, బాణములకు సహజముగా జరిగే పనులే: వేదమువా రనినట్టు 
మిక్కిలి రమణీయముగా అర్ధగౌరవముతో ఉన్నవి. 


హదుకు ఉకొరాంత షష్టీకి నుగాగమము (వాదునకు రాలేదని ఒక కొరత చూపుతారు. 
చూడండి _ శృంగార నై షధములో “నిషధేంద్రు బచ్చుకుఖా” అని (శ్రీనాధుడున్నూ, (ప్రభావతీ 





రకపు కలంలో ములో ఇన నలో లోహాల 


1. నేను చూచిన ము(దిత, అముదీత (ప్రతులస్నిటిలోనూ “వాదుకుబట్టి" అనే ఉంది, ఒక్కా 
దానిలో మ్మాతము “ట్టు'కి చేరువగా ఉన్నట్టు ఆ అక్షరము కనిసించింది __ సంతోషించాను. కాని ఆ 
(వతి తప్పులతడిర. లేఖకుడు చాల అసమర్థుడు. కాబట్టి దానిని నిసర్జించాను. అన్వయ సౌలభ్యము 
కోనమూ, (ప్రక్రమాఖిలాష పాటించడం కోసమూ, ఆది “వాదుకు బట్టి" కాదనీ, 'వాదుకు బట్టు' అనీ 
నిర్ధారణ చేయడానికి సాహసించాను. సహృదయులు అంగీకరిస్తారని నమ్ముతున్నాను. 


విజయవిలాసము Sh 
yy) విలాస ఆ]! 


(ప్రద్యుమ్నములో రాచిలుకను “వాదుకుకా గవితచెస్పగ దా నియమించి” అని పింగలి సూరన్న 
గారున్నూ ఈలాగే ప్రయోగించారు. 


అలంకారయు ; 
కావ్యలింగ, కౌవ్యార్థాప త్తి, శేష, వ్యతిరేక ము. 


కమ్మని జాళువా నొరయం( గల్లిన చెక్కుల పెక్కువాండు, చొ 
క్యుమ్మగు జాతి ౩ంపు వెలగాగొను మోవిమెజుంగువాండు, న 
త్యమ్మగు రూపసంపద ధనాధిప సూనుని ధిక్కరించువా., 

డమ్మక చెల్ల! నాహృదయ మమ్మక చెల్లదు వీని కియ్యెడన్‌. 85 


అర్జునుడి పరాకిమము గురించి విని ఉలూచి తనహృదయాన్ని అతడికి అర్చించింది. ఇప్పుడు 
అతడి అందచందాలు చూచి వేగిరవడుతుంది. వీరవనితలు వరాక9మ వికీరత లని అంటారుగదా. 


అర్థము క్ర 

కమ్మనిజాళువాకొ = అందమగు జాళువాదేశపు మేలిమి బంగారమును, ఒరయ(గల్లిన = 
పరీక్షించగల (రాచిగీటు పెట్టగల, అనగా తిరస్కరించగల ), చెక్కుల ెక్కువా(డు = చెక్కిళ్ళ 
అందము గలవాడు. చొక్కమ్మగు = (ప్రళశస్తమయిన, జాతికెంపు = పుట్టురత్నమును, 
వెలగాకాకొను = దాని 'వెలకు కొనగల అనగా తిరస్కరించగల, మోవిమెజుంగువా,డు = 
పెదవియొక్క_ [ప్రకాశము గలవాడు, సత్యమ్మగు = యథార్థమయిన, రూపసంపదన్‌ జ రూపము 
యొక్క. కలిమిచేత, ధనాధిస సూనుని = చాల అందగాడని (ప్రసిద్ధి పొందిన నలకూబరుని 
(ధనాధిప_కుబేరుని, కొడుకు), ధిక్కరించువా. డు, ఆమ్మక చెల్ల ' = ఓహూ 1 ఆశ్చర్యము!, 
వీనికికా = ఈ అర్జునుడికి, ఇయ్యెడకా = ఈ చోటనే, ఈక్షణముననే, నా హృదయము = 
నా (పేమ, అమ్మక చెల్లదు = విక్ర యించక అ స్వాధీనము చేయక .తప్పదు, 


తాత్ఫర్భంయము : 

మేలిమి బంగారాన్ని గీటుపెట్టగల చెక్కులుగల అందగాడున్నూ , జాతి కెంపును పరీక్షించ 
జాలిన పెదవికాంతికల సొగసుగాడున్నూ, నలకూబరుడినిగూడా రూప సంపదలో ధిక్క-రించ 
గల సుందరుడున్నూ ఆయిన ఈ అర్జునుడికి ఇక్కడ, ఇప్పుడే నాహృదయము అమ్మకపోతే 
దానిని అమ్మగల అవకాశము మరి దొరకదని ఉలూచి నిర్ణ యించుకుందని భావము. 


ఠః పద్యానికి గూడా మన వ్యాఖ్యాతలు తగినంత చక్కగా ఏవరణ ఇన్వలేదు. 


హృదయోల్లాసము అ_1, ౧౧౩ 


కమ్మని జొళువా నొరయగల్లిన చెక్కుల "జక్కు_వాడు, అంటే వేదమువారు “చక్కని 
మేల్మిబంగారమును రాపాడగలిగిసట్టి చెక్కిళ్ళ అందముగలవాడు' అన్నారు. ఈ అర్థాన్నే 
జూలూరువారూ , నోరివారూ ఇచ్చారు. రాపాడ గల్లడములోని అర్థాన్ని బులుసువారు *ఎదిరింప 
గలిగిన (సరిపోలునట్టి అనుట)” అని వివరించారు. 


అర్జునుడునల్ల నివాడని _ ఘననిభాంగుడని _. మనము మరచిపోకూడదు. జాళువాతో రాపాడ 
గలవాడంచే సరిపోదుకదా | 

'ఒరయి అన్నమాట స్వర్హకారుల “ఒరగల్లు'ను స్మరణకు తెస్తుంది. ఈ ఒరగల్లు 
నున్నగా, నిగనిగలాడుతూ ఉండే నల్లని రొతిపలక. బంగారాన్ని దీనిమీద గీటు పెట్టి స్వర్తపరీ 
క్షకులు ఆ బంగారమువన్నె నిర్ణయించి తాటాకుమీద (ఇప్పటికీ) (వాసి ఇస్తారు. ఈ తాటాకు 
ముక్కుకు “ఉల్లాకు” అంటారు. ఉల్లాకు 'వేయించడమం పే వన్నే, ధరా కట్టించడమన్నమాట. 


“సత్యమ్మగు రూపసంపద ధనాధిపసూనుని ధిక్కరించువా(డు”___వా స్త్రవమయిన రూప 
సంపదయందు నలకూబరుని ధిక్క_రించువాడు. నలకూబరుని రూపసంపద క వీశ్యరుల కల్పన 
గాని, ఈతని రూపసంపద నిజమయినది యని భావించాలి. 


ఉలూచి, తన హృదయమనే అమూల్యమయిన రత్నాభరణమును అమ్మతలుచుకుంది. 
రత్నాభరణమును మొదట బంగారు పరీక్షకుడు వన్నెకట్టాలి, తరువాత రత్న పరీక్షకుడా 
రత్నముల వెల నిర్ణయించాలి. ఆతరువాత ఇంత ఎక్కువ ఖరీదు ఈయగల ధనికుడు 
కావాలి. అప్పుడుగాని ఆ రత్నాభరణమును అమ్మడానికి వీలుండదు. 


ఈ మూడుగుణములు అర్హునునియందు కనబడుతున్నాయి. జాళువానొారయ గల్లుట, 
కెంపువెలగా కొనుట, ధనాధిపసూనుని ధిక్కురించుట. కాబట్టి అక్కడే, ఆతనికే, అప్పుడే, 
అమ్మక తస్పదు ఆని నిశ్చయంచుకుంటుంది. 


ఈ అవకాళము చేయిజారిపో తే మళ్లా ఇటువంటి అవకాశం కలుగునో లేదో, ఎప్పుడో 
ఎక్కడో ? అనిభానము. 
బొారొంతరము : 
సత్యమ్ముగ రూపసంపదో, ౨.4, 
ఈ సద్యమున అల్లసాని “పెద్దన మనుచరితలోని 


కమ్మని కుందనంబు కనుగందని మే, నెలతే(టి దాంటులకొ 
ఐమ్మెరవోవ దోలు తెగబారెడు వెండుక, లిందువింబముకా 
గి మ్మృననీదు మోము, గిరి(కేపులు మూంపులు, కౌను గానరా 
దమ్మకచెల్ల । వాని వికచాంబకముల్‌ శతస్యతజై_తముల్‌. 
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అన్న సద్యము కవి స్ఫురణలో ఉన్నదనక తప్పదు. నాయకుని రూపవర్తనమే రెండు పద్య 
ములలోని విషయము, కమ్మని యను సదముతో మొదటి చరణమున్ను, అమ్మకచెల్ల ! అను 
పదముతో కడపటి చరణమున్ను చూడదగినవి. కేవలము ఆశ్చర్యార్షకముగా అల్లసాని పెద్దన 
విడిచి పెట్టిన అమ్మకచెల్లను, అమ్మక చెల్లదు అని విరిచి, అపూర్వమైన అర్హగౌరవముతో ఒక 
యనుకమునిచ్చి ఈ కవి అపూర్వాధిక్యము పొందినాడు, 


జాతికెంపును వెలకు కొనగల ఎరనిపెదవి కలవాడు. ఇక్కడ వెలకు కొనగలగడం 
పెదవి ఆధిక్యాన్ని తెలుపుతుంది. 


వెల అన్నది వెల్ల అన్న మాటకు సూక్ష్మరూపము.._తెల్లని అని అర్హము. “వెలవెల” 
లోనూ, వెల్వెలలోనూ తెల్లని అన్న అర్హములోనే “వెల* రూసము కనబడుతూ ఉంది. దీనిని 
సండితులు ర స అంగీకరించక పోయినా, వి శేషార్ధము కనబరుస్తున్న ప్పుడు 
సెరించక పోతారా. 


చూడండి... 
...రతిశాంతాంగనా నేత్రకో 
ణ నికొయంబుల డాచి తద్ధవళిమన్‌ తొంబూనెనో చొప్పు మా 
ర్ప ననన్‌ వెళ్వెలదాణె దీపకళికా వాతంబు శాతోదరి. 
అల్లసాని మనుచరిత్ర, 
"పెదవి జాతికెంపును 'వెలగా' తెల్లదానిగా, కొనుకా = భావించును. ఆ రూపంగా తన 


ఆధిక్యమును స్థిరపరుచుకొనును. అంతేకాదు, జాతి కెంపును రత్నపరీక్ష చేసి, వెలగాగొనున్‌ = 
వెరికట్టును అని గూడ అర్హమున్నది. 


ఉలూచి మనసులోని అభిప్రాయము : ఈ చెక్కుల "టెక్కు వాడు _ కమ్మనిజాళునా నొరయ 
గల్లీనవాడు; ఈ మోవి మెళఖుంగువాడు__చొక్కమ్మగు జాతికెంపు వలగాగొనువాడు; ఈరూస 
సంపదవాడు ధనాధిపసూనుని ధిక్కరించువాడు. 


తన హృదయము అమూల్యమైన రళ్నాభరణము కాబట్టి చాలా ధనమున్నవాడే గాని 
ఆ పాటీపాటి ధనికులు కొనలేరని ధ్వని, 


అలంఠరొరలర్‌యు ; 


(పతీసము, యమకము. 


హృదయోల్లాసము ౪-1, 225 


ముద్దాడ వలది యూ మోహనాంగుని మోము. 
గండచక్కార మోవి గల ఫలంబు? 
రమియింప వలదె యూ రమణు "పే రురము పె 
వలి గుబ్బ పాలిండ్లు గల ఫలంబు ? 
శయనింప వలదె యీ (పియుని సందిటిలోన. 
గప్పు పెన్నెణికొప్పు గల ఫలంబు? 
వసియింప వలదె యూ రసికు నంకమునందు. 


జెలువంపు జఘనంబు గల ఫలంబు? 
రాజసము తేజరిల్లు నీ రాజు గూడి 
యింపుసొంపులు వెలయ? గీడింప వలె 
నాక లోకంబువారలకెన లేని 
యలఘుతర భోగభాగ్యముల్‌ గల ఫలంబు ? 136 


తనకున్న అపూర్వమయిన సౌందర్యము సార్థకము కావాలంటే ఈ మోహనాకారుడితో కూడి 
ఉండవలసిందే, వేరుమార్గము లేదని ఉలూచి మరికొంత ఊహోవిహోరం చేస్తూంది, 


అర్జము : 

(౧) కండచక్కెర మోవి = కలకండవలె మధురమైన అధరము, కల ఫలంబు = నేను 
కలిగి ఉన్నందుకు ఫలముగ, ఈ మోహనాంగుని మోమున్‌ = ఈ సుందర శరీరుని ముఖమును, 
ముద్దాడవల దె న ముద్దుపెట్టుకొన వలదా ? (లేకుంటే ఆ మాధుర్యము ఆంతా వ్యర్ణమవుతుందని 
భావము 


ముద్ద ఆడ వలదె అని పద విభాగముచేసి, ముద్ద ముద్దగా (మింగివేయవలదా, అని 
వేదమువారు సూచించారు. 


(౨) వలి = వ(టువలై న, గుబ్బ పాలిండ్లు = గుబ్బలనంటి స్తనములు, కల ఫలము 
(గా), ఈ రమణు = ఈ అందగాని యొక్క. పేరు ఉరము పెన్‌ = విశాలమయిన నక్షస్త 
లము మీద, రమియింప వలదె = క్రీడించవద్దా ? (లేకుంటే స్తన సౌష్టవమంతా నిరర్గక్రోమని 
భావము, 

(౩) కప్పు = నల్లనై న, పెను నెణీకొస్పు = పెద్దదయి నొక్కులుగల కొప్పు, కల 
ఫలంబు, ఈ (ప్రియుని, సందిటిలోనన్‌ = కౌగిలియందు (అతని చేతిమీద తలపెట్టుకొని, శయ 
నింపవలదె జ పరుండవలదా ? కాకుంటే ఈ సొగసంతా వ్యర్గముగదా ? (నందిలి న్‌ు చేతదండ.) 


(15) 
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(౪) చెలువంప్పు జఘనంబు = అందముగల కటి[పదేశము = పిరుదు. కల ఫలము, 
ఈ రసికు = ఈ సరసుని, అంకమునందున్‌ = తొడమీద, వసియింస వలడె = కూర్చుండవద్దా? 
(లేకుంటే ఆ చెలువము సార్థకముగాదని భావము.) 


నాక లోక ౦బు వారలకై నజా = స్వర్గ లోక వాసులకు నైతము, లేని = లేనటువంటి, అలఘు 
తర = మిక్కిలి గొప్ప వెన, భోగభాగ్యముల్‌ = భోగములును భాగ్యములును, కల ఫలంబు 
(నాకలోకవాసులకు లేని... అనగా, ఉలూచికి ఉన్న... భోగ భాగ్యముల్‌, అనగా, భోగ = పడగ 
యొక్క, భాగ్యము = సంపద, కలఫలము), రాజసము = ఠీవివల్ల, తేజరిల్లు = (ప్రకాశించుచున్న, 
ఈ రాజుకా గూడి, ఇంపు సొంపులు = ఇష్టవిలాసములు, 'వెలయన్‌ = ఒస్పునట్లు, (క్రీడింప 
వలదె = సుభించవద్దా? (లేకుంటే నిష్ఫృలమని భావము.) 


తౌళ్ళర్భంయు 0 

తనకున్న తీయనిమోవీ, బటువుగుబ్బలూ, నొక్కులకొప్పూ. అందమైన పిరుదులూ 
సార్థకం కావాలం'పే సుందరాంగుడై న ఆ అర్జునుని, క్రమంగా, ముద్దు పెట్టుకోవాలి, ఆలింగనము 
చేసుకోవాలి, సందిటిలో సండుకోవాలి, తొడమీద కూర్చోవాలి. లేకపోశే వాటి సొందర్యమంతా 


న్యర్హమయినజ్లే అని ఉలూచి ఊహించుకుంటూ ఉంది. దేవతలకైనా లేని భోగభాగ్యాలు తన 
కన్నందుకు 'ఆతనితో చక్కగా (క్రీడించాలి, లేకపోతే నిష్పయోజనమే ఆనుకుంటుంది. 


ఏ వస్తువుకయినా మంచిగుణ మున్నంత మాశశ్రాన (ప్రయోజనం లేదు; దాని సద్విని 
యోగము వల్లనే అది సార్థక మవుతుంది. గొప్పపాండిత్య ముండినా, పదిమందికీ దానిని సంచి 
పెట్టినప్పుడే ఆ పొండీత్యము సఫలమవుతుంది. ఈ సూత్రాన్నే ఉలూచి ఈ సద్యములో 
పాటిస్తూ ఉంది, 


న +" అకము___నాకము : క అంటే సుఖము. అకమంపే దుఃఖము. న అకమంనీ 
దుఃఖము లేనిది, అనగా స్వర్గము, 


భోగభాగ్యాలు _ ఇదొక పలుకుబడి; మంచి అనుభానాలు అని అరము. దీనిని భోగ. 


థి 
భాగ్యము అని విడదీసి, భోగ = పడగల, భాగ్యము = సంపద అని నాగలోక ఆధిక్యాన్ని 
కవి చమత్కారంగా చూపించాడు. 


ఈ పద్యములో ఉలూచి తన సౌందర్యాన్ని తాను పొగుడుకొంటున్నట్టు కనబడుతుంది. 
కాని, అదిగాదు. తనకున్న అందము విలాస సంపన్నుడైన అర్జునుడితో క్రీడించడానికి తగునని . 
నిశ్చయ పరచుకుంటూందని భావించాలి. 
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ఉలూచి దృష్టి అర్జునుడి ముఖము, వక్షము, సందిలి, తొడ, వీటిమీద పడది. ఆతడిలో 
ఇ a 
ఉన్న రాజసము తన్నాకర్షించింది. తనజన్మ ధన్యము కావాలంటే తానేమి చేయాలో" 
నిశ్చయించుకుంది. 


అలంఠకొరోయు : 


శేష. 
a2) 


అని యిటు లువ్విళ్ళూరెడు 

మనమున. గొనియాడి, యంత మాపటి వేళన్‌, 

గనుబామి, చెక్కు. జల్లిన 

యనువున నందలి వితాకులై యుండంగన్‌, 137 


ఈ పద్యములో ఉలూచి కార్యోన్యుథి అయింది; ఊహలు చాలించింది. 


అర్థను | 

అని ఇటులు, ఉవ్విళ్ళు ఊరెడు = (186 వ పద్యములో కలిగిన కోరికలతో) ఆతుర 
పడుతున్న, మనమునజా = మనస్సునందు, కొనియాడి = అర్జునుడిని మెచ్చుకొని, అంతన్‌ ౫ 
తరువాత, మాపటి వేళకా = సాయంకాలమునందు, కనుబామి = కనుకట్టు మాయజేసి, 
చొక్కు కా చల్లిన అనువునకా = చోరులు మత్తుపొడిని చల్లిన విధముగా, అందున్‌ = ఆర్డు 
నుని పరిజను లందరు, వితాకులై = స్మృతితప్పి, యుండంగకా, తరువాతి పద్యముతో 
అన్వయము. 


తొత్సృర్భంము : 
సాయంకాలము వరకు వేచి ఉండి, అర్జునుని పరిజను లందరినీ ఒళ్ళు మరచి ఉండేలాగ 
మాయజేసి, ఆతనిని మ్మాతము తీసుకొని పోయిందని భావము. 


ఎికేవము : 

ఉలూచి గంగాశీరమున అర్జునుడిని దూరంనుంచి చూచినప్పుడు ఆతడు హిమర సెక 
సైకతమునందు విహరిన్తున్నాడు. మాయచేసి ఉలూచి అర్జునుడిని తీసుకుపోయి నప్పుడు 
“మాపటి వేళ”. 

దీనిని పట్టి, ఉలూచి తొందరపాటుగా కొక, నుదీర్గ ంగా (దాదాపు పం(డైండు గంటల 
కాలము) సొధళ బాధకాలన్నీ యోచించే అర్జునుడిని తీసుకుపోయిందని తేటిపడుతుంది. 


ఈ యోచనే “*గుట్టసియాడ. .....” అన్న సద్యంలో కవి నిరూపించాడు. 


౧౧౮8 విజయవిలానము ఆ.!, 


ఉలూచి ఈ ఆలోచనలలో ఉండగా, అర్జునుడు పచారుచేసి, స్నానాలూ దానాలూ 
బోనాలూ అయిన తరువాత తన ఆ ప్పలతో సరదాగా ముచ్చటిస్తూ నవ్వుకుంటూ ఉండి, సాయం 
కాలము జసము చేసుకుంటూ ఉంటాడు.___జసము చేసుకుంటున్నా డన్న సంగతి దీని తరువాతి 
పద్యములవ లి తెలుసుకుంటాము. 


దూరాన ఉన్న ఉలూచి దగ్గరకు, మాయాన్విత అయి, వచ్చింది. అర్జునుడి శరీర సౌం 
దర్యమేకాక, అతడి (వ్రతనిష్ట, దానశీలమూ, ఆప్తులమీది దయా మొదలై న న్వభావసౌందర్యము 
గూడా చూచిందని మనము (గ్రహించాలి, 


ఇటు జపియించినకా విడుతునే నిను నే నిక నంచు జాహ్నవీ 
తటమున నంధ్యవార్చి జపతత్సరు(డె తగువాని యామినీ 

విటకుల శేఖరుం గొనుచు వే పురికిం జని నిల్సె నఖ యు 
న్నటులనె మాయ యచ్చుపడ నల్ల భుజంగి నిజాంగణంబునన్‌ , 188 


అర్థము 3 

ఇటు జపియించినన్‌ విడుతునే నిను నేను ఇ(కన్‌ = ఇట్లు జపించినంత మాత్రాన నేను 
నిన్ను ఇంక విడిచిపెట్టుదునా , అంచు = అనుకొని, జాహ్నవీ తటమునకళా = గంగానది ఒడ్డున, 
జపతత్సరు(డై = జసమునందు ఆస క్రిగలవాడై , తగువానిన్‌ = ఉన్న వానిని, యామినీ విట 
కుల శేఖరుకా == రాత్రికి విటుడైన చంద్రుని యొక్క వంశమునందు |శేష్పుడగు వానిని, 
కొనుచు = తీసుకొని, వే == వేగముగ, పరికికలా చని = తన పట్టణమయిన భోగవతికిపోయి, 
మాయ అచ్చు పడంగన్‌ = తా జేసినమాయ స్పష్టమయినట్టు, ఉన్నటులనె = మొదట తానుండిన 
రీతిగనే _ అనగా జపము చేసుకుంటున్నట్టులనే, అపై = తేలికగా, అల్లభుజంగి = ఆ నాగకొంత, 
నిజ అంగణంబున కా = తన ఇంటి లోగిలిలో, నిల్చె౯ = ఉంచెను. 


తొల JO, paw వి 
జపము చేసుకుంటున్న ంత మా|తాన నిన్ను విడిచి పెట్టటో నని, గంగా తీరాన జపము 


చేసుకుంటున్న అర్జునుడిని తన మాయా బలముతో తన నగరానికి తీనుకొనిపోయి, గంగఒడ్డున 
జసము చేనుకుంటున్న స్ప డున్నట్టుగానే ఉంచింది. 


బిశోనను : 


విడుతునే నిను నే ని(కనంచుళా_._ఇక్కడి నిను, నేను, ఇక అన్న మూడు చిన్న చిన్న 
మాటలలో కవి చాల పెద్ద భావాన్నే ఇమిడ్చాడు, 


సృాదయాల్లాసము అం], సింధి 


నిను _ సుందరుడు, వీరా,గేసరుడు, తన హృదయం వళపర్చుకున్నవాడు అనీ, నేను _ 
ఎన్నాళ్ళ నుంచో (పేమించి ఈ నాడు చూడగలిగిన నాగలోక కన్యననీ, ఇ(క _ ఇటువంటి అవ 
కాళం అదృష్టవళాన చిక్కి _ మళ్లా దొరుకుతుందన్న ఆశకు ఆస్కారం గూడా కనబడ 
కుండా ఉన్నప్పుడు అనీ కవి భావము. 


వొారొంతరము : 


.... పురికింజని నిల్చి నెప్పుడు 
న్నటులనె మాయ యచ్చుపడ,... 


ఎ తిరుపతివారూూ వేంకట కృష్ణమాచార్యుల వారూ. 


ఎప్పుడున్నటులనె = మామూలు విధంగానే అనాలి. 
జపించినా విడిచిపెట్టక పోవడము లోకో కిగా వ్యవహారములో ఉంది. 


యామినీ విటుడు__చం[దుడు ; ఆ విటుని కులములోనివాడు అర్జునుడికి విటుడి గుణాలు, 
శృంగార భావాలు, ఉంటాయని నమ్మకము. 


భుజంగము = సర్పము, భుజంగి = సర్పకౌాంత__ఉలూచి, భుజంగి అంపే విటక త్తె 
అన్న అరం గూడా ఉంది. కాబటి ఇదరికీ సమాన ధర్మము విటత్వమని కని చమత్కారంగా 
రు అ యు 
సూచించాడు. వారు కలియడం సహజ మంటాడు కవి, 


అక ఉన్నటులనె.__'అకె' వల్ల రెప్పపాటు కాలములో, చాల తేలికగా అన్నమాట. 
డ్‌ (a) a) 


నిజాంగణంబునకా... ఇక్కడ అంగణమం'టే ముంగిలి అని అర్హం చెన్సుతారు. కాని 
రాబోయే 140 వ సద్యములోని విషయాన్నిపట్టి చూస్తే అది మందిరములోని భాగమేగాని, 
ముంగిలి కాదని తేటపడుతుంది. అందుకే “లోగిలి' అని ఆర్థం చెప్పుకున్నాను. 


అలంరొలర్‌చు ; 
పరికరము, వృత్యను ప్రాసము. 


నిలిపిన జప 'మెప్పటివలె( 

జబిపినహాం డగుచు వాకకాసనని యంతకా 

దళుకుం బిసొళి వాలుం 
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అర్థము థ్‌ 

నిలిపినకా, జపము, ఎప్పటివలెకా, చలిపినవా(డు = చేసినవాడు, అగుచుకా, పాక 
శాసనీ = కంద్రుని కుమారుడై న అర్జునుడు, అంతన్‌ = ఆసమయమందు, తళుకుకా 
పీసాళి = తళతళ (ప్రకాశిస్తూ ఉన్న, వాలుం తెలికన్నులు = తెల్లని వాలుగన్నులను, విచ్చి = 
తెరచి, నివ్వెజతోడన్‌ = ఆశ్చర్యముతో, చూచెకా = చూచెను, 


తాత్త్రర్భము : 
ఉలూచి తన నగరిలో నిలిపిన తరువాత అర్జునుడు ఎప్పటిలాగానే జపముచేసుకొని, కళ్ళు 
విప్పి ఆశ్చర్యముతో చూచాడని భావము. 


ఎప్పటివలె జపము సల్చి అం'సపే మామూలు (పకొరము అని భావము, అంసపే, ఆనాడు 
అరునుడి జపానికి భంగం కలుగ లేదన్న మాట. ఇక్కడ నిలిపిన అంటే కూర్చోబెట్టిన అని 
అర్థం చేసుకోవాలి. 


అర్జునుడి నిక్కడకు తెచ్చినది మొదలు ఎప్పుడతడు కళ్ళు విప్పుతాడో అని ఉలూచి 


తన దృష్టినంకా ఆ కళ్ళమీదనే నిలిపింది. విప్పినప్పుడు ఆకళ్లు ఉలూచికి నాలుగు గుణాలతో 
కనిపించాయి.తళుకూ వికాసమూ కలిగిన తెలి వాలు కన్నులు. ఆ గుణాలనే కవి పేర్కొన్నాడు. 


పాకశాసని: పాకుడన్న రాక్షసుడిని జయించినందువల్ల ఇంద్రుడిని పాకళాసను డన్నారు, 
అతని కొడుకు పాకకాసని అవుతాడు; అంపే అర్జునుడు. 


దట్టంపు( దెలినీటి తరంగ చా ల్కడ కొత్తి 
నెలకాల జగతి దా నిలుచు కేమి? 
కొల(కు6 దెమ్మెర గందముల. (గింద( బడ వైచి 
కలపంపు దావి దాం గవియు “సేమి ? 
చివురు జొంపపు మావి జీబు మాయము "సేసి 
పసిడి యుప్పరిగ దా (బబలు నేమి ? 
నిద్దంపు టినుము తిన్నియ పాను దిగ. (దోచి 
యలరుల పొన్ను డా హత్తు "పేమి ? 
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మొదల నే గంగతటి నున్నయదియు లేదో, 
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నివ్వెరతో చూచినప్పుడు అర్జునుడికి తన పరిసరాలలో కనబడిన మార్చును ఈ పద్యములో కవి 
చూపిస్తున్నాడు, 


అరము : 
థి 


౧. దట్టంపు = అనేక ముండుటచేత దట్టమయిన, కెలినీటి తఈర(గ చాల్‌ = తెల్లని నీటి 
తరంగాల వరుసను, కడకు ఒత్తి = తొలగ నెట్టి, నెలతాల జ చం(దకొంత శిలలతో నిర్మించిన, 
జగతి = స్థలము, తాకా = ఆ జగతి, నిలుచుట ఏమి = ఆస్థానములో తానే ఉండడము ఏమి? 


౨. కొల(కు తెమ్మెర గందములు = సీటిమీదనుంచి వచ్చిన గాలియొక్క వాసనలను, 
క్రీందళా పడకా వై చి = [క్రిందపడవేసి, కలపంపు = కస్తూరి కర్పూరము మొదలై న సుగంధ 
(ద్రవ్యముల కదంబము _ మిశము_యొక్క, తావి = పరిమళము, తాన్‌ కవియుట ఏమి = ఆతావే 
కమ్ముకొనడము ఏమి ? 


౩ చివురుజొంసపు మావి జీబుళా = చిగురుటాకు గుత్తులతోడి మామిడితోపును, మాయ 
ముచేసి = కనబడకుండాచేసి, పసి(డి ఉప్పరిగ = బంగారపుమేడ, తాకా (ప్రబలుట ఏమి = 
తానే విస్తరిల్ల డము ఏమి ? 


అ, నిద్దంపు నా మెరుస్తు న్న, ఇసుము తిన్నియ పాన్పు = పరుపులాగా ఉండిన ఇసుక 
తిన్నియను, దిగకా (తోచి = సడద్రోసి, అలరుల పాన్సు = పూవుల సెజ్జ, తాకా హత్తుట ఏమి = 
తానే తాకుపేమి? 


మసమసక నంజ కెంజాయ = మసమసక లాడుచున్న సంధ్యాకాలపు ఎ(రకాంతిని, 
మజు(గువెట్టి = కప్పి వేసి, మిసిమి కెంపుల కౌంతి = (ప్రకాశముగల కెంపుల కాంతి, తాకా 
మజయుపేమి = థానే (పకాశించడము ఏమి ? 


మొదల = మొదట,నేను, గంగతటిని = గంగానది ఒడ్డున, ఉన్న యదియు = ఉండడమే, 
లేదొ = అబద్ధమో, కాక, మాయయో ఇది = ఇదే మాయయో, ఆంచుకా = అనుకుంటూ, మరల 
చూడకా = మరొకసారి చూడగా, (మరలిచూడ_పాఠాంతరము = తిరిగిచూచునస్సటికి) ==. 
తరువాతి సద్యముతో ఆన్వయము. 
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ఉలూచి “అసె యున్న టులనె మాయ యచ్చుపడ” 187 వ పద్యములో నిల్చెనుగదా ! 
ఆైయున్నటుల అంపే ఏమో ఇక్కడ కవి చెప్పుతున్నాడు. 


గంగాతీరము నందుండే ఆయావస్తువులకు కొంత సరియయినట్టు కనబడే వస్తువులున్నట్టి 
స్థలమునందే నిలిపిందని భావము _ మసమసక కాంతిలో చూస్తే, స్థలములో మార్చు ఉన్నట్టు 
కనబడకుండా ఉండేలాగా. 


ఇక్కడ గుణసాదృశ్యమును గుర్తించాలి. “గంగానది తెలినీటి అలలు దట్టమయి 
ఉండడమువల్స ఆ స్టలమంతా తెల్లగా కనబడుతుందిగదా. దానికి బదులు ఇక్కడ చలువరాతి 
పలకలు పరిచిన జగతి తెల్లగా ఉండే దానిని చూచాడు. కొలకు తెమ్మెరల వాసనలకు బదులు 
ఇక్కడ కస్తూరి కర్పూరము మొదలై నవాటి కదంబముయొక్క _ కలపంపు వాసన; లేత 
చివృళ్ళతో (పసిమివన్నెగల వనుకోవాలి) జొంపముగ ఉన్న మామిడితోపుకి బదులు పసిడి 
వన్నె - బంగారపు _ మేడ; మెరుస్తున్న ఇసుక తిన్నియకు బదులు పువ్వులపాన్సు ఉంది; 
సంజకెంపుజాయకు మారుగా ఇక్కడ మిసిమి కెంపుల కాంతి ఉన్నది. కాబన్లై కవి “అశై 
యున్నటులనె” అని చెప్పాడు. 


ఇంకా, ఆయా వస్తువులను తొలగించుటకున్నూ , వాటికి మారుగా ఇతరములు వచ్చుట 
కున్నూ, (ప్రయోగించిన క్రియాసదములు చాల భావగర్భితంగా ఉన్నాయి. 


1, కడకొ త్తి _ నిలుచుట _ ప్రక్కకు నెట్టివై చి, తానాస్తానములో నిలుచుట (చూపరు 
లలో నొకనిలాగా). 


2. (క్రిందబడవై చి _ కవియుట _ [క్రిందను తోసివేసి కలియబడుట (మల్లులలాగ). 


8. మాయముచేసి _ (ప్రబిలుట  కౌన రాకుండచేసి, ఇంకొక దానిని చూపుట (గారడీ 
వానిలాగా). 


4. దిగద్రోచి._ హత్తు ట ('సెజ్జమార్చినట్లు), 
ర, మరుగుపెట్టి _ మెరయుట .._ ఒకదానిని కప్పివేసి మెరయుట (మేఘములాగా). 


ఇంతేకాక, “బదులుగా నిలిచి ఉన్నవి” అన్న అర్హములో ప్రయోగించిన మాటలు గూడ 
అర్హగౌరవము కలిగినవే, చూడండి ___ 


నెలరాల జగతి స్థిరముగా నిలిచి ఉంది. 
కపురంపు తావి కవిసింది (కమ్మింది), 
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పసిడి యుస్పరిగ (పబలింది (విశాలముగ కనబడింది). 
అలరులపాన్సు శరీరానికి హ త్తింది. 
కెంపుల కాంతి మెరిసింది. 


“మొదల నే గంగతటి నున్నయదియు లేదొ” అని చెప్పడంవల్ల, ఇప్పుడు ఇక్కడ 
కనబడుతున్న నెలరాలజగతి మొదలై న వస్తుపులను, (భమచేత, గంగానదీతీర విషయాలని 
అనుకున్నానో, లేక ఇదే మాయయో అని సందేహము, 

విషయాల జంటలన్నీ చాల పోలిక కలిగినవని భావము, 

మరల చూడడము నిశ్చయము చేసుకోడానికి 


కొలకు తెమ్మెర : 


_...కమ్మని తమ్మి కొలంకు తమ్మెరల్‌ 
వొలయ,... 
ఎ పారీజాతావవహారణము (1.72). 


మసమసక అం'పే స్ఫుటముగా కనిపించని తక్కుువకాంతిలో _ గుడ్డికాంతిలో అన్నమాట. 


వెఠాంతరములు : 
1. కొల(కు దామర గందములు [కింద బడవై చి 
=== నేరదముూవారు, 
ఈపొాఠములో కొల(కుదామర అంసే నీటి తామరల పరిమళమని ఇక్కడ భావించాలి.___ 
మెటితామరలు కావన్నమాట. 
రు 
నీ. నిద్దంపు టినుము తిన్నియ పాన్సు దిగందావి... 


దిగతాగి హత్తడము కై పెక్కిన వానివలె అని అనుకోవాలి. కాని పాన్సు దిగతాగడము 
అని చెప్పడములో సొగసులేదు. 


అలంరొరోయు ; 
సందేహము, 


వెళుకు. గాటుకకంటి సొలపు( జూ 'పెదలోన. 
బట్టియుం డెడి [పేమ బట్టియీయ 

జికిలి బంగరువొ(త జిలుగు టొయ్యారంపు( 
(బైట గుబ్బల గుట్టు బై టచేయ, 
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సొగనుం గుచ్చెల నీటువగలు కన్నుల పండు 
గలుగ మాయప్ప€6 గౌను గలుగ జేయ, 

నిడుద సోగ మెణుంగు జడకుచ్చు గరువంపు( 
విణు(దు రేఖకు గెల్పువిరుదు చాట. 

గంటసరి నంటు కస్తురి కమ్మవలపు 

కప్పురపు వీడియపు దావిం. గలసి మెలంగ, 

నొణపులకు నెల్ల నొజ్జయై యుండె నపుడు 
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మరల చూచేసరికి ఉలూచి కనబడింది, 


అర్థము - 

౧, బెళుకు కొాటుకకంటి = మెరుస్తున్న కాటుకకన్నుల యందలి, సొలపు(జూప్పు = 
_పేమను తెలిపే చూపు, ఎదలోన పట్టి ఉండెడి _ప్రేమన్‌ = ఇంతకుముందే హృదయమున 
అంటుకొని ఉండిన (ప్రేమను, పట్టి ఈయణా = (దాగి ఉన్న దొంగను పట్టి ఇచ్చినట్లు) తెలియ 
జేనుండగా, 


౨. చికిలి బంగరు (వ్రాత = తళుకుగల బంగారు (జలతారు) దారములతో చి(త్రించిన 
పూవులు గలిగి, జిలుగు = సన్న మై, ఒయ్యారంపు = చక్కదనము గలిగిన, పెట = 
పయ్యెద, గుబ్బలగుట్టు = చాటుగా ఉంచిన కుచముల అందమును, బైటన్‌ వేయకా = బైట 
పెట్టుచుండగా (గుట్టుగా ఉన్న వానీని బై టపెట్టినట్టు కనబరుస్తుండగా), 


క. సొగసు కుచ్చెల = అందమయిన కుచ్చెళ్ళయొక్కం , పీటువగలు = చక్కని 
యొయ్యారములు,.కన్నుల పండుగలుగ = కన్నులకు విందులుగా, మాయపు కొనున్‌ = లేనినడు 
మును, కలుగ(జేయఃణా = ఉన్నట్లు తోపిస్తుండగా (శూన్యమైన నడుము, కుచ్చెళ్ళవల్ల ఉన్నట్లు, 

ae అట్‌ (an op యో 
గారడీలోవలె) కనబడుతుండగా , 


౪, విడుద సోగ మెలుంగు = పొడవు గలిగి సోగగా ఉండి (ప్రకాశిస్తున్న , జడకుచ్చు 
= జడచినరనుండే కుచ్చు _ జడగంటలు, పిజు(దురేఖకు = పిరుదులయొక్క_ అందమునకు, 
గల్పుబిరుదుకా = గెలుపును సూచించే బిరుదును (ఉలూచి పిరుదు ఆందముల ఫోటీలో 


జయించిం దన్న భావము), చాటకా = చాటుతుండగా (బిరుదుగా గంటలను గలిగి ఉన్నదని 
భావము, 


కంటసరికా = కుత్తుకనంటుకొని ఉండే ఆభరణమును, అంటు = అంటుకొని ఉన్న, 
కస్తురి కమ్మవలపు = కస్తూరియొక్క- చక్కని పరిమళము, కప్పురపు వీడయప్ప తావిజా = 
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పచ్చకర్పూరం వేసిన తాంబూలముయొక్క_ వాసనతో, కలసి, మెల(గకా = ప్రదేశమంతా 
వ్యాపించగా, ఒణపులకు ఎల్ల జా = అన్ని సౌందర్యములకూ, ఒజ్జయై = గురువై, భుజగ గజ 
గామిని మిటారి = విలాసవతియైన ఆనాగకాంత, పొలుపు మీటి = చక్కదనమున అతిశయించి, 
అపుడు, ఉండెకా = కనబడెను, 
తొత్మ్రర్యాము 5 

అర్జునుడు ఆ విధంగా మళ్ళా చూచినప్పుడు తన కాటుకకంటిలోని (పేనుచూపుల వల్ల 
మనసులో ఉన్న వలపును తెలుపుతూ, సన్నని బుపేదారీ “పెటలోనుంచి చనులపొంకము 
కనబడుతూ ఉండగా, కుచ్చెళ్ల కూర్చు వల్ల లేని నడుము ఉన్నట్లు కనిపిస్తూండగా, పిరుదుల 
ఆందానికి బిరుదు ఇచ్చారా అన్నట్టు జడ గంటలుంటూండగాౌ, అందాలకు గురువన్నట్టుగా 
ఉలూచి కనిపించింది. కుత్తిగంటుకు ఆంటించిన కస్తూరివాసన తాంబూలములోని కర్పూర 
వాసనతో కలిసి ఆ (ప్రదేశమంతా పరిమళవంతమయింది. 


కాటుకకన్ను - సహజముగనే కాటుక పెట్టినటు లుండే కన్నులు_అదృషసూచకాలం౦టారు, 


తానిప్పుడున్న స్థలము కొత్తది; ఇప్పుడు చూచినకాంత కొత ది. ఆమెను చూడడ మిదే 
తొలిసారి. 


అర్జునుడి దృష్టి శిరసునుంచి పిరుదువరకు ఒకొ-క్క. విషయము శ్రద్ధగా చూచింది. 
కాటుక కళ్ళూ, వలుపుచూపూ, పొంక మైన చనుకట్టూ, సన్నని నడుమూ, విశాలమైన పిరుదులూ 
కనిపించాయి. ఉలూచి కంటసరి నంటించిన కస్తూరి వాసనతో ఆమె తాంబూలపు కర్పూర 
వాసన కలిసి తెలియవచ్చింది, 


ఈ సరిమళాన్నే 140 వ పద్యములో 'కలపంపుతావి” అని కవి అన్నాడు. 


కంటసరి (కుతిగంటు_కు త్తిగంటు) అను కంఠాభరణము అవివాహితలగు స్త్రీలు 
మాత్రమే ఉపయోగిస్తారనీ, ఆది ధరించిన కొంత కన్యక అనీ (గ్రహించాలి. ఆ కుతిగంటుకే 
కస్తూరి అంటిసారు _- తరువాత ఆ గౌరవం మంగళసూత్రానికి కలిగిసారు, ఈలాంటి దే 
“రూప్పి అన్న కంఠాభరణము, 


ఈ వర్హనలోని కొచిత్యము గమనించాలి. ఏమంటే; ఉలూచి అవివాహిత ఆని తెలుసుకో 
లేకపోతే, ఇంకమీద వచ్చే వర్ణ నలు చేయకూడదు. ధర్మవరుడు, ఉ త్తమన్య కి అయిన అర్హ 
నుడు పరకాంతల _న్తనాది అవయవాలను వర్తించడం సమంజసముకాదు. 


నాయికా నాయకుల (ప్రథమసమాగమములో నాయకుడుగానీ, అతని (సతినిధి (విదూష 
కుడు వగై రా) గానీ నాయికను చూచి, ఆమె వివాషితా లేక అవివాహీతా అన్న విషయం 
'మొదట ధృవపర్చుకొని గాని, ఆమె అనయవాది వర్ల నలకు పూనరు, 
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శ్రీనాథుడు =" గీవాలంకృత పట్ట సూత లతిక. 4646 2౪౪ అని దమయంతిసీ, 
రామరాజభూషణుడు__“లతాంగి రూపు కన్నార(గ( జూచి వచ్చితి” నని గిరికాదేవిసీ 
పీర్కొనడము ఈ కన్యాత్వ నిరూసణకోనమే. 


మన కవి గూడా (గంథారంభములో గదుడన్న కృష్ణరాయబారి అర్జునుడితో ఏకొంతము 
నందు “ద్వారవతి యందలి కన్నెల జక్కదనంబు లెన్నుచుకా” అని కన్యాత్వ నిరూపణచే సిన 
తరువాతనే సుభద్ర అవయవ వర్ణనలకు పూనుకున్నాడు. 


దీనినిబట్టి మనకవులు బౌచిత్య పోషణముకొరకు ఎంత (శద్ధవహి స్తుండేవారో తెలిసికో 
వచ్చును, 
"పెద్ద చరణాలలో రెండో దళాలలో పట్టి = పట్టి, బెట._బెట, గలుగ _ గలుగ, 


బిణుదు . బీరుదు అని ఒక అన్నుప్రాస నియమము పాటించి కవి ఈపద్యాన్ని మరింత మనోహ 
రంగా చేశాడు. 


ఈ సొగసు గుర్తించలేక కొందరు మూడోచరణంలో కన్నుల *సండువులుగ. ..” అని 
పరిష్కరించారు. పండుగ అన్నది సరియైన రూపము కాదనీ; సండుగు _ పండువు అనాలనీ 
వారి ఉద్దేశము. కాని పండుగ _ సండువ అన్న రూపాలు గూడా సరియైనవే, 


కొందరు “మిటారి పొలుపు' అన్న పాఠము ఎత్తుకొని (శేష్టమెన చక్కదనము అన్న 
అర్థము నిచ్చారు. కొని “మిటారి" అనగా మిటారముగలది. మిటారము, గర్వము, మదము, 
లోనగువానివలన కలిగిన “నిక్కు.” కాబట్టి, “భుజగ గజగామిని మిటార__మిటారియైన నాగ 
కొంత అని చెప్పడము సమంజసము. 
అలంకార్‌యు : 

యమకము. 


అటులున్న కొమరు6 [బాయపు( 

గుటిలాలక( జూచి మదన గుంధిత మాయా 

నటనంబో యిది గంగా 

ఘటనంబో యని విచార ఘట నాశయు(డి, 142 


1. ఈ పట్టసూూతలతికను గురించి వేదమువారు తమ ta న్లైవధ వ్యాఖ్యానములో (పుట188) 
ఈలాగు వ్యాఖ్యానించారు : 


“ఇందు జెప్పిన వట్టనూతము వరుండుగట్టు మంగళనస్యూతముగాదు. వివాహమునకు 
పూర్వము కన్యలు ధరించునట్టిది, క్‌ 
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అర్‌యు : 
® 


అటులున్న = ఆ రీతిని ఒరపులకునెల్ల ఒజ్జమైయున్న, కొమర్నుపాయపు = లేత 
వయసుగల, కుటిల అలకజా = వంకరలై న ముంగురులుగల ఉలూచిని, చూచి, యిది = గంగా 
తటము మాయమై ఈ కొత్తస్టలములో ఈ యువతి ఉన్నట్లు కనబడడము, మదనగుంభిత 
మాయా నటనంబో = మన్మథునిచేత కూర్చబడిన మాయా నాటకమో (మన్మథ మాయయో, 
లేక, గంగా ఘటనంటో క గంగచేసిన కార్యమో, అని, విచారఘటన ఆశయుడై = విచారము 
జేయునట్టి అభి ప్రాయముగలవాడై , తరువాతి పద్యముతో అన్వయము. 


అలంకొర్‌యు : 
యమక ము, సందేహము. 


తియ్యని వింటివాని 'వెనుతియ్యక డగ్గణ( జాలు న య్యసా 

హాయ్య తనూవిలాసి, దరహానము మీసము. దీర్ప, నప్పు డా 

తొయ్యలి వంక. గన్గొని, “వధూమణి, యెవ్వరి దాన వీవు? పే 

'రయ్యది నీకు? నొంటి వసియింప(గ( గారణమేమి?”, నావుడు౯ా 1458 
అరము : 

(థి 
తియ్యని వింటివానిన్‌ = చెరకువిల్లుగల మన్మథుని, 'వెనుతియ్యక = భయపడకుండ, 

డగ్గజి(జాలు = ఎదిరింప జాలిన, ఆ _ అసాహాయ్య = ఇతర సహాయము లేకుండానే, తనూ 
విలాసి = శరీరసొందర్యముగల అర్జునుడు, మీసముకా, దరహాసము దీర్పకా ఇ చిరునవ్వే 
దిద్దుచుండగా, అపుడు, ఆ తొయ్యలి వంకక౯ా = ఆ ఉలూచి దిక్కు, కన్గొని = చూచి, వధూ 
మణి == ఓ కాంతామణి, ఎవ్వరిదానవు, పేరెయ్యది నీకు ? ఒంటి వసియింపగకా = ఒక్కతెవై 
ఉండుటకు, గారణమేమి?, నావుడున్‌ = ఆని అనగా, తరువాతి పద్యముతో అన్వయము. 


తొత్స్రర్భొము : 
సహజపొందర్యముతో మన్మథుడిని ఎదిరించ గలిగిన అర్జునుడు చిరునవ్వుతో ఉలూచిని 
చూచి నీ వెవ్వరిదానవు, పేరేమిటి, ఒక్క తెవు ఉండడమేమి ? అని అడిగాడు. 


బీకోవము : 
తియ్యని వింటివాడు . ఎక్కుపెట్టిన ధనువును తీసివేయకుండా ఉండే మహావీరుడినై నా, 
సహాయము "లేకుండానే . ఏ ఆయుధ సహాయమూ లేకుండా _ ఎదిరించగల ధెర్యశాలి. 


వీజయవిలానము ఆ.1, 
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ఎట్టి ఆభరణాదులు లేకపోయినా స్వభావసిద్ధమైన శరీర సౌందర్యముచేత, మన్మథుని 
యి చలు 

ఎదిరించగల అందగాడు. 


చిరునవ్వు నవ్వినప్పుడు, పెదవుల కదలికవల్ల, చక్కని మీసము తనకు తానే దిద్దు 
కొంటూ కనబడడము స్వభావసిద్దము. కవి కళాదృష్టిని ఆ విషయ మాక రించింది. 


ఈ పద్యములో అర్జునుడికి ఉలూచి సంగతి ఏమీతెలియదు. కాబట్టి కేవలం “వధూమణి' 
అని నంబోధించాడు. ఆం కేశాన శృంగారరస సంబంధమయిన సంబోధన చేయలేదు. ఇది 
అర్జునుడి సభ్యవ_ర్హన కొక తార్మాణ, 


అలంరారము : 
వృత్యనుప్రాసము, స్వభావో క్రి. 


మేలి పసిండి గాజుల నమేళపు. బచ్చల కీల్మ డెంపు డా 

కేలు మెజుంగు గబ్బిచను. (గేవకు. దార్చుచు సోగకన్నులకా 
దేలంగం జూచి “యో మదవతీ నవమన్మథ, యీ జగంబు పా 
తాళము, నే నులూచి యనుదాన, భుజంగమరాజ కన్యకన్‌. 144 


అర్‌ యు : 
మేలినసిండి గాజుల = మేలిమి బంగారపు గాజులతో, సమేళపు = జతపర్చబడియున్న , 
పచ్చల కీలుకడెంపు = సచ్చలు తాపిన చీలమురుగులు _ మురిడీలు_గల, డాకేలు = (దాపలికేలు) 
ఎడమచేతిని, మెలుంగు గబ్బి చను (శ్రేవకుకా = నిగనిగలాడుచు బలిసియున్న చనుదోయి 
ప్రక్కకు, తార్చుచు = చేర్చుచు _ ఎడమచేతితో పెటసర్దుకుంటూ, గాం = దీర్చ ములగు 
నేతములతో, తేలంగజా చూచి = ఒయ్యారముగా జూచుచూ, “ఓ మద.. ...మన్మథ జు 
ఓ యౌవనవతుల పాలిటి నూతన మన్మథుడా : (మన్మథునితో సమానమైన అందగాడా అని 
భావము, ఈ జగంబు పాతాళము, నేను ఉలూచియను పేరుగల, భుజంగమరాజ కన్యక కా జ 
నాగరాజు పుత్రికను 


తాత్స్రర్భాము ; 
బంగారపు గాజులూ, పచ్చల మురిడీలూ కల ఎడమచేతితో పైట సర్దుకుంటూ ఒయ్యార 


ముగాచూచి, ఓ మన్మథాకారా, ఇది పాతాళలోకము, నేను నాగరాజాకన్యకను, నాషేరు ఉలూచి 
అంటారు, 
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ఎడమచేయి చను గేనకు తార్పడము స్త్రీలకు సహజము. ఈ రూసంగా ఉలూచి అర్హు 
నుని దృష్టిని, తన వక్షస్తలానికి ఆకర్షించిందం టారా 2 


భుజంగమరాజ కన్యకజా అన్న (ప్రయోగము తా నవివాహితనని సూచించడానికే అనాలి, 
కాని ఆమాటను అర్జునుడు కేవలము 'రాజకుమారికను' అన్న అర్హముతో నే గ్రహించి ఉండ 
నచ్చును. 
మొదటి రెండు చరణాలలోని వరన అరునుడి దృషికి కానవచ్చిన దన్నమాట. 
లి జ ఠి 


*వృద్రవతీ నవమన్మథ” అన్న సంబోధనచేత తాను మదవతినసీ, అతడు మన్మథాకౌరు 
డనీ తెలియజేసింది. 


ఉలూచి అంత శృంగారరస సంబంధమయిన సంబోధన చేసినా, ఆమె సంగతి అరు 

13 

నుడి కింకా తెలియదు కాబట్టి, తాను కేవలం “వధూమణి” అని సంబోధించి ఊరకున్నాడు; 
కానీ, శృంగారరస సంబంధమయిన సంబోధన చేయలేదు. 


అలంఠొరోయు : 
స్వభావో క్తి. 


సరిలేని విలాసముగని 

వరియిం చిట( దోడికొనుచు వచ్చితి నిన్నో 

కురువీర, వసింపంగ నీ 

కులు వీర, దృథఢా౦కపాళి, గోరిన దానన్‌. 145 


అర్జము న 

సరిలేని = ఈడు లేనట్టి, విలాసముకా = (నీ) సొగసును, కని, వరియించి = (పేమించి, 
యిటకా = ఇచ్చటికి, నిన్ను, తోడికొనుచు, వచ్చితికా, ఓ కురువీర = ఓ కురువంశమునందు 
పుట్టిన వీరుడా, వసింపంగకొా = కూర్చోడానికి, సీ కుఖువు = నీతొడను, ఈరా కా ఇయ్యి, 
దృఢఅంకపాళిక౯ా = విగియైన కౌగిలిని, కోరినదానకా. 


తౌత్ళర్శంము : 
సాటిలేని నీ విలాసము చూచి నిన్ను వరించి ఇక్కడికి తీసుకొని వచ్చాను. ఓ కురువీరా 
నీ విగికౌగిలిని' ఆశించి ఉన్ననాకు నీ తొడమీద కూర్చొనే అవకాశము ఇవ్వమని కోరుతున్నాను, 


౧40 విజయవిలాసము ఆ_1., 


ఎిలేషము : 
ఈ పద్యములో “కురుపీర ' అన్న సంబోధనవల్ల ఉలూచికి తన సంగతి కొంత తెలుసు 
నని అర్జునుడు అర్హంచేసుకుని ఉండాలి. 


కురు వీర అన్నపేరు సార్థకము చేయడానికి కురువు( = తొడ, ఈరా ( = ఇవ్వరా) 
అని చమత్కారము. సరసో క్తులలో కాంతలు రాకొట్లవచ్చునంటారు. 


పాఠాంళరాలు : 


దరి నీ యందము గనుగొని 
వరియిం చిట:*:........ 
ఆజ వేంకట కృ వ్లమాచార్యులు. 


ఇక్కడ 'దగ్రిన్‌' అంటే గంగానది ఒడ్డున' అని అర్థము. ఈ పాఠమువల్ల తాను 
గంగాతీరానికి వచ్చి ఉండిన విషయము గూడ ఉలూచికి తెలుసునని అర్జునుడు శతెలుసుకోగలడు,. 
కురువీర శబ్లాని కిది తోడయి అర్జునుడి విషయం చాల వరకు ఆమెకు తెలుసునని సూచించింది. 


సరిలేని విలాసముకాగని 
వరియింప(గ( దోడికొనుచు... 
జ తిరువతివారు, 


ఇక్కడ 'వరియింపగజా' = నరించుట కొరకు అని అర్హము చెప్పుకోవాలి. గంగానది 
తీరాన్నే వరించి ఇక్కడకు తెచ్చానన్న పాఠములోని సారస్యము దీనిలో కానరాదు. 


కురువీర ___ కుజువీర మాటలలోని రజ ల తారతమ్యము ప్రాసయందు చూడనక్కర 
లేదంటారు, 


అలంకెర్‌యు : 
యమకము. 


మం పెస(గకా గటాక లవ మాతము చేతనె ముజ్జగంబు మో 
హింపంగ( జేయు భార మింక నీవు వహించితిగాన గేళినీ 
చంపకగంధి బిత్తరపుం జన్నులమీ(ద నుఖించుచుండు నా 
నంపెంగమొగ ముల్కిగడ సామరి సోమరిగొక యుండునే ? 146 
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అర్జము - 

మంపు ఎస(గకా = మత్తు (కైపు అతిశయించునట్లు, కటాక్ష లవమా(తము చేతనె = 
కడకంటి చూపు యొక్క లేశమా(తము చేతనే, ముజగంబుల్‌ = మూడుజగములను, మోహిం 
స(గ(జేయు = మోహము పొందినట్లు చేయవలసిన, భారమున్‌ = బరువును, నీవు,వహించితి (వి) 
గానకా జ పూనుకున్నావు కాబట్టి, కేళినీ చంపకగంధి = సంపెంగవాసనగల శరీరముగల రతీదేవి 
యొక్క. బి త్తరపు చన్నుల మీ(దకా = అందమగు _స్తనములపై , సుభించుచుండు = సుఖముగా 
ఉండే, ఆ సంపెగమొగ్గ ముల్కిగడ సామరి = సంపెంగమొగ్గ కొన ఉన్న బాణాకరతో 
సాముచేసే మన్మథుడు, సోమరి = పనిలేనివాడు, కొకయుండునే = కాకుండునా ? (తప్పక 
సోమరి అవుతాడని భావము). 


తాత్త్రర్యూము : 

సంపెంగ మొగ్గ మొనక ల బాణాకి ర్రతో సాముచేస్తూ ఈమూడు లోకాలూ మోహించజే సే 
మన్మథుడి పనిని నువ్వు కటాక్షమాత్రాన చేయడానికి పూనుకున్నావు కాబట్టి, ఆ మన్మథుడికి 
పనీపాటా ఉండదు. అందుచేత అతడు రతితో పొద్దుపుచ్చుకుంటుం టాడని భావము. 


ఎిలేవము : 

“కేశిని చంపకగంధి బిత్తరపుం జన్నులమీ(ద సుఖించుచుండు. ..” అన్న వర్తన, నీవు 
కూడా ఆవిధముగా సౌఖ్యము పొందు అని అర్జునుని ఊరిస్తున్నట్లున్నది. మన్మథుడి అధికారము 
పొందినవాడవు కౌబట్టి ఆతడనుభవించే సౌఖ్యాలు కూడా నీవు అనుభవించవచ్చునని సూచన, 

“సంపెంగ మొగ్గ ముల్కిగడ సామరి” అంటే, సంపెగమొగ్గను ముల్కిగా ఉంచిన 
గడ-_క[రతో సాదన చేయువాడు (మన్మథుడు. సంపెగపువ్వు మన్మథుని బాణాలలోనిది కౌదు, 
కౌబిట్టి ఇక్కడ “ముల్కి” అన్నమాటకు బాణము అన్న అర్హము చెప్పరాదు. 


వొఠాంతరము ; 
నం'పెంగ మొగ్గ ముల్కి గడు సొనుతీ.... .... 


ఈ పాఠానికి సంపెగమొగ్గ ముల్కి, గడుసు, ఆము, అతి ఆని పద విభాగము చేసి, 
సంపెగమొగ్గను బాణముగాగల, గడుసు = నేర్పరి (మన్మథుడు), ఆము జా తన మదము _ 
గర్వము, అటి = కోల్పోయి ఆని అర్థము చెప్పుకోవాలి. ఈ పాఠములోని యతినీ, అరల 
అభేదాన్నీ సమర్థించుకోవచ్చును. 


అలంకారము 
ఆతిశయో కీ , కావ్యలింగ, 


16 
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అను నెచ్చెలి వాక రంబులు 
విని యచ్చెరువంది “రూప విభ9మ రేఖా 
ఖను వెందు నొగకన్యలె 
యని” విందుము; నేడు నిక్క.మయ్యెకా జూడన్‌, 147 
అర్ధము $ 
అను నెచ్చెలి వాక్యంబులు జ అనే ఆయువతి మాటలు, విని, అచ్చెరువు = ఆశ్చర్యము, 
ఆంది = పొంది, ఎందుకా = అన్నిచోటులా, నాగకన్యలె, రూప విభమ రేఖా ఖనులు జా 
రూపము విలాసము (కేఖా) అందము అన్నగుణాలకు పుట్టినిళ్ళు అని, విందుము = వింటుం 
టాము, (ఆమాట) నేడు = ఈదినమున, చూడన్‌ = కంటితో చూచుటచేత, నిక్కమయ్యెకా = 
రూడి అయింది. 
తాత్సృర్యూము 
నాగకన్యలు మంచి రూప్పరేఖలు కలిగిన విలాసవతులని సాధారణంగా వింటూఉంటాము. 
ఈ వేళ (ప్రత్యక్షముగా చూచినందువల్ల ఆ మాట రూడి అయిందని అర్జును డనుకున్నాడు. 
ఎలేవము : 
రూపము :_ అందము . అలంకారాదులు లేనస్సుడు ఉండే అందము. 
విభమము :. వచనము, వచనానుసారముగ అవయవాదుల కదలిక, అలంకారముల 
యందు వినిధములగు పద్ధతుల ననుసరించిన శృంగారచేష్ట. 


రేఖా :_ అవయవాదుల యందలి లావణ్యము . అమరిక, 
“అనునెచ్చెలి.. ,.. వినియచ్చెరు...... న్‌ 
“ఖనులెందు, 44.2006, వినియుందు, *,.** 
ఈ జంటలలోని శ బచమక్కారము చూడదగును. 
అలఅంకొరోము ; 
రూసకము, 


అన్నన్న ః మొగము వెన్నుని 

య న్నన్న జయించు. గన్ను లన్నకొ నలి నా 

సన్నములు, నడుము మిక్కిలి 

నన్నము, మాటలు నుధా (పనన్నము లెన్నన్‌ , 148 
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అర్థము ‘ 

అన్నన్న = బొరౌరా! మొగము, వెన్నుని = విష్ణుమూ ర్హియొక్క- , అన్ను = భార్యయగు 
లక్ష్మీయొక్కం-, అన్నన్‌ = సోదరుడైన చందదుని, జయించుకా = ఓడించును, కన్నులు అన్న జా 
= కన్నులంటామా, నలిన ఆసన్నములు = పద్మములకు దగ్గర సంబంధము కలవి . సమాన 
ములు, నడుము మిక్కిలి సన్నము, ఎన్నన్‌ = ఆలోచించగా, మాటలు సుధాపసన్నములు = 
అమృతమువలె సంతోషమును కలిగించేవి. 


తొత్స్రర్యాము : 

ఓహో ! ఈ ఉలూచి సౌందర్యము : ముఖము చంద్రుడికంపే అందమైనది, కన్నులా 
పద్మాలకు దగ్గరచుట్టాలు, నడుము చాలా సన్నము, మాటలు అమృతము వంటివే అని ఆర్డు 
నుడు అనుకుంటున్నాడు. 


ఎకేవము : 
అర్జునుడు ఉలూచి సౌందర్యాన్ని ఎంత ఉత్సాహంతో మెచ్చుకుంటున్నాడో తెలియ 
జేయడానికే 147.160 వ పద్యాలలో కవి చక్కని శబ్దాలంకార నియమము కనబరిచాడు. 


(పసాదము అన్నది ఒక కావ్యగుణము. దీనినే కవి 
“పనన్నతయును సౌకుమార్యము గనంబడ రాల్లరగించెి 


అని ప్రయోగించాడు ఉలూచి మాటలు (ప్రసాదగుణము గల కవిత్వంలాగా తన్ను సంతోష 
సర్చినాయని భావము. 


ఈ పద్యములో మూడు అన్నన్నలు, మూడు సన్నములు వాడినా తనివితీరక కవి 
చివర ఒక “ఎన్నన్‌” ఉంచాడు. 


దీని తరువాతి రెండు పద్యములు కూడ ఈలాంటివే. 


నువ్వు బువ్వు నవ్వు జవ్వని నాసిక, 

చివురు సవురు జవురు నువిద మోవి 

మబ్బు నుబ్బు గెబ్బు విబ్బోకవతి వేణి 

మెజపు నొఅిపు( బణప్పు( దెజవ మేను, 149 
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అర్‌మయు : 
జన్వని = ఈ యొనవనవతి యొక్క, నాసిక = ముక్కు, నువ్వుపువ్వున్‌ , నవ్వుకా = 
సరిహసించును (నువ్వుపువ్వుకన్న అంద మైన ముక్కుగలదని భావము), ఉవిద = ఈజవరాలి 
యొక్క, మోవి = అధరము, చివురు = చిగురుటాకు యొక్క, సవురుకా = అందమును, 
జవురుకా = దండించును (మించియుండును), బిట్బ్చోకవతి = విలాసవతియొక్క-, వేణి = జట్టు, 
మబ్బు = మేఘముయొక్క, ఉబ్బుకా = గర్వమును, గెబ్బుకా = పడదదోయును, తెజివ మేను 
= ఈ కొంత శరీరము, మెజపు ఒటిపుకా = మెరుపుయొక్కు అందాన్ని, పబిపున్‌ = పొర 

దోలును. 


బికేవ్షము : 
ఈ సద్యములోని పదములన్నీ యౌవనవతిమైన విలాసవతినే సూచిస్తున్నాయి. 
ఇక్కడ రసికుడె న ఆరునుడికి, చతుః (ప్రీతి కలిగిందన్న భావము కవి ఈసద్యంలో శణాలం 
షా జ 6 
కొర ఆవేశముతో తేటపరిచాడు. 


రవరవలు నెజప్పు నీలపు 

రవ రవణముతోడ. జెలి యరాళ కచంబుల్‌; 

కవకవ నవ్వున్‌ వలి జ 

క్కువ కవ( గలకంఠ కంఠి కఠిన కుచంబుల్‌. 150 
అర్గీయు : 

చెలి ఆరాళకచంబుల్‌ = ఈ కొంతయొక్కు వంకలుగల (కుటిలమైన) తలవెంటుకలు, 

నీలపురవ = ఇంద్ర నీలమ ణులయొక్క-, రవణముతోడకా = కొంతితోడ, రవరవలు నెజప్పుళా డా 
జగడము చేయును (అనగా మించియుండునని భావము), కలకంఠ కరిశి = కోకిలపంటి కంఠ 


స్వరముగల ఈ కాంతయొక్క, కఠిన కుచంబుల్‌ , వలి జక్కవ కనా = గుండ్రని చక వాక 
పిట్టలజంటను, కనకవ నవ్వుకా = ఎక్కువగా పరిహసించును. 


తౌల్‌ పర్వము : 

ఈ కాంతజుట్టు వంకర లుతిరిగి నీలమణుల నల్లని కాంతితో మెరుస్తూ ఉంది, _స్తనములు 
బిగు వక లిగి జక్కవపిట్టలలాగా గుండ్రములై ఉన్నవని భావము, 
ఎరేవము : 

ఈ పద్యములో కచవర్ష నలో రనణము (కాంతి, కుచవర్త నలో _ వలి (గుండ్రదనము) 


లా 
ఇవి ఉపమాన సాదృశ్యములు. వీటినేకాక, కచమునకు _ అరాళత్వమూ, _స్రనములకు కఠిన 
త్వమూ అన్న విశేషగుణములను గూడ కవి పేర్కొన్నాడు, వీటివల్ల కలిగిన సొగసు : 
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కచమున కుటిల (వంకర) గుణము అధికముగా ఉండడంచేతనే జగడనూడుట, కుచ 
ములు క ఠినగుణముగలవి అవడంవల్ల నే కవకవ నవ్వుట అని చమత్కరించాడు. 


అలంరారయు : 
పరికరము, 


చెక్కుల యందముకా, మొగము చెల్వము(, జన్లవ నీటు, వేణి తీ, 
రెక్కడ( జూడ, మన్నిటికి నెక్కువ దేమన -సైకతంబుతో 

నెక్కుటి కయ్యముం జలుపు నిక్కటి యొక్క. టి చాలదే మరుం 
డక్కగొనకా రతిం గెలిచి డక్క_( గొనకా నవమోహనాంగికిళా, 1851 


అర్హత | 
చెక్కుల యందమున్‌, మొగము (యొక్క), చెల్వము౯ా = సౌందర్యమును, చన్గవ 
నీటు = కుచయుగమునంద లిసొగను, 'వేణితీరు = తలవెండుకల అమరిక, ఎక్కడకా చూడము 
= ఇంకే ప్రీయందూ కనబడవు, అన్నిటికిన్‌ ఎక్కువది ఏమనకా == అన్నిటినీ మించిన విశేష 
మేమంటే, నైకతంబుతోఃా = ఇసుక తిన్నెతో, ఎక్క-టి = ఇంకొక సహాయము లేకుండనే, 
కయ్యమున్‌ = యుద్ధమును (అనగా ద్వంద్వయుద్ధమును), సలుపు = చేయునట్టి, ఈకటి = ఈ 
జఘనము, ఒక్కటి = ఒక్క-టియే, మరుం డక్కగొనకా = మన్మథుని వశపరుచుకొనుట 
కున్నూ, రతికాగెలిచి = రతీదేవిని జయించి, డక్కకా = రతియొక్క_ సామ్రాజ్య సూచక మైన 
భేరిని (డక్క_ను), కొనకా = తీసికొనుటకున్నూ, నవమోహనాంగికి౯ = నూతన యౌవన 
ముతో మోపహింపజేసే శరీరముగల (ఈ ఉలూచికి), చాలదే ? 


తౌల్ఫ్ళర్భ్యము ఫ్‌ 

చెక్కులూ, ముఖమూ, చనుగవా, కొప్పూ, ఈ ఉలూచి కున్నంత ఆందంగా మరే స్త్రీకీ 
లేవు. అన్నిటికం'పే విశేషమేమిటంటే ఆమె జఘనము ఒక్క జే విశాలమైన ఇసుక తిన్నెతో 
ద్వంద్వయుద్దం చేయగలదు. మన్మథుడిని వశపర్చుకోడానికీ, రతిని గెలిచి ఆమె బిరుదు డక్క 
(భరిని) తీసుకోడానికీ ఆ కటి ఒక్కటే చాలును అని ఆర్జునుడు అనుకుంటున్నాడు. 


రాజు లొకరినొకరు జయించినప్పుడు ఓడినవారి రాజ్యసూచకాలై న ఛత్రచామరములు భేరి 
మొదలగు వానిని తీసికొనే ఆచారము ఉంది. 
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ఇప్పటికీ ఎందరో సంస్తానాధినతులు తమ దగ్గరున్న భేర్యాదులను ఏ ఏ యుద్ధములలో 
తను పూర్వులు (గ్రహించారో చెప్పుతుంటారు. 


డక్కను దిదల గొట్టడం పండితులలో ఉండేది. 
టి లట 


“పగుల గొట్టించి తుదృట వివాదపొ9ఢి గౌడ డిండిమభట్టు కంచుఢక్క” అని (శ్రీనాథ 
మహోక వి అన్నాడుగదా, 


రతిని గెలిచి ఆమె కింత వరకున్న సామ్రాజ్య చిహ్నూమును (డక్కన్సు తీసుకుంటుందని 
భావము. 


వేదమువారు “డక్క( గొనకా = డక్క అను వాద్య విశేషమును వహించుటకును 
(జయభేరి వేయించుటకును)” అని వ్యాఖ్యానించారు. కొనన్‌ అన్న పదానికి ఆ అర్థము కష స 
సొధ్యము. రాజుల కొలువులో ఉండిన మన కవి ఈలాటి ఉద్దేశమును కలిగి ఉండనేరడు, 


ఎక్కటి _ ఒక్క'పే అనిగాని అసాహాయ్యముగ అనిగాని అర్ధము. కొందరు “ఎక్కంటి 
కయ్యము” అనగా పెద్ద జగడము అని చెప్పారు. కాని ఎక్కటి అర్దాన్ని ఆలాగు సొగదీయడ 
మెందుకో తెలియదు. ఏక్కటి కయ్యము . ద్వంద్వయుద్ధము - సలుపుట ధిక్కరించగల సామర్థ్య 
ముండబస్తేకదా. 


మోహనాంగుడు __ మోహనవిద్యగాని, మోహనమనే బాణముగాని! అంగముగా 
(చతురంగములవంటి సరిక రముగా) గలవాడు _ అనగా మన్మథుడు. వానీభార్య మోహనాంగి 
అవుతుంది. అనగా రతీదేవి. కాబట్టి నవమోహనాంగి అంపే కొత్తరతి, అనగా, మొదటి 
రతికి పతి వచ్చిన రతి. ఈమె చేయదగిన పని: తొలి రతిని జయించి మగని వశపరుచుకొన 
డము, ఆ రెండుసనులూ ఈ పద్యములో ఉన్నాయి.__రతిని గెలుస్తుంది; మన్మథుడిని నళ 
సరుచుకుంటుంది. 


అలంకొరము : 
యముకము. 


సము మి అం జ నాకె. 





1, మన్మథుడి బాణాలు 2. 
మోహనము, ఉన్మాదనము, సంతాసనము, శోషణము, నిశ్ళేష్టాకరణము అని అయిదు. 
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అని మదిమెచ్చి యొచ్చె మొకయందును లేని మనోహ రాంగముల్‌ 

కనుగొని. యౌనెకా ! (వపతము( గైకొని యుండెడి నన్ను నేలందో 
డొని యిట దెచ్చె నీవెడంగు. గోమలి ? భూజగ మేడ మారు తా 
శన జగ మేడ? యెంత ఘనసాహన మింతుల కంచు నెంచుచున్‌. 15శి 


అర్థము : 

అని మదికా = మనస్సునందు, మెచ్చి, ఒచ్చెము ఒకయందునులేని = ఒక్కదానియం 
దయినా కొరత లేని, మనోహరాంగముల్‌ = మనసు లోగొనగల అవయవములను, కను(గొని 
చూచి, (ఆలాగు చూస్తుండగా ఈమోహనాంగి చేసిన సాహసము మనసున పొడమి) 
జానెకా = (బొనుగాని అంతా ఇంపుగా ఉన్నదికాని (కద కాదా యొక్క రూపాంతరమే “కా”, 
(వ్రతము గై కొని = వ్రతమునాచరించుతూ, ఉండెడి నన్ను, ఇటకు, ఏలన్‌ = తన్ను ఏలుటకుగా, 
ఈ వెడ(గు( గోమలి = ఈవె(రి పడుచు, తోడ్కొనికెచ్చె = తనతోకూడా తీసికొని వచ్చింది, 
ఆహా! భూజగ మేడ = మర్యలోక మెక్కడ? మారుత అశన జగము ఏడ = గాలి మేపరలగు 
నాగులలోక మెక్కడ ? ఇంతులకు = స్రీలకు, ఎంత ఘనసాహసము! = ఎంత గొప్ప తెగువ 
ఉన్నది, అంచున్‌ ఎంచుచుఖా = తనలో అనుకొనుచు (తరువాతి సద్యముతో అన్వయము. 


తాత్స్రర్భము : 

శరీరసౌషవములో ఏలాటి లోపమూలేని ఆమెను మెచ్చుకొని, “అంతా బాగుంది కాని, 
(వతనిష్టతో ఉన్న నన్ను ఈ మెర్రిపడుచు ఇక్కడికి తీసికొనివచ్చి తన్ను ఏలుకోమంటూ 
ఉంది. నరలోక మెక్కడ, నాగలోక మెక్కడ ? ఆడవాళ్ళ కెంత సాహసముంటుంది' ఆని 
అనుకొని ... 


వేదమువారు “ఏల. దోడ్కొని” అన్న దానిలో శేష ఉందని (i) ఎందుకు తెచ్చెను 
అనీ, (ష) ఏలుటకు( దెచ్చెననీ, అర్హము చూపించారు. తొలి అర్హమున తో దో అగుటకు 
కళ కారణమనీ, శ్లేషయందు అర్జానుస్వారము పొటింపరనీ కారణము చెప్పారు, 


కాని, ఉలూచి చెప్పిన మాటలన్నీ వినిన తరువాత గూడా ఎందుకు" తెచ్చింది అని 
అనుకోడానికి అర్జునుడు వట్టి మూర్చుడు కావాలి. 


ఉలూచి “వరియిం చిట దోడికొనుచు వచ్చితి”ననీ, “నీ కురువీర” అనీ, “దృథాంక పాళి? 
గోరినదానన్‌” అనీ ఆక్షరాలా చెప్పింది. ఇంకా ఎందుకు తెచ్చిందని (ప్రశ్నించుకుంటాడా ? 
రెండవ అర్థమే చెన్సుకోవాలి. ఈ “ఏల” లోని భావము తరువాతి సద్యరతో తేటవడుతుంది, 
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(వ్రతము కె కొని ఉన్నవాడిని తన్నేలుటకు తెచ్చింది. కౌబపే, “వెడ(గు( గోమలి' 
రట టు 
అన్నాడు. 
కటుత్వం ఏమి లేకుండా “వె[రిపడుచు" అని అనడం కొంత సుముఖత్వాన్ని సూచిస్తుంది. 
అమాయకురాలన్న భావము. 


మారుతాశన జగము: మారుతముంసే గాలి. అశనమంపే ఆహారము, మారుతాశనులు = 
గాలిని ఆహారముగాగలవారు __ నాగులు. వారిజగము = నాగలోకము. 


పొఠొంల్‌ర్‌ము : 
కొనెకౌ అనడానికి బదులు *యౌగికా' అని తిరుపతివారూ, 'మౌనికౌ' అని వేంకట 
కృషమా చారిగారూ అన్నారు. 
లా 


అలంరొర్‌యు : 
విషమాలంకారము, ఆరాంతరన్యాసము. వృత్యనుపాసము. 
@ 


కాముకు(డ6 గాక (వతినై 

భూమిపదకీణము సేయ. బోయెడి వానికా 

గామించి తోడికేం దగ 

వా, మగువ, వివేక మించుకై నన్‌ వలదా? 158 
అర్థము ? 

మగువ జు ఓ కౌంతా | కాముకు(డజా కౌక == కామముగల వాడనుగాక్‌, (వతినై జ 

వ్రతము పూనిన వాడనై , భూమి పదకీణము, చేయళా, పోయెడివానికా, కొమించి = మోహించి, 
తోడిశేన్‌ = తోడ్కొని వచ్చుట, తగవా = న్యాయమా? ఇంచుకై నకా = కొంచెమైనా, వివేకము 
యుక్తాయు కృజ్ణానము, వలదా = ఉండవలదా ? 


తొల ACA ల 
కొమములేకుండా (వ్రతము పూని భూ పదక్షిణచేయడానికి పోతూఉన్న నన్ను మోహించి 
తీసుకురావడం తగునా ? ఉచితమా కాదా అన్న ఆలోచన ఉండవద్దా అని అర్జునుడు అన్నాడు. 


ఎిరోవము : 
కామించడానికి కాముకుడిని తెచ్చుకోవాలి గాని ఉపయోగములేని (వతిని తీసుకురావడము 
వివేకము కాదని సూచన. 
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కాముకుడు = స్ర్రీవాంఛ కలవా డనేకాక, ధనాదివిషయాలయందు కోరిక కలవాడనిగూడా 
అర్థము. కాముకుడగాక అంటే ఎటువంటి కోరికలేకుండా, సీమముకో ఉండడ౦-నిష్కామ 
(వ్రతము, సర్వోత్కృష్టము. అటువంటి (వతముతో తిరుగుతున్న వాడను అని ఉలూచి అను 
కొనేలాగా చెప్పడము చమత్కార మే. 


ఉలూచి అభి పాయము తెలిసింది; ఆమె చక్కా దనాన్ని మెచ్చుకున్నాడు. ఆయినా 
శృంగారరస సంబంధ మైన సంబోధన చేయకుండా 'మగువాి అని మాత్రము అన్నాడు, అంపే 
(వ్రతము పాలించాలన్న ఉద్దైళముతోనే ఉన్నాడన్నమాట. 


నావుడు మోమునన్‌ మొలక న వ్యొలయన్‌, వలి గబ్బి గుబ్బ చన్‌ 
రీవికి గాన టించుక నటించు కవుం గనిపింప.. బలె రొ 
జీవదళాకి “యో రసికశేఖర, యో జన రంజనైక ఫ్రీ 

లావహ రూప, యో నుతగుణా, తగునొ యిటు లానతీయంగకా?15్‌ * 


అర్థము | 

నావృడుజా = (అనిఅర్జునుడు అనగా, 'మోమనకా = ముఖమునందు, మొలకనవ్వు = 
చిరునవ్వు, ఒలయన్‌ = (ప్రకాశించగా(చిరునవ్వునవ్వి), వలి =గుం డ్రనై , గబ్బి ఇ బలిసిఉన్న, 
గుబ్బచకా = గుబ్బలవంటి చనులయొక్క-, ఠీవికీకా = వై భవమునకు, కొనటు = తాళజాలనట్లు, 
ఇంచుక = కొంచెము, నటించు = అల్ల లనాడుచుండు, కవుజా = నడుము, కనిపింపన్‌ = రనబడు 
చుండగా (కుచముల బరువును సహింపజాలనట్లు నడుము కొంచెము చలించగా), రాజీవదళా&ీ = 
తామర రేకులనంటి కన్నులుగల ఉలూచి, పల్కెన్‌ = ఇట్లు పలికెను: “ఓ రసిక శేఖర = 
క్రీ రసజ్జులలో (శేవుడా, ఓ జనం.....రూస = జనులను 'రంజించుపే (ప్రధానముగాగల విలా 
సము గలిగిన రూపు వాడా (రూపులోని విలాసము జనులను ముఖ్యంగా సంతో ష పెడుతుంది), 
ఓ నుతగుణా = పొగడబడిన గుణములు గలవాడా, ఇటులు, ఆనతీయ(గకళా = ఆజ్ఞాపించగా 
(చెప్పుట), తగునొ = ధర్మమా ) (కొదని సూచన). 


తొౌల్‌ ఏ ర్టూము క్‌ 

అని అర్హును డనగా, చిన్న నవ్వు నవ్వి, స్తనముల భారానికి తాళలేనన్నట్లు నడుము 
కొంచెము కదులుతుండగా, ఉలూచి “నీవు రసిక(శ్రేషుడవు, లోకులను సంతోషపెట్టగలిగిన 
రూపము కలవాడవు, నీ గుణాలను అందరూ పొగుడుతుంటాలే, ఈలాగు అనడం తగునా” 


౧భ0 విజయవిలాసము అ.]!, 


విశోషము : 
నన్ను “తోడితేందగవో” అనీ అన్నావే, నీకిటు లానతీయ తగునా అని ఉలూచి బదులు 


(ప్రశ్న. నాకది తగదం'టే నీకిది తగదు అని భావము. 
సనాల బరువు భరించలేక బలహీన మయిన నడుము ఊగులాడుతున్నట్టుందని భావము. 


మొలకనవ్యూ, కొను నటింప జేయడమూ విలాసవతుల యొయ్యారములు. తమకార్య 
సిద్ధికి అవికొంత సాయం చేస్తాయి. 


అర్లునుడి వాదనలో బలములేదని ఉలూచి భావించడం చేతనే, ఈ శృంగార చేష్టలకు 
అవకాశము కలిగింది. కొముకుడను కానన్నది అబద్దపు వాదనని తెల్చడానికే రసిక శేఖర _ 
అని సంబోధించింది. సరసత బాగా ఎరిగిన వాడవుగావా అని గద్దించింది. తరువాత, నీ 
ఫౌందర్యమంతా జనులను రంజింసనేకదా అని తెలుపుతూ, తన్నుగూడ రంజించుట ధర్మమనీ, 
ఆ వెనుక, నుతగుణు డగుటచేత ఇట్లు ఆనతిచ్చుట తగదుసుమా అనీ ఎత్తి పొడిచింది. ఈ 
సంబోధనలన్నీ సాభ్యిప్రాయములే. 


అలంకార్యు 4 
యమకము, పరికరము, 


నిను గీతి సాహతీ మో 

హన వాణులు 'సెవులువట్టి యాడింపంగా( 

గనియుండి “కాముకు(డ( 

గానని” పల్కిన నాకు నచ్చికొనె నృపాలా ! 155 
అర్థము : 

గీతి,..వాణులు ___ గీతి = సంగీతము, సాహితీ = సాహిత్యము అనే, మోహన 

వొణులు = రంజింపజే సే వాక్కులుగల స్త్రీలు, నిను = నిన్ను, చెవులుపట్టీ యాడింపంగాకా = 
స్వాధీనుని జేసికొని _ చెప్పినట్లు చేయించుకుంటూ ఉండగా, కనియుండి = చూచికూడా, 
కాముకు(డగాను = నేను కామించువాడనుగాను, అని పల్కినకా = ఆని నీవు చెప్పినంతమా త్ర 
మున, నృపొలా = రాజా, నాకు నచ్చిక బొనె = నాకు నమ్మకము కలుగుతుందా | 


తాల్‌ లయ : - 
అర్జునా, సంగీత సాహిత్యాలన్న ఇద్దరు స్త్రీలు నిన్ను బాగా వశపరుగుకొని, చెప్పినట్టు 


చేయిస్తూ ఉండడము చూచిన తరువాత గూడా కాముకుడను కానని నీ వన్నంతమా(త్రాన నమ్మ 
fos ? అని ఉలూచి అన్నది, 


హృదయోల్లాసము ఆ]. నభ] 


ఎిరేవ్‌ము : 


గీతీ, సాహితీ, అనే స్త్రీలు (స్రీలింగ రూపాలే కవి వాడాడు) స్వాధీనుని చేసుకొన్నారు 
గదా నీవేలాగు కొముకుడవుగావు ? 


చెవులుపట్టి ఆడించడము ఏలాగంపే ; చక్కని సంగీతముగాని, కవనముగాని నీచెవిని 
పడగానే, ఆ గీతా సాహిత్యాలు నీ చెవినిపట్టి తలను, మెప్పుతోఆడించేలాగా చేస్తాయని భావము. 


ఈ పలుకుబడిలోని రెండుభాగాలకూ అరం చూపించి, పలుకుబడికున్న “బాగా లొంగ 
దీసుకున్న అన్న అర్హాన్ని సమర్దించడము చమత్కారము. 

ఈ ఇద్దరు కొంతలూ చెరి ఒక చెవిపట్టుకున్నారని చమత్కారము. స్త్రీలు చెవులుపట్టి 
ఆడిస్తున్నారం టే తాను చాలా స్త్రీలోలుడు కొవాలికదా | 


అర్హునుడన్న రెంగుమాటలు 1. కాముకుడనుకాను లి, (వతినై ఉన్నాను. వీటిలో 
కాముకుడ కానన్నదానిని ఈ పద్యములో ఖండించి వేసింది. 


వొాఠొాంతరము : 
“నచ్చికొనె నృపాలా"కు బదులు “నమ్మికొనె నృపాలా' అని. 


అలంకొరయు : 
శ్లేష. 


అతులిత విలాస రేఖా 

కృతులకా వలపించి యిటుల( (దిభువన లీలా 

వతుల నలయించుకేనా 

(వతమన(గా నీకు, రూపవంచిత మదనా? 156 


ఈ సద్యములో ఆధ్ధనుడన్న రెండోమాట ౬ (వతినై యున్నా నన్న దానిని...ఉలూచి విమ 
ర్శిస్తూ ఉంది, 


అరము : 
థి 
రూపవంచిత మదనా = రూపముచేత తిరస్కరింపబడిన మన్మథుని గలవాడా (మన్మ 
థుని తిరస్కరించే సొాగసుగలవాడా), నీకు [వతమనగాఃా = (వ్రతము అనడానికి నీ అభి 
(ప్రాయము, అతులిత = తుల (సాటి లేని, విలాస = శృంగారచేష్టలచేతను, రేఖా = సొంద 


తవం విజయవిలాసము ఆఎ1. 


ర్యము చేతను, ఆ కృతులన్‌ = ఆకారము చేతను, వలపించి = మోహింపజేసి, (తిభువన జ 
మూడులోకములలో ఉండే, లీలావతులకా = విలాసవతులను, ఇటుల, అలయించుపేనా? = 
కోరికలు పృటించి ఆయాసము కలుగజేయుపేనా ? మరేదయినా ఉందా ? (లేదని భావము). 

లు 


తొాత్త్స్రర్కోతు : 


మన్మథుడిని ధిక్కరించగల అందగాడవు. నీకు వ్రతమంటే ఈ మూడులోకాలలో 
ఉన్న విలాసవతులను నీ రూపురేఖలతో మోహింపజేసి వారిని ఆయాస 'పెట్టడమేనా ? మరే 
దయినా ఉందా? 


ఎికేనము : 


విలాసమూ, రేఖా, ఆకృతీ ___ మూడు గుణములున్నాయి కాబట్టి, మూడులోక ముల 


లోను అని సూచన, రూపవంచితమదనుడు గనుకనే ఆతనిలాగా, మూడులోకముల నలయిం 
చడము. 


భూలోక మున (ద్రౌపదిని, నాగలోకమున ఉలూచిని, స్వర్గలోకమున ఊర్వసిని అని కవి 
స్ఫురింపజేశాడు. 


అలంకౌర్‌ము : 


పరినంఖ్య. 


తెలియనిదాన( గాను; జగతీవర, (దౌపదియందు ముందు మీ 

రల సమయంబు సేయుట, ద్వీజార్థము ధర్మజు పాన్పుటింటి ముం 
గల జని శస్త్రళాల విలు. రైకొను, టందు నిమిత్త మీవృ ని 
శ్పలమతి భూ పదథీణము నల్ప(యగ వచ్చుట, నేనెణుంగుదున్‌. 157 


ఒకరిని మించిన శెలివికేటలతో వారిద్దరూ వాదోపవాదాలు చేసుకున్న తరువాత, ఉలూచి తనకు 
పూర్వచరిత్రంతా తెలుసుననీ దానివి చెప్పడం వట్టి కాలయాపనే అనీ నూచిస్తూ ఇలా అంటుంది. 


అర్థ యు : 
జగతీవర = ఓరాజా, తెలియని దానకాకాను = మీచరిత్ర తెలియనిదానను కాను (మూఢురా 
లను కాను అని గూడా), (ద్రౌపదియందు = ద్రౌపదిని గురించి, ముందు = పూర్వము, మీరు, ఆల 


సమయంబు = అ (పతిజ్జి (ఒకొక్క సంవత్సరము ఒకొక్క-ని కూడి ఉండినప్పడు ఇతరులు 
ఆమె |క్రీడాగారముచెంతకు పోరాదన్న ప్రతిజ్ఞ), సేయుట, ద్విజార్హము = (బ్రాహ్మణునికొరకు, 


హృదయోల్లానము ఆఅ_1. 253 


ధర్మజు పాన్సుటింటి ముంగలకా = ధర్మరాజు పడక ఇంటి ముంగలకు, చని = వెళ్ళి, శస్త్ర 
శాలకాొ = ఆయుధముల సాలనుండి, విలున్‌ = వింటిని, కె కొనుట = తీసికొనడము, అందు 
నిమిత ము, ఈవృ = నీవు, నిశ్సలమతి కా = దృఢచి త్తముతో, భూ(పదకీణము, సల్స(గకా = 
చేయుటకు, వచ్చుట, (ఇది అంతా) నేనెజుంగుదున్‌, 


తాతృర్యూము 1 


భూప్రదక్షిణ పూర్వకథ అంతా నాకు తెలుసును _ మీరేమీ చెప్పనక్కరలేదు ఆని 
భావము. 


బికేషయు : 
“మీ రల సమయంబు సేయుట' అని పలికి తన ఉచిత లజ్జను ఉలూచి నిల్చుకుంది. 


వివరణలూ విమర్శనలూ సాగించి కాలయాపన చేయనక్కర లేదని తన త తరాన్ని 
ఈ సద్యం ద్వారా (ప్రకటించింది. 


వొఠాంలర్‌ము ; 
మీరలు నమయంబు సేయుట...... 
అలసమయంబు అన్న పాఠములోని సారస్యము దీనిలో లేదు. యతి పోతుంది, 


చెజకు విలుకాని బారికి వెణచి నీదు 

ముగు జొచ్చితి. జేపట్టి ఘనుపు నన్ను; 

(పాణ దానంబు కన్నను (వతము గలదె? 

యెజు(గవే ధర్మపరుండవు నృపకుమార ? 158 


వతాలలో ఉత్త నుమైన (వతము ఏదో ఉలూచి తెలుపుతూ ఉంది. 


అర్థ యు : 

చెటికు విలుకౌని = చెరకువిల్లు గలిగిన మన్మథునియొక్క- , బారికిన్‌ = బాధకు, 'వెఖచి = 
భయముచెంది, నీదు మజు(గున్‌ చొచ్చితికా = నీ శరణు చొచ్చాను, చేపట్టి = రక్షణనిచ్చి _ 
పాణి గహణముచేసి అని గూడా, మనుపు నన్ను = నన్ను (బ్రతికించు, లేకపోతే, వాడిబారినిబడి 
చావక తప్పదు, (ప్రాణదానంబు కన్నను = (ప్రాణదానాన్ని మించిన, (వ్రతము కలదె = నీవేమో 
(వతమంటున్నావు, అన్నీ (వ్రత ములకన్న ఈ ప్రాణదాన వ్రతముమేలు, దీనినే అవలందించు, 
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నృపకుమార = కీరాజకుమారా, ధర్మపరి(డవు = ధర్మమునందాస క్రి కలవాడవు _ ధర్మపరు, 
డవు == ధర్మరాజును మీది వానిగా గలవాడవు (ధర్మజుని తరువాతి వాడవు _ తమ్ముడవు,) 
ఎఆయి(గవే = ఈ (వతరహస్యమును 'తెలిసికో లేవా ? 


ఈ మాటలలోనే ఉలూచి తాను దిక్కుమాలిన పక్షిననీ, ఒక చిలుకవంటి దానననీ, 
తెలుపుతూ ఉంది. దానికున్న ఆపదలు పంజరబంధనము, లేక వేటకాని చేత చావు. 


చెజకు = పంజరములో బంధనానికి, విలుకాని బారికిజా = బోయవాని హింసకు, 
వెఐచి = భయపడి, నీదు మణు(గుకా = నీచాటును, చొచ్చితిన్‌ = (ప్రవేశించాను (దాగున్నాను), 
చేపట్టి = చేతితో పట్టుకొని (చిలుకవలె (గ్రహించి, మనుపునన్ను = నన్ను పెంచుకో, 
అ అ 
ఆరూపంగా నాకు ప్రాణదానము చెయ్యి. 


ఇక్క-డొక్కమాట చెప్పనలసుంది. అర్జునుడు ఒక సంపత్సరం భూప్రదక్షిణ (వతం 
పట్టాడు. ఆ సంవత్సరములో [బహ్మచర్యం నిష్టగా పాటించాలని ధర్మశాస్త్రం. ఈ ఏడు తిరగక 
ముందే ఉలూచి తన్ను తీసుకొనివచ్చింది. ఉలూచి అందచందాలుకల కాంత అని (గ్రహించాడు. 
కాని, ఆ వ్రతనియమము అడ్డుగా కనిపిస్తుంది. ఆ (ప్రతిబంధకం లేకుండా ఉలూచి “(పాణ 


దానంబుకన్నను [వతము గలదె? * అని ధర్మనిర్వచనం చేస్తుంది. మనకావ్యములో సర్యవ 
సానము వారిద్దరి కలయిక. 


పండెండు నెలలు దాటకముందే ఈ కల్యాణము జరిగినట్లు మహాభారతం గూడా 
అంగీకరించింది. ఆ పురాణములో ఈ నియమభంగము సమర్థించడానికి నన్నయభట్టు, 


“పషఅలుంగని దాన(గాను, సర్వతీర్ణ సేవనంబును సర్వ(వతంబులు సలుపుటయును 
సర్వదానధర్మ [క్రియలును (పాణదానంబుతో సమానంబులుగావు, నామనోరథంబు విఫలం 
బయిన మనోజానలంబునం (బాణ పరిత్యాగంబగుం గావున నన్ను రక్షింపుము. దీన నీకు 
(వతభంగంబు గాదనిన నర్జునుండు దాని మనోరథంబు సలిపి యారాతి నాగభువనంబున 
వసియించి నాగకన్యకయం దిరావంతుండను కొడుకుం బడసి...... ” అన్నాడు, 


కాబట్టి వతభంగదోషము లేదనడానికి మహాభారత (ప్రమాణము గూడా ఉందన్నమాట. 


అలంఠరొలము : 


సమాసోక్రి, శ్లేష, 
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నాయమె నీకు మేల్చడిన నాతి నలంచుట? యంత్ర మత్స్యముకా 
మాయ(గంజేసి ముకా (దుపదనందన నేలవె? యంగభూ పతా 
కాయత యంత్రమత్స్య మిపు డల్లనం _దెళ్ళంగనేసి యేలుకో, 
తీయ(గ( బంచదార వెనుతీయ(గ( బల్కి ననుకా ద్వితీయంగన్‌.159 


అర్థము క 

మేల్పడిన = వలచిఉన్న, నాతికా = కాంతను, అలంచుట = ఆయాస పెట్టుట, సీకు, 
న్యాయమే = ధర్మమా, ముకొ == ఇంతకుపూర్వము, యం (త్రమత్స్యము౯ = దేపవలె కట్టబడిన 
యం[తమును, మాయ(గంజేసి = కనబడకుండా పడినట్టుచేసి, దుపదనందనజా = (దుసదరాజు 
కూతురగు (ద్రౌపదిని, ఏలవె = ఏలుకోలేదా ? (ఆలాగే) అంగభూ.. .మత్స్యము, అంగభూ = 
శరీరమున పుట్టినవాడగు మన్మథుని యొక్క, పతాక = ధ్య్వజమున్నూ, ఆయత = గొప్పదైన, 
యంత = సాధనమున్నూ అగు, మత్స్యము = చేసను, ఇప్పడు, అల్లనన్‌ = అనాయాసముగ, 
తైళ్ళ(గనేసి = తెగిపడునట్లు కూల్చి, సంచదార = చక్కెర, వెనుతీయ(గ = వెనుకబడేటంత, 
తీయ(గకా = మాధుర్యముతో, పల్కి = మాటనాడి, ననున్‌, ద్వితీయగన్‌ = భార్యగా, 
ఏలుకో = ఏలుకో వాలి. 


తాత్త్రరో బ్రమ : 

వలచిన కాంతను ఆయాస పెట్టడం ధర్మంకాదు. ఆనాడు మత్స్య యంశ్రాన్ని పడగొట్టి 
(ద్రౌపదిని ఏలుకున్న సై, ఈనాడు మన్మథుడి ధ్వజమైన మత్స్యాన్ని అనాయాసంగా భగ్నంచేసి, 
పంచదారకన్న తీయనై న మాటతో నన్ను భార్యగా ఏలుకోవడం న్యాయము ఆని ఉలూచి 
అఆఅంటుండి. 


ఇంతకుముం దేలాగుచేశాడో ఇప్పుడు గూడ అట్లే యంత్ర మత్స ర్ధమునేసి ఏలుకో 
వడంలో కొత్త ఏమీ లేదనీ, పాతపాఠమే అనీ భావము, 


ద్వితీయ(గన్‌ = భార్యగను అనేకాక, రెండవదానిగను (ద్రౌపది మొదట ఉన్నదికదా!) 
అనీ గూడ చమత్కారము. 

పంచదార : సంచ = అయిదుగురకు, దార జ భార్య అని ఆర్గంచెప్పుకొని “పంచదార” 
అం'టే దౌపది అని కవి చమత్కరించా డనవచ్చును. ఆమె వెనుతీసేలాగా తన్ను రెండో 
భార్యగా అంగీకరించమని భావము. 

ఏలుకొనుము అనడానికి ఏలుకో ఆనడం అడ్డులేకుండ ఏలుకొనుము, అన్నట్టు ధ్వనించ 
డము చమక్కారమే. 
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యంత్రము _ కొందరు యంత మత్స శ్రమనగా కపటపుచేపస అంటారు. 


అలంకారము : 
యమకము, శేష. 


య 


అనుడు నుడురాజకుల పా 

వను6డు “నమస్త మ్ము 'నెజు(గు వలతివి గద, యీ 

యనుచితము దగునె ? పరనతి 

నెనయుట రాజులకు ధర్మమే యహి మహిళా?” 160 


"పి వాదోపవాదాలవల అద్దనుడు సుముఖుడియినా, ఉలూచి తన్ను వలచిన కాంత కాబట్టి 
కా ట్‌ి 


ఆమెను మరికొంత ఆడిసున్నాడు. 
అనాలి 


అర్థము శ 
అనుడున్‌ = అని ఉలూచి చెప్పగా, ఉడురాజకుల పావను(డు = నక్షత్రములకు అధిపుడై న 
చంద్రుని యొక్క కులమును = చందనవంశాన్ని _ పవిత్రము చేసిన వాడు . అర్జునుడు, సమస్త 
మ్ము౯జ అన్ని విషయాలను, ఎజు(గు వల(తివిగద = తెలిసినట్టి నేర్పరివిగదా, ఆహామహాళా 
= ఓ నాగకాంతా । పరసతికా = ఇతరుడిభార్యను (ఇతర జొతి స్త్రీని అని గూడ), ఎనయుట = 
పొందుట, రాజులకు ధర్మమే? ఈ యనుచితము = ఉచితముకాని ఈపని, తగునే = న్యాయమా? 


తౌత్శృర్భూము : 
ఇన్ని విషయాలూ తెలిసినదానవు కదా: ఉ త్తమవంళములోని రాజులు *పరసతిని” 
పొందుట తగునా? పొపముకొదా ; అని అర్జును డన్నాడని భావము. 


ఎ౨కేవము : 

అర్జునుడు ఇంతకుముందు చూచినదాన్ని బట్టి, ఉలూచి చెప్పగా వినినదాన్ని బట్టీ ఆమె. 
అవివాహిత అని తెలుసుకొనే ఉండాలి. కాబట్టి 'పరనతి*' అన్నప్పుడు తన ఊహలో జాతి 
వ్యత్యాసమే కొని పురుషవ్యత్యాసము లేదని మనము ఊహించుకోవాలి. 


అయినా ఉలూచి మాత్రము “ఇతరుడిభార్య' అన్న సాధారణార్హముతో నే తరువాతి 
పద్యములో ప్రత్యుత్తర మిచ్చింది. 

ఇది గూడా ఒకవిధంగా మంచిదే. ఊహలతో నిశ్చయించడంకంపటే ఆమె ముఖతా 
వినడం గట్టి (స్రమాణముగదా. 
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కాని ఈ పద్యములో పరసతి అన్నప్పుడు ఇతరజాతి కాంత అన్న అర్హముతో నే అరును 
జ 
డన్నా డనడం సమంజసము. 

ఈ ఊహకు రెండు బలమైన ఆధారాలున్నాయి : 

1. అహిమహిళా _ పాపపూటోడీ అని పిలుస్తున్నాడు. జాతివ్యత్యాసము గర్భితము 
కాకపోతే ఈ సంబోధనము పేలవమున్నూ, మన కవి కనర్హమున్నూ అవుతుంది. 

2. ఈ (ప్రశ్నకు ఉలూచి ఇతరుని భార్య అన్న ఊహతో బదులు చెప్పింది కాని, 
తన ఊహకు కాదని, ఈప్రత్యుత్త రము విన్న తరువాత 165 వ పద్యములో అర్హునుడు తన 
ఊహను స్పష్టంగా వెల్లడి చేశాడు, 

(పశ్నలో ద్వంద్వార్గ ముండడంవల్ల మనము కోరని బదులు వచ్చినప్పుడు దాన్ని విన్న 
తరువాత మన మొదటి (పశ్ననే మరింత స్పష్టంగా అడుగుతాముగదా | 

ఉలూచి ఇంతవరకు చెప్పిన మాటలన్నీ విన్న తరువాత *ఇతరుని భార్య" అన్న 


అర్హంతో అర్జునుడు (పశ్న వెయ్యకూడదు. ఆ (ప్రశ్న అనవసరము. ఈ భావంతోనే ఉలూచి 
“ఆఅనవల సంటి” = అనవసర (పశ్న అంటూ చిన్న చెంపపెట్టు పెట్టింది. 


చాల చక్కని సద్యమని రసజ్ఞు లంగీకరిస్తారని నమ్ముతాను. 


ఉడురాజకుల పావను(డు : మనకవి అర్జునుడిని ఈలాగు పేర్కొన్నాడు, అర్లునుని 
సంతతి వలననే చం[ద్రవంశము నిలబడినది కౌబిట్టి ఇతడు కులపావనుడే అవుతాడు. 


అలంకార్‌యు : 
మూడు 'నుడు'లకో ముచ్చట పడ్డాడు కవి, 


అనవిని పొంప పూపజవరా లెదలో వల పోపలేక, యా 

తని తెలి ముద్దు నెమ్మొగము దప్పక తేట మిటారి కల్కి చూ 

పునం దనివారం జూచి, “నృపపుంగవ, యన్నిట జాణ వూరకే 
యనవల నంటిగా కెజు(గవా యొకమాటనె మర్మకర్మముల్‌ ? 161 


తం యు: 
అనకా, విని, పాప = పాముజాతిదై న, పూప జవరాలు = లేతవయను పడుచు, ఎదలో 
వలపు = హృదయములోని మోహమును, ఓపలేక = ఓర్చుకోలేక, ఆతని, తెలి = నిర్మలమైన, 
ముద్దు నెమ్మొగము = ముద్దు గలుగ జేసే నిండైన ముఖమును, తప్పక = ఏకా(గదృష్టిని, తేట 


(17) 
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మిటారి కల్కి చూపునకా = కాంతీ ఒయ్యారమూ కలిగి సొగసైన చూపుతో, తనివారన్‌ = 
తనివితీరునట్లు, చూచి, “నృసపుంగవా = రాజ ేష్ణుడా, అన్నిటన్‌, జాణవు = నేర్చరివి _ 
గడుసువాడవు, ఊరకే = ఊసుపోక, అనవలసి +- అంటి = ఏదో అనాలని అన్నావు, కౌక = 
అంతేకాని, ఒకమాటనె = ఒక్కమాటవల్లనే, మర్మకర్మముల్‌ = రహస్యముగా ఉండే భావాలు, 
నీ వెటు(గవే = (గ్రహించ లేకుండా ఉన్నావా? 


తొత్త్రర్యంయు న 
అర్జునుడన్నమాటలు విని ఉలూచి ఆతని ముఖము అ'పే చూచి, రాజ శేషుడా 1 ఊను 


పోకకు ఏదో అనాలని ఈమాట అన్నావుగాని, నీకు తెలియదా హృదయాలలో ఉండే భావాలెటు 
వంటిదో ! అని భానము, 


ఎికేవము ; 


పరసతిని అంటే 'ఇంకొకని భార్యను అనే ఉలూచి అర్థము చేసుకుంది. దానితో 
ఉలూచి మనసులో ఆందోళన ఆరంభమయింది. నిజంగా ఆ అభిప్రాయము అతనికుందా, లేక, 
తమాషాకు అలా అన్నాడా ? 


144 వ పద్యములో 'భుజంగమరాజ కన్యకళా' అని తను అవివాహితనని చెప్పిందే; 


వరించి తీసుకువచ్చా నన్నదే; 169 వ పద్యములో తన్ను 'ద్వితియగకా = భార్యగా, ఏలుకో 
అన్నదే. 


వాటిలో ఏ ఒక్కంమాటవనల్ల నయినా తాను అవివాహిత అని తెలుసుకో గలిగి ఉండాలి 
గదా ! ఈ అడగడ మెందుకు ? 


ఊరకే అనవలసి అన్నాడా 1 


అర్జునుడి మొగము తప్పక చూడడం _ ఈతని భావమేనుయి ఉంటుందో తెలుసుకో 
డానికే ఏమో! 


ఇది ఇలా ఉండగా, అర్జునుడు “సమ స్తంబు నెజు(గు వలతివిగద” అని తనమీద 
ఒక విసురు విసిరాడు. మాటల నేర్పగల ఉలూచి, ఆ విసురుకు బదులు విసురు విసరకుండా 
ఉంటుందా ? అందుకే తన (ప్రత్యుత్త రంలో “అన్నిట జాణనృ . అన్నీ తెలిసిన నేర్చరిని” ; 
ఒక్కమాటవల్ల తెలుసుకోవలసిన విషయాన్ని అడుగుతావా ? అని విసిరింది, 


ఎప్పుడెస్సుడని ఉన్న ఉలూచికి ఇదంతా వట్టి కాలయాసనగా తోచింది, కాబట్టి *ఓపలేక" 
పోయింది. 
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తెలి ముద్దు నెమ్మొగము _ తెల్లని చక్కని ముఖము అని వేదమువారు ఆర్ధం చెప్పారు. 
@ 
కొని, అర్జునుడు ఘననిభాంగుడు_న ల్లనివాడు. కాబట్టి తెల్లని అని చెప్పడం తగదు. వై వర్యానికి 
ne) ద 
కారణము గూడ కానరాదు. అందుచేత నిర్మలము అన్న ఆర్థమునే (గ్రహించాము. 


“కన్నియః గాని వేజొకతెం గాను; మనోహరరూప, నీకు నే 
జన్నియవట్టి యుంటి నెలజవ్వన మంతయు నే(టిదా(క; నా 
కన్నుల యాన; నావలపు కస్తురి నామము తోడు; నమ్ము; కా 
దన్నను, నీదు మోవి మధురామృత మానియు బానసేసెదన్‌. 162 
ఆ వినురు అర్జునుడి మీద వినిరి “పరసతి' అన్న విషయాన్ని గురించి సమాధానము ఇస్తూఉంది, 


అర్థము | 

మనోహరరూస = మనసును దొంగిలించే రూపు గలవాడా, కన్నియన్‌ = అవివాహాతను, 
కాని వేతొక తెన్‌ కాను, నే(టిదా(కన్‌ = ఈదినము వరకూ, ఎలజవ్వన మంతయుకా జనా లేత 
ప్రాయమంతా, నీకు = నీకొరకు, జన్నియవట్టి ఉంటికా = ముడుపు (దేవతలకు మీదుకట్టినట్లు) 
కట్టి ఉన్నాను. నా కన్నులయాన = నాకన్నులమీద ఒట్టు, నా వలవు =నా _పేమాస్పదమైన, 
కస్తురి నామముతోడు = (ఇదిఒక ఒట్టు), నమ్ము, కాదన్నను = ఈ ఒట్టులు పనికిరా నంటే, 
నీదు మోవి (యందలి) మధురమైన, అమృతము = విషమును, ఆనియు = (శ్రాగిగూడా, బాస 
సేసెదన్‌ = (ప్రమాణము చేస్తాను. 


తౌత్సృర్యము : 

నేను అవివాహితను గాని వేరొకతెను కాను. నా కన్నులమీదా, నాకస్తురి నామముమీదా 
ఒట్టు'పెట్టుకొని చెప్పుతున్నాను. నా యవ్వన మంతా ఈ వేళదాకా, నీకోసం ముడుపుకట్టి ఉన్నాను. 
ఈ ఒట్లు పనికిరావంకే నీ అధరములో ఉన్న తీయని విషము తాగి గూడా (ప్రమాణం చేస్తాను _ 
సీ వంగీకరించు అని భావము. 


బికేన్షము : 
ఈ పద్యములో ఉలూచి చాలా దూరాలోచనతో మాటలాడుతూ ఉంది. 


నేను కన్యను (ఆవివాహితను); ఇంకే సాంగత్యమయినా చేసిన దాన ననుకుంటావే మో, 
నా యవ్యననుంతా నీకోసం ఈనాటిదాకొ మీదుకట్టి ఉంచాను అని ఉలూచి అన్నది. 


ఈమాట రుజువు చెయ్యడానికి. అవకాశము లేదు కౌబిట్టి ఒట్టు పెట్టుకుంటుంది - ప్రమాణం 
చేసుంది. 
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(సమాణాలు (పేమాస్పదమైన విషయాలు ముట్టుకొని గాని, దేవాలయాలలోని పవి(త్ర 
మయిన వస్తువులను ముట్టుకొని గాని చేసారు. 


నా కన్నులయాన అంటే ఇందులో అసత్యముంకే నాకన్నులకు దూరమయిన దాన నవుతా 
నని, పోగొట్టుకొన్న దాన నవుకాననిభావము. అలాగే నే నసత్యము చెప్పిఉంటే నా _పేమాస్పద 
మెన కస్తురినామాన్ని పోగొట్టుకున్న దానను _ మాంగల్యానికి దూరమైన దాన నవుతాను. 


(ప్రమాణాలు మరొక విధంగా కూడా ఉన్నాయి. అగ్ని, నీరు, విషము ఈలాటి వస్తువుల 
వల్ల ఏలాటి బాధ పొందకుండా ఉండి దోషములేదని రుజువు! సరచడము. 


““కాదనినజా”' నేను చెప్పిన ప్రమాణాలు నీకు పనికిరా వంటే, రెండవ విధమైన [ప్రమా 
ణము, విషము తాగి చేసాను. (అమృతము అం'పే విషము అన్న అర్థం గూడా ఉంది) సీ 
అధరామృత మియ్యి అన్నది. ఈలాగై నా అధరపానము గలుగుతుందని ఆకించిందంటారా | 


వలపు కస్సు రినామము = పరిమళము గల క స్తూరిబొట్టని కొందరు అర్హంచెప్పారు. కొ స్తురికి 
వాసన ఉన్నదని ఆర్లునుడికి చెప్పాలా ? ఒట్లు (పేమాస్సదమెన విషయాలపై నే పెట్టుకుంటారు. 
ణి యం యా రా ల 
కాబటి _పేమాస్పద మైన కస్తూరిబొట్లు అని అర్హము చెప్పుకున్నాము. 
అ రెజు అలీ యి థు 
మనోహరరూప అని అర్జునుడిని సంబోధించినట్టు చెప్పాము. అలాకాక మనోహర 


రూపన్‌ = మనోహరమెన రూపము కలదానను అని చెప్పుకోవచ్చును. అస్పుడు పద్యములోని 
రా 


మొదటిభాగ మంతా ఉలూచిని గురించే అవుతుంది. క న్నెను, మనోహరరూపను, జన్నియబట్టన 
దానను. 


'ఆనిట బాసచేసెదన్‌' అని ఒకపాఠము_ఇక్క_డ “ఇట”వల్ల కలిగిన లాభము కానరాదు 
“ఆనియు” ఆని అంపే బాగుంటుంది. న్యాకరణస్నూతం బాధా ఉండదు. 


“ఇలపయి నుత్స్యయం[త మొక యేటున నేసి నమస్త రాజులన్‌ 
గెలిచిన మేలువార, లురగీ వరగీతిక లుగ్గడింప, ఫ్రీ 

నుల గడు చల్లంగా విని, నినుకా వరియింప మనంబు గలి, నీ 
చెలునము వాసి చూతు నదె చితృరువందు ననేక లీలలన్‌. 168 


ఈ కాలయాపన నహించలేక ఉలూచి “నీవడగడమూ నేను సమాధానము చెన్సతమూ ఎందుకు; 
ఉన్నదంతా మర్మములేకుండా చెప్తాను విను, అన్నట్టు చెప్పుతూ ఉంది. 


న న్‌ మ బా స య టక స స పు బా న సన్న 


1. ఈలాగున రుజువుచేయడాన్ని 06621 by fire, water or poison ఆని ఆంటారు, 
ఇది అనేక విదేశాలలో గూడా ఉండేది, ఇప్పుడూ కొన్ని (ప్రాంతాలలో లేకపోలేదు, సీతాదేవి 
నిరోషి ఆని రుజువు చేయడానికి ఆగ్నివరీక చేయడము ఈ పద్దతి లోనిదే, 
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అర్థము : 

ఇలపయికా = భూమిమీద (మాటలాడుతున్నవారు నాగలోకములో ఉన్నారని మరవ 
రాదు, మత్స్యయంతము, ఒక యేటునకా = ఒక్క దెబ్బతో(అవలీలగా), ఏసి = పడగొట్టి, 
సమస్త రాజులకా = అప్పుడు యుద్ధమునకు వచ్చిన రాజుల నందరినీ, గెలిచిన = నీవు జయించి 
నావన్న, మేలువార్తలు = శుభవార్హలు, ఉరగీ వరగీతికలు = నాగకొంతల యొక్క (శేష్టమెన 
పాటలు, ఉగ్గడింపకా = కొనియాడుతుండగా, వీనులన్‌ = చెవులతో, కడుచల్ల గాకా = మిక్కిలి 
ఆనందంతో , విని, నినుకా, వరియింపజా == వరించుటకు, మనంబు గల్లి = అభి పాయము కలిగి, 
నీ చెలువముకా == నీ అందమును, చి త్తరువందునకా = చిత్రపటమునందు, అనేక లీలలకా కా 
అనేక విధములై న విలాసములతో, (వ్రాసి చూతుఇ = చిత్రించి చూచుకుంటూ ఉంటాను, అదె == 
అవిగో ఆ చిత్రపటములు, (ఆని ఆ చిత్తరువులు చూపించింది). 


తౌత్స్రర్భాము : 

భూలోకములో మత్స ్యయంత్రా న్నాక్క దెబ్బతో పడగొట్టి, ఎదిరించిన రాజులనందరినీ 
ఓడించావన్న వార్తను మా నాగజాతి కాంతలు పాడుతూ ఉండగా విని, నిన్నే వరించాలని 
నిశ్చయించుకొని, నీ విలాసమంతా ఊహించి బొమ్మలు (వ్రాసి చూచుకుంటూ ఆనంది స్తుంటాను, 
చూడు, అవిగో చిత్రపటాలు అని ఉలూచి వాటిని చూపించిందని భావము. 


ఇలపయి_పాదపూరణము కౌదు; సార్థకము, 


నాగకొాంతలు పాడిన గీతికలు అర్జునుడిని గురించి కాబస్టే ఉలూచికి వర = (శేష్టములని 
భావము, 


వీనులకా : ఈమాట అనవసరంగా కనబడుతుంది, వినడం వీనులతోనేకదా ? నాగులు 
సహజంగా కనులతోనే వింటాయి. ఆందుకే వాటిని 'చక్షుశ్రవము' లంటారు. అయినా మరింత 
చక్కగా వినడానికి [ప్రత్యేకంగా కామరూపొలలోని చెవులు కలిగి ఉలూచి విన్నదనడము 
సమంజసము. 


మేలువార్తలు అర్జునుడి పరాక్రమ వొర్తలన్నమాట, కేవలము ఆందచందాలనే వరించిన 
దానను కాను అని సూచించింది. 


పాటలలోని వ ర్హనలనుపట్టి అర్జునుడికి ఒక రూపము కల్పించ గలగడం ఉలూచి ఊహా 
శక్తికి నిదర్శనము. 


“అనేక లీలలకొ అనడంవల్ల అర్జునుడు మత్స యంత్రము కొడుతున్న ట్టూ, రాజులతో 
యుద్ధము చేస్తున్నట్టూ మాత మేకాక , తనతో సంతోషంగా వినోదిన్తున్నట్టుగూడా అనుకోవాలి. 
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(పేమాస్పదులు దూరముగా ఉన్నప్పుడు చిత్రలేఖన హృదయవేదనను చల్లారుస్తుంది 
కదా 1 చిత్తరువు చూస్తూ ఉంటానని చెప్పినందువల్న తానెంత హృదయ వేదన పొంది ఉండేదో 
ఆరునుడు [గహించగలడు, 

ca 
సొధారణ పరిసీతులలో ఈలాగు తాను పడిన అవస్థలను ఏ విలాసవతిగూడా చెప్పు 
(థి 
కోదు. ఇది అసాధారణ పరిసితి! ఆరునుడు (ప్రశ్నించడం మొదలుపెటాడు. కాబటి మర్మం 
థి జ ట టె 

లేకుండా ఉన్న సంగతి ఉలూచి చెప్పి వేస్తూ ఉంది. 


అలంకఠకొరము : 
ఉరగీ వరగీ = శబ్లాలంకౌరము. 


ఈ [కింది పద్యములో మరికొంత “చెప్పరాని విషయం” గూడ ఉలూచి చెప్పుతూ ఉంది. 


“చెప్పెడి దేమి నావలపు “సేసిన చేతలు? కొల్వులోన ని 

న్నెప్పుడు గంటి నప్పుడ పయింబడ నీడిచె; నిల్వ బడ్డపా 

టస్పు డదెంతయైన గల; దట్టి హళాహళ? కింతసేపు నీ 
వొప్పెడిదాంక (6 దాళుట కయోః మది మెచ్చవుగా నృపాలకా.” 164 


అర్జము : 

నావలపు = నాయనురాగము, చేసిన, చేతలు = సనులు, చెప్పెడిదేమి ?= చెప్పనలవి 
కాదు, కొల్యులోనన్‌ = గంగానది ఒడ్డున మీవారితో ఉండగా, నిన్నెప్పుడు గంటిన్‌ అస్పుడ = 
నిన్ను చూచిన తక్షణమందే, సయింబడన్‌ = నీమీద బడుటకు, ఈడిచెళా = నన్ను (నావలపు) 
మిక్కిలి (ప్రేరేపించింది, (ఆపని ఉచితముగాదని) అప్పుడు, నిల్వకా = ఆగుటకొరకు, పడ్డ 
పాటు = నేనుసడిన్మశ్రమ, ఆదెంతయైనగలదు = ఎంతయోకలదు _ మిక్కిలి ఎక్కువ, అట్టి 
హళాహళికి = అంతబలీయమైన త త్తరాన్ని అణచుకుంటూ, ఇంత సేపు, నీవు ఒ'ప్పెడిదాక కా =౫ 
సీ వంగీకారం 'తెలిపినంత వరకూ, తాళుటకు = ఓర్చి ఉండుటకు గూడ, మదిన్‌ మెచ్చవుగా = 
మనసుతో మన్నింపవుగదా, నృపాలకా, అయ్యో | 


తాల్‌ 5 రాయు 3 
గంగాతీరాన నిన్ను చూచినప్పుడే అమాంతంగా నీమీద పడాలని గట్టిగా బుద్ధిక లిగింది. 
దాని విసురు నాప్పకోడానికి నేనుపడ్డ శ్రమ ఇంతంతకాదు. ఇప్పటివరకు ౬ సీపు అంగీకారం 
తెలిసినంతవరకు . ఓర్చి ఉన్నందుకే నో హరించరాదా ? 
టు షె 
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బీకేషయు : 


చెప్పరాని ఈలాంటి రహస్య విషయంగూడా ఉలూచి చెస్పడంవల్ల తానెంతగా తత్తర 
పడుతూ ఉందో, కొాలయాసన ఎంత దుర్భరంగా ఉందో అర్జునుడికి తెలియసరుస్తుంది. 


“తాళుటకయో |! మది మెచ్చవుగా నృపాలకాొ' అన్నందువల్ల , “అందచందాలకు మెచ్చక 
పోయినా నొ ఓర్పుకయినా సంతోషించి నన్నంగీకరించవా'” అన్న భావము కనబడుతుంది. 


అనిన *'ఫణిజాతి వీ, వేను మనుజజాతి, 

నన్యజాతి( (బవ రించు టర మగునె ? 

ఏల యీ కోర్కి ?, యనిన రా చూలి కనియె( 

జిలువ చెలువంపుం బల్కులం. జిలువ చెలువ. 165 


వరనతి అనినప్పుడు తన ఉద్దేశానికి తగిన (ప్రత్యుత రము రాలేదనీ, ఇంకా ఉలూచిని మరి 
కొంత ఆడించాలనీ ఈ _పశ్న. 


అరోయు : 
థి 


అనినన్‌, ఈవు ఫణిజాతివి = నీవు పాముజాతివి, ఏను మనుజజాతిన్‌ జ నేను మనుమ్యల 
జాతీవాడను, అన్యజాతిళా = ఇతరజాతితో, (ప్రవ ర్రించుట = (క్రీడించడము, అర్హమగునె = 
(నీకుగాని నాకుగాని) కూడదుకదా, ఏల యీ కోర్కి ? అనినన్‌, రాచూలికి = రాజకుమారునికి, 
చిలువ చెలువ = నాగకన్యక, చిలువ...పలు_న్‌ = నాగుపామువంటి అందముకల మాటలతో, 
అనియెకా ఆ ఈ (కిందివిధంగా చెప్పెను, 


ఎకేవము : 


“సరసతి' అని అన్నందుకు ఉలూచి 181 వ పద్యములో విసిరిన విసురును తప్పించు 
కోడానికి 'సరసతి అన్నప్పుడు పరజాతి సతి అనే నా ఉద్దేశము", అన్నట్టుగా ఉంది ఈపద్యము. 


అంతేకాదు; ఉలూచి తన్ను వలచిన కాంత. త తరమూ, ఆవేశమూ అంతా ఆమెవంతు. 
అర్జునుడు తటస్థంగా ఉండగలడు; ఆమెను ఈలాంటి ప్రశ్నలతో ఆడించవచ్చును. ఆ వినో 
దము గూడా ఒకవిశేషమే. 


రాజరాయి, చూడు: (రాకొమరు నెలులు నీలపు రా కొమరు నిరాకరించు.] 80వ పద్యము, 
కాబట్టి, రాచూలి = రాతివిడ్డ - అతికఠినుడు అని ఆ సమయమున ఉలూచికి తోచిం దనవచ్చును. 
ఆ భావమే తరువాతి పద్యములో, 'నీమన సొక్క'పే కరగనేరదు గాని అని చెప్పింది. 
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చిలువ చెలువ౦పు( బలుకుల( జిలువచెలువ : ఇది చక్కని కబాలంకారమున్న చరణము. 
వ్యాఖ్యాతల కిది కొంచెము [శమ కలుగ చేసింది. 


వేదమువారు చిలువ చెలువంపు( బల్చ్కు.ల కొ = చిలువలు సలువలు గల విలాసముకతో 
గూడుకొన్న పల్కులచేత, అని వ్యాఖ్యానించారు. 


బులుసువారు గూడా “చిలువలు, పలువలు, కలిగి చమక్కారమగు మాటలతో, అని 
(వాశారు. 


నోరి వారు గడుసు తనముతో 'చిలువచెలువ = నాగకన్యక, చెలువంపు సల్కు_లకా == 
ఆందమయిన మాటలచేత' అని మా(క్రము చెప్పి, ఒక “చిలువిను మింగివేళారు. 


ఆ చిలునలూ సలువలూ ఏమిటో, అవి ఉలూచి పలుకులలో ఎక్కడ కనిపించాయో, 
చీలువలూ పలువలూ అన్న అర్ధము ఏ మాటనుబట్టి చెప్పారో. ..బులుసువారు గాని, వేదమువారు 


గానీ చెప్పలేదు. 


అన్ని ప్రతులలోనూ ఇదే పాఠముగాని, వేరుపాఠములేదు. చేమకూర అభిరుచులు 
తెలిసిన మనము దీని కింకొక పాఠముండదని నిర్ధారణ చేయవచ్చును. కౌబట్టి సరియైన అర్హం 
కోసం (ప్రయత్నించాలి. 


చిలువ = నాగుపాము, చాల అందమయిన జంతువు. ఆ పడగా, కదలికా, శరీరమూ, 
ఎంత చూచినా చూడాలనే ఉంటుంది. కాని .. భయము. 


దీనినిబట్టి చిలువ !చెలువము ఆంచే “భయము కలిగించే ఆందము” అవుతుంది. అటు 
వంటి పలుకులు అంసే, అందముగా వినడాని కింపుగా ఉండి, భయము కలిగించే భావముగల 
మాటలన్నమాట. ఆది ఎలాగో చూదాము. 


దీనితరువాత ఉలూచి చెప్పే రెండు పద్యాలలోనూ, ఆమె అభిలాష, సమరన, దీనత్వము 
(, 
అన్నీ అందంగానే ఉన్నాయని మన మంగీకరిసాము. 


ఆ మాటలలో గర్భితంగా ఉన్న భావము (మరణమే నాకు గత్యంతర మన్న భావము) 
భయాన్ని కలిగిస్తుంది. 


'అలోమ్వులో వో! 


1. (గీకు పురాణగాథలలో “మెడూసా” అని ఓక విపరీత స్రీ ఉంది. అది చాలా అపూర్వ 
మైన అందము కలది. దాని ముంగురులు జీవంతో కదులుతూ ఉండే పాములు. దానిని చూచినవారు 
పాషాణాలుగా మారిపోతారు. దీనిని విదేశీయులు terrible beauty అంటారు, మన “చిలువ చెలు 
వము' అలాంటి * పెరిబుల్‌ బ్యూటీయే' (భయంకగ సౌందర్యము), 
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చిలువ 2 ౪7116 duck (అడవి బాతు అని [బౌను నిఘంటువు. కాని మనకు దాని 
అంద మేమిటో తెలియదు. 


అలంకార్య్ము : 
యమకము, 


“ఏమన బోయెదం దగుల యెంచక నీ విటులాడ.(? దొల్లి శ్రీ 

రామ కుమారు(డెన కుశరాజు వరింప(డె మా కుముద్యతిన్‌, 

గోమల చారుమూంర్తి పురుకుత్సుండు నర్మద. బెండ్రియాడండే ? 

నీ మన సొక్క యే కరంగనేరదు గాని నృపాలకాగణీ. 166 
అర్ధము ఎ 

నృపాలకా గణీ = ఓరాజ(శేషుడా, తగులము = (పేమను, ఎంచక = ఆలోచించక, 

నీవు ఇటులాడజా = ఈరీతిగా జాతిభేదా లెంచితే, ఏమన బోయెదన్‌ = ఏమి అనగలను? నీమనను 
ఒక్క- పే కర(గనేరదు గాని, తొల్లి = పూర్వము, (శ్రీరామ కుమారుడైన కుశరాజు, మా కుము 
ద్వతిన్‌ = ఆ పేరుగల మా నాగకన్యకను, వరింపడే = పెండ్తియాడలేదా 1, కోమల చారు 
మూర్తి = సుకుమారుడూ సుందరాకారుడూ అయిన, పురుకుత్సు(డు = పురుకుత్సుడన్న 
చక్రవ_ర్టి = మాంధాత కుమారుడు, నర్మదన్‌ = నర్మద అన్న మా జాతి కన్యకను, "పెండి 
యాడ (డే ? = వివాహము చేసుకోలేదా ? 


తొల [౧ర్భూము : 

సీవీలాగున (పేమను ఆలోచించకుండా అంటే నేనేమన గలుగుతాను. |శ్రీరామకుమారుడు 
కుముద్వతిని 'పెండ్లాడలేదా ? మాంధాత కుమారుడు మానర్మదను వివాహము చేసుకోలేదా? నీమన 
నొక్కే కరగకుండా ఉంది ఆని ఉలూచి అంటుంది. 


బికోద్షయు : 

మహో త్తమవంశములలో పుట్టినవారూ, సు(ప్రసిద్ధుల కుమారులూ, సామాజ్యాధిపతులూ 
అయిన కుశుడికి గాని, పురుకుత్సుడికి గాని లేని ఈ జాతీవిచకణ నీకెందు కని, అందంగా 
మందలించింది. 


చీలువ చెలువను అనడానికి దీనిలో భయపడవలసిన భానముందా అని చూడాలిగదా | 


వేదమువారు ఈలాంటి భావముంటుందని (గ్రహించి ఏమన్నారో చూడండి : “ఏమన 
బోయెదకా = ఏమిచెస్పగలను, (ఏన్‌ = నేను _ మన(బోయెదకా = ((బ్రదుకుదునా అని 
కాకువుగ నేనియ = (బదుకను అని విపరీత లక్షణగా నేనియు నొండె అన్నారు. 
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బులుసువారు *ోఏీమన. బోయేదన్‌ అనుచో ఏమన( బోయెదకళా ? = నేను జీవింప. 
గలనా...” అని ఆర్జాంతరమును (గహింతురు” అన్నారు. 


'వేదమువారు సూచించిన “*కాకువుగ' ఉచ్చరించడ మేలాగో తెలియదు. బులుసువారు 
'ఏమన( బోయెదకా? అన్నమా టలను *?'* గుర్తు పెట్టి ఏవిధంగా (ప్రశ్నిస్తారో తెలియదు. 

ఈ వ్యాభ్యానాలు ఈలాగు తేలిపోయాయి కాబట్టీ ఈ పద్యములో భయపడవలసిన 
భావమే లేదంటామా ? అనము; ఆ భావము బాగాఉంది. 


ఏమన? “బోయెదం దగులమెంచక సీవిటులాడ : దీని సద విభజన మనము “ఏజా మనకా 
ఫో ఎదకా తగులము ఎంచక నీవిటులాడ...'* అని చేదాము. 


“ఎదకా తగులము ఎంచక = మనసులో _పేమను గణించక, నీ విటులాడన్‌ = నీవీరీతి 
జొతులెంచితే, ఏన్‌ = నేను, మనజా పో (మనను పో) = (బితుకను సుమా”'అని రెండో అర్హం 
చేప్పి, చిలువ చేలుపొన్ని సమర్దిస్తాము. సహృదయులు అంగికరిస్తారనే మా నమ్మకము, 


అలంకొరము | 
శేష, 
య 


“ఈ కలహంనయాన నను నెక్కడి కెక్కడనుండి తెచ్చె! నా 

హా! కడుదూర మిప్పు డని యక్కునం జేర్పక జంపుమాటలన్‌ 
వ్యాకుల పెట్టుపేల ? విరహాంబుధి ముంపకహోదు నర్‌; జలం 

బేకద నీకు; మంచి; ది(క సీతకు మిక్కిలి లోంతు గల్గునే 1 167 


అరీయు ; 
@ 


“ఈ కలహంసయాన = రాజహంసవంటి నడకగల ఈ కాంత, ఇప్పుడు నను ఎక్కు 
డకు ఎక్కడనుండి తెచ్చెను: ఆహా: కడుదూరము,” అని, ఆక్కునన్‌ = రొమ్మునందు, 
చేర్చక, జంపుమాటలన్‌ == (ప్రొద్దుపుచ్చు మాటలతో, వ్యాకుల పెట్టుటేల? = వ్యసనము కలుగ 
జేయడ మెందులకు, (పాఠాంతరము - వ్యాకుల పెట్టుకెల్ల = ఈ వేధించడమంతా అని భావము), 
విరహోంబుధి = వియోగ మను సముద్రము, నన్‌, ముంపకపోదు = తప్పక ముంచివేయును, 
చలంబేకద నీకు = నీకు కొవలసినదంతా నీపట్టుదలయే కదా? మంచిది జ ఆ పట్టుదలే నిల్పుకో, 
ఇకక, ఈతకు మిక్కిలి లోతు గల్గునే = చావుతో అంతముకాని చింత ఉంటుందా ? 
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తాత్ఫర్భరంము వ 

“ఈ మందయాన ఇంతదూరము నన్ను తీసుకొని వచ్చిందే, ఆ [శ్రమకయినా ఆమె 
కోరిక నెరవేర్చాలే” అని తలచకుండా, ఊరక కాలయాపనచేసి, నన్ను వేధించడ మెందుకు? ఈ 
పరిస్థితిలో వియోగసాగరం నన్ను ముంచక తప్పదు. నీకు కావలసిందంతా సీ పట్టుద లేకదా. 
సరే ఆలాగే కానీ. ఈతకు మిక్కిలి లోతూ, చావును మించిన చింతా ఉంటుందా ? 


“విరహమువల్ల నాకు చావు తప్పదు. చావబోయే వ్యక్తికి ఎటువంటి దుఃఖం కలిగినా 
సరకుచేయడు' అని ఉలూచి తన తెగువను తెలియజేసింది. 


మరేలాంటి అర్హతా నాకు లేకున్నప్పటికీ, నేను పడిన (శ్రమకై నా నన్నంగీకరించరాదా, 
'ఇంతదూరము తెచ్చెనే' అని ఆదరించవలసింది అది చేయకుండా నన్ను 'వేధించడ మెందుకు ? 


నీకు కొవలసీంది నీసట్టుదలే అయితే, నాకు విరహమువల్ల మరణము తప్పదు అని 
ఉలూచి, దీని ఫలితము ఏలాగుంటుందో తెలియపరిచింది. 


ఉలూచికి విసగూ విచారమూ అధికమయాయి. నిరాశ ఆంకురించింది. దానితో ఒక 
విధమయిన 'తెగున కలిగింది. 


ఈతతో దాటలేనీ లోతూలేదు; చావుతో అంతమొందని చింతా ఉండదు. అన్ని 
చింతలూ దానితో తీరిపోతాయని అనుకుంది. సరే, నీ ఇష్టమే జరగనీ అన్నది. 


కలహాంసయాన = హంసనడకల మందగమన, దూరము తీసుకరానడము మరింత 
కనీకరొనికి కారణమని చమత్కారము, 


ఇటువంటి సన్నివేశాలలో యువతులు పురుషుల అనం గీకొరాన్ని అంగీకరించరు. అల్ల 
సాని పెద్దనగారి ఈ పద్యమును చూడండి : 


రా, 'వెరొగ్యము( బూని నీవు కడు నిర్ణాకీణ్య చిత్త ౦బునకా 
రావె తే జవిగాని యిందులకు హోరాహోోరిగా బోరియే 

లా వాలాయము సేయంగొ ? [బతుకు నీ వాచార వంతుండ వై 
బావో యెక్కుడొ నీయెడం బొడము వాంఛన్‌ భూనురగొమణి. 


మాటలలో కటుత్వములేదు. జాలిగొల్పే అందమైన మాటలు. కాని, వాటిలోని భావము. 
నేను ప్రాణత్యాగము చేస్తాను అన్న భావము ___ భయంకరము. ఈలాగుండడమే 'చిలువ 
చెలునముి, 


నిద్రర్ర విజయవీలానము  ఆ.!, 


వొఠాంతరము | 
“'చలంబేకద నీకు మంచీది/((జఇ)క నీతకు మిక్కిలి......*, 'మంచిది! ఇక సీతకు...’ 
అనడముతో ఒక సహజమయిన తెగువ కనబడుతుంది కొబట్టి మన పాఠమే మేలు. 


అలంకాొర్‌యు : 
లలితో క్తి, ఆక్షేసము, లోకో క్రి. 


అని వచియించునప్పుడు ముఖాబ్దము నంటెడి విన్నణాటు, చ 
క్కని తెలి సోగ కన్ను(గవం ([గ్రమ్ముచు నుండెడి బాష్పముల్‌ గళం 
బున గనిపించు గద్దదిక , ముప్పిరిగొ న్వలవంత( దెల్ప, ని 
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మీది పద్యాలలోని మాటలు ఉలూచి అనినప్పుడు ఆమె ఎంత ఆవేదన చెందిందో ఈపద్య 
ముతో స్పష్టమయింది, అద్దనుడి పట్టుదల పటాపంచలయింది. 


అర్థము - 
అని వచీయించునస్పుడు = ఈమాటలు చెప్పుతున్నప్పుడు, ముఖాబ్ణ్లము కా = ముఖక మల 
మును, అం'పెడి = అంటీఉన్న, విన్న (బాటు = దీనత్వమును, చక్కని తెలి సోగకన్ను (గవజా 
= అంద మై తెల్లగా సోగగా ఉన్న కన్నుల జంటయందు, క్రమ్ముచు ఉండెడి = ఊరుతున్న, 
భాస్పముల్‌ = కన్నీళ్ళును, గళంబునకా = కంఠస్వరమునందు, కనిపించు, గద్గదిక = డగు త్రిక 
యున్ను, ముప్పిరిగొ కా = మిక్కిలి అతిశయించి ఉన్న, వలనంత ఇ౯ = దుఃఖమును, తెల్ప౯ా = 
తెలియచేయగా, రసికా గ్రణి = రసజ్జులలో (శేవ్టుడు (అర్జునుడు, మదిలోన్‌ కోరంగి = మన 
సులో కనికరమును పొంది, ఆ కరభ ఊరుకా = కరభమునంటి అందమైన తొడలుగల ఆ 
ఉలూచితో, భోరునకా = త్వరితముగ, ఇట్లనున్‌, 
తొత్సృర్భము న 
హృదయా వేగముతో ఉలూచి పైమాటలు చెస్పుతున్నప్పుడు ఆమె ముఖంలో కనదిడిన 
దీనత్వమూ, కనులలో జమ అవుతున్న కన్నీరూ, కంఠములో కనబడిన లోన్వరమూ, ఈ 
మూడూ ఆమె దుఃఖాధిక్యాన్ని (ప్రకటించాయి, దానితో అర్జునుడి మనను కరిగింది. ఈ క్రింది 
విధంగా ఉలూచితో అన్నాడు. 


బికేవుము : 
నిరాశచేసుకొన్న ఉలూచిలో కనిపించిన ఆ మూడుసూచనలు ముప్పిరి (మూడు _ పిరి) 


మూడుతాబ్ళు పురిపెట్టి పేనినట్టున్న దుఃఖాన్ని (అంటే అత్యధికమైన చింతను) తెలిపాయని 
సొరస్యము, 
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సాధారణంగా పెనగొను, ముప్పిరిగొను అన్నమాటలు అతిశయించు అన్న స్టూలార్ద 
ములో ఉపయోగిస్తారు. కొని మన కవి ఆమాటల వ్యుత్పత్తి వరకు వెళ్ళి సారకముగా వాటిని 
థి 
వాడతాడు. చూడండి : “మనమున పెనగొన(గ(జేరి మాయాన్విత యై” అన్న 120వ పద్యము, 


కరభము అనగా మణికట్టునుండి చిటికెనవేలి మొదలు వరకు ఉన్న చేతియొక్క 
(ప్రక్క-భాగము. చక్కనితొడ ఆ ఆకారముతో ఉంటుంది. ఏనుగుతొండము గూడ ఆలాంటి 
ఆకారము గలదే, 

భోరునకా కాదు, బోరనజా సాధువని, ఒక అభ్యంతరముంది. భోరున అన్నది ఒక 
అనుకరణ పదము. ఊఉ :- భోరున వర్షము కురిసినది; భోరున ఏడ్చిరి. నిఘంటువులు వీటిని 
రూపాంతరాలుగా అంగీకరించాయి. అనుకరణంలో ఒత్తుగల అక్షరాలను ఉపయోగించవచ్చును. 
ఉదా : డమ్మని (ఢమ్మని) (మోగెను. అనుకరణానికి ఆక్షేపణేమిటి ? 


థోరునజా = ధారాపాతములాగా . త్వరితముగా అర్జునుడు అన్నాడు. ఏమంటే ఆమె 
ఉద్వేగమువల్ల రసభంగము కాకూడదుకదా : 


అలంకౌర్‌యు : 
ఛేకాను ప్రాసము, స్వభావోక్తి, 


చక్కెరబెమ్మ నా వ్రతము చందము. దెల్పితి, నింతెకాక నీ 
చక్క-దనంబు గన్న నిమునం బయిన న్నిలు పోప శక్యమే 
యక్కున. జేర్ప; కంచు దయ నొనతి యూ, దలవంచె; నంతలో 
నెక్కడనుండి వచ్చె. దరశేక్షణకున్‌ నునుసిగ్గు దొంతరల్‌. 169 


నందేహాలూ [(పళ్నలూ చాలించాడు అద్దనుడు. ఇకమీద శృంగార నాయకుడుగా మాటలాడు 
తున్నాడు. 


అర్థము ల 

చక్కెరబొమ్మ = సర్వాంగసుందరీ, నాప్రతము (యొక్క), చందముకా = పద్ధతిని, 
(ఇది సుమా అవి) తెల్చితికా, అంతెకౌాక జ అంతేకాని, నీ చక్కదనంబుకా, కన్న కా = రనినకా 
= చూచిన తరువాత, అక్కు-నళా == వక్షమునందు, చేర్చక (కౌగిలింపకుండ), నిముసం 
బియినకా = ఒక్క నిమేషమాతమయినా, నిలుపోస కా == ఆలస్యము ఓర్చుకొని ఉండడానికి, 
శక్యమే = వశమా? అంచున్‌, దయకా = దయతో, ఆనతి ఈక = చెప్పగానే, తలనంచెకా = 
ఉలూచి(సిగున) తలవంచుకున్నది, అంత లోకా = ఆంతస్వల్పకాలములోనే, తర శేక్షణకుకా = 


270 విజయవిలాసము ఆ.|1, 


చంచలాషీకి, నునుసిగ్గు దొంతరల్‌ = పరంపరగా వస్తున్న ఈ ఆంద మైన సిగుచేష్టలు, ఎకుడ 
నుండి వచ్చె(నోకదా) | 


తాత్సృర్యాము - 

“సుందరాంగి న్మావతం సంగతి నీకు తెలియజేళాను; అంతేకాని, నీచక్క-దనం చూచిన 
తరవాత నిన్ను ఆలింగనం చేసుకోకుండా ఒక్క క్షణమయినా ఉండశక్యమా ?' ఆని అర్హునుడు 
తన ఆంగీకారం తెల్పగానే ఉలూచి సిగ్గుతో తలవంచింది. ఈ రెప్పపాటు కాలంలో ఎక్కడ 
నుంచి వచ్చిందో ఈ సిగ్గు ఆని భావము, 


ఈ ఉలూచి ఘట్టములో ఇంతవరకూ అర్జునుడు ఆమెను వధూమణీ, మగువా, అపా 
మహిళా అనే సంబోధించాడు గాని శృంగారరస సంబోధనము చేయలేదు _ ఆమె సౌందర్యాన్ని 
మెచ్చుకొని గూడ, ఇప్పుడు చక్కెర బొమ్మ అన్నాడు. 


ఇంతవరకు హోరాహోరిగా వాదోపవాదాలు చేస్తూ నిరాశతో తెగించి నిర్ణయాలుచేస్తూ 
ఉండిన ఉలూచి, ఒక్కమాటతో మారిపోయి సిగ్గుతో తలవంచుకోవడము సహజము. 


ఈ సందర్భములో ఉన్న కాంతను తరశేక్షణ అని కవి ఆనడం సమంజసము. 


సిగ్గుదొంతరలు ; తలవంచడం, అటూఇటూ చూడడం, బొటనవేలుతో నేలరాయడం, 
పై టచెంగు వేళ్ళకు చుట్టుకోవడం ఈలాంటి చేష్టలు. 


అంగీకారం తెల్చగానే ఆమె పెళ్ళికూతురయిందికదా. నై షధములో ఈలాగే దమయంతి 
గద్దెమీద కూర్చొని నలుడితో వాదించిన తరువాత ఒక్క క్షణములో సిగ్గు కనబరిచి తెర 
వెనుకకు పోయింది. 


అంత కయమున్న నలునిగో నతని నెజి(గి 
యెదురు గద్దియ డిగ్గి పృధ్వీళ తనయ 
యవని కొంతరమున నోల మానం. గొనియె. 
నా (శీ నాథుడు. 
“నీ చక్క దనంబుగన్న నిముసం బయినన్‌ నిలుపోప శక్యమే” అన్నాడు. తాను ఆమె 
చక్కదనం చూచాడు, మెచ్చాడు. సందేహాలవల్ల తాను ఆగవలసి వచ్చింది. ఆదెంత కష్టమో 


అర్జునుడికి తెలిసింది. గంగాతీరములో ఉలూచి 'నిల్వబడ్డపాటు 'లోని కష్టము తెలిపింది. దాని 
కిది బెల్లు, 


తన్ను ఇంతదూరము తెచ్చినందుకు కనికరించి ఆయినా అక్కున చేర్చమని ఉలూచి 
సూచించింది. కాదు; నీ చక్కదనానికే ఆలింగనము' అని అర్జునుడు అనడము చమత్కారము. 
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అలంఠొరోయు : 
స్వభావోక్తి. 


అంకి లెణింగి యా సరసు డంత “వివాహ విధిజ్ఞాండైన మీ 

నాంకు( డొనర్చినా( డిది శుభైక ముహూర్తము రొ మ్మృటంచు ప 
ర్యంక ము. జేర నెచ్చెలి కర|గహణం బొనరించె( దన్మణీ 

కంకణ కింకిణీ గణ విక స్వర నున్వరముల్‌ సెలంగ(గన్‌. 170 


నిగ్గు దొంతరలతో ఉన్న ఉలూచి ఇంకా ఏమో సంకోచిస్తూ ఉందని _గహించి అద్దనుడు ఈ 
సద్యములోని విధంగా అన్నాడు. 


అర్థము క 

అంకిలి = అమె అభిప్రాయము _ మర్మము, ఎతింగి ఇ (గ్రహించి, ఆ సరసు(డు = 
అర్జునుడు, అంతన్‌, వివాహవిధిజ్ఞు(డై న = పెండ్లి పద్ధతులు బాగా ఎరిగినట్టి, మీనాంకు(డు = 
మన్మథుడు, శుభైక ముహూర్తము = శుభమునే ముఖ్యముగా ఇచ్చేముహూ_ర్తము ("పెండ్లి ండ్లకు 
(ప్రధానమైన రెండు ఘడియల కాలము), ఇది = దీనిని, ఒనర్చినాడు = నిశ్చయము చేసినాడు, 
రమ్ము అటంచు = అనుచు, పర్యంకమున్‌ చేరకా = పాన్సు దగ్గరకు వచ్చేలాగ, నెచ్చెలిన్‌ = 
(ప్రేయసిని, తత్‌ మణీకంకణ = ఆమెయొక్క రత్నకంకణముల యొక్కయూ, కింకిణీగణ 
== చి రుగజ్జలస మూహము యొక్కయూ, డవికస్వర = స్ఫుటమైన, సుస్వరముల్‌ = మంగళ 
ధ్వనులు, చెలంగన్‌ = ధ్వనిస్తుండగా, కర గహణం బొనరించెన్‌ = చేతిని పట్టుకోవడం అన్న 
పాణి గ్రహణమును (పెండ్రిన్సి చేసెను. 


కౌల్‌ AU ల్‌యు ? 

ఇంకా సంకోచిస్తున్న ఉలూచి అభ్మిపాయం (గ్రపాంచి “నీకా సందేహ మక్కరలేదు. 
మన్మథుడే ఈ పెళ్ళిముహూ ర్తం నిర్ణ యించాడు, రా అని ఆమె చేయిపట్టుకొని మంచము 
దగ్గరకు తీసుకునివెళ్ళాడు. అస్పుడు ఉలూచి చేతిగాజులూ, మున్వలూ ఇంపుగా ధ్వనించాయి 
అని భావము, 


సూ, ని. లో ఆంకిలి = మర్మము, కీలకము అని ఆర్హమిచ్చి ఈ విజయవిలాస పద్యాన్నే 
[సయోగంగా ఇచ్చారు, 


అర్జనుడు చెప్పిన మాటలు వినిగూడా సంకోచిస్తూ ఊరుకున్న ఉలూచి మనసులో 
“వివాహము కాలేదే, స్పర్శాది సుఖము లేలాగ పొందవచ్చును ?' అన్న అభిప్రాయము (కుల 
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సతులకు ఉచితమయినది) కలదని అర్జునుడు (గ్రహించాడు. ““వివాహ...... == రమ్ము” 
అని ఆ అభిప్రాయానికి సమాధానము చెప్పాడు. 

ఈ విధంగా [గ్రహించాడు కాబట్టే సరసుడని చెప్పడము. రసికుడుకాని వాడు కర 
(గహణం చేస్తే చేస్తాడుగాని, ఈ సమాధానము చెప్పడు. 


ఈ వివాహము మీనాంకు డొనర్చినాడు అనడంలో, ఇందుకు కారణము సరిపూర్త మైన 
వలపేగాని, మరి ఏదీ కాదన్న భావముంది. 


అతడు వివాహ విధిజ్ఞుడు అనడంవల్ల గట్టి సిద్ధాంతి అనీ, స్త్రీ పురుషులను కూర్చుపనిని 
బాగా తెలిసిన వాడనీ, కుభె క ముహూర్తము కాబట్టి ఆలస్య ముండకూడదనీ తెలుసుకోవాలి. 
ఈ పాణి గహతణానికి మంగళధ్వనులు కంకణ కింకిణులే చేస్తున్నాయి. 


పసిడి యుప్పరిగెలోని పర్యంకము _ వివాహవేదిక, మన్మథుడు _ పురోహితుడు, 
ముహూర్తము _ శుభైకము, కంకణ కింకిణీ స్వరములు _ మంగళవాద్యములుగా, చేయిసట్టు 
కోవడం._పాణి గ్రహణం శాస్త్రసమ్మతంగా జరిగిందన్నమాట. 


ఉలూచిని పర్యంకము దగ్గరకు తెచ్చినప్పుడు కంకణాలు మొదలై నవి ధ్వనించాయని 
అన్నందువల్ల ఆమె లజ్ఞాభరముచేత కొంచెము 'పెనుగులాడిందని (గహించాలి. అది చాల 
సహజముగదా. 


కంకణాలు చేతినగలు; కింకిణీ గణ అని చెస్పినందువల్ల కాళ్ళగజ్ణెలూ, మొలనూలి 
గజ్జెలు గూడా మోగాయన్నమాట. 


ఇది కుభైక ముహూర్తము అని అర్జునుడు ._ అభిలళొ స్త విదుడు కౌబిట్టి = అనడానికి 
నమర్హుడే, 


వొతాంతరోము : 
'పర్యంకముమీ(ద నెచ్చెలి కరగహణం బొనర్చె' అని వేదమువారి పాఠము, 
సర్యంకము దగ్గరకు (చేర) వచ్చినట్టు కర్యగహణము చేశాడనడమే సబబు. అంతకు 
ముందే ఆమె పర్యంకము మీద ఉందని అనలేము. ఆలాగుంపే కంకణ కింకిణీల సుస్వరాలకు 
అవకాశముండదు. 
ఆలంకారము ; 


శ్చిష్ణరూపకము, పరిక రాంకురము. 
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ఒక మాణిక్యపు బొమ్మ, యెట్టి వగ కీలో, జాళువా జాలవ 

లిక బాగాల్‌ కపురంపు టాకుమడుపు ల్వే తెచ్చి రాజున్న చా 
యకు నందీయ నతండు లేనగవుతో నావేళ నా వ్యాళ క 

న్యక కంగేల నొనంగి కె కొనియె నయ్యాట౦బు వాటంబుగన్‌. 171 


అట్లు పర్యంకము మీద ఇద్దరూ ఉండగానే కాలయాపన కాకుండా కథ త్వరత్వరగా జరుగుతూఉంది. 


అర్హము న 

ఎట్టి వగకీలో = ఏమి చిత్రమైన మరయోగాని, ఒక మాణిక్యపు బొమ్మ = ఒక రత్న 
(ప్రతిమ, జాళువా జాలవల్లికన్‌ = మేలిమి బంగారముతో చేయబడిన అడపము (శాంబూలపు 
స శెరము)నందు, బాగాల్‌ = సన్నని పోకలనూ, కపురంపు ఆకుమడుపుల్‌ = సచ్చకర్పూరము 
వేసిన తములపాకు మడుపులనూ, వే = శీఘముగా, తెచ్చి, రాజున్న చాయకు = అర్జునుడున్న 
దిక్కుకు, ఆందీయన్‌, ఆతండు, లేనగవుతోన్‌ = చిరునవ్వుతో, ఆవేళన్‌, ఆ వ్యాళ కన్యక 
కెంగేలన్‌ = ఆ నాగకుమారి ఉలూచి యొక్క (కెంపువలె) ఎర్రగా ఉన్న చేతికి, ఒసంగి జా 
ఇచ్చి, సయ్యాటంబు వాటంబుగన్‌ = శృంగార చేష్టలు = సరసములు = శో భించునట్లు, 
కె కొనియెన్‌ = (తాను ఉలూచి చేతినుండి) పుచ్చుకొనెను, 


తాత్స్రర్యూము : 

వాళ్ళిద్దరూ మంచముమీద కూర్చోగానే, ఏమి చిత్రమైన కీలుందోగాని, ఒక రత్నపు 
బొమ్మ బంగారు పశ్శెములో వక్క-లూ, కర్పూరము వేసిన అకుమడుపులూ తెచ్చి రాజుకు 
అందించింది. అర్జునుడు ఆతాంబూలము ఉలూచిచేతి కిచ్చాడు. ఆమెఆర్థునుడి నోటికందిచ్చింది. 
ఈ భార్యాభ రల సయ్యాటతో అర్జును డా తాంబూలాన్ని స్వీకరించాడని భావము. 


ఎరోవము +: 

కూర్చుండినంత మాత్రాన (సతీమ తెచ్చి రాజు చాయ కిచ్చింది. కాబటి ఏదో కీలు 

ర 

ఉండాలి. 

శాంబూలము తాను వేసుకోకుండా మొదట ఉలూచి కిచ్చి, ఆమెచేతినుంచి చాలసరనముగ 
దాన్ని పుచ్చుకోవడం అర్జునుడి రసికాగ్రణి తనాన్ని వ్య క్తీకరిస్తున్నది. 

ఇంతేకాక తాను ఉలూచి కివ్వడమూ, ఉలూచి తన కిన్వడమూ నిశ్చయతాం బూలాలయి, 
వివాహం స్థిర పరిచాయన్నమాట. 'పెళ్ళితంతు అంతా సక్రమంగా జరిగిందాడు కవి. 


నొఠాంతరము : 


సయ్యాటంబు వాటిల్ల గకా 


(18) 
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అరగొరవమూ, అలంకారమూ ఉంది కొబట్టి మనపాఠమే బాగు. 
థు 


అలంకొలోము 
అనుప్రాసము, 


శయ్యకు( దార్పంగా. దుజుము జాజి; న దంతట' జర్కదిద్ద(బోం 
బయ్యెద జాతి; న య్యదిరిపాటున [(గరు్యూన నీవి జాజె; రా 

జయ్యెడ నవ్విలాసిని యొయారము. జూచి కపుంగిలించె; నౌ! 
నెయ్యెడ మేలె చూతురు, గణింపరు జాణలు జాజుపొటులన్‌. 17 


అర్థము : 

శయ్యకు కా తార్చ(గాకా = పక్కమీదికి చేరదీస్తుండగా, తు$మము = జుట్టుముడి, 
జాతెకా = వీడిపోయెను,అంతటకా, అది = ఆకొప్పును, చక్కదిద్ద(టో ౯ = చక్కగాసవరించు 
కొంటుండగా, పయ్యెద జొజెకా = పైట జారిపోయెను, ఆ అదిరిపాటునకా = (దానిని సరిచేసు 
కొనే ఆ తొందరలో, [కక్కునకా = తటాలున, నీవి = పోకముడి _ కట్టువస్తము ముడి, 
జొజె = సడలిపోయెను, రాజు, ఆయెడళా = (జారుపాటులు కలిగిన ఆసమయమున, 
ఆవిలాసిని = విలాసముగల ఆ ఉలూచియొక్క., ఒయారముళా = సౌందర్యమును. చూచి, 
కవుంగిలించెకా = ఆలింగనము చేసుకొనెను, జొను = ఇది సమంజసమే, జొణలు = నేర్పుగల 
వారు ౬ (ప్రొఢులు, ఏయెడజా = ఏ విషయమందై నా, మేలె చూతురు = మంచినే (గహిసారు, 
(కాని జొజుపాొటులికా = స్థాలిత్యాది లోపాలను, గణింపరు = ఎంచరుగదా. 


తొత్స్రర్భూము ; 
సక్క-మీదకు తీసుకు వస్తుండగా కొప్పుజారిపోయింది; అది దిద్దబోగా 'పైటజారింది; 
అది సవరించుకొనే టప్పటికీ పోకముడి సడలి జారింది. ఇన్ని జారుపాటులుండినా అర్వునుడు 
య 
ఉలూచి ఒయ్యారాన్ని చూచే కౌగిలించుకున్నాడు. తెలిసినవారు దేనిలో నైనా మంచినే చూస్తారు 
గాని జారుపాటులనూ లోపాలనూ ఎంచరు అని భావము, 


ఎరేవము ; 


కొప్పు, పైట, పోకముడి _ వీటిలోని జారుపాటుల నెంచకుండా, ఒయ్యారము చూచే 
అర్జునుడు అక్కున జేర్చా డనడంలో చేముకూరకవి కొవ్య విమర్శకుల సద్దర్మమును సూచిం 
చాడు. కావ్యాలలో ఉండే వ్యాకరణ విరుద్దాలవంటి స్వల్పలోపాలను గణించక, రసభావాది 
సుగుణాలనే ఎంచాలని పండిత విమర్శకులకు మనవి చేశాడు, 


హృదయోల్లాసము ఆ-1. 275 


“ఎయ్యెడ మేలె చూతురు! అనడంలో, జీవిత వ్యవహారంలోనే కాక కవిత్వాది విషయా 
లలో గూడా అని కవి హృదయము. 

ఇన్ని జొరడానికి కారణంగా ఇంచుక సిగ్గున "పెనుగులాట ఉండి ఉండాలి. అది “నవ 
సమాగపు వెళి చాల సహజము. పెనుగులాటవల్త కీల్లంటూ, దాన్ని దిద్దబోగా "పై టా, 
దాన్ని సవరించటోగా నీవీ జారడము చాల సకారణము, 

తురుము జారినప్పుడు లేని “అదిరిపాటు” పయ్యెద జారినప్పుడు ఉలూచికి కలగడము 
చాల సహజము. 

ఈ జారుపాటులవల్ల ఇనుమడించిన ఒయ్యారము విలాసవతులకు కలుగుతుందని రసిక 
జనులకు విదితమే. దాని ఫలితమే కౌగిలింత. 


అలంరకొలము : 
కారణమాల, స్వభావో కి శేష, ఆరాంతరన్యాసము, 
అం 0 ఇ 


కొంగిట6 జేర్చునప్పటి సుఖంబె లతాంగికి(, బారవశ్యముకా 

మూంగ6ంగంజేసె; మోవి పలునొక్కు లురోజ నఖాంకముల్‌ మొదల్‌ 

గాం గల కంతుకేళి సుఖలకణము ల్బ్పయిపెచ్చులయ్యె: న 

ట్లౌగద యెట్టివారలకు నగ్గలపుం దమి గల్లియుండినన్‌. 173 
అర్జునుడాలాగు కౌగిలించినందువల్ల కలిగిన ఫలితమును ఈ పద్యములో కవి వర్ణిస్తున్నాడు. 


అరయము : 

స్ట కౌంగిటకా చేర్చునప్పటి = ఆరీతిగా కవుగలించునప్పటి, సుఖంబె, లతాంగికికా = తీగ 
వలె 'పెనగికొన్న శరీరముగల ఆ ఉలూచికి, పారవశ్యముకా = సుకొతిశయముచేత పరవళ 
త్వము.__మైమరుపు, మూగ (గళా చే సెకా = కమ్ముకొన్నట్లు చేసెను, మోవి పలు నొక్కులు 
= పెదవియందలి దంతకతములు, ఉరోజ నఖ అంకముల్‌ = కుచములయందలి నఖక్షతములు, 
మొదల్‌గా(గల = మొదలయిన, కంతుకేళ సుఖ లక్షణముల్‌ == మన్మథ [కీడయందలి సుఖము 
నెరుగజేసే చిహ్నాలు (గుర్తులు, 'పె'పెచ్చులు అయ్యెలా = (ఊరక ఇచ్చిన) కొనరు లయాయి 
(ఇంతకుముందే పారవళ్యములో ఉన్నదికాబట్టి) = లేదా, చాలా అధికము ఆయాయి, అగ్గలపున్‌ 
తమి = అత్యధిక మైన మోహము, కల్లియుండినకా, అటొక కద జు ఆలాగే అవుతుందికదా | 


తౌాత్మ్రర్భయు ; 

అర్జునుడు కౌగిలించగానే . ఆ మొదటి ఆలింగనముతోనే, ఉలూచిని పరవళత్వము 
ముంచివేసింది, నఖక్షతలూ దంతక్షతలూ మొదలైన రతిలక్షణాలు మిక్కిలి ఎక్కువ 
అయాయి. అత్యంతమయిన మోహమున్నస్సుడు ఆలాగే అవుతుందికదా ఇని భావము. 


౧76 విజయవిలాసము అం], 


ఆగలపు మోహముంపే తొలి కౌగిలే పారవళ్యాన్నివ్వడమూ, నభిక్షతాదులు అత్యధిక ము 
a 

కావడమూ సామాన్యము. 

పెచ్చు అనగా పండ్లు మొదలై నవాటి పెపొర. పెదవులు దొండసండ్లు, స్తనములు కొమ్మ 
పండు, పె 'పెచ్చులయ్యె = సంటినొక్కులవల్లా గోటిరక్కులవలా సె పొరలు (కోలు) ఊ డా 

య R= ne) గి mm 

యన్నమాట. దంతక్షత నఖక్షతలు చాల గాఢంగా ఉన్నాయని ధ్వని, 

ఈనిర్ణయ చర్యకు కారణము అగ్గలపుందమి, మోవీ ఉరోజాలూ పండ్ల కుపమేయములయి 
సార్హకముగ ఉన్నాయి. 


"పి పెచ్చులు అఆం'పే “కొసరులు” అని వేదమువారన్నారు, 
0 


ఆ మొదటి కౌగిలి సుఖము పారవశ్యాన్ని కలిగించడమే కాక మూ(గ(గా (మూగ 
దానిగ కూడ చేసిందని చమత్కారము. పరవళత్వమువల్ల ఉలూచి మాటలు స్వచ్చంగా ఉచ్చ 
రించలేకపోయినా, ఆల్లసానివారు చెప్పినట్లు స్రొగసుకోర్కె_లు పుట్టించ గలిగిన “కుత్తుక లోని 
పల్ల టీ కూతలకు', పావురా ధ్వనులకు కొరత లేదని సహృదయులు (గ్రహించగలరు. 


అలంకారము : 
కావ్యలింగ, శేష, అరాంతరన్యాసము. 
గా థి 


చనుగవ సాముకండెపు( విసాళియురంబున సారె. గాననే 
మననునుచుకాః నుధారసము మాటికి [గోలనె చూచు కొర్కు. గీ 
లొను నరసోక్తులకా విననె కోరు సదా; యిటు లొదిసంగమం 
బుననె విభుండు మూండు వలపుల్‌ వలచెకా ఫణిరాజకన్యకన్‌. 174 
ఈపద్యములో అర్జునుడి అభిలాషలను కవి వర్షి నున్నాడు, 
అర్థము 5 
సాముకండెవు పిసాళి ఉరంబునకా = సాములో, సాదన చేయడమువల్ల , కండగట్టి నిగ 
నిగ మెరుస్తుండే నక్షస్థలముమీద , చనుగవన్‌ = కుచయుగాన్ని, సారెళా = మాటిమాటికి, 
కాననే = (అదుముకొని ఉండగా) చూచుటకే, మనసు ఉనుచుకా = కోరుతుంటాడు, సుధా 
రనమున్‌ = అధరామృతమును, మాటికిన్‌ = మాటిమాటికి, [కోలనె చూచుకా = (క్రాగుటకే 
ప్రయత్నిసాడు; చొక్కుకా = పారవళ్యమును, కీల్కొనుజు కలిగించే, సరస ఉక్తులన్‌ = 
సరసపు వాక్యములను, సదా = ఎల్లప్పుడు _ మాటిమాటికి, విననె కోధున్‌ = నినడానికే అభీభ 


షిసాడు, ఇటుల = ఈ(స్రకొారముగ, ఆది సంగమంబుననె = తొలి కూటమిలోనే, ఫణిరాజ 
కన్యకన్‌ = నాగరాజు కుమార్తెను, మూడు వలపుల్‌ వలచెన్‌ = మూడింతలుగల మోహము 
కనబరిచాడు, మిక్కిలి మోహించాడు. 


తౌత్తృర్య్భుము | 

ఆ తొలికూటమిలో అర్జునుడు తన గుండెమీద ఉలూచి చనుగవ అదిమి ఉంచడం 
మరిమరి చూడడానికీ, మాటిమాటికీ ఆమె అధరోష్టము పానము చేయడానికీ, గడియ గడియకు 
ఆమె మాటలు విని మైమరచిపోనడానికీ ఉవ్విళ్ళూరుతూ ఉండి, మూడువిధాలుగా రతిసుఖము 
అనుభవించాడని భావము. 


ఎిలేవము : 

రొమ్మునందు చనుగవను చూడడము, అధరామృతపానము చేయడము, సరసోక్సు లు 
వినడము ఈమూడు వలపులతోనూ వలచినాడని కవి హృదయము. 

“రొమ్ములోని సింగారము” అని ఇంతకుముందు కవి సూచించాడు. ఆ సింగారమే 
“సాముకండెపు పిసాళొ తనమని ఇక్కడ వివరించాడు. 


ఈ పద్యమున పంచేందదియములలో నాల్గింటిని సుఖభరితాలుగా కవి వర్తి ంచాడు. మొదటి 
దానితో త్వక్‌, నయనాలు, రెండవదానితో జిహ్వ, మూడవదానితో శ్రోత్రములూ సుఖించా 
యన్న మాట. 

రసిక శిభామణులు ఈ 'మూడువలపులకు' ఎంత గంభీరమైన అర్ధము చెప్పినా మనము 
కాదనలేముగదా ! 


వొఠొంతరొోయు : 
సారె కాననే = (సారెకు + అననే - అదుముట కే) 
సారం గాండనే = (సారెన్‌ + కొండనే జ నాటుట క్షే 


వీనియందు ఒక త్వగిం దియము మాత్రమే సుఖిస్తుంది, కౌబట్టి మనపాఠమే మేలు. 


నాగరిక ము ధగల మంచి బాగరి యట 

నాగవాసములో వింత నటనల దంట 

కులుకుగుబ్బల [పాయంపు. గోమతి యంట 

వలచి వలపింపదే యెంతవాని నైన, 175 


౧గ్గోర్టి విడయవిలాసము అఆ జ 


అర్జ్‌ము ః 
నాగరిక ముద్రగల = డు నగరవాసమువల్ల కలిగిన చాతుర్యలక్షణాలున్న, మంచి బాగరి అ(ట 
= గొప్ప అందగత్తెఅట, నాగవాసములో వింత నటనల ద(ట = నాగలోకములో అసాధారణ 
మెన సౌగనుతో కూడిన (ప్రవర్తన గలదట, కులుకు గుబ్బల = బిగికలిగి ఉండడంచేత 
కొంచెము మా(త్రము తుళ్ళుతుండే కుచములుగల, (పాయంపు( గోమలి జు నిండు జవ్యనమున 
ఉన్న సుకుమార శరీర అటి, (ఇన్ని గుణములు గలవు గదా) ఉలూచి, వలచి = తాను (ప్రేమించిన 
యెడల, ఎంతటి వానినై న, వలపింపదే = తన్ను వలచేలాగ చేయలేదా. తప ప్పక చేయగలదు. 


తొల్న్రర్యంము : 

నగరవాసమువల్ల కలిగిన నాజూకుతనమూ, నాగలోకములో అద్భుతమయిన [సవ ర్తనా, 
భరతశా ప్రజ్ఞానమూ కలిగి, కులుకుగుబ్బల నిండుయవ్వనముతో ఉన్న సుకుమార శరీరము కల 
ఉలూచి, తాను వలచినట్టయిశే, ఇతరులు తన్ను వలచినట్లు చేయలేక పోతుందా అని భావము, 


ఎ౨రేవము : 
అర్జునుడు కొలికూటమిలోనే మూడువలపులు వలచినాడు. ఉలూచి వలిచింది, వలపించి 
జయించింది. అది న్యాయమే అంటాడు కవి. 


నాజూకుతనము, గొప్ప అందము, అద్భుత మయిన |పనర్శన, బింకము కలిగి స్వల్పంగా 
తుబ్ళతుండే కుచాలు, చక్కని యవ్వనము, సుకుమారమైన శరీరము ఇన్ని రమణీయమయిన 
లక్షణాలున్న తాను వలచినస్పుడు, ఎంతటివాడి నయినా నలపించక పోతుందా అని భావము. 


రెండో చరణములో నొగవాసము అనీ నటనలు అనీ రెండుమాటలున్నాయి. నాగవానము 
అంపే నాగలోకము, వేశ్యల సమూహము అని రెండర్గా లున్నాయి, ఆలాగే నటనలు అంటే 
(పవ ర్త రోనలు, నటించే నేర్పులు అని రెండర్గొ లున్నాయి. ఆ అర్జాలనుపట్టి చూ స్తే ఈ పద్యము 
ఏదో ఒక వేశ్య గురించి చెప్పినట్టు క్రనబడు కు ౦ది. 


80 వ పద్యములో 'బిరుదుపాత్రల' వర్ణనలో, “వలవ పలపింప నేర్చిన యలరుబోండ్లు' 
అని ఈ కవే, ఈ మాటలనే ఉపయోగించాడు. 


దీనివల్ల అ|ప్రస్తుతమయిన నట్టువరాలి విషయం స్ఫురిస్తూ ఉన్నదనక తప్పదు. 


అలంతొర్‌యు : 


సమాసో క్రి, ఉదా త్రము, శ్లేష, 


హృదయోల్లాసము ఆ]. 2౦ 


ఈగతి రతి కేశి సుఖ 

సాగరమున6 దేలియున్న సమయంబున ద 

ద్యోగం బిటువంటిదొ న 

దో గర్భంబున నుప్పుతు( డొక( డుదయించెన్‌. 176 


అర్థము ఫి 

ఈగతిన్‌ = ఈరీతిగా, రతి'కేశీ సుఖసాగరమున£ా = కామ క్రీడలలో కలిగిన సౌఖ్యమన్న 
సముద్రమున, తేలియున్న సమయంబునకా = ఈదులాడుచున్న సమయమున, తత్‌యోగంబు = 
వారి కలయిక (అదృష్ట వస్తు (ప్రాప్తి, ఎటువంటిదో = ఏవిధమైనదో గాని, సద్యోగర్భం 
బునన్‌ = అస్పటికప్పుడు పూర్తి అయిన గర్భములో, సుపుత్రుడు, ఒక (డు, ఉదయించెన్‌ == 
పు'పైను. 
తాత్ఫర్భంయము : 


మహానందంతో వారు రతి[క్రీడలలో ఉంటుండగా ఆ కూటమి ఎటువంటిదోగాని ఆప్పుడే 
పూర్తి అయిన గర్భములో ఉలూచికి ఒక కొడుకు పుట్టాడు. 


ఎ౨కేవము ; 
సద్యోగర్భము : సద్యః గర్భము es అప్పటికప్పుడే ఏర్పడిన నిండుచూలు. 
అటువంటి గర్భము ఏర్పడడము ఆ ఇద్దరి కలయిక మహిమో కాక, జాతకయోగం 
వల్ల కలిగిన అదృష్టమో చెప్పలేమంటాడు కవి. 


యోగము = కూడిక, అదృష్టవ స్తు ప్రాప్రీ అని అర్థాలు. 


వాఠాంతరము : 


ఈగతి రతికేళి నుధా 
సొగరమున 'దేలియున్న TY $89 


సుధాసాగరము = అమృత సము[ద్రము, 


అలంకొరయు : 
శేష, రూసకము, 
య 


ఎజయ విలాసము mls 
40 జి లాస ఆ 


ఆ చక్కని వాలు(డు వా 

[కొాచుర్యము గాంచు నని శుభ గహ దృష్టుల్‌ 

చూచి, యిలావంతుం డని 

యా చతురుడు నామకరణ మలరచి యంతన్‌. 177 
అర్థము - 

ఆచతురు(డు = ఆ నేర్పరి అయిన అర్జునుడు, శుభ్మగహ దృష్పుల్‌ = (జాతకరీతిని) 

శుభము గలుగజేయగల (గ్రహాల సి సితిగతులనుబట్టి, ఆచక్క-ని బాలు(డు, వాక్‌ ప్రాచుర్యము౯ా 
= మాటలనేర్చుకి ప్రసిద్ధిని, కాంచుఖా అని = పొందునని, చూచి = నిర్ణయించి, ఇలానం 


తుడని = వొక్కుకలవాడు (ఇలా-వాక్‌ ) అన్న అర్హమునిచ్చే "ఏీరుతో, నామకరణము, అలరిచి = 
చేసి, అంతన్‌ = తర్వాత . తర వాతి పద్యముతో అన్వయము. 


కౌల్‌ నీ 7! లము వ 

(ప్రసవ సమయములో (గ్రహాల స్టితిగతులనుపట్టి, పుట్టిన చక్కని బాలుడు మంచిమాటకారి 
అవుతాడని నిర్ణయించి ఆ అర్హం వచ్చేలాగ ఇలావంతుడు అని అర్జునుడు నామకరణము చేశా 
డని భావము. 


బిశేన్షము : 

అర్జునుడికి జ్యోతిషము కూడ తెలుసును కాబట్టే “చతురుడు” అన్నాడు కవి. 

(గహాలిచ్చే ఫలితాలు ఇతర (గ్రహాల చూప్పలవల్ల మార్చు చెందుతుంటా యంటారు 
జోస్యులు, శుభ గహము పాప(గహా దృష్టివల్ల సంపూర్ణమైన ఫలము నీయజాలదు. 
అలంకారము : 

సరికరాంకురము, 


కొమీనిం జూచి, “రమ్ము గజగామిని, యిక్కడ నొక్కనొ6 డీ(కం 
దామసమైన నక్కడ హిత వతి తైర్థిక కోటి యాత్మలో 

నేమని యెంచునో యిపుడ యేగవలెకా, దరువాత నీ సుత 

(గామణి నీవు వచ్చెదరుగా కిని యూజడిలంగ6 బల్కి_నన్‌. 178 


హృదయోల్లాసము ఆ-1. ౨81 


అర్థము : 

కామిని జూచి = ఉలూచిని చూచి, గజగామిని = ఏనుగువలె మందమగు నడక గలదానా, 
రమ్ము = విను(అన్నమాట),ఇ( కకా= ఇంకా, ఇక్క_డ, ఒక్కు_నా(డు, తామసమైనన్‌ = ఆలిసిం 
చిన ఎడల, అక్కడకా = గంగయొడ్డున , హిత |వతి తి రికి కోటి_హిత == స్నేహితుల 
యొక్కయు, (వ్రతి = వ్రతము పూనిన వారి యొక్కయు, తై ర్ధిక = తీర్గయా|త్రికుల 
యొక్కయు, కోటి = సమూహము, ఆత్మలోక = మనసులందు, ఏమని ఎంచునో, యిపుడ = 
ఈ క్షణమే, ఏ(గవలెన్‌ = పోవలయును, తరువాతన్‌, ఈ సుత గ్రామణి = ఈకుమార శేష 
డును, నీవున్‌, వచ్చెదరుగాక = రావలయును, అని యూటడిలంగకా = ఓదార్చినట్లు, పల్కి 
నన్‌ = అనగా, తరువాతి పద్యంతో అన్వయము. 


తాత్త్రర్యూము | 
ఇంకా ఇక్కడ ఒక్క రోజయినా ఆలస్యము చేస్తే అక్కడ మావారంతా ఏమను 


కుంటారో; నే నిప్పుడే వెళ్ళాలి, తరువాత నీవూ కుమారుడూ రావచ్చును, అని ఓదార్చగా _ 
అని భావము. 


ఇంకా కొన్నినాళ్ళయినా తనతో ఉండమని అర్హునుడిని ఉలూచి కోరడము సహజము, 
ఆలాగు కోరుతూంది కాబట్టే 'కొమిని” అని చమత్కారము. ఆందుకే ఊరడిలంగ బల్కూట 
కూడా, 


ఈ సద్యములో అర్జునుడి కాశ్రితులయం దున్న ఆదరణ వ్య క్రమవుతుంది. 


కొందరు “నీ సుత(గ్రామణి' అని పదవిభజన చేశారు. ఇక్కడి సందర్భాన్ని పట్టి 
'ఈ సుత గామణి' అనడము మేలో, “నీ సుత గ్రామణి” అనడము మేలో పాఠకులు నిర్ణయించ 
గలరు, 


“వచ్చెదరుగాక” అని పారనారకంగా చెప్పడం ఆశారూసంగా చెప్పడంకన్న సమం 
న అ అ చ 
జసము, 


ఊరడించవలసి వచ్చింది కాబట్టి ఉలూచి ఎంతో విచారించిందని [గహించాలి. 


అలంతొరొయు : 
సరికరాంకురము, 


282 విజయవిలాసము ఆ_1. 


అంటిన పేమ జాహ్నవికి నప్పుడ తోడ్కొని వచ్చి యల, వా 
లంటి నిజేశ్వురుం దనదు గబ్బి చనుంగవ( జేర్చి, బాష్పముల్‌ 
కంట( దొరంగుచుండం.. దిరుగం దిరుగకా గనుగొంచు( (గమ్మజెన్‌, 
జంట( దొజంగి సంజను దెనంజను జక్కవ 'పెంటియో యనన్‌. 179 
ఉలూచి అధ్దునుడిని సాగనంపడాన్ని కవి ఈ పద్యములో చాల సహజంగా వర్తిస్తున్నాడు. 
అర్థము ‘ 
అంటిన ఫేమన్‌ = మనసున నాటుకొని ఉన్న (పేమతో, జాహ్నావికి = గంగానదికి, 
అప్పుడ = ఆలస్యము చేయకుండ, అల్లకా = మెల్లగా, తోడ్కొని వచ్చి, వాల్లంటి = వాలిన 
కన్నులుగల ఉలూచి, నిజేశ్వరుకా = తననాథుని, తనదు, గబ్బి చనుంగవకా చేర్చి = బిగువు 
చన్నుల నదిమి (బిగ్గ కౌగిలించుకొని), బాష్పముల్‌ = కన్నీళ్ళు, కంటకా = కన్నులనుండి, 
కొరంగుచుండ ళా = కొరుతుండగా, తిరుగకా తిరుగజూ = మరలమరల, కనుగొంచు = వెనుకకు 
చూస్తూ, జంటన్‌ = జోడును, తొటంగి ౫ా విడిచిపెట్టి, సంజను = సంధ్యాకాలమున, డెసక్షా = 
దిక్కు లయందు (ఏదో ఒక దిక్కుకి, చను = పోవునట్లి, జక్కవ "పెంటియో యనకా = 
ఆడుజక్క_వవలె, (క్రమ్మణెళ౯ా = మరలిపోయెను. 


తొత్సర్భాము : 

అర్జునుడిని గంగాతీరానికి మెల్లగా తీసుకొని వచ్చి, కంటనీరుగారుస్తూ, గాఢంగా 
కౌగిలించి, తిరిగి తిరిగి వెనకకుచూస్తూ, సంజను జోడువిడిచి ఎటోపోయే జక్కవ పిట్టలాగా 
ఉలూచి మరలి పోయిందని భావము. 
ఎిలేవము ; 

విచారముతో ఉన్నది కాబట్టి ఉలూచిని “వాలిన కన్నులుగల” దానిగా అర్హం చెప్పడము 
సమంజసము. 


అల్లవాల్లంటి = ఆ ఉలూచి అని ఆర్ధం చెప్పుతారు. ఆ ఆల్సకు తగినంత అర్హ గౌరవము 
లేదు. అల్ల న్‌ = మందముగా, మెల్లగా అని అర్హము ఉంది. విచారభరితమయిన ఈ సన్ని 
వేశనములో ఆ అర్హము చక్కగా కుదురుతుంది, 


విడిచిపెట్టునన్సడు బిగ్గ కవుంగిలించడమూ, తిరిగి తిరిగి వెనుకకు చూడడమూ చాల 
స్వభావసిద్ధ విషయాలు, 


నాథుడిని విడిచి వెళ్ళుతున్న ఉలూచిని సంధ్యాకాలములోని జర్‌ గ్రావ 'పెట్టతో సరిపోల్చడం 
చాల మనోహరము. 


వాలుకన్నులూ, కంటినీరూ, అల్లన రావడమూ, తిరిగి తిరిగి చూడడమూ, ఏదోదిక్కుకి 
పోవడమూ ఇవన్నీ విచార సూచకొలు, 
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పాొఠొంతొరోము : 
సంజను చెసం జను జరగన "పెంటియో యనన్‌. 
= వేదమువారు, 
వెసజా డా శీఘముగా, ఇక్కడ శీఘ మనడం రసభంగము, తిరుగన్‌ తిరుగన్‌ చూడ 
డానికి అవకాశ ముండదు, కౌబిట్టి చెనకా అని (గహించాము, 


అలంకొర్‌యు : 
స్వభావోక్తి, ఉపమ. 


అంతట రాజురాక( గని యాప్త పురోహిత భృత్య వర్గ మ 

త్యంత ముదమ్ము జెంది “యిటు లార్తుల గాచుట కేమొ గాక యే 
కొంతముగా(గ నేంగుదురె యంచు. దలంచితి; మీరు వచ్చు ప 
ర్యంతము మమ్ము మేమెణు(గ; మందజ ప్రాణము లివ భూవరా.” 180 


అర్థయు ఎ 

అంతటకా = ఈలా అర్జునుడు వచ్చినంతట, రాజురాకకా కని = అర్జునుడు రావడం 
చూచి, ఆప్ట = హితులయొక్కయు, పురోహితుల (యొక్కయు), భృత్య = సేవకుల 
యొక్క_యు, వర్గము = సమూహము, అత్యంత ముదమ్ముజెంది = మిక్కి లి ఎక్కువ సంతో 
షముపొంది, “ఆరు లకా = బాధపడుతున్న వారిని, కొచుటకేమొ = రక్షించుటకై యుండును, 
కౌక = కాకున్న, ఇటుల, ఎఏకాంతముగా(గళా కా ఒంటరిగానే, ఏగుదురే = వెళారా, అంచు, 
తలంచితిమి, ఈరు = మీరు, వచ్చుపర్యంతము = తిరుగ వచ్చినంతవరకు, మమ్ము మేము 
యెబుంగము = మాకు మతిపోయినట్టుంది, మా యందఅ[ప్రాణములు, భూవరా = రాజా, 
ఈవ = నీవేకదా 1” 


తొల AC] లయ 1 

రాజు తిరిగి రాగానే అక్కడివారందరూ సంతోషించారు. “ఆ ర్రరక్షణ కోసమయి 
ఉంటుంది, లేకపోకే ఒంటరిగా మీరు వెళారా అని అనుకున్నాము. ఇస్పుడు మిమ్ములను చూచి 
నంతవరకు మాకు నుతులు పోయాయి; మా అందరి (ప్రాణాలు మీరేకదా $ అని అన్నారు. 
ఎిరేవము : 


ఒంటరిగ పోవడానికి, ఆ_ర్హసంరక్షణయందు గల సంరంభము తస్ప మరొక కారణము 
ఉండదని వారి ఊహ. జరిగిన కథకూడా అదే, కామా ర్తిలో ఉన్న ఉలూచిని రక్షించడానికే 
పోవడము, 


వరత విజయవిలాసము అఆ_-1, 


మా అందరి ప్రాణము నీవే కాబట్టి నీవు దూరము పోగా మాప్రాణాలు మమ్ము విడిచి 
"పెట్టినట్టు అయింది అని భావము. 

“ఎందుకు ఒంటరిగ వెళ్ళారు?” అని అడగడానికి బదులు, మర్యాదగా , “ఆ ర్హరకణకే 
వెళ్ళి ఉంటారనుకున్నాము” అనడము, రాజసేవకుల లక్షణము. ఈమాట లనడానికి చనువు 
కలవాడు విశారదుడే కావాలి. 


ఆభావాన్ని (గ్రహించే అర్జునుడు ఈ (క్రిందిపద్యములోని విషయాన్ని చెప్పాడని 
భావించాలి. 


అలంఠొరము : 
కొవ్యలింగ, సర్యాయో క్రీ. 


అని పలుకకా (బనన్నముఖు(డె విభుం డిషనఖుకా విశారదుం 

గని “యొకవింత వింపె ? ఫణికన్య యులూచి యనంగ నోరు న 

నొని, తమ నాగలోక మునకుం జని, తన్ను రమించు మంచు జె 

స్పని ప్రియ మెల్ల( జెప్పి యొడ(బా టొనరించి, కరంచె డెందమున్‌. 
అర్థము వ్‌ 

అని సలుక కా, (పసన్నముఖు(డై = సంతోషము తెలియజేసే ముఖము గలవాడై , విభుండు 

== రాజు, ఇష్టసఖుకా = ప్రియ స్నేహితుడగు, విశారదుకా కని, ఒకవింత వింటె క ఈ చిత 
మైన సంగతి విన్నావా? ఉలూచి అనంగన్‌ , ఫణికన్య ఓర్పు = ఒక నాగకుమారిక, నకా, కొని 
= తోడ్కొని, తమ నాగలోకమునకుంజని, తన్ను రమించుము ఆంచుళా = తన్ను సంతోష 
'పెట్టుమని, చెస్పని ప్రియమెల్ల చెప్పి = చెప్పరాని తన |పేమచేష్టలన్నీ తెలిపి, ఒడబా టొనరించి 
= సమ్మతించినట్టుచేసి, డెందమున్‌ = మనసును, కరంచెన్‌ = కరగించి వైచెను (మనసు 
కరగిపోయినట్లు సుఖింపజే సెను). 


తొల రాయు క 
ఆమాటలకు సంతోషించి తన ఇష్టసఖుడితో , “విన్నావా విశారదా, ఉలూచి అన్న ఒక 


నాగకన్యక నన్ను తన నాగలోకానికి తీసుకొనిపోయి, తన (పేమను, ఏ మర్మము లేకుండా 
చెప్పి, నన్ను ఒప్పించి మనసు కరగిపోయినట్లు సుఖింపజేసింది. 


ఇష్షనఖుడు కాబిపే ఈ ఉదంతమంతా చెప్పుతున్నాడు. 
య్‌ ఖై 
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అలంకారోయు : 
అను[ప్రాసము. 


చెప్పెడిదేమి ః రన్ను(గవ చేరల కెక్కు.డు, చందవింబమే 
తప్పదు మోము, మోవి సవతా చివు రక్కడిమాట ? గొప్పకుకా 
గొప్ప పియుందు, గబ్బి చను గుబ్బలు కౌ(గిటి తెచ్చు, జాళువా 
యొప్పుల కుప్ప మేను, నడు మున్నదొ లేదొ యెజుంగ నింతకుకా. 
విశారదుడు  అట్టులనా, అందక తె యేనా? అని అడిగాడు కాబోలు, 
అర్జము ఫ్‌ 
చెప్పెడిదేమి = ఏమి చెప్పమంటావు, కన్ను గవ = రెండుకళ్ళు, చేరలకు ఎక్కుడు = 
చేరలకంటే విశాలంగా ఉన్నాయి, చందబింబమే తస్పదు మోము, మోవి = అధరానికి, 
చివురు = చిగురు, సవతి ఆ = సమానమా, ఎకండిమాట = ఎవరనగలరు ? (కాదన్నమాట, 
పిలుందు = జఘనము, గొస్పకుకాగొప్ప = మిక్కిలి పెద్దది, గబ్బి = బలిసిఉన్న, చనుగుబ్బలు, 
కౌ(గిటి కెచ్చుకా = కౌగిలిలో ఇముడవు, మేను = శరీరము, జాళువా ఒస్పుల కుప్ప = జాళువా 
దేశపు మేల్మి బంగారము యొక్క అందముల రాశియే, ఇంతకుకా = ఇప్పటికీ _ ఇంత 


[గంథము నడిచిన తరువాత గూడ, నడుమున్నదొ లేదొ యెజుంగకళా _ (అంత సూక్ష్మమైన 
నడుమని భావము. 


నడుము ఉందోలేదో తెలియ దన్నందుకు 
అన్ది నాస్టి విచికిత్సా హేతు శాతోదరిన్‌ 
అని మహాకవి (శ్రీనాథు డన్నాడుకదా | 


ఈ పద్యములో ఆయా వర్ణనలు తెలిపే విధానములో కవి చాల చక్కని చమక్కారము 
కనబరిచాడు. 


వొఠాంతరము : 


“నడుమున్నదొలేదొ యెజుంగ నింతికికా' 
ఇంతికీ ణా = ఆమెకు, నడుమున్నదొ లేదొ ఎరుంగను అని అర్థము. 


అలంకెౌరయు : 
అతిశయో కి , రూపకము, 
కాజీ 
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“చంగున దాటు చూపు లిరు చక్కని బేడిన లేమొ, మీటినకా 
గంగున వాంగు గుబ్బలు చొకారపు దాళము లేమొ; చూడ నౌ 
నంగున మించు బెక్కిళు లొయారపు టద్దము లేమొ, చొక్క మె 
రంగున మీజు దాని యధరం నిల గెంపగునేమొ నెచ్చెలీ. 183 


అర్హము g 
నెచ్చెలీ = మిత్రమా విశారదా, చంగున దా(టు = తటాలున ఎగిరిపడే _ తుప్పున తుళ్ళు 
తుండే, చూపులు, ఇరు చక్కని = రెండు అందమయిన, బేడిన (చేప లేమొ, మీటినన్‌ = 
వేలితో మీటినంతమా (తాన, కొంగున వా(గు = కంగుమనిధ్వనించే, గుబ్బలు = చనులు, చొకారపు 
= అందమయిన, తాళము బేమొ = (వాద్యవి శేషమయిన్ర కంచు తాళపుచిప్పలేమొ, చూడన్‌ బొ 
జ (ప్రతిబింబము) చూడడానికి తగిన, అంగున = అందము _ మెరుగుతో, మించు = (ప్రకా 
శించే, చెక్కిళులు = బుగ్గలు, ఒయౌరపు = నొగసయిన, అద్దము లేమొ, చొక్కము బౌ = 
నిర్మలమైన, రంగున = ఎ రనిరంగుతో , మీటు = అతిశయించే, దాని యధరంబు = ఆ ఉలూచి 
సిదవి, ఇలకా = మనభూమిలోని, కెంపగునే మొ. 


తొత్స్రర్యూము : 


విశారదా, తుప్పున తుళ్ళుతుండే చూపులు బేడిస లనుకుంటాను; మీటితే కంగునమోగే 
స్తనాలు తాళపు చిప్సలయి ఉంటాయి; నీడ చూచుకోడానికి తగినట్టుండే చెక్కిళ్ళు అద్దాలలాగే 
కనిపించాయి; ఎ[ర్రనిరంగుతో ఉన్న ఆమె పెదవి మన కెంపే అనుకుంటాను. అని భావము, 


కన్నులు (చూపులు) చేసలతోనూ, స్తనాలు తాళపు చిప్పలతోనూ, చెక్కిళ్ళు అద్దాల 
తోనూ మనకవులు పోలుస్తారు. 
ఆలాగున సరిపోల్బడానికి తగిన కారణాలు చూపించి సమర్థిస్తున్నాడు కవి. ఉలూచి 


చూపులు చంచలము లని, గుబ్బలు విగువుగల వని, చెక్కిళ్లు మెరుగెక్కి.న వని, అధరము 


ఈ పద్యము నాబుగుచరణాలలో “ంగుని ప్రాసగా ఉంచడము కవి ఉద్దెళముగా కని 
పిసుంది. కొబటి ఈ పాఠాన్నే మనము నిరయించుకున్నాము. 
ar. ళు x) 
పొఠొంతొరొలు : 
1. చెంగున డాయు చూపు లిరు చిక్కని బేడినలేమొ 
= వేదమువారూ, బులుసువారూ, వావిళ్ళ వారూ, 
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చెంగున అని ఆరంభించినందువల్ల , “చిక్కని” అనక తస్పలేదు. ఆర్హము చెప్పడానికి 
కష్టపడి వేదమువారు “ఎడబాయని బేడిసచేవలు' అన్నారు; బులుసువారు 'పొగరెక్కి (మిడిసి 
లు 
సడుచున్న్ర చేపలు? అని చెప్పారు. ఏలాగో చెప్పలేము. 


స, చంగున దాంటుచూపు లిరుచక్కిని.... 
_--- నోరివారూ, తిరుపథివారూ,. 
చెంగున, చంగున.__ రెండు రూపాలకు ఒకే అర్థము. ఇరు చకీ_ని = రెండువై పుల 
అని అర్దము. 
8, ....రూప మానంగననై న బెక్కిళులు నాణెపు టద్దములేమొ...... 
ఎ వేదమువారు, తిరువతివారు, బులునువారు. 


దీనికి “మన రూపము అందు (ప్రతిబిందింప(గా చూచుకొన( దగినవై న కపోలములు 
అని వేదమువారు వ్యాఖ్యానించారు. 

బులుసువారు “రూపము ఆనక = స్వరూపమును (గహింప (గా _ (ప్రతిబింబ మనుట, 
కననై న = చూచుటకు, దగిన __ (పతివింబమును చూచుకొనుటకు( దగియున్న ' అనీ ఆర్ధం 
చెప్పారు. 

ఏమయినా “ఆనకా కనన్‌ ఐన'*' ఆని మూడు విరుపలూ, యతికోసము సరళంగా 
నడవని “నాబెపు' పయోగమూ చేమకూర వాడివి కొవేమో అనిపిస్తాయి. 


'అధరందవిల' అనడానికి బదులు “అధరంబొక ' అనీ, “అధరంబును'అనీ పాఠాలున్నాయి, 


ఉపమానాలు నాలుగింటికీ అందాన్ని తెలిపే (చక్కని వేడిసలని, చొకారపు తాళములని, 
ఒయారపు టద్దములని, చొక్కమౌ కెంసని) పదాలను జోడించాడు కవి. కాబట్టి “ఇరు చక్కిని 
= రెండువై పులి అనడము కవి ఉద్దేశము కొదు. 


అలంరొరము : 
ఉశ్రైక. 


ఆ యెలనాగ వేణి మెబుయగారు కటారికి మాసటీం డగుం 

బో యనవచ్చు, నమ్మెణు(గు(బో (డి పీలుందు నమ స్స భూమికిం 
రాయ లనంగవచ్చు, నల రాజ నిభాన్య యెలుంగు గట్టివా 

కోయిల కంచు కుత్తికలకున్‌ బయకాం డనవచ్చు, నెచ్ళెలీ. 187 
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అర్ధము ం 
నెచ్చెలీ = (ప్రియతముడా ! ఆ యెలనాగ వేణి = ఆ జవరాలి జడ, మెటు(గారు = 
కాంతిగల,'కటారికి = నిడు పెన కత్తికి, మాసటీడు = దానిని ఉపయోగించే శూరుడు, అగుకా 
పో = అగునుసుమా (మించును), అనవచ్చుకా, ఆ మెటు(గు(బో(డి= ఆ (సకాశవంత మెన 
శరీరముగలదాని, పిటుందు = కటి (ప్రదేశము, సమస్త భూమికికా = భూచక్రమునకు, రాయలు 
= ప్రభువు, అనంగవచ్చున్‌ (అతిశయిందున్ఫు, అల, రాజ నిభ ఆస్య = ఆచంద్రముభఖియొక్కు, 
ఎలుంగు = కంఠస్వరము, గట్టివా కోయిల = గయ్యాళి కోయిల యొక్క, కంచు కు త్తిక లకుకా 
= క౦చువలె (మోగు కింఠములకు, బయకా(డు = (సంగీత) విద్యాగురువు (మీటీయుండును), 
అనవచ్చుకా. 


తౌళ్ళర్భంయు $ 
ఆఅ ఉలూచి జడ కత్తికి అదధిసతివనంటిది; పిరుదు భూమికి రాజువంటిది; కంఠస్యరము 
కోయిలలకు గురువు వంటిది. అనగా జడ పొడవయిన క త్రికంజె బాగుంటుందనీ, కటి[పదేశము 


భూమికంటే గుండ్రంగానూ విశాలంగానూ ఉంటుందనీ, గొంతు కోయిలలకం'పే (శ్రావ్యంగా 
ఉంటుందనీ అభిప్రాయము. 


బికేషము : 


మించి ఉంటుంది అన్న అర్థములో (పయోగించిన పదాలు ఆయా ఉపమానాలకు అర్హా 
లె నవిగా ఉండడము చమత్కారము. 


కటారి మాసటీని (శూరుని చేతీలోనిది; సమ స భూమి రాయల యధీనము, కంచుకు త్తి 
కలను బయకాడు (గురువు చెప్పి బాగుపరుచును. 


ఈ పద్యములో ఇంకొక క్రమము గూడ కనబడుతుంది. “మెటు(గు” కటారిని గూర్చి 
చెప్పిన తరువాత ఉలూచిని మెరుగుబోడి ఆనీ, “రాయలి గూర్చి చెప్పిన తరువాత ఆమెను 
“రాజనిభాస్య' అనీ (పయోగించడము సాధభిపాయమె అనాలి. 


ఈ ప్రయోగాలవల్ల ఉలూచి యొక్క వేణి, పిరుదు, కంఠన్వరమునే కొక, ఆమె వయసూ 
శరీరమూ ముఖమూ గూడా కవి వర్తి ంచాడు, 


గటి + వాయి. గటి వా అంతే గటినోరు గలది = గయ్యాళి, 
[యు © రు 


కంచుకు త్తికలు కంచులాగా ఒక స్వరాన్నే పలుక గలుగతాయి గాని, సంగీతానికి 
కావలసిన మెలకువలతో పలక లేవు. ఉలూచిగొంతు గురువుగా వాటిని సరిదిద్దుతుందని భావము. 


అలంకొర్‌యు : 
వ్యతిరేక ము, 
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“మదిరా&షి మోవి జిగి (పతి 
వదనము గావించు. గీర పపనముతోడకా; 
షుపనుని ఐలు గొనపచ్చుకా 
నుదపీమణి కనుబొమల సుద తీరెందన్‌. 185. 
అర్జయు ల 
మదిరాషి = ఆ కాంతయొక్కి, మోపి జిగి జ పెదవుల కాంతి, కీర వదసముతోడన్‌ = 
చిలుక ముఖముతో _ ముక్కుతో, (పతివదనముకా = ఎదురు ముఖమును ( పతివాదమును), 
కావించు౯ా (చిలుకవ ముక్కు కన్న గ ఉన్నది, సుదతీమణి = ఆ కాంతారత్నము యొక్క, 
కన్నుబొమల, సుద తీరు = కొసల అందము, ఎంచన్‌ = ఆలోచించగా, మదనుని = మన్మథుని, 
విలున్‌ = వింటిని, కొనక వచ్చున్‌ = వెల పెట్టి కొసివచ్చును (కన్నుబొమల చివరల అందము 
మన్మథుని విల్లును మించునట్లున్నదిి. 


తాల్ఫ్‌ర్భంయు : 
ఆ ఉలూచి పెదవి చిలుకముక్కుకంపే ఎరగా ఉంటుంది, ఆమె కనుబొమలతీరు 
మన్మథుడి వింటికం ఎక్కువ అందంగా ఉంటుంది అని భావము. 


ఎ౨ఎలేవము : 
మదిరాకి అంటే రెండువిధాల అర్థము చెప్పవచ్చును. మదిర అనగా కల్లు. మదిర + 
అక్షీ = కల్లు (త్రాగినపుడు, మైకమునల్ల కలిగే వాలు గన్నుల అందము సహజముగనే కన్నుల 
యందు గలిగిన కాంత, 


లేదా, మదింపచేసేది మదిరము. కాబట్టి మదిరాక్షి అంటే, చూచువారలను మదింసచే సే 
స్వభావము గల కన్నులు గలది. 


సుదతి అం"పే అంద మైన సలువరస గల ఆడుది అని అర్థము. 
ఈ పద్యములో పెదవులనూ, బొమలనేగాక (వానికి చేరువగాఉన్న) దంతములను, కను 
అను గూడ కని చమత్కారముగ వర్ణించాడు. 


సుద తీరు :. సుద అంటే తుద, కొన, అని అర్ధము. ఇక్కడ “కొనలు అని 
చెప్పుకోవాలి. ఆమె కనుబొమల ఆది అంతాల సొగసు మన్మథుడి వింటికంటే ఎక్కువ అని 
భావము. 
మన్మథుడి వింటిని వెలకు కొనపచ్చునని అర్థము చెప్పుకున్నాము, కవి అంతటితో 
తృప్తి పడినట్టు కనబడడు. చూడండి : 
(19) 
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మదనుని విలుకొన = వింటియొక్క కొన. సుదతీమణి కన్నుబొమల సుద (కొన) 
తీరును ఎంచన్‌ వచ్చున్‌ = పొగడుటకు వచ్చును, అని గూడ చెప్పవచ్చును. పొగడుటకు 
రావడము ఆ కనుబొమల ఆధిక్యాన్ని అంగీకరించడ మన్నమాట. 


వేదమువారు “ప్రతివదనము గావించు' దగ్గర “చిలుక పలుకులకన్న మధురమ లగు 
సలుకులు ఆమె మోవికడ నుండి వెలువడునని భావము” అని చెప్పారు. 


అలంరొరము : 
యమకము, శేష, ఉపమ, 


అల జడ యందముకా, మెజు(గు టారు మిటారము, నాకు ముందుగా? 
జీలువ కొలం బటంచు6 జెలి చెస్పకతొల నె చెప్పం ద తనూ 
విలనన మెన్న( గన్నదియు విన్నదిగా; దిలలో లంతాంగు ల 
పల(తుక కారిగోరులకు( బోలరు, పోలునొ యేమొ తారకల్‌. 1896 


అరొము : 
థి 


చిలువకొలంబు అటంచున్‌ = తనది నాగకులమని, చెలి = ఉలూచి, చెప్పక తొల్తనె = 
చెప్పకముందే, అల జడ అందము౯ = ఆ జడ సొగసున్ను, మెజు(గు...రము = కాంతిగల 
నూగారు ఒయ్యారమున్ను, (ఈరెండూ) నాకు, ముందుగాకా = ఆరంభములోనే _ ఆమెతో నేను 
మాటలాడడానికి ముందే, చెప్పెకా ఆ తెలియసరిచాయి; తత్‌ తనూ విలసనము = ఆమె శరీర 
విలాసము, ఎన్నన్‌ = ఆలోచించగా, కన్నదియు విన్నది కాదు = ఎప్పుడూ చూచికాని వినికొని 
ఎరగము, ఇలలో లతాంగులు = (మను భూలోకములోని తీగబోడులు _ ఆందక తెలు, 
ఆ పొల(ంతుక = ఆ కొంత యొక. , కాలిగోరులకున్‌ పోలరు = కాలిగోరులకు కూడా-రన్వం 
తయినా-సరిపోలరు, తారకలు = చంద్రుడి భార్యలయితే, పోలునొ ఏమొ = సరిపోపచ్చు నేమో. 
తౌత్ధర్భోము - 
పాములలాగా ఉన్న ఆ జడా, ఆ నూగారూ ఆ కాంతది నాగజాతి అని మొదటనే ___ 
ఉలూచి చెప్పకముందే ___ తెలియపరిచాయి; ఆలాటి శరీర విలాసము కనీవినీ ఎరగము. మన 
భూలోకములోని అందగత్తైలు ఆమె కాలిగోరులకు గూడా సరిపోలరు ఆ చంద్రుడి భార్యలయితే 
సరిపోశారేమో అని భావము, 
ఎ౨రోవము : 


అల జడయందము. ..అల అంపే ఇంతకుముందు (184 వ పద్యములో) వర్తి ంచిన 
జడా, నూగారూ అన్నమాట, అవి రెండూ కృష్లసర్బాలలాగా ఉన్నాయి. కాబట్టి ఆమెది నాగ 
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కులమని మొదటనే_ఉలూచి “ఈ జగంబు పాతాళము నేనులూచి యనుదాన భుజంగమరాజ 
కన్యకన్‌” అని చెప్పడానికి ముందే__.తనకు తెలియజేసినట్లు అర్హునుడు భావించాడు. 


నాగలోక (ప్రస్తావన వచ్చింది కాబట్టి భూలోకములోని అందక తెలు స్మరణకు వచ్చా 
రనడం సమంజసము వారు ఉలూచి కాలిగోరులకు గూడా సరిపోలరని నిశ్చయించాడు. 


గోరుల (పనావన వచ్చింది కాబట్టి గోరులకు కవులు ఉపమాగంగా చెప్పే నక్ష (తాలు, 
చంద్రుడి భార్యలు, జ్ఞాపకానికివచ్చి ఆ చందమండలములోని కాంతలు ఉలూచికి సరిపోవచ్చు 


నేమో అన్నాడు. 

కాలి గోరుకి అన్న పలుకుబడికి అర్హము స్వల్పభాగాని కైనా న రవంతకైనా = సరిపోరు 
అని. ఆ పలుకుబడిని విరిచి రెండో అర్ధము చెప్పడం మనకవికి అలవాటయిన చమ 
త్కారము. 


అలంకొరోయు : 
ఉక్చేక. శేష. 


“మరుని గెల్పుల కథా మహిమమ్ము విలసిల్లు 
నొజపు జిత్సరు ఠీవి నుల్లసిల్లు; 
వీనుల కమృతం పు సోనలై వర్తిల్లు 
శారికా ముఖ సూక్తి నందడిల్లుం; 
గస్తూరి కాది నద్వస్తులం |బభవిల్లు 
పరిమళమ్ముల జోక పరిథవిల్లు: 
జెప్పం జూప6గరాని సింగారము ఘటిల్లు 
పెక్కు. శయ్యల సొంపు పిక్కటిల్లు; 
వింత హరువుల పనులచే విస్తరిల్లు; 
దివ్య మాణిక్య కాంతుల దేజరిల్లు; 
నందముల కెల్ల నంద మై యతిశ యిల్లు(; 
బాప జవరాలి బంగారు పడక టిల్లు, 187 


అర్జునుడు ఉలూచి పడకటిల్లు వర్ణించి విశారదుడికి చెన్పుతున్నాడా లేక, ఈరూనంగా చేనుకూర 
కవి తంజావూరు రఘునాథ నాయరుడి పడకటిల్లు పాఠకులకు చూప్పుతున్నాడా ? 


౧౦2 విజయవిలాసము ఆ._1, 


అర్థము క 
౧. పాసజవరాలి = ఆ నాగయువతియొక , , బంగారు పడక టిర్లు = బంగారు కేళినుంది 
రము, మరుని. ....మహిమము-మన్మథుని విజయములను సరిపే కథలయొక్క మహిమను. 


విలసిల్లు = (ప్రకటించే, ఒటజపు చిత్తరు రీవిన్‌ = అందములై న చితపటముల యొక్క 
సొగనుచేత, ఉర్తి సీల్లు = (ప్రకాశిస్తుంటుంది. 

౨. వీనులకు = చెవులకు, అమృతంపు సోనలై = అమృతము గురిసే జర్లులై , 
వర్తిల్లు = వినవచ్చే, శారికా ముఖ సూక్తి = గోరువంకలు మొదలగు పెంపుడు పిట్టలయొక్క 
మధుర భాషణములచేత, సందడిల్లు = సందడి గలిగి ఉంటుంది. 


౩. కస్తూరి కౌది = రస్తూరి మొదలగు, సతీ వస్తులడా = మంచి (వాసనగల) పస్తువుల 
పః = స ఫ్‌ = సువాసన ర్క, జోర్‌ = అందము, 

నుండి, (పభవిల్లు = పుట్టుతున్న, రిమళ ముల సువాసనలయొక్మ. అందము 
పరిఢథ విలు = వ్యాపించి ఉంటుంది, 

తన్‌. 

9 చెప్పనీ చూప(గన్‌ రాని = చెప్పుటకూ చూపుటకూ శక్యముకాని, సింగారము = 
అలంకరణము, ఘటిల్లు = కలిగియున్న, “పెక్కు. శయ్యల సొంపు = అనేక విధాలయిన పాన్సుల 

స మర క 
అందము, పిక గ్రాటిల్లు = ఎక్కువగా ఉంటుంది. 

వింత హరువుల సనులచే = విచిత్రమయి మనోహరమైన పనితనముల చేత, వి స్పరిల్లు 
= ఓపీ వం = తం *1షముల మూ బి అ అ 
= ఓప్పి ఉంటుంది, దివ్య = మిక్కిలి ఉత గ్రాఖష్టములయిన, మాణీక్యకాంతులకా, అజరిల్లు 
కౌంతి గొల్పుతుంటుంది, అందముల కెల్ల కా, అంద మై, అతిశ యిల్లు = అతిశయించి ఉంటుంది. 


తొత్ఫర్శోంయు : 

మస్మథుని విజయాలు తెలిపే చితపటాలతోనూ, గోరువంకలు మొదలై న పెంపుడు 
పిట్టల మధుర ధ్వనులతోనూ, కస్తూరీ మొదలై న సుగంధ (ద్రవ్యాల పరిమళములతోనూ, అంద 
నుయిన అనేక పాన్సులతోనూ, చిత్రవిచిత్రమైన నస్తువులతోనూ, (ప్రశన మయిన మాణిక్యాల 
కాంతులతోనూ అందాలన్నిటిలోను అందమయి ఆ ఉలూచి బంగారు పడకిటిల్లు ఉంది విశారదా 
అని అర్జునుడు అన్నాడు, 


చిలేవయు : 
ఈ పదక్టీములో “ఒప్పుచుండు* అన్న అర్హములో (ప్రయోగించినమాట లన్నీ ఆయా విష 
యాలకు ఉచితంగా ఉండడము చూడదగినది, 
మరుని కథల చితాలున్నాయి కాబటి _. ఉలసిలు . ఉలాసము రలిగించు సని, 
ళు ఠా గా he.) 


శారికాది ధ్వనులవల్ల __ సందడిల్లు _ సందడి చేయు సని, 
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పరిమళములుగాన ___ పరిఢ విల్లు = వ్యాపించు నని, 

'పెక్కశయ్యలవల్ల ane పిక్యాటిల్లు = నీండుకొను నని, 

వింతహరువులుగాన ___ విస్తరిల్లు = విరివిచెందిన వని, 

మాణీక్యకాంతులవల్ల వమ తేజరిల్లు = కొంతిగొల్పునని, 

అన్నిటికన్న అందముగాన _ అతిశయించు _ మించియుండు నని. 

చక్కని (పయోగాలు. 

పం (డెండు 'ల్లు'లతో మన కవి ఆ బడక టిల్లు నిర్మించాడు, 

పద్యము పెద్దచరణాలలో వరుసగా కంటికీ, చెవులకీ, ముక్కుకీ, (శయ్యలవల్ల) శరీరా 
నికీ _ పంచేం(ద్రియాలలో నాల్గింటికి _ ఆనందం సూచించాడు కవి, 


అలంరొరోయు : 


అంత్యాను ప్రాసము, ఉదా త్రము. 


“ఆఅ భోగము, తద్వస్తు చ 

యాభోగము నెందు గన్నయవి గావు సుమీ 

నాభోగపురము సరియో 

నా భోగవతి పురంబు సార్ధం బయ్యెన్‌ , 1586 


అర్జ ము 3 

ఆ భోగము = నే ననుభవించిన సౌఖ్యమూ, తత్‌ వస్తు చయ ఆభోగముకా = అచ్చటి 
శృంగారవస్తువుల సమూహాల సమృద్ధి, ఎందుకా కన్నయవి కొవుసుమీ = ఎక్కడా చూచినవి 
కావు _ చూడగలిగినవీ కావు సుమా, నాభోగపురము = స్వర్షపురానికి, సరియౌ = సరియైన, 
ఆ భోగవతీ పురంబు = ఆభోగవతియన్న పట్టణము, సార్గంబయ్యెకా = దాని కాపేరు అర్థవంత 
మయినది _ ఆపురము సార్గకమయినది (అని గూడా). 


తాత్సర్భయు : 

విశారదా అక్కడ నే ననుభవించిన సౌఖ్యమూ, అక్కడి వస్తువుల పరిపూర్ణతా మన 
మెక్కడా చూచినదిగాని చూడగలిగినదిగాని కావు. ఆభోగవతీ నగరము న్వర్గముతో సరిపోల్చ 
వచ్చును, ఆది ధన్యమయిన నగరము, దాని కొపేరు అర్షవంతంగా ఉంది. 
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బికేనము : 
నాఖోగపురము _ దీనికి 'రెండు విధాల అర్థము చెప్పవచ్చును : 

1. భోగము = సుఖము, అభోగము = దుఃఖము. న... అభోగము = దుఃఖము లేనిది. 
స్వర్గము. 

2. నభము = ఆకొకము. నథోగులు = ఆకొశమునందు చరించే దేవతలు. వారి సంబంధ 
మైన పురము ౬ నాభోగపురము = దేవనగరము, స్వర్గము. 


అర్జును డనుభవించిన ఆ భోగము, అక్కడి వస్తువుల ఆభోగమూ ఈరెండు “భోగాలు” 
కలది గాబిట్టి ఆ పురమునకు భోగవతి అన్న పేరు అర్థయు క్రముగ ఉన్నదని భావము. 


సారమే సార్థక ముగూడ; ఆ భోగవతీప్పరంబు సార్ధం బయ్యెక అనగా, అపురము 
సార్గకమా యెను ల కృతార్హత జెందెను, 


అలంకౌర్‌ము : 
కాప్యలింగ, యమకము, శేష. 
రగా 


“ఆఅ మదిరా&కి భోగవతియకా నది( (గుంకంగందేసి, తత్పుర 

స్టేముని హాట కేశ్వరు భజింప నొన, ర్చిటు తోడితెచ్చి, న 

న్నీ మహి నిల్చి, యేంగె నిదె యిప్పుడె, న న్నెడంచాయలేని యా 
(పేమ మ దింతయంతయని పేర్కొన రాొదనితెల్పెం దెల్పిన౯, 189 


అర్ధము : 

ఆ మదిరాక్షి = కై పు కలిగించే కళ్లగల ఆ ఉలూచి, భోగవతి అకా నదిళా = భోగవతి 
అన్న "పేరు గల నదియందు, (క్రుంక(గళా చేసి = స్నానము చేయించి, తత్‌ పుర సేమునికా = 
ఆ పట్టణమునందు వెలిసి ఉన్న, హోటకేశ్వరు (డనుదేవు)ని, భజింపనొనర్చి = సేవించునట్లు 
చేసి, ఇటు తోడితెచ్చి = ఇక్కడకు తీసుకొనివచ్చి, నన్నీ మహిళా నిల్పి = నన్ను ఈభూలోక 
మున నిలిపి, ఇదె, ఇప్పుడె = ఈ క్షణమే, ఏంగెజా = పోయెను; నన్ను ఎడబాయలేని ఆ 
[పేమము ఆది ఇంత ఆంత అని, పేర్కొనరాదు = చెప్పడానికి శక్యముకాదు” అని అర్జునుడు 
తెల్చె౯, తెల్సిన౯. ..(తఈరువాతి కన్వయము). 
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తొతృర్రాము వ 

ఆ ఉలూచి నన్ను సదిలో స్నానము చేయించి, అక్కడి దేవుడిని (ప్రొర్పింపజేసి, 
ఇక్కడికి తీసుకువచ్చి ఇప్పుడిప్పుడే ఎంతో విచారముతో తిరిగి వెళ్ళిపోయింది. విశారదా, 
ఆమే (పేమ ఇంత అంత అని చెన్పడానికి శక్యముకౌదు సుమా అని అర్హునుడు చెప్పగా... 


181 వ పద్యములో “ఒక వింత వింటె...” అని ఆరంభించి అర్జునుడు విశారదుడితో 
చెప్పిన ఉలూచి ముచ్చటను ఈ పద్యముతో ముగించాడు, 


మదిరాడి._185 ప. చూడండి. 
పురములవల్ల నదులకూ , నదులవల్ల పురాలకీ పేరులు రావడము సాధారణము. 


అలంఠొలరొయు : 
కారక దీపకము. 


మౌఖరి మించ నిట్లులను మం|త్రిశిభామణి, చోద్య మయ్యె నా 

వైఖరి విన్న, నే మన(గవచ్చు నహో | మనుజేంద చందమ 
శృేఖర, చిల్వరా కొలము చేడియ నొక్కాతె( జెప్పనేల నీ 

రేఖ గనుంగొన న్వలవరే ఖచరీ ముఖ నుందరీ మణుల్‌ ? 190 


అర్థము క 
మం, త్రిశిఖామణి = మంత్రులలో (శేషుడగు విశారదుడు, మౌఖరి మించన్‌ = మాటనేర్సు 
అతిశయించునట్లుగా, ఇట్లు అనుకొ, మనుజేం[ద = నరపాలురలో, చంద్రమ శేఖర = (చంద్రు 
డిని తలపూవుగాగల) ఈకశ్వరునినంటివాడా అ (శేష్లడా, ఆ వై ఖరిజా = ఆవిధమంతా, విన్నకా, 
చోద్యమయ్యె = చాలఆశ్చర్యం కలిగింది, ఎమనంగకా వచ్చుకా = ఏమి చెప్పడానికీ అల వికౌదు. 
అహో = ఓహో।, నీరేఖన్‌ కనుంగొనకా == నీ సౌందర్యమును చూచినంత, చిల్వ రా కొలము 
= నాగరాజ కులములోనిదై న, చేడియకా = కాంతను, ఒక్క.తెకా = ఒక్క-దానిని మాతము, 
చెప్పనేల, ఖచరీ ముఖ సుందరీమణుల్‌ = దేవతాన్త్రీలు మొదలై న కొంతారత్నములు, వలవరే 
= మోవాంచరాొ ? 


తాత్సర్మోయము : 
అర్జునుడి మాటలు విని (పాణ 'స్నేహితుడై న విశారదుడు రాబేశ్వరా, మీరుచెప్పిన 
విషయాలు చాల అద్భుత ౦గా ఉన్నాయి, ఓహో | ఒక్కమాట మాత్రము చెప్తాను. మీ 
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అందము చూస్తే ఒక్క నాగకొంతే అనడ మెందుకు ? దేవతాత్త్రీలు గూడా మిము (పేమించక 


పోతారా ?, అని అన్నాడు. 


బిశేషము : 

మం[ళతము _ అనగా ఆలోచన _ రహస్యము. దానికి తగిసవాడు మంత్రి. ఇర్కాడ 
మంత్రి అన్న పదము సాధి పాయము. 

చం[దమ శ్ళేఖరుడికి _ ఈశ్వరుడికి, చిలువరాజా ఆభరణము. ఆ సంబంధముండగా 
సాగకాంత ఒక్కతెను గూర్చి వేరే చెప్పనేల? 

'దేవతాకాంతలు గూడా (పేమించరా అగడమలో ముందుముందు ఉఃర్వశి అరునుడిని 
వలవడము విశారదుడు సూచిస్తున్నాడా ? ఆలాంటి అభి[ప్రాయ ముండబ'పే '“ఇనొఖ రిమించ' 
విశారదుడన్నాడని కవి చెప్పాడా z 


ఖ_ఆకొశమునందు, చరీ.చరించుచుండు స్త్రీలు, దేవళఠాన్త్రీలు, 


అలంఠతొరోయు : 
పరిక రాలంకొరము, అను[పాస. 


అనిపలుక నల౦ బలరిపు 
తనయుం గం గదలి, మొదలి వై ర్థికులును దా 
నును, మంచుకొండ యండకు( 
జని త్మ చ్చిఖ రావలోర జని తాదరు6డై. 191 
అర్జతు థ్‌ 
అని పలుకకా, అలరి = సంతోషించి, బలరిపు తనయుండు = బలుడన్న వాని కత్రువగు 
ఇంద్రుని కుమారుడు అర్జునుడు, ఆటకా = ఆచోటినుండి, కదలి, మొదలి == తనతో మొదట 
వచ్చిన, తై ర్రికులునున్‌ == యా(త్రాపరులును, తానుకా, మంచుకొండ అండకుళా = పీమాచలము 
దగ్గరకు, చని = వెళ్ళి, తత్‌ శిఖర అవలోక జనిత ఆదరు(డై = దాని శఖరములను చూచుట 
యందు పుట్టింపబడిన = కలిగిన = కోరికగలవాడై ఎ ఆ శిఖరాలను చూడగోరి, తరువాతి 
పద్యంతో అన్వయం, 
తొత్మ్భ్రర్కొయు | 
ఆమాటలు విని సంతోషించి అర్జునుడు తనతో వచ్చిన యాత్రికులతో కలిసి హిమాల 
యము దగ్గరకు పోయి ఆసర్వత శిఖరాలు చూడాలన్న కోరికతో... 


హృదయోల్లానము అఆ-1. 297 


మొదటి చరణములో అలరి _ బలరి, రెండో దానిలో కదలి... మొదలి, మూడోదానిలో 
కొండ _ అండ, నాలుగోదానిలో జనిత...జనితా _ శబ్దాలంకారాలు. 


పదియాజువన్నె గుబ్బలి రాచకూ(తురు 
పట్టంపు రాణిగా. బర(6గు జూణ, 
పతి యర్హ దేహంబు సతి యంట నిజముగా, 
(బబలు కన్నియ( గన్న భాగ్యణాలి, 
ముజగమ్ము బవితముగ (జేయు తీర్థమ్ము( 
గొనసాగ.6 జేసిన యనఘమూ రి, 
భూమిధ రారాతిచే మొక్కనోవని 
యరిది విడ్డను గాంచినట్టి మేటి, 
యోషధుల మొలిపించిన యుత్తృముండు, 
చల్లదనముల కెల్ల దీక్షొగురుండు, 
సకల మాణిక్య రాశికి జననసీమ, 
యీ నగస్వామి నద్దణాస్థానభూమి, 192 


హిమగిరి (కథా థానమును అర్జునుడు తనరో ఉన్నవారికి తెలుపుతున్నాడు. 


అర్హము : 

౧. పదియాటు వన్నె గుబ్బలి రాచకూ(తురు = పదహారునన్నె మేలిమిబంగారు పర్వత 
రాజు అగు మేరువు సర్వతము యొక్క కూతురు మేనకను, పట్టంపురాణిగా ౯ సరగు = ముఖ్య 
భార్యగా గలిగినట్టి, జాణ = |ప్రొఢిక లవాడు. 


౨ పతి అర్ధ దేహంబు సతి == భ_ర్తశరీరములో సగము భార్య అని, అంట = చెప్ప 
డము, నిజముగాకా = వాస్తవమగునట్టు, (ప్రదిలు = (ప్రవ ర్హించునట్లి, కన్నియకా = రూతురుఎ 
పార్వతీదేవిని, కన్న, భాగ్యశాలి = కనినట్టి అదృష్టవంతుడు. 


౩, ముజ్జగమ్ముళా = మూడులోకములను, పవ్మిత్రమగకా = పావనములగునట్లు, చేయు 
తీర్థమ్ము = పుణ్యనదిని (గంగానదిని), కొనసాగన్‌ = ఆగకుండా ప్రవహీంచునట్లు, చేసిన, 
అనఘమూ ర్తి = పాపరహితుడగు వ్యక్తి, 
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౪, థూమిధర ఆరాతిచేణా = రాజులకు శ(తునగు వానిచేత (కొండలకు శతువగు 
ఇం|దునిచేత, మొక్కవోవని = దెబ్బతినని _ కుంటుపడని, అరిది బిడ్డను = అసాధారణుడె న 
కుమారుని (మైనాకున్సి, కాంచినట్టి = కనినట్టి, మేటి = శూరుడు, 


ఓషధులన్‌ = మూలికాదులగు బొషధవస్తువులను, మొలిపించిన = మొలుచునట్లు చేసిన, 
ఉత, ముండు = మంచివాడు, చల్లదనమునకు ఎల్లకా, దీక్షెగురుండు = నియమమును నేర్పే 
గురువు, సకలమాణిక్యరాళికికా = అన్ని విధాల రత్నాల సమూహాలకు, జననసిమ = పుట్టిన 
చోటు, అగు, ఈ నగస్వామి = ఈ పర్వతరాజు, సద్ద్గణ ఆస్తాన భూమి = సాధుజనుల సమూ 
హోనికి కొలువుండే స్థలము. 


తాత్త్రర్యూమయు : 

ఈ పర్వతరాజు బంగారు కొండరాజు కూతురిని వివాహము చేసుకొన్నాడు. “పతి 
అర్జాంగి సతి” అని లోకానికి చాటిన కూతురునీ, రాజవిరోధివల్ల దెబ్బతినని కొడుకునూ 
కన్నాడు. మూడులోకొలూ పావనంచేసే పుణ్యనదిని (ప్రవహించేలాగ చేశాడు. ఓషధులను 


'మొలిపించి, చల్ల దనానికి నిలయమయి, అన్నివిధాల రత్నాలకు పుట్టినిల్ల యి, సాధుజనులకు 
ఆశ్రయమయి ఉన్న మహో త్త్రముడు సుమా అని భావము. 


ఎిలేవము : 


ఈ పద్యములో ఆయా వ్యక్తుల _ మేరుననీ, మేనక అనీ, పార్వతి అనీ, మైనాకుడు 
అనీ _ పేరులు చెప్పక పోవడము ఉద్దేశపూర్వకము. ఎవరో ఒక అత్యుత్తమ గృహస్లుని 
ధ్వనిరూపంగా కవి చూపించాడు. గొప్ప ఇంటి పిల్లను పిళ్ళిచేనుకొని, ఒక మహాపతి[వతనూ, 
ఒక గొప్పకూరుడిసీ కన్నాడు ; పావనమైన నదిని (పవహింపజేకాడు; మానవ కళ్యాణంకోసం 
కావలసిన ఓషధులూ రత్నరాసులూ సమకూర్నాడు; సాధుజనులకు ఆ(శ్రయమిచ్చాడు అని 
సూచించాడు, 


చరణాల చివరనున్న డాణ' మొదలై న పదాలు ఎంత భావగర్భితాలో చూడండి : 
గొప్ప ఇంటి పిల్లను (మేనకను) పెళ్ళిచేసుకున్న వాడు _ జాణ, 
పతి అర్ధాంగి సత్తి అన్న సత్యాన్ని నిలిపిన (పార్వతిని కనినవాడు = భొగ్యకొలి, 


పావన మైన నదిని గంగను ఆటంకము లేకుండా (ప్రవహించేలాగచేసి మూడులోకొాలను 
కుమారుని పవి(త్ర ంచేసినవాడు _ అనఘమూర్తి | 


ఆదే పనిగా అన్ని కొండల రెక్కలు నరుకుతుండే ఇంద్రుడిచేత గూడ డెబ్బతినని 
(మైనాకుని) కన్న పొరుషములో గొన్నవాడు _ మేటి. 


జొషధ (ద్రవ్యాలు పండించి రోగనివారణ చేస్తున్నవాడు _ ఉత ముడు, 
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చల్ల దనానికీ_శాంతికీ.ఆదర్శంగా ఉండేవాడు _ దీక్షెగురుడు, 
అన్ని విధాల రత్నాలకు నిలయమయినవాడు _ జననసీమ. 


కూతురు పార్వతి ఈశ్వరుడి భార్య ఈశ్వరి; ఐశ్వర్యం ఆమె అధీనము _ కౌబట్టి తండి 
హిమవంతుతు భాగ్యశాలి. సత్‌ సంతానం కలవాడు గూడా భాగ్యశా లే, 

పూర్వము కొండలకు రెక్కలుండేవి. వాటి సాయంతో కొండలు ఎక్కడపడితే ఆక్కడ 
ఎగిరిపడుతూ చాల గొడవ చేస్తుండేవి. ఇం దుడు వ(జ్రోయుధముతో వాటన్నిటి రెక్కలు 
నుక లు చేశాడు. మేనక కొడుకు మైనాకు డన్న పర్వతము మాతం ఆ ఇం(దుడి బారిని 
పడకుండా ఉండగలిగిందని పురాణకథ. 


భగీరథుడి ప్రయత్నమువల్ల గంగ శివుడి జడలలోనుండి హిమాచలముమీద పడ్డది. 
దానిని ఆటంకపరచకుండా ఆ సర్వతము ఆగంగను [పపవహించుకుంటూ పోయేలాగ _ కొనసాగ 
చేసింది. 

సత్‌ గణాస్తాన భూమి ;._. సత్‌ అంటే సాొధువని అర్హముంది. సత్‌ గణ = సాధుల 
సమూము _ దానికి ఆస్థాన భూమి = సభాప్రదేశము . ఆశ్రయము అని చెప్పుకున్నాము. సాధు 
వులు (సత్యవాక్కులయిన రుషులు మొదలై నవారు) హిమవత్పర్వత ప్రాంతాలలో ఉంటా 
రని నమ్ముతారు. 


వొఠాంతరోయు : 
చివరి చరణములో “సత్‌ గణాస్తానభూమి' అనడానికి రెండుపాఠాంతరాలు కనిపిస్తున్నాయి : 
1 నద్గుణాస్థాన భూమి 
ఎఎ వేదమువారూ, వేంళకటకృష్ణు మాచార్యుల వారూ, 


పైని చెప్పిన గుణాలకు ఆస్తానమని అర్ధము చెప్పుకోవాలి. ఇది కుటుంబస్టుని వర్ణనకు 
అనుగుణంగా ఉన్నది కాని, హిమాచల విశేషాల వర్ణనకు పనికిరాదు. 


న. సనత్‌ ఖని స్థానభూమి 
— తీరువతివారూ, నోరివారూ. 


సత్‌ = మంచి, ఖని = గనులకు, స్థానభూమి = ఉనికి సట్టయిన (ప్రదేశము అని అర్ధము. 
హిమాలయములో ఆనేక లోహాల గనులుండడము సహజము, కొబట్టి ఇది పర్వత వ ర్లనకు 
సమంజసమే కాని, ధ్యనిరూపంగా ఉన్న కుటుంబస్టుని వర్ల నకు సనికిరాదు. 


అలంరొర్‌యు ః 
ఉలేఖము, అంశ్యాను ప్రాసము, సమాసో కి, 
(గ వాతో 


౧00 విజయదిలాసయు అఆ], 


అని బహుసకొరంబుల హిమగిరి పభావంబు వక్కాణించుచు, 1. దక్రదే 
శంబున శాభాశి ధో ల్లిఖిత గ్లావృకం బగు నగ_స్ష్య వటవృత్షంబు( గనుంగొని, యచట 
విశంకట కటక నికట కమనీయ మణిశ్చంగంబగు మణిశ్ళంగంబు గని, యగణ్య 
పు ణ్యాగమ సమర్థం బగు హిరణ్యబిందు తీర్చంబునం గృతావగాహుండై , గో 
హిరణ్య ధర ణ్యాది దానంబు లనేకంబు లొనరించి, శి. (పాగ్భాగంబునం గలికలిత 
నర శరణ్యంబగు నై మిశారణ్యంబు( జొచ్చి, యచ్చోటం గోటిగుణ తాంగీకృ 
తానత జనతా సమర్చిత నారాయణుం డగు బదరీనారాయణుని భూషించి, తి. మనీషి 
మనీషిత ఫలపదానశచీ (ప్రి యాగం బగు [పయాగంబున కే(గి, ముముక్లు హృదయం 
గమం బగు త్రివేణీసంగమంబున( దానంబులు దానంబులుం గావించి, మాధవ 
నారాధించి, 4. భవ ర సానుభవ భీరు సాన్నుకోశం బగు పంచ కోశంబు( (బ్రవే 
శించి, యభ్యర్హ మణికర్ణిక యగు మణికర్ణికం (గుంకి, యన్నపూర్ణ విశాలాక్షీ 
సనాథుం గా శీవిశ్వనాథుం దర్శించి, ర్‌, తైర్టిక సమాహిత సమ్యగయ యగు గయకుం 
జని, యచట నుచితకృత్యంబు లొనరించి, 6. పురుషో త్తమకే(త్రంబునకుం జని, 
యిందద్యుమ్ను సరస్సున శిరస్సు మజ్జనంబై నమజ్ఞ నదృ క్చకోర జో్యోత్సా న్నా ధుని 
జగన్నాథుని, గొలిచి, ₹. యాతల గౌతమీతటినీ తోయస్నాతయై జగన్మోహన 
మనోజ మనోవశీకరణ కారణ కళా పావీణ్య లావణ్య హావ భావ పకట నటన రేఖా 
శాఘా దూరీకృత రంభోర్వశీ రంభో ర్వశీతకిరణ కిరణ నిభ విభా రంగ న్మణిరంగ 
మంట పోజ్జ్వ లాసిక లాసికా లక్షణ కృతలక్షణ కటాక్ష వీక్షణ సుధారస ధారా నేచన 
కానేచి తానేచన కాంగుండై , పాపాటవీ పాటన పాటవ సంసూచన దీకొరామ పరమే 
శ్యరుండగు దా&ొరామ ఫీమేశ్వరుం జేరి జోహారులు నుపహారంబులు సమర్పించి, 
8. సంత తానంత కాంతి రంహుం డగు నంతర్వేది నృసింహు సేవించి, యందు భవ 
సాగర తరణి యగు సాగరసంగమంబున. దిర్బం బొడి, 9. కృష్ణ వేణ్యాది పుణ్యతరం 
గిణుల మునింగి, 10. యుత్తుంగ శృంగ విలోకిలోక సాత్కృత సువర్ణ పర్వతం 
బగు (శ్రీపర్వతంబు లోచన పర్వంబుగా(6 జూచి (ప్రణమిల్లి , మల్లికార్డును సమ్మో 
దంబున( (బణుతించి, మల్లికార్జున మనోష్ది (భమరీ వి|భమ రమ్యయగు (భమరాంబం 
(బశంసించి, 11. భర్త శోభన పరంపరా సంపాదక పాదకమల రజోలేళు నహో 
బలేశు భజించి, 118. నిజ భజన రత (ప్రతిపాదిత ధనేశ్వర పదంబులగు (శ్రీవేంక కే 
శ్వర పదంబులకు నమస్కుతులు ఏ _స్టరించి, 18. దుస్త రాంహా సూలికా సందోహ 
దాహ దోహల నిజాహ్యయ స్మరణ విస్ఫులింగం బగు శ్రీకాళహ స్మి లింగంబు 
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నంతరంగంబున హర్ష తరంగంబు లుప్పొంగం గాంచి, 14. కాంచీపురంబున కరిగి, 
కరిగిరీశ్వరుండై. విరాజిలు వరదరాజుల న(్హ జన కమ ఫలదాయకు నేక్నామ 
నాయకుం బూజించి, 15. యావల( గావేరి కాంతరిలళ వనంబున సుప్రసన్న రూపం 
బునం బాటిల్లు కోటి హరిత్తురంగ ధాముని రంగధాముని నేవింది, కుంభఘోణ చంప 
కార ణ్యాది పుణ్యక్షేతంబులు వీషించుచు, 16. దకిణ సీరాకర వీచికా నికర శీకర 
తుందిల మందానిల స్పంద నాతి+తల సికతాతల విహిత యాతాయాత నిరవధిక 
పథిక నికాయ కాయమా నాయమాన లవ ల్యేలా వల్లీ వేల్ళిత (క్రముక _ప్రము శాఖిల 
శాథి శాఖా శిఖా లతాంతర కుహర ఏపిహరమాణ వివిధ గరుదథ కుల కలక లో ద్వేల 
వేలా మనోజ్ఞ మార్లంబున నపవర్ష రమేశ్వరంబగు రా మేశ్వరంబునకుం బోయి, 
సేతు సందర్శనం బొనర్చి, విధూత స్నాతృ పంచజన వృజిన జనుష్కోోటి యగు 
ధనుష్కోటిం గృతస్నానుం డె, పాండవుం డందులం దులాప్పరు షాది మహో 
దానంబు లాచరించి, రఘువీర భూభుజ భుడా దర్ప దర్పణం బగు రామాయణంబు 
పారాయణంబు చేసి, భూసను రాశీర్వాద పరంపరలం బొదలి, యచ్చోటం గదలి, 
పదుమూ(డవనెల పాండ్య మండలాఖండలుం డగు మలయధ్వజుం డేలు పురంబుం 
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gO 
అర్థము న aU 
హిమగిరి పభావంబు = మంచుకొండ గొప్పతనము, వక్కాణించుచుకా = చెస్పుతూ, 

1. శాఖా. . 'వృక్షందిగు = కొమ్మల చివరలచేత రాచబడిన చంద్ర నక్షత మండలములుగల, 
అగ_స్త శ్రవటవృకంబును = అగ స్త శ్రవటము అన్న పేరుగల మరిచెట్టును, కనుంగొని = చూచి, 
నికట ...శ్చుంగంబగు.___ నికట = సమీపమందు, విశంకట జు విశాలములై న, కటక = గుహ 
లును, కమనీయ == సుందరమైన, మణిళ్ళంగంబు = మణులతో కూడిన శిఖరములును గల, 

మణిశ్చ్ళంగంబుకా = మణిశృంగమన్న పేరుగల పర్వతమును, కని కాచూచి, అగణ్య.. 
తీర్ణంబునన్‌ __ అగణ్య = లెక్కలేని, పుణ్యఆగమ = పుణ్యముల సంపాదనకు, సమర్షంబగు = 
తగియున్న , హిరణ్యవబిందు అన్న తీర్ణంబున, కృతావగాహుండై = స్నానముచేసి, గో. దాన 
మ్ములు = గోవులూ బంగారమూ భూమీ మొదలై న దానాలు, ఆనేకమ్ములు, కావించి = చేసి, 
డ్‌, (పాగ్భాగమ్మున ౯ = తూర్పుదిక్కున, కలి,, శరణ్యంబగు _ కలి = పాసముతో, కలిత 
కూడిన, నర = మనుష్యులకు, శరణ్యంబగు =దిక్కు అయిన, నై al 
చ్చి = (ప్రవేశించి, అచ్చోటకా, కోటి...నారాయణుండు _ కోటిగుణితా ఇక్‌ 





షా 
చొచి 
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సని, ఆంగీకృత = అంగీకరించబడిన, ఆనత = నమస్కరిస్తున్న, జనతా కా సమూహముచేత, 
సమర్పిత = ఇన్వబడిన , నారాయణుండగు = నారాయణోపనిషత్తుక లవాడగు, బదరీనారాయణుని, 
భూషించి = పూజించి, తీ. మనీషి....పయాగంబగు _ మనీషి = పండిలులచేత, మనీషిత 
= కోరబడిన, ఫల = లాభములను, పదాన = ఇచ్చుటచేత, శచీ = ఇందుడి భార్య శచీ 
దేవియొక్క-, (పియాగ = ప్రియమయిన, చెట్టు, అనగా నం ముతో సమానమైన, (ప్రయా 
గంబునకు, ఏ(గి = వెళ్ళి, ముముటు = మోక్షమును కోరేవారి, హృదయంగమంబగు = 
మనసులనాకర్గించే, తివేణీసంగముంబునకా = గంగా యమునా pe నదులు కలిసినచోట, 
అ= స్నానాలూ, దానంబులు, కావించి = చేసి, మాధవుకా ఆరాధించి = విష్ణుదేవుని 
పూజించి, 4. భవ..క్రోశంబగు __ భవ రసానుభవ = సంసార దుఃఖాల అనుభవానికి, 
భీరు = భయపడ వారియందు, స అనుకోళంబగు = దయతోకూడిన, పంచ(కోశంబుకా = 
సంచ(క్రోశమన్న పేరుగల వారణాసి క్షేత్రములను, చేరి, అభ్యర్హ = = సమీపమందు, మణిక చిర 
యగు = మణులతో కూడిన కర్ణాభరణము గల, మణిక ర్లిక (అన్న “తీర్థము)లో, [కుంకి = స్నాన 
ముచేసి, అన్నపూర్ణ Ea ye అన్నపూర్ణ పతన. విశాలాక్షి సేరుగలదేవితో, సనాధథు కా 


= కూడిఉన్న, కాశీవిశ్వనాథున్‌, దర్శించి = పూజించి, ర్‌. తె రిక. గయకున్‌ _ తె రిక = 
యా|।తికులయందు, సమాహిత = ఉంచబడిన, సమ్యక్‌ తయ = సంచి శుభములుగల + (యాతి 


కులకు మేలుకూర్చ్రే, గయకుకా, చని, అచట ఉచితకృత్యంబులు = చేయవలసిన పనులు, 
ఒనరించి = చేసి, 6, పురుషో త్తమ షే తంబునకుకా వ శ్రీజగన్నాథ క్షేతానికి, చని == వెళ్ళి, 
ఇం|దద్యుమ్న (అన్న పేరుగల) సరస్సులో, శిరస్సుమజ్జనంబై = తలకు స్నానముచేసి 
నమ.. ధుని _నమజ్ఞన = నమస్కరిస్తున్న జనులయొక్క., దృక్‌చకోర = కన్నులన్న చకోర 
పక్షులకు, జ్యోత్సా్నాధుని = వెన్నెలప్రవాహము అయిన, జగన్నాథస్వామిని, కొలిచి = సేవించి. 
7. ఆతలకా = తరువాత, గౌతమీ ... స్నాతయై._. గౌతమీ తటినీ = గోదావరి నదియొక్క, 
తోయ = నీటిలో, స్నాతయై = స్నానముచేసినవాడయి, జగకా. . .కొంగుడై జగన్‌ మోహన == 
లోకాలను మోహింపజే"సే, మనోజ = మన్మథుడి యొక్క, మనోవశీకరణ = మనస్సును వళ 
పరుచుకొనే, కళా = విద్యయందు, (పావీణ్య = నేర్పుచేతా, లావణ్య ము సౌందర్యముచేతా, 
హావభావ = శృంగార చేష్టలచేతా, ప్రకట = ప్రసిద్ధిచెందిన, నటన = నటనలోని, రేఖా = విలా 
సముల, శ్లాఘా = (ప్రశంసలవల్ల, దూరీకృత = దూరముగా చేయబడిన, రంభా ఊర్వశీ 
రంభోరూ = రంభ ఊర్వశీ అన్న సుందరాంగులు కలవారయి, అశీతకిరణ = సూర్యునియొక్క, 
కిరణ = కిరణములతో , నిభ = సమానమయిన, విభా = కౌంతిచేత, రంగర్‌ = (పకొళించుతున్న, 
మణిరంగ మంటప = మణులతో నిర్మించిన నాటకరంగస్థలమునందు, ఉజ్జ్వల = (ప్రకాశిస్తున్న, 
అసికొ కృతలక్షణ = చిన్నళత్తు లను చిహ్నములుగాగల, లాసికౌ జా నాట్యక తెలచేత, కృత 

= మీంఛిగుణములు కల, కటాక్షవీక్షణ ఇ (కేగంటి చూపులనే, సుధారసధారా = అమృత 
రసధార యొక్ష్యు నేచనక = తడుప్పటవల్ల, ఆసేచిత == బాగా తడపబడిన, ఆ'సేచనక 
అలగు(డు జా.ఎెంతజోచినా తనివి తీరని శరీరముకలవాడై , పాపాటవీ = పాపాల అడవిని, 
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విపాటన = నరుకుటయందు, పాటవసంసూచన = నేర్పును సూచిస్తూ ఉన్న, దీకె = దీకయందు, 
రామ = సంతోషించే, సరమేశ్వరుండగు, దాక్షారామ ఫీమేశళ్వ్యరున్‌ = దాక్షొరామములోని ఫీమే 
శ్వర స్వామిని, చేరి, జోహారులు = నమస్కారాలూ, కానుకలూ సమర్పించి, 8. సంతత = 
ఎల్ల స్పుడు, ఆనంతకాంతి = అంతములేని కొంతియొక్క, రంహుడు = వేగముగల, అంతర్వేది, 
నృసింహునిన్‌ = నరసింహస్వామిని, సేవించి = పూజించి, అందు = అక్కడ, భవసాగర = 
సంసారసాగరానికి, తరణి అగు = ఓడవంటి, సాగరసంగమంబునన్‌, తీర్ణందాడి = స్నానము 
చేసి, 9. కృష్ణవేణి ఆది = కృష్ణానది మొదలయిన, పుణ్యతరంగిణులన్‌ = పుణ్యనదులయందు, 
మునింగి = స్నానముచేసి, 10. ఉత్తుంగ... .. పర్వతంబగు.___ఉ త్తుంగశ్ళంగ = ఎత్తయిన శిఖర 
ములను, విలోకిలోక = చూచిన జనులకు, సాత్క్బృత = ఇవ్వబడిన, సుపర్వపర్వతంబు = 
దేవతల సర్వతము (బంగారుకొండ , మేరువు, అగు = అయిన, (శ్రీపర్వతంబున్‌ = శ్రీశైల 
మును, లోచనపర్వంబుగాన్‌ చూచి = = కన్నుపండువుగా చూచి, (ప్రణమిల్లి = నమస్కరించి, 
మల్లి కారునున్‌ = మల్లి కారునస్వామిని, సమ్మోదంబునన్‌ = సంతోషముతో, ప్రణుతించి = 
సోోతముచేసి, త తఠ్‌మనో.. .రమ్యయగు__ తత్‌ = ఆ మల్ళికార్డునస్వామియొక్క, మనోబ్ద == 
హృదయ సద్మమునకు, (భమరీ వి_భమ = ఆడుతు మ్మెదవంటి వీలాసమువల్ల ః రమ్యఅగు = 
సుందరమయిన దయిన, (భ్రమరాంబకా = (భ్రమరాంబ ఆన్న దేవిని, ప్రశంసించి = నుతించి, 
11. భక్త... లేశుకా భర్త = భక్తులకు, శోభనపరంపర = శుభముల వరుసను, సంపాదక = 
సమకూర్చే, పాదకమల = పాదపద్మముల, రజో లేశుకా = ధూళియొక్క-_ రేణువులుకల, అహో 
బలేళున్‌ = అహోబల నరసింహస్వామిని, భజించి = పూజించి. 1న. నిజ భజన రత = తన సేవ 
యందాస క్రిగల, జన = మనుష్యులకు, (ప్రతిపాదిత జ ఇవ్వబడిన, ధనేశ్వరపదంబులగు = కుబే 
రునివంటి పదవులుగల, శ్రీవేంక కేశ్వర (సామి) సదంబులకు, నమస్క్భతులు, వి సరించి = 
ఎక్కువగాచేసి, 13. దు_స్ప...లింగంబగు __ దుస్తర = దాటశక్యముకాని, అంహస్తూలికా 
సందోహ =పొపమనే దూదిరాశిని, దాహ = కాల్చుటయందు, దోహల = ఉత్సాహముకల, 
నిజాహ్వయ = తననామముయొక్క-_, స్మరణ(అనె), స్ఫులింగ = నిష్పురవ్వయైన, (శ్రీకాళహస్తి 
లింగంబుకా, ఆంతరంగంబునకొా = మనస్సులో, హర్షతరంగంబులు = సంతోష వీచికలు, 
ఉపొంగకా = కౌంచి = చూచి, 14, కాంచీపురంబునకు, అరిగి, కరిగిరీళ్వరుడై ఆహాస్తీ 
పర్యతానికి |ప్రభువయి, విరాజిలు = ప్రకాశించునట్టి, వరదరాజుల కా = వరదరాజస్యామిని, 
నమ = అణకువగల, జన = నరులకు, క(మఫలదాయకు = మంచిఫలములిచ్చే వాడగు, 
ఏకాామ నాయకుళా = ఏకొమ (ప్రభువగు శివుని, పూజించి, 15. అవలకా = తరువాత, 
కావేరీ (నదిచేత) అంతరిత = చుట్టబడిన, కాంత = మనోహర మైన, అంతరీసంబునఃా = ద్వీప 
మునందు, పసన్నరూపంబునకా = ఆదరణచూపే రూసముతో, పొటిల్లు = ఒస్పుచున్న, కోటీ 

= కోటిసంఖ్యగల, హారితీతురంగ ధాముని = సూర్యుల (పకాశముగల, రంగధామునిన్‌ = 

(శ్రీరంగనాథస్వామిని, సేవించి = పూజించి, కుంభఘోణ చంపకారణ్య ఆది = కుంభకోణము 

చంసకారణ్యము మొదలై న, పృుణ్యకేత్రంబులు, వీకించుచు = చూచుకుంటూ, 16. దక్షిణ... 
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ఈశ్వరంబగు __ దడిణ నీరాకర = దిక్షిణసము[.ద్రము యొక్క, వీచిక = అలల, నికర = 
సమూహముయొక్క, శీకర = తుంప్పరులతో, తుందిల = నిండిన, మందానిల = పిల వాయుపుల, 
ఆస్సందన = కదలికచేత, అరీశీతల = మిక్కిలి చల్లనైన, సికతాతల = ఇసుక (స్రదేశముసి, 
విహిత = చేయబడిన, యాతాయాౌత = వచ్చుచుబోవుచుండే, నిరవధిర = ఎడతెగని, పథిక 
నికాయ == యా త్రికుల సమూహముసకు, కాయమా నాయమాన = పందిలివ లె వ్యాపించియున్న , 
అవలీ ఏలా వల్లీ = అలపలీ తీగలచేతను ఏలకి తీగలచేతను, వేల్తి త = అల్లుకొసబడిన, |క్రముఖ 
(ప్రముఖ = పోక మొదలగు, అఖిలశౌభి = అన్ని వృకములయొక్క, శాఖాళభఖా = కొమ్మల 
చివరలయొక్కయు, లతా = తీగలయొక్కయు, అంతర = లోపలిభాగము లనే, కుహర = 
తొరలయందు, విహరమాణ = విహరిస్తున్న, వివిధ = అనేక విధాలయిన, గరుద్రథ కా 
పత్తులయొక్క, కుల = సమూహముయొక్క, కలకల జు సందడితో, ఉద్వేల = అతిశయిం 
చిన, వేలా = సముద్రతీరమందలి, మనోజ్ఞ మార్గంబునకా = రమ్యమైన (గ్రోవను, అపవర్గ 
రమా = మోక్షలక్ష్మికి, ఈశ్వరంబు = (ప్రభువు, అగు రామేశ్వరంబునకుకా, పోయి, సేతు 
దర్శనంబు, ఒనరించి, విధూత..,జనుషో్కోటి __ విధూత = ఎగుర గొట్టబడిన, స్నాతృపంచ 
జన = స్నానము చేసిన మనుష్యుల, నృజిన = పాసములుగల, జనుషో్యటి అగు = జన్మల 
పరంసరకలదై న, ధనుష్కోటి (తీర్చమున), కృతస్నానుండై = స్నానముచేసి, పాండవుండు 
= అర్జునుడు, అందులకా = అక్కడ, తులాపురి షాది మహాదానంబులు, ఆచరించి 
జా చేసి, రఘు, , .ధర్పణంటగు ___ శ్రీరాముని భుజబలము తెలుసుకొనుటకు అద్దమువలె 
నున్న, రామాయణంబు, పారాయణంబుచేసి = చదివి, భూసుర ఆశీర్వాద సరంపరలకా = 
బ్రాహ్మణ ఆశీర్వాదవరుస, పొదలి = పొంది, అచ్చోటు, కదలి = విడిచిపెట్టి, పదుమూూడవనెల, 
పాండ్య .... లుండగు __ పాండ్యదేశముసకు ఇందుడయిన, మలయధ్వజుండు, ఏలు = 
పాలించునట్టి, పురంబు = పట్టణము, చేరకాపోవు సమయంబున. , తరువాతి కన్వయము, 


తొల్తిర్భోము : 


హిమాచల మాహాత్మ్యము చెప్పి, 1. అక్కడి అగ స్య వటవృకమును మణిశ్ళంగ 
మును చూచి పారణ్యబిందు తీరములో స్నానముచేసి, 2. నై మిశారణ్యములోని బదరీనారా 
యణుని సేవించి, శ. గంగాయమునా సరస్వతీ సదుల సంగమ స్తానమయిన (ప్రయాగలో 
విష్ణుని పూజించి, 4, పంచ్మక్రోశమున అన్నపూర్ణ విశాలాక్షీయుతుడై న కాళీవిశ్వనాథుని 
ప్రార్థించి, ర్‌, గయలో చేయవలసిన పనులు నిర్వర్తించి, 6. (పూరీ) జగన్నాథుని దర్శించి, 
7. గోదావరీనదిలో స్నానముచేసి దాషారామ భీమేశ్వరుని ఆరాధించి, 8. అంత ర్వేదినరసింహ 
స్వామిని సేవించి, 9, కృష్ణానది మొదలై న తీరాలు చూచుకుంటూ, 10. శ్రీశె లమున 
మల్లి కార్గున భమరాంబలకు నమస్కరించి, 10. అహోబల నారనింహుని కొలిచి, 12. తిరు 
పతి వెంక తేశ్య్వరుని పూజించి, 18. శ్రీకొళహా స్తీ లింగమును ఆరాధించి, 14. కాందీనగర 
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మున వరదరాజస్వామినీ ఏకా[మనాథునీ కొలిచి, 15. శ్రీరంగనాథస్వామిని పూజించి కుంభ 
కోణము మొదలయిన పుణ్యక్షేత్రాలను దర్శించి, 16. రామేశ్వరమునకుపోయి, ధనుషో_ టిని 
స్నాన దానాదులుచేసి రామాయణము పారాయణచేసి, మలయధ్వజరాజు నగరము మణిపురమును 
సమీపించినప్పుడు ___ తరువాతి పద్యముతో అన్వయము. 


బికోన్షయు : 

మణిపురము___ఇస్పటి' పేరు మణలూరు. 

మణీకర్ణి క దీని చర్మిత : ఇది కాశీలోని ఒక కోనేరు. దీనిని విష్ణుమూర్తి చకముతో 
(తవ్వాడు. దానిని చూడడానికి శివుడు వచ్చి చూస్తుండగా ఆతని చెవిని ఉండిన మణిఖచిత 
మయిన ఆభరణము ఆ కోనేరులో పడిపోయింది. అందుచేత దానికి “'మణికర్షి క' అన్న పేరు 
కలిగింది. ఆ కోనేరు గంగానదితో సమానమయిన మహిమగలది అంటారు, 


మంగళస్నాన నం|భమము దెల్పెడి రీతి. 
గెలన( గెందామర కొలన( దేలి, 
ధవళముల్‌ విని చొక్కు. హవణి దెల్పెడు లీల 
హోళి. గోయిల పల్కు లాలకించి, 
తల((ఖాలు వోయు విత రము దెల్పెడు బాయ 
(కొన్ననల్‌ దోయిళ్ళ కొలది నొనంగి, 
బువ్వాన భుజియించు హొలుపు దెల్పెడు జాడ 
గుమిగూడికొని మరందములు (గోలి, 
తనకు దోడోడ నగు 'పెండ్డి కనబడంగ( 
జేయునటువలె గారాబు6 జేలుల. గూడి, 
వనవిహారంబు గావించి చనెడు పొండ్య 
రాజ నుత. జూచి యా పాండురాజ నుతుండు. 194 


అర్‌యు : 
@ి 
౧. మంగళస్నాన నం(భ్రమముకా = పెండి స్నానముయొక్క_ సందడిని, తెల్ప్సెడురీతికా = 
తెల్పుచున్నదో అన్నట్లు, కెలనన్‌ = (ప్రక్కనున్న, కెందామర (కెంపు + తామర = ఎర 
శామరలుగల, కొలనకా = సరస్సులో, శేలి ఆ స్నానముచేసి, (స్నానముచేసి వన్తుంశతము 
వివాహస్నానముచేసి వస్తున్నట్లు తోచిందని భావము) 
(20) 
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౨. ధవళముల్‌ = "పెండ్లి పాటలు, విని, చొక్కు. = ఆనందాతిశయము పొందు, 
హావణిజా = విలాసమును, తెల్పెడు లీలన్‌, హాళికా = సంతోషముతో, కోయిల సల్కులు 
ఆలకిస్తూ, 

8. తల((బాలు పోయు = భ ర్రశిరమున తలం[బాలు వేయునప్పు డుండే, బిత్సరము = 

జో న జ జతి 
శృంగారచేష్టలను, తెల్పెడు చాయకా, [కొన్ననల్‌ . [కొత్త + ననల్‌ = అప్పుడు వికసించిన 
పూవులను, దోయిళ్ళ కొల(దికా ఒస(గి = దోసిలులతో చెలిక తేల కిసూ, 


౪ బువ్యానకా = బువ్యంపు దింతిని, భుజియించు, పొలుప్పుళా = అందమును, తెల్పెడి 
జాడకా, గుమిగూడికొని = అందరూ ఒకచోటచేరి, మరందములు = తేనెలను, (క్రోలి = 
తాగుతూ, 


తనకు తోడ్తాడ నగు = తనకు త్వరలో కాబోయే, "పెండ్లి , కన్యబడంగకా = కనబడ్లట్లు, 
జేయు నటువలె = చేయుచున్న విధముగా, గారాబుచెలులన్‌ = ప్రియసఖులను, కూడి, వనవిహో 
రంబుకాా కావించి, చనెడు = అంతఃపురమునకు పోవుచున్న, పాండ్యరాజసుతకా = 
పాండ్యదేశపురాజు కూతురిని, చూచి, ఆ పాండురాజసుతు(డు = ఆ అర్జునుడు - తరువాతి పద్య 
ముతో అన్వయము. 


తాత నీ! త్రము క 

ఆ సమయములో మణిపురాధీశ్వ్యరుడి కూతురు _ చితాంగద చెలికత్తెలతో కూడి వన 
విహోరముచేసి వస్తూ ఉండడము అర్జునుడు చూచాడు. ఆ వనవిహారములో వారు స్నానముచేసి, 
కోకిలల పొటలు ఆలకించి, దోసిళ్ళతో పువ్వులు ఒకరికొకరు ఇచ్చుకుంటూ, అందరూ కలిసి 
పూదేనెలు తాగి నగరికి తిరిగి వెళ్తన్నారు. ఈ కార్యక్రమ మంతా ఆ రాజకుమారికకు త్వరలో 
కాబోయే వివాహాన్ని తెలుపుతూ ఉన్నది; పెళ్ళిలో మంగళస్నానముచేసి, ధవళాలు_-'పెళ్ళిపొటలు 
వింటూ, తల బ్రాలు దోసిళ్లతో పోసూ బువ్వంబంతి భోజనాలు చేస్తూన్న ట్వందని కవి భావము, 


పొండ్యరాజ సుత. ..పాండురాజ సుతు(డు. ఈ శబ్దములతో నే బంధుత్వము తెలపడము 
చమత్కారము. 


త్వరలో కాబోయే పెళ్ళిని వర్ణనతో సూచించి, కని ఈ నాను సంబంధాన్ని చెప్పడం 
ఉద్దేశపూర్వక మే, 


ఇంతవరకు ఆమెపేరు చెప్పకపోవడం ఒక గడుసుతనమే కదా. 


అలంఠొారోయు : 
4 (శే ALS 
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చిత్రాంగద కథ 


ఈ వెలంది యొడల్‌ పెండిలో వెలంది, 

యీ నెలంత లలాటంబు లే నె లంత, 

ఈ నుపాణి రద|శేణియే నుపాణి, 

ఈవి డారు మృగీమద శ్రీ విడారు. 195 


వనవిహారము చేని వెనన్న చిత్రాంగదను చూచి అర్దనుడు అమె సౌందర్యాన్ని మననులో 
మెచ్చుకుంటున్నాడు. 


అర్థము ఫి 

ఈ వెలంది ఒడల్‌ = ఈ అందమైన కాంత యొక్క శరీరము, _పెండిలోకా వెలంది జా 
బంగారిములో మిక్కిలి వెలకలది, ఈ నెలంత లలాటంబు = ఈ తరుణియొక్క. నుదురు, 
లే,త నెల అంత = (విదియనాటి) బాలచంద్రు డంత, ఈ సుపాణి = మంచి లక్షణములున్న 
చేతులుగల ఈ కాంతయొక్క, రదశ్రేణియే = దంతముల వరుసయే, సుపొణి = శుభ్రమైన 
నీరు (కాంతి) గల ముత్యములు, ఈవిడ ఆరు = ఈ చిన్నదానియొక్క నూగారు, మృగీమద 
(శ్రీ = కస్తూరి యొక్క నల్లనికాంతికి, బిడారు = నివాసస్తానము, 


తౌత్త్రరో లు | 


ఈ కాంత శరీరము ఎక్కువ వెలగల బంగారము, ఈమె లలాటము విదియనాటి 
చం|ద్రుడంత ఉంది, ఈ యువతి పలువరుస (ప్రశ స్ప్తమయిన ముత్యాలు; ఈమె నూగారు నల్లని 
క్ర సూరి కాంతికి నిలయము అని భావము. 


సుపాణి == నుప్ప __ పాణి = శుభమైన నీరు. రూపాంతరము. సుప్పాణీ, ముత్యముల 
కొంతికి నీరు అని వాడుక, 


ఈ నందర్భములోని వర్ణనలు సాధారణమయినవే అయినా రచనావిధానమూ పదగుంభనా 
మనోహరంగా ఉంచాడు కవి. 


అలంఠొరమ్స్‌ : 
యనుకము, రూసకము. 


508 విజయవిలాసము ఆ.1, 


హతెజకు నమృతమే తుల, 

మే తులకింపుల పిసాళి మిసిమికి [కొమ్మిం 

చే తుల, చేతుల కబ్బము 

చే తుల, లేతుల వెలందు నీ చెలి తులయే ? 196 


అరము ! 
థి 


వాతెటకుకా = పెదవికి, అమృతమే, తుల = సమానము, మే జ శరీరముయొక్క_, తుల 
కింప్పల = నిగనిగలయొక్క_ , పిసాళి = మనోహరమైన, మిసిమికి ఇ ప్రకాశమునకు, [కొమ్మించే_ 
కొత్త మించే _ తొలకరి మెరుపులే, తుల = సమానము, చేతులకు, అబ్దిములే = పద్మములే, 
తులలు = సమానములు, ఏతుల వెలందులు = సాధారణమగు స్త్రీలు, ఈచెలి తులయే = 
ఈ కొంతకు సమానమా ? కొరని భావము. 


తొల ంర్భాయు క 


ఈ కాంత అధరానికి అమృతము, శరీరకాంతికి తొలకరి మెరుపు, చేతులకు పద్మాలు 
సమానము, సాధారణస్త్రీలు ఈమెతో సరిపోలగలరా ? 


“ఏతుల యనంగ? దగుపాటి యింతి వెలయు అని ఆం (ధ్రభాషార్హవము. 
బిశోవము : 

తొలకరి మెరుపులకు కాంతి యెక్కువని ప్రసిద్ది. 

ఈ వర్షన సాధారణమే అయినా చెప్పడములో చమత్కారం చూపించాడు కవి, 


అలంకారము 


ము కపద(గ స్త్వము, ఛేకాొనుప్రాసము, ఉపమ. 


కన్నె నగుమోము తోడం 


బున్నమ చందురుని సాటి బోలుప వచ్చు 
నెన్నుదురుతోడ మూర్కొని 


ము న్నందణు. జూడ రేకమోవక! యున్నన్‌ 197 
=, ఈ పద్యాన్ని గురించి విపులమైన విమర్శన 1812 ఆంగీరస సంవత్సభ వై(తమాస “భారతి 


లో 'విజయవిలాన వ్యాఖ్యాన విధానము” అన్న వ్యాసాలలో రెండవ దానిగా (సకబటించాను, 
దానినిగూడ చూడమని మనవి, 
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అర్జీ యు 8 

(పున్నమచందురుండు) మున్ను = ఇంతకు పూర్వము, నెన్నుదురుతోడకా = చక్కని 
లలాటముతో, మార్కొని = ఎదుర్కొని, అందటుకా చూడకా = బహిరంగముగా, రేకమోవక 
యున్న ౯ = (ఓడిపోయి), రేకమోసిన ఆవమానముపాలు కాక, ఉండిఉంటపే, (ఇప్పుడు కన్నె 
(యొక్క) నగుమోముతోడకా, పున్నమచందురుని, సాటి బోలుప వచ్చుకా = సమాన మని 
చెప్పవచ్చును, 


ఈ చిన్నపద్యం గూడా పండితులనూ పరిష్క_ ర్లలనూ వ్యాఖ్యాత లనూ మూడువందల 
సంవత్సరాలకు పైగా చిక్కులపాలు చేసింది. జూలూరువారు, నోరివారు, వేదమువారు, బులుసు 
వారు అసంతృ ప్రికరమయిన (అసందర్భమయిన అని అనవచ్చునే మో) అర్జాలుచెప్పి తప్పించు 
కోనలసి వచ్చింది. 


దీనిలో “రేక మోవక (మోయక) యున్నకా' అన్నమాటలే ఈ చిక్కంతటికీ కారణము, 
ఆ మాటలకు సరియైన అర్థం తెలియక పోవడంవల్ల కవి హృదయంలో ఉన్న అమోఘమయిన 
భావముంతా బయటపడ లేదని అనవలసి వచ్చింది, 


పద్యంలో ఒక పోరాటము _ పోటీ ఉంది. కొన్నాళ్ళకు పూర్వం ఆ పోటిలో చంద్రుడు 
చిత్రాంగద నుదురును బహిరంగంగా ఎదిరించి రేక మోవడం ఆనే అపజయాన్ని _ అవమానాన్ని 
పొందాడు. అందుచేత ఆమె నవ్వు ముఖంతో పోల్చడానికి పున్నమచం|ద్రుడికి అర్హ తలేకుండా 
పోయిందని తాత్సర్యము, 

జూలూరు అస్పయ్యగారు “రేక యనగా జాబు, కమ్మ, అదిమోసే పనికి ఏర్పడక 
పోయినట్టయితేను; అనగా యీ చిన్నదాని నొసటితో ప్రతిఘటించి సమానము కాలేక వోడి 
జాబులుమోసే హర్కారా వొ డయినాడని అర్థము” అన్నారు. 

శబ్దరత్నాకర నిఘంటు కర్తలు “లేక = జొబు అని అర్హమిచ్చి, విజయ విలానములోని 
ఈ సద్యాన్నే [ప్రయోగంగా చూపించారు. 

వేదమువారు “అందరు జూడకా = ఎల్ల వారి యెదుట(అనగా బట్టదియ అయిన ఆవమాన 
మునకు పాలై. రేకమోనక యున్న కా = జాబుమోయు పనిని (తపాలా నొకరీని) చేయకున్న 
యెడల” అని వ్యాఖ్యానించారు, 

పోటీలో గాని పోరులోగాని అనజయాన్ని _ ఆసమూానాన్ని_తపాలానౌకరి సూచి స్తురీ ధోనీ 
మన మంగీకరించలేము. 

“రేకమోవక? ఉండడము లోని విశేషార్థాన్ని స్పష్టంగా తెలియజేస్తూ ఈ చేమళోర 
కవే, ఈ విజయవిలాస కావ్యములోనే, వివరించాడు, చూడండి : 


310 విజయవిలానము అ], 


మూడవ ఆళ్వాసములో అర్జునుడు సుభద్రను తీసుకొనిపోతూ ఉండగా బలరాముడి 
"సెన్యాలు అతడిని ఆపడానికి (ప్రయత్నించాయి. యుద్దము జరిగింది. ఆ యుద్ధములో సుభ(ద 
అర్జునుడికి సారథ్యము చేసింది. శతు సేనలను పారదో లి అర్హునుడు సుభద్ర సారథ్యాన్ని 
మెచ్చుకుంటూ ఆమెను ఆలింగనము చేసుకుంటాడు. అప్పుడు, చెమటవల్ల సుభద్ర నక్షస్థల మున 
పూసుకొని ఉన్న కుంకుమ రేఖలు అర్జునుడి గుండె నంటుకొని క త్రిగంటులు _ నరుకులు = వలె 
కనబడ్డాయి. అది చూచి అర్జనుడు చిన్ననవ్వు నవ్వుతూ. 


“ఒక్కి.ంచుక రేక మోవని నాయురఃస్టలంబున 
సీకచ కుంకుమను రేఖ లంటించి మీ వారికి సూడు దీర్చితివి, ..”” 
అని నెయ్యమూ వియ్యమూ (ప్రకటించాడు, ...సూడ = పగ, 


దీనినిబట్టి “రేకి అంపే ఇక్కడ ఆయుధమువల్ల కలిగిన గంటు _ గాయము = అని 
తేట పడుతుందికదా. ఈ కొవ్యములో మొదటి 41వ పద్యములో 'రేకమోవక గెల్బుట నీకె 
తగుర” అని రచించినప్పుడు గూడ మనక్షవి హృదయములో ఉన్న అర్థము కశ తి (వేటు తిన 
కుండా” అనే. 

“...సుతామాదుల్‌ వడి, జుట్టికొన్న 
శకిమీ(దన్‌ రేఖగా నిత్తునౌ” 
అని శవము వెంకటవతి (వ యోగం, 

ఇస్పుడు మన (ప్రస్తుత పద్యాన్ని చూడండి ; 

మున్ను విదియనాడు చంద్రుడు ఈకన్య ముఖములో ఒకభాగము మా|త్రమయిన నుదురును 
ఎదిరించి “రేక మోశాడు _ రేక (చంద్రరేఖఆకారాన్ని పొంది ఓడిపోయాడు; ఈరెండో 
అర్ధాన్ని బట్టి కత్రి (వేటు - గాయము _ గంటు . తిన్నాడు. అదే అపజయమూ అవమానమూను, 
ఆ విదియనాడు అందరూ చం్మద్రరేకను చూడడమూ, చందుడి కొక నూలుపోగు వినసరడమూ 
మనలో ఉంది. కాబట్టి క త్రిగంటు తిన్న అవమానము బహిరంగంగా జరిగింది. 


ఇప్పుడు, పూర్ణిమనాడు పోటీ కన్య నవ్వుమొగ మంతటితోను, సై ని చెప్పిన అవమాన 
కారణంగా ఈ చంద్రుడిని ఫోటీకి రానీయరు. 


అంతేకాదు ; అనాటి 'రేకమోసిని గంటు గాయము నూని, మచ్చగట్లి చంద్రుడిలో 


కళంకముగా కనిపిస్తుంది, కాబట్టి నిష్కళంక మైన నవ్వు మొగముతో సరిపోల్బ్నడానికి వీలు 
లేదని ధ్వని. 


అలంకొర్‌యు : 
ఉపమ, శేష, 
ur 
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కమలముల నుజ్జగించుం 
గుముద౦ంబుల బుజగించు.6 గొమ చూప్పలు; పు 
ణి 
న్నమ చందమామ 'వెలు6గుల 
కొమ రంతయు. బుణికి పుచ్చుకొన( బోలు జుమీ. 198 


అర్థము 

కొమచూపులు = ఈకొమ్మ చూపులు, కమలముల కా, ఉజ్జగించున్‌ = నీరసించును, కుము 
దంబులకా = తెల్ల కలువలను, బుజ్జగించుకా = లాలనచేయును, పున్నమచందమామ వెలు(గుల 
(యొక్క). కొమరు = విలాసము, అంతయు, పుణికి పుచ్చుకొనకా పోలు కా చుమీ = ఒడిసి 
తీసికొన్నట్టున్నది సుమీ, 


తాత్స్మ్రర్భము ఫ్‌ 
ఈకాంత చూపులు తామరలను నిరసిస్తూండడము, కలువలను లాలించడము చూస్తే అవి 
పున్నమ చందమామ కిరకాలలోని విలాసమంతా ఒడిసి తీసుకున్నట్టు కనబడుతుందికదా | 


చంద కాంతివల్ల కమలాలు ముడుచుకుపోతాయి, కలువలు వికసిస్తాయని కపులు 
అంటారు. 


పద్మములను తక్కువ పరచడము, కలువలను పెద్దచేయడము ఈ 'రెండుపనులూ వెన్నెల 
చేస్తుంది, ఆ పనినే చూపులు చేస్తున్నని, కాబట్టి ఆ వెన్నల సొరంతా చూపులే హరించి 
నట్టున్నది అని ఊహ. 

కమలములను మించి, కుముదములకు సరియయి, వెన్నల కొమరంతా కలిగి ఉన్న 
చూపులని భావము. 


నొరఠాంతరము 


26 == 444 కోన్సులి చూప్పుల్‌ 
కొములారి మిత్రు నలుగుల 
కొమురంతయు 44, ఇంక 


ఈ పొళములో పరిష్కర్త దృష్టి "మిత = సూర్యుడు” అన్న అర్థ ంమీధ పడి ఉంటుంది. 


అలంకొరోము : 
ఉపను, ఉ(శ్రేక. 
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చెండ్లా గుబ్బలు ? జాళువా తళుకులా చెక్కిళ్ళ డాల్‌ ? సింగిణీ 

విండా కన్నొమ ? లిం|ద నీల మణులా వేణీరుచుల్‌ ? తమ్మి లే 

దూండ్లా బాహువు ? లింత చక్కదన మెందుం గాన, మీ జవ్వనిం 

బెండ్డాడంగల వాండు సేసినది నుమ్మీ భాగ్య మూహింపంగన్‌. 199 
అర్థము క 

గుబ్బలు, చెండ్లా = దింతులా, చెక్కిళ్ళ డాల్‌ = బుగ్గల కాంతులు, జాళువా తళుకులా = 

జాళువాదేశపు మేల్మిబంగారు మెరుపులా, కన్చొమలు, సింగిణీ విండ్లా = సింగిణీ. అందమయిన 
ఒక విధమయిన, లేక, కొమ్ముతో చేసిన, విండ్లా, వేణీ రుచుల్‌ = తలవెం(డుకల కాంతులు, 
ఇం|ద్రనీల మణులా, బాహువులు, తమ్మి లేత తూండ్లా = లేత తామర తూడులా, ఇంత చక్క 


దన మెందుం గానము, ఈ జవ్వనిక = ఈయౌననవతిని, పెండ్లాడంగలవా(డు చేసినది సుమ్మీ 
భాగ్యము, ఊహీంప (గన్‌, 


తొల్‌ సరయు | 
బంతులవంటి స్తనములు, బంగారు తళుకువంటి చెక్కిళ్ళ కౌంతులు, అందనయిన విల్లు 


వంటి కన్చొమలు, నీలమణులవంటి తలవెం[డ్రుకల కాంతులు, లేత తామర తూడులనంటి 
చేతులు కలిగి ఉన్న ఈలాంటి సుందరాంగిని ఎక్కడా చూడలేదు. ఈమెను పెండ్రాడగలవాడు 


చాలా అదృష్టవంతుడు అని అర్జును డనుకున్నాడు. 
బిలేవము ; 
శృంగము అం'పే కొమ్ము; దాని వికృతరూసమే సింగిణీ అని ఊహ. 


తీరయా త్ర సంవత్సరం పూర్తి అయింది. ఇప్పుడు అర్జునుడు కామసంబంధనుయిన 
ఊహలకు దిగవచ్చునుకదా | 
అలంకొరీయు : 

సందేహము, 


అని, కన్గొంటె విశారదా యనిన, *నాహా । యేమనన్‌వచ్చు, నో 
జననాథాొ(గ్రణి ! యీ వినూతన తనూ సొందర్య మీక్షించినన్‌ 

దను దా మెచ్చు విధాత చి త్రమున; నీ తన్వంగితో: బోల్చంగా 

నెనలే దెచ్చట(; జూడమా తుహిన భూభృత్‌ సేతు మధ్యంబునన్‌.200 


185 వ పద్యము మొదలు 188 వ వద్యము వరకు అర్జునుడి దృష్టీ నాకర్షించిన విషయాలూ, 
అతని ఊహలూ కవి వర్షించి ఈ సద్యములో విశారదుడితో నం(వతించడము తెళువ్కతున్నాతు, 
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అర్థము క 

అని = అని మనసులో అనుకొని, విశారదా కన్గొం'టే (విశారదుడు మం | త్రిశిథామణి 
గదా) అనినన్‌ (ఆతడు), “ఆహా | క్రి జననాథాగణీ = రాజ శ్రేవుడా, ఏమనన్‌ వచ్చున్‌, ఈ 
వినూతన తనూ సౌందర్యము = మిక్కిలి (కొత్తదైన ఈ చక్కదనమును. ఈకించినన్‌ = 
చూచినయెడల, విధాత = (బహ్మదేవుడు, చిత్తమునకా = మనసులో, తనుళా తాన్‌ మెచ్చు౯ా 
= (ఇంత చక్కని కాంతను సృష్టించానుగదా అని) తన్నుతానే మెచ్చుకుంటాడు, ఈ తన్వంగి 
తోన్‌ = సన్నమగు శరీరముగల ఈ కాంతతో , పోల్చ(గాన్‌, ఎన = సమానమైన సుందరాంగి, 
లేదు ఎచ్చటన్‌ ; తుహిన భూభృత్‌ సేతు మధ్యంబునకా = మంచుకొండ మొదలు రామ సేతువు 
వరకునుగల దేశమునంతటిని, చూడమా == చూచినవారమే కదా? 


తొాత్స్రర్యాము ; 

ఆలోచన చాలించి అర్జునుడు చూచావా, విశారదా అనే టప్పటికి విశారదుడు _'ఏమనవచ్చు 
మహారాజా, ఈ కొంత అందము చూచినట్టయితే (బ్రహ్మ తన సృష్టికి తానే తన్ను మెచ్చు 
కుంటాడు. హిమాచలము మొదలు రామేశ్వరం వరకూ చూచివచ్చిన వారమేకదా_ఈ సుందరికి 
సరిపోల్చ దగిన కౌంత ఏ (ప్రదేశములోనూ లేదని నిర్దారణ చేయవచ్చునని భావము. 


ఎికేవము : 
చూచితివా అనే సరికి “ఆహా : ఏమనవచ్చు” ఆని అందుకొని విశారదుడు రాజ్నాశితుల 
ముఖ్యలక్షణమును కనబరిచాడు. 


“నూతన తనూ” ఎటునుండి చదివినా మార్చుచెందక ఇంపుగా ఉన్నది. ఈ చమక్కా 
రమును మనకవి అప్పుడప్పుడు చూపుతుంటాడు. 

వినూతనమని చెప్పుటచేత అప్పుడే బాల్యముజారి యౌవనము నెలకొంటున్నదన్నమాట, 

విధాత చిత్తములో మెచ్చుకొను ననడము ఆత్మళ్లాఘ మంచిదికాదు కాబట్టి, 

అర్జునుడు చిత్రాంగద సౌందర్యము చూచి మెచ్చుకొంటూ ఉన్నప్పుడు. విశారదుడు 
ఊరుకోలేదు. (ప్రభువు చూపులలోని ఆరం (గ్రహించి చేయనలసిన భోగట్టా అంతా చేశాడని 
అనాలి. కాబుక్రే 201 న పద్యములోని విషయాలు చెప్పగలిగాడు. “హావభావ పరిణామవిదుండు” 
కదా విశారదుడు, 


పొఠొంతొరము : 
చూడ మాతుహిన భూఖథ్యత్‌ సీతు పర్యంతముకా 
ఆబాల గోపాలముకా వంటి అన్వయము, చీనిలో "వర్యంతముజో అనడము: అనవసరము, 
అలంకారము : 
అతిశథయోకి. ప 
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“మలయధ్వజ బాహజను 
స్పిలకుని గారాబు( బట్టి, చితాంగద కు. 
రలఘు కుల శీల గుణములు 
గల దీకన్యి యని చెప్పంగా వింటి నృపా. 201 
తాను సంపాదించిన సమాచారం అర్జునుడికి నివేదిస్తున్నాడు, 
అర్థము 3 
నృపా = రాజా, ఈకన్య = ఈ అవివాహిత, మలయధ్వజు (డను సేరుగల),బాహజనుః 
తిలకుని = క్ష(త్రియలలో (శేషుని యొక్క, గారాబు పట్టి = (ప్రియకుమారిక (అనీ, పేరు 
చిత్రాంగద (ఆనీ), అలఘు కుల శీల గుణములు = ఉదారమైన కులము స్వభావము మంచిగుణ 
ములు, కలది = కలిగిఉన్నకన్య, అనీ చెప్ప(గాన్‌, వింటిన్‌ = విన్నాను. 
తొత్త్రర్భము క 
ఈ కన్య మలయధ్యజ రాజో త్తముడి గారాబు కూతురు, పేరు చిత్రాంగద, వంశము, 
స్వభావము, గుణాలు అన్నీ చాల ఉదార మైనవని చెప్పుతున్నారని విశారదుడు చెప్పాడు. 
ఎిలేషము : 


అర్జునుడు ఈ చిత్రాంగద ఘట్టము లో తన (పాణమితు డయిన విశారోదుడి దగ్గరగూడా 
భావగోపనకోనం (దియటపడకుండా ఉండడంకోసం ) (పయత్ని స్తున్నాడు, 


ఈ కాంత కన్య అనీ, కుల శీల గుణ శోభిత అనీ జెప్పడము, సీకు ప్రయత్నించ తగిన 
దని 'తెలియబరచడానికే, 


ఇక్కడ ఆమె సౌందర్యమును గూర్చి చెప్పక పోవడమే చమత్కారము. ఏమంటే అది 
అర్జునుడు స్వయంగా చూచిన విషయమే, 


బాహుజనులు = బ్రహ్మబాహువులనుండి పుట్టినవారు _ క్షత్రియులు, 


అన విని మనమున. గోర్కులు 
గొనసాగంగ “నీ నృపాలకునితో నెయ్యం 
బొనరింప వలయు; నేం డి 


వ్వని నుండుద మంోచు( జొచ్చి వచ్చుచు నుండన్‌, 202 
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ఆరోము 
@ 


అనన్‌ విని = ఆ వికౌరదుని భావగర్భితములగు పల్కులువిని, మనమునజా, కోర్కులు, 
కొనసాగ(గకొా = (తీవలు కొనలు సొగునట్టు అధికమవుతుండగా, “ఈ నృపాలకునితోకా, 
నెయ్యంబు = స్నేహము, ఒనవింప వలయు ౯ = చేయవలెను, నే(డు, ఇవ్వనిజా = (శఈః(చిత్రాం 
గద వనవిహారముచే సిన) శృంగారవనమందు, ఉండుదము = బిసచేదాము, అనుచుకా, చొచ్చి 
= ఆవనమును (ప్రవేశించి, వచ్చుచు ఉండన్‌...తరువాతి పద్యముతో అన్వయము, 


తొత్త్రర్యోము ఐం 
విశారదుడు చెప్పిన మాటలతో అరునుడి కోర్కెలు కొనలు సాగాయి. “ఈరాజుతో 


జా 
"స్నేహము చేయాలి, అందుచేత ఈవేళ ఈ ఉద్యానననములోనే బసచేదాము విశారదా” అని 
అన్నాడు. 


ఎిగేవము : 
నెయ్యం బొనరింపవలయు'” అని అన్నాడే గాని, అర్జునుడి అభ్మిపాయము 'వియ్యంబొన 
రింపవలయు' అనే, 


ఇద్దరి మనసులలోనూ వివాహసంబంధ మయిన ఆలోచన ఉంది. కొని, అటు విశారదుడు 
గాని, ఇటు అర్లునుడు గొని బయటపడకుండా ఉండడానికి (ప్రయత్నించడం గడునుతనమే అనాలి, 


a కన్య విహరించిన శృంగార వనములో బసచేయడము సంతోష ప్రదంగా ఉండవచ్చు 
నని అర్హునుడి అశ, 


పద్మ రేఖల బొల్చు బాలికా తిలకంబు 
చరణంబు లూ(దిన తరువుం జూచి, 
మలయధ్వజ తనూజ కొలువు "సేసిన జీవ 
దంతపు జవికెం జిత రువు జూచి, 
పొన్నగున్నల నీడ. గన్నె పుప్పొడి తిన్నె 
మరుని( బూజించిన హరువు( జూచి, 
కొమ్మ కౌగిట జేర్చ గోరంట నంటిన 
మొనగుబ్బ కనూరి మురువృ( జూచి 
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యీ వనము చేసినదికొ యదృష్ట మనుచు 

రాజసుతుండు చితాంగద మె జవాది 

కమ్మతావి గుబాళించు తమ్మి కొలని 

కెల(కులకు( జేరి యంతంత వలపు మీటి, 203 
ఆప్పుడే వనవిహారము చాలించి చం|దాంగద వెళ్ళిపోయింది. ఆమె ఆ వనవిహారములో చేనిన 


సనులన్నీ తెలినేటట్లు గుర్తులు ఆ ఉద్యానననములో కనబడడ ము అర్జునుడి కోర్కెలను కొనలు మరింత 
సాగించింది. 


అరమ $ 
ణి 
౧. బాలికా తిలకంబు = ఆ కాంతా మణియొక్క, పద్మ రేఖల జా = అరకాలున పద్మ రేఖ 
లనే ఉత్తమ సాముద్రిక లక్షణములతో, పొల్చు = (ప్రకాశించునట్టి, చరణమ్ములు = పొదములు, 
ఊ (దిన = మోపిన, తెరువున్‌ = దారిని, చూచి. 


౨. మలయధ్వజ (రాజుయొక్క), తనూజ = కుమార్తె, కొలువు సేసిన = సభచేసిన, 
జీవ దంతప్ప = ఏనుగు జీవించి ఉన్నప్పుడేకోసిన దంతముతో నిర్మించిన, చవికెకా = మండప 
మునందలి, చి త్తరువు౯ా = చిత్రపటాన్ని, చూచి, 


కి, పొన్నగున్నల సీడన్‌ == లేత పొన్నచెట్ల వీడను, కన్నె = ఆ కొంత, పుప్పొడి 
తిన్నె ౯ = పుష్పపరాగముతో నిర్మించిన తిన్నె మీద(ఉంచి ), మరునిజా = మన్మథుని, పూజించిన 
హరువు = సొగసును, చూచి, 


ల కొమ్మ = ఆకాం౦ంత, కౌ(గిట(జేర్స కా = కొగిలించుకొ న్నప్పుడు, గోరంటన్‌ = 
గోరంట తీగయందు, అంటిన = అంటుకొనిన, మొనగుబ్బ కస్తూరి = చిన్న మొనగలిగిన తన 
కుచముల యందలి కస్తూరి యొక్క, మురువృ = అందమును, చూచి (అంటుకొన్నది కస్తూరి. 


ఈ వనము చేసినది, కౌ==కోదా, అదృష్టము = (ఈ లాంటి విలాస లీలల చూడగల 
అదృషము), అనుచు = అనుకొనుచు, రాజ సుతు(డు, చిత్రాంగద (యొక్క =), మై జనాది = 
© Rr 
శరీరమున పూసుకొన్న జవ్వాదియొక్క, కమ్మతావిళా == మేలి సరిమళముచేత, గుబాళించు = 
బాగా సువాసన గొట్టుతున్న, తమ్మి కొలనికెల(కులకుజా == తోమరలుగల సరస్సు ప్రక్క లకు, చేరి, 
అంతంత కా = క్రమ(క్రమనముగ, వలపుమీజి = అనురాగాతిశయమును పొంది. . .త రువాతి పద్య 
ముతో అన్వయము, 


తౌబ క ర్భ్యయు ? 
ఆ ఉద్యానవనములో చిత్రాంగద నడచినదారిలో ఆమె ఆరపాదాలయందున్న పద్మ రేఖల 
గుర్తులు చూచి, మంచి కౌంతిగల దంతముతో నిర్మించిన మండసముతో ఆ కాంత(వాసిన 


హృదయోల్లానము ఆ. 317 


చిత్రలేఖనము చూచి. పొన్నగున్న నీడలో పుప్పొడితో తిన్నెచేసి దానిమీద మన్మథుని పూజిం 
చిన గుర్తులు చూచి, కొగిలించినప్పుడు ఆమె వక్షస్తలమున ఉన్న కస్తూరి గోరంట పొద నంటిఉండ 
డము చూచి, ఈ ననము చేసినదే అదృష్టమని అనుకొంటూ, ఆమె స్నానము చేసినందువల్ల 
పరిమళిస్తున్న సరసు దగ్గరకు వెళ్ళి. .తరువాతి సద్యముతో అన్వయము. 


కాంతఅనే అర్హమున (ప్రయోగించిన సదములన్నీ, ఆయావర్డ నలకు తగినవై చమక్కా 
రముగ ఉన్నవి. 


1, వద్మరేఖలుగల చరణములు కలది ఉ త్తమజాతి స్త్రీ. అందుకే కవి బాలికా' తిలకము” 


9. దంతపు చవికేలో కొలువు చేసింది కాబట్టి (మలయధ్వజ రాజుకూతురు అన్నాడుక వి, 


§. పుప్పొడి తీన్నెను మరుని పూజించింది కాబట్టి కన్నె( = ఆవివాహిత) ఆన్నాడు. 
(మంచి భర్తను కోరుతూ కన్యలు మన్మథుని పూజిస్తారు) 


4, గోరంట లతను కౌగిలించుకొన్నది కాబట్టి కొమ్మ (శాఖ): 
(2) 


గోరంటకు ఆలింగనము దోహదము, దాని వలన గోరంట పూచుతుంది. (గోరంటకు. 
కొరవి, క్రోవి, కురునకము ఆని పేద్ద.) 


దోహదములు ; ఉద్యానవనములోని చెట్లు పూత తొడగడానికి యువతులుచేసే (ప్రక్రియ 
లకు దోహదాలంటారు. మన కవులు ఆంగీకరించిన దోహద (క్రియలు :-. 


కన దిలకంబు. గేనరము6 గ ల్లుమియన్‌, రహి( బాడం (బేంకనం 
బు, నిముర మావి. నవ్వ నురపొన్న, ముభాంబుజ మెత( జంపకం 
బు, నేఖ గవుంగిలన్‌ గొరవి, మూర్కొన వావిలి, తన్న వంజాళం 
బు, నుడువ గో6గువై తరుణ్‌ పూచు,....... 


= పారీజాశాపవారణము 4-10. 
నాలుగు పాదములలో తెరువు, చిత్తరువు, హరుపు, మురువు, అన్న ౪ బ్ర చమక్కారము 
కవి ఉద్దేశించినదే. 
జీవదంతములకు కాంతి ఎక్కుడని ప్రసిద్ది. 
అడుగుల పద్మరేఖలు అదృష్టసూచన, చవికెలో చిత్తరువు అమె చి(శ్రలేళత పానీ 
ణ్యము, మన్మథ పూజనము వినాహాభిలాష, గోరంటను కౌగితించడము డోహచవిజ్ఞానను నా 
ఈ లక్షణాలు అర్జమడికి గోడరమటే ఉంటాయి, 


418 విజయవిలాసము ఆ.1, 


అలంరొరొము | 
పరికరాంకురము, అంత్యానుపాసము, 


“శనకుం గౌంగిలి యీ వొకప్పుడును, నొథా నీ కరస్పర్శనం 
బున గిల్లింత ల” యంచు. బద్మిని కరాంథోజంబునకా మందమం 
ద నట ద్వాయు చల దళొంగుళులు గన్పటంగ న వ్వెలు రా 
టి రు ౧ 
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ఈ వద్యము అంతా విశారదుడితో అర్జునుడు చెప్పినది. చిత్రాంగద మీద థావాలరో నిండి ఉన్న 
అర్జునుడు ఇక్కడ తుమ్మెదల రొదలను గూర్చి వర్డి చడం కొంచెము అ(వస్తుతంగా కనిపిస్తుంది, కాని 
అటువంటి అసందర్భం ఏమీలేదని సహృదయులు గుర్తించగలరు. తాను చూరమునుంచే చి క్రాంగదను 
చూచాడు కాని ఆలింగనాది కార్యాలకు నోచలేదు. ఆ స్థితిలోనే సూర్యుడు గూడా ఉన్నాడు, నాయిక __ 
పద్మినీ కాంత __. ఈ దూరస్ప గిల్లింతలు చాలు, కౌగిలి సుఖము ఇప్వడాని3 రారమ్మని పిలుస్తున్నట్టు అద్ద 
నుడికి కనబడడము చాల నహజమూ సమంజసనమూను, తాను నూర్య స్థానమతోనూ, చాంగద పద్యిని 
సాన ములోసూ ఉన్నట్లు ఊహించుకున్నాడు, 


అర్థము శ 

తనకుకా. =... -గిల్లింతలే”*.._ఇది తామరతీగ (పద్మిని) వాక్యము. తసకున్‌ = నాకు, 
ఒకవ్వుడును = ఏప్పుడుగూడా, కౌ(గిలి ఈవు = ఆలింగన సుఖమునివ్వవు, నాథా == [పియుడా, 
నీ కరస్పర్శనంబునన్‌ = నీచేతి తాకుడునల్ల ___. కిరణముల స్పర్శచేత, గిల్గింత లె = చక్కిలి 
గింతలు మాత్రమే __ వికాసము మా(త్రమే కలుగుతూ ఉంది” అందుకా = సద్మిని అంటూ, 
కరాంభోజమునకా = పద్మము అనే హ_న్హముతో, మంద మంద నటత్‌ వాయు చలత్‌ దళాంగు 
జులు = మిక్కిలి మందముగా వీచుతున్న గాలివల్ల కదులుతున్న రేకు లన్న (వేళ్ళు, కన్న 
ట్టంగకా = కానవచ్చుచుండగా, ఆ వెల్లురాయనిన్‌ = ఆ సూర్యుని, రా, రా, ఆని పిల్చెనాకా జ 
పిలుస్తున్నదా అనునట్లు), డ్విరేఫ ఆత్యంత దీర్చ ధ్వనుల్‌ ను తుమ్మెదల యొక్క మిక్కిలి 
దీర్చ మైన ధ్వనులు, తగెళా = ఒప్పుచున్న వి. 


తొత్స్రర్కోము : 

దూరమునుంచి చక్కిలిగింతలు కలుగజేయడమేగాని ఆలింగన సౌఖ్యము ఎప్పుడూ 
ఇవ్యవు అని పద్మిని (తామరతీగ ) ఈన ప్రియడినిరారా అని సిలుస్తున్నట్టుంది చూచావా విశారద 
ఆ తామరతీగ పద్మము అన్న చేతితో గాలిలో మెల్లగా కదులుతున్న తామర రేకు లన్న వేళ్ళతో 
వైగచేస్తూ తుమ్మెదల ధ్వనులతో రారా అని పిలుస్తున్నని కదా అని భావము, 
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తుమ్మెద ధ్వనులు “రారా” అని పిలిచినట్టు ఉన్నవనడంలో విశేషముంది. తుమ్మెదలకు 
ద్విరేఫము లన్న పేరు ఉంది. రేఫము అంజే ర్‌ అనే రకారము; ద్విరేఫములు అంపే రెండు 
రకారా లన్నమాట. ఆ రకారము మీద అకారము ఉంచుతే ర్‌__ ఆ=ర అవుతుంది. దానికి 
ఆత్యంత దీర్చ మిస్తే రా...అవుతుంది. ఆలాంటివి ద్విరేఫములలో రెండు ఉన్నాయి కాబట్టి 
“రా రా? అన్న పిలుపు ఏర్పడుతుంది. ఆత్యంత దీర్ష ను అంపే పిలిచినప్పుడు మనము ఉప 
యోగించే మూడుమా(తల దీర్చ మన్న మాట. 


నాకు” అనడానికి “తనకు అని కొందరు కవులు (ప్రయోగించారు, 


ఈ పద్యములో పద్మిని నాయిక, ఆంభోజము (తామర పువ్వు) చేయి, గాలిలో కొంచె 
ముగా కదులుతున్న తామరరేకులు చేతివేళ్ళు, తుమ్మెదల ధ్వనులు పిలుపు అని గ్రహించాలి. 


పొఠాంతరీయు : 
ప్రల సప రారా యని పిల్చెనాం దగ ద్విరేఫాద్యంత దీర్ణ ధ్వనుల్‌ 
జా, వేదనమువారు, 

“ద్విరేఫ ఆ, ఆది అంత దీర్గ ధ్వనుల్‌ శ (ద్విరేఫ = రెండు రేఫములలోను, ఆ _ ఆకా 
రము, అది = మొదటిదాసను, అంత = కడపటి దానను కలిగినట్టి, దీర్గ = దీర్గ రూపమెన, 
ధ్వనుల్‌ = ఉచ్చారణలు, అన(గా ___ రేఫమువెంబడి ఆకారము కలుగునట్లుగా రెండుమారు 

ట్‌. 
రా, రా అను ధ్వనులు)” అని వ్యాఖ్యానము చేళారు. 


ఉన్న వే రెండు రేఫ లయినస్పుడు “మొదటిది? 'కడపటిది? అని అనడం అంత సమంజస 
ముగా కనబడదు, 


ఆలంకారము : 
ఉ్యక్పేక, శ్లేష, సమాసో క్షి, యమకము. 


నా విని హావ భావ పరిణామ విదుండు విశారదుం *డగున్‌, 
'దేవరవార లిందు నరుడే శకునమ్ములు మంచి వయ్య, చే 

రావలె శోభ నోత్సవ పరంపర లిప్పుడు, చూడు.” డంచు నె 
త్రాపుల దీవృలై తనరు తామర మొగ్గలు రెం డొనంగినక్‌ 205 


390 విజయవిలాసము ఆఅఆ_1, 


అరమయు 
స్ట నాకా విని = అని అర్జునుడు సల్కగా విని, హానభావపరిణామ విదుండు = (భూచలనాది 
హావము యొక్కయు, మదన వికార జననమగు భావము యొక్కయు మార్పులను ఎరుగునట్టి, 
విశారదు(డు, “అగున్‌ = తమరు చెప్పినది సరియే, దేవరవారలు, ఇందుకా = ఇచ్చటికి, 
అరుదేన్‌ = రాగా, శకునమ్ములు మంచి వయ్యె = శుభసూచకములగు శకునములు గలిగినవి, 
(పద్మిని నాథుని రమ్మని పిల్చుట మొదలయినవి), వే = శీఘముగ, శోభన ఉత్సవ పరంపరలు 
= ఒకదాని వెనుక నొకటిగా అనేక శోభనల (పెండ్లి) పండుగులు, ఇప్పుడు = ఇంకమీద, 
రావలెళా, చూడుడు = నామాటలలోని యథార్హమును పరిశీలించండి” ఆంచున్‌ , నెతావుల దీవులై 
= (శేషమెన వాసనలకు స్తానములై , తనరుచున్న, తామరమొగ్గలు రెండు, ఒసంగినకా ఆ 
ఇవ్యగా _ తరువాతి కన్వయము. 


తొల క ల్కంయు § 

అని అర్జును డనగా హావభావాల మార్పులను (గ్రహించ గలిగిన విశారదుడు "మీరు సెల 
విచ్చినది సరియే. మీరిక్కడకు వచ్చినప్పుడు మంచి శుభశకునాలు కనబడ్డాయి. కౌబిట్టి శీఘ 
ముగా శుభపరంపరలు రావలసి ఉన్నవి” అంటూ పరిమళిస్తున్న రెండు తామర మొగ్గలను 
అర్జునుడి చేతి కిచ్చాడని భావము, 


హావభావ (చూ. 97) పరిణామవిదుండు కావుననే అర్జునుని యూహాను తెలుసుకున్నాడు. 
పరంపరలు అనడంవల్స ఈ చి[క్రాంగదా వివాహ మొక్కటే కాక మరికొన్ని గూడా నని 
తెలుసుకోవాలి, 


శుభము దెల్పునప్పుడు ఫలమో పుష్పమో ఇవ్వాలంటారు. అస్పటికి తనకు చేరువలో 
చిక్కిన పద్మకోశములను ఇచ్చాడు, ఇంకమీద చేతికి రాబోయే చందనలి స్ప చిత్రాంగదా కుచ 
యుగం మనసులో ఉండదా విశారదుడికి ? 


ఉలూచి ఘట్టములో అర్జనుడు విశారదుడితో అన్ని రహస్యాలూ చెప్పాడు; ఈ ఘట్ట 
ములో రాచరికపు బెట్టు పాటిస్తూ మర్మము బయట పెట్టడు. 
వొఠలొంలొరోమయు 


విశళారదు(డనుకా అని కోందరు, మూడవ చరణంలో తిరుగ “ఆంచున్‌' కీది బాధకము,. 
కాబట్టి “* అగుకాొ” అని వరించడం న్యాయము. 


అలంతొరోయు ; 


సరికరము. సూత్మాలంకారము (మొగ్గల నిచ్చుటలో), వృత్యనుప్రానము. 
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అదియు నొక శకునంబుగా నధిప్పం డంది 
చేతి కందిచ్చి నట్టనె చేకుజణంగం. 
గలదు వలిగవ్చిగుబ్బెత చెలిమి యంచు, 
నాత్మలో నెంచి యాభావ మపనయించి, 206 
అర్జయు $ 
ఆదియుకా = ఆ తామర మొగ్గల నివ్వడముగూడ, ఒక శకునంబుగాన్‌ = ఒక శకునముగా, 
అధిపు(డు = రాజు, అంది = పుచ్చుకొని, వలిగబ్ని గుబ్బెత = గుండ్రని నిండైన కుచములుగల 
చిత్రాంగద యొక్క, చెలిమి = స్నేహము, చేతి కందిచ్చి నట్లనె (ఆలస్యానికి గాని తప్పడానికి 
గాని వీలు లేకుండ), చేకుణంగ6 గలదు = సమకూడుతుంది, అంచు నాత్మలో నెంచి, ఆభావము 
= ఆ ఊహను, అపనయించి = అణచివె చి....తరువాతి కన్వయము. 
తాల్ఫ్‌ర్భంయు : 
ఆ మొగ్గలివ్వడం గూడ ఒక శుభశకునంగా భావించి, దీని ఫలితంగా, గుండ్రని బలిసిన 
స్తనాలు గల చిత్రాంగద స్నేహము చేతికందిచ్చినక్తు సమకూడుతుందని మనసులో అనుకొని, 
ఆ అభిప్రాయము బయటికి చెస్సకుండా అర్జునుడు... తరువాతి కన్వయము. 


బికేవయు : 
భావాలను [పకటించకుండా అపనయించడాన్ని 'అవహిళ్థి అని సండితు లంటారు, 


వొఠాంతరోము : 
గలదు వలిగబ్బి గుబ్బల చెలిమి యనుచు 
అప్పుడు ఆ గుబ్బల చెలిమే చేతికందిచ్చినట్లు చేకురగలదని అనుకున్నా డనాలి, 


అలంఠకొరోము : 
రెంటను స్తనములు స్మరణకు వచ్చుటచేత స్మరణాలంకారము. 


తన మనసులో కలిగిన భావాన్ని ఆవనయించి అర్జునుడు ఏదో (పళ్ళతిలోని విశేషాన్ని వర్షి స్తున్నట్టు 
కనబడడానికి (పయత్నించాడు. 
నెల యుదయించునప్పు డల నీరజముల్‌ కుముదంబు లౌను రేల్‌ 
కలువలదాయ రాకకు( బగల్‌ కుముదంబులు నీరజంబులౌ.; 
దల(ప(గ నింత వింత గలదా? యని కందువనూట లాడుచున్‌ 
బళిర ! కిరీటి మీణె దన (పొఢి విశారధు. డెన్నుచుండ.గన్‌. 207 
అంతలో సాయంకాల మవృతున్నదని (గహించుకో వాలి, 


(21) 


392 విజయవిలాసము ఆ.!, 


అర్థము క 

“ర్రేల్‌ జు ర్మాతులందు, నెల = చంద్రుడు, ఉదయించునప్పుడు; అల నీరజముల్‌ = 
ఆ పద్మములు, కుముదంబులు అగుఇా = కలువలగును (చెడిన సంతోషము కలిగిన వగును, 
ముడుచుకొనును అని మరొక అర్హము), పగల్‌ = పగళ్ళయందు, కలువలదాయ రాకకుకా = 
కలువలకు శ(త్రుగగు సూర్యుడు వచ్చినప్పుడు, కుముదంబులు = కలువలు, నీరజంబులౌన్‌ = 
తామరలు అవును (మరొక అర్దము : రజను _ పుప్పొడి _ లేనివి ఆగును _ ముడుచుకొనును), 
తలయవజా = ఆలోచించగా, ఇంతవింత గలదా ? = ఇంత విచి [త ముంటుందా!” అని, విళా 
రదుడు తన, (పొఢి కా జ నేర్పును, ఎన్నుచుండగజా = పొగడుచుండగా, కందునమాటలు = 
చమక్కారములగు మాటలను, ఆడుచు = చెప్పుతూ, కిరీటి = అర్జునుడు, మీజెకా = అతిశయిం 
చెను, బళిర |; = సెబాష్‌ | 


తొత్త్రర్భము ] 
విశారదా, చూచావా, చంద్రుడు వచ్చినప్పుడు తామరలు కలువ లవుతాయి. సూర్యుడు 


వచ్చినప్పుడు కలువలు తామర లవుతాయి. ఇంత వింత ఎక్కడైనా ఉందా అని అర్జునుడు 
చమత్కారంగా అంటూ ఉండగా విశారదుడు అతని కవిత్వాన్ని మెచ్చుకుంటాడని భావము. 


ఇదొక చక్కని చమత్కారము కల పద్యము. 


సీరజములు అంకే 1. నీటిలో పుట్టినవి _ తామరలు అనీ, 2. నీ రజములు _ రజము 
లేనివి, పుప్పొడి లేనివి అనీ రెండర్జా లున్నాయి, 


ఆలాగే, కుముదములు అంజపే 1, కలువలు అనీ, 2. కు మదములు _ చెడిపోయిన 
ముదములు (సంతోషములు) కలవి అసీ రెండర్టా లున్నాయి, 


చంద్రు డుదయించినప్పుడు తామరలు ముకుళించుకు పోతాయి అనీ, సూర్యుడు వచ్చి 
నప్పుడు కలువలు ముకుళించుకు పోతాయనీ అంటారు. 


ఈ విషయాలను మేళవించాడు కవి : నెల ఉదయించునప్పుడు తామరలు క ముదములు ౬ 
పోయిన వికాసము కలవి . ముకుళించినవి అవుతాయి; ఆలాగే సూర్యుడు వచ్చినస్పుడు కలువలు 
సీ రజముబు పుప్పొడి లేనివి __ ముకుళించినవి అవుతాయి అని చమత్కారము, 


ఈవర్షనలో ఉన్న (పొఢిని _ నై పుణ్యాన్ని విశారదుడు (ప్రశంసించడం సమంజసమేకదా! 


(పకృతి విరుద్దంగా కనబడుతున్న ఈ తామరలు కలువలు కావడమూ, కలువలు తామ 
రలు కావడమూ, అన్న విషయాలను శేషవల్ల కలిగిన అర్థాంతరాలతో సమర్థించాడు కవి, 


హృదయోల్లానసము ౪-1, 323 


కిరీటి అనడానికి కారణము : 
రవి యుదయించునట్లు సమరంబున నొ తలమీద గాంతిమూ 
ర్తి వెలుంగు నిందు. డిచ్చిన కిరీట వు భేద్య మహో[గ సుస్థిర 
త్వ విభవ రూఢిమె; జనులు దానను నన్ను గికిటినామ సనం 
స్తవన విశేష పాత్రముగ సమ్మతి. జేసిరి మత్స నందనా, 


= భారతము వి వ, 


అలంరొరవము : 
విరోధాభాస, శేష. 
ag) 


సాయం౦ంకాలవర్లన 


అంగజరాజు పాంథ నిచయంబులపె విజయం బొనర్చ నేం 
గంగ: దలంచునంత మ.నుంగల్గంగ దొసులు వట్టు జాళువా 
బంగరు టా లవట్టముల భంగి గనంబడి6 బూర్వ పశ్చిమో 
తుంగ మహీధ రాగ్రముల దోయజకా తవ మిత వింబముల్‌. 208 


అర్జమల - 

అంగజరాజు జా (శరీరమున బుట్టినవాడగు) మన్మథుడు అన్నరాజు, పాంథ నిచయంబుల 
పైన్‌ = విరహులనే మార్షస్తులమీద, విజయంబు ఒనర్పకా జ విజయము సాధించడానికి, 
ఏ(గంగకా తలంచునంత కా = దాడివెడలడానికి ఊహించునంతలో, మును(గల్ల (గన్‌ = అందరి 
కంపే ముందుగా, దాసులు = సేవకులు, పట్టు (కొనే), జాళువా బింగరు = జ్ఞాళువాదేశపు 
మేలిమి బంగారముతో చేయబడిన, ఆలవట్టముల భంగిన్‌ = సూర్యపానుచండ్రపానులనే రాజ 
చిహ్నాముల విధముగా, పూర్వ పశ్చిమ ఉత్తుంగ మహీధర అ(గములకా = తూర్పునా సడమ 
టనూ ఉన్న మిక్కిలి ఎత్తైన కొండల శిఖరములమీద, తోయజశాత్రవ మిత్ర బింబముల్‌ = 
చంద్రుని యొక్కయు సూర్యుని యొక్కయు బింబములు, కనంబడెకా = అగపడెను. 


తాత్తృర్యోము : 

మన్మథు డన్న రాజు మార్గస్థులను జయించి కొల్ల గొట్టడానికి దాడి బయలు దేరాలని 
ఆనుకున్నంతలో సేవకులు మున్ముందుగా పట్టుకొనే సూర్యపాను చంద్రపానులన్న ఆలవట్టాల 
లాగ, తూర్పు సడమర కొండలమీద చంద్ర, సూర్యబింబాలు కనిపిస్తున్నాయని తాత్పర్యము. 


324 విజయవిలానము అఆ, 


రాజులు మార్గస్గులను దోచుకొంటుండడము మన కవి కాలములో దేశమున [పబలముగా 
ఉండేది, పథికులను = విరహులను వేధించడం మన్మథుడికి ఎప్పుడూ ఉన్న లక్షణమే. ముని 
మాప్పవేళశ _ సాయంకొలమందే ఇతని విజృంభణకు ఆరంభము. 


రాజులకు రాజ్యచిహ్నాలలో ఆలావనర్శ ములు గూడ ఉంటాయి. ఆలావర్శము యొక్క 
వికృతే ఆలవట్టము. దీనికి అర్థము సూర్యపాను చం ద్రపాను. (చూ. లక్ష్మీనారాయణీయము.) 


ఈ పద్యములోని “ఆలవట్టములు' అన్నమాట మన పండితలోకాన్ని మూడు వందల 
సంవత్సరాలు ఆయాస పెట్టింది. ఆ మాటకు సరియయిన అర్దము పట్టుబడక పోయినందువల్ల 
పద్యరచనలో కవి చూపిన చమక్కారమూ, |పకటించనెంచిన గంభీర భావమూ గుర్తించడానికి 
అవకాశము లేకపోయింది. 


ఆలవట్టములు అంటే “ఆఫ్‌తాబ్‌ గిరా అని జూలూరు అప్పయ్యగారు వ్యాఖ్యా 
నించారు. (ఆఫ్‌తాబ్‌ అంటే ఎండ ; ఆఫ్‌కాబ్‌గిరా అంటే గొడుగు వంటిది అని వారి ఊహ.) 
శబ్దరత్నాకర నిఘంటుకారులు వస్త్రముతో, గుండ్రముగ చేసిన నిసనకర్రలు అన్న అర్హ 
మిచ్చారు. వేదమువారు 'గుండ్రని గుడ్డ విసనకరలు' అని (వ్రాశారు. వీటిలో ఏ అర్హమూ 
పద్యములో సమర్గనీయం కాదు. గొడుగూ విసనక్యరలూ మున్ముందు పట్టవలసినవి కావు. 


ఆలవట్టము అంచె పొడుగాటి కొయ్యల మీద సూర్యచం దుల బొమ్మలతో ఉన్న పలకలు 
అమర్చి ఉంటాయి. వాటినే సూర్యపాన్‌, చంద్రపాన్‌ అంటారు. ఈ బొమ్మలు బువేదారీ పని 
వల్లగాని, వెండి ఇత్తడి మొదలయిన రేకులతో గాని నిర్మిస్తారు, 


ఉత్సవం ముందు భాగంలో కుడివైపు సూర్యపానూ, ఎడమవైపున చంద్రపానూ 
సేవకులు పట్టుకుంటారు. 


ఈ పద్యములో మన్మథుడిని “అంగజరాజు' అని అనడంలోనే కవి తన చమత్కారాన్ని 
(పకటించాడు. అంగజరాజు అంచే శరీరములో పుట్టిన, మన్మథరాజు అనే కొక, అంగదేశమున 
పుట్టిన రాజు అని గూడా అర్థం ఉంది. అంగదేశ మనగానే మన దృష్టి ఉత్తర దిక్కుకి ఒ 
వంగదేశానికి కొంచెం పడమరగా _ చూస్తుంది. 


కుడిసక్క_ సూర్యుడితోనూ, ఎడమపక్క చంద్రుడిళోనూ ఉన్న ఆలవట్టాలతో ఊరే 
గింపు మనవైపు వస్తూ ఉంటుంది. ఎదురుగా చూస్తూ ఉన్న మనకు కుడివై పున (ఆనగా తూర్పు 
దిక్కున) చంద్రపానూ, ఎడమవైపున (అనగా పడమటి దిక్కున సూర్యపానూ కనిపిసాయి, 
తూర్చున చంద్రు డుదయిస్తున్నాడు ; నడమట సూర్యుడు అస్తమిస్తున్నాడు, 
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ఈ రాజు మూడు లోకాలను జయించిన మన్మథుడు కాబట్టి ఇతనికి ఆలవట్టాలుగా 
కృతిమ (నకిలీ) సూర్యచంద్రులు కాక, నిజమయిన సూర్యచం దులే ఎత్తుగా ఉన్న తూర్పు 
పడమర కొండలమీద బంగారపు రంగుతో కనబడతారని వివరణ, 

అంగజరాజు అనకుండా ఏ విదర్భరాజో కొంకణరాజో అన్నట్టయితే మనము పడమటీ 
దిక్కుకి చూస్తాము. వస్తూ ఉండే ఉత్సవం ముందు భాగంలో పట్టిన సూర్యపాన్‌ చం దపాన్‌లు 
ఉత్తర దక్షిణ దిక్కులలో కనిపిసాయి, పద్యభావం అంతా పాడయిపోతుంది, 


పద్యంలో మన్మథుడు అంగజరాజు ; తూర్పు పడమర కొండలు సేవకులు; 
ఉదయిస్తున్న చం దుడూ అస్తమిస్తున్న సూర్యుడూ జాళువా బంగరు ఆలవట్టనులు, 


అలంతారోయు : 
ఉ(క్చేక, క్రమము, శ్లేష, ఉపమ, 


ఒక మెట్టు తరణి డిగ్గిన 

నొక మెట్లు శకాంకు( ఉక్కు! నుర్వీస్థలిలో 

నొకరాజు నన్నగిల్లిన 
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అర్థము - 

తరణి = సూర్యుడు, ఒక మెట్టు, డిగ్గినకా = దిగుతుంటే, శకాంకు(డు = చందుడు, ఒక 
మెట్లు, ఎక్కున్‌, ఉర్వీస్టలిలో = లోకములో, ఒకరాజు, సన్నగి ల్లిన = క్షీణిస్తుంకే, ఒక 
రాజు, అంతంతకును = క్రమముగా, మహోన్నతిన్‌ = గొప్పవై భవమును, కన(డే = పొందు 
తుంటాడు గదా ! 


తౌత్స్‌ ర్భోంము : 

పై పద్యములో ఆలవట్టాల లాగా ఉండిన సూర్యచంద్రులలో సూర్యుడు అస్తమిస్తూ 
ఒక్కొక్క మెట్టు దిగిపోతూ ఉంటాడనీ, చంద్రుడు కొంచెము కొంచెముగా పైకి 
ఎక్కుతుంటాడనీ చెప్పి కవి, ఒక రాజు సన్నగిల్లి లే ఇంకొకరాజు ఆధిక్యాన్ని పొందుతుంటా 
డన్న లోకస్వభావాన్ని సూచించాడు, 


బీశౌోవ్షము : 
తరణి = సూర్యుడు _ దినరాజు, శళాంకుడు = చంద్రుడు = రేరాజు, కొబ'స్లే రాజుల 
ప్రసావన కవి చేశాడు. 


విజయవిలాసము ఆఅ ]౫, 


326 
రాజు అంటేనే చం|ద్రుడని అర్థం ఉంది, కాని, “ఒకరాజు? అని (ప్రయోగించాడు కాబట్టి 
“దేరాజు' అని అనడం సమంజసము, 
ఆనాడు సూర్యుడూ చంద్రుడూ ఇద్దరూ ఒకేసారి నిండుగా కనిపిస్తున్నారు కాబట్టి అది 
పౌర్తమి అని మనము (గ్రహించాలి, తరువాతి పద్యాలనుబట్ట అది వసంతకాలమని గూడా 
తేటపడుతుంది. 


పాఠాంతరీయు | 
ఒకడు దిగుడైన నవ్వల 
నొక రొ జంతంతకున్‌ మహోన్నతి. గనడే? 
--- వేంకటకృష్ణమాచార్యులవారు, 
అలంరారము : 
అర్ధాంత రన్యాసము. 


కీతిసయి వట్ట,మాంకులు. జీగిర్పు వసంతుడు దొ రసోపగుం 

థిత పద వాసనల్‌ నెజిప, మెచ్చక చందుండు మిన్నునకా (బన 
న్నతయును సౌకుమార్యము గనంబడ ఇకా లరగంగ జేసె; నే 

గతి రచియింఎెరేని నమకాలము వారలు మెచ్చరే కదా | 210 


అర్థము శ 

క్షీతిపయికా = భూమిమీద, వట్టిమ్రాకులు = (శిశిర రుతువులో ఆకు రాలిపోవుటచేత) 
(మోడులై యున్న చెట్లు, చిగిర్బన్‌ = చిగిరించేలాగ, వసంతుండు (వసంతకాలము) , లోకా, 
రస ఉసగుంభిత పద వాసనల్‌ = పాలతో నిండిన (పద) ఆకు పూవు మొదలగు భాగముల 
యొక్క సువాసనలను, నెజసన్‌ = విస్తరింప జేయగా, మెచ్చక = దానిని మెచ్చుకోకుండా, 
చంద్రుడు, మిన్నున కా = అకెశమునందు, (ప్రసన్నత యును = విమలత్వమున్ను, సౌకుమా 
ర్యము = కోమలత్వమున్ను , కనంబిడ జొ = కానవచ్చునట్లు, తాల్‌ గరగంగణా = చం[ద్రకొం 
తపు రాళ్ళను కరుగునట్లు, చేసెను; ఏగతిన్‌ = ఎంత చక్కగ, రచియించిరేని = చేసినప్పటికీ, 
సమకౌలమువారలు == ఆకొలములో ఉన్నవారలు, మెచ్చరేకదా ! 


తాత్సృరో బ్రుము : 
వసంతుడు భూమిమీద మోడుబారిన చెట్లను పాలతో నిండిన ఆకూ పూవూపిందెల సరిమ 
ళముతో చిగిరింస జేశాడు. దానిని మెచ్చకుండా చందుడు ఆకాశమున నిర్మలంగా (ప్రకాశిస్తూ 
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రాళ్ళను కరిగించాడు. ఎంతమంచి పనిచేసినా సమకాలమువారు లోకములో మెచ్చరు కదా అని 
భావము, 


౨ రేవము : 
ఈ పద్యములో ఇద్దరు కవుల (ప్రవర్తనను గూడ వర్షించాడు చేమకూరకవి : 


మోడులను చిగిరింస జేయడమూ, రాళ్లను కరిగించడమూ అంటే (పజలను రంజింప 
జేయడమన్నమాట. 


క్షితిపై , వట్టిమాకులు = రసజ్ఞత బొ త్తిగ లేనివారు కూడ, చిగిర్చన్‌ = ఆనందించి 
నట్టు, వసంతుడు_ఆన్న ఒక కవి, తాను, రస ఉపగుంభిత = శృంగారాది రసములతో నిండిన 
పద = శబ్దము లను, వాసనల్‌ = భావములను, నెజసకా = కవనములో చూప్పతుండగా, మెచ్చక, 
చందదుడు _ అన్న మరొకకవి, మిన్నునజా = ఆకాశమున, ప్రసన్నతయును, సౌకుమార్యముజా 
జా (ప్రసాదము, సౌకుమార్యము అనే ఉ త్తమ కావ్యగుణములు, కనంబడకా, జౌల్‌కరగించె = 
అరసికులను రంజించాడు; ఏగతిజా, రచియించిరేని = కావ్య రచన చేసినా, సమకాలము వారలు 
(క వులన్నమాట) మెచ్చరేకదా | 


వసంత శోభ అంతా భూమి మీదనే కొబట్టి, చంద్రుని సొబగు ఆకాశముననే కౌబట్టీ 
క్షీతిసయి కా, మిన్నున౯ా అన్న పదములు రెండూ సార్ధకములు, 


ఏవిధంగా రచించినప్పటికీ, సమకాలమువారు మత్సర (గస్తులయి మెస్పునీయరు అని 
తరుచుగ కవులకున్న అభిప్రాయాన్ని కవి వివరించాడు. 


కావ్యగుణములు : శ్లేషము, (ప్రసాదము, మాధుర్యము, సౌకుమార్యము, సమత, అర్హ 
దీపనము, బొదార్యము, కాంతి, ఓజస్సు, సమాధి, అని పది. 


వేదమువారు వసంతుడికన్న చంద్ర కవికి గొప్పతనము సూచిస్తూ కొంత వ్యాఖ్యా 
నము నిచ్చారు : 


నసంతుడు క్షితిసయిజా._._[కింది తరగతి జనములలో, రసోసగుంభిత సదవాసనల్‌ = 
సిద్దరనము పాదములకు పూసుకొని చిందులు [దొక్కుతూ (చాల (శ్రమసడి యని) వట్టిచెట్లను 
మాతము రంజించాడనీ, చంద్రుడు మిన్నునజా-_రాజగసభలయంధు, |పసన్నతయు, సౌకుమా 
ర్యమును, ((శ్రమ లేక పోవుట) కనబడునట్లుగా అంతకన్న అరసికులై న రాళ్ళను రంజించాడనీ, 
చందద్రునం దాధిక్యము సూచించారు. సమకాలము వాద మెచ్చరే అని కవి మొర అన్నారు, 
సద్యములోని సదములు గూడ దీని కనువుగానే ఉన్నవి. కాని ఒక్క విషయము ఆలోచించాలి. 


చం|దునందే ఈ ఆధిక్య మున్నప్పుడు, వసంతుడి కృతిని మెచ్చక పోవడంలో అన్యాయ 
మేమున్నది ? అన్యాయమే లేనస్పుడు మొ రకు అవకాశమే కనబడే. 


398 వీజయవీలానము ఆ.॥, 


కాబట్టి, ఈ పద్యములో వసంతుని న్యూనతగానీ చంద్రుని ఆధిక్యముగాని ఎంచకూడ 
దనుకుంటాను. 


ఈ సందర్భములో ఒక్క మనవీ : 


81 వ పద్యములో చేమకూరకవి రఘునాథనాయకుడి కవిత్వాన్ని మెచ్చుకుంటూ 'తా రస 
పుష్టిమై ప్రతిపదంబున జాతియ వార్త్శయుకా చమత్కారము నర్షగౌరవము గల్ల...? అనేక 
కృతులు రచించినట్లు చెప్పాడు. 

ఆ మాటలే ఈ పద్యములోని “రసోపగుంభిత పద వాసనల్‌ నెరస ...” అన్న మాటలలో 
(పతిధ్వనిస్తున్నాయి . కౌబట్టి వసంత కవి కవిత్వములో అల్బత్వభావం మనక వికి లేదని నిరా 
రణ చేయవచ్చును. మన కవి రచన గూడా రసోపగుంభిత పద వాసనలతో నున్నదే కదా, 

వేదమువా రన్నట్లు “సిద్దరసము పాదాలకు పూసుకొని చిందులు తొక్కడము'', “గట్టి 
పరిశ్రమ చేసి” అన్న భావాన్ని సూచించినట్లు (గ్రహించాలి, 

ప్రసాద గుణము ఆంటే (ప్రసిద్ధమ యిన పదాలతో సులభంగా అర్హమయ్యే గుణము, 
పొకుమా ర్యము అంటే బిందుపూర్వక మైన _ ౦బూలూ, ౦దాలూ ఎక్కువగా ఉండి వినడానికి 


ఇంపుగా ఉండే లక్షణము. ఉ: '“చెందొవ విందు మందువలె. జిందు రుచిం దగ జెంద 
నంబు,.,” 


ఈ గుణాలున్న కవిత్వం మంచీది కొదని ఎవ్వరూ అనరు. అందుచేత రెండుకవితలూ 
మంచివే, అయినా ఒకరి నొకరు మెచ్చుకోరని మనకవి లోక స్వభావాన్ని తెలియజేశాడు, 


తన కవిత్వంలో 'రసోపగుంభితపద వాసనలితోపాటు, “(ప్రసన్న గంభీర గుణము 
గూడ ఉన్నదని సూచన, 
అలంకొరము : 
అరాంతరన్యాసనము, 
థి 


వెడవిలుకొనికికా 'జెజకు విల్లును గల్వ లకోరి కోరికల్‌ 

గడలుకొనంగ నొమనియు( గల్వలరాయండు నిచ్చి మన్ననల్‌ 
బడయుడు, వాని కెక్కుడుగ మౌర్వులు తామును గాన్య( చెచ్చెనా 
బడిబడి గంధలుబ్ద మధుపమ్ములు రాం జనుదెంచె( 'దెమ్మెరల్‌. 211 


వసంతోత్సవ సమయము _ (ప్రభువైన మన్మథుడికి తన ఉద్యోగస్థులు వసంతుడు, చం[దుడు, 
గంధవహు(డు కానుకలు (నజరానాలు) ఇస్తున్నారు, 
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అర్జయు : 

వెడవిలుకానికి కా = మన్మథుడికి, చెజకు విల్లును, కల్వ లకోరి = కలువబాణమును, 
ఆమనియుకా = వసంతుడును, కల్వలరాయ (డు జ చం|ద్రుడును, కోరికల్‌ కడలుకొనంగకా = 
తమ మనసులోని కోరికలు ఆతిశయించుచుండగా, ఇచ్చి = మన్మథునికిచ్చి, మన్ననల్‌ = 
గౌరవమును, సడయుడు = బొందుచుండగా, పానికి ఎక్కుడుగ = ఆ కాన్మలకన్న గొప్పగా _ 
ఆ వింటికీ ఈబాణానికీ (ఎక్కు_డుగ = ) ఎక్కు'పెట్టుటకు సాధనముగ, మౌర్వులకా = అల్లె 
(తాళ్ళను, తామును = తాము (తెమ్మెరలు) గూడ, కాన్కతెచ్చెనాఇా = కౌనుకలు తెచ్చెనా 
అన్నట్లు, బడిబడి = ఒకదాని వెంట నొకటిగా, గంధలుబ్ది మధుపంబులు = సువొసనయం 
దాస కి గల తుమ్మెదలు, రాకా = వస్తుండగా, తెమ్మెరల్‌ = మందమారుతములు, జనుదెంచె జా 
= వచ్చినవి. 


తాత్త్రర్యూయు : 
మన్మథుడికి కానుకగా వసంతుడు చెరకు విల్లున్ను, చం(ద్రుడు కలువదాణమున్నూ ఇచ్చి 
గౌరవము పొందారు. వాటికి ఎక్కుడుగా (ఎక్కు 'పెటడానీకీ వీలుగా) తెమ్మెరలు తుమ్మెద 
రు 
బారులన్న అల్లె త్రాళ్ళను కానుకగా ఇచ్చాయని భావము. 


బికోనము : 

ఈ పద్యములోని మన్మథుడు “వెడవిలుకొడు” ___ వెరివిలుకొడు, అనగా విలుకాని 
తనమున పిచ్చి యాన క్తి కలవాడు, అట్టి వానికి అనుచరులు ఆ పిచ్చికి _ విలుకాని తనానికి _ 
తగిన వస్తువుల నిస్తే మన్నన కలుగుతుంది గదా! 


కాబట్టి వసంతుడు చెరకు విల్లు నిచ్చాడు. మంచి చెరకు వసంత రుతుపునందే 
చిక్కును. అదే ఇతరు లివ్వలేని, తానే ఇవ్వగల (ప్రత్యేకమైన మంచి వస్తువు, 
చం (దుడు కల్వబాణము నిచ్చాడు. తానున్నప్పుడే కోలునలు వికసించును కొబటి అటి 
ట్‌ ళం 
బాణముల నితరు లొసగజాలరు. 


ఇక మూడవవాడు వీటిని మించిన కాన్క ఇవ్వాలని చూసాడు, సొమంతులలో ఈ 
ఉద్దేశము సహజము, ఆరెంటిసీ ఎక్కు పెట్టడానికి సాధనమైన అల్లె కాళ్ల ను వెంట 
పట్టించికొని వచ్చాడు. అల్లె తాడు లేకుంపే ఆ చెరకూ, ఈ బాణమూ రెండూ వ్యర్థ మేగదా / 


అల్లె తాశ్లెక్క. డని అడిగితే, ఈ తెమ్మెరలు వస్తుండగా వాని యందలి పరిమళము 
నాళించి తుమ్మెదలు బారులు కట్టుకొని రావడంచేత |త్రాళ్లవలె కనబడతాయి. 


మన్మథుడికి విల్లు చెరకనీ, బాణము కలువ అనీ, అల్లె త్రాడు తుమ్మెదలనీ చెప్ప బనిలేదు, 


గదా । 


930 విజయవిలాసము ఆ.!1, 


పద్యములోని ప్రభువు వెడవిలుకాడు కాబట్టి పద్యములోని కల్పన అంతా ఈ రూపంగా 
ఏర్పడ్డది. 
కానుక లిచ్చినప్పుడు కోర్కెలు కొనలు సాగడం వాటినిచ్చే వారికే కాని (ప్రభువుకికాదు. 


అలంకారము : 
పరికరాంకురము, ఉ(క్పేక్ష, క్రమము, శ్లేష. 


ఒక చిగురాకు. గొమ్మం విక, మొక్క (పనూన లతా(గ్రసీమ( దేం, 
టొక ఫలకాఖ రాచిలుకయున్‌, రొద సేయ(గ, గాడ్పు పొందడు వా 
యక, పయి వెన్నెలల్‌ వొలయ, నామని సొంపులు నింప, జొంపపౌొ 
నొక యెలమావి [క్రింద మరు;డో యనంగా నరుండుండె నయ్యుడన్‌. 


అర్జము 

ఒక చిగురాకు కొమ్మ (యందు, పికము = కోకిలయు, ఒక్క (ప్రసూన లఅతాగ్ర 
సీమకా = ఒక్క పూరెమ్మ యొక్క. కొనయందు, తేంట్లు = తుమ్మెదలును, ఒక ఫలశాఖన్‌ = 
పండ్లుగల కొమ్మమీద, రాచిలుకయున్‌ = రామచిలుకయ, రొద సేయ(గకా = ధ్వని సేయుచుం 
డగా, గొడ్పుపొందు వాయక = మలయమారుతుని స్నేహమును విడువక, సయిజా వెన్నెలల్‌ 
వొలయకళా = మీద వెన్నెలలు (ప్రసరించుతుండగా, ఆమని = వసంతుడు, సొంపులు నింపళా = 
సొగసుల నిండించుచుండగా, జొంపమొ = గుబురుగా ఉన్న, ఒక ఎలమావి క్రిందకా = ఒక 
గున్నమామిడి చెట్లుక్రింద, మరు(డోయనకా = మన్మథుడా యేమి అన్నట్లు, అయ్యెడ ౯ = 
ఆచోట, నరు(డు = అర్జునుడు, ఉండెను, ర్త 


తొత్తృ్రర్భాము : 

అర్జునుడు అక్కడ ఒక గున్నమామిడి కింద బినచేశాడు. ఆ చెట్టు చిగురాకుకొమ్మను 
కోకిలలు, పూవురెమ్మను తుమ్మెదలు, పళ్ళున్న కొమ్మను చిలుకలు కడుపునిండా మేసి సందడి 
చేస్తున్నాయి. మందమారుతం పీస్తూంది, వెన్నెల చక్కగా కొస్తూంది, వసంతుడు అలంక 
రిస్తున్నాడు. మన్మథుడి పరివారమంతా అక్కడ ఉండడం చేతనూ, తాను చాల అందమయిన 
వాడవుట చేతను ఆతడు మన్మథుడా అన్న సందేహము కలుగుతుందని భావము, 


బికేద్షయు : 


మన్మథుడి పంచబాణాలలో “చూతము = తీయ్యమామిడి' ఒకటి. కాబట్టి శియ్యమామిడి 
గున్న మన్మథుడి ఆయుధాగార మనవచ్చును. 
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మన్మథుడి సేనలో ఉండే కోకిలలు చిగురుటాకు కొమ్మల దగ్గరను, తుమ్మెదలు పూవు 
లున్న శాఖల దగ్గరను, చీలుకలు పండ్లున్న కొమ్మల దగ్గరను ఉండి, కడుప్పనిండా తిని సందడి 
చేస్తూ ఉండడము సెనిక శిబిరాలలో సాధారణ లక్షణము. 


తన ఉద్యోగులలోని చంద్రుడు పర్యవేక్షణ చేన్గున్నాడు; వసంతుడు తగిన అలంకరణలు 
చేయిస్తున్నాడు; మలయమారుతుడు దగ్గరే ఉండి సంభాషణ సాగిస్తున్నాడు. 

ఆ పరిస్పితులలో మన్మథుడి సైనిక శిబిరములాగా ఉన్న ఆ మామిడి గున్న దగ్గర సుంద 
రాకారుడై న అర్హునుడిని చూచినవారు అతడే మన్మథు డన్నట్లు భావిస్తారుకడా. 


విఠొంతలము : 
ఆమని సొంపుల నింపు వొంపసో 
నొక యెలమావి [కింద మరుడోయన(గా... ... 


ఎఎ వెదమువారు, బులుసువార్యు 


వనంతకాల సౌందర్య మంతా కలిగి గుబురుగా ఉన్న గున్నమామిడికింద మన్మథుడా 
అన్నట్లున్నాడని అర్థము. 

ఈ పాఠములో మన్మథ పరివారమున వసంతుడు ఉండడు, వసంతకాల సౌందర్యమే 
ఉంటుంది. కాని, దీని తరువాతి పద్యములో ఈ పరివారము అర్జునుని వేధించినట్టు కవి 
చెప్పాడు. దానిలో వసంతుడు గూడా ఉన్నాడు. కాబట్టి ఈ పాఠము కవి ఉద్దేశాన్ని తెలియ 
జేయ దనే అనాలి. 


అలంకార్‌యు : 
ఉ (కేక, వృత్యను ప్రాసము, సందేహము. 


విధు చక చకలును, బుం|డే 

జ థనుర్ధరు నంప 'సెకలు, శుక పిక కారీ 

మధులిట్టులు మలయానిల 

మధు లిట్టులు తనదు ధెర్యమహిమ( గలంపన్‌ 2138 


మీది పద్యములోని మన్మథవరివారము వల్ల విరహోవస్థలో ఉన్న అర్జునుడికి కలిగిన భాధను 
కవి వర్షిస్తున్నాడు, 
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అర్థము శ 
విధు = చం దునియొక్క, చకచకలును = వేడికాంతిని, పుం[డేకు ధనుః ధరు = నలుపు 
కలిసిన ఎ[ర్రరంగు చెరకు, విల్లుగా ధరించినవాడై న, మన్మథుని యొక్క, అంపసెకలు = 
అమ్ముల యొక్క తాపసమున్ను, శుక. . .లిట్టులు కా శుక = చిలుకలును, పిక జ కోయిలలును, 
శారీ = గొరువంకలును, మధులిట్లులుకా = (మధుపములు) తుమ్మెదలును, నులయానిల = 
మలయమారుతుడును, మధులు = వసంతుడును, ఇట్టులు = ఈరీతిగా, తనదు ,ధెర్యమహీిమ కా 
జ తనయొక్క ధై ర్యసంపదను, కలంపకళా = కలతపడుసట్లు చేయగా. ,.తరువాతి కన్వయము. 
తాత్త్సృర్భము ల 
చందుడి వేడికాంతులూ, మన్మథుడి బాణాలూ, శుకపికాదులూ, మలయమారుత వసం 
తులూ అన్నీ కలిసి అర్జునుడి ధై ర్యాన్ని కలత'పెట్టగా.... తరువాతి పద్యముతో అన్వయము, 
ఎిలేషము : 
ఇవి అన్నీ మదనోద్దీషకములు కాబట్టి ధైర్యము కలగ వారిందని భావము. 
'సె పద్యములో చూచినవారికి మన్మథుడిలాగా కనిపించిన అర్జునుడికి ఈ సద్యములో ఆ 
మన్మథుడి మహిమ (ప్రత్యక్ష మవుతూ ఉంది. చకచకలు = చురచురలాడేవని భావము 
నలుపు కలిసిన ఎ[ర్రచెరకును పుం|డ్రము, పుంథడేకు, అంటారు. దీనినే నామాల చెరు 
కనీ కూడా వాడతారు, 
అలంకారము : 
యమకము, 


చందనగంధి నెన్నుదురు చందురులో సగపాలు, బాల ము 

ద్దుం చెలి చూపు లంగజుని తూపుల లోపల మేల్లరంబు, లిం 

దిందిర వేణి మోవి యెలదేనియలో నికరంపుం చేట, యే 

మందము మందయాన ముఖ ? మందము మీజబు నవారవిందమున్‌ .214 


వెపద్యములో చొప్పినట్లు అర్జునుడి ధైర్యము కలతచెందగా అతడు చితాంగదను తలచుకుంటూ 
ఊరటి చెందుతున్నాడు. 


అర్యయ్యు : 
యు 


చందనగంధి = చందనపు వాసన నహజముగ గల ఆ చి తాంగదయొక్క-, నెన్నుదురు = 
అందమైన లలాటము, చందురులోకా, సగపాలు = అర్ధభాగ మగును, బాల = ఆముగ్ధయొక్క-, 
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ముద్దుం తెలిచూపులు = ముద్దులొల్కు నిర్మలమైన చూపులు, అంగజుని = మన్మథునియొక్క , 
తూపులలోపలన్‌ = బాణములలో, మే ల్రరంబులు = (శేషములు, ఇందిందిర వేణి = తుమ్మెదల 
వంటి కొప్పుగల దాని, మోవి = ఆధరము, ఎల తేనియలో౯ = [కొత పూవుల తేనెలో, నిక 
రంపు తేట = (నిస్సారమైన దంతా పోగా మిగిలిన |శ్రేషమగు సారము, ఏమందము మంద 
యాన ముఖము = మందనుగు నడకగల ఆ ఇంతియొక్క ముఖమును ఏమని చెప్పగలము? 
(దేనిలోని ఏభాగమని అనగలము 1) అందము = ఆ ముఖముయొక్క_ సౌందర్యము, నవ అర 
విందమున్‌ == అస్పుడే వికసించిన తామర పూవును, మీబున్‌ = అతిశయించునుగదా. 


తాత కరము g 

ఆ చిత్రాంగద నుదురు చంద్రుడిలో సగపాలు, చూపులు మన్మథ బాణాలలో మొదటి 
తరగతివి, ఆమె మోవి నుంచి తేనెలోని నికరపసారము. ఇంక ఆమె ముఖము అన్నిటికంటె 
అందమెన నవ అరవిందాన్ని గూడా సౌందర్యమున మించి ఉన్నప్పుడు అది దేనిలో ఏమని 
సర్షి ంచగలము ? అని భావము, 


బికేన్షయు : 
కొందరు “*వీమందము మందయాన మొగమందము” అని ఛేదించి ఆమందయాన 
ముఖము యొక్క సొందర్యమును ఏమందము ? అని అర్థము చెప్పారు. 


నుదురు చంద్రుడిలో సగపాలని, చూపులు మన్మథభాణాలలో మంచివనీ, మోవి శేనెలో 
సారమనీ చెప్పగలిగాము. కాని ముఖమును దేనిలోని నికరమని చెప్పగలము అంటాడు కవి, 


ఎందుచేతనం'పే అన్నిటికంచె అందమయినది నవాంబుజము, దానిని మించిన అందము 
ఆమె ముఖానికి ఉంది అని భావము. 


కాబట్టీ “ఏమందము మందయాన మొగము,” అని చేడించి “అందము మీటు నవార 
విందముజా” అనుటకు అందమునందు అని గాని, లేక దాని (ఆ మొగము యొక్క) ఆందము 
అనిగాని అన్వయము చెప్పడము (శేయము, 


నెన్నుదురు అర్ధచం(దునిబోలి ఉన్నదనీ, చూపులు మిగుల మదనోద్దీపకములనీ, మోవి 
సుధారస భరితమనీ, మొగము నిరుపమానమనీ అర్హును డనుకుంటున్నాడు. 


అలంతొరయు : 
రూపకము, ఉపమ, యనుకము, 
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బంగరు బొంగరాల పరిపాటి చనుంగవ, మీల సూటి త 

భం గనుదోయి, చంద్రు (పతికోటి మొగం, వెలదే6టి ధాటిక 

న్నం గడు మేటి వేణి, పులినంబుల సాటి పిఖుం దయారె ! చి 
(తొంగద సాటి జోటి కలదా? యని మెచ్చు కిరీటి మాటికికా. 215 


అర్హము | 

చనుంగవ, బంగరు బొంగరాల, పరిపొటి = విధము (సమానము), తళ్కు కను 
దోయి = మెరుస్తుండే కన్నుల జంట, మీల సూటి కా (బేడిస) చేసలతో సమానము, 
మొగంబు, చంద్రుని, (పతికోటి = ఎదురువాది _ సమానము, వేణి = కొప్పు, ఎల తేటి ధాటి 
కన్నన్‌ = కొదమ తుమ్మెదల బారుకంపే, కడుమేటి = చాల గొప్పది, పిజుందు = కటి 
(ప్రదేశము, పలినంబులసొటి = ఇనుక తిన్నెల పోలును, అయా = ఆహా; చిత్రాంగదసాటి = 
చిత్రాంగదతో సమానమైన, జోటి = కాంత, కలదా? అని, కిరీటి = అర్జునుడు, మాటికికా = 
మాటిమాటికీ, మెచ్చున్‌ = పొగుడును, 


తొత్స్రర్భాము క 
ఆ చిత్రాంగద సృనాలు బంగారు దొంగరాలతోను, మెరుస్తుండే కళ్లు చేపలతోను, 
ముఖము చందుడితోను, కొప్పు తుమ్మెదల బారుతోను, కటి ఇసుక తిన్నెతోను పోలి 


ఉన్నాయి. ఆహో ; ఆమెవంటి కొంత ఎక్కడైనా ఉందా అనీ అర్జునుడు మాటిమాటికీ మెచ్చు 
కంటూ ఉంటాడని భావము, 


ఈ పద్యములో కవి దృష్టి అంతా “టి? అన్న అక్షరం మీద నిలిచింది, కేవలం అను ప్రాస 
కోసం చేసిన రచన లాగున్న దీనిలో విశేషార్హాల కోసం మనం (ప్రయత్నించడం సమంజసము 
కాదనుకుంటాను, 


అయినా వేదమువారు ఈ సద్యమున సొగసు నిట్లుగ్గడించారు : “బొంగరము పక్క 
బొంగరము అభి పాయము గాన '“సరిపొటి*, మీలు సూటిగా చూపులవలి దూటును గాన 
'సూటి”, చంద్రునికి కోటి యనగా శృంగము కలదు గాన “(పతికోటి', దాటుచున్న దశలోని 
తేంట్లు అభి పేతములు గాన “ధాటి, పులిన గుణములలో ఏక దేశ మాతము గాని, తదీయ దళా 
విశేష మా(త్రము గాని గాక, పులినమంతయు నభిపేతమై నందున “సాటి”, యనియుం గల 
(పయోగంపు సొంపుం బరికింప నింపగు"” అని, దీని సొరస్యమును సహృదయులు చూడవచ్చును. 
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ఈకరణి( దలంచుచు నా 

ఫీక నిభానన నెదన్‌ నిలిపి రేం గడ పెకా, 

లే కెటుల నిదవచ్చుకా 

శేకగు నయ్యువిద నెదను నిల్చిన దాంకన్‌. 216 


అర్థము : 

ఈకరణిజా = ఈ విధముగా, తలంచుచుకా, నాళీక నిభ ఆననకళా = సద్మము నంటి 
ముఖము గలదానిని, ఎదకా = హృదయమునందు, నిలిపి, రేన్‌ = రాతిని, కడపెకా (ఈ 
తలంపులతోనే రాత్రి అంతా గడచింది గాని నిద్రలేదని భావము), లేక = లేకుంటే, రేక + 
అగు = అందమగు, ఆ యువిదజొ అఆ కాంతను, ఎదళా = వక్షస్థలమునందు, నిల్చిన 
దాక కా = నిల్సినంతవరకు, ఎటుల నిద్రవచ్చుకా కా ఏలా నిద్రపోగలడు ? 


తాత్తృర్యూయు క 
ఈలాగున తలచుకుంటూనే రాత ౦తా అర్జునుడు నిద్ర లేకుండానే గడిపాడు. అందమయిన 
ఆ కాంతను ఆలింగనము చేసుకున్నంతనరకు నిద్ర ఎలా పడుతుంది ? 


బిశేనయు : 
ఎదను నిల్చుట = నునసులో నిలుపుట అనీ, వక్షస్థలము మీద నిలుపుట అనీ అర్హ 
చమత్కారము, 


పద్యం చివరి భాగములో ఆ కాంతను ఎదను నిల్చిన దాకా నిద్రరాదన్నాడు కవి, 
మొదటి భాగములో 'ఎదను నిల్సినందువల్లనే' నిద్రవట్టలేదు. ఈ విరోధము రెండో అర్హంవల్ల 
తీరిపోతుంది. 


కొందరు రసికులు రేకగు అన్నదానిని రేకుకా + అగు అని పదవిభాగము చేసి, 
“రాత్రికి తగినదై న” అని అర్థము చెప్పుతారు. కాని రేక + ఆగు = అందమయిన అని చెప్పి 
నట్టయితే, రాత్రికే కాక పగటికిగూడ దగినదై ఉంటుంది కదా. “రేకి ఈ కవి సాధారణముగా 
వాడే పదము, 


వెఠాంతరోము : 
“రేకగునయ్యువిద' అనడానికి బదులు '(వేకగు నయ్యువిది అని ఒక పాఠము. 


అలంఠరొరము : 
యమకము, (విరోధాభాసము గూడ ఉందనవచ్చును. ) 
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అపుడు నృపుండు (పపుల్ల నవాంబుజ (ప 

నన్న ముఖుండయి మలయధ్వజ కితీశ 

కమలహితునకు మామ కాగమన వార, 

దెలుప పునుచు విశారదు. బిలిచి పని. 217 


తెలవారింది. ఇంక ఆలస్య మెందు కని అర్జనుడు కార్యోన్యుఖు డయాడు, 
భ్‌ 


అర్జము - 

అప్పడు = అట్లు రేయిగడచిన తరువాత ,నృపుడు = అర్జునుడు, ప్రఫుల్ల నవాంబుజ (ప్రసన్న 
ముఖుడు అయి ___ ప్రపుల్ల = బాగుగా వికసించిన, నవాంబుజ కా కొత్తకమలనువలె, 
(ప్రసన్న = కేటగల, ముఖుడు = ముఖముగలవాడు, అయి, విశారదుకా, పిలిచి, మలయధ్వజ 
క్షితీశ కమలహితునకు = మలయధ్వజుడను పేరుగల రాజసూర్యుడికి ((శేషుడగు రాజుకు), 
మామక ఆగమన వార్త కా__మామక = నాయొక్క, ఆగమన వార్తా = రాకనృ్ఫత్తాంతము, 
తెలుపుము = తెలియజేయుము, అనుచుకా, పనిచెజూ = సంపించెను. 


తొల ౧) రము | 
తెల్ల వారినస్పటికి అర్జునుడు విశారదుడిని పిలిచి, మలయధ్వజరాజుకు తానిక్కడికి వచ్చి 
ఉన్న వార్త తెలియజేయమని ఆ రాజు దగ్గరకు సంపించాడు. 


అర్జునుడు (ప్రసన్న ముఖుడవడానికి కారణము రేయి గడచి కార్యసమారంభానికి 
సమయము చిక్కాను గదా అని, 


తెల్లవారు నప్పటి (పకృతితో మేళవించి ఆతని ముఖవికాసము గురించి చెప్పడము 
సౌగను, 


అంబుజములకు స్నేహితుడు _- కమలహితుడు. కాబట్టి అంబుజ ప్రసన్నముఖుడై న 
అధ్దనుడు, &తీశ కమల హితుడై న మలయధ్వజుడికి, వార్త పంపడము సమంజసము. హిత 
భావము కొర్యాని కనుకూలము గూడా. 


సూ ర్యోదయాదులను వర్షి ంచడానికి మన కవులు చాలా ఉబలాటపడతారు. అయినా మన 
నాయకుడి కున్న తత రము (కాలయాసనకు ఓర్వక పోవడము) దృష్టిలో ఉంచుకొని మన కవి 
కథను త్వరిత గతిని నడిపించాడు, 


ఆయినా సూర్యోదయం సంగతి పాఠకుడికి చెప్పకుండా పోలేదు, (ప్రఫుల్ల నవాంబుజాన్నీ, 
కమలపహితుడినీ పద్యములో చూపించాడు, 
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విశారదుడిని అర్జునుడు “పిలిచి పనిచె' అనడంలో అర్జునుడి తొందర స్పష్టమవుతుంది, 


విశారదుడితో చెప్పిన మాటలే చాల చమత్కారముగా ఉన్నాయి : మామ కాగమన 
వార్త (నేను వచ్చానన్న సమాచారము) తెలుపుము అన్నాడు. కాని అతని అభిప్రాయము అంత 
మాతమే కాదని అందరికీ తెలుసును. చిత్రాంగదా ఘట్టములో అర్జును డవలంబించిన 
'అవహిత్రి (భావగోపనము) ఇంకా కొనసాగిస్తున్నాడని అనాలి. 


తన హృదయములో ఉన్న అసలు అభి[పాయం (వివాహ విషయం) తెలియపరచ లేదా 
ఆంటే చేమకూర కవి చమత్కారము ద్వారా తెలియపరచక పోలేదని గట్టిగా చెప్పవచ్చును. 


ఆ చమక్కా రాన్ని ౫ చూపించడానికి మన పండితులూ వ్యాఖ్యాత లూ (ప్రయత్నించారు, 


జూలూరువారు *మామకు ఆగమన వార్త అని కూడా చమత్కారము విచారించవలెను 
అని వ్యాఖ్యానించారు, 


వేదమువారు ““మామకున్‌ ఆగమనవార్హ... తన కూతును నాకిచ్చి వివాహము చేయు 
మని ఆయనను అడుగుము అని చమక్కారము” అని వివరించారు. 


జూలూరువారు “విచారించవలెను' అని అన్నారుగాని, 'వేదమువారు నిస్సంకోచముగా 
అదే చమక్కారమని నిర్జారణచేశారు. ఆంధ్రసాహితీపరులు వారి వరవడినే అధ్యయనమూ 
అధ్యాపనమూ సాగించారు, 


మామకుకా + ఆగమనవార అని పదవిభాగము చూపినప్పుడు, ఆ సద భాగాలకున్న 
అర్దాలు చెప్పి, వాటి సమ్మేళనమువల్ల కలిగిన శక్తితో విశేషార్లాలు నిరూపించి, తాము చూపిన 
(తన కూతునిచ్చి వివాహము చేయు మన్న) చమత్కా-రార్జాన్ని సాధించి ఉండాలి. అలాంటి దేదీ 
వారు చేయలేదు. సహృదయు లెంత (ప్రయత్నించి ఆ అర్జాన్ని సాధించా లనినా ప్రయోజనము 
లేకపోయింది. 

చమత్కా. రార్హము చూపించాలన్న అభిలాష ఉంటే “ఇదిగో ఈ సన్ని వేశంలో 'మామ'ి 
అన్న మాట అర్జునుడి నోటి వినవచ్చింది. కాబట్టి సంతోషించండి” అని పాఠకులను కోరికే 
ఇంతకంపే మ కౌదా ? 

ఇవి కేవలము సందర్భాన్నిపట్టి ఊహించి 'కిట్టించిన' వ్యాఖ్యానా అనక తప్పదు. పెండి 
కాకముందే మలయధ్వజుడు మామ వఏలాగవుతాడు ? మామకు ఆగమన వార్హ తెలుపును 
అన్నంత మాత్రాన తన కూతు నివ్వమని ఆడుగు అన్న అర్థం ఏలా వస్తుంది ? 


లో ఇ అల ల ల "నస లోల సనాగా బల అరన్‌ ఇల లో లా కలో 


1. ఈ పద్యాన్ని గురించి ఆంగీరన నం, ఆషాఢమాస (1982జూన్‌) భారతిలో “విజయవిలాస 
వ్యాఖ్యాన విధానము అన్న వ్యాసావళిలో 5వ పద్య విమర్శన జిజ్ఞాసువులు చూడవచ్చును, 


(22) 
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అర్జునుడు సభ్యత తెలియని మోటుమనిషి కాడు. ఉత్తమ రాజవంశములో పుట్టినవాడు, 
విశేషించి ధర్మరాజు తమ్ముడు. అటువంటి వాడు ఈ సన్నివేశములో ___ చిత్రాంగద మీద 
తనకు మోహము కలిగినంత మాత్రాన, ఆమె తండ్రిని “మామి అని నిపెశిస్తాడా ? ఇంతవరకూ 
భావగోపన (పయత ముతో (సవరించిన అర్హునుడు ఇక్కడ ఈలాగు వెకిలిగా బయటపడతాడా? 
ఆత్యంత శ్రద్దతో ఈ పాత్రను పోషించుకుంటూ వచ్చి ఈ ఒక్క మాటతో చేమకూరకవి 
ఇంత పేలవంగా తేలిపోతాడా ? 


శేలిపోడు : సుస్పష్టంగా అర్జునుడి హృదయములోని అభిపాయం కనబరిచాడు. 
అర్జునుడు విశారదుడికి చెప్పినమాటిలను “మామ + కాగ + మనవార్త తెలుపుము” అని విడదీస్తే 
[పళ_స్తంగా ఉంటుందని మనవిచేశాను దీని కర్ణము “మామ అయేటట్టు మనవార్త తెలుప్పము' 
అని. మామ అయేటట్లు అం'టే కూతురి నిచ్చినట్లు; మనవాార్త (నా సంగతీ మన వంశము 
సంగతీ) చెప్పుమన్నాడు, నీవు చెప్పినది విని మలయధ్వజుడు మా వివాహాని కంగీకరించాలని 
కార్యభార మంతా నేర్పుతో విశారదుడిమీద “పెట్టాడు. 


కాగ = అయేటట్టు అని అర్దం చెప్పినప్పుడు మధ్యను అరసున్న ఉండాలని కొంద 
రంటారు. కాని శ్లేషలలో ఆరసున్నలనూ, బండిరాలనూ పాటించకపోయినా తస్పులేదని 
వ్యాక రణాచార్యులు అంగీకరించారు. 


చేమకూర కవి శ్లేషలు “పూమొగ్గలవలె తమంతతామే వీడును” అని వేదమువారు 
ప్రశంసించారు ఆ మాట నా సద విభజన వల్ల అక్షరాలా సార్థక మయిందనే అనుకుంటాను. 
అలంఠారము : 


శేష, రూపకము, ఉసమ. 


పనిచిన నేగి యాత(డు నృపాలుని మంతి ముఖాంతరమ్మునజా 
గను(గొని, “యంత మత్స ము జగం బెణు(గకా భుజశ క్రి నేసి జ 
న్వనిం గయికొన్న యర్జునుండు వచ్చినవా( డిదె తీరయా[తగా 
జనవరి” యంచు విన్నపము సల్పినయంత ననం|భమమ్ముగన్‌, 218 


అర్‌యు ; 
గో 


ధ్వజుని) మంత్రి యొక్క ముఖము తమ నడుమ నుండినట్లు (మంత్రి ద్వారా తన సల్కు 
లెరిగించి), కను(గొనీ ఇ (౪ రాజును చూచి, “జనవర = ఓరాజొ | యంత మత్స్యముకా, 


పనిచినన్‌, ఏ(గి, ఆతడు = విశారదుడు, మంత్రి ముథాంతరనమ్మునకా = (మలయ 
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జగంబు = లోకమంతా, ఎటు(గకా, భుజళక్తిక = బాహుబలముతో, ఏసి = తెగనేసి, 
జవ్వనికా = యౌవనవతియైన ద్రౌపదిని, కయికొన్న = పాణిగ్రహణము చేసుకొనిన, అరు 
ను(డు, తీరయా త్రగా౯ = పుణ్యతీర్ణములను సేవించుట కొరకు, ఇదే = ఇస్పుడే, వచ్చిన 
వాడు” అంచుకా, విన్నపము సల్పినయంత కా = తెలియపర్చగానే, ససంభ్రమమ్ముగా౯ = 
(మలయధ్వజుడు) ఆదరముతో కూడిన తొందరతో... తరువాతి కన్వయము, 


తౌత్సర్యంము : 3 

అర్జునుడు పంపించగా, విశారదుడు మంత్రిద్వారా మలయధ్వజరాజును చూచి, “రాజేంద్రాః 
మత్స యంత్రాన్ని తెగనేసి (ద్రౌపదిని పాణి గ్రహణము చేసుకున్న అర్జునుడు తీర్చయా త్రలకు 
బయలుదేరి ఇప్పుడే ఇక్కడకు వచ్చి ఉన్నాడు అని తెలియబరిచాడు. “వెంటనే న ఎంతో 
తొందరతో ___ తరువాతి కన్వయము. 


ఎిరేషము : 
రాజులను మంత్రి ముఖాంతరమున కనుగొనడము ఒక మర్యాద. విశారదుడు సకల 
ధర్మవిశారదుడు గదా ! 


ఈమాటలు అర్జునుని గూర్చి చెప్పడము ఉద్దేళశపూర్వకము. వీటివల్ల యం[త్రమత్స్య 
విషయములోని నేర్పున్నూ, ఆ వెనుక జరిగిన యుద్దములో కనబరిచిన భుజశ క్రీ , త్రిజగన్నుత 
సౌందర్యముగల (ద్రౌపదికి తగిన గుణసంపద కలిగి ఉండడమూ, అన్నీ తెలుస్తాయి అని విశార 
దుడి ఆలోచన. తన కూతురు మొదటి భార్య కా దన్న మాటగూడా సూచించాడు. 


అంతటి పరాక్రమవంతుడు వచ్చాడుగదా అన్న గొరవభానమూ, తొందరపొటూ మలయ 
ధ్వజుడు కనబరచడము సమంజసము, 


తన నగరు వంటిదే చ 

క్కని నగ రొక టాయితమ్ము గావించి పురం 

బు నలంకరింప6గా. జే 

సినవా(డై యపుడు సకల సేనలు గొల్వన్‌, 219 


అర్థము - 

తన నగరువంటిదే చక్కని నగరు, ఒకటి, “ఆయితమ్ము గావించి = సిద్ధముచేయించి, 
పురంబును, అలంకరింస(గాన్‌ జేసినవా(డై + అపుడు, సకల సేనలు = సేనలన్నీ (రథ గజ 
తురగ పదాతు లన్నీ, కొల్వన్‌ = వెంటనస్తుండగా.. తరువాతి కన్వయము. 
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ఎదురుగ వచ్చి పాండ్య ధరణీశ్వరు. డర్దును( గాంచి, “నేండుగా 
సుదినము, మీరు రా'గలుగు భోభన 'మెన్న(డు గల్లు (టోలికిం, 
బధు(, డని, యిద్దణుం దొజసి భద్రగజమ్ముల నెక్కి వచ్చి రిం 
పొదవ హళాహళిం గడకు నొతెెడు పొజుల దిక్కు సూచుచుకా.నిని0 


అర్థము : 

పాండ్య ధరణీశ్వరు(డు = పాండ్యదేశపురాజు, .ఎదురుగ వచ్చి, అర్జునుకా, కాంచి, 
“నేండుగా = ఈదినమేకదా, సుదినము, మీరు రాన్‌కలుగు = మీరువచ్చి నందువల్ల కలిగే, కోభ 
నము = శుభము, ,పోలికిక = మాపురమునకు, ఎన్నడు గల్గుకా = మిక్కిలి అరుదుగదా, 
పదు(డు = పదండి, అని, ఇద్దఖున్‌ (పాండ్య పాండవులు), దొజసి = కొలసీ (జోడుగా), భద్ర 
గజమ్ముల నెక్కి = భ(ద్రజొతి ఎనుగులనెక్కి., హళాహళి౯ = చూడడానికి వచ్చినవారల సంద 
డిని, కడకుకా = (ప్రక్కలకు, ఒత్కెడు = రాజులకు దారిక లుగునట్టుగా ఒత్తుచుండిన, పొజుల 
దిక్కు = 'సేనలవై పు, చూచుచుకా, ఇంపొదవళా = మిక్కిలి రమణతో, వచ్చిరి = పోయిరి. 


తౌల్త రాయు s 

పాండ్యుడు ఎదురుగా వచ్చి “ఇది చాల సుదినము, మీరు వచ్చినందువల్ల కలిగే శుభము 
మా పురానికి ఎప్పుడు కలుగుతుంది, దయచెయ్యండి, అని, ఇద్దరు రాజులూ భ|దజాతి ఏనుగుల 
మీదనెక్కి. వెళ్తూ ఉండగా, ఈ స్వాగతోత్సవం చూడడానికి వచ్చిన పౌరులు సందడి చేసూం'కే 
రాజభటులు ఆమూకను పక్కకు సంపించి దారి ఏర్పాటు చేస్తున్నారని భావము. 
బికేన్షము | 


ఆదరాతిశయంతో పాండ్యు డాడిన మాటలలోనే కానున్న కథను నూచించి కవి నాటక 
విధానము నవలంబించాడు, 


నేడుగా నుదినము; మీరురాన్‌ _ మీరు వచ్చుటవల్ల , కలుగు _ కలుగనున్న, శోభనము 
పెండి, ఎన్నడుగల్లు? (పోలికిం పదుడన్న అర్థము గూడా ఉన్నది, 


దోజసి అనగా కలిసి. అనగా, వారెక్కిన భ(దగజములు ఒకదాని పక్కనే ఒకటి 
నడుస్తున్నాయన్న మాట. 


అలంరొరోయు ; 


స్వభావో క్తి 4 
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రాజపీథుల నెనంగ నీరాజనములు, 

కటికవా రెచ్చరింప నై కటిక భూమి 

వంది జనములు పొగడ( జెల్వంది మిగుల. 

బురము సొత్తెంచె విజయు6 డబ్బురము గాగ. 221 


అర్ధము : 
రాజవీథులన్‌, నీరాజనములు = పురములోని కాంతలిచ్చే మంగళహారతులు, ఎస(గన్‌ 
= ఒప్పుచుండగా, కటికవారు = వెండిబె త్రములవారు (వేత్రహస్తులు), నై కటిక భూమిన్‌ = 
సమీవ (నికట) (ప్రదేశమునందు, ఎచ్చరింపకా = తొలగుడు తొలగుడని హెచ్చరిస్తుండగా, 
వందిజనములు = భట్టులు, పొగడ ౯ = స్తోోత్రపాఠములు చేయుచుండగా, మిగుల చెలు ఆంది ఇ 
మిక్కిలి సంతోషమును పొంది, విజయుడు = అర్జునుడు, అబ్బురము గా(గన్‌ = (చూపరకు 
ఆశ్చర్యము కలుగునట్లు, పురముకా = పట్టణమును, చొత్తె ౦చెన్‌ = (ప్రవేశించెను. 


తొత్స్రర్భాము : 
వీథులలో స్త్రీలు హారతులు పట్టుతుండగా, వెండి బెతాలవారు జనసంకులాన్ని హెచ్చ 
రిస్తుండగా, భట్లు పొగుడుతుండగా, చాల సంతోషముతో అర్జునుడు రాజధానీనగరము ప్రవేశిం 


చాడు. 


బికేన్షయు : 
మలయధ్వజరాజు రాజధానీ నగరముపేరు మణిపూరు, దీని ఇప్పటిపేరు ముణలూరు. 


అలంఠకొరము : 
యమకము, 


నెట్టుకొని నరుని. గనుచోం 

బట్ట ణమునగల నమస్త భామల రహహా। 

యెట్టి విచితమొ : మనసున. 

బుట్టనవా డపుడు మనను. బుట్టించె సుమీ శనిని 


అర్జయు ; 
నెట్టుకొని = ఒకరినొకరు తోనుకొంటూ, నరునిన్‌ = అర్హునుని, కనుచో = చూచి 
నప్పుడు, అహహా | ఎటి విచితమో (కానీ), పటణమనకా, కల, సమ న భామలకుజా ౫ 
ళు రు జీ 
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అందరు మ్రీలకూ, మనసున బుట్టినవా(డు క మన్మథుడు, మనసుకా పుట్టించె జా సుమీ = మనసు 
పుట్టించెను _ కోరికలను కలిగించెను సుమా ? 


తాత్పర్యము : 
ఒకరినొకరు తోసుకుంటూ అర్జునుడిని చూచినప్పుడు స్త్రీలందరికీ, ఏమిచితమోగాని, 
మనసులో పుట్టినవాడు ఆ మనసునే పుట్టించాడని భావము. 


బీశేవయు | 
విచ్శిత మేమంకే, మనసులో పుట్టినవాడు ఆ మనసునే పుట్టించాడు. (తండ్రిని బిడ్డడు 
పుట్టించడము చిత్రము, )) మనసున బుట్టిన వాడు వా చిత్త జుడు, మన్మథుడు ; మనసు బుట్టించె 


__ కోర్కెలను కలిగించెను అని అర్దం చెప్పుకున్నాము కాబట్టి, దీనిలో చితమూలేదు, 
విరోధమూ లేదు. 


లందరికీ “మోహము” కలిగిందనడం కంటే ఏవేవో కోరె).లు’ కలిగాయి అనడము 
గ్రా 
సమంజసము. బొచిత్య సూచకం గూడా, 


అలంకార్‌యు : 
అతిశయోక్తి = విరోధాభాస, 


“చక్క(దనంబు రూపున( బొనంగుకు కాదు, గుణంబులందునుకా 
జ క్యుదనంబు గల్లు నెజజాణ, జగంబున నీడులేని నా 

చక్కని కూ6తునుం దొజయ జాలిన వా డిత. డల్లు(డైనంా 
మిక్కిలి కీర్తి గల్లు” నని మెచ్చు మనమ్మున రాజు సారెకున్‌, శిశికి 


అర్యు : 
@ 


చక్కదనంబు జా అందము, రూపునన్‌ పొసంగజకాదు = రూపములో మాతముండడం 
కాదు, గుణంబులందునుజా, జక్కు + అదనంబుజ నె నై ర్మల్య అతిశయము, గల్లు, చెటిడౌణ == 
మిక్కిలి సమర్ధుడు, జగంబునన్‌, ఈడులేని = గుణములలోనూ, సౌందర్యము లోనూ సొటి 
లేనట్టి, నాకూ (తునున్‌ = నాకూతురుని, దొటయకళాచాలినవా(డు = పొందుటకు అర్హత గలవాడు, 
ఇత(డు, అల్లుడై నకా కౌజు అల్లుండై న ఎడలనే కదా, మిక్కిలి కీ ర్తి కల్లుకా, అని రాజు, 
సారెకుకా = మాటిమా టికిని, మనమ్మునకా 'మెచ్చుకా = మనసులో మెచ్చుకుంటూ ఉంటాడు, 
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తాల్హ్రర్భము : 

చక్కని రూపము, నిర్మల మెన గుణాలు కలిగిన సమర్పుడు; గుణసౌందర్యాలలో సాటి 
లేని నాకూతురుని వివాహ మాడడానికి తగినవాడు, ఇతడు నాకు అల్లుడై తేకదా కీర్తికలుగుతుం 
దని మాటిమాటికీ పొండ్యరాజు మెచ్చుకుంటూ ఉంటాడని భావము. 


ఎరేవము : 

రూపములోనూ గుణములోనూ సొమర్గ ్యములోనూ ప్రశంసా పాత్రుడు అద్దనుడు. 
గుణసొందర్యాలలో సాటిలేనిది తనకూతురు. ఈ ఇద్దరికీ వివాహము చేసినట్టయి తేనే క్రీ ర్తి 
కలుగుతుందని నిర్ణయించుకున్నాడు. 


గుణంబులందునుకా జక్క అదనంబు అని పదవిభాగము చేసినవారు తిరుపతివారు. 
గుణంబునందును కా చక్కదనంబు అని ఎంత చెప్పినా ఈ సొగనురాదు. 


కౌబిట్టి నిఘంటులలో లేకపోయినా, తిరువతివారి అర్జాన్ని అంగీకరించడం సమంజసము, 


అలంకొరము : 
యమకము. 


అడు గడుగందునున్‌ మణిపురాధిపు( డి ట్లుచితోపచారముల్‌ 
కడు నొనరించి యుద్వహన కౌతుక హేతు కళావిశేషమౌ 
విడిదికి. దెచ్చి నిల్చి, యతి విన్మయమంద(గ విందు వీడుకో 
లుడుగరలుకా ధనంజయుని యుల్లము రంజిల( జేసె నెంతయున్‌, 


అర్జతు క 

అడుగడుగందునుకా = (ప్రతికణమును అన్నమాట, అడుగుదీసి అడుగు వేయు 
నప్పుడెల్ల , మణిపురాధిపు(డు = మణిపురపు రాజు, ఇట్లు, ఉచితఉసచారముల్‌ = తగిన 
మర్యాదలు, కడున్‌ ఆ విశేషముగా, ఒనరించి = చేసీ, ఉద్వహన కౌతుక హేతు కళావిశేషము 
బొ = వివాహాలగురించి ఉత్సాహమును కలిగించే చిత శిల్పొది వస్తువులు కల (అనగా అచటి 
చిిత్రశిల్పకళల సింగారము చూస్తే ఎటువంటి వానికై నా పెండ్లి వేడుకల కుతూహలము కలుగు 
తుందనీ, శృంగార రస ప్రధానములగు కళావిశేషములు గలదనీ భావము), విడిదికి = దిసకు, 
తెచ్చి, నిల్చి, అతివిస్మయము = మిక్కిలి ఆశ్చర్యము, ఆంద (గకా = చూచినవారు పొందు 
నట్లు, విందు వీడుకోలు ఉడుగరలుకా = విందులూ, నెలవు తీసుకోడాలూ, కానుకలూ, 
ధనంజయుని = ఆర్జునునియొక్క-, ఉల్లము జ మనసు, రంజిలన్‌ = సంతో షించునట్లు, 
ఎంతయుకా ణా విశేషముగా, చేసెళా = నడిసెను, 
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తొత్తృర్భమయు : 
సెండ్రి సరదాలను కలుగజేసే అలంకరణలతో ఉన్న విడిదిలో దించి, మంచి ఆతిథ్య 
ముతో అర్జునుడిని తృప్పి సరుస్తున్నాడు, అల్లుడు కావాలన్న కోరికతో. 


విశేషము : 
పొండ్యుడికీ పాండవుడికీ ఇద్దరికీ ఉన్న కోరిక ఒక్కటే. ఎవరూ బయట పడలేదు. 
ఆందుకే రెండు పక్షిలా ఆందోళన, 


ధనంజయు డనడానికి కారణము. 
ధరణి యేల్ల గెలిచి తగ ధనంబులు గొని 
యునికి నే ధనంజయుండ నై తి. 


భార. నీ. 


ఆశ్వాసాంత పద్యములు" 


నరసా|గేనర, వానర పభు తనూజ న్థూలలకా, పురం 
దరజి ద్బోగ ధురంధరా, భరతకాన్త్ర |పౌఢ మారెక లా 


స్య రసాస్వాదన కోవిదొ, (శవణభూషా దివ్యరత్న త్విషా 
తరణి శ్రీకర గల్లభా, విభవభృ త్ర ంజా పురీ వల్లభా. నినిర్‌ 


అర్ధము : 

సరస్యాగ్రేసర = రసజ్ఞులలో (శేష్టుడా, వాసర(ప్రభు కా దిననాథుడగు సూర్యునియొక్క, 
తనూజ ఇ కుమారుడగు కర్టునివలె, స్తూలలకి = మహాదాతా, పురందర జిత్‌ = ఇంద్రుని 
మించగలిగిన, భోగ = భోగమును, ధురంధర = వహించినవాడా, భరతళొ స్త్ర = భరతముని 
చెప్పిన నాట్యశాస్ర్రము నందలి, [పొఢ = మిక్కిలి నేర్పుతో కూడిన, మార్గఏీక = మార్గమను 
పేరుగల ముఖ్యమైన, లాస్య == స్రీల నాట్యములోని, రస జ సొగసును, ఆస్వాదన = అను 
భవించుటయందు, కోవిదా = సండితుడా (మార్గలాస్య చమత్క్మారములను (గహీంచగలిగిన 


చరక టా వన్న పరు కప నరాలకు బా. 


1, ఆశ్వాసాంత పద్యాలుగా చేమకూరతవి (వ్రానినవి 8, 10 పద్యాలు మా(తమే. వీటినే విజయ 
విలానసములోనూ, సారంగధర చరి తలోనూ (వఏచురణకర్శలు __ ఒకొక్క. ఆశ్వాసానిక్‌ 
రెండేసి మూడేనిగా, ఉపయోగించుకున్నారు, వీటీని గురించీ, ఆశ్యాసాది నద్యాలను 
గురించీ, గద్యలను గురించీ వీఠికలోని నా సమీక్ష చూడమని మనవి, 
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వాడా, (శవణభూషా = చెవిపోగులయందలి, దివ్యరత్న = (శేష్టమైన మణులయొక్క-_, 
త్విషా = కౌంతులచేత, తరణి[శ్రీ కర = సూర్యశోభను కలిగించుచున్న, గల్ల = చెక్కిళ్ళ 
యొక్క, భా = కౌంతికలవాడా (చెవులరవల కౌంతులవల్ల సూర్యునివ లె (ప్రకాశిస్తున్న చెక్కిళ్లు 
కలవాడా), విభవభృత్‌ = ఐశ్వర్యమును వహించిన, తంజాపురీ = తంజావూరునకు, వల్లభా = 
(ప్రభువా (రఘునాథనాయకా). 


అలంరొరోయు : 
ఉల్లేఖము, 


యాచనక వినుత, వనితా 
సేచనక మనోహరాంగ, శృంగార కళా 


సూచన, కమ కవితా 
లోచన కందళిత హర్ష లోలుప హృదయా, 226 


అర్థము ‘ 

యాచనక = = అర్జిజనులచేత , వినుత = కీర్తింపబడినవాడా, వనితా = స్త్రీలకు, ఆసేచనక 
= ఎంత చూచినా తనివి తీరని, మనోహర అంగ = సుందరమైన శరీరముగలవాడా, శృంగార 
కళా సూచన = శృంగారళాస్త్ర విషయాలు ఏలాగుండవలెనో సూచించ గలిగినవాడా, కమ = 
మనోహరమైన, కవిత్వ = కవనము గురించి, ఆలోచన = ఆలోచించుట యందు, కందళిత = 
చిగిరించు (అతిశయించు, హర్ష = సంతోషమునందు, లోలుప = మిగుల ఆస క్రి గల, హృద 
యా = మనస్సుగలవాడా (మంచి కవిత్వము గురించి ఆలోచించుటయం చెక్కు. డాస క్తి గల 
వాడని భావము). 


తోడుకరము ; 
అతు లాగమ శాస్త్ర నిరస్త సురే 
జం తు లాతిగ విద్వ దనొప్త శత 
[కతు లాభ, శుభోదయ కారణ ర 
త్న తులాపురు షాదిక దాన చణా. నిని? 
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అర్‌ము ; 
అతుల = సాటీలేని, ఆగమ = వేదముల జ్ఞానమనందున్ను, శాస్త్ర జ శాస్త్రముల (జ్ఞానము) 
నందున్ను, నిర స్త = తిరస్కరింపబడిన, సురేజ్య = దేవగురువగు బృహస్పతిని కలవాడా, 
(శాస్త్రాగమముల జ్ఞోనమందు బృహస్పతిని మించినవొడా), తు లాతిగ = ఈడులేని, విద్యత్‌ = 
విద్యాంసులచేత, అవా ప్ప = పొందబడిన, శత క్రతులాభ = (నూరు యజ్ఞ ములు చేసిన) ఇంద్రుని 
యొక్క వై భవములు గలవాడా (విద్వాంసులకు ఇం(ద వె భవముల నిచ్చినవాడా), కభోదయ 
కొరణ = శుభములు కలుగుటకు హేతువులగు, రత్నతులాపురుష = నవరత్నములతో తులా 
భారము, ఆదిక = మొదలై న, దాన = దానములు చేయటయందు, చణా జా సమర్దుడా (రత్న 
ములతో తులతూగి ఆ రత్నములను దానముచేసి శుభములను పొందువాడా అని భావము). 


గద్యము 


ఇది (శ్రీసూర్యనారాయణ వరప్రసాద లబ్ది సారస్వత సుధాసార జనిత యశోల 
తాంకూర చేమకూర లక్ష్మ ణొమాత్య తనయ వినయ ధురీణ సకల కలా (ప్రవీ ణాచ్యు 
"కేంద రఘునాథ భూపాల దత్త హస్త ముకాకటక విరాజమాన వేంకేట కవిరాజ 
(ప్రణీతంబై న విజయవిలాసంబను మహా(ప్రబంధంబునందు (ప్రథమా శ్వాసము, 


అరోము ; 
థి 


ఇది = ఇస్పుడు సమా స్పమయినది, సూర్యనారాయణ (మూ _ర్రియొక గ్రా) వర(ప్రసాదము 
వల్ల ॥ క్‌ = పొందబడిన, సారస్వత = వాజ్మయమను, సుధా అసార = అమృతపు జడీవాన 
వలన, జనిత = పుట్టించబిడిన, యశః జు కీర్తియనెడు, లతా ఆంకూర = తీవ మొలకయైనట్టి, 
చేమకూర (వారి ఇంటి) లక్షణామాత్య = లక్మణమంత్రి, తనయ = కుమారుడును, వినయ 
ధురీణ = అడకువను నహీంచినవాడును (అయి), సకల కలా = ఆన్ని విద్యలయందు, ప్రవీణ 
= సండితుడున్ను, అచ్యుతేందు కుమారుడును అగు, రఘునాథ భూపాలుని(చేత), దత్త = 
ఈయబడిన, హస్సముక్తాకటక = ముత్యాల చేతికడియముచేత, విరాజమాన = (ప్రకోశించు 
వాడై న, వేంకటక విరాజ (అన్న పేరుగల) కవిగేవునిచే, (ప్రజీతంబై న = రచించబడిన, 


విజయవిలాస = (అద్దనిని లీలలు అను అర్హమగల) విజయవిలానమనుపేరి, మహా ప్రబంధము 
నందు, (ప్రథమా శ్వాసము. 


త అలం న టి చు భం 
హృదయోల్లాసము 


"రెండవ ఆశ్వాసము 


(శ్రీధుర్య శౌర్య, ధైర్య 
కాధర మూర్గన్య, యాదిగర్భేశ్వర, వి 
ద్యాధిక, వితరణ దీకొ 
రాధాసుత, యచ్చ్యుతేంద రఘునాథనృపా | 1 


అర్థము _ 
శ్రీధుర్య శౌర్య = సంపదను వహించునట్టి పరాక్రమము కలవాడా, ధైర్య. + +ర్భన్యా 
యి లై య ఢా 
చిర్య (మునందుు), కెధర = సర్వత ముల, మూర్గన్య = (వుడా (మేరువువంటివాడా), ఆది 
గర్భేశ్వర మ్మ తల్లి గర్భములో ఉన్నదిమొదలు ఐశ్వర్యము కలవాడా, విద్యాధిక జా విద్యలలో 
అధికుడా, వితరణదీకె = దానముచేయు నిష్టయందు, రాధాసుత = రాధ కొడుకగు కర్ణునివంటి 
వాడా, అచ్యుతేం[ద్ర (కుమారుడవగు) రఘునాథరాజా. 


బికోషము ; 

మేరుసర్వతము ఎటువంటి పరిస్థితులలోనూ చలించదు కాబట్టి ధైర్యము కలవారికి 
ఉపమానమయింది. “మేరునగసమానధీరా' అని కవులు రాజులను పొగుడుతుంటారు, 

ఈ పద్యాన్ని కొందరు సరిష్కర్తలు మొదటి ఆశ్వాసారంభమున, కొందరు మూడో 
ఆశ్వాసారంభమున చూపించారు. దీనినే సారంగధర చరిత్రలో కూడా ఆళ్వాసాది పద్యముగా 
(ప్రచురించారు, 


348 వీజయవిలానము అలి, 


న. గ ర్బేళ్వర, వి 
ద్యాధికజాల వళంవద 
రాధానుత యచ్యుతేంద....... 


ఎ నోరివారు, 


“విద్యాధికజాల వశంనద = విద్యలచేత అధికులయిన సండిత బృందమునకు స్వాధీన 
మయినవాడా ! రాధా నుత = కాంతిచేత కొనియాడబడుచున్నవాడా ః (లేక) రాధయను నంగనా 
మణీచేత కొనియాడబడుచున్న వాడా 1 అనీ అర్ధము (వ్రాశారు. 


అలంరొరము : 
ఉ ల్లేఖము, ఆతిశయో క్రి, రూపకము, 


అవధరింపుము కథాకర్ల నాతివేల 
హరు లెనటి దివ్య మహరులకును( 
ఇ జ ట్ర బె 
దత సమస్త పురాణ కథా శతాంగ 
సూతుండై విలనిలైడు నూతు( డనియె. 2 


అర్థము జ 

అవ ధరింప్పుము = (రఘునాథరాజా) చిత్తగించు, కథా ఆకర్ణన కథలను వినుటయందు, 
ఆతి వేల = మేరమీరుతున్న, హర్షులు = సంతోషముకలవారు, ఐన = అయినట్టి, దివ్యమహార్డు 
లకు, తత = వి స్తీర్షమైన, సమస్త జు అన్ని విధాలయిన, పురాణకథా = పురాణ కథలన్న, 
శతాంగ == రథమునకు, సూతు(డు ఐ= సారధి అయి, విలసిల్లెడు = ఓప్పుచున్న, సూతుండు 
= సూతమహర్షి, అనియెన్‌ = ఈక్రింది విధముగా చెప్పెను : 


తాలత్తృర్భయు థ్‌ 
కథలు విని ఎక్కువగా సంతోషించే మహర్షులకు పురాణ కథలన్న రథానికి సారథి 
అయిన సూతమహర్షి ఈలాగు చెప్పెనని భావము, 


పొఠాొంతరొము | 


ఈ పద్యానికీ బదులు కొందరు పరిష్క. _రలు *““అవధరింపుము నైమిశారణ్య వాను 
లగు మహామునులకు రౌమహర్షణి యిట్లనియె?” అన్న వచనము మాత్రము (ప్రచురించారు. 


హృదయోల్లానము ఆం౭. 3409 


అలంఠకొరము : 
రూపకము, యమకము. 


ఆ చెలువంపు రాకొమరు( డంత వయన్యునిం జూచి యింపుతో 

“నీ చతురత్వ మీ వినయ మీ యుచితజ్ఞత యెందు నేనియుకా 
జూచితె ? మైతికిం దగిన చోటగు, శోభనపుం (బనంగముకా 
నూచనం జేసి రాజు మదిచొ ప్పెణు(గ'జా వలదా విశారదా ?” తి 


అర్జము | 

ఆ చెలువంప్ప రాకొవమరు(డు జ ఆందగాడయిన ఆ అర్జునుడు, నయన్యునిన్‌ = చెలి 
కొనిని, ఇంపుతో ౯ = (ప్రీతితో, చూచి, వికారదా : ఈ చతురత్వము = (మలయధ్వజ మహో 
రాజు కనబరుస్తున్న) ఈ నేర్పూ, ఈ వినయమూ, ఈ ఉచితజ్ఞ త జ తగినదావిని (గ్రహించే 
ఈ వివేకమూ, ఎందు నేనియుకా = ఎక్కడైనా, చూచితె = చూచావా ? మైత్రికికా ౫ స్నేహా 
నికి (వియ్యానికి అనే అభిప్రాయము), తగినచోటు = తగినవాడు, అగుకా, కళోభనపుం (బ్రసం 
గముకా ౫ శుభకరమయిన సంభాషణను (వివాహ సంబంధమయిన మాటలు అని భావము), 
సూచనచేసి = తెలియపరిచి _ సంభాషణలో సూచనగా అందించి, రాజు = మలయధ్వజరాజు 
యొక్క, మది చొప్పు ఇ మనసున్న తీరును (అభిప్రాయాన్ని, ఏజు(గజా వలదా జ తెలుసు 
కోవడం మంచిదికొదా ? 


తొల  ) ర్భంయు ‘ 

మొదటి ఆశ్వాసాంతములో కవి చెప్పిన ప్రకారము మలయధ్వజరాజు మహా ఆదరగౌర 
వాలతో ఆతిథ్యము ఇస్తూ ఉండడం చూచి అర్జునుడు, “విశారదా, ఈ రాజు కనబరుస్తున్న 
గౌరవమర్యాదలు ఎక్కడై నా చూచావా? స్నేహం చేయడానికి తగినవాడు. ఆయినా, ఆతని 
ఉద్దేశము ఎలాగుందో, సంభాషణలో వాచాగా కొక సూచనచేసి, తెలుసుకోవడం మంచిదికొదా” 
అని అంటాడు. 


బికోన్షము ; 

అర్జును డింకా మైత్రి (స్నేహము) అనే అంటున్నాడు. అందుచేత 'శోఖభనపుం [బనం 
గము' అన్నదానికి "శుభకరమైన సంభాషణ” అని మనము గూడ అనపాళ్ళ (భావగోననము) 
పాటించడము న్యాయము, 


350 విజయవిలాసము ఆ.2, 


'సూచనచేసి. ..ఎజు(గజా నలదా” అన్నాడు అర్హునుడు. ఒక వేళ మలయధ్వజుడి అభి 
(పాయం వేరుగా ఉండి, అతడు ఏకొరణం వల్ల నెనా కాదంటే, తమకు అడిగి లేదనిపించు 


కున్న అనమానము లేకుండా ఉండడానికే. 


వొఠాంతరయు 
త ర్రాజు మదిచొప్పెజణు(గ౯కా వలదా అనడానికి బదులు తిరుపతివారు,* రాజు మదిసొం 
"పిటు(గకా వలదాి అన్నారు. 


అలంకొర్‌యు : 
కావ్యలింగ, 


అనినకా “మీ మదిలో. దలంచినది మేలౌ, సిద్ద సంకల్పు లీ" 
రని, యావేళనె చితవాహను(డు కొలై వాయుండ(గా( బోయి, యా 
యన “రొారమ్మ'ని గారవించి నుముఖుండె 'రాజుగౌ రిప్పు డే 
మనినా ? రెయ్యవి వార్త'లంచు6 బయిపై నాన క్తితోయ బల్క(గన్‌, 4 


అర్థము : 

అనినా = అర్జును డాలాగు చెప్పగా, (విశారదుడు) “మీ మదిలోజా తలంచినది, 
మేలు బొన్‌ = శుభమపుతుంది, ఈరు = మీరు, సిద్దసంకల్పులు = తలపెట్టిన కార్యాలు తస్పక 
సిద్ధిస్తాయి”, అని, ఆవేళనె = ఆరోజే, చిత్రవాహను(డు = మలయధ్వజరాజు (అతనిపేరు చిత్ర 
వాహనుడు), కొల్వు ఐ ఉండ (గాకా = సభచేస్తుండగా, పోయి, ఆయన == ఆరాజు, సుము 
ఖుండై తనక్‌ ముకి రారమ్మని = రండి రండి అని, గారవించి జ మర్యాదచేసి, (మీ 


చాల ప్‌. ఆస క్రితో ౯ = అభిలాషతో, he = చెప్పగా .. . తరువాతికన్వయము, 


తాత్హ్రర్భ్యంము క 

అనగా విశారదుడు “మీరాలోచించినది బాగుంది. మీరు తలపెట్టిన కార్యం తప్పకుండా 
జరిగితీరుతుంది ?, అని అర్జునుడితో చెప్పి, ఆ వేళనే మలయధ్వజుడిని చూడడానికి వెళ్లాడు. 
ఆ రాజు ఎంతో సంతోషముతో రమ్మని గౌరవించి “మీరాజుగా రేమన్నారు 2 విశేషాలేమిట్‌ 99 
అనీ విశారదుడి నడిగాడు, 


హృదయోల్లాసము ఆ.1, 351 


బికేనయు : 


అనుకున్న కార్యం తస్పకుండా నెరవేరే లక్షణము జాతక రీత్యా, లేక్ర అదృష్షవశాతు, 
ర చి 
కలవారిని సిద్ధసంక ల్చులు ఆంటారు. ఈలాంటిదే “సంక ల్పసిద్దులు”. 


మలయధ్వజ రాజుకి చిత వాహనుడు అన్న 'పేరందన్నమాట. చిత్రమయిన గురాలు 
గలవాడు అని అర్హము. అందుచేతనే కాబోలు అర్జున చితాంగదలకు పుట్టిన కుమారుడికి 
బ|భువాహనుడు అన్న పేరు పెట్టారు. 


తనకు రాజు చూపిన గౌర వాదరణలను బట్టి, అర్జునుడిని గురించి కనబరుస్తున్న గొప్ప 
ఆస క్రీ నిబట్టీ, విశారదుడు చితవాహనుడి 'మది చొప్పు (గ్రహించే ఉంటాడని చెప్పాలి, 


వొలఠలొంలతరోము : 


1వ చరణంలో 'తలంచినది మేలొ? అనడానికి బదులు తిరుపతివారు “తలంచినప్పడే 
యౌ ి అన్నారు. 


“అవనితలేంద, మావిభుని హర్ష మ'దేమని విన్నవింతు ! సం 

స్తవ మొనరించి రింతవడి సామిచరిత్రమె వేయినోళ్ళ, న 
రవపతితోడ బాంధవ మొనర్చిన మాధవు లీల వారు బాం 

ధవ మొనరింప( జి త్తమిడినారు గుణాంబుధు లీరు గావునన్‌.” ర్‌ 


అర్థము : 

అవనితల ఇంద్ర = భూమీశ్వరా, మా విభుని హర్షము = మారాజుగారి సంతోషము, 
అది ఏమని విన్నవింతుకా = ఇంత అని మనవి చెయ్యడానికి వీలుకాదు, ఇంతవడిన్‌ = ఇంత 
వరకు _ నేను తమ దగ్గరకు వచ్చినంతవరకు, సామిచర్మితమె = (ప్రభువులయిన మీ విషయమే, 
వేయినోళ్ళణా = మిక్కిలి విశేషముగ _ వేయినోరులతోవలె, సం స్తవము ఒనరించిరి = 
ప్రశంస చేశారు, అర్హవపతితోడన్‌ = సముద్రాల ప్రభువైన క్షీరసముద్రముతో, బాంధవము 
ఒనర్చిన = బంధుత్వముచేసిన = చుట్టరికము చేసిన, మాధవులీలకా = లశ్మ్మీనాథుడై న విష్ణువు 
వలెనే, వారు = అర్జునుడు, ఈరు= తమరు, గుణ ఆంబుధులు కావునన్‌ = మంచిగుణాల 
సము[ద్రులు కాబట్టి, బాంధవము ఒనరింపన్‌ = (మీతో) సంబంధము చేయడానికి, చి త్తమిడీ 
నారు = తలంచారు. 


352 విజయవీలానము ఆ.2, 


తాత్సృర్భూమయు : 

మహారాజా, మా ప్రభువుగారి సంతోషమేమని చెప్పగలను. నేను తమ దగ్గరకు వచ్చి 
నంతవరకు వారు మీ (ప్రశంసే చేశారు. పాలసము్ముదముతో చుట్టరికముచేసిన లక్ష్మీనాథుడి 
లాగానే, మీరు గుణసము[దులు కాబట్టి, మీతో సంబంధము చేయాలని మా (ప్రభువు తలంచారు. 


బికౌషము : 

“ఇంతవరకూ మీ (ప్రళంసే విశేషంగా అర్జునుడు చేశాడన్న' మాటలు సత్యములయే 
ఉండాలి. ఎందుచేతనంటే అర్జునుడికి చిత్రాంగదను చూచినది మొదలు ఆమెను గురించిన 
ఆలోచన తస్ప మరొక పనిలేదని పెని చెప్పిన పద్యాలనుబట్టి తేటపడ్డది. 


క్షీరనముద్ర సంబంధమున విష్ణువును మాధవుడనడం (మా = లక్ష్మీ, ధవుడు = భర్త) 
ఉద్దేశపూర్వక ము. క్షీరసముద్రము తన కూతురైన లక్ష్మి నిచ్చినట్లు మీరు (గుణసముద్రులు), 
మీ కూతురు చిత్రాంగద నిచ్చి పెండ్లి చెయ్యాలని సూచన. 

అర్జునుడు _ (మా = మా అందరికీ, ధవుడు = [పభుపు) కాబట్టి మాధవుడే అని 
చమత్కారము. 

అర్జునుడు “సూచన చేసి రాజు మదిచొప్పెజుగన్‌ వలదా విశారదా' అని (శవ పద్య 
ములో) అన్నాడు. కొని, ఈ పద్యములో విశారదుడు సూచనా గీచనా లేకుండా సరాసరి 
“వారు బాంధవ మొనరింప( జిత్త మిడినారు? ఆని చెప్పాడు. కాని విశారదుడు “హావభాన సరి 
ణమ విదుడు' (ఆవలి “సే సేవలు లెక్క పెట్టగల నేర్పరి. ఇంతకుముందే ఆ రాజు మదిచొస్పు 
బాగా అవగాహన చేసుకున్నాడు. కాబట్టి తనకున్న నమ్మకముతో సూటిగా చెప్పాడని 
భావించాలి, 


నా విని నంతోషము మది 

నొవిర్భవ మంద నొ మహారాజునకుకా 

చేవేరిగ నా కన్యం 

బావన గుణ నీయ గనుట భాగ్యము గాదే :' 6 


అర్‌యు : 
థి 


నాన్‌ = అని చెప్పగా, విని, మదికా = మనసున, సంతోషము, ఆవిర్భవము అందన్‌ 
జ పుట్టగా, “ఆ మహారాజునకున్‌, దేవేరిగన్‌ = భార్యగా, పావనగుణ కా = పవిత్రమైన 
గుకాలుగల, నాకన్యన్‌ = నాకూతురిని, ఈయకా కనుట కా ఇన్వగలుగుట, భాగ్యము కాదే ! = 
నిశృయముగ భాగ్య మే. 


హృదయోల్లాసము ఆశి, 353 


తాత్తృ్రర్భాయు : 
విశారదుడి మాటలకు రాజు సంతోషించి, 'ఆటువంటి మహారాజుకు ఇటువంటి పవి(త 
గుణాలుగల నా కూతురు నివ్వజాలడం నిజంగా భాగ్యమే” అన్నాడు. 


బిశౌోషము : 
కన్యాదానము చేయడమే ఒక భాగ్యమంటారు. చితాంగడ వంటి పావన గుణాలు 
గల కన్యను, అర్హునుడినంటి మహారాజుకి కన్యాదానము చేయడం మహాభాగ్య మనాలి కదా. 


ఈయన్‌ కనుట ;- “దేవేరిగా ఇచ్చుట కొరకు కూతురుగా (కడుపున) కనడం భాగ్యము 
గాదే" అని చిన్న చమత్కారము గూడా ఉంది ___ ఈలాంటి అదృష్టం గల కూతురుని కనడం 
భాగ్యమని. 


వొలాంతలరోము : 

చివరి చరణమునకు బదులు “పావన గుణధన్య నీయ భాగ్యముగా దే” అన్న పాఠము 
ఉంది. దీనిలో కన్య_ధన్య ఆని అనుుపాస ఉంటుంది. కాని *కనుట* లోని చమత్కారము 
పోతుంది. 


కల దొకమాట( దెల్బ6(గల కార్యము: తొల్లి (పథాకరుండు నా. 
గలం డొక. డన్మదీయ కులకర ; యతం డనపత్యు(డి యచం 

చల మతి శంకరుం గుణిచి బాల( దపం బొనరింప, నంత టకా 
“కలుగు. గువమారు. డొక్కాకండుగా” నని యిచ్చె వరంబు వేడుకన్‌ .7 


అర్థము : 

ఒకమాటకా = సూక్ష్మంగా, తెల్పగల కార్యము కలదు (చిన్నపని ఒకటి ఉందని 
భావము), తొల్లి = పూర్వము, (ప్రభాకరు(డు నాన్‌ = ప్రభాకరుడన్న పేరుతో, అస్మదీయ = 
మాయొక్క, కులకర = మూలపురుషుడు, కలడు = ఉండేవాడు, ఆత (డు, ఆనవత్యు(డై ఇ 
బిడ్డలులేనివాడై , అచంచల మతికా = నిశ్చలమైన మనస్సుతో, శంకరున్‌ గుణిచి = ఈశ్వరుడిని 
గురించి, చాలకా, తసంబు ఒనరింపగా, అంతటకా = అప్పుడు, “కుమారుడు, ఒకొక (డు 
గాజా = ఓకొక్కతరమునకు ఒకొక్క-డుగా కొడుకు, కలుగును = పుట్టును గాక, 
అని, వేడుక కా = సంతోషముతో, (పా; వేడగాన్‌ = కోరగా), వరంబుకో, ఇచ్చెకా. 


(23) 


554 విజయవిలాసము ఆలి, 


తొత్స్రర్యూము ఎ 

విశారదా, ఒక చిన్న విషయం : ,ప్రభాకరుడన్న మా మూలపురు మడికి పిల్లలు లేక 
పోతే, ఈశ్వరుడిని గురించి చాల తపస్సు చేశాడు, ఈశ్వరు డనుగ్రహించి “మీ వంశములో 
ఒకొక్క తరానికి ఒక్కక్క కొడుకు మాత్రము పుడుతుంటాడ'ని వరమిచ్చాడు. 


అంగజ హరుని (పసాదము 
నం గలుగుచువచ్చె నుతుండు నాం డాదిగ మా 
వంగడమున ; నది యిప్పుడు 
వెంగడమె కూ(తు రుదృవించెను నాకున్‌. 8 
అర్థము $ 
అంగజ హరుని = (మన్మథుని భస్మముచేసిన) ఈశ్వరుడి, (పసాదమునన్‌ = అను 
(గహముచేత, నొ(డు ఆదిగకా = ఆనాటీ మొదలు, మా వంగడమునజొ జ మా వంశములో, 
సుతు(డు = కుమారుడు, కలుగుచు వచ్చెకా = తస్పకుండా పుడుతూ వచ్చాడు, అది = ఆ 
మర్యాద, ఇప్పుడు = నొ కాలములో, వెంగడమై = విసరీతమయి, నాకుకా, కూ(తురు, ఉద్భ 
భవించె క = పుక్తైను, 
తాత్ఫ్ళర్యూము : 
అప్పటినుంచి ఆలాగే తరానికొక కొడుకు పుడుతూ ఉండేవాడు. నా కాలంలోనే 
విపరీతంగా నాకు కూతురు కలిగింది అని మలయధ్వజుడు చెప్పుతున్నాడు, 


ఆ ధుహిత. గుమారుని మ 
ర్యాదగం జూచికొని యుందు; నా కన్నియకుకా 
[బాదుర్భవించు వానికా 
నాదు కులంబునకు వలయు నాథుని. జేయన్‌, 9 
అర్జము : 
ఆ దుహిత 8 = ఆ కూతురుని, కుమారుని మర్యాదన్‌ = కుమారుడికి మారుగా __ 
కుమారుని వలెనే, చూచికొని ఉందుకా = 'పెంచుకుంటున్నాను, ఆ కన్నియకుళా, (ప్రాదుర్భ 


వించు వానిన్‌ = పుట్టినవాడిని, నాదు, కులంబునకున్‌, నాథుని = (ప్రభువుగా, చేయకా 
నలయుకా = చేయవలసి ఉంది, 


హృదయోల్లానము ఆ-?, 355 


తొత్గ్రర్యూము : 
ఆ కూతురుని కొడుకు లాగే పెంచుకుంటూ ఉన్నాను. ఆమెకు పుట్టిన కొడుకును మా 
వంశ [ప్రభువుగా చేయవలసి ఉంది, 


కాదన రా దీకార్యము 

జాదులును _బసాద మౌ విశారద నాకుకా; 

నాదు హితం బొన(గూరిచి 

నా దుహితం బెండ్లిసేయు నరనాథునకున్‌. 10 


అర్థము : 

విశారదా, ఈ కార్యము, కాదనరాదు = సరికౌదని గాని, జరగరానిదని గాని అనరాదు 
(ఏలాగునై నా జరిగించవలసినదే అని భావము), నౌకుకా (ఇది), జాదులునుకా దిసాదము 
జొకా = రెండు విధాల ఆదరించదగిన విషయము, నాదు హితంబు =నా మేలును, ఒన( 
గూరిచి = సమకూర్చి, నా దుహితకా=నా కూతురుని, నరనాథునకున్‌ = మీ రాజుగారికి 
(అర్జునుడికి), సెం డ్లిచేయు = విహహము జరిగించు. 


తోల్‌ ఉల్‌ ల్ర్‌యు : 

విశారదా, ఇది తప్పక నెరవేర్చవలసిన కార్యము. ఇది నాకు రెండు విధాల ఉపక 
రిస్తుంది. నా కూతురుని మీ రాజుగారికి వివాహము జరిగించి నా కుసకారమ చెయ్యి అని 
భావము. 


దేవాలయాలలో అర్చనాదులకు ఉపయోగించిన సత్రం, విభూతి, కుంకుమము 'మొద లెన 
వాటిని దేవదర్శనము కోసం వెళ్ళినవారికి “(ప్రసాదము'గా ఇస్తుంటారు. ఆలాగు ఇచ్చిన 
(పసాదము ఇంత విభూతో, బిల్య్వపత్రమో, తులసిదళమో కాక జాజిపూపు లయినట్టయి శే, 
పుణ్యానికి పుణ్యమూ, సువాసనకు సువాసనా కలిగిస్తూ రెండు విధాల ఆదరణీయంగా ఉంటుంది. 


ఇక్కడ మలయధ్వజుడు కోరిన కార్యము : 1. కూతురికి తగిన సంబంధము 
లభించడమూ 2. వంశానికి వారసుడు దొరకడమూ, ఈ రెండు విధాలా ఉపకరిస్తుందని 
భావము, 


అలంఠొలరము & 
యమకము. 
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అని యతని బంచె, నా మాట కర్చునుండు 

సమ్మతించె, ముహూర్త నిశ్చయము నయ్యె ; 

హితు( డన విశారదుండె గాక యెందు.6 గలరె 

కోరి. చెలయంగ దొర బెండ్లికొడుకు( జేసె. 11 
అర్జము : 

అని = మలయధ్వజు డా మాటలు చెప్పి, అతనిన్‌ = విశారదుడిని. సంచెన్‌ = 

పంపించాడు, ఆ మాటకు, అర్హునుండు, సమ్మతించెన్‌, ముహూర్త నిశ్చయము = వివాహ 
ముహూర్తం నిశ్చయించడము, అయ్యె౯ా = జరిగింది ; హితు(డనకా = స్నేహితుడంపే, 


విశారదుండి కాక, (ఇతరులు) వఎందునుకా కలరె? = ఎక్కడయినా ఉన్నారా ? కోర్కి వెల 
యంగకా = కోరికలు ఈడేరినట్లు. దొరన్‌ = తన (పభువును, పెండ్లికొడుకు (ను), చేసెకా, 


టిలేనము : 
అటు అర్హునుడికీ ఇటు మలయధ్వజుడికీ ఉన్న తహతహకు అనుగుణంగా ఈ పద్య 
ములో కథాగమనం పరుగెతృడం చమత్కారము. 


కోర్కి వెలయంగ.ఇక్కడ ఉభయ పకాలలోనూ కోర్కె లున్నాయి కబట్టి, కోరికలు? 
అనీ అర్దం చెప్పుకున్నాము. 


అలంరొరము 4 
కొవ్యలింగ. 


నుకామ నిభుండు పాండు ధ 
రితీ విభు. డాన తీయ, శృంగార కళా 
చితా9ంగద యుత యగు నా 
చితాంగద' బెండ్లి రూతు జేసిరి కాంతల్‌, 12 
అర్థము 3 
న్నుతామ నిభు(డు = ఇంద్రునితో సమానమైన, పాండ్య ధరి త్రీవిభుడు = పాండ్యరాజు, 
ఆనతి ఈయకా = ఆజ్ఞ ఇవ్వగా, శృంగార == అందమైన, కళా పనితనమువల్ల , చిత = 


అద్భుతంగా ఉన్న, ఆంగదయుత ఆగు = కాలి అందెలతో ఉన్న, ఆ చిత్రాంగదకా, కొంతల్‌ = 
చెలికత్తెలు, 'పెండ్లి కూ(తున్‌ = పెండ్లి కూతురుగా, చేసిరి = అలంకరించారు, 


హృదయోల్లాసము ౪_2, 357 
తాత్సృర్యూము ; 

రాజుగారి ఆజ్ఞ (పకారము చెలికత్తెలు ఆంద మైన కొలి అందెలు కల చిత్రాంగదను 
'పెండ్రీ కూతురుగా అలంకరించారు, 


మలయధ్వజుడిని ఇక్కడ నుత్రామనిభు(డు( = ఇంద్రునితో సమానుడు) అనడం చాల 
భావగర్భితంగా ఉంది. చూడండి : 


వరుడు, అర్జునుడు, ఇంద్రుడి కొడకు. వధువు ఈ ఇం(ద్రసమానుడి కూతురు, ఉభయ 
పకొలకు సమానస్థాయి ఏర్పడ్డది, వివాహంగాని, వివాదంగాని, సమానుల మధ్య నయితేనే 
శోభిస్తుందంటారు. ఆ శోభ ఈ వివాహానికి కలుగుతుందని నమ్మకము. 


అంగద అంహే భుజకీ ర్తి_బాహుపురి అని అర్హము కూడా ఉంది. పూర్వ వ్యాఖ్యాతలు ఆ 
అర్జాన్నే చెప్పారు. కాని 216వ పద్యములో ఈ కవే చిత్రాంగదను "పెండ్లి కూతురును వచ్చె 
రణచ్చరణాంగదంబులకా*' అన్నాడు. అక్కడ కాలి అందెలని చెప్పి ఇక్కడ భుజకీ రు 
లనడం ధర్మమా ? 


అలంకారోయు : 
యమకము, పరికరము. 


గరిత లలంక్కతి సేయగ 

గరువపు మురు వపుడు హెచ్చి కన్నియ తనరెకా; 

బరిణయపు కా గై సేంల 

నరపతి యొణ పతిశయిల్లు నటనం జెలంగెన్‌, 13 


అరోయు : 
®@ 


గరితలు = స్త్రీలు = చెలికతెలు, అలంకృతి చేయ(గన్‌' = అలంకరించగా, గరువప్ప 
మురువు = (సహజంగా ఉన్న విశేష సౌందర్యము, అపుడు, 'హెచ్చి = (మరికొంత) అధిక 
మయి, క న్నియ = చిత్రాంగద, తనరెణా = ఒసప్పేిను, సరిణయపు = వివాహ సమయమందలి, 
కై సేతలకా = అలంకరణలతో, నరపతి = అర్జునుడి, ఒణపు = అందము, ఆతిశయిల్లు 
నటనజొా = ఎక్కువయిన విధముగా, చెలంగె౯ా = ఉండెను, 
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తన వంశంపు నృపాలు సెండ్రిం గను తాత్సర్యంబునకా వచ్చెనో 
యనం జందు. డలరెకా గిరీటి నుముఖుండై యంత. గైసేసి తె 
చ్చిన భదేభము నెక్కి రీవిమెయి వచ్చెకా బాండ్యభూపాలు లో 
చనముల్‌ చల్లంగ [గొత్త ము త్తియపు సేనల్‌ జవ్వనుల్‌ నల్లగన్‌, 


అర్థ యు ః 
తనవంశళంపు = తాను మూలప్పరుషుడుగా ఉన్న (చంద్ర) వంశమున పుట్టిన, నృపొలు 
జ రాజుయొక్కం-, పెండి కా, కను తాత్సర్యంబునన్‌ = చూడాలన్న ఆస క్రీతో, వచ్చెనో జ 
వచ్చాడు కాటోలు, అనజా = అనడానికీ తగినట్టు, చం(దు(డు అలరెళా = చంద్రుడు (పకాశిం 
చాడు (చంద్రు డుదయించా డన్నమాట కిరీటి = అర్జునుడు, ఆంత కా = అప్పుడు, సుము 
ఖుండై = సంతోషించినవాడై , కెసేసి తెచ్చిన = బాగుగా అలంకరించి తీసుకొని వచ్చిన, 
భద్ర ఇభమున్‌ = భద్రజాతి ఏనుగును, ఎక్కి, ఠీవి మెయికా = మంచి రాజరీవితో, పాండ్య 
భూపాలు (ని) ,లోచనముల్‌ చల్ల (గ౯ = కన్నుల పండుగయినట్లున్ను, జవ్వనుల్‌ = యువతులు, 
(కొ త్తముత్రియపు సేనల్‌ = మంచికాంతిగల ముత్యాలను అక్షతలుచేసి, చల్ల (గన్‌ = చల్లు 

చుండగానున్ను , వచ్చెన్‌ = విడిది ఇంటినుంచి నగరులొనికి వచ్చాడు. 


తొత్సృర్భొము 3 

చంద్రుడు తన వంశములోని రాజు వివాహము చూడాలన్న ఆసక్తితో వచ్చాడా అన్నట్టు 
(ప్రకాశించాడు. అప్పుడు మావటీడు అలంకరించి తెచ్చిన ఏనుగు మీద సంతోషముతో ఎక్కి, 
అర్జునుడు ఠీవితో రావడం చూచి పాండ్యుడి కళ్ళుచల్ల బడ్డాయి; యౌవనవతులు కాంతిగల 
ముత్యాలను అక్షతలుగా అర్జనుడి మీద చల్లారు. 


బికేవమయు : 

అర్జునుడు చం[ద్రవంశములోని రాజకుమారుడు. 

క అన్న పేరు రావడానికి కౌరణము : ఇందు డిచ్చిన కిరీటము యుద్దముల లో అర్హు 
నుడి తలమీద సూర్యకొంతితో (పకాశిస్తుంటుంది. కాబట్టి కిరీటి అన్నారు. 


తాజాగా సట్టిన ముత్యాలకు మంచికౌంతి ఎక్కూవనంటారు. ముత్యం పాతసడుతున్న 
కొద్దీ (నీరు a తగ్గుతూ ఉంటుందంటారు. పాండ్యరాజు సముద్ర పాంతపు రాజు కాబట్టి 
ఈ “వివాహంకోసం కొతగా (శుక్తులను ముత్యప్ప పీతలను పట్టించి ముత్యాలు ప్రేం 
ఉండవచ్చును. 


అలంతొరయు : 


నలుగడ హృద్య వాద్య నటనం బొలయం, గపురంపు టారటుల్‌ 

వెలయ, ద్విజ శుతుల్‌ చెల(గ, విపవధూ శుభ గాన లీల శో 

థిల(గ, వివాహ వేదికకు. బెండ్రికుమారు(డు వచ్చెనిట్టు, లా 

వల, నల పెండ్రికూంతురును వచ్చె రణ చ్చర ణాంగదంబులన్‌, 15 
అర్థము 

నలుగడకా = అన్ని దిక్కులయందును, హృద్య = మనోహరమైన, వాద్య = మంగళ 

వాద్యాలతో కూడిన, నటనంబు = నాట్యములు, ఒలయకా = జరుగుతుండగా, కపురంపు ఆరతుల్‌ 
= కర్పూర హారతులు, 'వెలయకొ = (ప్రకాళిస్తుండగా, ద్విజ కుతుల్‌ క (బ్రాహ్మణుల వేద 
పాఠాలు, చెల (గకా = నడుస్తుండగా, విప్రవధూ = (బ్రాహ్మణ ముత్తైదువల, శుభగాన = పెండ్రి 
పాటలయొక్క-, లీల = విలాసము, శోభిల (గకా = రంజిల్లుతుండగా, ఇట్టులు = ఈ( వెలుపలి) 
దిక్కునుంచి, వివాహ వేదికకుకా = పెండ్రితిన్నె దగ్గరకు, పెండ్లి కుమారు(డు, వచ్చెన్‌, 


ఆవలన్‌ = ఆదికి. (అంళఃపురము) నుంచి, రణత్‌ = ధ్వనిస్తున్న , చరణ ఆంగదంబుల కొ ౫ 
కాలి ఆందియలతో, "పెండ్లి కూ (తురును, వచ్చెన్‌, 


తొత్తృర్యూము : 

అన్ని దిక్కులందు మంగళవాద్యాలూ, నాట్యాలూ కర్పూరహారతులూ, బ్రాహ్మణుల 
వేదపఠనలూ, (బాహ్మణ స్త్రీల సెండ్రి పాటలూ నడుస్తుండగా పెండ్రికొడుకు, విడిదినుంచి వెళ్లి 
తిన్నె దగ్గరకు వచ్చాడు ; "పెండ్లి కూతురుగూడ అంతఃప్పరమునుంచి, కొలీ అందెలు ధ్వని 
చేస్తుండగా, అక్కడికి వచ్చిందని భావము, 


కాలయాపన చేయకుండా ఈ పద్యములో పెళ్ళి సందడంతా కనబరిచాడు కవి. 


అంగదము అంటే కేయూరము, భుజకీర్తి అని నిఘంటులలో అర్ధముంది. అందుచేతనే 
పై 12 వ పద్యములో 'శృంగారకళా చిత్రాంగద' అన్న సమాసములో అంగదములు అంటే 
భుజకీర్తులు అనే వ్యాఖ్యానించారు. స్త్రీలకు భుజకీర్తులంకే కొంచెం అసాధారణంగా కని 
పిస్తుంది, కవి ఉదైశము అది కాదేమో అనిపిస్తుంది, 


ఈ పద్యములో కవి మన సందేహాన్ని తీర్చాడు ; రణచ్చరణాంగదంబులకా' అన్నాడు. 
ఈ అంగదములు కాళ్ళ ఆభరణాలని తేల్చాడు, ఇక్కడ కాళ్ల నగలనీ, అక్కడ బుజాల 
నగలనీ చెప్పడము వ్యర్డ (పయాస అవుతుంది. 


మరొక్క విషయము ; ఉత రదేశంలో మార్వాడీ గుజరాతీ స్త్రీలు కాళ్ల ఆందెలలో 
లోహవు ముక్కలు ఉంచడంవల్ల వాళ్లు నడుస్తున్నప్పుడు చక్కని ధ్వని వినిపిస్తుంటుంది. 


వీజయవిలాసము ఆ, 


360 
అందుకే ఆ కాలి నగలకు “మంజీరములు' (కా మనోహరంగా ధ్వనిచేయునవి) అన్న షేరు 
ఉన్నది. 

ఆ విధంగానే పూర్వము పాండ్యదేశములో గూడా అటువంటి నగ లుండేవి. వాటీని 
“సిలంబు' అనేవారు ఆ సిలంబు (పథాన కథావిషయంగా ఉన్న పురాతన కావ్యానికి 
“సిలస్పదికారము'” అని పేరు, ఆనాటి (పభుపులు ఆ కాలములో ఈ మంజీరాలు ధ్వనిచేసూ 
ఉండడానికి ముత్యాలూ, కెంపులూ మొదలైన రత్నాలనే లోపల ఉంచే వారట 


అలంకార్‌ోయు : 
స్వభావోక్సి స్ట 


పంకేజూతములకా దిసంతు లడచుకా బాలామణీ పాదముల్‌ ; 
వంకల్‌ దీర్చు మనోజ సాయకములకా వాల్చూప్పు ; లేణాంకునికా 
శంక ల్సేయు మొగంబు; జక్కవకవకా జక్కట్లు దిద్దు ౯ గుబా 
హంకారంబు ; మదాళిమాలికల నూటాడించు వేణి రుచుల. 16 
ఇది చాల చక్కని పద్యము. పదప్రయోగ సారస్యముతోపాటు (ప్రనన్నార్థమూ, గంఖీ 
రార్టమూ మేళవించి కవి ఈ పద్యరచన సాగించాడు. దీనిలో కవి |వౌసిన వాక్యములు ఐదు ; 


+ బాలామణీ పాదముల్‌ పంకేజాతముల ఇ దిసంతులడచు కా. 
+ వాల్చూప్పలు మనోజ సొయకములకా వంకల్‌ దీర్చుకా, 
= మొగంబు ఏకాంకునిన్‌ శంక ల్పేయు కా, 
= కుచాహాంకొరంబు జక్కనక వజా చక్కాట్లు దిదు జా 
య టె 
. వేణీరుచుల్‌ మదాళి మాలికల నూటాడించుకా. 


ఆ బు C0 [వ “౫ 


అన్నీ సాధారణముగా కవులు ఉపయోగించే ఉపమానాలే, ఈ ఉపమానాల నన్నిటినీ 
కవి ఈ పద్యములో తిరస్కరించాడు, 


అర్థము క 

1. కన్యక పాదములు తామరలను ఏవగించును. 2. చూప్పలు మన్మథ బాణములను 
తిన్నగా చేయును. $f. మొగము చంద్రుని తప్పు పట్టును, 4. సృనముల పొంకము జక్కన 
జంటలకు బుద్దులు చెప్పును. 5. తలవెండ్రుకలు తుమ్మెద బారులను ఊపివేయును. అని 
తిరస్కార భానము (సకటించాడు కవి, 


హృదియోల్లాసము ఆనీ, 361 


అంత మాత్రపు అర్థంతో పాఠకులు కాని, కవి కాని సంతృపి, పడడానికి వీలులేదు. 
ఈ పద్యంలో తిరస్కార వాక్యములు (దిసంతులడచు, వంకలు దిద్దు మొ.) ఉపమానముల 
“సీరులు (పంకేజాతములు, ఏజాంకుడు మొ చాల భావగర్భితంగా ఉంచాడు. 


దిసంతులడచున్‌ : దిసంతులు అనగా నింద, రోత అని ఆం(ధ్రభాషార్హవము. రోత = 
అసహ్యము, ఏవగింపు. పాదములు అసహ్యించుకోడానికి కారణము పంకేజాత ములు అన్న 
శబ్దంలో ఉంది, పం కేజాతము = పంక ము.బురదయందు పుట్టిన వి; నీచజన్మ. కాబట్టే ఏవగించి. 
చీకొట్టడము. బురదను పుట్టడము సంకజాలకు సహజము. 


వంకల్‌తీర్చు : వాల్చూపులు మనోజ సాయకములకా_మన్మథ బాణములను. సూటిగా 
పోవుటకు.తిన్నగా చేయును. మన్మథ బాణములకు లక్ష్య శుద్ధి ఉండదు. కాబట్టి, మన్మథో[దేకము 
కలిగించే ఆమె చూపులు తిన్నగా వెళ్తూ, మన్మథబాణాల కుండే వంకలు తీరుస్తున్నాయి. 
బాణాలకు వంక ఉండకూడదు; వాటిని వంకలు తీర్చడము విలుకాండు నిత్యము చేసే పనే. 


శంక ల్చేయు ; అనగా, తప్పుడుపనులు చేసినవారిని కులపెద్దలు తస్పుపట్టి, అవసరమైతే, 
వెలివేయగలుగుతారు. ఆ తప్పుపట్టడాన్నే శంకచేశారు అని వాడుక. 


ఇక్కడ చంద్రుడు ఎణాంకుడు _ (ఏణము = జింక) జింకను గుర్తుగా కలవాడు. 
శ్లేషవల్ల జింకను ఆంకముపై _ తొడపై 'పెట్టుకున్నవాడు, మృగసంపర్కము, నీచ 
సంపర్కము, చేసినవాడయ్యాడు. కాబట్టి మొగము చంద్రుని శంకచేసింది. చంద్రుడు మచ్చతో 
ఉన్నవాడు. ముఖము కళంకము లేనిది అని ఆధిక్యము, 


చక్కాట్లు దిద్దు * కుటుంబములో కలతలు కలిగినప్పుడు పెద్దలు వారికి బుద్ధిచెప్పి కలత 
లను సవరించడాన్ని చక్కటు దిదడం అంటారు. చక్కట్లు = తగవులు, జగడములు. 
య టు గం 


ఇక్కడ జక్కవ పిట్టలు (పతిసాయంకాలము జంటల విడిచిపెట్టి పోవడం సహజం, 
ఆ విధంగా విడిపోకుండా కలిసి ఉండండి (మావలెనేే అని ఆమె కుచములపొందిక బుద్దులు 


ఊటాడించు = ఊపి వేయును, చెల్లాచెదురుగా పోతూ ఉండే మత్తెక్కిన తుమ్మెదలు 
కాబట్టి, వేణీరుచులు _ 'వెంండ్రుకల కాంతులు ఆ తుమ్మెదలను బారులు తీర్చినట్టుగా ఉంచి 
ఊగించును. తుమ్మెదలు బారులుకట్టి పోతూండడము ప్రకృతిసిద్ధము. 


తాల ఎల భ్రమ టి 

బురదతో సంపర్కం లేని పద్మాలవలి ఆమె పాదములూ, వంకరలు పోని మన్మథ 
బాణాలవలె ఆమె చూపులూ, కళంకం లేని చంద్రునివలె ఆమెమొగమూ, ఎల్లప్పుడూ కలిని 
ఉండే జక్కన జంటలవలె ఆమె చనుగవ, మాలికలు కట్టి ఊగాడే తుమ్మెదబారునలె ఆమె 
తల వెం[డ్రుకలూ ఉన్నాయని భానం, 


362 విజయవిలాసము అఆ.2, 


ఉభయ పక్షెల వియ్యాలవారి త తరానికీ తగినట్టుగా, కథా రచనను సరుగులె త్తిస్తూ 
ఉండినక వి, ఇక్కడ చిత్రాంగద వర్ష నకు ఆగడం కొంచెం విపరీతంగా కనిపిస్తుంది. కాని, 
దీనికొక సమర్థన ఉంది. 


పెళ్ళికూతురు వివాహ వేదికకు రావడం “రణచ్చరణాంగదంబులకా” చప్పుడు చేయు 
చున్న నూపురములతో వచ్చినట్లు "పై పద్యంలో కవి చెప్పాడు. కోటలో పెళ్ళిమహోత్సవం 


చూడ్డానికి వచ్చిన జససమూహం దృష్టి ఆ ధ్వనికి కారణమైన నూప్పరాల మీదకు 'వెళ్ళక 


తప్పదు. ఆ సందర్భంలోనే పాదాల ఫౌందర్యం కనుపించింది. దాని (ప్రశంసతో నే ఈ పద్యం 
ఆరంభ మెంది. 


మొదటి సారిగా రాకుమా రేను చూచిన ప్రజలు ఆమె అందానికీ ఆశ్చర్యపడి పోలికలు 
చెప్పుకొన్నారు. ఈ విధంగా పరుగాత్తుతూన్న కథను ఆపి (ప్రజల ఊహను వర్ణించడం చాల 
సమంజసం. ఈ అభిప్రాయాన్నే కవి 19 వ పద్యములో స్పషంచేశాడు. 


పూర్వవ్యాభ్యాతలు, వేదం వారికో సహా, ఈ పద్యంలో ఉన్న అందాన్ని గమనించలేక 
పోయారు అని అననలసి వచ్చింది, కాబశ్తై లా 


దిసంతులడచుకా = చేంపపెట్టును అని వారు ఎప్పుడు చెప్పారో అస్పుడే వారు దారి 
తప్పినారని నిరాశకలిగింది. దిసంతులడచు = “*చీకొట్ట అనడం సమంజసము. చీకొట్లు 
“రాకొట్టు' పంటి మాట. 
అలంకారము : 

పరికరము, వ్యతిరేకము, 


హరిపతి నడుమున కోడెకా. 
గరువపు నడకలకు నోడె గజపతి, యి(కనీ 
నరపతి లోనగు టరుదే 
వరవర్ణిని మెజు(గు వాండి వాల్చూపులకున్‌, 17 
(పకాసమదాయములో మరికొందరి అభిప్రాయము. వీరు సామంతులలోని వారయి ఉంటారు, 
అర్థము ్జ 
నడుమునకుకా, హరిసతి = (శేష్టమైన సింహము, ఓడెకా = వీగిపోయెను, గరువపు = 


ఒయ్యారముతో కూడిన, నడకలకు = నడకలతో పోటీపడి, గజపతి == (శేషమైన ఏనుగు, 
ఓదెకా = అపజయము పొందెను, వరవ నిని = ఈ సుందరియొక్క, మెజు6గు (కలిగి) వా(డి 
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(యైన) వాల్ప్చూపులకు ౯ = దీర ములగు చూపులకు. ఈ నరపతి = ఈరాజు, లోనగుట = 
లొంగిపోవుట, అరుదే = ఆశ్చర్యమా 7 


తాత్న్రర్భుము : 
చిత్రాంగద నడుము సింహము నడుముకన్నా సన్నమనీ, ఆమె నడక ఏనుగు నడకకన్నా 
ఠీవి గలదనీ, అట్టి ఆమె వాల్చూపులకు అర్జునుడు లొంగుట ఆశ్చర్యము కాదనీ భావము. 


బికోవము : 

బలానికీ పరాశక్రమానికీ పేరుపొందిన ఏనుగూ, సింహములే ఓడిపోగా, ఒక మనుష్య 
మా(త్రుడు లొంగిపోవడం ఆశ్చర్యం కాదు అని చమత్కారం, సాధారణమైన నడుముకు 
ఒక్కింత ఒయ్యారముగల నడకకు సింహము గజముకూడ ఓడిపోగా, మెరుగుగలిగి, వాడీయై, 
దీర్చ ముగా ఉన్న (మూడుగుణాలు కలిగిన) చూపులకు నరుడు లొంగుట చాల సుకరమని 
భావము. 


హరి అనగా మండూకము మొదలుకొని మహావిష్ణువు వరకు అర్ధాలున్నాయి, ఇక్కడ 
ఆశ్వము అని రెండో అర్ధము చెప్పుకుంటే, హరిపతులు = అశ్వసతులు అవుతారు. ఈ అశ్వ 
పతులన్న పేరు బహమనీ రాజులకు బిరుదు నామము. 


ఉత్కళదేశరాజులకు గజపతులన్న విరుదు సుప్రసిద్ధము. విజయనగర రాజులను నర 
సతు లనేవారు. 


రాయలవారి శత్రువులు బహమనీ కళింగరాజులు. యుద్ధములో వారు పారిపోవడం కద్దు. 
తంజావూరు ప్రజలకు ఈపద్యము ఆ ముచ్చట్లను స్మరణకు కేకపోదు. 


మరొక్క విశేషము. తమిల భాషలో ఓడు అంటే పారు.సరుగెత్తు అని అర్థము, 
అది తెలుగులోనికి కూడ వచ్చింది, ఆ అర్హను ఆ ప్రాంతమున నివసించిన మన కవి మన 
సులో ఉండబిక్షు, సింహము, ఏనుగు పరుగెత్తుకొని అడవులకు పోయాయన్న చమత్కాా- రార్టము 
కూడ జోడించాడు, నరపతి దొరికిపోయి స్వాధీను డయాడు. 


తెలుగున ప్రయోగము “*వెజచి నిమీలితాక్లులయి వెన్న కొదింగెడి పువ్వుటోడుల౯ 
వెజవకు డోడకుం డనుచు...హరి. పూ. 8.460. 


అలంకాొర్‌యు ; 


అఆఅరాస తి, 
థి ల్‌ 


సద్రడీ వీజీయవిలానము ఆకరి, 


చక్కనీ కన్యకాముణీకి. జక్కని వాండగు [పాణనాథు(డుం 
జక్కని శోభనాంగునకు( జక్కని యింతియు గల్లు టబ్బురం 
బెక్కడ; నిట్లు లుండవలదే? రతిదేవికి సాటివచ్చు(బో 
యి కనకాంగి, మన్మథున కీడిత. డీడిత రూపసంపదన్‌ . 18 
ఈ మాటలు (పేక్షకులలోని శ్రీలు ఆడుకొనినవిగా కనబడుతున్నాయి. 
అర్థము ౨ 
ఎక్క-డన్‌ ఆ ఏచోటనై న, చక్కని కన్యకామణికి, చక్క-నివాడగు, (ప్రాణనాథుడున్ను, 
చక్కని కోభనాంగునకు = అంద మైన శరీరం గలవానికి, చక్కని యింతియున్‌, కలుగుట, 
అబ్బురంబు = అసాధారణము, ఇట్టులుండ వలదే = భార్యాభర్తల సమాన సొందర్యములు 
ఈరీతి ఉండవద్దా (ఇది రతీమన్మథురలోనూ; చితంగదా ఆర్దునులలోనూ మాత్రం కలదు 
అని భావము. ఈ కనకాంగి = ఈదంగారువంటి శరీరము కలది, రతిదేవికి సాటి, వచ్చును టో 
= వచ్చును సుమా, ఇతడు, ఈడిత ఇ పొగడబడిన, రూపసంపదకళా = సొందర $వై భవ 
మందు, మన్మథునకు, ఈడు = సమానుడు, 
తాత్స్రర్థూము శ 
రతీమన్మధులవలె వీరిద్దరూ ఒకరికి తగిన సౌందర్యంతో ఒకరు ఉన్నారనీ, ఆలా సమ 
కూడడం చాలా అసొధారణమనీ భావము, 
బికేవము : 


“సంశకేశాతముల కా. , అన్న పద్యం జనసామాన్యం చెప్పినట్లుగానూ, “*హారిపతి, , 
అన్న పద్యం సామంతులూ, సేనానాయకులూ అనుకొన్నట్లుగానూ, ఈ పద్యం ప్రీజనులు చెప్పి 
నట్టుగానూ చూపరులందలి భావాలను కవి సమీక్షించాడు. 


అలంకార్యు * 
యమకము, ఉదా త్రము. 


అని రూపకళల.6 జూప 

గొనియాండంగ బేరటాం[డు గొందలజు తెరవం 

చినం జూచె నతివ నర్హును. 

డనురాగాంబుధి తటాన నట. దెరయె తన్‌, 19 
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అర్థము ; 

అని = ఈవిధంగా, రూపకళలకా = రూపురేఖలను, చూపటి = (ప్రేక్షకులు (బహువచ 
నము, కొనియాడగకా = (ప్రశంసిస్తుండగా, కొందరు, 'పేరటాండ్రు = పేరంటాళ్ళు, తెర 
వంచినన్‌ = వివాహంలో వధూవరుల మధ్యపట్టిన తెరను [కిందికి దింపగా, అనురాగాంబుధి = 
(పేమ అనే సముద్రము, అటన్‌ = ఆక్కడ, తటానన్‌ = ఆకస్మికముగా, (తటాలున), తెర 
యెత న్‌ = కెరటములేచి తనమీద పొర్షగా, అర్జునుడు, అతివజ౯ా = చితాంగదను, చూచెణా 
తౌలత ర్మమ | 

ఈవిధంగా చూపరులందరూ వధూవరుల రూపురేఖలను ప్రళంసిస్తుండగా, ముత్తైదువలు 
తెరదించారు. ఒక్కసారి (పేమ సముద్రము పొంగి తనమీద పొరలినట్లు ఆర్షనుడు చిత్రాంగ 
దను చూచాడు అని భావము. 


ఇంతవరకు అర్జునుడు చితాంగదను దగ్గరనుంచి చూడలేదు. 
పద్యంలో 'పేరటాండడు తెరదించారు, అనురాగాంబుధి తెరయెత్తింది అని చెప్పడం 
చమత్కార మే, 


వేదమువారు “అనురాగాంబుధి ఇ (పేను అను సముద్రము,అకె జ ఆపై = ఆశ్చర్యకర 
ముగా, తటాన = ఒడ్డుపెకి, తెరయెత్త కా = పొంగి కరుశ్ళెతృగా” అనివ్యాఖ్యానించారు. 


నాఠొంతరయు : 


వావిళ్ల వారూ కృష్ణమాచార్యులుగారు తటాన అనడానికి బదులు “తటాల్న” అనే 
ముద్రించారు, 


అలంకొరయు : 
రూసకము, 


కలదు లే దన నసియాడు కౌనుతీరుం, 

దళుకు మొగమున కెగయు గుబ్బల బేడంగు6, 

జూచి యాతని నిడువాలు6( జూపు అపుడు 

నిండు వేడుక మిన్నంది కొండ( దాయ, 20 
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అరయు ః 
॥ కలదు, లేదు అనళా = ఉన్నదని చెప్పడానికి గాని, లేదనడానికి గాని వీలులేకుండా 
(మిక్కిలి సన్నముగా), అసియాడు = జవ్వాడుతుండే, కౌనుతీరున్‌ = నడుముయొక్క అంద 
మునూ, తళుకు మొగమునకు = కౌంతిమంతమైన ముఖమునకు (తాకునట్లుగా. ఎగయు = _పై 
కువికియండు, గుబ్బల, బెడంగుకా = సౌందర్యమునూ, చూచి, ఆతని క అర్జునుని, నిడువాలు 
చూపులు = మిక్కిలి దీర్చములగు దృష్టులు, నిండువేడుక ౯ = సరిపూర్ణ మైన సంతోషముతో, 
మిన్నంది కొండ (దా(కెళా = అసరిమి తానందమును పొందెను. 


బికోవము : 
కలదు లేదన నసియాడు నడుము, శ్రీనాథుని “అస్మి నాసి విచికిత్సాహేతు శాతోదరి' 
వంటిది, కొబస్తై జవ్వాడడము 


నడుము ఆకాశంతోనూ, కుచములు కొండలతోనూ సరిపోల్బడం మన కవుల కలవాటు, 
అర్జునుడి చూపులు మొదట నడుమును చూచి, తర్వాత కుచములను చూచాయి అనగా, మిన్ను, 
ఆకాశాన్ని (అనగా నడుమును) అందుకొని, కొండను, (అనగా సృనములను తాకాయి, అనీ 
చమత్కారము, 


సంతోషమును చెప్పినస్సుడు ఆకాశాన్నంటినట్లు, కొండను తాకినట్లూ పలుకుబడుల నుప 
యోగించడం సాధారణము. తెర ఎత్తగానే, అర్జునుడు, చిత్రాంగద ముఖాన్ని చూడకుండా 
(ఆమె తలవంచుకొని ఉన్నదేమో) ఆమెను క్రిందనుండి మీదికి చూచినట్లు చెప్పడం ఒక 
సొగసు. 
అలంకౌరయు : 

స్వభావోక్తి, శ్లేష, అతిశయోక్తి. 


చిలుకలకొల్కి కనొనియె జేరల( గొల్వంగ రాని కన్నులుకా, 
మొలక మెలుంగు నీలముల ముద్దులుగాజు నొయారి మీనముల్‌, 
గలకల నవ్వు చక్కని మొగంబు, వెడంద యురంబు, సింగముకా 
గలంచు రువాణపుం గవృను గల్గిన యా కురువీర పుంగవృన్‌, 21 
అర్థము 
చిలుకలకొల్కి. = ఆ చక్కని కాంత, చేరలన్‌ కొల్వ(గరాని = అరచేతులతోడ కూడా 
కొలుచుటకు వీలుకాని (అతి విశాలములై న), కన్నుల కా = కన్నులున్నూ, మెటుంగు (గలి 
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మొలక సీలముల = నీలపు రవ్వలలాగా, ముద్దులుగాటు = మిగుల మనోహరంగా ఉన్న, 
ఒయారి మీసముల్‌ = చక్కని వంపుగల మీసాలున్నూ, కలకలనవ్వు = మిక్కిలి కళతోకూడి 
ఉన్న, చక్కని మొగంబునూ, వెడంద = విశాలమైన, ఉరంబు = రొమ్మునూ, సింగముకా = 
సింహమును, కల(చు = కలతబెబ్టే (తిరస్కరించే, రువాణపు కవృనుకా = అంద మైన 
నడుమున్నూ, కల్గిన, ఆ కురువీర పృుంగవుకా = కురువంశ వీరుల్లో (శేషుడైన అర్హునుడిన్ని 
కన్గొనియెన్‌ = చూచెను, 
తొతృర్యూము : 

సుందరియైన చిత్రాంగద, చేరలను మించిన విశాలమైన కన్నులూ, సీలపు రవ్వల 
కాంతితో మిగుల మనోహరంగా ఉన్న గరువపు మీసములూ, కళానంతమెన మొగమూ, 
విశాలమైన వక్షస్థలమూ, సింహమును ఓడించే సన్నని నడుమూ, కలిగి ఉన్న కురువీరో తము 
డైన అర్జునుడిని చూచింది అని భావము. 


బికౌోషయు : 

పె పద్యంలో అర్జునుడు చిత్రాంగదను (క్రిందినుండి పైకి చూస్తున్నట్లు కవి చెప్పాడు, 
ఇక్కడ, అర్జునుడి చూపుల్ని తప్పించుకొనేందుకా అన్నట్టు, చిత్రాంగద పైనుండి [కిందకు 
చూచిందని చెప్పడము సమంజసము. 

మరిన్నీ, పురుషుడు చూడగానే సహజంగా స్త్రీలో గమనించే ననాదులు మొదటి 
పద్యంలో వర్ణించాడు, ఆలాగే, స్రీ పురుషుడిలో గమనించే సౌందర్యం _ విశాలనే(తాలూ, 
గరువపు మీసమూ, వక్షస్టలమూ మొదలై న పురుషలక్షణాలు, ఈ రెండన పద్యంలో వర్షించడం 
కొచిత్యం. 


నవాఠాంతరము : 


“బేరల గొల్వగ జూలు కన్నులున్‌* 


అలంఠొరమయు : 
స్వభావోక్తి, యమకము. 


అంగజ రాజ్యం బేలుట 

కుం గట్టిన తోరణంబొకో యన నత డా 

శృంగారవతికి ( గ్టెైక 

మంగళసూ తంబు చతురిమం గళసీమన్‌. నివి 
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అర్జ్‌యు : 
అంగజరాజ్యంబు = మన్నథ సామ్మాజ్యమును, 
కట్టిన, తోరణంబొకో యనన్‌ = తోరణమో అన్నట్లు, అతడు = అర్జునుడు, అ శృంగార 
వతికి = చిత్రాంగదకు, చతురిమం = నేర్పుతో, గళసీమన్‌ = మెడయందు, మంగళ 


సూత్రంబున్‌ , కటైన్‌ 


ఏలుటకుళా = సరిపాలించుటకు, 


తొత్ళర్భంము : 
మన్మథుని సామ్రాజ్యము నేలుటకు తోరణము కట్టినట్లు, అర్జునుడు చిత్రాంగద మెడను 


మంగళసూ తము కను. 
రు 


బికేనము : 
పట్టాభిషేక మహోత్సవ సందర్భంగా తోరణం కట్టినట్లు అనడంలో ఏలేవాడు అర్జును 


డనీ, శృంగారవతియైన చి(తాంగదే మన్మథ సామాజ్యమనీ బోధపడుతుంది, 


అలంఠొరోయు : 
ఉ(కేక్ష, యమకము. 


అనుర క్రిం దల((బాలు వోసె విజయుం డా వేళ బంగారు కుం 

డన రంగౌ నలినీలవేణి పయి ముత్యాల్‌ దోయిటకా ముంచి చ 
య్యన( బాల్ఫొంగిన శ్రై_వడికా సిరులు పెం పెం బూలు రేకె 

శ్రీనట్లనె వర్థిల్లు, మటన్న దీవనల కెల్లం దావలంబై తగన్‌. నలి 


అర్థము క 
చయ్యనన్‌ = ఓక్క సారిగా (అతిశీ ఘముగా), పాలు పొంగిన కె వడిన్‌ = పాలు 
పొంగినట్లున్ను, సిరులు = సంపదలు, 'పెంపై = అతిశయించి, పూలు రేక శ్రీనట్లనె = పూవులు 
వికసించిన రీతిగానున్ను, వర్జిల్లుము = అభివృద్ధిని చెందుము, అటన్న = అందరు అంటున్న, 
దీవనలకెల్ల కా = నమస స్త అకీర్వాదములకును, క ఆధారమగునట్టుగా. బంగారు 
కుండ ప్రవ రంగు బా = దింగారుకుండలాగున ముద్దులొలుకుచున్న , అలినీల వేణి =తుమె 
దలనలె నల్లనై న కొప్పుగల చిత్రాంగద, పయికా = మీద, విజయుండు = ఆధునుడు, 
ముత్యాల్‌ = ముత్యాలను, దోయిటకాముంచి = దోసిళ్ళతోముంచి ఎత్తి, అనురక్తిజా = 
(పేమతో, తల(బాలు, పోసెను. 
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తొాతృర్యాయు 

పాలుపొంగిన'"ప్లే సంసదలు అభివృద్ది చెంది, పూలు రేకె త్తినట్లుగా వర్చిల్లుము అనే దీవనలకు 
అనుగుణంగా బంగారు కుండవలె ఒద్దికగా కూర్చున్న చిత్రాంగదయొక్క నల నెన తల 
వెంట్రుకల మీద అర్జునుడు దోసిళ్ళతో ముత్యాలు ఎత్తి (ప్రేమతో తలంట్రాలు పోళాడని 
భావము. 


ఎికేవము : 
తలం(బ్రాలు పోసినప్పుడు దృషి ఆమె నలని తలవెం[టుకల మీదనే ఉంటుంది కొబటి, 
యు ne) రు 
ఇక్కడ “అలిసీల వేణి” అనడము సమంజసము. 


తెల్లని ముత్యాలు నల్లని వెంటుకల మీద నుండి జారిపడుతున్న ప్పుడు కుండలోని పాలు 
పొంగినట్లు కనబడడం సహజము. 


అంతేకాక, ఆముత్యాలు తలవెంట్రుకలలో చిక్కి ఒక దాని (పక్క నొకటి కూడి 
నప్పుడు పూలు రేకెత్తినట్లు కనబడడం కూడ సహజము, కాబట్టి పద్యములో గల రెండు దీవనలు 
సార్ధకములే, 


వొఠాంతరోము : 
“పూలుచే రె త్రినట్లన” 
జ-శతిరుపతి వారు 


అలంకొరదము : 
ఉత్సే9క, ఉపమానము. 


తా(మపర్డి నదీతీర ధరణి నేలు 

దొరతనము చెల్పయగా రాశిదొరల( బోసి 

ముదిత చేతుల దలంరబాలు ము త్తియములు 

ముదితచేతు లగుచు నభానదులు వొగడ. 24 
అర్థము : 

ముదిత = చిత్రాంగద, (ముత్యాలు దొరికే) త్యామపర్షి నది (యొక్క), తీర = ఒడ్డున 

ఉన్న, ధరణిళా = భూమిని, ఏలుదొరతనము = పాలించునట్టి (వభుత్వమును, తెల్ప(గాకా కా 
తెలియజేయునట్లుగా, చేతులజా జా దోసిళ్ళతో, తల(|బాలు ముతి యములు = దలం బ్రాల కొరకు 


(24) 
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ఉంచిన ముత్యాలను, సభాసదులు = ఆటనున్న వారందరును, ముదిత చేతులు అగుచు = సంతో 
షించిన మనస్సు కలవారగుచు, పొగడకా = మెచ్చుకొనునట్లు, రాళదొరలజా పో సేకా == 
(ఆ ముత్యాలు) "పెద (పోగు సడునటు పోసెను. 

అ ae) 


తొత్సృర్యము ం 

ఈ సద్యములో చితాంగద తనవంతు తలం బాలు పోస్తున్నది. ముత్యాలు దొరికే తామ 
పరీ నదీ ప్రాంతాలను పాలించే రాజు కూతురు కాబట్టి ముత్యాలను అదే పనిగా దోసిళ్ళతో రాశిగా 
పడినట్లు పోసిందని భావము, 


ముదిత = సంళోషించినది, అని గూడా అర్హముంది. కాబళ్లే అత్యుత్సాహముతో తల 
బ్రాలు పోయడము. అందు వల్లనే అవి రాశి (ప్రోవుగా పడడము. 
ముత్యాల నంత విశేషముగా ఉపయోగించడానికి ఆధారము తా(మప ర్రీనదీతీరము, తామ 


పర్షి తిరునెల్‌ వేలి జిల్లాలోనున్న నది. ఆ నదిలోనూ అది కలిసే సము దభాగములోనూ ఇప్పటికీ 
ముత్యాలు దొరుకుతుంటాయి, ఆరాజు కూతురు ముత్యాలు రాశి పోయడం సమంజసము కదా. 


చివరిపాదము “ముదితచేతస్కులయి సభానదులు వొగడి అని తిరుపతివారి పాఠము. 


ఠలంకారోయు : 


ఈ చందంబున. గల్యా 

జో చిత కృత్యంబు లెల్ల నొనరిచి యంతకా 

రాచూలి భోగ్య వస్తు 

[ప్రాచుర్య మనోజ్ఞ కే? భవనము నందున్‌, నిర్‌ 
అరయు ; 

థి 
ఈ చందంబునకా == ఈ విధముగా, కళ్యాణ ఉచిత కృత్యంబులెల్ల కా = వివాహము 
నకు తగిన కౌర్యములన్నీ , ఒనరిచి = చేసి, అంతకా = తర్వాత, రాదూలి = రాజకుమారుడు 
(అర్జునుడు, భోగ్య = అనుభవించదగిన, వస్తువుల (యొక్క), ప్రాచుర్య = సమృదిచేత, 
ళా 


మనోజ్ఞ = మనోహరముగా ఉన్న, కేశిభవనమునందుకా = క్రీడా (శయ్యా) గృహమునందు, . °* 
తర్వాతి పద్యముతో అన్వయము, 
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తౌత్‌ AL యు ఆ 


ఈ విధంగా వివాహ కార్యాలన్నీ ముగించి అర్జునుడు అనుభవింపదగిన వనువులతో 
నిండియున్న శయ్యాగృహమునందు...తర్యాతికి అన్వయము. 


వొఠాంతర్‌యు : 
1. భోగ్యవనస్తు ప్రాచుర్య మనోజకేళ భవనము నందున్‌ 


దీనికి, అనుభవింపదగిన వస్తువులయొక్క- సముదాయము కల్గిన (మనోజకేళ్సి మన్మథ 
(క్రీడలకు నియమించిన మందిరమందు అని అర్హము. 


స. రాచూలి భోగవన్తు 
(పొచుర్యంబై న కేళి భవనము నందున్‌ 
తిరువతివారు. 
భోగవస్తు వుల సమృద్ధికల కేశిభవనమునందు అని మాత మే చెస్పుకోవలెను, 


శోభనము 


మినుకు. గడాని జీనిపని మేలిమి మంచముపై వసించి యుం 
డినయడ, నొయ్యనకా నఖులు నేర్పునం దోడ్కొానివచ్చి, (మోల జ 
వ్వని నిడి, తోడిచూపులకు వచ్చినవారును బోలె, వెన్క_కుం 


జని; రవుంగాదె పై నతను నంగర మా నవమోహనాంగికిన్‌. 26 
అర్థము వ 
మినుకు = మెరుస్తున్న, కడాని ఇ కుందనముతో చేసిన, జీనిపని ఆ సున్నితమైన నగిషీ 
పనులవల్ల , మేలిమి = (ప్రశస్తమైన, మంచముపై (రాచూలి) వసించి, ఉండినయెడకా = 
ఉండగా, సఖులు = చిత్రాంగద చెలికత్కెలు, ఒయ్యనన్‌ = మెల్ల మెల్లగా, నేర్పునకా = చాక 
చక్యముతో, తోడ్కొని వచ్చి, ((మోలకా = అర్జునుని దగ్గర, జవ్వనిన్‌ = యౌననవతియైన 
చిత్రాంగదను, ఇడి = నిలిపి, తోడిచూపులకు వచ్చినవారును బోలెకా వెన్మకుం, చవిరి = 
పోయిరి, పై కా=ఇకమీద, ఆ నవమోహనాంగికికా = నూతన యవ్వనముచేత మోహింపవ 
జేసే శరీరము కలదానికి, ఆతను సంగరము(ఆతనుడి) మన్మథునియుద్ధము, (అతను = “తను” 
కానిది, తను అనగా స్వల్చము, అతను అనగా గొప్ప యుద్ధము అనిగూడ అర్థము.) అగుకాదె 
= కానున్నదికదా | 


379 విజయవిలాసము ఆక. 


తాత్న్రర్యాము : 
మంచి పనితనముగల మంచముమీద అర్హునుడుండగా చెలికత్తెలు మెలమెల్ల గా చిశ్రాం 
గదను చాలా చాకచక్యముతో అక్కడికి తీసుకొనివచ్చి నిలిపి వెళ్ళిపోయారు అని భావం. 


ఎికేవము : 


మల్ల యుద్దమువంటి పోట్లాటలకు పోయేవీరులను తమ స్నేహితులు యుద్ధరంగము 
దాకొ తీసుకొనివచ్చి, యుద్దమారంభిం చినప్పుడు అక్కడినుండి తిరిగి పోతారు, వారినే 
* ట్రోడిచూపులకు వచ్చిన వారు! అని ఆంటారు, 


జరుగనున్నది మన్మథ సంగరం అన్న గొప్ప యుద్దము. ఆ యుద్ధంలో చిత్రాంగద 
పాల్గొనవలసి ఉంది. కొబే చెలుల నిష్కమణ,. 


ఇక్కడ యుద్దరంగము శోభనపుగది. వీరులు చిత్రాంగదా ఆర్జునులు. 


“ఒయ్యన' చిత్రాంగదను తోడ్కొనివచ్చిరి ఆని కవి చెప్పినందువల్ల చిత్రాంగద సిగ్గు 
చేత ఆలసించింది అని సూచన. ఈ భావాన్నే రెండవ చరణంలో “నేర్చునన్‌' అన్నమాటవల్ల 
కూడా కవి సూచించాడు. లజ్ఞాభరంచేత చిత్రాంగద ఏవేవో అడ్డంకుల్ని కల్పిస్తూ ఆలస్యం 
చేయడానికి (ప్రయత్నించిందనీ, దానిని నేర్పుతో చెలికత్తెలు సాగనివ్వకుండా ఆమెను తీసుకొని 
వచ్చారు అనీ అధి పాయము. 


జీనిపని _ చీనిపని అని రెండు రూపాలున్నాయి. దీనికి అర్థము “చీనాదేశపు పనితనము 
గలి అని చెప్పవచ్చును. చీనిచీనాంబరాలు ఆదినాలటో చీనాదేశమునుంచి వచ్చిన వే. 
నొఠాంతరొలు : 

“నేర్పున( దోడ్కొని తెచ్చి” అని ఒకపాఠము, 


అలంకారము : 


చంచలన్నేత్రం గాంచి నృపచంద్రుండు మోహము నిల్పలేక, చే 
లాంచల మంటి శయ్య కపు డల్లన( దార్చి, కవంగిలింప నుం 
కించు(; బయంట నంట గమకించు.; జె లించు ట'దెప్పు 'డెప్పు డం 
చించుకసేపృలోన మెణజయించు ననేక మనోవికొరముల్‌. 27 
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అర్థము : 

చంచలనే (త జా = మిగుల చలిస్తున్న కన్నులుగల కాంతను, కాంచి = చూచి, నృప 
చం[దుడు = అర్జునుడు, మోహము నిల్పలేక, చేలాంచలము = చీరచెరగును, అంటి = తాకీ 
(పట్టుకొని). శయ్యకు = సెజ్జకు, అపుడు, అల్లనకా = మెల్లి గా, తార్చి = దగ్గరకుతెచ్చి, 
కవుంగిలింపజా = ఆలింగనము చేసుకొనుటకు, ఉంకించున్‌ = (పయత్నించును (ప్రయోజనము 
లేదు, పయంటకా = పయ్యెదను, అంటకా = లాగడానికి, గమకించుకా = యత్నించును, 
(ప్రయోజనములేదు), చెలి = ప్రియురాలు, ఇంచుట = ఇష్టపడుట, అదెప్పు డెస్పుడు, ఆంచుకా 
= ఇంకెప్పుడని, ఇంచుక సేపులోన = కణములోనే, అనేక మనోవికారముల్‌ = అనేక విధా 
లైన మనోభావాలను, మెటయించుకా = కనబర్చుచుండును. 
తాత్స్రర్భాము క 

అర్జునుడు మహాప్రయత్నంతో చిశ్రాంగదను మంచము దగ్గరకు తీసుకొని రాగలిగాడు, 
ఆ వెనుక ఆతడు కౌగిలించడానిక్తీ, "పైట పట్టుకోడానికీ చేసిన ప్రయత్నాలను చిత్రాంగద సాగ 
నివ్వలేదు. ఇక ఈమె ఇష్టపడడ మెప్పుడో అని అనేకవిధాలైన ఆలోచనలు మనసులో 
పరుగెడుతూ ఉండగా అర్జునుడున్నాడు. 


చెలిక తెలు విడిచిపెట్టి పోవడంవల్ల ఖీతి లజ్జలతో ఉన్న చి(త్రాంగదను ఈ సన్నివే 
శంలో “చంచలనేత' అని చెప్పడం సమంజసం. 


చిత్రాంగదను చేరదీసేందుకు చేసిన ప్రయత్నాలన్నీ నిష్ప్రయోజనం కాగా ఈమె ఇష్ట 
పడడ మెప్పుడెస్పుడనీ, ఇప్పుడేమిచేస్తే ఆమె అంగీకరిస్తు ౦దనీ అనేక ఆలోచనలు అర్జునుడి 
మనస్సులో నిముషానికి నూరువిధాలుగా చలించాయి. ఆ ఆలోచనల పోకడనుబట్టి “మెజయించు' 
అనడం సార్ధక మయింది. 


థాఠాంతొరోయు : 


le e000 00000000: 0 కవుంగిలించ నుం 
కించ, బయంటనంట.6 గమకించ. జెలించు టదెప్పుడెప్పు డం 


చించుక సేపులోనె మెజయించె ననేక మనో వికారముల్‌. 
== తీరుపతివారు, 


న క చలించు టదెప్పుడెప్పు డం” 
ఇంతవరకూ (ప్రతిబంధముగానున్న ఈ సిగ్గు, చలించుట = కదలుట._పోవుట ఎప్పుడో 
కదా అనీ లేదా, ఆమె మనసుకదలుట (రంజిలుట) ఏస్పుడో అనీ ఆర్ధం చేసుకోవాలి, 


అలంఠొరమయు : 
స్వభాచో ర్త ప 
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కానుక గొ(గ నిత్తు విగికొంగిలి పల్టావె కీరవాణి, నీ 

దౌ నుడితేనె నా చెవుల నాన6 ; గృపారన ధార నాన న 

న్నానన మెత్తి చూడు నలినానన; గోలతనాన నేల లో 

నాన జలంబు నీకు? మరు నాన నుమీ! విడు నాన యింకిటన్‌. నిర 


అర్జము న్‌ 

కీరవాణి = చిలుక సలుకులదానా, బిగికౌగిలికా = గొఢమైన ఆలింగనమును, కానుక 
కా(గళా = (సేవకాదులు సమర్పించు నజరానా (ఉపాయనము)గా, ఇత్తును = ఇస్తాను, నీదౌ 
నుడి కేనె=ానీ యొక్క మాటలలోని తేనెను, నా చెవులకా జనా చెవులద్వారా, ఆనకా = 
(నేను) తాగడానికి వీలుగా, సల్క'వె = మాటలాడవె; నలి నానన = పద్మమువంటి ముఖము 
కలదానా, కృపారసధారకా = (చూపులయందలి) దయారసము యొక్క (వర్గ) ధారలలో, 
నానకా = నేను తడిసిపోయేలాగా, నన్ను, ఆననమె త్తి = నీముఖమె త్తి చూడు; గోలతనానకా = 
బేలతనంచేత, చలంబు = పట్టుదలను, లోన్‌ ఆనకళా = మనసులో పూనుట, నీకు, వీల = 
ఎందుకు ? తగదని భావము, మరుని ఆన సుమీ = మన్మథుని మీద ఒట్టుసుమా , ఇ(కనిటకా = 
ఇకనైనా, నానకా = సిగ్గును, విడు = విడిచిపెట్టు. 


తొాత్స్రర్భము = 

బిగికౌగిలి కానుకగా యిసాను, పల్కి నా చెవుల కానందము కూర్చు అనీ, చూపులలోని 
కృపారసధార నన్ను తడిపి చేసేలాగా ముఖమెత్తి నన్ను చూడమనీ, బేలతనంతో ఈ పట్టు 
దల నీకు తగదనీ, సిగ్గు విడిచి పెట్టక పోతే మన్మథుడి మీద ఒట్టు పెట్టాననీ అర్జునుడు 
చిత్రాంగదను బతిమాలుతున్నాడు. 


బిళేన్షము : 


చిత్రాంగదను సంబోధించిన పదాలు; “సల్కుము' అన్నప్పుడు కీరవాణి అని, మొగ 
మెత్తిచూడు అన్నప్పుడు 'నలినానని ఆని, ఆనడం భావ గర్భితంగా ఉన్నాయి. 


గోలతనము, తెలియక పోవడం, “ఈ (ప్రక్రియ ఉభయులకూ సంతోష (పదము అన్న 
సంగతి తెలియకుండా సట్టుపట్టి ఉండడం గోలతనము అని భావము. 


కొనుక లిచ్చే వారిని చూపులతోనూ మాటలతోనూ సత్కరించడం ధర్మము అని 
హెచ్చరించాడు, 


పద్యంలో 'నానిలు ఎనిమిది ఉన్నాయి. 


“చక్కారవింటి దేవర (పసాదము( కొను మిప్పు డిందమో 
చ'క్కె_రబొమ్మ!ః యంచు విలన న్మృణికంకణ హస్త మంటి సే 
రక్కణం గప్పురంపు విడె మా నెజజాణ యొసంగి నిక్కి లే( 
జెక్కిలి ముద్దువెట్టుకొనెః జెప్పెడి దే మిక నా వినోదముల్‌ : 29 
అర్థము క్ట 
ఓ చక్కెర బొమ్మ క ఓ సర్వాంగ సుందరీ, చక్కెర వింటి దేవర = చెరుకు విల్లుగల 
మన్మథదేవుని యొక్క, (ప్రసాదము, ఇప్పుడు, కై కొనుము = తీసుకో, ఇందము = ఇదిగో 
పుచ్చుకో, అంచున్‌, విలసత్‌ = (పకాళిస్తున్న, మణికంకణ = మణులుతాపిన గాజులు కల, 
హస్తము = ఆమె చేతిని, అంటి = పట్టుకొని, పేరు అక్కటిన్‌ = మిక్కిలి (పేమతో, కప్పు 
రంపు విడెమున్‌ = పచ్చ కర్పూరము వేసిన తాంబూలమును, ఒసంగి = నోటికందించి, ఆ నెజ 
జాణ = మిగుల నేర్పుగల ఆ అర్హునుడు, నిక్కి. = మీదికి ఉవికీ, లే. జెక్కిలిన్‌ =. లేత చెక్కి 
లిని = నవకము గలిగి తళతళలాడుతున్న బుగ్గను, ముద్దు వెట్టుకొ నెను; ఇ(కకా = అటుపెనీ, 
ఆ వినోదముల్‌ = ఆ దంపతుల వేడుకలు, చెప్పెడిదేమి = ఏమని చెప్పగలము? (అతి మనో 
హరములని భావము. 
తాత్సృర్యోము : 
మన్మథ దేవుని ప్రసాద మిదుగో అందుకో అంటూ, నేర్పరియైన అర్జునుడు చిత్రాంగద 
హస్తాన్ని పట్టుకొని, కప్పురపువిడెము నోటి కందించి, ఆమె లేత బుగ్గలను ముద్దిడుకొన్నాడు. 
ఆ పైని వారి వేడుకలు చెప్ప లేనంత మనోహరంగా సాగినా యని భావము. 
విరేవము + 
దేవర ప్రసాదం కాబట్టి, వద్దనరాదు, అంగీకరించకతీరదు ఆనిసూచనచేశాడు. చిత్రాంగద 
ఆ తాంబూలం తన చేతితో అందుకోటోయే సరికి కాదని ఆ చేయి పట్టుకొని ఆ తాంబూలాన్ని 
నోటికందించాడు, చిత్రాంగద నోరుతెరిచే సరికి, నెరజాణ కాబట్టి అర్జునుడు తటాలున నిక్కి, 
ఆమె చెక్కిలి ముద్దుపెట్టు కొన్నాడు. అర్జునుడి నెరజాణ తనం పద్యంలో (ప్రత్యక్షము, 


అలంకార్‌ోయు 


ఇగైెడు వెన్మకుం బయికి నీడ్పిన( బైటం దొలంగ( జేయం గే 
లొగ్గెడు, రెమ్మి పోకముడి యూడ్చిన6 (గుంగిలి రెండుకొంగులుం 
విగ్గ నడంచుచుకా విడిచి పెట్టదు; వాల ననం బనేమి యా 

సిగ్గుకు సిగ్గులే; దిటుల6జేనిన పిమ్మట నుండ వచ్చునే q వ్‌ 


376 విజయవిలాసము ఆశి, 


అరోము : 

పెకి౯ ఈడ్చినకా = తనమీదికి తెచ్చుకోడానికి అర్జును డామెను లాగినప్పుడు, 
(రాకుండా) వెన్కకు ౯ ఇగ్గెడు కా = వెనుకకు ఈడిగిల పడుతుంది; వైటకా తొలంగకా 
చేయ(గకళా = సయ్యద తొలగించడానికి (సయత్నించినపుడు, "కేలు ఒగ్గెడు౯ా = (వక్షస్థలము కాన 
రాసీయకుండా చేతులు అడ్డుపెడుతుంది). రెమ్మి = బలవంతముగా, పోక ముడికా = చీరకట్టు 
ముడిని, ఊడినకా = విప్పగా, (కుంగిలి = [కుంగి__._.ముడుచుకొని, రెండు కొంగులుకా = 
(విప్పిన) రెండు కొంగులను, అడంచుచుజా = అదిమి స పట్టుకొని, విడిచి "పెట్టదు ణు అర్జును 
డెంత (ప్రయత్నించినా వదలదు; బాలకా = ఆముద్దరాలిని, అనన్‌ = నీందించడానికి, పని ఏమి = 
కారణములేదు, (పాపమా బాల యేమి చేయగలదు?) సిగ్గుకు = సిగ్గు అన్న దానికి, సిగ్గు 
లేదు = మానావమానాలు లేవు, ఇటులకా చేసిన సిమ్మటకా = ఇంత వీకాకు "పెట్టిన తర్వాత, 
గూడా, ఉండవచ్చునే? తక్షణము తొలగిపోకుండా ఇంకా ఇక్కడే ఉండడము సిగులేనిపనికాదా ! 


తాత ఖల్‌ బ్రమ స 

పెకి లాగుకొనినప్పుడు, ఈడిగిలపడుతుంది ; పయ్యెద తొలగించటోతే, చేతులడ్డం 
పెడుతుంది ; ; బలవంతంగా అర్జునుడు చీరముడి విప్పినప్పుడు ఒళ్లు ముడుచుకొని రెండు 
కొంగులూ అదిమి పట్టుకుని విడిచ పెట్టదు. అయినా, ముద్దరాలు ఆమె 'ననడమెందుకు ? ఇన్ని 
పొట్లు'పెట్టీనా ఆమెను “విడిచి తొలగిపోకుండా ఉన్నందుకు ఆ సిగ్గుకేసిగ్గు లే దనాలి. (ఇంత 
జరిగిన తర్వాత సిగ్గు వెంటనే వీడిపోవాలి కాని ఇంకా అంటి పెట్టుకుని ఉండరాదని భావం). 
ఎిశౌవము = 

ఇక్కడ బాల అనడం సాభిప్రాయం, చిత్రాంగద బాల అనగా ముగ్గ గ కాదిక్లై సిగ్గు పడు 
తున్నది అని, 
అలంకార్‌యు & 

సరిసంథ్యాలంకారం, లోకో క్రి , స్వభావో క్రి, 


“కోర్కి వెలయంగ నిను, దెచ్చి కూర్చినట్టి 

తియ్యవిలుకొని బుణ మెందు, దీర్చుకొందు 

నువిద ః నీ చేయి చూచుక యున్న నాకు 

నింద మని వేగ నీవి నీ వియ్యకున్న ? 8ీ1 


పై పద్యములో చతాంగద 'రెండుకొంగులుకా బిగ్గ నడంచుచున్‌ విడిచి పెట్టదు బాలి అర్జునుని 


(వయత్నాలన్నీ విఫలమెనవి ఆమె బిగ్గవట్టిన చేతిని చూచుకొంటు ఉండిన అతడు ఇస్పుడు వాబాగా 
ఆమెను (పార్థిస్తున్నాడు. 


హృదయోల్లాసము ఆ-1. 377 


అర్ధయు న్‌ 

ఉవిద = యువతీ, నీచేయి చూచుకయున్న నాకు = బిగ్గబట్టి ఉంచిన నీచేతిని చూచు 
కుంటు ఉన్న నాకు, ఇందమని = తీసుకో అని, వేగ, నీవిన్‌ = పోకముడిని, నీవు ఇయ్యక 
ఉన్నన్‌ = నీవు నాకియ్యక పోతే (నాకు స్వాధీన పర్చకపోతే), కోర్కి వెలయంగన్‌ = నాకో 
ర్కెలు సఫలమైనట్లు, నిను తెచ్చి కూర్చినట్టి, తియ్యవిలుకాని బుణము = మన్మథుడికి నేనియ్య 
వలసిన (కృతజ్ఞ తారూపమైన్ఫఅప్పును, ఎందున్‌ = ఏవిధంగా, తీర్చుకొందున్‌ = రుణవిము క్రీ 
పొందగలను ? 


ఇంకొక అర్హము ; 

ఉవిద = యువతీ, నీచేయిచూచుకయున్న నాకు = నీదయకోసము (నీవు డబ్బుఇస్తావని) 
ఎదురు చూస్తున్ననాకు, ఇందమని = ఇదిగో అని, వేగకా = త్వరగా, ఈవి = నీవిచ్చేదానమును, 
నీవు ఇయ్యకున్నన్‌ = ఇవ్వకపోతే, తియ్యవిలుకాని బుణము = మన్మథునికి నేను ఈయవల 
సిన అప్పును, ఎందు దీర్చుకొందున్‌ == ఏ విధంగా తీర్చుకోగలను ? 


తాత్న్రర్యాము ని 

సుందరీ నీవీ విధంగా పిడికి లిపట్టి ఉంచి సీపోకముడిని విడిచి పెట్టక పోయినట్లయితే నాకు 
(నీకుగూడా) మన్మథుడు చేసిన మహో సకారానికి తగిన కృతజ్ఞత చూవడము ఏలాగు అని 
అర్జునుడు అన్నాడు. 


ఎికేవము : 
చేయిచూచుకొనుట అంపే ఒకరు చేసిన దానము మీద ఆధారపడి ఉండుట, 
ఒకడు ఇంకొకనికి బుణపడి తీర్చడానికి సమర్థత లేక ఒకకాంత చేసే దానముమీద 


ఆధారపడి ఉన్నాడు, ఆకాంత ఇదిగో అని తానిచ్చే దానమ ఈయక పోయినట్లయితే అరుణము 
తీర్చడమునకు 'వేరుమార్గము లేదని ప్రార్థించినట్లు కనబడుతూ ఉంది. 


కొంగులు బిగ్గబట్టిన చేతిని అర్జునుడు చూచిచూచి, ఏమి చేదామా అని ఆలోచించి, 
వేరుమార్గము లేకపోబట్టి ఈవిధంగా అన్నాడు, 


కోర్కి. వెలయంగ కూర్చినాడు కాబట్టి ఈ పద్యములో మన్మథుడిని తియ్య విలుకాడు 
అని తీయగా అనడము బాగుంది, 


మన్మథుడి రుణము తీర్చడమంటే రతి క్రీడలతో ఆతనిని సంతోష 'పెట్టడమని భావము. 
పోకముడి వదలకపోతే దానికి వీలుండదు. 
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వొఠాంతరము ః 
ఇందమని అంది నీవి నీవియ్యకున్న 
ఇక్కడ నీవి = పోకముడి అనీ మూలధనము అనీ రెండర్భాలు, .శీష్టరూపకము. మూల 


ధనము అనడములో సారన్యము విశేషములేదు. “అంది” అను శబ్దానికి చక్కని అన్వయములేదు. 
ఆందన్‌ = నా చేతికందునట్లు _ నా స్వాధీనమగునట్లు అనిన సమంజసముగా ఉండును, 
ఈవి = ఇచ్చినది _ దానముచేసినది, చేయిచూచుక ఉండడము = పూర్తిగా ఆమె మీదనే 
ఆధారపడి ఉండడము. 


అలంరొరయు : 
శేష, సమాసో క్రి; 


“మకరశకేతను( గూర్చి మకరికా లతలు నీ 

చెక్కుల (వాయంగ (మొకు్కూకొంటి., 
గునుమాకరుని( గూర్చి కుసుమ మాలికలు స్తీ 

'వేనలి. దుబుమంగ వేండుకొంటి, 
గంధవాహను. గూర్చి గంధసారంబు నీ 

గుబ్బల బూయంగ( గోరుకొంటి, 
మృగలాంఛనుని( గూర్చి మృగమదంబున నీకు( 

దిలక్‌౦బు దిద్ద( (వార్థించుకొంటి, 


నిన్ను వరియించు నప్పుడే యిన్ని చేయు 
వాండనని మున్ను శృంగార వనములోన; 
వల 'పెజింగి యేలుకో6 గదే కలికి , యనుచు. 
డేళి కెలయించె న మ్ముద్దరాలి నపుడు. తిని 
ఈ వద్యములో విజయుడు తనకోర్కె సవలము కావాలని అనేక దేవతలకు మొక్కుకున్నానని 
చి తాంగదతో (ఆమెకు కనికరము కలగా అన్న ఉద్దేశముతో) చెప్పుతున్నాడు. 


అర్థ యు 4 

౧, (నాకోర్కె_ సఫలము కావాలని మకరకేతను(గూర్చి = మొసలిని మె'క్కెముగాగల 
మన్మథుని గురించి (ఆదేవుని సంతోష పెట్టడానికి నీ చెక్కులకా = నీ చెక్కిళ్ళయందు, 
మకరికొ లతలు = మొనలినిపోలు రేఖా చిత్రములను, (వాయంగన్‌ = చిత్రించడానికి, (మొక్కు 
కొంటిజా == శపథము చేశాను, (మకర కేతనుడు కాబట్టి మకరికా లతలు సంతో షకారణాలు) 
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౨. కుసుమాకరునిగూర్చి = పూవులకు స్రానమైన వసంతుని సంతోషింప జేయడానికి, 
సీవేనలిన్‌ = నీ కొప్పులో, కుసుమమాలికలు = పూలదండలు, తుటుమంగన్‌ == ముడుసానని, 
వేండుకొంటిన్‌ = ప్రార్థించాను (కుసుమాకరుడు కాబట్టి కుసుమమాలికలు సంతోష కారణాలు) 


8. గంధవాహను(గూర్చి = (వాసనలు మోసుకొనే) మలయమారుతుని సంతోషార్థము, 
గంధసారము జ చందనమును, నీ గుబ్బలకా, పూయంగకా = పూసానని. కోరుకొంటిక౯ా = 
ప్రార్థించాను, (గంధవాహనునకు గంధసారము సంతోష కారణము). 


౪. మృగలాంఛనుని. గూర్చి = లేడిని గుర్తుగాగల చంద్రుడిని సంతోషింపజేయడానికి 
మృగమదంబునకా = కస్తూరితో ,సీకు, తీలకం౦దుకా = బొట్టును, దిద్ద కా = పెట్టుటకు, ప్రార్థించు 
కొంటిళా, మృగమదము == కస్తూరిజింక బొడ్డున కలిగేది కాబట్టి మృగలాంచనునకు సంతోష 
కారణము). 

నిన్ను వరియించునప్పుడే == నిన్ను వివాహము చేసుకోవా లనుకున్నప్పుడే, ఇన్ని = ఈ 
మొక్కు_బడులన్నీ, చేయువా(డనని = తప్పక చేసానని, మున్ను == ఇక్కడికి రాకపూర్వము, 
శృంగారవనము లోనకా = ఉద్యానవనము లో (మొక్కుకున్నాను); కలికి = సుందరీ, వలపు 
నామనస్సులోని (పేమాతిశయమును, ఏటీ (గి = తెలిసికొని, ఏలుకోంగదే = (ఈ సేవకుడిని) 
నన్ను మన్నించుమా, అనుచు, ఆ ముద్దరాలిని = ఆముగ్గను, 'కేళికి ఇ రతి క్రీడకు, ఎలయించెకా 
= పురికొల్సెను _ ఉత్సాహము కలిగించెను. 


ఉద్యానవనములో ఉన్నప్పుడు వియోగము నైపలేక మన్మథ, వసంత, మలయమారుత, 
చంద్రులను ఈ (ప్రకారం వేడుకున్నానని అర్జునుడు అన్నాడు, 


ఇటువంటి నియమాలను పూనిన నావలపును (గ్రహించి నన్ను పాలించు అని (ప్రార్థ్గనము. 
పాలించు అనడములో తాను ఒక 'సేవకుడుగా ఉన్నట్టు సూచన. 


అలంకారయు 
పర్యాయో క్రి, 


పొక్కిలి పొంత గరం విడి, 

చెక్కిలి చెంత నొకకొంత చిలున వ్వొలయకు 

జక్కి.లిగింతలు గొలి పెకా 

మిక్కిలి వింతలుగ రతికి మేకొన నంతన్‌. లీలి 
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అరము : 
హొకి_లి పొంత కా = నాభీకి చేరువుగా, కరంబిడి = చేతిని ఉంచుతూ, చెక్కి లిచెంత కా 


== బుగ్గల దగ్గర, ఒక కొంత, చిజునవ్వు = మందహాసము, ఒలయకా = (పకాశించగా, 
మిక్కిలి వింతలుగ జ కొ త్తరీతులలో, చక్కిలిగింతలు = గిలిగింతలను (కితకితలను), 
కొలిపెకా = కలిగించెను, ఆంతజా = అటుతర్వాత, రతికి = రతి( క్రీడలకు, మేకొనకా = 
ఆంగీకరించగా..., తర్వాతపద్యముతో అన్వయము, 


తాత్మ్రృర్య్థాము 2 
పొక్కిలిపొంతను చేతినుంచి గిలిగింతలు కొలుపుటచేత ఆకాంత ఒక్కింతమా[తము 
చిణునవ్వునవ్వి మెలమెల్లన అంగీకారము తెలియజేసెనని భావము. 


ఉచిత లజ్ఞావతియైన చిత్రాంగద లేతనగవు కేటనుమా(త్రము కనబరచడం చాల సమం 
జసము. చూడండి. 
విభుండు పరిహానమాడి నవ్వించు. గాని 
పడయ లేండయ్యు నెన్ని యుపాయములను 
రాజనింబాన్య తాంబూలరాగ శుభగ 
దంత కురువింద మాలికా దర్శనంబు 
me శృంగార వై.మధము. 


రతికి తా నంగీకరించిన విధానము నూతన రీతిడి అని కవి ఊహించా డందామా ? 


అలంకొరోయు : 
అను[పాస. 


డాసీన నింగితం బెణీ(గి డాయంగ నేరక, త త్తరంబునం 

జేసిన సేంతకున్‌ బదులు సేయ నెబుంగక, మేను మేనితో 
రాసినయంతనె కళలు రంజిలి కౌగిట బాల యుండె. టో 

యా సుఖ మింతయంత యన నైనది గాదు గదయ్య [కీడికిన్‌ ; తిక 


అర్యు ఎ 
౮ 


డాసీనకా = అర్హునుడు దగ్గరగా వచ్చినప్పుడు, ఇంగితంబు = ఆతని మనోభావమును, 
ఎణి(గి = (గ్రహించి, డాయ(గనేరక = తాను దగ్గరగాపోలేక ; తత రంబున కా = వేగిరపాటుతో , 
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చేసిన సే(తకున్‌ = విభుడుచేయు చేష్టలకు, బదులు సేయకా ఎటుంగక = చేయడం తెలియక; 
మేను'మేనితో ౯ = శరీరము తన శరీరముతో, రాసినయంతనే = తగిలినంత మాత్రము చేతనే, 
కళలు రోంజిలి = కళా స్థానములు కరిగి, బాలకా ఆ ముద్దరాలు, కౌ(గిటజో = ఆలింగనములో 
(బాహువుల నడుమను), ఉండెన్‌ పో = ఇమిడిపోయి ఉండె, ఆహో । కీడికిన్‌ = క్రీడాసక్సు డె న 
ఆ అర్జునుడికి, ఆ సుఖము = అప్పుడు అనుభవమునకు వచ్చిన సౌఖ్యము, అది ఇంతది, 
అంతది అనకా అయినది = పరిమితి తెలుపజాలి నట్టిది, కాదు గదయ్యా = కానేకాదు గదా, 


తాత్న్రర్యూము వ్‌ 

చిత్రాంగద ముగ్గకాబట్టి శృంగార రసచేష్టలు తెలియక అర్జునుడు చేసిన చేతలకు బదులు 
ఇవ్వజాలక శరీరానికి శరీరము తాకినంత మా(త్రాన పారవశ్యము చెంది అర్జునుని బాహు 
పంజరమున ఇమిడి ఉండిపోయింది. ఆ సౌఖ్యము అర్జునుడికి ఇంత, అంత అని చెప్పడానికి 
వీలుకొదు. 


క్రీడి అన్న శబ్దము, బాల అన్న శబ్దము ఈ సద్యములో కవి సాభిప్రాయముగా ఉప 
యోగిందాడు. 


కళలు రంజిల్లడము చేత పారవశ్యము చెందికౌగిటిలో ఇమిడి పోయెనని భావము, 


నేరక, ఎలుంగక అన్న పదముల వాడినందువల్ల (ప్రతిచేష్టలు చేయాలన్న అభిలాష 
మనసులో ఉన్నదనీ, దానిని బయటికి (ప్రకటించే మార్గము ఆమెకు తెలియదనీ సహృదయులు 
(గహించవ లెను. 


ఆమె ఏ విధంగానూ బదులు ఇన్వలేదు. ఒంటికీ ఒళ్లు తాకగానే సరవశమలయి కౌగిలిలో 
ఇమిడిపోయింది, అయినా అర్జునుడు ఆసరిమితంగా సంతోషించాడు. బదులు చేసీ ఉంటే 
ఏమయేవొడో కదా ౩ 


నాొఠాంతరయు : 


డాసిన నింగితం చెణి(గ డోయంగ నేరదు తత అంబునకా 
వేసిన సేతకుం బదులుసేయ నెజుంగదు మేను మేనితో 
రొసినయంతనే కళలు రంజిలి కౌగిట బొలయుండె. బో 
యా నుఖమింత దంత దననైనది గాదు గదయ్య (కీడికికా. 
= తిరువతీవారు, 


అలంకారము : 
స్యభావో క్రీ , పరికరాంకురము. 
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బభువాహన జననము 


అంగజ రాజ్య వైభవ నుఖాంబుధి నీగతి నోలలాడి చి 

(తాంగద సేవంజేయ మలయధ్య్వజు నిల్లట పల్లు(డై తది 
యాంగబలంబు గొల్వ నరు. డందుల రాజ్యము సేయుచుండ నా 
సింగప్పు( జిన్ని లేనడుము చెల్వకు గర్భము నిల్చె నంతటన్‌. తిర 


అరమయు - 
థి 


ఆంగజరాజ్య వై భవ = మన్మథుని రాజ్యనంపదలోని (సంభోగ విలాసమన్న మాట, 
సుఖాంబుధిన్‌ = సౌఖ్యమనే సముద్రంలో. ఈ గతిన్‌ = ఈ ప్రకారంగా, ఓలలాడి = ఈదు 
లాడుతూ, చిత్రాంగద, సేవచేయన్‌' = సేవిస్తూండగా, మలయధ్వజుని: (ఇల్లటము + అల్లుడు 
ఇల్లటపల్లు(డై = ఇల్లరికమున్న ఆల్లునిగా, తదీయ అంగబిలంబు = ఆ మామగారి చతురంగ 
బలాలు, కొల్వన్‌ = కొలుస్తుండగా, నరు(డు = అర్జునుడు, అందులన్‌ = ఆ పొండ్యదేశంలో, 
రాజ్యమున్‌ చేయుచుండగా, ఆ సింగప్ప( జిన్నిలేనడుము చెల్వకు = సింహమువలే సన్నని 
(జవ్వాడుచుండే) నడుము కల్గిన ఆ అందకత్తైకు, ఆంతటన్‌ = కొంతకాలానికి, గర్భము 
నిల్చెన్‌ . 


తాత్మ్రర్య్థూము = 
అర్జును డీప్రకారంగా మన్మథ రాజ్యవై భవాన్ని అనుభవిస్తూ, చిత్రాంగద సేవ 


చేస్తుండగా, మలయధ్వజుని ఇల్లరికపు అల్లుడె పాండ్యదేశాన్ని పరిపాలిస్తున్నాడు. కొంత 
కాలానికి, సింహమధ్య అయిన ఆ చిత్రాంగద గర పము తాల్చింది అని భావము. 


సుఖాంబుది కాబ'క్లే ఓలలాడడం (యథేచ్చగా సుఖించడం అన్న మౌట). 


చితాంగదకు కల్గిన కుమారుడిని రాజ్యాభిషికుని చేసానని మాట ఇచ్చాడు. కాబటి, 
న్‌ా. టీ య 
కొడుకు పుట్టినంత వరకు అక్కడ ఉండక తస్పిందికాదు. 


లేత +- నడుము, లేనడుము, గర్భం ధరించటోతూన్న ఆ సుందరిని గూర్చి *“సింగపు 
లేనడుముచెల్య” అనడం చాల మనోహరము కాదా ?, 


అలంఠొలొయు ఎ 
రూపకము, 


మించెన్‌ బోరచి కోరికల్‌ ; కడు విజ్బృంభించెన్‌ దనుగ్గాని గా 

న్పించెన్‌ మేచకకాంతి చూచుకములన్‌: జెక్కీళ్ళుపై దెల్పు 3 

ట్టించెన్‌ ; గూర్కులు నందడించె; నడ చండించెన్‌; మృదా మోదమున్‌ 

గాంచెన్‌ వాతెణః యోసరించె. [దివళుల్‌ నానాంటికిన్‌ బోటికిన్‌. 86 
అర్జ్హము స్‌ 

టోటికిన్‌ = కాంతకు, నానా(టికిన్‌ = రోజులు గడుస్తున్న కొద్దీ, పోరచికోరికల్‌ = 

సూడిదలపె అభిలాషలు, మించెన్‌ = ఎక్కువ కావచ్చాయి; తనుగ్గాని = శరీరాయాసము, 
కడున్‌ = మిక్కిలి, విజృంభించెన్‌ = హెచ్చసాగింది; చూచుకములన్‌ = చనుమొనలయందు, 
మెచకకాంతి = నల్లనికాంతి, కాన్సించెన్‌; చెక్కిళ్ళ పైన్‌, తెల్పు = పాండిమము, 'రెట్టించెన్‌ = 
రెండింతలయింది; కూర్కు_లు = అల్ఫిని[ద్రలు. సందడించెన్‌ = ఎక్కువయాయి, నడ = 
నడక, చండించెన్‌ = మందమయింది; వాతెజ = పెదవులు, మృత్‌ ఆమోదమున్‌ = మట్టి 
వాసనను (లేదా మట్టిపెల్లలపై ఇష్టాన్ని), కాంచెన్‌, త్రివజుల్‌ = కడుపుపై ఉండే మూడు 
ముడతలూ. ఓసరించెన్‌ = తొలగిపోయాయి. 


తాత్సార్భూము = 

రోజులుగడిచే కొద్దీ చిత్రాంగిలో గర్భవతి చిహ్నాలన్నీ కన్పించసాగాయి. సూడిదల వై 
అభిలాష, శరీరాయాసము, చనుమొనలందు నల్లదనమూ, చెక్కిళ్లు పాలిపోవడమూ, అల్ప 
నిద్రలూ, నడక మందగించడం, మట్టిపై ఇష్టం మొదలైన లక్షణాలన్నిటితో గర్భం స్ఫుట 
మయి కడుపుపై నుండే మూడు మడతలూ కన్పించకుండా పోయాయి. 
ఎిలేవము + 

ఇవన్నీ గర్భవతుల్నెన స్త్రీలలో కనబడే లక్షణాలు. గర్భవతులు మట్టితినడం కూడా కద్దు. 

ఆందువ లనే ఏమో చిత్రాంగద పెదవులు మటివాసన కొడుతున్నాయని వరి ంచాడు కవి. 

గా అ డ్రి 

సారంగధర చరిత్రలో గర్భ సందర్భంలో కూడా ఈ పద్యమే కన్పిస్తుంది. 

బహుశా, పాఠకులో, లేఖకులో, ఈ విజయవిలాస పద్యాన్ని సారంగధర చరిత్రలో 
ఇరికించి ఉంటారు. 
బిరఠాంతొరోయు : 


1, “చెక్కుల్‌ తగన్‌ దెల్సు రెట్టించన్‌ ” అని ఒక పాఠము. 


“మింబెకావో రుచికోరిఠల్‌” 


384 విజయవిలాసము 2, 


సాధారణంగా గర్భవతులై న స్త్రీలు తమ కిష్షమెనటువంటి వస్తువులు కొన్నిటిని కోరు 
తుంటారు, అంచేతనే బంధువులు సూడిదలుచేసి వారికి ఇస్తుంటారు. కాబట్టి “హపోలచి కోరికల్‌' 


అన్నదే సమంజసం, 
“కోర్కులు నసందడించె” 
ఆరంభంలోనే “కోర్కు.లు' (కోరికలు) ఉన్నాయి. మళ్ళీ యిక్కడ చెప్పడం పునరు కి 
అవుతుంది. ఆ సితిలో గర్భవతులకు నిద్ర యెక్కువ కావడం సహజం, కాబట్టి కోర్కులు 
తి 
సందడించెననడ మే మంచిది. 


అలంకెర్యు * 
చక్కని స్వభావోక్తి, వృత్యను (ప్రాసము, 


సీవుంతవతీ మణికి 

న్సీమంతము. జేసి రపుడు నెల లెనిమిది గొ 

శ్రీ మంతు శెక్కు గర్భ 

శ్రీమంతుం డీతం డనుట సిద్ధము గాయగన్‌. త్రి 


అర్థము థ్‌ 

ఈత (గు = గర్భములో ఉన్న బాలుడు, (శ్రీ కా = బుద్ధిచేత, మంతుకెక్కు. = దసిద్ది 
పొందే, గర్భ శ్రీమంతుడు = తల్లి గర్భంలో ఉన్నప్పటినుండే ఐశ్వర్యం కలిగిన వాడు, 
అనుట = అవుతాడన్న మాట, సిద్దము కా(గకా = నిశ్చయ మయ్యేట్లు, సీమంతవతీ మణికిన్‌ == 
శ్రీలలో మణినంటిదై న చిత్రాంగదకు, నెలలు ఎనిమిది కాజా == ఎనిమిది నెలల గర్భము 
కాగా, సీమంతము (అను గర్భసంస్కారమును) చేసిరి. 


తొత్న్రార్భాయు + 
ఈ గర్భంలో ఉన్న బాలుడు బుద్ది సంపదచే (ప్రశ స్టి కెక్కే ఆగర్భ (శ్రీమంతుడవు 
తాడన్నట్లుగా చి త్రాంగదకు ఎనిమిది నెలల గర్భం నిండగానే సీమంతోత్సనం జరిపారు, 


సీమంతం అంపే పాపట, అది కలిగినది సీమంతవతి, అనగా న్‌ 


హృదయోల్లాసము ఆ-౨. 385 


సీమంతం చేయడంలో ఉన్న ఉద్దేశం కవి చెప్పి ఉపకారం చేశాడు. గర్భాధానాది షోడళ 
కర్మల్లో సీమంతం ఒకటి. గర్భంలో ఉన్నప్పుడే ఇంత ఉళ్సవం చేయించుకున్న శిశువు గర్భ 
(శ్రీమంతుడు కాడా! 


అలంఠరాళ ము : 
ఉత్పేక్ష. 


ప్రొద్దుల నెలలకా చేవృళ 

నుద్దులుగా( జేయందగు మహో యశములుగా 

ముద్దుల దాలుని6 గనియెను 

(వొద్దులనెల యెడల నిందుషముఖి శుఖచేళన్‌. తిరి 


అర్థము థ్‌ 

(పొద్దులకా = సూర్యులను, నెలలకళ౯ా = చంద్రులను, వేవురకా = వేయిమందిని, ఉద్దులు 
గాజా = సమానులుగా, చేయకాతగు, మహః యశములుగాన్‌ = తేజస్సును, కీ ర్రినిపొందేలాగా, 
ఇందుముఖి = చంద్రముఖి, (పొద్దులనెల = తొమ్మిదవ మాసము, ఎడలకా = ముగి సినప్పుడు, 
తభవేళణ- = మంచి మహూర్తములో, ముద్దుల బాలునికా, కనియెకా. 


తాత్శ్రర్యయు = 
(ప్రతాసములో వేయి సూర్యులతోనూ, కీర్తిలో వేయి చందులతోనూ, సమాసము కాగల 
ముద్దుల బాలుడిని చిత్రాంగద (ప్రసవమాసంలో శుభలగ్నమందు కన్నది, 


ఎికోవము : 
మహః (= తేజస్సు లేక (ప్రతాపము) ఎజ్జగా సూర్యినివలె ఉంటుందనీ, యశము 
(కీర్తి తెల్లగా చంద్రునివలె ఉంటుందనీ కవి సమయాలు, చూడండి : 
“అతని కీర్తి ప్రతాపంబు లవని( గలుగ 
నేలయివి ? యంచు మదిలోన నెపుడు దలంచు 
నపుడ పరివేష మిషమున నబ్ద నూర్య 


మండలముల విధాతృండు గుండలించు.” 
— (ర్రీశాథుడు) 


దాఠొంతరొయు : 


“ఉదులుగా చేయ(దగు మషపోదయములుగా” 
తీరు వతివారు, 


(25) 


486 విజయవిలానము అఆ.2, 


ఇక్కడ మహా + ఉదయములు లేక మహః + ఉదయములు అని సదవిభాగము చేయ 
వచ్చును, ఏమెనా, ఉదయములు అన్న శబం నెలల (చంద్రులను సూచించదు, అప్పుడు కవి 
వా టి 
ఉద్దేశించిన (కమాలంకారము మాయ మవుతుంది. 


అలంరొరయు 4 
క్రమాలంకారము, యమకము, 


ధనము లసంఖ్యముల్‌ హిత బుధ ద్విజ కోటికి నిచ్చి యప్పు డా 

తనయుని బ్యభ్రువర్ష హయధట్టము నేలెడు నంచు బభువా 

హను డను పేరు వెట్టి బెలునందంగ బంగరు. దొట్ల( బెట్టి థో 

భన విభ వాప్తి రంజిలిరి పాండవ పాండ్య వనుంధ రాధిపుల్‌; తి9 
అర్థము ఖ్‌ 

పాండవ పొండ్య వసుంధరాధిపుల్‌ = అర్జున మలయధ్వజులు, హిత = స్నేహితుల 

యొక్కయు, బుధ = విద్వాంసుల యొక్కయు, ద్విజ = (బ్రాహ్మణుల యొక్కయు, కోటికి 
సమూహాలకు, ధనములు = దానాలు, అసంఖ్యములు = లెక్క లేనన్ని, ఇచ్చి, అపుడు, 
బి|భు = పచ్చని, వర్ణ = రంగుగల, హయ = గుబ్రముల, ధట్టముకా = గుంపును, ఏలెడున్‌ 
ఆంచున్‌ = పాలించుతాడని (జాతక రీతిని బట్టి తెలుసుకొని, ఆ తనయునిన్‌ = ఆ కుమారుని, 
బభ్రువాహను(డు, అని పేరు "పెట్టి, చెలువు అందగన్‌ = సంతోషముగా, బంగరు తొట్లన్‌, 
పెట్టి, శోభన = మంగళ (ప్రదమైన, విభవ = సంపద (యొక్క), ఆప్తికా = కలుగుటచేత 
(ఈ శుభమునందుటచేత ), రంజలిరి = ఆనందమును పొందిరి. 


తాల్ఫ్‌ల్మోంయు : 

పండితులకు హితులకు (బ్రాహ్మణులకు లెక్కలేనన్ని దానములనిచ్చి, ఆ శిశువు జాతక 
రీత్యా పచ్చని గుట్లముల పాలించే వాడొతాడని తెలుసుకొని, అర్హున మలయధ్వజులు, బాలుడికి 
దిభువాహనుడని నామకరణం చేసి ఈ శుభము కలిగినందుకు సంతోషించారు, 


“తన కులస్వామి తండిని సుధాంబుధి. బోలు 
బాలబుగ్గల మించులీలం గనుట, 
దన పితామహుని బృందారకాధిపు( బోలు 
రెప్ప వేయక చూచురీతి. గనుటం.. 
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దన వంశక ర్త నుత్పలచాంధవుని( బోలు 
గరము లర్మిలిం జాచి గారవిలుట., 
దన తాత యనుంగు6 దమ్ముని నుపేందుని బోలు 
నల్లన ల్లన( దప్పు టడుగు లిడుట, 
ధరణి గాంభీర్య వైభవ దాన కృపలు 
గలవని కనంబడ(గ, వేజ తెలుప నేల?” 
యని గురుజనంబు లెంతయు నొదదింప. 
జిన్నిబాలుండు ముద్దులు చిలుకుచుండె, 40 

ఈ వద్యములో బభువాహనుడి బాల్యచేష్టలు కని వర్షినున్నాడు. 

౧ పాలబుగ్గలన్‌ = పాలుగారుచున్న చెక్కిళ్ళతో, మించు = ఆతిశయించే, లీలకా = 
విలాసమును, గనుటన్‌ = పొంది ఉండుటచేత, తన కులస్వామి = తన కురుకులానికి మూల 
పురుసుడై న చంద్రుని యొక్క, తండిని = పాలసముదమును, టోలుకా = పోలి ఉన్నాడు, 

సము|దమున నీటి ఊటలవలె పాలసము ద్రమున పాలబుగ్గలుండును. ఈ బాలుడు 
పాల బుగ్గలు కలిగియండెను. కాబట్టి పాల నముద్రముతో పోలిక, బుగ్గ = సంతత ధారగా 

ఊరే నీరు 2 5001082 of water, 2 fountain, 

౩. కరములు = చేతులు (కిరణములు), అర్మిభిణా = ఇంపుగా, జా(చి = చాపి, గార 
విలుటకా = గారాబముగా ఉండుటచేత, తనవంశకర, = మూల పురుషుడైన, ఉత్సలబాంధ 
వునిణా = కలువల చెలియగు చంద్రుడిని, పోలుకా = పోలియుండును. 

కరములు జాచి గారాబముగా ఉండుటచేత శీశువుకీ, కిరణములచేత చం(దుడుకీ 
సామ్యము, 

౨ రెప్పవేయకచూచు, రీతి. = విధము, గనుట( = (చేత), తన పితామహునిన్‌ = 
తన తాతయైన, బృందారకొధిప్పుకా == దేవతలరాజగు ఇంద్రుడిని పోలును. 


దేవతలు అనిమిషులు, రెప్పపాటు వారికి లేదు. శిశువు రెప్పవేయక చూస్తుండును 
కౌబట్టిపోలిక . 

౪. అఆల్లనల్లనకా = మెల్ల మెల్లగా, తప్పుటడుగు = వ్యత్య స్తముగ అడుగులు, ఇడు 
టన్‌ = వేయుటచేత, తనతాత = ఇందుని యొక్క, తమ్మునికా = ఉపేందుని = నామన 
మూర్తిని, పోలున్‌. 

శిశువు తస్ప్సుటడుగులు వేయడముంటుంది, వామనుడు. బలిచక్రవర్తిని అర్థించినప్పుడు 
వ్యత్య స్తముగా మూడడుగులు వేశాడు, కొబట్టి సామ్యము. 
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అదితి కశ్యపులకు పుట్టినవాడు ఇంద్రుడు. వామనుడు కూడా ఆ దంపతులకు పుట్టిన 
వాడే, కౌబిట్టి ఇంద్రునికి తన్ముడు...ఉపేందుడు _ అవుతాడు. 


ఈ విధంగా ఆ బాలుడు తన పూర్వులను పోలి ఉండడము వల్ల ఆయా పూర్వుల గుణా 
లను కలిగి ఉంటాడనీ అనడము న్యాయం. అందుకే; 


దానన్‌ = ఆలా పోలి ఉండినందువల్లి , గాంభీర్య = గంభఖీరతయు (తన మనసు ఇతరు 
లకు తెలియ నీయకుండడ మన్న సుగుణము, వైభవ = ఐశ్వర్యమును, దాన = ఈవియు 
(ఇచ్చుసట్టి స్వభావము), కృపలు = దయయు, గలవని కనంబడ(గకా = ఉన్నవని (పత్యక్ష 
మవుతుండగా, వేట = (ప్రత్యేకముగా, చెప్పనేలచెప్పడ మెందుకు, అని = ఈ రీతిగా అను 
కొని, గురుజనంబు = పెద్దలు, ఎంతయున్‌ = మిక్కిలిగా, ఆదరింపకా = ముద్దు చేస్తుండగా, 
చిన్ని బాలుండు = బ(భువాహనుడు, ముద్దులు చిలుకుచుం డెను, 


బికోవయు 4 

దేవేంద్ర వై భవమని ప్రసిద్ధి. చంద్రుడు తన సర్వస్వమును అమృత రూసముగ దేవత 
లకు ఆహారముగా ఇచ్చేవాడు కాబట్టి గొప్పదాత, వామనుడు (విష్ణువు) జగములను పోషించే 
వాడు కౌబిట్టి కృపకు ప్రసిద్ధి. 


పాల సముద్రమును పోలిన లోతును, ఇంద్రుడిని పోలిన వైభవమును, చం|దుడిని 
పోలిన దానమున్ను, వామనుని (విష్ణుని) పోలిన దయయు, కలవాడవుతాడని పెద్దలు 
భావించారు. 


అలంకారము 4 


శేష, (కమాలంకారము, స్వభావో క్తి 
న్‌. mer.) 


ఆడితప్పని ధర్మజు ననుంగు, దమ్ము. 
డొ కుమారకు( జ్మితవాహనున కపుడు 
వంశకరు.ంగా నొనంగి వేడ్క వారిచేత 
నంపకము.( గాంచె. దీర్ధ యా [తాభిరతిని, 41 


లీ 
% 


Soaw వి 
ben 


ఆడి తప్పని అ అసత్యము పలుకని, ధర్మజు = ధర్మరాజు యొక్క, అఆను(గు 
తమ్ము(డు = (ప్రియమైన సోదరుడు ( అర్జునుడు), ఆ కుమారకుకా = ఆ ది(భువాహనుని, వంళ 
కరుంగాఖా = పాండ్య వంశమును నిలువబెప్టే వానిగా, వేడ్కకా = సంతోషముతో, అపుడు, 


హృదయోల్లాసము అలీ, 2y9 


కో ల, 
తాత్య్రర్యము : 
అసత్యము పలకని ధర్మరాజు పియసోదరుడు కాబట్టి అర్జునుడు ఇచ్చిన మాట తప్ప 
కుండ చి.తాంగద కుమారుని వంకకరునిగా మలయధ్వజుడి కిచ్చాడు, మూలురూ కాకుండ 
ళీ 
వేడ్యతో నివ్వడం సుగుణము, 


అలంరారీయు * 
కావ్యలింగ. 


చనియా దకీణపుణ్య భూమి( గనుచుకా నొఖథద ప్రీర్ణంబునం 
దును స్నానం బొనరింప(బోవ నట మౌనుల్‌కొంద తోహో। నిలుం 
డన 'ఘైెత న్ముఖ పంచ తీర్చములయం దత్యుగ్ర నకంబులుం 
డును  నూజేండులనుండి: రట నొకనా(డుం జేరరా దేరికిన్‌ 42 
అర్థము స్‌ 
చని = వీడుకోలందుకొని పోయి, దక్షీణ పుణ్య భూమిన్‌ = దక్షిణ దేశంలోని పుణ్య 
సలాలను, కను(గొనుచున్‌ = చూస్తూ, సౌభద్రతీర్ణంబునందును = సౌభదము అన్న “పీరుతో 
ఉన్న ఒక తీర్గంలో కూడా, స్నానంబు ఒనరింపన్‌ పోవజా = స్నానము చేయబోగా, అట = 
అక్కడున్న, మౌనులు కొందటు = కొందరు తాపసులు, “ఓహో, నిలుండు = ఆగండి, 
అనఘ = పాపములేనట్టి (అనగా పాపములను పోగొట్టునట్టి) ఏతిత్‌ ముఖ = ఇది మొదలుగా 
గల, పంచతీర ర్రములందున్‌, అయిదు తీర్థములలోను, నూజేండ్లనుండి, అతి = మిక్కిలి, 
ఉగ్ర = భయంకరములై న, న్నకంబులు = = మొసళ్ళు, ఉండును = ఉంటున్నాయి, (కాబట్ట), 
ఒకనా(డున్‌ = ఒక్కనాడై నా, ఏరికిక = ఎట్టి వారికైనా, ఇందున్‌ చేరరాదు = వీనిలో దిగ 
కూడదు.” 
తొత్మ్రర్యూము : న్‌ 
వారి వీడుకోలందుకొని, అర్జునుడు దక్షిణ దేశంలోని పుణ్యస్థలాలను చూస్తూ వెళ్ళి 
సౌభదము అన్న తీర్ణంలో కూడా స్నానమాడబోగా, అకాడ ఉన్నమునులు అతన్ని "ఆప్తహ 
“ఈ పంచ తీర్థాలలో భయంకర మైన మొసళ్లుండడం వల్ల నూరే రేళ్ళనుండి ఎవరూ వీటిలో 
స్నానం చేయరు"అని చెప్పారు. 


390 విజయవిలాసము ఆం? 
బికోవయు : 
అన ఘైళన్ముఖ “అన్నదాన్ని కొందరు అనఘ | ఏతన్ముఖ” (పాపరహితుడా ! ఇది 
మొదలు) అనికూడా విడదీసి అర్ధం చెబుతారు, 
“సౌభ[ద తీర్గంబునందును"” అన్న సముచ్చయము అంతకుపూర్య'మే మరికొన్ని తీర్చా 
లలో స్నానమాడియున్నాడని తెలుపుతుంది. 


వాఠాంతరోము : 
“ఆఅనఘా | తన్ముఖపంచ ....” = (పొపరహితుడా 1 అది మొదలు. ..అని 


“ “మోక్షమునకు బోవ మొన లెత్తుకొ నిపోయె' 
ననెడు వార్త నిక్కమగు నటంచు 
[గుంక వెజతు రెవ్వరును ; మీరలటుపోకు.” 
డనిన నవ్వుకొనుచు నర్జునుండు, 48 
అర్ధము 3 
మోక్ష...పోయె: అనెడు లోకో క్రి, నిక్కమగును జు నిశ్చయంగానే జరుగుతుంది, 
అటంచుకా, అనుకుంటూ, ఎవ్వరును, [క్రుంకకా ఆ మునగడానికి, 'వెణతురు = భయపడుతారు, 
(కాబట్టి) మీరలు అటుపోక(డు”, అనినకా, నవ్వుకొనుచు = లోలోన నవ్వుకుంటూ, అర్జునుడు 


తొత్స్రర్భము : 

“మోత్షనికిపోతే మొసలెత్తుకు పోయిందన్న మాట నిజమౌతుంది, మీరక్కడికి పోవద్దు” 
అని ఆ మునులు హెచ్చరిస్తుండగా, అర్హునుడు నవ్వుకుంటూ ___ (తర్వాతి పద్యంతో 
అన్వయము, 

మామూలుగా మంచిజేయటోతే కీడు కలిగినప్పుడు “మోక్షమునకు! టోవ మొస లెత్తు 
కొనిపోయె'నన్న లోకో క్తీని వాడతారు. ఇక్కడ నిజంగా మోక్షం కొజకే అర్జునుడు తీర్ష 
స్నానం చేయబోతే మొసలి పట్టుకుంటుంది. ఈ విధంగా (ఆకరాలా) అతికిపొయ్యేలాగ 
లొకోక్కల్ని వాడడం చేమకూర కవికి వెన్నతో “పెట్టిన విద్య, 


అర్జునుడు నవ్వుకొనడ మెందుకంటే _ ఈ వె(ర్రిమనులకు నాబిలపరాక్రమాలు తెలియక 
నన్నే భయపెడ్తున్నారుకదా యని. ఆంతే కొక, తన మంచికోసం చెప్పుతున్న వారిని అవమాన 
పరిచినట్టు బిగ్గరగా నవ్వడము సభ్యవర్తన కాదు, 


పృాదియోల్లానము ఆ._2, 391 


అలంకారోయు : 
లోకో క్తి, 


“ఏను దీర్ణము లాడ(గ నేంగుదెంచి 

యేను దీర్ధము లాడక యివల( జనుట 

వొరుషమె ?** యంచు (గుంకంబో వారిచరము 

పై బట్టిన నమ్మహా బాహుబలుండు, 44 


అర్హ ము : 

ఏను తీరము లాడ(గకా = ఐదుతీర్ణములలో స్నానము చేయాలని, ఏ(గుదెంచి = వచ్చి, 
ఏను = నేను, తీర్గములాడక = స్నానాలు “చేయకుండానే, ఇవల = ఇంకొకచోటికి, చనుట = 
పోవుట, పౌరుషమె? = పొరుషముగలవారు చేయదగిన పనేనా ? (కాదు, ఆంచుకా, [క్రుంక. 
టోజా = మునుగపోగా, వారిచరము = మొసలి, స"పై౯ = అతడిని పట్టుకుంది, పట్టినన్‌, 
ఆ మహాబాహుబలు(డు = గొప్ప భుజబలముగల ఆ అర్జునుడు. .....(తరువాతి కన్వయము, 


తాత్త్రర్భమయు : 

“అయిదు తీరాల్లో స్నానం చేయడానికి వచ్చి ఆలా చేయకుండ తిరిగిపోవడం పౌరుష 
మవుతుందా ?'' అని అర్జునుడు స్నానమాడబోగా, మొసలి పట్టుకుంది; అస్పుడు అర్జునుడు 
తన భుజబలముతో... 


వాఠాంతరయు 4 
“రను తీర్థములాడనో డివల( జనుటో లాడన్‌ ఓడి ఇవలన్‌. 
ఎఎ వేదంచవారు 
అలంఠొరొోము : 
యమక ము. 


ఎడమ కరంబుననే య 

య్యెడ మకరము బట్టి బయిటి కీడిచి వైవన్‌ 

వడి భూమిక ( జూపిన 8 

వడి. తొల్లిటిరూపు వాసి వాని యెసంగన్‌, శీర్‌ 


392 ఏజియ విలాసము ఆ._2, 


అర్థము : 
ఎడమ కరంబుననే = ఎడమచేతితోనే, అయ్యెడకా = అప్పుడు, మకరముకా = మొస 
లిని, పట్టి = పట్టుకొని, బయిటికికా = వెలుపలికి, ఈడిచి వై న౯ == ఈడ్చిపడ వేయగా, 


వడికా అడక నిముసములో, భూవిక కా = వేషమును, చూపిన కై వడికా = చూపించిన 
విధంగా, తొల్లి టి రూపు వాసి = మొదటి మొసలి రూపాన్ని విడిచిపెట్టి, వాసియెసంగకా = 
చక్క-దనంతో... 
తాత్ఫ్ళల్మోంము : 

అర్జునుడు ఎడమ చేత్తోనే మొసలినిపట్టి బయటి కీడ్చివేశాడు. ఆ మొసలివేషం మార్చు 
కొన్నవిధంగా, మొసలి రూపాన్ని వదలి, చక్కదనంతో _ (తర్వాతి పద్యంతో అన్వయం). 


రూపుమారడం చూసే ఇంతవరకూ మొసలి వేషం వేసుకొని ఉన్నదా అనిపించింది. 


వొవొంతరల్‌ము : 
“వడిభూమిక వాసిన కై వడి” 


పై విశేషాన్ని ఇది ఇంకా బాగా వ్యక్తం చేస్తుంది. శబ్దాలంకారానికి మరికొంత బలం 
చేకూరింది, (వడిభూమిక వాసిన కైవడి తొల్లిటి రూపువాసి వాసి యెసంగన్‌), 


అలంధొర్‌ము : 
ఉ(తేక, యమకము, అనుపాసము. 


వ్యటువ గుబ్బలుం దొగరు వాతజయుం జిలునవ్వు వెన్నెలల్‌ 
తొటిలు ముద్దు మోమును దళుక్కును మేను వెడంద సోగయై 
వటిలు కన్నుదోయి నిడువాలు6 గురుల్‌ బటువుం విజుందు లే 
గృుట నునుం గవుకా గలిగి కోమలియై యది (మోల నిల్చినన్‌, 46 


నే 


అరోయు 4 
థి 


అది = ఆ మొసలి, వటువగుబ్బలున్‌ = గుండ్రముగానున్న కుచములునూ, తొగరు = 
ఎట్జని, వాతెజయుఃా = అధరమునూ చిజునవ్వు వెన్నెలల్‌ = వెన్నెలవంటి చిఖునవ్వులతో, 
తొటిలు = అతిశయించిన, ముద్దుమోమును = అందమైన ముఖమునూ, తళుక్కను ౫ (ప్రకా 
శిస్తున్న, మేను = దేహమును, వెడంద = విశాలమై, వట్రిలు = తీరుకల్గిన, కన్నుదోయి జు 


హృదయోల్లాసము ఆని, 393 


కన్నుల జంటనూ, నిడు వాలు = మిక్కిలి పొడవై న, కురుల్‌ = తలవెండ్రుకలను, బటువు = 
గుండ్రముగా ఉన్న, పిజుందు (ను లేత = = లేతదై * కుట = సన్ననిడై, నును = కోమలమై 
(ఉన్న) కవున్‌ = నడుమును, గలిగి = కలిగియుండి, కోమలియై = సుకుమారియై (అది జ 
ఆ మక రము) (మోలకా = అర్తునుడి ఎదుట, నీల్చినకా = 'నిల్వగా త తర్వాతి పద్యంతో 
అన్వయము. 


ఈ పద్యంలో ఉపమానాలను ఉపయోగించకుండానే, కవి ఆ ఆంగన సౌందర్యాన్ని 
సహజంగా వర్తి ంచడము ఒక సొగను. 


అలంఠొలొము 6 
స్వభావో క్రి, 


ఆ లోలనయన. గను(గొని 
యాలోచన(కేసె నృపతి యద్భుత మతియై 
యాలో; నిది యచ్చర (పో 
యాలో కా కల్ల మరుని యాలో యనుచున్‌. 47 
అర్జము వి 
ఆ లోలనయనకా = చలిస్తూన్న కన్నులు గల ఆకాంతను, కను(గొని = చూచి, 
నృపతి = అర్జునుడు, అద్భుతమతియై = ఆశ్చర్య పడినవాడై, ఆలోకా = అంత లోపల, 
ఇది = ఈ కాంత, అచ్చర (ప్రోయాలో = అస్సరః కాంతయో, కాక, అల్ల మరునియాలో = 
ఆ మన్మథుని భార్యయేమో, అనుచున్‌, ఆలోచన చేసె౯ా 
తొత్ధ్రర్టాయు ల్‌ 
ఆమెనుచూచి, ఆశ్చర్యపడి అర్జునుడు, “ఇది అచ్చరకాంతయా లేక మన్మథుని భార్య 
యైన రతీదేవియా”' అనుకొన్నాడు, 


కాంత రూపుమారి నిలిచినప్పుడు ఆమె దృష్టులు నాలుగు వె పులా చూస్తూ చంచలంగా 
ఉండడం సహజమే, కాబట్టే, “లోలనయన'అని ప్రయోగం, 


అలంకారోయు «4 
సందేహము, అనుప్రాసము. 


494 వీజయవిలాసము ఆ, 


ఈబాల మోమునకు నొ 

జాబిల్లికి నెంతదవ్వు; సరివచ్చునొకో, 

యీవిడ చను(గవ కొక మె 

ట్టా బంగరు గట్టు తక్కువా నెంచంగన్‌. 48 


అర్థము న్‌ 

ఈ బాల = ఈ చిన్నదాని యొక్క, 'మోమునకుకా = ముఖమునకును, ఆ జాబీ లికి జా = 
ఆచం|దునకును, ఎంతదవ్వు = చాలా దూరము (వ్యత్యాసము), కలదు, సరివచ్చునొకో = 
సరిరాగలడా,; ఈబిడ = ఈమె యొక్క, చను(గవకు ౫ కుచద్వయము నకు, ఆ బంగరు 
గట్టు = ఆ బంగారపు కొండ_మేరు పర్వతము, ఎంచంగకా = ఆలోచించగా, ఒక మెట్టు ౫ 
ఒక కొంచెము, తక్కువ బొన్‌,. 


తొత్న్రర్థాము గ్‌ 

అర్జును డామెను చూచి “ఈమె ముకొనికి చంద్రుడు సరిపోలడు ; ఆలోచిస్తే ఆ 
బంగారు కొండ కూడా ఈమె చనుగవకన్నా ఒక మెట్టు తక్కు వే అవుతుంది” అని అను 
కుంటున్నాడు, 
బికేన్షయు : 

వద్యము చిన్నది ; ఉపమానాలు మన కవులు విశేషంగా ఉపయోగించినవే__పాతవే, 
ముఖానికి చంద్రుడు, కుచాలకు కొండలు, మాటలు సర్వసాధారణంగా వాడుకలో ఉన్న వే. 


అయినా ఈ పద్యములో ఒక కొత్తదనం కనబడేలాగ మన కవి తన గడుసుతనంతో 
రచించాడు చూడండి : 


“కః బాల మోమునకు నా జాబిల్లికి నెంత దవ్వు సరివచ్చునొకో"” అన్నాడు. చంద్రుడు 
కొన్ని లక్షల మైళ్ల దూరంలో ఉన్నాడన్నది (ప్రకృతి సత్యము, ముఖము చం దుడికన్న ఆంద 
మెనదని కవి భావము, 


(౧) “బాల ముఖ మెక్కడ, ఆ చందు డెక్కుడ ఇ__ఎం౦ంళ వ్యత్యాసము 1 హసి మళ 
కాంతరము, కాబట్టీ సమానము కాగలడా ?” అని అర్హం చేసుకోవచ్చును. 


(౨) లేదా, కొంతసాటి వసాడనుకున్నా, ఎంత దవ్వుసరివచ్చునాకో' = ఎంతవంతు._ 
ఏమేరకు.ఏ శాతం సరిపోతాడు ? చాల తక్కువ వంతు సరిపోతాడు ఆని అన్వయించవచ్చును.' 


(౩) లేదా, వేదమువారు చెప్పినట్టు చంద్రు డున్నది చాల “దూరము గావున వచ్చి 
(ప్రక్కను సరిగా నిలువనేర(డని” చమత్కారము (గ్రహించవచ్చును. 


ఈ విధంగానే పద్యములో రెండవ భాగము; “ఈవిడ చను/గవ కొక మెటా 
బంగరు గట్టు తక్కువా నెంచంగన్‌” దీనిలో బంగరుగట్టు (మేరువు) ఒక కొండ; కుచానికి 
ఉసమానము, కొండను మించిన కాఠిన్యమూ ఉన్నతి కలదని కవి భావము. దీని అరము. 

ర్‌ 


(౧) చనుగవకు ఒక మెట్టు (= మేడా, కొండా, ఎక్కడానికి ఉంచిన మెటలో ఒకటి 
na) 

— సోపానము) వంటిది ఆ బంగరుగట్టు. ఈలాంటివి మరికొన్ని మెట్లు ఎక్కుతేనే సృన 

శిఖరము అందదు ; కాబట్టి తక్కు_వౌ నెంచంగకా _ అని అర్థం చేసుకోవచ్చును, 


మెటు = సోపానము, కొండ, అంగీ అని ఆరాలున్నాయి. 
రు థి 


(౨) లేదా, ఆ చను గొండలదగ్గర ఈ బంగరుకట్టు “రిక మెట్లా ?' అనగా ఇదీ ఒక 
కొండేనా ఆని అన్వయించాలి. ఆలోచిస్తే ఆ బంగరు గట్టు తక్కు-వే అవుతుంది. 


(=) లేదా, “ఒక మెట్లు ఆ బంగరుగట్టు తక్కు_వౌను ఎంచంగన్‌* అని పదవిభజన 
చేసి, 'ఎంచంగళకా = లెక్క 'పెడ్దే, ఓక మెట్టు తక్కువవుతుంది.” అని ఆన్వయం. స్తనాలు 
పదిమెట్లు ఆయితే ఈ బంగరుగట్టు తొమ్మిది మెప్టే ఉంటుందన్న మాట, 


అలంకార్యయు ౨ 
వ్యతిరేకము, వినోకి,. 


నడు మెంత సెక ? మోహో | 

పిడికిటిలో నణ(గు ; బెళుకు బేడిస మీలం 

గడ కొత్తు( గన్ను; లౌరా! 

జడ యందము జూప. బాప జగతిం గలదే, 49 
అర్థము న 

నడుము, ఎంతసై కము = ఎంత సన్ననిది!, ఓహో = ఆశ్చర్యము, పిడికిటిలోన్‌ = 

ఒక్క-పిడికిటిలో, ఆణ(గున్‌ = ఇమిడిపోతుంది గదా 1 బెళుకు = మెరుస్తున్న, బేడిసమీలకా = 
బేడిస చేపలను, కన్నులు, జొరా = అద్భుతము, కడకు ఒత్తుకా = ప్రక్కకుతోసి తిరస్క- 
రిసాయి, జడ యందము, చూపక = ఇట్టిది అని చెప్పడానికిగాని, పాసకా = నర్షన ముగించి 
విడిచి'పెళ్తుందుకుగాని, జగతిజా ౫ా (ప్రసంచంలో, కలదే = సాధ్యమొతుందా ? 


తాత్గ్రర్భము + 
ఓహో | ఈమె నడుము, పిడికిటిలో అణగేంత సన్నంగా ఉంది. ఈమె కళ్ల బేడిస 


చేపల్ని ప్రక్కకు త్రోసేసే విధంగా ఉన్నాయి. ఇక ఈమె జడ అందము పోల్చి చెప్పేందుకు 
గాని, చెప్పకుండా విడిచిపెప్టేందుకు గాని పాధ్యంకాదు. 
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బిళలేనము + 

గడకొత్తు__గగ అంటే గాలం కాడు తగిలించే కటి. కళ్లు చేపల్ని గాలంవేసి పడతాయి 
అసి. 

పాస జగతి౯ _ పాస అంపే పాము సంబంధమెనది సాధారణంగా జడనుపాముతో 
పోల్చడం కవల కీష్టం. ఆ విధంగా పోల్చేందుకు, ఈమె జడతో పోల్చగలిగే పాము, సా 
జగతిన్‌ = తాను చూచిన నాగలోకంలో గూడా లేదని చమత్కారము. 


పొఠాంతరయు : 
“జడ యందము జెప్పగిప్ప జగతిం గలదే?” 
--తిరువతి కవులు. 
“జడయందము జెప్ప బాపజగతిం గలదే” 


అన్న పాఠాలలో అర్హం స్పష్టంగా లేక పోవడమే కాక, కవికి ప్రియమైన శబ్లాలంకారం 
కూడా పోతుంది. 


అలంకాౌర్‌యు ; 


అని యాకీడి మనంబునం బొగడి 'యు[గాకార న[క్రంబె 

మును పట్టుండిన దేమి ? మేలు చెలువంపుం గల్కి వె యిప్పు డొ 
ప్పీనదే ౩ 'మవ్వరి భామినీ మణీవి? నీ పేరేమి? నా నిట్లనున్‌, 
“విను మో భూవరః యానుపూర్విగ( బురావృతాంత నూద్యంతమున్‌. 


అర్థ యుల 

అని, ఆ క్రీడి = ఆ అర్జునుడు, మనంబునన్‌ = మనస్సులో, పొగడి = మెచ్చుకొని, 
ఉగాకార = భయంకర మైన రూపంతో, న్నకంబవు = మొసలివి, ఆయి, మునుపు, అట్లు 
ఉండినది ఏమి? = ఎందుకున్నా వు ? మేలు చెలువంపు = మిక్కిలి అందమైన, కల్కివై = 
సుందరివై , ఇప్పుడు, ఒప్పిన దేమి = ఉండడానికి కారణమేమిటి ? ఎవ్వరి భామిసీమణీవి == 
ఎవరికి చెందిన త్రీరత్నమవు ? నీపేరేమి?” నాన్‌ = అనగా, (ఆమె ఇట్టను = ఈ రీతిగా 

mn 

బదులు చెప్పింది : “ఓ భూవర జ ఓ రాజా, పురావృతాంతము = నా పూర్వచరి[త్రము, ఆను 
పూర్విగన్‌ = మొదటినుంచి, ఆడి అంతమున్‌ ఇ సమస్తము, వినుము == చెప్పెదను, వినుము. 
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తాత్ఫ్రర్మోూము ట్‌ 

ఈ విధంగా అర్జునుడు మసస్సులో ఆమె అందాన్ని మెచ్చుకొని ఇందాకా భయంకర 
మెన మొసలిగా ఉన్నదానవు ఈ రూపం ఏలాగు పొందగలిగావు నీవెవరు ?” అని (ప్రశ్నించగా, 
“నాచరితం మొదటినుంచి చెప్పుతాను, వినండి” అని నంద చెప్పసాగింది. 
ఎ కేవయు 4 


“ఉగాకార సక్రంబవై .” —_ “మలు జెలువ౦సుం గల్కి=వై '' అని ఆమెరెండు 
రూపాలనూ వర్ణించడానికి వాడిన పదాలలో ఉన్న తూగు గమనించ దగింది _ ఒకటి సంస్కృ 
తము. ఒకటి తెలుగు. 


“ఆనుపూర్విగన్‌ ”” = ఏ విషయం వెనుక్‌ ఏ విషయం జరిగింది అన్న [కమం 
తెలిసేట్టుగా నా కథచెబుకాను అంటే, “మొదటి నుండీ అనడం కన్నా సుకరంగా ఉంటుంది, 


“భూవర _ . ఆమె అర్జునుడి ఆకొరమూ, పరిచారక సమూహము చూచి రాజని 
పోల్చుకో గలిగింది. లేదా, నారదుడు చెప్పిన దాన్నిబట్టి (68వ పద్యం) ఇతడే అర్తునుడయి 
రు జ 


ఉంటాడని తెలుసుకొని ఉంటుంది. 


నంద చెప్పిన విషయము: 


ఏ నందయనెడు నచ్చర 
చానకా, దరు నేందు థరుని నఖుని యనుంగకా 
నా నెచ్చలులు (తిలోరి 
యానేచ్చలు గలరు నల్వు రతుల శుభాంగుల్‌. 51 
ఇది మొదలు 68 వ పద్యము వరకు నంద చెప్పిన పూర్వ కథ, 
అరయు ; 
టై 
ఏన్‌ = నేను, నంద అనెడు = నంద అనే పేరుగల, అచ్చర చానకా == అప్పరసను, 


తరుణ ఇందు ధరుని = లేత చం(దుని (చంద్రరేఖను) ధరించిన శివుని యొక్క, సఖుని == 
స్నేహితుడై న కుబేరుని యొక్క, యనుంగకా = (ప్రేయసిని; నా నెచ్చెలులు =నా 'స్నేహితు 
రాండ్రు, (త్రిలోకీ = మూడు లోకములలో, యాన = తిరుగుటయందు, ఇచ్చలు = ఇష్టము కల 
వారు, అతుల = సాటిలేని, శుభఅంగుల్‌ = శోభతో కూడిన శరీరాలు కలవారు, నల్వురు = 


నలుగురు, కలరు వా ఉన్నారు. 
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తాత్న్రర్య్రాము న్‌ 
“నేను నంద ఆనే అప్సర స్త్రీని, కుబేరుని (ప్రేయసిని. నా స్నేహితురాండు మూడు 
లోకాల్లోనూ తిరగాలనే వాంఛకలవారు, సుందరులు మరొక నలుగురున్నారు.” 
ఎిరోవము : 
తన విభుని పేరు చెప్పేందుకు సంకోచించి యేమో, ఆ అచ్చర “తరుణేందు ధరుని 
సఖుని యనుంగకా' అని తెలియపరుచుకుంది. మరొక విధంగా, అంతటి వాని స్నేహితుడి 
(ప్రియురాలిని అని తన గొప్పతనం కూడా చెప్పినట్టయ్యింది. 
ఆ స్నేహితురాండ్ర కోరిక మీదనే వీరు షికారు బయలుదేరా రని భావించాలి. 


ఈ పద్యంలో “సౌకుమార్యం” కనబడుతూంది. 


అంలంకౌర్‌యు * 
పర్యాయో క్రీ, ఆను(ప్రాస. 


వారు లలిత పద్మ సౌరభేయి నమీచి 
యనెడు పేర్లు గలుగు నట్టివారు; 
జగములెల్టం జూచి చను దెంచుచో మేము 
వనధికాంచి నొక్క వనము కాంచి. ర్‌ని 
అర్థము న 
వారు = ఆ చెలులు, లలిత, పద్మ, సౌరభేయి, సమీచి, అనేపేర్లు కలవారు, (మేమయి 
దుగురమూ) జగములు, ఎల్ల౯ా చూచి = అన్ని లోకొలూచూచి, చనుదెంచుచోకా- = తిరిగి 
వస్తుండగా, వనధికాంచికా = (సముద్రమును మొలనూలుగా కలిగిన భూలోకంలో, ఒక్క 
వనముకా = ఒక అడవిని, కాంచి = చూచి, మేము. , .తరువాతి కన్వయము. 
తాల్ఫ్‌ర్భ్రయు i 
నా చెలికత్తెలు లలిత, పద్మ, సౌరభేయ, సమీచి అన్న పేద్ద కలవారు, మేమయిదుగు 
రమూ అన్ని లోకాలూచూచి తిరిగి పోతూండగా, భూలోకంలో ఒక అడవి చూచి.... (తర్వాతి 
సద్యంతో అన్వయం. 
ఎకోవము : 
భూమిచుట్లూ సముద్రం ఉంటుంది కాబట్టి సముద్రాన్ని భూమికి మొలనూలు కవులు 
పోల్చారు. 
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మొదటి మూడు పాదాల్లోనూ ఏ విశేషం లేకుండా సాధారణంగా నడిపించి, నాల్గవ 
పాదంలో వనధి కాంచి నొక్క వనము కాంచి అంటూ పద్యంలో ఒక అందాన్ని పొదిగొడు 
కొని, 


అలంఠొరము : 
అను(ప్రాస. 


“విహరించుకా మలయానిలం విచటం, దావిం జిల్కి నేమ్మేనియా 

వి హరించుకా; వీకి నాదముల్‌ చెవికి. గావించుకా జవృల్‌; పోద మా 
సహకారాళి పదంబు జూడ(గ వయస్యా? హోళి వాటిల్లెడుకా 

స హకారాళి పదంబు జూడగ వయస్యా! హాళి యౌనేకదాఃొ రకి 


ఆ అడవిని చూస్తూ ఆ ఆయిదుగురూ ఈ విధంగా చతురోక్స లాడుకుంటున్నారు : 
అరయు ; 
థి 


“ఇచటకా = ఈ వనములో, మలయానిలంబు = మలయ మారుతము, విపారించుజా = 
మంద మందగా వీస్తున్నది సుమా” అని అన్నది. 


రెండవ చెలిక తె _ (బొను, చక్కగా చెప్పావు, అంతేకాదు), తావి = కమ్మని వాసన 
లను, చిల్కి = చలి, నెమ్మేని = చక్కని శరీరముల యొక్క_, ఆవిళా = ఉషమును, హరిం 
ఉం ఇం 
చుకా = పోగొట్టుతుంది కూడా, అన్నది. (మరొక అర్హము)' నీవు విహరించునని చెప్పావు 
గదా, ఆ మాటలో వికా = 'వి' అన్న అక్షరాన్ని, చిల్కి = తీసివేస్తే, “హరించుళా? మిగులు 
తుంది. కనుక ఆవిని, హరిస్తుంది, అని చమత్కారం. 


మూడవది, _ పికినొదముల్‌ == ఆడకోకిలల కంఠధ్వనులు, చెవికికొ == చెవులకు, 
చవుల్‌ = రుచులను, కొవించుకా = కలిగిస్తున్నవి, (చెవులకు విందుచేస్తున్నవి అని) లేక, పికి 
నాదముట్‌, చెవికిగాకా = చెవుల సంతోషం కోసము, వించుకా జవుల్‌ = రుచివంతములగు 
పాటలను, విన్నును (వివిపించును) అనీ, 


కొందరు వ్యాఖ్యాతలు “నాదముట్‌ = “ని అను అక్షరమును కలిపినవి, కౌళా= 
అగుచు, వించుకా కా వినుచుకా _ వినునట్లు చేయును, కావించు లోని *వించు' అన్న మాటకు 
నకారము చేరగా “వినుచు' అవుతుంది అన్న చమత్కారం గూడా ఉందన్నారు, 


నాల్గవ స్త్రీ , “వయస్యా = చెలీ, ఆ సహకార = ఆ కనబడుతున్న తియ్యమామిడిచెట్ల 
యొక్క, ఆళి = వరుస ఉన్న, పదంబుకా = స్థలాన్ని (మామిడితోపును) చూడ (గకా జా 


400 విజయవిలాసము ఆలి, 


చూడడానికి, హోళి = ఆస కి, పాటిలెడు౯ =కలుగుతున్నది, పోదము = రమ్ము పోదాము, లేక, 
సహకారాళి పదంబుకా, చూడగకా = చూచినయెడల, హోళి = సంతోషము, వాటిల్లై డుకా = 
కలుగుతుంది, కనుక, పోదము, 


"అయిదవ యువతి,” “బాగా చెప్పావు సహకార = 'హి'కారంతో కూడిన, ఆశి 
పదంబు = ఆశి” అన్న పదము, చూడ(గకా వయస్యా, హాళియౌొనే కదా = “హోళి” అన్న 
మాట అవుతుందికదా. “ఆశి” కి హకారంచేరిస్తే, హీ+- ఆశి= హోళి” అవుతుందని చమ 
తారం. కనుక తప్పక సంతోషం కలుగుతుం దని భావం, లేక, సహకార = సాయముచేసే, 
ఆశి = చెలిక త్తెలయొక్క, పదంబు = స్థానము, చూడగా సంతోషము కల్గుతుంది. 


మరొక ఆరాంతరం ; సహకార కా తియ్యమామిడి చెట్ల యందలి, ఆళిపదంబు = 
0౧ 
తుమ్మెదల పాటలు చూగగా = వింపే, సంతోషం కల్గుతుందికదా, అని చెప్పుకోవచ్చు, 


SOF ww శి 
న కో కి, యమకము, 


అని యిత రేతర చతురో 

క్తి నిగుంభన మెజయ నరిగి లేంకళువ నందున్‌ 

ముని యొక(డు తపము సేయం 

గని యది విఘ్నంబుసేయం గడ(గి కడంకన్‌. ర్ర్‌4 


అని = ఈరీతిగా, ఇతర ఇతర = ఒకరిని మించి ఒకరు, చతురో కి = చమత్కార 
వచనముల, నిగుంభన = పొందిక కూర్చు, మెజయకా __ విశదమయ్యేలాగ, అరిగి = పోయి, 
అందుకా = ఆ అడవిలో, ముని ఒకడు తసముచేయకా కని = ఒక ముని తపస్సు చేస్తుండగా 
చూచి, కే;కునన్‌ = తెగువతో (తెంపరితనముతో ), అది = ఆ తపస్సును, విఘ్నంబుచేయన్‌ 
భంగము చేయడానికి, కడంకకా = పూనికతో, కడ(గి జ (ప్రయత్నించి _ ......ఈరువాతి 
కన్వయము. 


లౌత్న్ర) ర్కొూము లి 
“క్యు విధంగా చతురోకు లాడుకుంటూ మేమా అడవిలోకి పోయి, ఆక్కడ ఒక ముని 


తసన్సు చేసుకుంటూ ఉండడం చూచి, తెంపరితనముతో ఆ తపస్సుభంగం చేయాలని (ప్రయ 
త్నించగా, sas 6 
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ఎలేవయు =. తాపసులను చూస్తే అప్పరిసలకు తపస్సు భంగం చేయాలసి కోరిక 
పుడుతుంది కాబోలు : 
లేక, ఇందుడిని చూచి నేర్చుకున్నారా ? యథారాజా తథా (ప్రజా అంటారుకిడా | 
ఇతరేతర _ ఇంకొ ఈవిధమైన చతురోక్సు లు అనేకం ఆడుకుంటూ వారు వెళ్ళారని 
తేటపడుతుంది. 


నెజశికురులు, గేలు(జిగురులు, 

నిఖీచన్నులు, ఏరిబికన్ను, రించుకకొనుల్‌, 

చీలుదొడలు, నంచనడలున్‌, 

'మెంంపుల యొజపులు ఘటింప, నిరలిచినటింపన్‌ 55 
అర్జము ;- నెటీకురులు = వంకరలు తిరిగిన తలవెం(డుకలును, కేలు చిగురులు 


= చిగుళ్ళవలె ఉన్న చేతులును, ఇటీ చన్నులు == కిక్కిరిసి ఉన్న కుచములును, విరివి 
కన్నుల్‌ = విశాలములైన కన్నులును, ఇంచుక కౌనుట్‌ = మిక్కి లి సన్నగా ఉన్న నడుములును, 
చిజుతొడలు = చిన్న తొడలును, అంచనడలున్‌ = కులుకుగల నడకలును, (ఈ అన్నిటితో), 
మెజపుల నలె మెరుస్తున్న, ఒజపులు = ఆందములు, ఘటింసన్‌ = సమకూడే విధంగా, 
నిలచి = ఎదుట నిల్చి, నటింపకా = నాట్యము చేయగా _ (లేక ఏదోపని ఉన్నట్లు నిలిచి 
నటిస్తూ తిరుగగ్చా. 

తాత్సృర్యూము :___. “మేము, వంకరలు తిరిగిన తలవెండ్రుకలతోనూ చిగుళ్ళలాగ 
ఉన్న చేతులతోనూ, బిగువైన చనుగవతోనూ, విశాలమైన కన్నులతోనూ, సన్నని నడుముల 
తోనూ, చిలుతొడలతోనూ, వయ్యారపు నడకలతోనూ, మెరపు తీగలలాగా ఆందాలు చిలికిస్తూ 
ఆ ముని ఎదుట నాట్యము చేస్తుండగా...తర్వాతి పద్యముతో అన్వయం. 


బిశోనయు 3.౬ ఆ యువతులు కదులూన్న ప్పుడు వారి లావణ్యము మెజపుతీగలలాగా 
మెరుస్తూ ఉందని భావము, 


అంచ నడలు అన్నది ఒక పలుకుబడి ; దీని అర్థము ఒయ్యారపు నడక, లేక మంద 
గమనము. ఈ పద్యములో ఆ పలుకుబడి అర్జాన్నే ఊహించాడు కవి అనడం న్యాయము. 


ఈ పద్యంలో కూడా అలంకరణల సహాయం గాని కావ్య అలంకారాల సాయముగాని 
లేకుండానే కవి వారి అందాన్ని సహజ సిద్ధంగా, చక్కగా సర్టించాడు. పద్యం నడక కూడా, 
(పతిచరణ అనుప్రానతో, మెరపుల యొరపునకు తగినట్లుగానే సరుగెడుతూంది. 


(26) 
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మెరపులు క్షణమా(తమే ఉంటాయి. కాని వీరు ఆ మెరపుల యొరపు కలిగి కూడా 
నిలిచి నటించడం విశేషము. 


వెఠొంతరయు 3 1. “ఇఅుకు చనుల్‌...... క్‌ 
న, “మెజపుల యొణపులు ఘటించి నిలిచిన యంతన్‌” 
== తిరుపతివారు, 
అలంకొరోయు :-_ స్వభావోక్తి, ఉపమ, అనుపాస, 


మా పొలు పొకింత గను(గొని 

తాపసు డట, వలపుపేరు దైవ "మెజుంగుకా, 

శాప మొన(గ మకరులుగా( 

గోప రసావేశ రూక కుటి లేకణు(డె, 56 


అరీయు :_ మా పొలుపుజ మా సౌందర్యం, ఒకింత = కొంచెము, కనుగొని, 
@ 

అటన్‌ , తాససు(డు = మౌని, వలపుపేరు దై వమెజుంగున్‌ = _పేమించే సంగతి పరమాత్ము 
నికే తెలియాలి కాని, కోసరస = కోపరసముయొక్క, ఆవేశ = ఆవేశము కలుగుటవల్ల , 
రూక్ష == తీక్షణమై, కుటిల = [కూరమయిన, ఈక్షణుడై = చూపులుక లవాడై , మకరులుగా = 
మొసళ్ళగునట్లు, శాపమొసంగాకా ఆ శాపం ఇచ్చాడు, 

తాత్తృర్భూము 1. మమ్ములను చూచి ఆ మౌని _పేమించడం మాట ఆటుండగా, 
కోపావేశంతో చూస్తూ మొసళ్ళుకమ్మని శపించాడు. 

బిశేవము 3 వాళ్ళ సహజసౌందర్యముతో ఉన్నారు, కాబట్టి వారి 'పొలుపు కని' 
అనడం సమంజసం. 


తౌ మనుకున్నట్లు వలపు కలగక, దానికి సరమ విరుద్దమైన కోపా వేశం కలిగిందన్న 
సూచన 'వలపుపేరు దై నమెజుంగుక' అన్న మాటలలో తేటపరిచాడు. 


అలంరొర్‌యు ;_---- అసంగతి, 


అందులకు. జాల భయపడి 

యందణ మడుగులకు [వాలి యతి దీనతతో, 

గొందలపడ నపు డాతని 

డెందము గై కోనియె నక్కటికపుం బెంపున్‌. ర్ర్‌? 


అరమ ౩... అందులకుకా = ఆ శాపమునకు, చాలభయపడి, అందజణము ౫ మేమ 
యిదుగురమూ. అడుగులకు(వాలి = ఆ ముని పాదాలపై పడి, అతిదీనతతో౯ా = మిక్కిలి 
దై న్యంతో, కొందల పడన్‌ = కలతపడగా, అపుడు ఆతని, డెందము = మనసు, అక్కటి 
కపు = దయకు సంబంధించిన, 'పెంపున్‌ = ఆఅతిశయాన్ని, కై కొనియెకా = పొందింది. 
మా దీనత్వము చూచినందువల్ల ఆ మునికి దయకలిగిందని భావము. 


తౌాల్ధ్రర్రూచు __ ఆ శాపానికి భయపడే మేమందరము అతని పాదాలమీద సడగా, 
అతని మనసులో దయ కలిగింది. 
వొఠాంతరయు :._ ates అపుడా త (డు 
నందణ( గను(గొంచు బలికె నతికృపతోడన్‌. 


_- తిరువతివారు. 
ఈ పొఠముతో “అందట అస్నమాట ఈ చిన్నపద్యములో రెండుసార్లు వస్తుంది; 
అంతేకాదు. దీని తరువాతి పద్యములో “శీతలదృష్టి జాచి” “కృపతోడన్‌' అన్నమాటలలో 
ఈ భావమే కనబడుతుంది. 


నీకల దృష్టి. జూచి మునిసింహు(డు “నా వచనం బమోఘ మో 
ఫీతమృగాకులార? మది బెగ్గిలనేల యి(కొకా, వినుండు; మీ 

చేత గృహీతు.డై నలిలసీమను నెవ్వ(డు వెల్వరించు మి 

మ్యాత(డె శాపమోకకరు.( డయ్యడు.( బొం"డనిపంచె( బంచినన్‌. 56 


అర్లము :...- శీతలదృష్టి౯ = (రూక్ష కుటిలేక్షణములకు బదులు) చల్లని చూపుతో, 
చూచి, మునీసింహు(డు = ముని శేషుడు, “నా వచనంబు = నామాట, అమోఘము = వ్యర్షం 
కానేరదు, ఓ భీతమృగాక్షులార = బెదిరినలేడివంటి కన్నులుకల కాంతలారా, మదికా = 
మనస్సులో, బెగ్గిలనేల? = దిగుభుపడడ మెందుకు?, (ఆనవసరము అని వినుండు, ఇ(కణా 
= ఇకమీద, మీచేతకా గృహీతు(డై = (మొసళ్ల ఆకారంలో ఉండే) మీచేతసట్లుబడ్డవాడై , 
మిమ్ము, ఎవ్య(డు, సలిల సీమను = జలా[శయమునుండి, వెల్వరించుకా = వెలుపలి కీడుసాడో, 
ఆత (డే, కాసమోక్షకరు(డు = ఈ శాపమునుండి మిమ్ముల తప్పించేవాడు, ఆయ్యెడుళా = 
అవుతాడు, పొండు”, అని, (మమ్ములను) సంచెన్‌ = పంపించెను, సంచినకా ణు అట్లుపంపిం 
చగా...తరువాతి కన్వయము, 


తౌత్ళర్భయు : -... మమ్ముల దయతో చూస్తూ ఆ ముని, “నామాట తప్పనేరదు, 
మీరు చింతించడం వృథా, అయినా వినండి, మొసళ్ళ రూపంలో ఉన్న మీరు పట్టుకున్నప్పుడు, 
మిములన్ము నీటిలోపల నుంచి ఎవడు బైటికీడ్చివేసాడో వాడే మీశాపము పోగొడ్తాడు, ఇక 
పొండి” అంటూ మమ్మల్ని పంపించగా, * త ర్వాతి సద్యంతో అన్వయము. 


404 విజయవిలాసము అ, 


నీలేవము ;_ అమోఘమైన వచనం కలవాడు కనుకనూ, దయతో శాపమోక్షము 
గురించి చెప్పాడు కొబట్టి నంద అతడిని “మునిసింహు(డు? అని చెప్పడము సమంజసమే, 


“ఫీతమృగాతులార”__మువిశాపానికి భయపడి, చలించే కళ్ళతో బెగ్గడిల్లి ఉన్నారు, 
కాబట్టి వారికా సంబోధన సరిపోతుంది. 


ఇల(గల వీళ్ళు సూడ మన మేటికి. బోవలె? బోయినల౯ా వనికా 

నిలువ6 బనేమి ? నిల్చిన మునిం గని [తుళ్ళంగ నేల? యంతలో 
నలిగి శపింప నేమిటికి నాతండు ? [వాంతఫలంబు దప్పునే ? 

కలిగినవే కదా మకరికల్‌ మన కెప్పుడు [వాసియుండుటల్‌. 539 


అర్జము : ;._ ఇలికొకల = భూలోకంలో ఉన్న, వీళ్లు = పట్టణ ములు, చూడ, 
మనము, వీటికి పోవలెకా = ఎందుకు పోవాలి ? పోయినకా = పోవడంలో తస్పులేదనే అన్నా, 
వనికా = అడవిలో, నిలువకా పనియేమి = ఎందులకు నిలవాలి ? నిల్చినకా, మునికా. కని, 
(తుళ్ళంగకా ఏల = ఆటలాడడ మెందుకు? అంతలోన్‌ = అంతనా క్రానకే, అతడు, అలిగి = 
కోపించి, శపింస(గన్‌ ఏల = శపించడ మెందుకు ? (జరిగిసనీషయమంతా విచిత్రంగా సాగింది 
అని) (వాంతఫలంబు = బ్రహ్మ (వాసిన |వాతఫలితం, తప్పునే = జరగకుండా పోతుందా | 
మనకు, ఎస్సుడున్‌ = ఎల్ల ప్పుడూ, మకరికల్‌ = కచములయందూ, చెక్కిళ్ళయందూ కస్తూరి 
కాది పదార్థాలతో (వాసే మక రికా ప్మృతములనే ఆలంకొరప్పు వ్రాతలు, కలిగినవేకదా = మన 
కున్న వేకదా (అలవాటే కదా?)__ ఆ మకరికా రచనల ఫలము తప్పుతుందా అని అభిప్రా 
యము 


తొత్త్రర్యూయు ;_.. మన మసలు భూలోకం చూడాలని రావడ మెందుకు ? వచ్చినా, 
ఈ ఆడవిలో నిలవడ మెందుకు? నిలిచినా ఆ మునిని చూచి ఊరుకోక అల్లరి చేయడ 
మెందుకు ? చేసినా అంత మాత్రానికే ఆతడు కోపించి శపించడ మెందుకు ? ఎన్ననుకున్నా, 
విధి (వాసిన [వాత తప్పుతుందా ? అయినా, మకరికా పత్రాలు వ్రాయించుకొనడం మన కలవాొసే 
కదా, ఇప్పుడా మకరరూపాలే మనకు వచ్చాయి. (ఆని ఆ అచ్చరలు తమలో అనుకొన్నారు.) 


బిళలేవము :_ ఈ పద్యములో ఈ మాటలాడుతున్న వారు ఆఅస్సరసలు.___దే వేం[ద 
లోక వానలు, కౌబిట్టి “ఇల(గల' సార్హకము, 


ఎప్పుడూ భగవన్నామాన్ని (వ్రాస్తుండేవారు తత్ఫలితంగా సారూప్యం చెందినక్లే మనము 


ఎల్లప్పుడూ మకరికా పత్రాలు వొస్తూ ఉండడంచేత, మకర రూపాలు మనకు సిద్ధించాయి అని 
చమత్కారం. 


మీరు మొసళ్ల కావాలి అని మన నుదుట (బ్రహ్మ [వ్రాసి ఉంటాడు, ఆ (బ్రహ్మ (వాత 
నిష్ఫలమవుతుందా ? అని ధ్వని. 


అచ్చరలు ఆపదలో ఉండి కూడా చతురోకు అను విడిచిపెటక పోవడము వాది నిత్య 
pent చ C7 
యౌవన లక్షణము, రమణీయము. 


అలంతొరొోయు 8 నిరు క్తి, అర్భాంతరన్యాసము, ఏకావళి, 


అనుచు ననుతొపమున. [దోవం జనుచునుండ 
నారదుండు చూచి “యచ్చరలార! మీరు 
చిన్నవోయిన మొగముల నున్నవార 
లే', మనిన బూర్వవృత్తాంత మెల్ల దెలిపి, 60 
అర్జము ;__ అనుచు, అనుతాపసమున౯ా = విచారముతో, (తోవకా, చనుచునుండన్‌, 
నారదుఃడు చూచి, అచ్చరలార, మీరు, చిన్నవోయిన మొగముల (తో) ఉన్న వారలు, ఏమి? 
అనీ అడగగా, పూర్వవృత్తాంతము, ఎల్ల కా, (ఆతనికి) తెలిపి... 
తొత)ర్భంము 2 “ఈవిధంగా అనుకుంటూ మేము దుఃఖముతో (త్రోవను పోతూం 


డగా, నారదుడుచూచి “మీరు చిన్నవోయిన మొగాలతో ఉన్నారెందువల్ల” అని అడిగాడు. 
అప్పుడు మేమతనికి జరిగిన సంగ తంతా చెప్పి, +... ” (తర్వాతకన్వయం 


“ఘ్బుషితిలక కంటివే మా యదృష్ట రేఖ గ 

కుడిచి కూర్చుండ కిదె యొక బెడద దెచ్చు 

కొంటి ; మే మేడ ? మకరులై యుంట యేడ ? 

నర్గ మే యిట్టి బాధ వింబాధరలకు ? 61 


అర్థము : టి బుషికిలక = బుషి (శేవ్షుడా, నారదా, మాయదృష్టరేఖ ౯ = మా దుర 
దృష షప చరీదము, కంటివే = చూచావా, కుడిచి కూర్చుండక = సుఖంగా “ఉండలేక _ అనవస 
రంగా, ఇదె ఒక బెడందకా = ఇదిగో ఈఆసదను, తెచ్చుకొంటిమి, ఏము ఏడ = అచ్చరల 
మైన మేమెక్క_డ, మకరులై , ఉంట ఏడ = ఉండడ మెక్కడ, (ఎంత ఘోరమైన వ్యత్యాసమో 
ర (an Cn 
చూడు), బింబాధరలకు == దొండపండువంటి 'పెదవులుగల మావంటి కోమలాంగులకు, 
ఇట్టిబాధ, అర్హ మే = తగినదేనా ? 


తొత )రొంయు :...- నారదా? మాదురదృష్టము చూశావా? తిని కూర్చోలేక ఈ ఆపద 
తెచ్చుకున్నాము, అచ్చరలమైన మేమెక్కడ ? మొసళ్ళమై జీవించడ మెక్కడ ? మా బోటీ 
కోములాంగులకు ఈలాటి బాధ తగినదేనా ?” అని నంద అన్నది. 


విజయవిలాసము ఆ_2. 


406 
వికేనషయు కము అదృష్ట రేఖ _ కానరాని సౌందర్య రేఖ, మొగములు చిన్న వోయి 
ఉండడముచేత సౌందర్యము ఆదృష్టమయిందనీ, దానిని నారదుడు చూచాడనీ, ధ్వని. 


పొఠాంతరయు ఏ “కుడిచి కూర్చుండి యిదె యొక బెడద” 
_-- వేదము నారు 


అలంకొరయు ;-_-- నిషమము, అను పాసము. 


అన వినీ యనిమిషముని “యో 
వనితా తీలకంబులార, వనుధా గీర్వా 
ణుని శాపము విధికృత ; మె 
ఘనునకు( దప్పింప నలవి గా ; దటులగుటన్‌*” 62 
అరము :ఒ అనన్‌, విని, అనిమిషముని = ( జెప్పపాటులేని) దేవతలలోని ముని 
యైన నారమీడు, “క వనితా తిలకంబులార = ఓ నారీమణులారా |! వసుధా గీర్వాణుని = 
భూమిసురుని (బ్రాహ్మణుని) యొక్క, శాపము = తిట్టు, విధికృతము = దై వముచే చేయబడి 
నదే, ఏ ఘనునకున్‌ = ఎంత మహిమగల వౌడికై నా, తప్పింపన్‌ , ఆలవికాదు = వళశముకొదు ; 
అటులగుటన్‌ = కౌబిట్టి. ++... తరువాతి కన్యయము. 
తాల్ళర్భంయము ;... మామాట విని, ఆ దేవముని, ఆ (బ్రాహ్మణుడి శాపము దైవము 
విధించినదే కొని వేరుకాదు ; ఎంత మహిమగల వాడి'కై నా దానిని తప్పించ శక్యముకొదు, 
కొబిట్టి* ++... త ర్యాతి కన్యయము, 
విశేషము :_ గీర్వాణ _ గీరేవ బాణ _ మాసే బాణముగా కలవాడు _ దేవత, 
వసుధా గీర్వాణుడు _ భూమిమీదనున్న దేవత, కౌబిట్టి శాసమివ్వ గలడు అని అంతరార్థము. 


విధికృతము అనడంలో ఆ మునిని నిందించ వద్దని సూచన, 
అంతేకాదు. ఇది “విధికృతము' కాబట్టి తప్పేది కాదు అని భావము. 
అలంకార్‌యు :__ సరికరాంకురము, వృత్యను(పాసము, కావ్యలింగము. 


మీరలు దకిణాంబుధి నమీపమునం దగు పంచ తీర్థ్ణముల్‌ 

చేరియు, (గాహ రూపముల జెంది శ తాబ్బము లున్న్య(, దీర్ధసే 

వా రతి భార తాన్వయు.డు వాసవ నందను డర్దునాఖ్యు. డే 

తేరం గలం; డతండు కడ తేర్చు మీముకా దృఢ సాహనంబునన్‌. 63 


అర్జము : $= మీరలు, దక్షిణాంబుధి = దక్షిణ సము[ద్రముయొక్క_, సమీపమున = 

చేరువను, (తగు = ఉన్నట్టి, పంచతీర్థముల్‌ = ఐదు పుణ్యతీర్హ్వములను, చేరియ = areas 
(గ్రాహ రూసములన్‌ = మొసళ్ల ఆకారములను, చెంది = సౌంది, శత్ర ఆబ్బములు = నూరు 
సంవత్సరము. ఉన్నన్‌ = ఉండిన యెడల, దీర్గ సవారతికా = తీర్ణముల సేవించే ఆసక్తితో, 
భారత అన్య్వయు(డు = భరత వంశమునందలి వాడును, వాసవ నందను (డు = ఇం ద్రునికుమారు 
డున్ను, అర్హ్జునాఖ్యుండు = ఐన అర్దునుడన్న పేరుగలవాడు, ఏతేర(గలండు = రాగలడు 
అతండు, దృఢ సాహసంబునన్‌ = గట్టితెగువతో, మిముకా కడతేర్చు = మీ బాధ తీరునట్లు 
చేయును. 


తొత్తర్యోము :_ దక్షీణ సముద్రము చేరువనున్న పంచతీర్ణములకు పోయి మొసళ్ల 


రూపముతో నూరుసంవత్సరము లున్నట్టయితే అప్పుడు తీర్థయాత్ర జేస్తూ వచ్చిన అర్జునుడు 
మీ శాపమును కడతేరుసాడు అని నారదుడు అప్పరసలకు సలహా ఇచ్చాడు, 


ఎ౭ేనము ?_ పంచతీర్జాలు ; సౌొభద్ర, పొలోమ, కారంధమ, (పసన్న, భారద్వాజ 


అన్న అయిదు తీరాలు, 


ఐదుగురున్నారు కాబట్టి పంచతీర్హములను నారదుడు నూచించాడు, దగ్గరదగ్గరగా ఉండ 
వచ్చును. వియోగబాధ తగ్గుతుంది గదా! 


కడ తేరు అనగా (ప్రసన్నత నొందించునని అభిప్రాయము. దృఢసాహసము 
మొస భ్లన్నా యని తెలిసికూడా లోపల దిగి వాటిని బయటికి ఈడ్చడానికి అట్టి సాహసము 
కావలసినదే కదా ; 


చను డచటికి నిపు డింపెన 

య; “న దుఃఖం పంచధిః నహి యనంగా ముకా 

వినియుందురె కద; యేటికి 

మనమున నుమ్మలిక( జెంద, మదవతులారా ? 64 


అరోము :_ ఇపుడు, అచటికి, ఇంపు ఎనయన్‌ = సంతోషముతో, చను(డు కా వెళ్లండి 
(నంతోషమే ఎలా గంటారేమొ), న దుఃఖం పంచభిఃిసహ = ఐదుగురితోడి దుఃఖము, 
దుఃఖముకాదు (దుఃఖములాగ తోచదు), అనంగన్‌ = అనడం, ముకా = ఇంతకుముందు, విని 
యుందురే కద = వినేఉంటారు కదా, మనమునకా = మనసులో, ఉమ్మలిక = దుఃఖమును, 
మదవతులారా ? = యన్వనవతులారా, చెందకా వీటికి = ఎందుకు ఫొందవలయను ? 


408 విజయవిలాసము ఆ.క్లి, 


కౌల్‌ రాము *___ ఐదుగురితోడి దుఃఖము దుఃఖము కొదంటారుగదా, కాబట్టి మీరు 
సంతో షముగ పంచతీర్ణాల కు పొండి. యవ్వనములో ఉన్నవారు కాబట్టి కలుగబోయే దుఃఖాన్ని 
ఓర్చుకో గలుగుతారు అని నారదుడి భావము. 
బికేవయు ఎ __ “న దుఃఖం పంచభిసహి లోకోక్తీ, మీరు కూడ ఐదుగురే అని 
భావము. నలుగురితో ఉన్నా పదిమందితో ఉన్నా, ఈ లోకో క్తి వాడవచ్చు. 

మదవతులారా ౬ మీరు ముసలివారు కొక యవ్వనవతులు కౌబిట్టి ఎటువంటి బాధనైన 
ఓర్నుకోగలరని సూచన, 

అంతేకాక నారదుడు తన సహజ ధోరణిలో మీ మదమే మిమ్మల్ని ఇంతకు తెచ్చిందని 
ఏతి పొడిచే ఊహ కూడ కలిగియున్నాడా ఈ సంబోధనలో ? 


అలంకార్‌యు ౨ కావ్యలింగ, పరిక రాంకురము, లోకో కి. 


అంచుకా మమ్ముల నూజడించ విన యాహ్లాదంబు లెంతే 'విజృం 
థించన్‌ (మొక్కి “జగంబులందున మిముం బేర్కొన్న మాతం బటా 
పంచంజై దురితంబు లెల్ల జన(గా భక్తికా మిము న్నే ద 
ర్భించకా ఖేదము వోయి మోదము మదిం జెన్నారదా, నారదా : 6ర్‌ 
ఈ సలహా ఇచ్చిన నారదునికి కృతజ్ఞతను తెలుపుతూ నంద అన్న అప్పరన ఈ విధంగా 
చెప్పుతుంది. 
అర్థము ;:_ అంచుకా = అని చెప్పి, మమ్ములన్‌, ఊఅడించకా క ఓదార్చగా, 
(మేము) వినయాహాదంబులు = అణకువా సంతోషమూ, ఎంతే విజృంభించ ౯ = మిక్కిలి 
అతీశయించగా, (మొక్కి. “నారదా, జిగంబులందుకా = లోకములలో, మిముకా పేర్కొన్న 
మాతకా =మీ “పేరు పలికినంత మా(త్రమున, దురితంబు లెల్ల కా = అన్ని పాపములూ, 
పటాపంచంబు అయి చనగాన్‌ = చేల్లాచెదరై పోతుండగా, భ_క్తికా ఇ భకితో, నేండు, మిముకా 
దర్శించకా = మిమ్ము చూచినందువల్ల , ఖదముపోయి = దుఃఖము నశించి. మదిజ్లా = మనసులో, 
మోదము = సంతోషము, చెన్నారదా = కలుగక పోతుందా ౩” 


తౌత్ఫ్‌ర్మోయు ఎఎ, నారదుడు ఆవిధంగా ఊరడించగా, ఓ నారదరుషీ మూడులోకా 
లలో మీపేరు పలికినంతమా(తాన పాపాలు నశించి పోతాయని అన్నప్పుడు భకితో మిమ్మల్ని 
చూచినందువల్ల . దుఃఖముపోయి సంతోషము కలుగక పోతుందా అని నంద చెప్పింది, 


బికోనయము :._ ఈ అప్సరసలు సంతోషించడానికి నారదుడు “న దుఃఖం పంచఖభిఃసహ' 
ఆన్న లోకో క్రిని ఉపయోగించాడు, 


దేవరుషిని దర్శించినందువ లన దుభాలుపోయి సంతోషము కలుగక పోతుందా అని 
నంద వేరే కారణం చూపించింది. 


ఇంతేకాక, దీని తర్వాతి పద్యములో కూడ ఈ కాంతలు సంతోషించడానికి ఇంకొక 


అలంతాలము *__ కౌవ్యార్దాప త్తి, అంత్యాను.పాస, 


“పీ కతమున నూజేం డని 

మాకుకా మితి యెబుకవడియె; మంటి మటంచున్‌ 

లో కేశ్వరనుతు దీవన( 

జేకొని యిట వచ్చి నిలిచి చి త్రము లోనన్‌, 66 


అర్‌యు ః_ 'మీకతమునకా = మీవలన, నూ జేండ్లు అని మాకున్‌, మితి = శాపము 
తం 


యొక్క కాలపరిమితి, యెజుకవడియెకా = తెలిసింది (కాబట్టి మంటిమి = (బితికితిమి = చింత 
తీరింది, అటంచుకా = అనిచెప్పి, లోక ఈశ్వర సుతు = లోకములకు (ప్రభువగు [బ్రహ్మ 
యొక్క కుమారుడగు నారదునియొక్క_, దీవనకా = ఆశీర్వాదమును, చేకొని = అందుకొని, 
ఇటవచ్చి = ఈ సంచతీర్గములకు వచ్చి, నిలిచి, చిత్తములోనన్‌ = మనసున ... తరువాతి 


కన్వయము, 

తాత్మ్రర్యము న మీ దయవల్ల మా శాపపరిమితి నూరుసంవత్సరాలు ఆనీ తెలి 
సింది, సంతోషమని ఆ నారదుని ఆశీర్వాదాలు తీసికొని, ఈ పంచతీర్థాల దగ్గరకు వచ్చి మన 
సులో...తరునాతి కన్వయము. 

బీకేవయు :.. వారు దేవతలు కాబట్టి మానవుల లెక్క (ప్రకారము నూరు సంవత్స 
రాలు వారికి ఒక దీర్చ కాలము లాగా కనబడదు, కొబప్రే తేలికగా, (బితికితిమి అనగలిగారు. 


అలంకారోమయు :._._. కౌవ్యలింగ, 


'ధుర్జ్దనన వినర్దనముగ 
నిర్ణర లోకాధినాథుని సుతుం డగు నా 
యర్జును, సర్దన సముదా 
యర్లును(, గనుంగొ నెడి భాగ్య మది యెన్నటికో ! 67 
అలము 1 దుర్దనన = దుష్టమగు (మక రికా) జన్మయొక్క, విసర్ణనముగ క = 
విడుదల కమ్‌గునట్లు, నిర్ణరలోక == దేవలోకమునకు, అధినాథుని = [ప్రభువగు ఇంద్రుని 


410 విజయవిలాసము ఆ.2, 


యొక్క, సుతుండగు = కుమారుడునూ, సర్ట్‌ = సృష్టియొక ్క- , సముదాయ = సర్వస్వమునకు 
(ఆంతటికీని బుజునుకా = తిన్నని (స్యత్చవ ర్హనగల) వాడునూ అగు, ఆ అర్లునున్‌, కను 
గొనెడి, భాగ్యము = అదృష్టము, అది, ఎన్నటికో = ఎప్పుడో | 

తొత్సర్యంయు ఏ... ఈ దుష్టమయిన మకర జన్మను తప్పించగలిగి సృష్టి అంతటి 
లోనూ స్మత్పవర్తన ఉన్న ఆ అర్జునుడిని చూచే భాగ్యము మా కెప్పుడో అని... 


అలంకొరము ; అనుప్రాస, 


అని తలపోయుచు న్మకరి కొకృతు లూని యిటుండ(గా నిదే 

పనిగ మదీయ పుణ్య పరిపాక మనం జనుదెంచి నీవృ న 

న్మనిచితివే కదా ! కడమ నాచెలులౌ జలచారి చారులో 

చనలకు శాపమోచనము నల్చి కృతార్గుల( జేయు పార్థివాః: 68 


అరము :.... అని తలపోయుచుకా = ఆలోచించుచు, మకరిక ఆకృతులు = మొసళ్ళ 
రూసములమే, ఊని = వహించి, ఇటుండ(గాన్‌ = ఇస్పుడు నీవ చూచినట్లు ఉండ(గా, ఇదే 
పనిగన్‌ = ఈ పనికే అన్నట్లూ, మదీయ = నాయొక్క, పుణ్య జ సుకృత ముయొక్క., పరి 
పాకము = ఫలము, ఆనకా = అన్నట్టూ, చనుదెంచి = వచ్చి, నీవు, నజా, మనిచితివేకదా = 
దితికించితివి (రక్షించితివి) కదా. నాచెలులు బౌ జనా చెలికతె లగు, కడమ = తక్కిన, 
జలచారి చారులోచనలకుక్షా = (నీటిలో దిరిగే) మొసళ్ళయియున్న అందములగు కన్నులుగల 
కాంతలక్కు శాపమోచనము = కొసవిము క్తి, సల్పి= చేసి, పార్టివా = అర్జునా, కృతార్దుల కౌ జా 
ధన్యురాం[డడ్రను చేయుము. 


తాత్స్రర్భూము +... అర్జునుడిని ఎప్పుడు చూడగలుగుతామో అని మేము ఈ రూపా 


లతో ఉండగా, అదే పనిగా నీవు వచ్చి నన్ను రక్షించావుగదా ఇంకొ నా నలుగురు చెలిక తె 
లకు గూడ శాపవిమోచనం కలిగించి ధన్యలను చేయుమని నంద కోరింది. 


బిశేవ్‌ము ; 60 వ పద్యములో నంద అర్జునుడిని “భూవరా” అని సంటోధించింది. 
నారదుడి మాటలను బట్టి ఇతడు అర్హునుడని నిరారణచేసి ఇక్కడ “పారివా'? అన్నది, 
టి జ ధి థి 


వౌతాంతరోము 1 “మదీయ పృుణ్యసరిపాక మునకా' ._ దీనికి నా పుణ్యాలు పండుట 
వల్లి అని అర్థము. 


అలంకౌరోము :. ఉ్యక్పేత. 


హృదయోల్లాసము ఆ_2, 411 


అని నంద వేండినంద 

కింన తీర్థము లాడి వారికికా శాపవిమో 

చన మొనరింప(గ నేవృరు( 

జనుదెంచి శుఖాంగలీల సన్నిధి నిలువన్‌, [0 
అర్లము :-_ ఆని నంద (అన్న అచ్చర) వే(డినకా, తక్కిన తీర్థములు ఆడి వారీ 


శాపవిమోచనము ఒనరింస(గకా = చేయ(గా, ఏవురుకా = అయిదుగురున్నూ, చనుదెంచి = 
వచ్చి, శుభాంగ లీలన్‌ = (శేష్టమెన శరీర విలాసముతో , సన్ని ధిన్‌ = సమీపమునందు, నిలువన్‌ 

ఎకేవము :._ వికృతమూ ఖీకరమూ అయిన ఆ మొసలి రూసముపోయి అంద 
మైన శరీరవిలాసముతో ఆ నలుగురుగూడా దగ్గరకు వచ్చారని భావము, 


కలలో నెజుంగ మే గణి 
కలలో నీచెలువమున్‌; నకల లోకములకా 
గల లోలాకుల గరగరి 


కల లోంగొనినారో ! చందకలలో వీరల్‌. 70 
వారి సౌందర్యము చూచి అద్దనుడు ఈలా గనుకున్నాడు. 
అరమయు :- ఈ చెలువమున్‌ = ఈ సౌందర్యమును, ఏగణికలలోన్‌ = ఎటువంటి 


థి 

ప్రఖ్యాతిపొందిన వేళ్యలలోగాని, కలలోన్‌ = (అపూర్వ విషయాలను గూడ చూపించే కల 
లలోగాని, ఎణు(గము = చూడలేము; సకలలోకములకా == అన్ని లోకములలోను, కల = 
ఉన్నట్టి, లోలాకుల = చంచలాకుల _ కాంతలయొక్క, గరగరికలన్‌ = అందచందాలను: 
లోకాకొనినారో =. తమ వశము చేసికొన్నారొ (కాక) వీరల్‌ = ఈ అయిదుగురు: చంద్ర 
కలలో | 

తౌత్ఫర్శ్ళంము 3 కలలోగానీ వేశ్యా జనాలలోగాని, ఈ సౌందర్యము ఎక్కడా కన 
బడదు. అన్ని లోకాలలో ఉన్న సుందరాంగుల సొగసులన్నీ వీరే స్వాధీనము చేసుకున్నారా 
లేక వీరు సాక్షాత్తు చంద్రకళ లేనా ? 

బికేవయు :_ ఆ అప్సరసల రూపరేఖ లావణ్యాలు అంత అద్భుతంగా ఉన్నాయన్న 
మాట. అప్సరసలు దేవలోక వేశ్యలు; కాబక్షే గణికలతో పోల్చడము. 

పద్యములో ఆరుసార్లు “కలలో” వచ్చింది. 

అలంకొలము :__ యమకము, సందేహము; అతిశయో కి, 


412 విజయవిలాసము ఆ._కీ, 


అని తనచే నిజరూపము( 

గనిరి గదా, యనుచు వేడుకం గను నృపతిం 

గని యా యచ్చర లిట్లని 

కొనియాఢ+ దొడంగి రధిక కుతు కాన్వితు లై 71 


అర్ధము *___ అనీ = అనుకుంటూ, తనచేజా = తనవల్ల , నిజరూపము = వారివారి 
మొదటిీ రూపాలను, కనిరికదా = పొందారుకదా, అనుచు, వేడుక కా = సంతోషంతో = ఓకవిధ 
మయిన వాత్సల్యముతో , కను = చూస్తూన్న, నృపతికా = రాజును, కని జ చూచీ, అధిక 
కుతుక అన్వితలై = మిక్కిలి ఉత్సాహముతో కూడినవారై , అచ్చరలు, ఇట్లని, కొనియాడన్‌ 
ర్‌ వ య 
= ప్రొగడుటకు, తొడం౦గిరి = పూనుకున్నారు. 


తొతృ్రర్భూయు * _-- అని వారి సౌందర్యాన్ని మెచ్చుకుంటూ, తనచేత వీరు నిజ 


రూపాలు పొందారు కదా అని సంతోష వాత్సల్యాలతో తమ్మును చూస్తూన్న అర్జునుడిని 
చూచి, ఆ ఆచ్చరలు చాల ఉత్సాహము _ గురుభావముతో ఈ విధంగా పొగడ నారంభించారు. 


బికేవయము ;_ తన వల్ల ఉపకారం పొందిన వారిని చూచినప్పుడు, మనుష్యులకు 
సహజంగా కలిగే ఆనందంతో అర్జునుడు అ అప్సరసలను చూస్తున్నాడు; అంతేకాని; ఉలూచినీ 
చిత్రాంగదనూ చూచిన చూపులతోకాదు, అని (గ్రహించాలి. ఈ విధంగా నాయకుని బాచిత్యాన్ని, 
కచకుచ నర్ష నలు చేయించకుండ, కవి కొపాడాడు. 


అలాగే ఆ అచ్చరలు కృతజ్ఞ తతోనూ గురుభావముతోనూ అర్జునుడి రూపాన్ని (ప్రశం 
సించసాగాద. 


బల వై భవంబుచే గెలుచు మాతమె కొదు 
గమన లీలను గెల్పు గంధకరిని( 
గీరి విన్నూ ర్రిచే గెలుచుమ్మాతమె కాదు 
నగుమొగమ్మున గెలు దొగలజేని, 
బలు సాహనంబుచే గలుచుమాతమె కొదు 
మినుకు6 గౌనున గెల్చు మృగకులేం దు, 
నలఘు దానంబుచే గెలుచు మాత మెకాదు 
నిజుల కొంతిని గల్చ్బు నీరదమును, 


హృదయోల్లాసము ఆ_2., 413 


నకల నదుణ సొందర్య సారమూర్తి 

యనియు మును నారదు(డు దెల్బ వినియ యుంటి, 

మి మ్మహాభుజు నిప్పుడో కొమ్మలార, 

కంటిమి గదమ్మ కన్నుల కణవు దీర | 72 


అరయు ;--- ౧. బలవె భవంబుచేకా = బలము యొక్క సంపదచేత, గెలుచు 
ణి పూ 
మాత్రమె కాదు = మించి పోవడం ఒక్క టేకాదు. గమనలీలనుకా = నడక యొక్క విలాసము 
చేతకూడా, గంధకరిని = మదపు 'సేనుగును, గెల్బున్‌. 


బలములోనూ నడకలోనూ మదించిన ఏనుగును మించినవాడు అని భావము. 


౨. కీ ర్హివిస్ఫూ ర్రిచేకా = కీ ర్రియొక్కు (ప్రకాశంచేత, గెలుచుమాత్రమె కాదు, నగు 
మొగమ్మున (గూడ), తొగలజేనిజా = కలువల విభుడై న చంద్రుడిని, గెల్బున్‌, 


క్రీ ర్రి తెల్లగా ఉంటుందని కవి సమయము. కీ రిలోనూ ముఖకాంతిలోనూ చం దుడిని 
మించినవాడు. 


8. బలుసాహసంబుచే = ఎక్కువైన ధై ర్యంచేత, గెలుచుమా(త్రమెకాదు, మినుకు 
కౌనునకా = సన్నని నడుముచేతకూడా, మృగకుల ఇంద్రుకా = మృగరాజై న సింహమును, 
గెల్బున్‌, ధై ర్యములోనూ సన్నని నడుములోనూ సింహాన్ని మించును. 


౪. ఆలఘు = తక్కు_వకాని_చాల ఎక్కువైన, దానంబుచేన్‌ = ఈవిచేత, గెల్చు 
మా(త్రమె కాదు, నెజులకాంతిని = తలవెండ్రుకల కాంతిచేతకూడా, నీరదమును = (నీటిని 
ఇచ్చే) మేఘమును, గెల్బున్‌. 

సకల సద్గుణ సౌందర్య సారమూ ర్తి = ఆన్ని విధములైన మంచి గుణములయొక్కయు 
చక్కదనము యొక్కయు సారమే ఆకారము శాల్చినవిధంగా ఉన్నవాడు, అనియు = ఆని 
కూడా, మును = పూర్వము, నారదు(డు, తెల్పకా, వినియ = వినియే, యుంటిమి, ఇప్పుడు, 
ఓ కొమ్మలార, ఈ మహోభుజున్‌ = ఈ దీర్గ బాహుని (ఆజానుబాహుని) కన్నుల కణవు 
దీటికా = కన్నులు తృ ప్తిచెందినట్లు, కంటిమి గదమ్మ = చూడగలిగాము కదా ! 


తాత్తుర్భోయు :-_._ ఈవీరుడు (అర్జునుడు ళరీరబలముతోనే కాక, నడకతోనూ 
మదపుసేనుగునూ, కీర్తి (ప్రకాశం చేతనేకాక, నగుమోముతో కూడా చంద్రుడినీ, ధై ర్యముతో 
మాత మేకాక, సన్నని నడుముతో కూడా సింహమునూ, దానంతోనేకాక తల వెండ్రుకల 
కాంతితో కూడా మేఘాన్నీ, మించి ఉంటాడనీ అన్ని సద్దుణాల యొక్కయు, సౌందర్యము 
యొక్కయూ సారమే ఈ అర్జును డనీ నారదుడు ఆనాడే చెప్పాడు కదా, ఈ ఆ పరాక్రమ 
వంతుడిని ఇప్పుడు కళ్ళారాచూచి ధన్యలమయ్యాము కదా : 


విజయవిలాసము ఆ_2ి, 
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౨లేషవము = (పతిపాదం లోనూ మొదట ఒక సద్గుణమూ, తర్వాత ఓక సౌందర్య 


లక్షణమూ చెప్పి కవి తన (పక్రమాన్ని పాటించాడు, 

బలము, కీరి, సాహసము, దానము సద్దుణాలు, 

నడక, మొగము, నడుము, తలవెండుకలు _ సౌందర్యాన్ని తెలిపేవి, 

కాబి'్లే ఎత్తుగీతిలో “సద్దుణ సౌందర్య” ఆని రెండుపదాలూ వాడి, ఈపద్యములో ఈ 
సొగసుంది చూడండి అని పాఠకులను కవి హెచ్చరించాడు, 

'“సకల,.....మూరి ** అనడానికి, “సమస్తమైన మంచి గుణములతోడి చక్కదనము 
యొక్క నిగ్లే స్వరూపముగా గలవాడు'' అన్న వేదం వారి వ్యాఖ్యానములో ఒక్క చక్కదనా 
నికి మా(తమే (ప్రాధాన్యము యిచ్చి, సదుణములను అ(పధానంగా ఉంచడం జరిగింది, 

a 


బాపు ! వలరాజుగ ర్వంబు. బాపురూపు; 

చాగు ! రేరాజు కళల మిం చాగు( రేఖ; 

మేలు! నలరాజు సోయగ మేలు. వెలువ; 

మమ్మ ! యీరాజుపితి గానమమ్మ ! యెచట, 18 


అర్లము + పాదాల మొదటనున్న మాటలన్నీ మెచ్చును తెలియజేసేవి, 
య 


దాపు = బళిరా, రూపు = అందము, వలరాజు = మన్మథుని, గర్వంబుకా జ గర్భమును, 
పాప్పజా = పోగొట్టును, చా(గు = అద్దిరా, రేఖ = లావణ్యము, రేరాజుకళల = చంద్రుని కళల 
యొక్క, మించు = కౌంతిని, ఆ(గుకా = అడ్డగించును _ తిరస్క-రించును, మేలు, చెలువము 
= సౌందర్యము, నలరాజు (యొక్క), సోయగము = చక్కదనమును, ఏలుకా = పాలించును 
(ఆతి క్రమించును), అమ్మ = అహో, ఈరాజుప్రతికా = ఈ రాజునకు సమానమైన వాడిని, 
ఎచటకా, కానమమ్మ. 


తౌత్తర్భయు 1. “అందంలో మన్మథుడినీ, లావణ్యంలో చంద్రుడినీ, ఆకారంలో 
నలుడినీ మించిపోయే ఈరాజుకు (అర్జునుడికి సాటిలేరుకదా : 


బీకేవము 1. తిరస్కరించిన మాటల్లో, వారివారికి యథార్థంగా నే ఉన్న లోపాలను 
తెలియబరచడం చమత్కారము, 


వలరాజు : శరీరం కోల్పోయినవాడు _ కనుక రూప్ప “బాపును'. 
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రేరాజు ; బహుళపక్షంలో కళాహీను డవుతాడు _ కనుక రేఖ *మించును' 
నలరాజు ; రాజ్యం పోగొట్టుకొని సేవించాడు కనుక, చెలువము *ఏటను'” 


ఇందులో తిరస్క-రింసబడ్డ ముగ్గురూ రాజులే. కనుక అర్హునుడికి ఏ రాజు సాటిరాడని 
భావము. 
నలుడు అందానికి పేరుపొందినవాడు, ఈ కవే (ప్రథమాశ్వాసంలో ___ ““ఆకారమున 
నలునంత వా( డౌన కా, హయ సమ్య గారూఢి నంతవా(డె”' (1127) అని వరి ంచాడు. 
డ్‌ 


అలంకారయు ఎ. యమకము, వ్యతిరేకము. 


అందును నిందనీల నిభాంగు(డందు 
రిం|దనీల శుభాంగుడే యితడు గాన; 
దండి. బోలిన రూపుమా(తంబెకా ద 
యాం: భూలోక 'దేవేందు( డంచుం బొగడి, 74 
అరోయు = ఇం(ద్రనీల నిభాంగు(డు = ఇం|దనీల మణులవంటి కాంతిగల శరీరం 
కలవాడు, కావున, అందలును, ఇందనీల శుభాంగు. డందురు = ఇందునివలె నీలవర్గము 
గల చక్కని శరీరం గలవాడు ఆంటారు. 
ఈలాగు చెప్పడంవల్ల , అర్జునుడు ఒక్క రూపంలో మాత్రమె తండ్రిని పోలును (కాని 
గుణంలో కాదు అని అనుకోరాదు, ఆయారె, ఆహో, భూలోక దేవేంద్రుడు = వై భవము 
మొదలయిన లక్షణాలన్నింటిలో భూమిపై నున్న దేవేంద్రుడే నుమా, అనుచు(, పొగడి... 
(తర్వాతి పద్యంతో అన్వయము) 
అలంకొరయు :£.. ఉపమ, యమకము. 


నీకు కల్యాణమౌ రమణీయ రూప 
నీకు వంశాభివృద్దియా నృపకలాప | 
నీకు జయమగు సొహన నీతిభరిత ! 
నీకు సొామాజ్యమవౌ మహనీయ చరిత ! 

అరమ ౫... రమణీయరూప = మనోహరమెన రూసముగలవాడా, నీకున్‌, కల్యా 
@ Gm 


ణము = శుభము (పెండ్లి ) జౌఖా = ఆగునుగాక, నృసకలాస = రాజులలో చందునివంటి వొడా, 
సీకు వంశా భివృద్ధియౌ = సీవంశను వర్షిల్లుగాక , సాహననీతిభరిత = తెగువా నీతీ విశేషంగా 
కలవాడా, నీకు _ జయమగు = సర్వ(ప్రయత్నములలోనూ జయము సిద్ధించును గాక, మహ 
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సీయ చరిత = పూజింపదగిన |పవర్శన కలవాడా, నీకు, సామాజ్యమౌ = మ హైశ్వర్యము 
(చక్రవర్తి త్వము) కలుగునుగాక. 
తాత్న్రర్యూము ఎ నీకు కల్యాణమౌననీ, సీకు వంళా భివృద్ది కలుగుననీ, నీకు 


సర్వత్రా జయమే లభించుననీ, నీకు సామ్రాజ్యము టప్రాప్రిస్తుందనీ ఆ అచ్చరలు అర్జునుడిని 
దీవించారు అని భావం? 


బికేషయు == అర్హునునకు ఉతృరోత్తరా కలుగటోయే శుభములు ఈ దీవనలలో 
ధ్వనిస్తున్నాయి. సుభద్రతోడి కల్యాణము, అభిమన్యుని జననము, భారత యుద్ధంలో విజ 
యమూ, తద్వారా సొమాజ్య ప్రాప్తి ఈ పద్యములో సూచితమయాయి. ఈ పద్యంలో 
ఉపయోగించిన సంబోధనలు కూడా ఆర్హానికి తగినట్లుగా ఉన్నాయి. కల్యాణమును గూర్చి చెప్పి 
నప్పుడు, “రమణీయ రూపి అని, వంశాభివృద్ధికి “నృపకలాపి __ చంద్రా అని, (చంద్రుడు 
పాండవుల వంశానికి మూలపురుషుడు కదా), విజయము సాధించడానికి *'సాహసనీతి భరిత” 
అని, సా మాజ్యమునకు “మహనీయ చరిత అని అర్హవంత మైన సంజోధనలు పద్యానికి సొగసు 
కూరు స్తున్నాయి. 

కలాప _ కలాతిపాఇతి కలాపః = చంద్రా ఆని అర్హము పూర్వము చందునివల్ల 
వరిల్లినక్లే భరత వంశము నీనుండి అభిమన్యు పరీక్షిత్‌ జనమేజయాదుల రూపమున వర్ధిల్లునని 
సూచన, 


అర్జునుడికి సామ్రాజ్యము లేదే, ధర్మరాజుకే కదా సామాజ్యం ఉన్నది అన్న అను 
మానానికి ___ అర్జునుడు మహనీయచరితుడు కావడంవల్ల తన ద్వారా అన్నగారికి కలిగిన 
ఐశ్వర్యమంతా తనకే కలదని భావించే ఉదారగుణం కలవాడని భావం. 


మొదటి రెండుపాదాలకూ , తర్వాతి రెండుపొదాలకు అంత్యానుప్రాస ఉండడం చూడండి. 


అలంకారొయు *..._ అనుపాస, పరికరము. 


అంచున్‌ వేలుపు మించు. బోణులు శుభోదర్కంబు గాన్పించ ద్రీ 

వించన్‌, వారి వీయానులాపముల చే ఏీడొల్సి, గోకర్లభూ 

(పాంచ ద్దూర్దటిం గొల్చి, పశ్చిమ సము[ద [పొంత పుణ్య సలుల్‌ 

కంచున్‌ బోయి, [పథాన తీర్థమున వేడ్కన్‌ (గ్రీడి |క్రీడించుచున్‌, 76 
అరయ :_ అంచున్‌, వేలుపు మించు.టోణులు = మెరప్పల వంటి శరీరములు గల 


@ 
ఆ దేవకొంతలు, (అప్సరసలు), తభ ఉదర్కంబు = భవిష్యత్తులో కలుగబోయే శుభాలు, 
కాన్సించకా = తేటపడునట్లు, దీవించకా = దీవనలీయగా, వారిని, పీయ అను లాసములచేన్‌ 


హృదయోల్లాసము ఆ_2, 417 
= (ప్రేమగల మంచిమాటలతో, వీడ్కొల్చి = పంపించి, గోక ర్హభూ = గోకర్షము అనే పుణ్య 
స్తలములో, (పాంచతీ = 'వెలసియున్న , ధూర్జటి కా = ఈశ్వరుని, కొల్చి కా సదరు; పశ్చిమ 
సముద, (పాంత = తీరముననున్న 3 పుణ్యస్తలుల్‌ = క్షేత్రములను, కొంచుళా = చూస్తూ, 
పోయి, (ప్రభాస (అన్న సేరుకల) తీర్చమున, చేడ్చ_కా = సంతోషంతో , కీడి = క్రీడల యందు 
ఆసకి, (కలిగినట్టి) అర్జునుడు, కీడించుచుకా = = విహరిస్తూ. 4 
లాత్గ్రర్యంము ఎఎ ఆ విధంగా అప్పరసలు శుభాకాంక్షలు చెప్పిన తర్వాత అర్జునుడు 
వారికి వీడో్కో లిచ్చి గోకర్షమందున్న ఈశ్వరుడిని సేవించి పశ్చిమ సముద్రతీరంలోని ఇతర 
క్షేత్రాల్ని సేవిస్తూ, ప్రభాస తీర్దానికి వెళ్లి ఆక్కడ విహరిస్తుండగా ... (తరువాతి కన్వయము),. 
చిలేషవము = పై సద్యంలో చెప్పిన వారి దీవనలన్నీ “శుభోదర్కంబు' కన్పించే 
టుగా ఉన్నాయి. 
ఎజ్‌ గ సి = he" అడ ఆర అన 
వేడ్క-౯ా ___ వేడుకితో, కాబస్తే అర్జునుడు క్రీడి నున్నాడు - విహరిస్తున్నాడు అని 
చెప్పుకున్నాము. 
సాధారణంగా అర్జునుడికి ఉన్న పది పేర్తలో “క్రీడ అన్న పేరు లేదు అయినా 
విశేషంగా వాడుకలో ఉన్న ఈ పదం కిరీటి? యొక్క రూపాంతరమే. 
ఈ (ప్రభాసతీర్దానికి సమీపములోనే సు్రసిద్దమయిన సోమనాథ దేవాలయముంది. 
"మహమ్మదీయులు కొల్లగొట్టిన ఈ దేవాలయాన్ని భారత (ప్రభుత్వం మొన్ననే పునర్మించింది. 
గ ఖు 


డ్వారకాపుర మచటికి( జేరు వనుచుం 

జెప్పంగా విని కడు సంతసిల్లి, కలదు 

గా యింక సుభద రూప రేఖా విలాన 

విభమంబులు గనం జూడ్కి విందు కాంగ, 77 
అర్థము $= ద్వారకొపురము, అచటికిన్‌ = ఆ ప్రభాసతీర్హమునకు, చేరువ అనుచు, 


చెప్పగా నిని, కడు సంతసిల్లి జ మిక్కిలి సంతోషించి, “ఇ(కన్‌ = ఇంకమీదను, సుభద్ర 
యొక్క రూప. ... విభ్రమంబులు = రూపము, రేఖ, విలాసములు, విభమములు అన్నీ, 
చూడి్కి- విందు జ కన్నుల పండువు, కాయగళా == అయినట్టుగా , కనకా కలదుగా = చూడడం 
సంభవిస్తుంది కదా” అని అనుకొని...... 


తాత్న్రర్యము నా, ద్వారకానగరం ఆ [ప్రభాస తీరానికి సమీపంలోనే ఉంది అని 
తెలుసుకొని, ఇంక సుభద్ర సౌందర్యవి శేషాలు తనివితీరా చూడవచ్చుకదా అని అర్జునుడు 
సంత సించాడు 


(27) 


418 విజయవిలాసము ఆం, 


ఎిలేషము ౩ రూపము = ముక్కు. మొగము మొదలగు అవయవముల చక్కదనము. 
రేఖ = అనయవముల పొందిక, కొంతి, లావణ్యము, కళ, 
విలాసము = నడక, చూపు మొదలగువానిలోని ఒయ్యారము___ 


“బిట్లు నిజ (ప్రియి నంగన, క శ్రైదురంజూచి యంగకంబుల మీదన 
బుట్టించిన యొయా్యారము. చిట్టాడుట యది విలాస చిహ్నం బరయకా.” 


విభమము = మాటలు, అలంకారములు వీటిన ల్ల కలిగే స్త్రీల శృంగారచేష్టలు__ 


“కడు కొతుకాతిళయమున(. దొడవులు( బూతలును దప్ప దొడగుటచే న 
య్యొడు సం|భమంబు విభ్రమ మడరుం వియదర్శనాదులం దెల్లపుడుకా” 


ఇంతవరకూ అర్జునుడు గదునిద్వారా సుభద్ర రూపరేఖా విలాసాదుల గూర్చి బాగా 
విన్నాడే కాని, చూచే అవకాళం లభించలేదు ఇప్పుడు '“చూడ్కివిందు' గాగ చూచే వీలుకూడా 
కల్గింది కదా అని సంతోషించాడు, 


అరచందమామ నేలిన 

దొరగా నెన్నుదురు నె న్నుదురు బిత్సరికి ౯ 

బరువంపు మొల్ల మొగ్గల 

దొరగా( బల్కుధురుంఐబ ల్కూదురు జవ్వనికిన్‌ . 78 


సుభ(ద స్మరణకు రాగా అద్దునుడు ఆమెను గురించి ఇంకా ఈలాగున అనుకుంటున్నాడు, 


అర్థము నని త్తరి జ ఆ వయ్యారికి, నన్నుదురుకా = చక్కని లలాటమును, అరచంద 
మామకా = అర్హచం(ద్రుని, ఏలిన = బంటుగాచేసికొన్న, దొరగాఇా ఇ ప్రభువని, ఎన్నుదురు = 
గణిసారు; జవ్యనికి ౯౯ = ఆ యొవనవతికి, ప ల్కుదురుళా = దంతములయొక్క_ పొందికను, 
పరువంపు = వికసిస్తున్న, మొల్ల మొగ్గలకు, దొరగాకా = సమానమన్నట్లు, సలు్క్కూదురు = 
చూచినవా రంటారు. 

బిళేనయు 3౬ ఈ పద్యంలో మొదటి దొర (పభువనిన్నీ రెండవదొర సమానమనిన్నీ 
అర్హం చేసుకో వాలి. 


ఈ మాటలు తాను గదుడు మొదలై నవారినల్ల వినినవే, కాబప్తే ఎన్నుదురు, పల్కుదురు 
అని అన్నాడు, 


అలంకొరొయు $ యమకము, ఉపమ, 


హృదయోల్లాసమ. ఆలి. 419 


అలకలు నీలము లధరం 
బల పగడము గోళ్ళు ము త్రియంబు అటంచుకా 


దెలుప మును విందు. జిలుకొల 
కెలికి అజం గెల్ల( బూస (గుచ్చిన రీతిన్‌. 79 
అర్జము *.-- అలకలు = ముంగురులు, నీలములు = ఇంద్రసీలమణుము అని, 


అధరంబు = పెదవి, అల పగడము = (శ్రేష్షమగు పగడము అనీ, గోళ్ళు, ము త్తియంబులు = 
మ.త్యాలు, అటంచున్‌ = అనీ, చిలుకలకొలికి = ఆ చక్కని కన్య సుభ ద్రయొక్క_, తెజంగు = 
సౌందర్యము, పూస (గుచ్చిన రీతిన్‌ = పూసలు (గుచ్చినట్లుగ_వరున తప్పకుండా, తెలుపకా = 
చెప్పగా, మును = యింతకుముందు, విందున్‌ = వినియున్నాను. 

తాత్యుర్యూము ౩ ముంగురులు నీలాలని, పెదవి పగడమని, గోళ్లు ముత్యాలని ఆ 
కొంత సౌందర్యము వర్గించగా ఇంతకుముందే వినియున్నా నని అర్జునుడు అనుకుంటున్నాడు, 

౧ లేవమయు 2 సీలమణులు, పగడములు, ముత్యాలు, వీటిని పూసలుగా చేసి వాటిని 
హోరాలుగొ గుచ్చి వాడడము ఉన్నది. 

శ్రీలు పూసలు (గుచ్చినప్పుడు ఏ పూస తరువాత ఏ వూస గుచ్చాలో శ్రద్ధగా చూచి 
అనగా స్మక్రమముగా కూర్చడము అవసరము. 

నీలాలు, పగడాలు, ముత్యాలు, కూర్చిచేసిన మణిమాల వలె సుభద్ర ఉన్నదని చమ 
త్కారము, 

పూస గుచ్చినట్లు _-- ఇదొక చక్కని పలుకుబడి = వరుస తప్పకుండా అని అరము. 

ఉం ఛి 

'శూచా తప్పకుండా” అన్న పలుకుబడి వంటిదే. 


అంంకారీయు * సరికరాంకురము. 


అనుచు నాకన్యం గె కొను నాన దగిలి 

యతులకు విఢియు లగుదురు యాదవ లని, 

తను నెఖుగకుండవలె నన్యు అనియు. దలంచి, 

యనుచర జనంబు నందంద పనిచి, యంద, 80 


అని అర్జునుడు తలచుకుంటూ, నుభద విషయమై రార్యారంథానికి పూనుకుంటున్నా డు, 
అరోయు ఎ... అనుచుళా = అని తలచుకుంటూ, ఆకన్యకళా . ఆ చిన్నదానిని, కై కొను 
ధి 
= పాణి[గగ్రపాణము చేసుకోవాలన్న, ఆనన్‌ దగిలి = ఆశతో, యాదవులు = కృష్ణుని వంశము 


420 విజయవిలాసము అ.3, 


వారు, యదువంశమువారు___ యతులకు = సన్యాసులకు, విధేయు లగుదురు = వినయము చూపు 
కారు, అనీయు = అనిన్నీ, అన్యులు = ఇతరులు, తనుకా, ఎలు(గకుండవలెననియు = ఇతరులు 
తన్ను గుర్తించకుండా ఉండాలనీ, తల(చి, అనుచర జనంబుకా = తన పరివారములోనివారిని, 
ఆందంద = దూరదూరముగా, పనిచి = పంపించి, యంద = ఆచోటనే ,. .తరువాతి కన్వయము 


కొల రము 2 అర్జునుడు సుభదమీదగల ఆశతో యాదవులు యతులకు విథేయు 
లుగా ఉంటారనిన్ని, తన్ను ఇతరులు గుర్శించకుండ ఉండవలెననీ తలచి, పరివారమును దూర 
దూరముగా పంపివేసీ ఆ స్టలములోనే...... 


బికేనయు ;_ కైకొను (క్రై = చేయి, కొను = పట్టుకొను) పాణి గ్రహణము చేయు, 
కృషుడు (యాదవుడు) విషువే; విషడు తన భక్తులకు లొంగి ఉంటాడని ప్రసిద్ది. 
ణి ణి దప దీ ఇ 

కాబట్టి యాదవులు యతీశ్వరులంకే చాలా భక్తి వినయాలు కనబరుస్తారు. 


అందంద అనుటవల్ల వేరువేరు చోటుల కని (గ్రహించాలి. 


మృగనాభి తిలకంబు బుగబుగ లల లలా 

టముపై మృ దూర్జ్వ్వ పుండ్రంబు దీర్చి, 
తపనీయ కొశేయ ధౌరేయ మగు కటి 

రమున( గాషాయ వస్త్రము ధరించి, 
శర ణాగ తాభయ సంధాయకం బైన 

దకీణపాణిం దిదండ మూని, 
రణచండ కోదండ గుణ కిణాంకం బైన 

డా కేల నును. గమండలుప్పు దాల్చి, 
యుండె(బో శాంతరసన మెల్ల నుట్టి పడంగ, 
నంగనల పొందు రోసి న సన్యాసి యగుట 
గద యుచిత మెందు, నా నవమదన మూర్తి 
యంగనామణి( గోరి సన్యాసి యయ్యె, 81 


అర్షునుడు యతి వేషమును ధరిసున్నాడు. 
జ చి 


అర్జషు $= ౧. మృగనాభి తిలకంబు = క స్తూరితో డిబొట్టు యొక్క. బుగబుగల్‌ = 
(క్రమ్ము కొనుచుండే సువాసనలు, కల = దినదినము పెట్టుకొనుటచేత (ఆ సువాసన కలిగిన, 


లలాటముపైన్‌ = నుదుటిమీద, మృత్‌ =మన్ను (తిరుమణి_తిరుమజి)తో పెట్టుకున్న, ఊర్జ్వ 
పుండ్రంబు = నీలువు నామాలను, తీర్చి = = దిద్ది, 
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కసూరి తిలకము పెట్టుకొనే నుదుట తిరుమణితో నామాలు దిదాడని భావము. 


౨. తపనీయ = బంగారు (జలతారు) గల, కౌ శేయ == పట్టువస్త్రమును, ఢా రేయమగు 
= ధరిసూఉండే, కటీరమునకా = మొలయందు, కొషాయ వస్ర్రముకా = కొవి రంగు బటలను, 

అధి చు 
ధరించి, 


పట్లువ సాలు కే మొలను కాషాయరంగు ఐటలు కటాడని భావము. 
రు అవర టి ఠి యం 


౩. శరణాగత = శరణు చొచ్చిన వారికి, అభయ = ఆభయమును, (భయములేదను 
రక్షణను), సంధాయకం౦బు == ఇచ్చునట్టిది, ఐన టువంటి), దక్షిణపొణీన్‌ = కుడిచేతియందు, 
(త్రిదండము = మూ(డుదండములు కూర్చి కట్టి సన్యాసులు పట్టుకొనే దండమును, ఊని 
పట్టుకొని. 


ఆర్హులకు అభయమిచ్చే కుడిచేతిలో (త్రిదండము వట్టుకున్నాడని భావము. 


౪. రణ = యుద్ధములందు, చండ = తీక్షణముగనుండు, కోదండ = వింటియొక్క, 
గుణ = అల్లి త్రాడువల్ల (దాని రాపిడినలన్ర గలిగిన, కిణ = కౌయలు, అంక ంబులె న క గుర్తు 
లుగాగల, డాకేలన్‌ = ఎడమచేతియందు, నును = నున్ననై మెరుస్తున్న, గమండలువు = 
కుండికను, తాల్చి = ధరించి, 


ఆల్లెతాడు రాపిడివల్ల కాయలు కాసిన ఎడమ చేతితో కమండలువు పట్టుకున్నాడు, 


శాంతరసమె ల్లన్‌, ఉట్టిపడ(గజా = వెలి కుబికి వచ్చునట్లు, ఉండెపో = ( వేషముమార్చి) 
ఉండెను సుమా; ఎందుకొ = ఎక్కాడనై నా, అంగనల = స్త్రీల, పొందు = సొంగత్యమును, 
రోసి = అసహ్యించుకొని, సన్యాసి అగుట(యే)కద, ఉచితము = న్యాయము, ఆ నవమదన 
మూర్తి = పునర్జీవితుడై న మన్మథుని ఆకొరముగల ఆ అర్జునుడు, అంగనా మణిన్‌ = నారీతిల 
కమును, కోరి = కామించి, సన్యాసి అయ్యెకా = సన్యాసివేషము వేసెను, 

బీకేవము = సాధారణంగా స్త్రీల సాంగత్యమును అసహ్యాంచుకున్న వారే సన్యాసు 
లవుతారు, ఇతడు స్త్రీని కోరి సన్యాసి అయాడు. ఇది లోక వ్యవహారానికి విరుద్ధము. 

ఈ గీతములోనున్న విరోధము “సన్యాసి యయ్యెకా? సన్యాసి వేషమును వేసెను అసడం 
వల్ల తీరిపోతుంది. 


దీర్చ పాదముల మొదటి వన్నియు రాజచిహ్నములు, రెండవ సన్యాసిని లక్షణములు 
అర్హులు శరణు గోరినపుడు కుడిచేతికోడనే యభయ మిచ్చుట యాచారము. 


(తీదండము -__ మనోదండము, వాగ్గండము, కర్మదండము అని మనోవాక్కాయ 
నిగ్రహానికి సూచకములుగ మూడు దండములను, క|రలను, కలిపి యొక్క దండముగాకట్టి 
సన్యాసులు పట్టుకొని ఉంటారు. వారిని తి9దండు అంటారు, 


429, వీజియవిలానము ఆ_2, 


చండకోదండ మన విశేషముగ నుపయోగింప బడునది అని (గహించవలెను, అప్పుడు 
దాని అల్లె త్రాటి ఒరయిక వలన ఎడమచేయి కొయలు కాయడం సహజము. 

'పెదచరణాలలో మొదటి భాగములో సాధారణంగా అర్జునుడి వేషములోని ఉదా త్తత 
అంతా కనిపించినట్టు చెప్పి. కవి “ఊర్జ ్వపుండ్రముతీర్చి' కాషాయవస్త్రము ధరించి, “త్రిదండ 
మూని', *కమండలువు దాల్చి" అని తేలికగా చెప్పడం ఒక చమకత్కారను. సద్యము చదివి 
నప్పుడే అతడి రెండు వేషాలలో ఉన్న వ్యత్యాసము గోచరిస్తుంది. 


అలంకారోము * విరోధాభాస, చిత్రాలంకారము, యమకము, 


ఇటులుండి “తనదు కోరిక 

ఘటియింప హలాయుధుండు గాః డనుకూలుం ; 

డటులైన నేమి? యఘటన 

ఘటనా చతురుండు గల(డకా హరి యనుచున్‌. 82 


అర్లము :__ ఇటులు, (సన్యాసి వేషములో) ఉండి, “తనదుకోరికన్‌, ఘటి 
@ 
యింపన్‌ = సిద్దించుటకు, హలాయుధుండు = నాగలిని ఆయుధంగా కల బలరాముడు, కాడు 
అనుకూలుండు = ఒప్పుకొనేవాడు కొడు; ఐన౯ా ఏమి = అయినా చింతలేదు, అఘటన = సమ 
కూడని పనిని, ఘటనా = సమకూర్చగల, _చతురు(డు ఇ నేర్చుగలవాడు, హరి = (శ్రీకృష్ణుడు, 
కలడ కౌ: (ప్రాపుగ) ఉన్నాడే కదా, అనుచుళా = అనుకుంటూ. ..... 
తొత్ఫోర్భ్రంము : సన్యాసివేషంలో ఉండి అర్జునుడు తన కోరిక సమకూరేందుకు, 
బలరాముడు అడ్డుతగులుతాడనీ, అయినా, పమకూడని కార్యాలను సమకూర్చే నేర్చుగల 
కృష్ణుడు తనకు (పాపయి ఉన్నాడు కదా అనీ ధైర్యము తెచ్చుకుంటూ. .. తర్యాతి పద్యంతో 
అన్వయము. 


బికోవము ;--(పద్యంలో అర్జునుడికి కల్గిన నిబ్బరమైన ప్రపత్తి స్పష్టమపుతూంది. 


అలంతొరోయు ; కావ్యలింగము. 


గోపాల నందనుం డా 

గోపొలక చ(క్రవర్తి కోమల దివ్య 

శ్రీపాద పద్మములు దన 

లోపల దలపోయ నంతలోపల వేగన్‌. 88 
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అర్థము (గ గోపాలక = స్వర్గమును పాలించే ఇం ద్రునియా ఎక్‌) ll ఇందనుండు అ 
కొడుకె న ఆఅరునుడు, ఆ గోపాలక చ[క్రపరి = గోపకు చ క్రవ రి (కృషుని) యొక 
రా ణు అణి mee వ అగా? 
కోమల =మృదువై, దివ్య = గొప్ప మహత్త్వము కలిగిన, (శ్రీపాదపద్మమలు = సవిత్ర 
మయిన పాదపద్మములను, తనలోపలకా, తలపోయ కా = = స్మరించగా, అంత లోపలజా = ఆ 
క్షణమే, వేగకా కా శ్రీఘముగా...... 


తాత్తృర్యూము కృష్ణుడు కలడు కదా అని అర్దునుడు మనస్సులో అతని పాదపద్మా 
లను ధ్యానించేసరికి, అంతలోనే...... తర్వాతి పద్యంతో అన్వయము, 


బిశేనయు *--- గో అనగా భూమి, గోపాలుడు అనగా భూమిని పాలించేరాజు. కబట్టి, 
గోపాలనందనుడు = రాజనందనుడు = రాజనందనుడై స అర్జునుడు అనిగూడా చెప్పవచ్చును, 

గోపాలురు అనగా గోవులను పాలించేవారు, కాబట్టి, గోపాలక చ[కవర్తి = యాదవృలకు 
రాజు. కృష్ణుడు. 


దారీ దుం దివ్యశ్రీ పాదపద్మములు,” ఈ మాటలు అరునుడికి కృషుడి పెగల భకి 
జ ణ = ఏ 
గొరవాలను సూచిస్తున్నాయి, 


అలంకారము 3: యమకము. 


సొన్నపు సన్న చేల గటి. జుట్టి, కిరీటము మౌళి( దాల్చి, రే 
మన్నియ తోడ( బుట్టు పెనుమానిక మక్కు_న( జేర్చి, వచ్చి, చెం 

త న్నిలిచెన్‌ దయారన మెదం బొదువన్‌ యదువంశ దుగ్ధ వొ 
రాన్నిధి పూర్ణిమా విశదరళ్మి దరస్మిత చారు వక్తుం. 84 


అర్లము 4 సొన్నపు = బంగారువన్నె, సన్నచేల = బీలుగువస్త్రమును, కటికా ౫ 
మొలయందు. చుట్టి = కట్టుకొని, కిరీటము, మౌళిక = శిరస్సున, తాల్చి = ధరించి, రేమన్నియ 
తోడ (బుట్టు = (రా త్రికిరాజు) చం ద్రునితోకూడా పాలసముదద్రమున పుట్టిన, పెను మానికము = 
పెద్దరత్న మైన కౌస్తుభమణిని, అక్కు_న కా = వక్షస్థల మందు, చేర్చి = ధరించి, యదువంశ (ము 
అను దుగ్ధ వారాన్నిధి = పాల సముద్రమునకు, పూర్తి మా = పున్నమనాటి, విళదరళ్శ్మి = ధవళ 
కిరణములు కల్గిన చంద్రునివంటివాడు, కృష్ణుడు, దరస్మిత = = చిటునవ్వుతో ఉన్న, చారు = 
సుందరమైన, వకు 9. = ముఖముకలవారై , దయారసము, ఎదకా = హృదయములో, 
పొదువగాకా, వచ్చి. చెంత కానిలిచెళా = దగ్గరగా నిలబడ్డాడు, 


తాత్సర్య్రూయు ? పీతాంబరం ధరించి, తలను కిరీటము దాల్చి, కొను భనుణిని వక్ష 
స్థలమున ధరించి, యాదవ వంశానికి చంద్రుడివంట్‌ కృష్ణుడు చిరునవ్వుతో, సుందరమైన 
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మోముతో, హృదయంలో దయారసం ఉప్పతిల్లగా, అర్జునుడికి సాక్షాత్కరించి (పక్కనే నిల 
బడాడు. 
A) 
అధ క స ప్త వ ముడు రువన్సెకల 
లిరేషవము ఫా సువర్షపు సౌన్నపుచేల అం'పే కృష్ణు బంగా క ల ఎతాంబరం 
ధరించాడు. అంకేకొని, బంగారపు వస్త్రము అని చెప్పడం సమంజసము కొదు, 
'శీనున్నియ _ (ర్యాత్రికి పభువు) చంద్రునియొక్క, తోడబుట్టు = తోబుట్టు (సోదరి 
ఆయిన కొస్తుభమణిని ఆని చెప్పవచ్చును. 
ఇక్కడ, యదువంశ మే కీరసాగరం అని, కృష్ణుడు అందులో ఉద్భవించిన పున్నమ 
చం(దుడనీ రూపకం. 
ఈ సద్యంలో ఉదా తతను చక్కగా పోషించాడు కవి. కృషుని వర నలో, కృషుడి 
గ మూ వక కమౌతునా యు, | 
దిన్యత్వమూ, అర్జునుడి పై గల వాత్సల్య బాగా వ్యక్త పయి. 
అలంకొరయు :..-.- ఉదాత్తము, యమకము, రూపకము. 


అప్పుడు సామి తా దలంచినంతనె వచ్చె నటంచు విస్మయం 

ఆలి ఆమ్ల ఇ a 
బుప్పతిలంగ, వేడ్క ననలొత్త(గం, గన్నుల హర్ష బాష్పముల్‌ 
చీప్పిల(, జ|కీ పొద సరసీజములం (బణమిల్లి త్ర దుచుల్‌ 
రెప్పల నప్పుశఎచుచును లేవక యుండ(గ. నంభమంబునన్‌,  రిత్‌ 


అరోము 2. అప్పుడు, సామి = కృష్ణుడు, తాకా తల (చినంతనే, వచ్చె నటంచు, 
విన్మయంబు = ఆశ్చర్యము, ఉప్పతి లంగ = పుట్టగా, వేడ్క = సంతోషము, ననలు ఒత్త (గజా 
= మొలక లెత్తగా, కన్నులకా, హరబాష్పముల్‌ == ఆనందా(శులు, చిప్పిలకా = రాలుతుం 
డగా, చక్రీ = కృష్తునియొక్క, పాద సరసీజముల కా = సద్యములవంటి పాదములకు, [పణ 
మిల్లి = నమస్కరించి, తతీ దుచుల్‌ = ఆపాదముల కాంతులను, రెప్పలకా, అస్సశళించుచుకా = 
లోగొనుచు, లేవకయుండ(గళా, సం|భమంబునన్‌ = తొందరపాటుతో. 


తాత్ఫర్శ్భ్రంము rae తలంచుకున్న ౦త నే కృష్ణుడు (ప్రత్యక్ష మయాడు కదా అని 


ఆశ్చర్యానందాలతో అర్జునుడు, ఆనందబాష్పాలు నర్షిస్తూ. కృష్ణుడి పాదకమలాలకు సాష్టాంగ 
నమస్కా_ రంచేసి లేవకుండా ఉండగా, కృష్ణుడు తొందరగా. . తరువాతి కన్వ్యయము, 


ఎరేవము ;... ఈ సద్యములో కృష్ణుని “సామి అనడం సొభిప్రాయము; సొమీ = 
దేవుడు. 
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కృష్ణుడిపై అంత నమ్మకము కలిగిన అర్హునుడు కూడా అంతవేగముగ వస్తాడనుకో 
ళ్‌ Pr. 


లే దన్నమాట. అందుకే కృష్ణుడు సాక్షాత్క_రించగానే విస్మయం కల్లిండి. తనపై అంత 
దయకలిగి ఉన్నందుకు వేడ్క _ ఆనందము. 


అర్జునుడు కృష్ణుడి పాదాలపై బడి లేవకపోవడానికి కారణం : తాను చెప్పదలచుకొన్నది 
ఎట్లా ఉపక్రమించడం అని ఆలోచిస్తూనో సంకోచంతోనో అదీకాక, భగవంతుడైన కృష్ణుడే 
అజా న మూ 
(గహించుకో లేక పోతాడా అనో అనుకోవచ్చు. 


అలంకొరయు :_.. పరికరము. 


గుచ్చి కవుంగిలించుకొని కూరిమితోం గుశలంబు వేండి తొ 

వచ్చిన రాక లోందెలిసి “ద్వారక రై వతకాది? పొంతనే 

యిచ్చటికిన్‌ సమీపొ మని కృష్ణుండు తెల్పుచు( దోడి తేరంగా 

వచ్చె రథంబుపె నపుడు వాసవి వేనవి యేంగు నంతటన్‌. 86 
అర్గము 3 (గుచ్చి కవుంగిలించుకొని = గట్టిగా ఆలింగనం చేసుకొని, కూరిమితో 

థు 


= నెయ్యముతో, కుశలంబు వేడి = పాండవాదుల క్షేమవ్నార్తల నడిగి తెలుసుకొని, తా వచ్చిన 
రాక = అర్జునుడువచ్చిన ఉద్దేశమును, లోకా = మనసులో, తెలిసి = (గహించుకొని, “ద్వారక 
= ద్వారకానగరము, రై వతక అది పొంతనే = ఆ కనబడుతూన్న రై వతపర్వతము పక్కనే 
కలదు, ఇచ్చటికిజా, సమీపము*' అని, తెలుపుతూ, రథంబుపైన్‌, కృష్ణుడు, తోడితేరగాన్‌ = 
తీసికొనిరాగా, వేసవియే (గునంతటకా = ఎండకాలము గడచిపోయిన, అప్పుడు = ఆ సమయ 
మున, వాసవి = ఇంద్రుని కొడుకైన అర్జునుడు, వచ్చెళా. 


తాత్సర్మంయు : కృష్ణుడు అర్జునుని గాఢాలింగనము చేసుకొని, ఆతని అభిపా 
యము (గ్రహించి, “అదిగో అర్జునా ఆ కనిపిస్తున్న రై వతమన్న కొండ సమీపంలోనే ద్వారక 
ఉంది, ఇక్కడికి చాల దగ్గర” అని చెప్పి అతడిని రథముమీద తీసుకొని పోయాడు, 

బికేనయము ;.__.. తన కోరిక యిదీ అని చెప్పుకోవలసిన దై న్యము కలుగనీయకుండా, 
కోరిక అంతరంగంలోనే తెలుసుకొనడము గొప్పసుగుణ మంటారు. 


సంభమముతో (గుచ్చి యె త్తడముతో తన కూరిమిని, కుశలంబువేడి తన బంధు(పీతిని, 
ద్వారక యిక్కడే అని అర్జునుడిని తీసుకుపోవడంతో తన సభ్యతనీ కృష్ణుడు ప్రకటించాడు, 


కవి ఆకాలంలోని ఆస్తానమర్యాదలను చక్కగా నిరూపించాడు. కృష్ణపాతను ఆరంభము 
నుంచీ చాల శ్రద్ధతో పోషించాడు. 
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రై వత కో త్స వము 
వచ్చి రైవత కారామ వాటి నిల్చి, 
కృష్ణు డం దిష్టగోష్టి నారేయి' గడపి, 
“యిచట నుండుము, తావ కాఖీష్ట మిపుడ 
చేయుదు' నటంచు( జై తృష్వ సేయు నిలిపి, 87 
అర్థము : _- వచ్చి, రైవతక (గిరియందున్న) ఆరామవాటికానిల్చి = ఉద్యానవనంలో 
ఆగి, కృష్ణుడు, అందు, ఇష్టగోష్టికా = (పియమగు సంభాషణలతో, ఆ రేయికా = ఆరా|త్రి, 
కడపి, 1చటన్‌ ఉండుము. తావక = నీ యొక్క, అభీష్టము = కోరికను, ఇప్పుడ = అనతి 
కాలముటో _ అతిత్వరగా, చేయుదుకా = సమకూరుసాను?”” అటంచు, పై తృస్వ సేయుకా = 
మేన త్తకుమారుని _ అర్జునుడిని నిలిపి... 
తాళ్సర్భాము $= ఆ రాత్రి రైవత సర్వతం పెనే గడిపి, కృష్ణుడు “ఇక్కడే 
ఉండు, నీకోరిక నెర వేరుస్తాను అని అర్జునుడిని అక్కడ నిలిపి ___ తర్వాతి పద్యంతో 
ఆన్వయము, 
విలేవము 5: “ఇపుడ సేయుదు”' ___ ఇపుడే చేస్తాను. అని కృష్ణుడు అర్జునుడి 
మనస్సులో ఉన్న తొందరపాటును (గ్రహించి, దాని కనుకూలంగానే అన్నాడు. ఇందునల్ల , 
అర్జునుడికి ప్రోత్సాహం కలిగించడ మేకొకుండా, తర్వాతి పద్యాలలో కృష్ణు డెంత తొందరగా 
అ (సయత్నాలను కొనసాగించాడో తెలుస్తుంది. 
పీతృశ్వన = తండ్రియొక్క సోదరి = మేన త్ర, పెతృష్వ సేయుడు = మేన త్ర 
కొడుకు, ఇక్కడ, ఈ పదంపల్ల కృష్పుడికీ, అర్హునుడికీ ఉన్న సంబంధం కవి తెలియజేశాడు. 
కృష్ణుడి తం(డ్రి అయిన వసుదేవుడి చెల్లెలు పృథ (కుంతి). కుంతిభోజుడికి ఆమె దత్త 
పుత్రిక, ఆమె కొడుకు అర్జునుడు. కాబట్టి మేనత్త కొడుకు. 
చిన్న పద్యము కౌబిట్టి చిన్న శబ్దాలంకొరమయినా ఉంచాలని కవి (ప్రయత్నము, 


అలంరొరము :._ వృత్యను ప్రాసము. 


ద్వారక కేగి, యందు బుధ వర్షము బంధు జనంబు లాప్పు లుం 

గోరి భజింప నుండి, యొకకొన్ని దినంబుల మీద భ క్రమం 

దారుడు వాసుదేవుండు ముదంబున రై వత కాచ లోత్సవ 

(శ్రీ రచియింస(గా వలయు రే పని మం[తుల(జూచి పల్కినన్‌, 88 
కృష్ణుడు తాననుకున్న కార్యానికి కుభ్యపారంభము చేస్తున్నాడు, 


హృదయోలాసము ఆ_2. 
గ 


అరము :__ ద్వారకకు ఏ(గి, అందు, బుధపర్షముకా = ండితుల సమూహము 
బంధు జనరీబులు(న్ను), అప్పు లుకొ = స్నేహితులున్ను, కోరి భజింపక౯ా ae (పేమతో కొలు 
స్తూండగా, ఉండి, ఒక కొన్ని దినంబుల, మీ(దన్‌ = తర్వాత, భ క్ర మందారు.డు = భక్తులు 
కోరిన కోరిక లనిచ్చే క ల్చ్పవృక్షమునంటివాడై న, వాసుదేవు(డు = కృష్ణుడు, ముదంబునన్‌ = 
సంతోషముతో, మం|తులకా చూచి, రై వతక అచల = రె వత గిరి (మీదచేయవల సిన 5) 
ఉత్సవ = పండుగుయొక్క-, (శ్రీకా = శోభను, ప్రయత్నమును_ రేపు, రచియింప(గాక్షా = 
చేయగా, వలయు, అని, పల్కిన, 


లే 


తాత్ఫల్ళ్రూయు :--- ద్వారకకువచ్చి, కొన్ని దినాలు గడిపిన తర్వాత, “రేపు రై వత 
అల అగ అ తి 99 9 
పర్వతంపై ఉత్సవానికి సన్నాహం చేయవలసిందని”” మంత్రుల కొజ్జాపించగా ... (తర్వాతి 
పద్యాని కన్వయము 

ఎికేవము :_ కృష్ణుడు ద్వారకలో “ఆ కొన్ని దినాలా” ఉత్సవం జరపవలసిన 
తిధథికోసము వేచిఉంటూ గడిపా డని ఊహించాలి. 

ఈపద్యంలో కృష్ణుడిని “భక్రమందారుడు' అనడం సాభ్మిపాయము, భక్తుడైన అర్జునుడి 
కోరికలు తీర్చే వాడని ధ్వని. 


ఉత్సవ తిథి కోసం వేచి ఉన్న దినాలలో గూడా అర్జునుడి కోరిక సంగతి మరచిపోలే 
దని తెల్పడానికే భక్త మందారు(డు అని కవి అన్నాడు. 


అలంకార్‌యు ;.__ పరికరము. 


అప్పుడె వారు( దీర్చరుల నందులకుకా సమకూర్చి, జాళువా 
యొప్పుల కుప్పలై మెణయుచుండెడు మేరువులుం గురుంజులుకా 
జప్పరముల్‌ వితానములు సర్వము నాయిత పెట్టి, కానుకల 
'దెప్పలుగా నమర్చి రతి తీవత రె రెవత కాచలంబునన్‌, 89 


అర్థిము : ఎ. అప్పుడె = కృష్ణుని ఆజ్ఞ యెన వెంటనే, వారున్‌ = మంత్రులును, 
తీర్పరులన్‌' = ఆయా పనుల పెత్తనము చేశీవారిని, అందులకు కా = ఆ పనులకు, సమకూర్చి 
= నియమించి, అశితీవ్రతన్‌ = మిక్కిలి వేగంగా, రై వతక, ఆచలంబునకా = కొండమీద, 
జాళువా = మేలిమి బంగారముతో నిర్మించిన, ఒస్పులకుప్పలై = ముద్దులొలుకుతూ మెరుస్తూ 
ఉన్నట్టి, మేరువులుఖా = గుడారములున్ను, కురుంజులుకా = మంచెలున్ను, చప్పరముల్‌ = 
పందిళ్తున్ను, వితానముల్‌ = మేలుక ట్లు మ చాందినీలున్ను , సర్వఘముక = ఇంకా కావలసినవన్నీ , 
ఆయిత పెట్టి = సిద్ధముచేని, కానుకల్‌, తెప్పలుగాళా = మిక్కిలి విశేషముగా, అనుర్చిరి = 
పొందుపరిచారు. 


428 ఏజయవిలానము ఆశి, 


౨శేవము :_ అప్పుడే _ అఆతితీప్రత కా అనడంవల్ల కృష్ణుడు తన ఆజ్ఞ లో కన 
బరిచిన తొందరనే మం|క్రులుగూడ అవలంబించా రొన్నమాట. 

జాళువా యొప్పుల = కుందనపు సొగసులయొకు. , కుప్పలె = ప్రోవులై అని అర్దం. 
బంగారు జలతారు మొదలై న వాటితో చికిలి పనులు చేసినవి అని భావము. మేరువులు న్‌ 
రములు మొదలై నవి కుస్పలవలె కన్చిసాయి అని చమత్కారము, ఈ అర్థంతో అతిశయో క్తి 
పోయి, వర్షన స్వభావోక్తి కిందికి వస్తుంది. 


ఈ పాఠంలో కర్త వారు _ మంత్రులు, వారు తీర్పరుల ద్వారా ఈ పనులన్నీ చేశారు. 


చేయించారు అని. 


వొఠొంతరమయు వం 
“తీర్పరుల నందులకుకా సమకూర్చు” 
= తీరునతి వారూ, కృష్ట మాచారిగారు, 


ఈ పాఠంలో కర్త మంత్రులకు బదులు తీర్పరులు అవుతుంది. 


అపు డొకమాట( గంసరిపు( డానతి యిచ్చెనొ లేదొ, మంచి చొ 
క్కపు( గపురంపు గిన్నియలు కస్తురి వీణెలు రాశిగాంగ6 గొం 
డపొడవు దెచ్చి వెచి రచటన్‌, మణి తక్కిన వస్తులంటి మా, 
యపరిమితంబు లేమన(గ నవ్విభు పట్టణ భాగ్య సంపదల్‌! 90 


అర్‌ము * - అప్పడు, కంసరిప్పండు = కంసుని చంపిన కృష్ణుడు, ఒకమాట, అనతి = 
ఆజ్ఞ, ఇచ్చెనొలేదొ, ఇచ్చిన నిముసములోనే (అంత వేగముగ), మంచి, చొక్కప్పు = 
స్వచ్భమైన, కపురంపు గిన్నియలు = పచ్చకర్పూరముతో నిండిన భరిణెలు_.డబ్బాలును కసురి 
వీణెలు = కస్తురి ఉండే సంచులును, కొండ పొడవు రాశిగాం/గకా = కొండల యంత 
యెత్తు పోగులుగా తెచ్చి అచటన్‌ వై చిరి = (అనాయాసముగా) తీసికొని వచ్చి అక్కడ సడ 
వేశారు, మటి తక్కిన వస్తు (వ్ర) లంటిమా = తక్కిన వస్తువుల విషయమా, అపరి 
మితంబులు = ఇన్ని అన్ని ఆని చెప్పడానికి వీలుకొదు, ఆ విభు = ఆ రాజుయొక్క, పట్టణ జు 
రాజధాని యందలి, భాగ్యసంపదల్‌ == ఐశ్వర్య సమృద్ధిని, ఏమన (గ వచ్చున్‌ == చెస్పవీలుకాదు. 


తాత్స్రర్భయు వా కృష్ణుడు చెప్పిన ఉత్తర క్షణమందే, పచ్చకర్ప్చూరమూ, కస్తురీ 
మొదలై న వెలగల సామగ్రి అంతా రాసులుగా తెచ్చి పడవేశారు. రాజధానిలోని సంపద 
వర్షనాతీతము. 


ఎ౨రేవము *-- కంసరివు _ తమ్ము బాధించే దుష్టుడైన కంసుడిని చంపనసవాడు కాబటి 
కృషునిపల్ల (ప్రజలకు భక్తి. నిముషాలపె అంతా శెచ్చివై చిరి అని అనడంవల్ల సగరములోసి 
ఐశ్వర్యాన్ని సూచించాడు కవి. 

కస్తురి వీణెలు __అనగా, కస్తురిమృగము నాభిలోని కస్తురిసంచి; దీనిని వీని అంటారు. 
ఆకార సాదృళ్యాన్నిబట్టి ఆ సంచులకు “పీజెలు” అన్న పదము వ్యవహారంలోకి వచ్చిందేమో, 

కర్పూరము _ మన ప్రాంతములో ఎక్కువగా లభించదు కాబట్టి ఫార్మోజా మొదర న 
ఇతర దేశాలనుండి భరిణెలలో దిగుమతి అవుతుండేది, కనుక, కర్పూరపు గిన్నెలు అని కవి 
వాడాడు. 


అలంకారోయు ;-- పరికరము, ఉదాత్తము. 


గంధ మా ల్యాభరణ వస్త్ర కలితు లగుచు. 

గామినీ రత్నములు. దారు. గలసిమెలసి 

చనిరి వైవత కోత్సవంబునకు నపుడు 

వీరువా రన క య్యదువీరు వారు, 91 


అర్లము : గంధ = పరిమళముల పూతలు, మాల్య = పూలదండలు, ఆభరణ = 
నగలు, వచ్‌ = చీరలు, (వీటితో), కలితులు అగుచు = కూడినవారు _ ధరించినవారయి, 
కామినీ రత్నములున్‌ = కొంతామణులును, తారు = మగవారును, కలసిమెలసి = సరదాగా చాలా 
'స్నేహభావముతో, వీరు వారనక == వారు, వీరు ఆన్న భేదము లేకుండా, ఆ యదువీరు = 
(యాదవ వీరుడై న) ఆ కృష్ణునియొక్క- , వారు = బంధువులూ ప్రజలూ, రై వతక ఉత్సవము 
నకు, అపుడు, చనిరి. 

తాత్యర్యూయు *---  ద్వారకానగరంలో ఉన్న స్ర్రీపరుమలందరూ యధోచితంగా 
అలంకరించుకొని, వారూవీరూ అన్న భేదంలేకుండా, అందరూ కలసి రై వతకోత్సవానికి వెళ్లారు. 


అలంకొరోయు * యమకము, 


కలయ(గం జెంద కావి అవికం బలె. గుంకుమ. బూని 'చూడుమో, 
పొల(తుక ! నాదు నే” ర్పనిన( “బూసిన యట్లనె లెన్స యున్న దే 
ఐళిః యని శేళినీరమణి పల్కిన నవ్వుచు శంబరారి య 

ర్మిలి( గయిసేసి యే(గిరి గిరిం గన నా రుచిరాంగు లిర్వురున్‌. 92 


430 విజయవిలాసము ఆ, 


అరము ;.. కలయ(గకా = నిండుగా ( వెలితిలేకుండా), చెం(ద్రకౌవి = సింధూరప్ప 
ఎరుపువన్సె కల, అవికళజాబలె = రవిక విధముగా కనిపించినట్టు, కుంకుమకా పూసి = పరిమళ 
కుంకుమపువ్వు లేపనమును అలది, “ఓ పొల(తుక = ఓ జవ్వనీ, చూడుము, నాదు నేర్చు 
అనకా = చూచావా నానేప్ప" అని, శంబరారి = (ప్రద్యుమ్నుడు, అనినకా = అన(గా, కేళినీ 
రమణి = రతీదేవి, “దిశ, పూసినయట్ల నె లెస్స యన్నదే = నీవు రచించిన రవిక పూసినట్లు 
గు త్తముగ సరిపోయినది, మేలు" అని, (చమత్కారంగా, నిజంగా Ser పూచిన 
అర్హము పచ్చేలాగా) పల్కి నకా = చెప్పగా, నవ్వుచు = ప్రద్యుమ్నుడు, కొయి సేసి ఇ తానూ, 
అలంకరించుకొని, ఆ రుచిరాంగులు = (ప్రకాశవంతములై న శరీరములు కలవారు, ఇర్వురుకా 
= వారిద్దరూ , గిరిన్‌ గనన్‌ = రై వతక పర్వతమును చూడడానికి, ఏ(గిరి = వెళ్ళారు. 


తొత్సోర్భోయు :_ ప్రద్యుమ్నుడు రతీదేవిని ఆలంకరిస్తూ, ఆమె వక్షస్థలము మీద 
రవికవల కుంకుమపూరంగు పూసి “చూచావా, ఎంత బాగుందో” అని రతిని హెచ్చరించాడు, 
రతి దానికి తగినట్టుగా “బలే ; ఈ రవిక పూసినట్టు, గుత్తముగా సరిపోయింది" అని బదులు 
చెప్పింది. ఇద్దరూ నవ్వుకొని ఆలంకి రించుకొని రైవతక పర్వతానికి బయలుదేరారు. 


ఈ పద్యములోని శోంబరారి కృషుడి కొడుకు = (పద్యుమ్నుడు, ఆ కేళిసీరమణి పేరు 
ణు 
(ప్రభావతి. 


బిలేవము *-- ఇక్కడ విలాసార్హము (ప్రద్యుమ్నుడే రతీదేవిని ఆలంకరిస్తూ, రవిక 
ఏ విధంగా ఉంటుందో ఆ విధంగానే సిందూరవ ర్రముగల కుంకుపూవు లేసనమును అలది 
“చూచావా, రవిక ఎంత బాగుందో” అన్నాడు 


దానికి జవాబుగా రతి “బలే! రవిక గుత్తంగా రంగుపూసి నట్టుంది” అని అన్నదని 
చమత్కారం, 

ఆటలలో వినోదించే శకేళిని కాబిట్టి ఈలాంటి బదులిచ్చింది. ఇద్దరూ నవ్వుకువ్నారంపే 
ఏమాశ్చర్యము | 


ఉగ్గులూ ముడుతలూ లేకుండా, గుత్త 0గా శరీరాన్ని అంటుకొని ఉన్నట్లు సరిపోతే 
“రవిక పూసినట్టుందని' ఇస్పటిక్రీ వాడుకలో ఉండి, 


ఆ రోజులలో రాజకొంతలు వక్షస్టలాలను పూసుకొనే ఎ(ర్రని లేపనము, కుంకుమపూవులతో 
తయారు చేసేవారు. అందుచేత “నీవిచ్చిన రవిక సరిగా కుంకుమపూవు పూచినప్రే ఉంది” అని 
గూడా రతీదేవి ఉద్దేశించి ఉండవచ్చు, 

అతడు రంగుపూసీ రవిక లాగుం' ధన్నాడు: ఆమెరవిక రంగు పూసినటుం'” దన్నాది. 
లట 
అలంకారము * అనుప్రాస, 


హృదయోల్లాసము ఆ.2. 43 1 


రేవతి గుబ్బచంటి మక రీమయ రేఖ లురఃస్థలంబుస కా 
భావజ చిహ్న ముడ్రలయి భాసిల, మేలిమి కందు దుపష్పబికా 
బె వలెవాటు వచి, నును యుజిగి గందప్ప( బూ(తయై తగ్‌ కా 
రైవత కాది కేగ బలరాముడు కేళి గ్ర వాగ్ధి రాము(డ. 93 
అర్థము ; రేవతి = (బలరాముడి భార్య) రేవతీదేవి యొక్క, గుబ్బవంటి = గుబ్బల 
వంటి కుచముల మీదనుండే, మకరీ మయ రేఖలు = మకరికల ఆకారముల లేశనపు వ్రాతలు, 
ఉ రఃస్టలంబునణ = తన (బలరాముడి వక్షస్థల ముమీద, భావజ = మన్మథునియొక్క_, చిహ్న = 
ధ్వజము యొక్క. , ము[దలు, అయి, భాసిల్ల౯ా == (పకౌళశిస్తుండగా, మేలిమి == (శెష్షమైన, 
కందు దుస్పటికా = నీలిరంగు వట్టు శాలువను, పైన్‌ వలెవాటువైచి= మీద వల్లెవాటు వేసి 
కొని, నును జు (ప్రకౌశిస్తూన్న, మై జిగి = శరీరపు కాంతి, గందపు(. బూ(తయై తగకా = 
చందనము పూసుకొన్నట్లు కనబడుతూండగా, కేళశిక లాభిరాము(డై = (క్రీడలు ఆడడములో 
పీతిగలవాడై బలరాముడు, రై వతక, ఆదికిన్‌ = కొండకు, ఏ(గెన్‌ = వెళ్లెను, 


తాత్తృుర్భోయు ౩ బలరాముడు రేవతీదేవిని ఆలింగనము చేసుకున్నప్పుడు ఆదేవి 
సృనాలమీద చిత్రించుకొని ఉన్న మకరికల గురుతులు బలరాముడి గుండెకు అంటుకొని, 
మన్మథుడి జండాముద్రలు వేసినట్టు కనబడుతుండగా, నీలిరంగు పట్టు శాలువా వల్లెవాటు వేసు 
కొని, తన తెల్లని దేహకాంతి చందనపు పూతలాగా కనిపిస్తూ ఉండగా ఆటల (పీతి బాగా ఉన్న 
దిలరాముడు _రెవతక గిరికి బయలుదేరాడు, 


బికోనయు ;__ బలరాముడు తెల్లనివాడు ; కృష్ణుడికి పసుపురంగు చేలలాగా దిలరాము 
నీలిరంగు చేల అలవాటు, భావజ చిహ్న ముద్రలు. కసూరికాది సుగంధ ద్రవ్యములతో రేవతి 
వక్షముపై లిభించుకున్న మకరికొపత్రాలు బలరాముని వక్షముపై కనిపించడం ఆలింగనాదుల 
వల్ల అని చెప్పనక్కరలేదు, ఈ గుర్తులు మకరిక (మొసళ్ల) ఆకారంలో ఉన్నాయి. మొసలి 
మన్మథుడి ధ్వజము. ఆ ధ్వజముయొక్క- ముద్రలు బలరాముడి గుండెమీద వేసినట్లున్నవన్న 
మాట. పాలకులు తమ వస్తువులను తమ ధ్వజాదిముద్రలతో అలంకరించడం సం|పదాయము, 


మన్మథుడి ముద్రలుండడంవల్ల బలరామ డతనికి వశంవదు డయ్యాడని కవి తెలుపు 
తున్నాడు, కాబ'పే, బలరాముడు కేళికళాభిరాముడు, 


ఇంకా భావజచిహ్నముద్రలు అనగా మన్మథుని గుటుతు తెలిపే మ్ముదలు అనవచ్చు. 
భావజుడు భావములలో పుట్టువాడు, కనుక, ఆ గుర్తుగల హృదయములోనే ఉంటాడు, లోపల 
ఆ మన్మథుడి ఉనీకి తెలుపడానికి బయట ఉంచిన ముద్రలు అని చమత్కారము, 


బలరాముడు కెల్లనివాడు. కనుక తన శరీరకాంతి చందనము (తెల్లనిది) పూసినట్లున్న 
దని భావము. అందువల్ల , మకరీమయ రేఖలు మరింత స్ఫుటముగా కొన వస్తాయి. కనుకనే 
కవి భాసిల ప్రకాళిస్తుండగా అని |పయోగించాడు. 


432 విజయవిలాసము ఆ._2, 


అలంకారము 3. సమాసోకి, ఉత్సే9క, అంత్యానుప్రాసము, 


నగధరుని వెంట నడచిరి 

మిగులం గై సేసి యటం దమిం గస్తూరీ 

భుగభుగలు నుదిరి బంగరు 
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అరయ +. నగధరుని వెంటకా = గోవర్గన ౩ ర్వతమును ఎత్తిన కృష్ణుని వెంట, 
ఆటన్‌ , త ఆ = కోరికతో, కె సేసి== బాగా అలంకరించుకొని, కస్తూరీ భుగభుగలును == 
క స్తూరియొక్క పరిమళమున్ను , ఉదిరి బంగరు = కుందనపు బంగారుతో చేయబడి, నిగనిగ 
(మెరుస్తున్న), నెల అందెరవలు = చక్కని అందెల యొక్క రవరవ అను ధ్వనులున్ను, 
నెజయకా = అలము కొనేలాగా, తెజవల్‌ = కాంతలు, నడచిరి, 

తాత్ఫర్యూచు Ma కృష్ణుని వెంబడి కొంతలు అలంకరించుకొని నడుస్తూండగా, వారి 
లేపనముల కసూరీ వాననలున్నూ అందెల రవరవధ్వనులున్నూ అలుముకొంటుండెనని భావము, 


ఎికేవము ;._ అందె రవలు _ అందెల నాదములు అని చెప్పడం (ప్రమాదం _ 
నాదమనడానికి రవము అంటారు కొని, రవ అనరు ,.. బహువచనము, రవములు. 


రవ అన్నది ధ్వనియొక్క- అనుకరణము ; చూ. “రవరవ ముర్‌జరవంబులు" __ 
మనుచరి[త, కౌబిట్టి, రవలు = రవరన అని చేయు ధ్వని అని అర్హము చెప్పుకున్నాము, 


బాగా అలంక రించుకున్నారు కబట్టి, కంటికీ, కస్తూరి భుగభుగలు ముక్కుకీ, అందె 
రవలు చెపులకూ ఆనందాన్ని కలిగిస్తున్నా యన్న మాట. 


అలంకారము ;._ యమకము. 


పురజను లింపునం గనగం బొంతల రుక్మిణి నత్యభామయుం 
దొరయంగ, దక్క నొర్వురును నో( జన, నొవెనుకం బదారుచే 
లృరుణులు గొల్చిరాంగం, (బమదంబున( గృష్షుండు వటివేళ చ 
కఫ యు వ 
ప్పరముల నీడనే యర గెం బటిన కానుక లెలం జూచుచుర్‌. 95 
ధా 
అర్జయ :- పురజనులు, ఇంపునకా = సంతోషముతో, కన(గ౯ా జ చూస్తుండగా, 
పొంతలక౯ా = రెండు (పక్కలా, రుక్మిణీ సత్యభామయుకా, దొరయ(గకా = అంటి వసుండగా, 
తక్కు. = అష్షభార్యలలో మిగిలిన, ఆర్వురును = ఆరుగురును, తోకా చనకా = కూడి నడు 


స్తుండగా, ఆ వెనుక కా = వారల వెనుక, పదాటువేల్‌, తరుణులు = యువతులు, కోర్సిరా', 
(ప్రమదంబునన్‌ = సంతోషముతో, కృష్ణుడు, వట్టివేళ్ళ (తో కట్టిన), dee = చలువ 
జ్‌ ee ౧ యు 
పందిళ , నీ(డనే, (నడచుచ్చు, పటిన కాన్కలు = (సామంతాచులు నజ 
ne) అ 
ఎల్ల జా, చూచుచుకా, అరిగెన్‌. 


తాల్ఫర్యో యు వి రుక్మిణీ సత్యభామలు (ప్రక్కల నడుస్తుండగా, తక్కిన ఆరుగురు 
పట్టమహిషలూ, పదారువేల గోపికలూ ఆనుసరించిరాగా, కృష్ణుడు చలువపందిళ్ల సీడనే నడుస్తూ 
వెళ్లాడు. 


ఆగతి నరిగి, నమన జ 

నాగతి రైవతకగిరి మహా మహ లీలా 

భోగము కన్నుల పండువ 

యై గాఢ కుతూహలంబు నడరం జేయన్‌, 96 


అర్థము = _ ఆగలతి=ఆ (ప్రకారము, అరిగి, సమస్త జన ఆగతిన్‌ = అందటు 


జనులయొక్కే. రాక చేత, రై వతకగిరి (యందలి, మహో = గొప్పదై న, మహ = ఉత్సవము 
యొక్క, లీలా = విలాసమయొక్క , ఆభోగము = సమృద్ధి, కన్నులపండువయై, గాఢకుతూ 
హలంబుకా = ఎక్కుడు ఉత్సాహమును, ఆడరకా చేయకా = కలుగజేయుచుండగా, 


ఆఅలంకొరోయు ?---- యమకము. 


సుభ [ద రాక 


ము న్నతి భక్తి బూజలు నమున్నతి. దా మొనరించి, యాత్మ యో 

షి న్నికరంబులం బిదప సేవ లొనర్పంగ. జేయుచుండిః రం 

త న్నవరత్న హేమ రచితంబగు పల్లకీ నెక్కి 'వేడ్క_తో 

నన్నలు రామకృష్ణులు రయమ్మున రమ్మని గారవింప(గన్‌, 97 

అర్థము ౨. తామ జు బలరాముడు, కృష్ణుడు. మున్ను = తొలుత, అతిభ కీ ౯ = 

మిగుల భక్తితో, పూజలు, సమున్నతికా = చక్క-గో, ఒనరించి = చేసి, ఆత్మయోషితీ నికరంబు 
లకా = తను కాంతల సమూహములను, పిదపజా = తమ తరువాత, సేవలు, ఒనర్పంగళా. 
చేయుచుండిరి; ఆంతన్‌, నవరత్న(ములు పొదిగిన), హేమ రచితంబగు = బంగారుతో చేయ 


(28) 


434 విజయవిలానము అఆ.లీ, 


బడ్డ, పల్లకిణా, ఎక్కి, వేడ్యతోన్‌ = సంతోషమ తో, అన్నలు (అగు), రామకృష్ణులు, బల 
రాముడూ, కృష్ణుడూ, రయమ్మున = తొందరతో, రమ్మని గారవింప(గాన్‌, 


తాతృృర్యూము ౩ కృషుడు, బలరాముడు మిక్కి-లి భక్తితో పూజలు చేసి, తర్వాత 
౭౨ 
స్రీ జనముచేత పూజలు చేయించారు. అంతలోనే, బలరాను కృష్ణులు (పేమతో రమ్మని 
గారవిస్తుండగా, రత్నమయమయిన బంగారు పల్లకిమీద (సుభద్ర అని తర్వాత పద్యంతో 
అన్వయం. 
ఎవెఠొంతరము : 
1; “మున్న తిభక్కి బూజలు నమున్నతి. దా నొనరించి యాత్యయో 
షిన్నికరంబులం విదపసేవ లొనర్ప(గం జేయుమేండె, నంతన్‌” 
—వేదమువారు. 


ఈ పాఠంలో “తాన్‌” అని ఏకవచనంతో ఒక్క కృషుడినే సూచించడంవల, బల 
ర్‌ ne) 


రాముడిని విడిచి పెట్టిన ట్రవుతుంది. తర్వాత నాల్లవ పాదంలో రామకృషులు ఆని ఇరువురూ- 
ఉదాహరింపబడ్డారు కొబట్టి, ఇక్కడ కూడా “తామొనరించి” అని ఉండడమే సమంజసము. 


ss పల్లకినెక్కి. వేడ్క దా 
నన్నలు రామకృష్ణులు న. గారవింపన్‌” 
పా పల్లకి నెక్కి వేడ్క రా 


నన్నలు రామకృష్ణులు క్‌ 


అలంఠొారోయు :. యమకము, 


చెలియలు సుభద వచ్చెకా 

చెలియలు వేయాలులు నిరునెంతల. గొలువకా 

తొలకరి మెణపో యిది యని 

తొలకరిదొర బిడ్డ వెణగుతోడం జూడన్‌. 98 


అర్థము న చెలియలు జ చెలిక తెలు, వేయాలులు = వేలకొలది, ఇరుచెంతలన్‌ = 
రెండు (పక్కలా, కొలువక౯ = సేవిస్తూ వస్తుండగా, తొలకరి మెజపో యిది యని = ఈ 
వస్తూన్నది తొలకరి కాలంలోని మెరుపా అని, తొలకరిదొర బిడ్డ = ఇంద్రుని కొడుకైన 


అర్హునుడు, వెజ(గుతోడన్‌ = ఆశ్చర్యముతో, చూడకా = చూస్తూండగా, చెలియలు = (బలరామ 
కృషుల) చెల్లి లన, సుభద్ర, వచ్చెకా, 
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తాత్ఫ్‌ర్భోయు :._ వేలకొలది చెలికతెలు ఇరువై పులరాగా, సుభక వచ్చింది, 
సుభద్రను చూచి, అర్జునుడు, “ఇది తొలకరి మెరుపా' అని ఆశ్చర్యపడ్డాడు. 
బిశేవయు :_ తొలకరి కాలంలో మెరుపులకు కాంతి ఎక్కువ అని వాడుక. తొల 
కరి దొర (పర్షన్యుడు - ఇంద్రుడు. 


అలంకారయు * యమకము, సందేహము. 


యౌవత చూళి కాభరణ మప్పుడు కొందయణు బోంట్లు ముంగలకా 

ర వత కోత్స వాగత జనంబు బరాబరి సేయుచుండ ద 

ధైేవత కర్చనా నతు లతి (పమదంబున( జేసె బైపయికా 
దెవతరాజ నందను ధనంజయునిం బతిగా( దలంచుచున్‌. 99 


అర్‌యు Pann అప్పుడు, యౌవత = జవ్యనుల, చూ ళికా ఆభరణము = (శిరోభూష 


ణము) (శ్రేష్రరాలై న సుభద్ర, కొందలు, టోంట్లు = చెలిక తెలు, ముంగలజా, రై వతక, 
ఉత్సవ ఆగత = ఉత్సవానికి వచ్చిన, జనంబులకా, బరాబరి సేయుచుండన్‌ = (త్రోవయొస(గు 
నట్లు తొలగజేస్తుండగా, దై వతరాజనందనుకా = ఇంద్రుని కునూరుడై న, ధనంజయుని౯- = 
ఆర్జునుని, పతిగాజా = తన భర్త ఆయేటట్లుగా, తలంచుచుకా, ఆతి (పమదంబునకా = 
మిక్కిలి సంతోషంతో. తత్‌ దేవతకు = ఆ గిరిదేవతకు, పైపయిజా = విశేషముగా, 


అర్చనా నతులు = పూజలును, (మొక్కులును, చేసెకా, 
తాత్త్రర్భాయు 1 చెలికత్తైలు బరాబరి చేస్తూ దారి చూపుతూ ఉండగా, సుభ్మద 
వచ్చి, అర్జునుడే తనకు భర్త కావాలి అన్న భావంతో విశేషంగా పూజచేసి నమస్కరించింది. 
ఎిలేవము ఎ... బరాబరి.__పాందూస్తాని సదము, సరిచేయుట అని ఆర్హము. 


అలంకారము 2 వృత్యను(పాసము. 


ఆకరణిం బూజ లొనరించి యిష్ట నభఖుల( 

గూడి యగ్గిరి కందరా కూట తట వి 

నోద వైఖరు లెల్ల గన్గొనుచు సరన 

గోష్టి నుండెడు పద్మరాగో ష్టిం జూచి, 
అర్యు :.-- ఆకరణిన్‌ = వైన చెప్పినవిధంగా, పూజలు ఒనరించి, ఇష్షసఖుల( 
గూడి, అగ్గిర = ఆ కొండయందలి, కందరా ౫ గుహలయందును, కూట = శిఖరములయందున్ల్ను; 


100 
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436 
తట = చరియల యందును (గల, వినోద = వేడుక కలిగించు. వై ఖరులన్‌ = విశేషములను, 
ఎల్ల కా, కన్గొనుచుకా, సరస గోష్టికా ఉండెడు = సరస సల్లాపములలో నున్న, పద్మరాగ 
a4) ౧ 
కీషి కా = కెంపువంటి అధరముగల సుభద్రను = చూచి (అర్హునుడ్సు, 
అ 
తొత్త్రర్వోయు క చెలిక తెలతో కలసి ఆక్కడ కొండ గుహలలోనూ, శిఖరా 
ల్లోనూ ఉన్న విశేషాలను చూస్తూ, సరససల్లాపాల నాడుకుంటూ ఉన్న సుభద్రను చూచి (ఆరు 
నుడు తర్వాతి పద్యంతో అన్వయం, 
అలంకారయ ;--- అను పాస, 


మును నిన్నది తా నప్పుడు 
గను గొన్నధది యొక్క తీరుగా దార్మా.ణై 
సెన(గొన్న మహాశ్చర్యం 
బున న న్నరు. డిటు లనుచు బొగడం దొడంగెన్‌. 101 
అర్‌ొయు ఎ నరుడు అర్జునుడు, మునువిన్నది, తాను, అప్పుడు, కను(గొన్నది., 
ఒక్క_తీరుగా ౯ = ఎచ్చుతగ్గులు లేకుండా, తార్కా-టై = నిదర్శనము కాగా, పెన(గొన్న ఇ 
అతిశయించు, మహాళ్చర్యంబున, ఇట్లు లనుచు, పొగడకా దొడ(గెక౯ా = ఆరంభించెను. 
ఎిలేవము ;..- విన్నది, కన్నది _ రెండూ ఒకదానితో ఒకటి 'పెనవేసుకోగా 
పెనగొన్న మహాశ్చర్యము అని చక్కగా (ప్రయోగించాడు కవి. 


అలంకారోయు *___ అనుుప్రాసము. 


చూడమె దేవతా నతుల శోభన కాంతి విలాన వె ఖరుల్‌ ? 

చూడమె నాగ కన్యక ల లోక మనోహర రూపనంపదలొ? 

చూడ'మె మర్శ్య కొమినుల సోయగముం ? దమకంబు 'పెల్లు స్త్రీ 
పాడ(గ దీనివంటి యొజపైన మిటారిని( జూడ మెందులన్‌. 102 


అర్జీమ 3 దేవతాసతుల = దేవలోకములోని కాంతలయొక్క, శోభన = సుందర 
మైన, కాంతి (యొక్కయు, విలాస(ము యొక్షయు), వైఖరుల్‌ = విధములను, చూడమె; 
నాగకన్యకల (యొక్క), లోకమనోహర = లోకుల మనస్సుల లోగొనగల్లిన, రూపనంపదల్‌, 
చూడ మె; మ ర్హ్యకొమినుల = మనుష్య స్రీలయొక్క, సోయగముకా, చూడమె; ఎందులన్‌ = 
నీచోటనై నా, తమకం౦ంబు జ మోహము, పెల్లి తీపుఆడ(గఖా = మిక్కిలి మనోహధముగా _ 
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(పేమాస్పదమై ఉండగా, దీనివంటి = ఈసుభద్రవంటి, ఒణపు ఐన = ఆందమైన, మిటారికా కా 


ఎిలేవము *___ అర్జునుడు దివిజకాంతల నెప్పుడు చూచాడు అన్న సందేహం రావచ్చు 
కాని, పంచతీర్దాలలోని శాపగ్రస్తలై న అప్సర స్త్రీలకు శాపవిమోచనం కావించి ఎంతోకాలం 
కాలేదు. ఇక నాగకన్యక ఉలూచి, మ_ర్యభామిని చిత్రాంగద అర్జునుడికి బాగా పరిచితలైన 
వారే. కనుక ఇది అతిశయోక్రికాదు, సత్యమే, సుభద్ర త్రిలోకసుందరి అని కవి ఈపద్యంలో 
చెప్పదలచుకున్నాడు. 


వొఠొంతరోము ఏ 


పలుపు చూడమె నాగకన్యకల 
నుందరరూప మనోహరాంగములొ” 
కా కృష్ణమాచారి. 


అలంకొరీయు 2 సర్యాయో కి. 


చెక్కుల జిగి చనుగుబ్బల 
చక్కదనము మొగముతేట జడతీ రౌరా : 
చొక్క-మగు దీని. జూచిన. 
జొక్కు మనం గూడ 'దెటి నుజానులకున్‌, 103 
లు జః 
అర్జ్హము వాలా చెక్కుల = చెక్కిళ్ళయొక్కం, జిగి = కౌంతిన్నీ, చనుగుబ్బల చక్కు 
దనమున్నూ, మొగము, తేట జ అందమున్నూ, జడ తీరున్నూ, (ఇవి బౌరా ౫ ఆహా, చొక్క 
మగు ==మిక్కిలి అందమగు, దీనికా, చూచినా = చూచినయెడల, ఎట్టి సుజ్జానులకున్‌ వ 
ఎంతగొప్పజ్ఞానము కలవారికై నా, చొక్క_ము ఆ మేము మోహీంసము అని, అనన్‌ కూడదు = 
అనుటకు శక్తి ఉండదు, 
తాత్త్రర్యూయు 2 “ సుభద శరీరసౌప్షవము చూచిన తర్వాత ఎటువంటి యతీశ్వరు 
లైనా చలింసకుండా ఉండలేరు” అని అర్జును డనుకుంటున్నాడు. 
ఎిశేవము ఎ. ఇక్కడ అర్జునుడు యతిరూసంలో ఉన్నాడు కనుక యతీశ్వరులకు 


కూడా మోహం కల్పించే రూపం ఆని తాను భవిష్యత్తులో చేయబోయే పనిని సమర్థించు 
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పాఠాంతీరోయు $= 
“దీని జూచిన, చొక్కక మన గూడ దెట్టి నుజ్జానులకుకా. 
కృష మాచారి, 
ఆమె సౌందర్యమునకు వళశులుకాక ఎట్టి జ్ఞానులూ (బతకలేరు అని, 


అలంకారము ౩ అప్రస్తుత ప్రశంస, యమకము. 


కన్నులు దీర్తముల్‌ , నగుమొగం బవురా: తలకట్టు తమ్మిపూ 
పున్నమ చందమామలకు(, బొక్కిలి చక్కందనంబుం జెప్పంగా 
నున్నదె? మేలు బంతులు పయోధరముల్‌, చిబు కౌను నున్నయా, 
నెన్నిక కక్కు (వాత ఫల మివ్వరవర్షినికి న్నిజంబుగన్‌. 104 


అరము =. కన్నులు, దీర్హ ముల్‌ = నిడుపైనవి. అవురా = దిశ, నగుమొగంబు = 
సహజంగా సవ్వుతున్నట్లుండే ముఖము, తమ్మిపూ పున్న మచ ందమామలకు కా కా పద్మమునకూ క 
నిండుచందురున కూ , తలకట్టు = పాగ (అనగా వాటిని మించినది), పొక్కిలి = నాభియొక్క-, 
చక్కదనంబు, చెప్ప(గా నున్నదె = చెప్పుటకు వీలుకాదు, పయోధరముల్‌ = పాలిండ్లు, మేలు 
బంతులు = చక్కని చెండ్లు, చిజుకొను =చిన్నినడుము, సున్నయౌ = లేనిదే; ఈ వర 
వర్ణి నికికా = ఈ నారీమణీకి, నిజంబుగకా, వాంతఫలము = (బహ్మ వాసిన వాత యొక్క 
ఫలము (అదృష్టము), ఎన్నికకు ఎక్కున్‌ = అతిశయించును. 


ఎిశేవము * వరవర్షినికికా = (శేష్యమెన అక్షరములు కల కాంతకు ___ దీర్ల ములు, 

తలకటు, పొక్కిలి, బంతులు (పంకు లు, సున్న, (బాతఫలము అనగా (వ్రాయడంవల్ల 

టి దీ య 
కలిగిన ఫలితం వీటన్నిటిలో (శేస్టమైన అక్షరాలు ఏర్పడ్డాయని చమత్కారం, 


అలంకొరోము 3--=- శేష, 


(భ్రమరక మనోహరం వౌటం బద్మ మగును, 

తొరకా హృద్యమగుట నుధొనిధి యగు ; 

రెంటి జగడాలు మోమున నంటి యుంట 

నబ్లముఖి యంట లెన్స యీ యలరు(బో (డి, 105 


అర్ధము 4. (మరక మనోహరము జ ముంగురులచే మనోహరమైనది, (మరొక 
అర్థము :.._ తుమ్మెదలకు ఇంసయినది), జొటకా = అగుటచేత, (ముఖము) సద్మమగును ; 


తారకా హృద్యము = కంటి నల్లపాపల (కనీనికలుచే మనోహరమగునది, (మరొక అర్హం ; 
నక్షత్రములకు మనోహరమగునది), అగుట (చేత, సుధానిధి = చందదుడు అగును ; టం ఇ 
ఈ పద్మమును చంద్రుడును అను రెంటి యొక్క, జగడాలు = గ్రోష్టమగు కొంతులు (అను 
పోరాటములు), మోమునక౯ = ముఖమునందు, ఆంటియంటకా = కలిగియుండుటచేత, ఆద్ది 
ముఖి = పద్మముఖి అనీ, చంద్రముఖి అనీ, రెండు అర్హముల నిచ్చే పేరుతో, ఈ అలరు 
టోండికా = పూవువంటి మేనుగల యీ సుభ్మదను, అంట = పిలుచుట, లెస్స = మంచిది. 


ఎికేవము +... ముఖాన్ని తరుచు చందునితోనూ, పద్మముతోనూ పోలుసారు కదా, 
సుభద్ర మోము, (భమరక మనోహరము కనుక పద్మముఖి ఆసవలెనని పద్యమూ, తారకా 
హృద్యము కనుక చంద్రముఖి అనవలెనని చంద్రుడూ జగడము లాడుకొంటారట, (చం ద్రునికీ, 
పద్మానికీ సహజవై రం ఉందని గమనించాలి. కౌబట్టి, ఇరువురినీ సంతో: షపెట్టేందుకు ఆబ్ద్బముభి 
అనడం మంచిది త భావము. 


అబి అనగా, నీటిలో పుట్టిన పద్మమూ, చందుడూ అని రెండు ఆరాలు. 
జ టి థి 


(జగ = (గ్రేష్టమెన = చూ: “జగమెజుంగు దాని జగమెలుంగు”: డాలు జు కాంతి, 
జగడాలు అనగా (శేష్టమైన కాంతి అనీ, కలహములు అనీ రెండర్థాలు. 


(భ్రమరక తారక _ లలో “కి (ప్రత్యయము ముద్దువచ్చే ముంగురులు, కనీనికలు అని 
తెలియ జేస్తుంది. 


ముంగురులు తుమ్మెదలనలె, కనీనికలు నక్ష్రములవలె ఉండడం గమనించాలి. 


అఅంరఠొల మయము 8 శేష, వృత్యను పాస, 


ధారాధరము వెన్నుందన్ని పుట్టిన చాయ 

నున్న దీ వింబాధరో ష్టివేణి; 
జక్కవకవ తొమ్ము (తొక్కి నిల్చిన జాడ 

నున్న వీ నవలా పయోధరములు ; 
చిన్నిప్రాయపు లేండి. జెవులు పట్టాడించు 

గతి నున్న దీ రామ కన్నుదోయి; 
నల్ల చీమలబారు నడుము దొశిన వీంక 

నున్న దీ చెలువంపు. గన్నె యారు; 
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విపుల పులినంబు వెనకు వీ(గనొత్తు 

నందమున నున్న దీ మందయాన పిలు(దు; 

దీని కెనమైన లతకూన( గాన మా మ 

నోజ వృజాంగి యీ జగన్కోహనాంగి. 106 


అరము $-- ౧ ఈ బింభాధరోప్టి వేణి = దొండపండు వంటి అధరముగల ఈమె 
కొప్పు, ధాకొధరముకా = మేఘమును, వెన్ను (దన్ని = వెంబడించి (చెల్లెలుగ) పుట్టిన, దాయక 

ధారాధరముకా = మేఘమును, వెన్ను (దన్ని = వెన్ను మీద (వీపుమీద తన్ని 
కాలితో తన్ని, తిరస్కరించి, పుట్టిన చాయగా ఉంది. 

ధారాధరము = మేఘమే, వెన్ను(దన్ని = సుభదయొక్క వెన్నును (వీపును అంటు 
కొసి, పట్టిన విధముగా నున్నది. 

కొప్పును నలుపుదనంలో మేఘముతో పోలుస్తారు, 

ఎ. ఈ నవలా సయోధరములు = ఈ జవ్వని పాలిండ్లు. కవజక్కవలను, తొమ్ము 
(తొక్కి = తిరస్కరించి, నిల్చిన జాడనున్నవి, 

జక్కనకవకా = చక్రవాక సక్షుల జంటయొక్క, ఉొమ్ము[తొక్కి- = క్రిందబడ వేసి 
గుండెల పై కాలు పెట్టి, నిల్చిన జాడకా = నిలబడిన విధముగా, ఉన్నవి. 

జక్కంవకవ = రెండు జక్కవపిట్టలు, టొమ్ము త్రొక్కి = సుభదవత్తమునెక్కి, నిల్చిన 
జొడ కా ఉన్నవి, 

కుచములకు జక్కవ పిటలతో పోలిక (ప్రసిద్దము, నిల్చు అన్న శబిమవల్ల సనముల 

అ Ga ద ౧౧ ది 
బింకము తెలుస్తుంది. 

౩. ఈ రామ కన్నువోయి = ఈ సుందరి నేత్రములు. చిన్ని (పాయపులేడి జా = లేడి 
పిల్లను, చెవిపట్టుకొని ఆడించురీతిగా, ఉన్నది. లేడిపిల్లను, చెవులుపట్టి ఆడించు జు లోకువచేసి 
కొనినటి, గతిగ నున్నది. 

లు 

లేడిపిల్లి , చెవిపట్టి ఆడించు = సుభద్ర యొక్క చెపులనుపట్టి కదుపుతున్నట్లు కన్ను 

లున్నాయి, 


కన్నులకు లేడి ఉపమానము, చెవులు పట్టాడీంచు ననడంవల్ల ఆకర్ణాంత నే త్రములని 
(గ్రహించాలి. 


౪, ఈ చెలువంవు కన్నె ఆరు == అందమైన ఈ కన్యకయొక్క నూగారు, నల్లచీమల 
చారుయొక్క, నడుము౯ా దా(కీన వీ(కన్‌ = నడుము (విజుగ) దన్నిన రీతిగా, ఉన్నది. 
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నల్ల చీమలగారును, నడుముదా(కిన = పరిభవించిన రీతిగా నూగారున్నది. 

నల్ల చిమల వరుసే, నడుము దా(కినవీ(కకా = సుభద్రయొక్క నడుమ నంటుకొని 
యున్నట్లు, ఉన్నది. 

నూగారు చీమలబా రంటారు. 


ఈ మందయాన పిజు(6దు == మెల్లని నడకలు గల యీమె యొక్క కటి, పదేశము, 
విపుల పులినంబుకా == విశాలమైన యిసుక 'తిన్నెను, వెన్సకు పీంగనొతు = వెనుక పడునట్లు 
గెంటునట్టి అందముతో ఉన్నది. 


విపుల పులినంబుకా, వెన్క_కు వీ(గనొత్తు = (పరుగు పందెములోవలె) వెనుకబడి 
వీ(గిపోయేటట్టు విజృంభించు, అందముతో పిరుదు ఉంది, 


విశాల సెకతమే, వెన్కకుకా = సుభద్ర శరీరము యొక్క. వెనుకభాగమునకు, 
వీ(గజా = కొంచెము చలించుచుండునట్లు, పిరుదు, ఒత్తు == ఆనుకొని ఉండే, అందముతో 
ఉన్నది, 

పిరుదులను ఇసుక తిన్నెలతో పోలుసారు, వీగుశబ్దము పటువును తెలుపుతుంది, 


దీనికి = ఈసుభద్రకు, ఎనయైన = సమానమైన, లతకూనకా = లతాంగిని, కానము, 
ఈ జగన్మోహనాంగి = లోకమునంతటిని మోహింప జేయగల రూపముకల ఈకాంత, ఆమనోజ 
వ(జ్రాంగి = ఆ మన్మథునియొక్క మిక్కిలి దృఢమైన రక్షణము, (ఈమె ఉండగా మన్మథున 
"కెక్కడా అవజయం కలుగదని భావము,) 


అలంరొర యు == శేష, అను పాస, ఉపమ, ఉ(శ్చేక. 


సెకము నడుము, విలాస ర 

సైకము నెమ్మొగము, దీని మృదు మధు రోక్తుల్‌ 

పైకము. దెగడు, న్నవలా 

పెకములో నెల్ల మేలుబం తిది బళిరా ! 107 


అర్జము ఎఎ బళిరా । నడుము, వైకము జ సూక్ష్మము (సన్ననిది), నెమ్మొగము లః 
చక్కని ముఖము, విలాస రస ఏకము = eee రనమే (పధానముగా కలిగినది, దీని మృదు 
మధుర ఉక్తుల్‌ జు దీని మెతని తీయని పల్కులు, 'పెకముకా = సికముల (కోకిలల) సంబంధ 
మైన కంఠధ్వనులను, తెగడుకా = నీందించును, నవలా 'పైకములోజా ఎల్ల౯ా = యువతీ 
సమూహములో కెల్లా, ఇది (సుభద్ర), మేలుబంతి = (శేస్టురాలు, 


449 విజయ వఏలాసము క్‌, 


'వేదమువారు ఒక సెక మునకు “సమూపూ' మనీ, మరొక దానికి 'ధనముి అనీ అర్థం 
చెప్పారు. ఇంచుమించు రెండూ సమానమే. కాబట్టి మునము పై విధంగా అర్హం చెప్పుకున్నాము, 


అలంకారము ౩ యమకము. 


ఇ త రళాకి మేని జిగి యేలిక మేలి కడానిపైండి, కీ 

గుతృపు గుబ్బలాడి జడ కూకటి వీటి మూలదుంప, కీ 

పుత్తడి బొమ్మ కన్ను6(గవ పోలిక వాలిక గండుమీల, కీ 

విత్తరి ముద్దు నెమ్మొగము పిన్నమ పున్నమ చందమామకున్‌. 108 


అర్జము : :_ ఈ తరళాక్షి = చంచలమైన కనులుగల ఈ కాంతయొక్క, మేని 
టిగి =ః శరీర్‌ కాంతి, మేలి = శేషమగు, కడా పె (డికికా = కుందనపు బంగారమునకు, 
ఏలిక = (ప్రభువు 1 ఈ గుత పు గుబ్బలాడి = క్రిక్కిరిసీన కుచములు కల ఈ కాంతయొక్క, 
జడ, చీకటి మూలదుంపకు = చీ(కటి అనే చెట్టుయొక్క. మొదటి గడ్డకు, కూ(కటి = ముఖ్య 
మగువేరు; ఈ పుత్తడిబొమ్మ = ఈ బంగారు బొమ్మయొక్క-, కిన్ను(గవ, వాలిక గండు 
మీలకుకా = నిడు'పె న బేడిసచేపలకు, పోలిక; ఈ బిత్సరి = శృంగార చేష్టలుగల ఈ మెయొక్క-, 
నెమ్మొగము = నిండుముఖము, పున్నమ చందమామకున్‌ = పూర్ణ చంద్రుడికి, పిన్నమ జ సీన 
తల్లి అనగా పోలి ఉంటుంది అని అర్హము = ఉపమావాచకము. 


బికోదయు * __ లక్ష్మీ చంద్రుడికి చెల్లెలు. లక్ష్మికి తల్లి (పుట్టిల్లు పద్మము. కాబట్టి, 
చెల్లిలి తల్లి అయిన పద్మము (అన్న ఆయిన) చంద్రుడికి పిన్నమ్మ అవుతుంది, ముఖము 
పద్మమువలె ఉందని, భావము .__లోకవ్యవహారంలో పిన్నమ్మ పోలిక, మేనమామ పోలిక 
రావడం సామాన్యము, 


వేదమువారు, “పి పిన్నమ్మ అనగా మహాలక్షి, కావున _ ఈ ముఖము పూర్జి మా చంద్రుని 
యొక్క సిరి యని” స్వారస్యమును చూపించారు. వ్యవహారములో పెద్దమ్మ అల దరిద్ర 
దేవత అనే ఉంది కాని, పిన్నమ్మ అనగా లక్ష్మీదేవి అని (ప్రసిద్ధంగా లేదు, 


ఆరటి వంటి చెట్లకు బోదె కింద దుంప (గడ్డ) ఉంటుంది. దానినుంచే చెట్టు పిరుగు 
తుంటుంది. అదే క. కన ఏ దానికున్న ముఖ్యమయిన వేరు (జీవనాధారము) ఆదే కూకటి. 


అలంకొరోయు 3 ఉపమ, ఆనుప్రాన, 


హృదయోల్లాసము ఆ_2. 443 


కామినీమణి నిడు వాలు( గన్ను గవకు 

నెన్నికకు రాని తొగజేకు లీడు సీత 

తగదు తగ; దిక నలిన పృతంబులందు 

నీ డగునొ యేమొ నూట వేయింట నొకటి. 109 


అర్జము ౩ కామినీమణి = ఈ స్త్రీరత్నముయొక్ష, నిడువాలు = మిక్కి_లి దీర్చ మైన, 
కన్ను(గవకుకా = కన్నుల జంటకు, ఎన్నికకురాని = లెక్కలోనికి రానట్టి (సేరుపొంద 
నట్టి, తొగజేకులు = కలువరేకులు, ఈడుచే(త = సమానమని చెప్పడము, తగదు తగదు; 
ఇ(కకా, నలినసత్రంబులందుకా = తామర రేకులలో, నూటవేయింటకా ఒకటి = నూరు రేకు 
లలో ఒకటిగాని, వేయిరేకులలో ఒకటిగాని ఈడగునొ యేమొ = సరియొతా యేమో (నరికా 
వచ్చునని భావము? 

బిళేన్తయు ౩ పద్మాలలో శతప తమని, సహ్మస్ర పత్రమని రేకుల సంఖ్యనుబట్టి 
పూపులకు పేర్లున్నాయి. కాని, కలువలకు ఆ విధమైన 'పేరులేదు, కనుక, తొగరేకులు 
ఎన్నికకు (లెక్క_కు) రాలేదని చమత్కారము. 

ఇక, నలినపథత్రాలో, నూరురేకులలో ఒకటో, వేయిరేకులలో ఒకటో సమానం కావచ్చు 
నేమొ; సరిపోల్చదగిన పత్రాలు చాలా అరుదు అన్నమాట. 


నూరేసి పత్రాలు కూడి ఒకటిగానై నా (శతపత్రమైనా) వేయేసి పత్రాలు కూడి ఒకటిగా 
నైనా (సహ్యస్రష్మతమైన్సా సరిపోలుతుందేమో అని ఆర్జాంతరం, 
అలంతారము :_ కాన్యలింగము, శేష. 


మహిలో నరి గలదా యీ 

మహి లోత్తంసంబు మేని మహిమకు. దెలియక్షా ? 

మిహా కుందనపు నలాకకా 

మిహికాకరు రేక మించు, మించుకా మించున్‌ 110 


అరయు వ ఈ మహిలా ఉ త్తంసంటు == స్ర్రీలలో తలపూవు ఆయిన ఈ కాంత 
యొక్క. మేని = శరీరము యొక్క, మహిమకుళా = శోభకు, తెలియకా, మహిలో, నరి 
కలదా? మీహి = ప్రశస్తమైన, కుందనపు జ మేలిమిబంగారుతో చేయబడ్డ, పలాక కా = నన్నని 
కౌడనూ, మిహికా 4 కరు =హీమ (మంచు కిరణుడై న (కిరణాలలో మంచు కలిగిన) 
చం(ద్రునియొక్క, రేక_చం[దరేఖయొక్క-, మించున్‌ = కౌంతినీ, మించుకా = మెరపుతీగనూ, 
(ఈ మూడింటిని) మించుకా == అతిశయించును, 


444 వీజయవీలానము ఆర్తీ, 


పద్యములో మూడు 'మహిాి'లు, రెండు *మిహి*లు, మూడు “మించు'లు ఉపయోగించిన 
కవి 'లాక, కొక, రేకి అని అనకుండా ఉంటాడా అని 'మిహికాకరురేకి ఆని చిన్నమార్పు 
చేశాము. 


అలంకారము :-_ ఆనుప్రాన. 


కలిగె(బో యీ యింతి కులుకు గుబ్బల జూడ 

నీత శైలాదుల సేవ ఫలము, 
కలిగెటో యీ నాతి వళుల యందము. జూడ 

గంగా తరంగముల్‌ గన్న ఫలము, 
కలిగెబో యీ రామ కనుదొమ ల్పూడంగ 

మును ధనుషో్కోటిలో మునుగు ఫలము, 
కలిగెంబో యీఖాను కటి విలాసము జూడ 

భూ (పదకీణము నల్పుటకు ఫలము, 
తోడుతోడనె యిటులు చేకూడ వలదే * 
తన్వి దీణంగ నింక స్తీ తన్విం గూడి 
నరన నంభోగ సల్లాప నరణి( దేలు 
నాండుగా ఫలియించుట నా తపంబు, 111 


అర్గము ;_ ౧. ఈ ఇంతి (యొక్క) కులుకు గుబ్బలు, చూడన్‌ = చూడగలిగి 


@ 
నందువల్ల = (తాను సేవించిన) శీత్ర 3ల ఆదుల సేవ ఫలము = హిమనంతము మొదలై న 
పుణ్యగిరులను 'సేవించినందుపల్ల కలిగే ఫలము, కలిగెన్‌ పో = లభించింది కదా! 


తాను హిమగిరిని సేవించాడు కనుక ఆ యాశత్రాఫలం _ నేడు సుభద్ర కుచముల దర్శిం 
చడం వల్ల (ప్రాప్తించింది, ఆ కొండలు సేవించినందుకు కొండలవలె నున్న ఈ సుభద్ర 
గుబ్బలు చూడ గలిగాడని అర్జును డనుకుంటున్నాడు, 


౨. ఈనాతి = ఈయువతియొక్క, వజల = కడుపుమీద కానవచ్చే మూడుముడతల 
అందము, చూడకా = చూడడంవల్ల , గంగా తరంగముల్‌ = (తాను చూచిన) గంగానదిలోని 
అలలను, కన్న = చూడడంవల్ల కలిగిన, ఫలము, కలిగె(టో = లభించింది కదా. 


౩. ఈరామ = ఈ మనోహరియొక్క, కనుబొమల్‌, చూడంగజా, మును== ఇంతకు 
పూర్వము, ధనుష్కోటి (అన్న పుణ్యస్థలములో మును(గు = స్నానముచేసినందునల్ల కలిగే 
ఫలము, కలిగె(బో. 


౪. ఈ భామ (యొక్క) కటివిలాసము = పిరుదుల యొక్క సొగసు, చూడకా = 
చూచుటనల్ల , భ్యూప్రదక్షీణము, సల్పు = చేయుటవల్ల కలిగే, ఫలము, కలిగె(బో. 

తోడుతోడనె == వెంటవెంటనే (తీరయాత్రల వెంటనే వాటి ఫలములు కలిగినట్లు) 
ఇటులకా = ఈ (ప్రకారంగా, చేకూడకానలదె = చేకూడాలి కదా, తన్వి = (తనివి తృప్తి, 
తీటంగకా, ఇంకన్‌, ఈత స్విన్‌ సకం ఈచిన్నదానిని, కూడి, సరస సల్లాప = చమత్కార వచనాల 
తోడి, సంభోగ = అనుభవముయొక్క, సరణిన్‌ = వరుసను, తేలునాడుగా ఆనందించినప్పుడు 
కదా, నాతపంబు = (ఇప్పుడు ఈయతి వేషములో తాను చేస్తున్న తపము) ఫలించుట జరుగును. 

ఎికేవము $_ ఫలము కలుగుతుందన్న నమ్మకమును ఫల సాదృశ్యము, వర్ష 
సాదృశ్యముతో మేళవించాడు కవి. 

హిమగిరిని తాను సేవించినందువ ల్ల' ఫలము, గిరులవలె ఉన్నతంగా ఉన్న కుచములను 
చూడడము, 

గంగాతరంగముల కన్న ఫలము, ఆలలవలె ఉన్న |త్రివణలు (కడుపుమీది ముడుతలు) 
చూడడము. 

ధనుషో్కోటటిని మునిగినందువల్ల ఫలము, ధనుస్సు_విలు_వలె ఉన్న ఆమె కనుబొమల 

౧ య 
చూచుట. 

భూ(ప్రదకిణము చేస్తున్న ఫలము భూమినలె ఉన్న కటిప్రదేశమును చూచుట. 

ఈ ఫలములు తాను మొన్న మొన్న చేసిన తీరయా(త్రులవల్ల కలుగుటచేత “తోడు 
తోడనే” శ్మీఘంగా కలిగినట్లు చెప్పడము. తానిప్పుడు తాపసి అయి యతిరూసంలో ఉన్నాడు 
కనుక, ఈ తసస్పుయొక్క- ఫలం ఎప్పుడు లభిస్తుందో ఆని అర్జునుడు ఉవ్వ్యిక్ళూరు 
తున్నాడు. 

సేవలఫలము : ఆయా అంగములను చూచుట; తపస్సు ఫలము : సరస సల్లాస సంభోగ 
సరళి కేలడము. 

మూడో చరణములో తన కుతూహలమూ ఆ మాటలకో తా ననుభవిస్తున్న మాధుర్యము 
తెలియసరచడము చమత్రారము. 


అలంకారోయు :-_ నమాసో క్తి, నిరు క్తి, యమకము. 


అని కొనియాడుచు నుండకా 

వనితామణి నంత నుత్సవము చేసి పురం 

బున కన్పుచు మాయాముని, 

గను(గొని యా హలి నితాంత కౌతూహలి యె, 112 
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అరము :. ఆని, కొనియాడుచుకా = (అర్జునుడు) మెచ్చుకొనుచు, ఉండకా; ఆ 
హలి = అ బలరాముడు (హలము = నాగలిని కలవాడు), వనితామణి కా = నారీతిలక మైన 
సుభద్రను, అంతక, ఉత్సవముసేసి = పూజచేయించి, పురంబునకు = ద్వారకకు, 
అన్నుచుకా = పంపిస్తూ, మాయామునికా = అబద్దపు సన్యాసిని, కను(గొని, నితాంత కౌతూ 
హలియై = ఎక్కువయిన ఉత్సాహము కలవాడై __ 


అలంకారము ఒ- అను(పాస, 


బలరాము డర్గ్జునుని చూచుట 


అతని నుతృదు మునియ కా మతి. దలంచి 

వినయమున 6 జేరి సాషాంగ వినతి చేసి, 

“స్వాము లెందుండి యిచటికి వచ్చినారు, 

తీరయా(తగ ? నది యెల్ల దెల్పులి డనిన. 1183 


అర్‌ొము ఎ ఆతనికా, ఆ అదిద్దపు మునిని, ఉతమ యతియ కెళా = నిజమైన 
యతీశ్వరుడే అని, మతికా తలంచి = మనసున అనుకొని, వినయమునకా, చేరి = సమీపించి, 
సాష్టాంగ వినతి చేసి ఆ సాష్టాంగ నమస్కారముచేసి, “స్వాములు (తమరు, ఎందుండి = ఏ 
దేశమునుండి, తీర్ణయా(త్రగళా, ఇచటికి వచ్చినారు, ఆది యెల్ల కా తెల్పు(డు” అనినన్‌, 

బిలేతయు 3-౬ దిలరాముడు, ఉత్స మయతి అనుకోవడంవల్లే వినయవిదేయతలు కన 
బరిచాడు. యాదవులు యతులకు విధేయు లన్నారు కదా, 


హిమశెల సేతువుల మ 

ధ్యమునం గల నదులు, నిధులు, నాశమములు(, దీ 

ర్ధ్థములుం దొ గను. గొన్నవి 

[కమమునం దెలుపం (బమోద రన పరవశుడై. 114 


అర్జము a హిమ శై ల సేతువుల = హిమాలయ పర్యతానికీ, రా మేశ్వరముకడ 
నున్న "సేతువుకి, మధ్యమునన్‌, కల నదులూ, నిధులుకా == పుణ్యస్తలము లూ, ఆ[శమములు = 
మునుల ఆ(శ్రమాలూ, తీర్ధములు కా = క్షేత్రములూ, తాకా కన్ఫుగొన్నమవి, (కమమునన్‌ = 
ఒకదాని వెనుక నొకటి (దేశ విభాగములబట్టి) తెలుస, [పమోదరన సరవళు:డై = సంతోష 
రసమువల్ల ఒళ్లు తెలియకుండా (చాల సంతసించి అని ___ 
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విశేషము :..- అర్జునుడు స్వయంగా చూచిన స్టలాలే కాబట్టి వాటిని గురించి స్వాను 
భవంతో చక్కగా చెప్పి ఉంటాడు. 

మహాత్కులతో సంబంధం కల చోటులకు నిధులని వాడుక. వాటినిగూడ పుజ్యసలాలు 
అని వ్యవహరిస్తారు, 

వేదమువారు నిధులు ఆనగా జ్ఞానులు అని ఆర్హంచెప్పారు. కాని, తాం గనుంగొన్నవి అన్న 
మాటలలో ఆ జ్ఞానులను చేర్చగలమా ? 

“ప్రమోదరస పరవళుడు* ___ సంతోషమన్న మద్యాన్ని (త్రాగి మెమరచినవాడు. బల 

రాముడు మద్య(ప్రియుడు కదా. 


అలంకొరము ;..-- రూపకము. 


“కలిగెన్‌ భాగ్యవశంబునన్‌ గను గొనంగా మిమ్ము మమ్ముం గృతా 
ర్థులుంగా6 జేయగ నాత్మలో. దలంచి చాతుర్మాస్య మిచ్చోటనే 
నలుపంగా వలె స్వామి వారని, నమస్కారంబు గావించి, [వాం 
జలియె వేండిన, సమ్మతించె. గుహనా సన్న్యాసి యుల్లాసియె, 115 
అర్జునుడి వేషమూ, మాటలలోనినేర్పూ చూచి, వీరు మహామహులని బలరాముడు భావించి 
ఈలా గన్నాడు, 
అర్హ యు : భొగ్యవశంబునన్‌ = మాయదృషమువల్ల. మిమ్మున్‌ . కను(గొనంగా కా, 
కలిగె౯ా జోసం(ప్రాపి ంచింది; మమ్ముకా, కృతార్గుల (గౌ కా = ధన్యులుగా, చేయకా, ఆత్మలో ౯, 
తలంచి, (మీరు చాతుర్మాస్యము = తమ చాతుర్మాస్య (వతమును, ఇచ్చోటనే = మారాజ్యము 
లోనే,స్వామివారు, సలుపంగావ లెళ౯ా = చేయవలె నని ప్రార్థిస్తున్నాను, అని, నమస్కారంబుక౯ా, 
కావించి, (ప్రాంజలియె ఇ చేతులు జోడించుకొని, వేండినజా = ప్రార్థించగా, కుహనా సన్న్యాసి 
= ఆ మాయాముని, ఉల్లాసియె = సంతోషించినవాడై , సమ్మతించె = ఒప్పుకున్నాడు, 
బికేవయు :_ చాతుర్మాస్యము _ ఆషాఢ శుద్ధము మొదలు, కొరిక శుద్దము 
వరకు ఉన్న నాలుగు మాసములూ సన్యాసులు చేసే వ్రతము లేక యజ్ఞము. వర్షాల బాధ తీరే 
వరకు వారు ఒక్క. చోటనే ఉంటారు, 


చెలువ నేత విలాసంబు చెవులు సోంక, 

బాల కుచలీల యెద. జాల. బట్టి (కాలం, 

గలికి నెజివేణి చెలువంబు కాళ్లం బెనంగ, 

నవల బోలేక నిలవె న య్యర్దునుండు. 116 
అర్జనుడు నిలవడానికి అనలు కారణాన్ని కవి ఈ వద్యములో చెవ్వుతున్నాడు. 
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అరొము £._ చెలువ = సుభదయొక్క, నేత్రవిలాసంబు = కన్నుల అందము, 
@® 
చెవులు సో(కజా = సుభదయొక్క-, చెవులనంటి యుండుటచేత _ అనగా సుభద్ర కనులు 
కరాంతములై నవి అని ఆర్హం, చెవుల సోంక్రజా ౫ అర్జునుని చెవులు పట్టుకొని నిలుపడంచేత అని 
(3) రజ 
రెండవ అర్హం, 
సుభ(ద్రయొక్క వక్షస్థలమును, చాల = అంతయును, పట్టి = ఆక్రమించి, (కొల కా అ 
(పకాళించుచుండుట చేత, కుచలీల == చనుగవ పొంకము (కుచములు టతొమ్మునంతటను నిండి 
యున్నవి ఆని), ఎద జాల. బట్టి (క్రొాలకా = అర్హునుని తొమ్మును గట్లిగాపటి అడగించుట 
లు జ టి (గ) a 
చేతను . అని రెండవ అర్థము. 
కలికి = సుభద్రయొక్క, నెలివేణి = చక్క_ని కొప్పుయొక్క, చెలువంబు జ సొంపు, 
కాళ్ల (చెన(గళ౯ా క సుభ ద్రయొక్క- కాళ్ళను (మడిమల) తాకుచుండగా (కొప్పు అంత పొడవైన 
య nt = 
దని భావము) అని, కాళ్ళా పెన(గకా = అర్హుని కాళ్లను చుట్టి పట్టుకొని పోనీయకుండుట 
చేతను, అయ్యర్దునుండు, అనల = వేరొక చోటికి, పోలేక, నిల్చెకా, 
బిశేవము ;_ ఇందులో కవి సుభద్ర అందాన్ని వర్షిస్తూనే మరొక (పక్క అర్జును 
డెలా ఆకర్షింపదిడి, అమెను విడిచి పోలేక పోయాడో చమత్కారంగా వర్ష ంచాడు, 


ఆయా విషయాలు కాక, వాటి సౌందర్యం థి నే తముల “విలాసము, కుచముల "*లీలి, 
వేణి “చెలువముి, అర్జునుడి మనసునుపట్టి అతడిని నిలిపివేశాయని; అంతేగాని బలరాముడి 


నెఠొంతరము 3 
irre యెద బట్టజాల కలర” 
--తీరువతి వారూ, కృష్టమా చారిగారూ, 
బొల = కుచలీల - యెద(జాల - బట్టికాల 
అనడమే (శ్రావ్యంగా ఉంది. 


సీరియు నిటులా సొనా 

సేరియు నన్యోన్య నూకక్రి హిత మాననులై 

పోరాని కూర్చి నుండగ 

నా రాముని కడకు నంత హరి ననుదెంచెకా, 117 


హృదయోల్లాసము ఆ.2. 449 


అర్లయు త సీరియు = (సీరము) నాగలిని ఆయుధంగా గలవాడు.__..బలరాముడున్ను 
ఆ సౌనాసీరియు = సునాసీరుడై న ఇంగద్రిని కుమారుడు... అర్జునుడున్ను, ఇటులకా, అన్యోన్య 
సూక్తి = ఒకరికొక రుమంచిసూటలచేత, హిత = స్నేహభావముతో కలిసిన, మానసులై = 
మనస్సులు కలవారై, పోరానికూర్మి౯ా ము విడిచి పెట్టిపోవ శఠ్యముకౌని -పేమలతో, పరద ఇష 
అంతన్‌, ఆరామునికడకు = ఆ బలరాముని దగ్గరకు, హరి = కృష్ణుడు, చనుదెంచెళా = 
వచ్చెను. 

బికేషయు ;.. సునాసీరుండు = మంచి సేనాముఖము కలవాడు, ఇంద్రుడు. ఆతని 
కొడుకు సొనాసీరి, 


ఇక్కడ, హరి “ఆ రాముని కడకు చనుదెంచెన్‌' నాటకఫక్కీని తెలుపుతూంది ఒకేచోట 
ఉన్న ఆ ఇద్దరి వద్దకూ (అనిగాని అక్కడకు అనిగాని వచ్చాడు అని చెప్పక పోవడమువల్ల , 
కృష్ణుడు ఆ (మాయా యతిని గమనించనళ్లై నటిస్తూ (అతని వెపు చూడకుండా గూడా 
నేమో ఒక్క బలుడివద్దకే ఏదో పనిమీద వచ్చినట్లు కనబడతాడని సూచన, ఆ యతిని గమ 
నించక పోవడం తర్వాతి పద్యంలో స్పష్టమౌతుంది, 


వాఠాంతలము :.. రెండో చరణానికి రెండు పాఠభేదాలున్నాయి, 
సీరియు నన్యోన్య సూ క్రి జిత మాననులై 
య. ఎ. సీతమాననులై, 
ఎ వెద మువారు, 


సిత = (ఒండొకటితో) కట్టబడిన అని అర్థం చెప్పారు, 


అలంకార్యయు ఎ... యమకము, 


చనుదెంచిన, “స్వాములకుళా 

వినయము గావింపు; మిచట పీరల నిలువుం 

డనినార, ముపవనంబున 

నునిచి మన నుభద సేవ కొనరుపు” మన్నన్‌, 118 


అర్థము ఎ చనుదెంచినజా = కృష్ణుడిట్లు రాగా, “స్వాములకు ౯ = ఈమహోత్యు 
లకు, వినయేము కా = నమస్కాారమును, కోవింప్పము; వీరలజా, ఇచటన్‌, నిలువుండు ఆనీ 
నారము జు నిలువవలసిందిగా [పారించినాము, ఉపవనంబున = మన ఉద్యానవనములో, ఉనిచి 


హ్‌ 
= వీరిని ఉంచి, మన సుభద్రకా, సేవకు, ఒనరుప్పము == నియమించు” అని ఆజ్ఞాపింపగా. ==, 


(28) 


450 విజయవిలాసము ఆః, 


ఎశేవము 2. 'నిలువుం'డనినారము అనడములో బహువచనము (ప్రభుత్వసూచన, 

కృష్ణుడు వచ్చినప్పుడు యతిని చూడనేలేదు; చూచి ఉంటే నమస్కరించి ఉండేవాడే, 
దిలుడు “వినయము గావింపు' మని చెప్పవలసినపనే ఉండదు, కృష్ణుడి నటనకు ఇది ఒక 
నిదర్శనము, 


సొఠాంతరొము ఎఎ “*,-వీరల నిలువుం డనినాడొ అని, 


““వయను వారును జక్కని వారు వీరు 

మనను మర్మంబు లేవియు మనకు. దెలిసి 

యున్నయవి గొవు, సేవకు నునుపం దగునె 

కన్నె? నదియేమొ తెలిసికొ” న్మున్న నతడు, 119 


అరోయు :.. వీరు = ఈ యతిగారు, వయసువారును, చక్కనివారును, మనసు 


థి 
మర్మంబులు ఏవియు మనకున్‌ తెలిసియున్న యవి గావు, కన్నెన్‌ = అవివాహిత యైన 
(యౌవనవతియైను సుభద్రను, సేవకు, ఉనుపజా = ఉంచుట, తగునె = వాగుంటుందా? ఆది 


యేమొ తెలిసికొమ్ము, ఆన్న ౯, అతడు = బలరాముడు ,..... తరువాతి కన్వయము 
బికేవము ;._ బలరాముడు చెప్పినంతవరకూ కృష్ణుడు యతిని చూడలేదని 
రూడీ అయింది. 


ఈ సద్యంలో కూడా కృష్ణుడు ఆ యతిని గూర్చి ఏమీ తెలియనట్టూ, చాలా చమత్కా 
రంగా నటిస్తున్నాడు జగన్నాటక సూత్రధారికదా | 


కృష్ణుడు కనబరిచిన అనుమానానికీ సందేహానికీ బలరాముడు కొంత కోపం తెచ్చుకొని 
ఉంటాడు, 


“పీరు మహాత్ములు, ఘను; లప 

బారం బగు నిట్టులాడ ; సంయములకు ముజా 

గోరిక వెలయంగ. గన్యలె 

కారా శుశూష చేయగా దగువారల్‌ ౪” 120 


అర్థము ఏ. వీరు, మహాత్ములు = గొప్ప (పవి[త మైన) ఆత్మ కలవారూ, 
ఘనులు = = దొడ్డవారున్నూ, ఇట్దులాడకా = ఈ రీతిగా అనుమానించి మాట లాడడము, 
ఆసచారం బగున్‌ = దోష మవుతుంది, ముకా = పూర్వము, సంయములకున్‌ = మునులకు, 


హృదయోల్లాసము ఆ_.2, 451 


కోరిక వెలయ(గక౯ా = తమ కోరికలు ఫలిసాయన్న నమ్మకముతో, శుయూష = పరిచర్య, 
చేయ/గాకా, తగువారలు, కన్యలె కారా = కన్యలే కదా? 

బికేవయు ౫ మునులకు శుశూష చేయడానికి ఆవివాహితలను నియమించడం మన 
సం(పదాయం కాదా ఆని బలుడు మందలించాడు. 


అదీకాక , వారు “సంయములు’ = ఇంద్రియ న్నిగహం సాధించినవారు కాబటి నీ సండే 
హానికి కారణం లేదు అని బలరాము డన్నాడు. 

కోరిక 'వెలయ/గ” అని బలు డనడంలో |, కన్య పుట్టినింటి వారి కోరికా (మంచి 
అల్లుడు రావాలని), 2. కన్యకున్న కోరికా (మంచి వరుడు కావాలని). ఇక్కడ అర్జునుడి 
కోరికా, కృష్ణుడి కోరికా గూడా ఉన్నాయి. 


“నెమ్మది సంశయింప కిది నీ వొనరింపు” మటన్న, ని కా 

ని మ్మని య మ్ముని (ప్రవరు( గృష్షుండు దోడొ-ని ద్వారకా (పవే 
శ మొనరించి యంతిపురి. జయ్యన( జిల్లైలిం విల్వనంపి, కర్రా 
వమ్ము, నుభద ! నీ యభిమ తార్థము లెల్ల ఫలించు నియ్యెడన్‌”. 121 


అరయు ః_ “నెమ్మదిన్‌ = మనసునందు, సంశయింపక = సందేహముమాని, ఇది, 
నీవు ఒనరిరప్పము” అటన్నన్‌, అట్లే, కానిమ్ము అనీ, కృషు(డు, అమ్ముని ప్రవరున్‌ , తోడ్కొని, 
ద్వారకా (పవేశమ్ము ఒనరించి = ద్వారకాప్పరిని ప్రవేశించి, ఆంతిపురికా = అంతఃపురమునుంచి, 
చయ్యనన్‌ ఆ వేగముతో, చెల్లెలికా పిల్వన్‌ సంపి (ఆమె వస్తూ ఉండగానే) “రావమ్మ, సుభద్ర, 
సీ ఆభిమత అర్థములు = నీ మనసులోని కోరికలు, ఎల్లకా = అన్నీ, ఇయ్యెడకా = ఈ స్థలము 
లోనే, ఫలించుకా = సిద్ధిపొందుతాయి. 0200 


బీశేదమబు :-_ బలరాము డింతవరకు తన ఉద్దేశాన్ని సమర్థించాడు. ఇప్పుడు 
(ప్రభువు ఆజ గా “ఇది నీ వొనరింపుము' అన్నాడు, కృషుడు కోరినదీ ఆదే; కాబటి పనులు 
చ ల్‌ మ 
చక చక నడిపిస్తున్నాడు, 


నీ అభిమతార్థము లనగా అర్జునుని పెళ్ళిచేసుకోవాలన్న కోరిక _ ఫలిస్తుందని ధ్వని. 


కృష్ణుడు, ఈ విధంగా గూఢంగా చెప్పడం: అప్పుడే సుభద్ర తెలుసుకోవాలని 
కాదు; ముందుగానే ఎందుకు చెప్పలేదని ఆ తర్వాత తనపై నింద రావడానికి అవకాశము 
లేకుండా ఉండాలనే ఆనుకోనచ్చు. 


452 విజయ విలానము ఆలి, 


ఈ పద్యములో అర్జునుడిని “మునిప్రవరు(డు' ఆని అన్నాడు కవి ముని (శేష్తుడని కవి 
ఉద్దేశించలేదు : (ప్రవరుడు = మంచి 'వరుడు'గా వచ్చిన ముని అని భావము. ఈలాంటి చేమ 
కూర (ప్రయోగాలు కొంచెం శ్రద్దగా చూస్తే ఈ భావం రూఢి అవుతుంది. ఎక్కడా కృతక 
యతి, కపట (తిదండి, కసటపు సన్యాసి...ఈలాంటి (ప్రయోగాలే, చూడండి. 


“కా మాదిస్పురణంబు లెల్ల నడ(గంగా( జేసి ధన్యాత్ములౌ 
స్వాముల్‌ ఫీరలు; వీరి కింపొదవు శేవకా సేవ గానింపుః మెం 

తో మోదంబున నానతిచ్చి బలభదుండే నియోగించినాం 

డేమో చెప్పితి నంచు నుండెదవు సుమ్మీ నీముదికా సోదరీ'” 122 


అరోయు :_ కౌమాది జుకామ, (క్రోధ, లోభ, మోహ, మద, మాత్సర్యాలన్న ఆంత 
శృతువులయొక్క, స్ఫురణంబులు జ ఉ దేకములను, ఎల్లన్‌ = అన్నిటిని, అడ(గంగా కొ == 
అణగిపోవునట్లుచేసి (అనగా ఆంతశ్శ(త్రువులను జయించి) ధన్యాత్ములు బౌ స్వాముల్‌ వీరలు, 
వీరికి, ఇంపు ఒదవు = సంతోషమును కూర్చునట్టి, లేవక = విధంగా, సేవ గావింపుము, బల 
భ(దుండే = మన అన్న బల రాముడే, ఎంతో మోదంబునకా = చాలా సంతోషముతో, ఆన 
తిచ్చి = నాకాజ్ఞ నిచ్చి, నియోగించినాడు = ఈ పని చేయమని నన్ను నియమించాడు; ఏమో 
చెప్పితినంచున్‌ = అ శద్దగా, సీ మదిన్‌, ఉండెదవు సుమ్మీ = ఉండగలవు సుమా, అట్లుండరాదు 


ఆనీ. 


బిళోవము ; ... కౌమ ఆది స్ఫురణంబులు ___ మన్మథునియొక్క- (శివుని కంటి 
మంటచే రూపు కోల్ఫోవని నాటి) మొదటి గర్వములు, అణగజేసిన ధన్యులు వీరు _ అనగా 
అర్హునుడు సశరీర మన్మథుని సై తం గెలువగలిగిన అందగాడని ధ్వని 


కామ ఆది. అనడంవల్ల మన్మథుడు మొదలై నవారి = వసంతుడు, జయంతుడు వంటి 

రూసవంతుల _ న్ఫురణంబులు, గర్వమును ఆణచిన వాడని కూడా అరునుడిని వరించిన టర 

ముంది క్ష గ్ర ష్య 
0ది. 


ఈ విధంగా కృష్ణుడు అర్జునుని సౌందర్య ప్రశస్తి ధ్వనిస్తున్నట్లుగా చెవ్పడం, తన 
సలుకుల్లో అబద్ధము కన్పించకుండా ఉంచడము కోసమే, ఇస్పుడితడు కామిగానే వచ్చాడు. 


యునకుడైన మునిని సేవిస్తే పెద్దన్న ఏమంటాడో అని సుభద్ర కొంత సంకోచం 
వ్య క్రంచేసి ఉంటుందని అనుకోవాలి. అందుకే కృష్ణుడు, “పిమో చెప్పానని అనుకోకు సుమీ, 
ఇది అన్నగారిచ్చిన ఆజ్ఞ యే, అని అనవలసి వచ్చింది. సుభద మరింత జాగ్రతగా సేవించా 
లన్న భావం కూడా కౌవచ్చు. 


హృదయోల్లాసము ఆ, 453 
ఈ మునికి సంతోషం కలిగె పధంగా . అనడంలో ఈముని కోరికలన్నీ తీర్చి సంతోష 
పెట్టు అన్న ధ్వని ఉంది. 
ఏమో చెప్పితినంచు - అనగా, జాగతగా ఆలోచించి నామాటల్లో ఆంతరార్హం 
క అ 
(గ్రహించు అని కృషుడి మనసులో ఉన్న అరాంతరం, 
౬ఏ ® 


అలంకాౌర్‌యు $._ శేష, 
అని త తృన్యాంతఃపుర 


వన వంజుల కుంజ నంజవనమున; గుహనా 
ముని నుండందేసి, పలికెకా 


నెనరు మదిం బొదల రుక్కిణీ నత్యలతోన్‌. 128 
అర్జీము :---- అని (చెప్పి), తత్‌ కన్యా = ఆసుభ ద్రయొక్క, అంత ఃపుర(మునందలి ), 


వన = ఉద్యానవనంలోని, వంజుల = అకశో కపు చెట్లతోనూ, కుంజ = పొదరిళ్ళతోనూ ఉన్న, 
సంజవనమునళా == బవంతియందు, కుహనామునికా = కపట సన్యాసిని, ఉండకాచేసి జు నిలిపి, 
నెనరు = (పేమ, మదిన్‌ పొదలన్‌ = మనస్సునందు ఉంటూ ఉండగా, రుక్మిణీ సత్యలతో క = 
రుక్మిణీ సత్యభామలతో పలికెకా, 


బికేషము ౨... ఈ పద్యములో గూడ మన కవి అర్జునుడిని “కుహనా ముని" అనే 


"పేర్కొన్నాడు, కవి తాను నోరారా ఎక్కడా “యతి” అనిగాని “త్రిదండి” అనిగాని అనడు. 
మూడో చరణము “పౌకుమార్యము' అన్న కావ్య గుణానికి దృష్టాంతము. 


అలంతొరయు, ౩ నృత్యను ప్రాసము. 


“అత(6డెవ్వ( డెబుంగుదుర ? ప్రీ 
మతఠిలోనన యుండనిండు, మన కుందనపుం 
(బతిమ యగు సుభ దకునై 
యతివేషము బూనియున్న యర్జునుండు నుండీ”. 124 
అర్థము Fe ఆత (డెవ్వడో ఎబు(గుదురె ? మీ మతిలోనన (ఈ రహస్యము) ఉండ 
నిండు, మన కుందనపుం (బతిమ = మేలిమి బంగారుబొమ్మ కిన, మన సుభ(ద్రకునై అ సుభద 
కొరకు, యతివేషముకా, పూనియున్న అర్జునుడు సుండీ, 


454 వీజయవీలాసము ఆ_క్లీ, 


తాతృర్భూము 3 అతడు మన సుభద్రకోసం యతివేషముతో ఉన్న అర్హునుడే 
సుమండీ. ఈ రహస్యం ఎక్కడా పొక్కనీయకండి అని కృష్ణుడు చెప్పాడు. 


విశేవము *___ సుభద్ర బంగారపుబొమ్మ; కాబట్టి ఎత్తుకు పోవడానికి ఆశ; అర్జునుడు 
ఇప్పుడు ఆ ఆశతో వచ్చిన సన్యాసి, దొంగకు “దొరకోలు సన్యాసి అనీ కూడా ఒక “పేరుంది, 


మీ సోదరుడు వట్టి సన్యాసికాడు 'దొరకోలు సన్యాసి" అని రుక్మిణీ సత్యలతో చెప్పడం 
అందమయిన హాస్యము కౌదా. 
అలంకారము 2. వృత్యను[పాస, 


“తన మదిలో నిత. డర్దును. 

డని తెలిసి సుభద సేవ కరుగక యున్నకా, 

జని మీ రతనికి భోజన 

మొనరింతురు గాని యూరకుండెదరు నుండీ”. 125 


అలము ;___ తన మదిలో, ఇతడు అరునుడు అని తెలిసి, (దానివల్ల కలిగిన లజా 
థ్‌ జ ne) జు 


దులవల్ల ) సుభద్ర, సేవకు, ఆరుగక ఉన్నన్‌ = 'వెళ్ళకపోయిన యెడల, మీరు చని ఆతనికి 
భోజనము, ఒనరింతురుగాని = చేయించవలెనుగాని, ఊరకుండెదరు సు(డీ = అ శ్రద్దగా ఉండ 
గలరు నుమా, జాగ్రత్త ; 


తాత్సర్య్రము :.__ ఇతడు అర్జునుడు అన్న సంగతి తెలుస్తే, సిగ్గుచేత సుభ 
ఆతని సేవకు వెళ్ళడం మానవచ్చును. అటువంటి సమయంలో, మీరు వెళ్ళి అతనికి భోజనా 
దులు ఏర్పాటుచేయండిః మరచి పోవద్దు; అని భావము. 


బికేవము :... ప్రీజనం యొక్క స్వభావ విశేషాలు తెలిసినవాడు కృష్ణుడు; అర్హును 


డని తెలుసుకొన్న సుభద్ర మనస్సు ఎట్టుంటుందో ఊహించ గలిగాడు. దూరదృష్టితో, ముందే 
అద్దునుడి సౌకర్యంకోసం రుక్మిణీ సత్యభామలతో చెప్తున్నాడు, 


“అతనిం బూజ లొనర్పు డిప్ప” డని నెయ్యం బొప్ప గోపొలు.6 డా 
నతి యీ, నర్మిలి (మొక్కి “నిన్నుంగని యెన్నాళ్లో కదా' యంచు, వ 
చ్చితివా, యన్న, కిరీటి”, “కూర్మి కలదా చెల్లెం[డ్రమె' నంచు, త 

త్సతు, లేకాంతమునకా (వియోక్తులను బూజల్సేని వీడ్కాల్పినన్‌,126 


హృదయోల్లానము ఆలీ. 455 


అర్థము :_ అతనిక, పూజలొనర్చు(డు ఇప్పుడు = ఇపుడు పోయి సన్మానింపుడు, 
అని, నెయ్యం బొప్పన్‌ = (పీతితో , గోపాలు(డు ఆనతియీకా = ఆజ్ఞాపించగా, వారు అర్జునుడి 
దగ్గరకువెళ్ళి, అర్మిలికా = _పేమతో, (మొక్కి, “నిన్నున్‌ గని యెన్నాళ్లో కదా' అనుచు, 
“అన్న, కిరీటి = అర్జునా, వచ్చితివా', “కూర్మికలదా చెల్లెండ్ర పైన్‌” అంచు, తత్‌ సతులు = 
రుక్మిణీ సత్యభామలు, ఏకాంతమునన్‌ (రహస్యముగా అని) ప్రియోక్సులను = సంభావనలతో, 
పూజల్‌ చేసి = సన్మానముచేని, వీడ్కొల్పినకా = విడిచిపెట్టి వెళ్లగా...... 


ఎ౨ిరేవము :.. ఈ యతి అర్జును డన్న సంగతి రుక్మిణీ సత్యలకు గూడా ఇంతవరకు 
తెలియదు ; అతనిని చూడాలన్న కుతూహలం సహజంగా ఉంటుంది; అందుకు తగినప్తే కృష్ణుడు 
“పోయి పూజలొనర్చండి" అని చెప్పాడు. కాబట్టి ఆలస్యము చేయకుండా తక్షణమే వెళ్ళీ అతడిని 
చూచారని భావించాలి. 


“కూర్మికలదా చెల్లెండ్రపై' అన్న మాటలు సత్యభామే అని ఉంటుంది. సుభదపై (పేమ 
ఉంది కౌబిట్టి సరుగున వచ్చావు. మామీద (పేమ ఉంపే అలాగే నచ్చేవాడ వే కదా । “నిన్ను 
గని ఎన్నాక్లోగదా' అనవలసిన అవసర ముంటుందా అని విసురు. 


ఈ మాటలు ఇతరులు వినరాదు. కాబట్టి, ఏకొంతంలో, రహస్యంగా మాట్లాడుకున్నారు. 


అ న్నరుం డంత శ్రీకృష్ణ డున్న నగరి 

నరనం గన్నియ రాణివానమున నమరు 

కేశివనిలోని నవరత్న కీలితంపు 

బవిరి టాకుల చిన్ని యుప్పరిగె లోన, 12 


అర్థము ౩... ఆనరుడు=ఆ అర్జునుడు, అంతన్‌, శ్రీకృష్ణుడు ఉన్న, నగరి ఇ 
రాజమందిరముయొక్క, సరసన్‌ = చేరువను, కన్నియ = సుభద్రయొక్క-, రాణివాసమునన్‌ == 
అంత పురంలో, అమరు = ఉన్నటువంటి, శేళివనిలోనీ = ఉద్యానవనము నందలి, నవరత్న 
కీలితంపు = తొమ్మిది రకములై న రత్నములతో కూర్చబడిన, బవిరిటాకుల = గుండ్రముగా 
చెక్కిన చూరుపక్రైలుగల, చిన్ని - అందమైన, ఉప్పరిగలోనన్‌ = బవంతియందు. ....+ 


తాత్న్రర్యూయు వ్‌ కృష్ణుడి మందిరము దగ్గరనున్న సుభద్ర ఆంతఃపురానికీ చెందిన 
ఉద్యానవనములో అందమయిన చిన్న బవంతిలో......తరువొతి కన్వయము, 


456 వీజయవిలానము ఆ-ఏ, 


తెణవ నెఅ వంక బొమలును మెణజు(గు వాడి 

చూపులును జూచి తన చేతిసూటి రోసి, 

యస్త్రనన్నాాన 'మొనరించినట్టి నుమళ 

రాసనుం డన. జెలిమీంది యాన నుండె. 128 


అర్‌యు 1 తెటివ = సుభ|దయొక్క. , నెజ = అందమయిన, వంక = వంప్పగల. 
థి 
బొమలును, 'మెటు(గు వా(డి చూపులును = కాంతి గలిగి తీక్షములగు చూపులును, చూచి, 
(మన్మథు(డుతన = తనయొక్క, చేతిసూటికా = చేతియొక్క- చేర్చును. రోసి = అసహ్యాంచు 
కొని, అస్రసన్న్యాసము ఒనరించినటి = ఆయుధములను (విల్ల ములను) త్యజించినట్టి, సుమ 
రు ఉం థు 

శరాసనుం డనకా = పూవిలుకొడా మన్మథుడా-అన్నట్ట్లుగా, చెలిమీ(ది = సుభదమీద నున్న, 
యాసన్‌ = ఆశతో, (ఆ బవిరిటాకుల బవంతిలో అర్జునుడు) ఉండెన్‌, 


తాత్ఫ)ర్భ్రము :___ సుభద్రయొక,. చక్కని వంకర గల కనుబొమలనూ, వాడి 
చూపులనూ చూచి, తన విల్లమ్ములపై ఆసహ్యం కలిగి ఆస్ర్రసన్నా శ్రసంచేసి కూర్చున్న మన్మ 
థుడో అన్నట్లు అర్జును డున్నాడు. 

బికోవనము :ః... వింటికి తగిన వంకర, అమ్ములకు వాడి మంచి గుణాలు, అవి 


సుభద్ర బొమలయందూ, చూపులయందూ విశేషంగా కలగడంచేత మన్మథుడు తన విల్లమ్ములు 
బాగులేవని అసహ్యాంచుకొని వాటిని విడిచి "పెట్టాడు. 


విల్లమ్ములకు సంబంధించిన విషయ మగుటచేత, ఇక్కడ మన్మథుడిని సుమశరాసను 
డనడము సమంజసము. 


మన్మథునితో సమానమైన ఆకొరం కలవాడనీ అర్జునుడు కూడా విల్లమ్ములు లేకుండా, 
యతివేషంలో కూర్చుని ఉన్నాడు కాబట్టీ ఈ అస్రసన్యాసవర్గన ఉచిత మైంది. 


అలంఠొరము :-_.. ఉక్పేకు, వృత్యను ప్రాస, 


అందుండి మననులోన ము 

కుందుం డీగతి నొనర్చు కుశలత కత( డొ 

నందమును జెందుచుండళా, 

గొందణు గారాబుచెలులు గొల్వంగ నంతన్‌, 129 


అర్జ్‌యము ౩ ఆందుండి ౫ ఆ ఉప్పరిగలో నుండి మనసులోన, ముకుందు(డు = 
కృష్ణుడు, ఈగతి కా = ఈరీతిగా, ఒనర్భు = ఏర్పాటుచేసిన, కుశలతకు జ చమక్కారమునకు, 


హృదయోల్లాసము ఆ.?2, 457 


అత(డు, ఆనందమును చెందుచున్‌ ఉండన్‌ = సంకోషినూ ఉండగా, అంతన్‌ = అస్పుడు, 
కొందటు, గారాబు చెలులు = ఇష్టసఖులు, కొల్వ(గకా == కొలిచి వసు ౦డగా...తరువాతి 
కన్వయము. 


చందురు కావి పావడ పిసాళి రుచుల్‌ నరిగంచు చీర-పైం 

బిందులు (దొక్క.. వేణి కటిసీమ పయికా నటియింప, జాళువా 

యం 'దెలు (మోయ, జంటిటజవి కంటి చనుంగవ పిీక్కటిల్ల(గా( 
జందనగంధి వచ్చె రభనమ్మున నమ్మునిరాజు సేవకున్‌, 180 


అర్ల్హయు :___ చందురు కావిపావడ = సిందూరపువన్నె గలిగిన పరికిణీయొక్క, 
పిసాళి రుచుల్‌ = (ప్రకాశిస్తున్న కాంతులు, సరిగంచు = జలతారు అంచులుగల, చీరపైకా, 
చిందులు దొక్క = గంతులు వేసినట్టు కనిపించీ కనిపించకుండా ఉండగా, కటిసీమపయిన్‌ కా 
పిటుదులమీద, వేణీ = కొప్పు, నటియింపకా = నటించుచుండగా, జాళువా = కుందనపు, అందెలు 
(మోయగా, చనుంగవ జ కుచముల జంట, జంటి అవిక == జరీ బుటాలతో కూర్చి కుట్టిన రవి 
కను, అంటి ఇ పూతపూసినట్లు ఆంటి, పిక్క. టిల్ల(గకా = (కిక్కిరిసి ఉండగా, చందనగంధి 
= సహజముగా చందనమువలె పరిమళిస్తున్న శరీరముకల సుభద, ఆ మునిరాజు సేవకుకా 
= ఆ మున్నిశేమనికి శుశ్రూష చేయడానికి, రభసమ్మునకా = వేగముగా, వచ్చెన్‌. 


తొత్ఫర్భంయు :___ సుభద్ర చక్కగా అలంకరించుకొని గారాబు చెలికత్తెలతో కలిసి, 
అరునుడి వదకు త్వరత్వరగా వచ్చింది, 
జి ద 


బిలేవము :.... ఇక్కడ అర్జునుడు “మునిరాజు'._అంకే, మునిగే డనేకాదు: 
“ముని అయినరాజు' అని గూడా చమత్కారము, 'కసట (త్రిదండి వంటిదే, 
సుభద్ర రభసమ్మున రావడం యౌవన లక్షణమూ, భక్తి విశేషమూ అనాలి. 


అలంకార్‌ దు టే అ స్వభావోక్తి, ఉదా త్రము, 


నుభ[ద్ర శుశ్రూష 
వచ్చిన, దౌల( గాంచి తలవంచి జపంబు నెపంబు వెట్టి వి 
వ్వచ్చు. డొకింత సేపు తనవంక6 గనుంగొన కున్న, మెల్లనే 
యచ్చట నిల్చి నిల్చి, వినయంబున. జేరి, కుచంబు లోరణా 
హెచ్చిన భక్తి మొక్కి యనియెం జెలి యంజలిజేసి యింపుగన్‌ ,1త 1 


458 వీజయవిలాసము ఆ_క, 


అర్లము ;_ వచ్చినన్‌ = సుభదవస్తూ ఉండగా, దొల౯ = దూరముండగానే, 
కౌంచి అ హానీ తలవంచి, జపంబు నెపంబుపెట్టి = జసము చేస్తున్నట్లు... జపమాల (తిప్పుతు 
న్నట్టు-నటించి, వివ్వచ్చు(డు = అర్జునుడు, ఒకింత సేపు = కొంచెము కొలము, తనవంకన్‌ = 
సుభ(ద్రదిక్కు, కనుంగొనక ఉన్నన్‌ = చూడకుండా ఉన్నందువల్ల , మెల్లనే = చప్పుడు చేయ 
కుండగానే, అచ్చట, నిల్చి నిల్చి = చాలా సేపు నిలుచుండి, (కన్నులు తెరచిన పిమ్మట వినయం 
బునకా = అణకువతో, చేరి = దగ్గరకుపోయి, హెచ్చినభ_క్తిన్‌ = అధికమైన భక్తితో, కుచంబులు 
ఓరగాన్‌ (మొక్కి = కుచాలు సక్క-_వాటుగా కనబడుతుండగా నమస్కరించి, చెలి = సుభద, 
ఇంపుగా = మనోహరముగా, అనియెన్‌ = పలికెను : 


తాత్సృర్భయు :.__. సుభద్రను దూరం నుంచే చూచి అర్జునుడు జపం చేసుకుంటు 


న్నట్లు నటించసాగాడు. సుభద్రవచ్చి చాలా సేపు వేచి ఉండి, అర్జునుడు కళ్ళు విప్పిన 
తర్వాత, భక్తితో నమస్కారం చేసి ఈవిధంగా పలికింది : 


బీశోషము :.__ సుభద్ర వచ్చినప్పుడు అర్జునుడు జపము చేస్తున్నట్టు నటించడంచేత, 
సుభద్ర భక్తి ఎక్కువయింది. 


“నిల్చి నిల్చి' - అన్నందువల్ల సుభద్ర చాలా సేపు వేచి ఉన్న తర్వాతనే అరునుడు 
౧ జి 
జపము చాలించి కళ్లవిప్పాడని భావము. 


వివ్వచ్చుడు అనగా భయము గొలుపువాడు _ కాబక్లే, సుభద జపభంగము చేయడానికి 
జంకి, మౌనంగా నిలిచింది అని ఊహించాలి. యౌవనవతి కావడంవల్ల సుభద్ర చేతులు 
జోడించి నమస్కంరించినప్పుడు పుష్టిగల కోచములను చేతులు ఆదుమవలసి వచ్చినందున అవి 
(పక్కవాటుగా కొన వచ్చుట సహజము. కాబిపే “కుచంబులోరగాకా” అని అన్నాడు. 
స్తనముల నిండుదనము చెప్పకుండా చెప్పడము చమత్కారము, 


అలంకొరీయము ఎఎ అనుప్రాసము, స్వభావోక్తి క 


“ఓ మహానుభావ ! యేమి గావలె దేవ 

పూజ కిపుడు? షృత పుష్ప ఫల జ 

లాదికములు దెత్తునా?” యనవుడు నట్ల 

సేయు మనుచు నతడు చేయినూప, 132 


అర్థము ఎఎ “ఓ మహానుభాన | ఇపుడు, దేవపూజకు, ఏమి కావలె? వత పుష్ప 
ఫల జల. ఆదికములు == మొదలయినవి, తెత్తునా = తేవలయునా?” ఆనవుడు = అని సుభద్ర 


హృదయోల్లాసము ఆలీ, 459 


అడగగా, అట = ఆప్రకారమే, చేయుము, అనుచు౯ = అని తెలిపినట్లు, ఆతడు=ు అరునుడు, 
య య టె 
చేయిసూపకా = చేతితో సంజ్ఞ చేయగా... 
పత్ర, పుష్ప ఫల, జలములు _ ఈ వరుసనే తర్వాతి పద్యంలో కూడా పోషించడం 
గమనించాలి. 
అర్జునుడు నోటితో కొకుండా, చేతితో తీసుకు రమ్మన్నాడు. ఇంకా జప వాతావరణము 
లోనే ఉన్నటు నటన. 
ళు 
మహానుభావ ___ ఇది సుభద్ర అర్జునుడి విషయము చేసిన మొదటి సంబోధన _ 
అత్యంత భక్తి గౌరవాలను సూచిస్తుంది. 


తన యరు ణాధరంబునకు నీ డివి యన్న 

రమణ, నేజిచి పల్లవములు కొన్ని, 
తన తనూ సౌరభంబునకు జో డివి యన్న 

చందాన, వెదకి పుష్పములు కొన్ని, 
తన మధు రాలాపములకు ది టివి యన్న 

పగిది, నొరసీి తీయ్యపండ్లు కొన్నీ, 
తన లేనగవు తేటకును దాటి యివి యన్న 

పోలి, దేణిచి హిమాంబువులు కొన్ని, 
పత పుటికా విధూపల పా(తికలను 
దెచ్చి వినయంబుతోడ నందిచ్చె నపుడు 
పసీ(డి గాజుల మిసమినల్‌ పైకి. బొలయః, 
జకిత బాల మృగీ చకచకిత నయన, 1838 


అర్థ మ ;_-- చకిత్‌ = బెదరిన, బాలమృగీ = ఆడుటింక పిల్లవలె, చకచకిత = చాల 
చలించుచున్న, నయన = కన్నులుకల సుభద్ర, వినయంబుతోడ (ఆందిచ్చెకా తో అన్వయము) 
౧. తన (సుభద్రయొక్క, ఆరుణ అధరమునకుకా = ఎటని పెదవికి, ఇవి, ఈడు = 

65 


సాటి, అన్నరమణ౯ = అన్న విధముగా, ఏటీచి = ఎంచీయెంచి, పలవములు కొన్ని = కొన్ని 
ne) 
చిగుళ్తున్ను, 


౨+ తన, తనూ సౌరభంబునకు ఆ శరీరముయొక్క సహజ సువాసనకు, జోడు ఇవి 
సమానము, అన్న చందాన, వెదకి = మంచివి చూచి చూచి, కొన్ని పుష్పములున్ను, 


460 విజయనిలానదు ఆగి, 


8, తన మధు రాలాసములకు = తీయని మాటలకు, ఇవి, దీటు = సాటి, అన్న పగిది = 
అన్న విధముగా, అరసి = బాగా ఎంచి, కొన్ని, తియ్యని పండ్లున్ను , 


౪. తన, లేనగవు తేటకును = చిజునవ్వుయొక్కనై ర్మల్యమునకు, ఇవి, పాటి = సమా 
నము, అన్న, పోలి ౯ = విధమున, కేటిచి = తేటపడునట్లుచే సీ, కొన్ని = కొంత, హిమ 
అంబువులు = పన్నీరున్ను, 

సత పుటికా = ఆకులతో చేసిన దొప్పలయందును, విధూపల పాత్రికలను జ చలువ 
రాతితో చేసిన గిన్నెలయందును, తెచ్చి, వినయంబుతోడకా, పసిండి (బంగారు గాజుల 
యొక్క, మిసమిసల్‌ = తళుకుల కాంతులు, "పై కికా = అర్జునుడి మీదికి, పొలయకా = 
వ్యాషించునట్లు, అపుడు అందిచ్చెకా, 

బికేవము :_ విశేషమెన భక్తితో, సుభద్ర చక్కని ప తపుష్పాదులు జా(గత్తగా 
సం [గహించింది, కొదస్టే, పరిచి, వెదకి, ఆరసి, తేజీిచి అన్న పదాలు, దీనివల్ల పల్పవములన్నీ 
తన కెమ్మోవికి సాటికావనీ, ఏ ఒకటి రెండో మా(త్రము నరిరాగలవనీ [గహించాలి. ఆలాగే 


తక్కిన మూడింటిలోనూ బాగా సరిపోవడానికి వాటిలో (శ్రేష్రమైనవి ఎంచిఎంఛచి తెచ్చిందన్న 
భావము సూచించాడు కవి. 


ఆకు దొప్పలలో పల్లవములనూ, పుష్పములనూ, చలువరాతి పాతలలో పండ్లనూ, 
పన్నీటినీ తెచ్చిందని [క్రమము గమనించాలి. 


పసిడి గాజులు _ రత్నభఖచితములై __ మెరుస్తుంటాయి. అందుకే మిసమిసలు, పైకి 


వ్యాపించాయి. తెచ్చిన వస్తువులు చేతికందిచ్చి నప్పుడు ఆ మిసమిసలు అర్జునుడి మీద పడక 
తస్పవు గదా. 


వెదకి వెదకి ఎంచి యెంచి ఆయా వస్తువులను తీసుకొని రావడమువల్ల సుభద్రకు 
యతీశ్వరుడి సేనయందుగల అపారమయిన (ద్ధాభక్తులు తేటపడుతున్నాయి. 


పోలికను తెల్పడానికి మొదటి రెండు పాదాలలోను 'ఈ డివి” “జో డివి” ఆనీ, తక్కిన 
రెండు పొదాలలోను '*దీటివి* “పాటిని” అనీ మరొక చిన్న సౌగసు కవి ఉద్దెశించాడు. 


అలంకారము $_ ఉ(శ్రేక్‌, [కమము, ఉదాత్తము. 


గెంటని (పేమ మేను పులకించె. గిరీటికి. బూ లొనంగి వా 

ల్లంటి గిబుక్కునం దిరుగ6 గమ్మని కస్తురి తావి (గమ్ముకో 

గిం కొపు గబ్బిగుబ్బల జిగిన్‌ వెలి జిమ్ము నొయారిజిల్లు ప 

య్యంట చెజం గొకింతదన యంగముపె నటు సో(శి నంతటన్‌. 184 


హృదయోల్లానము ఆ.2, 461 


అరమ ఏ న. సోగకన్నులుగల సుభద్ర, పూలొసంగి, గిలుక్కునకా = 
కొంచెము తొందరగా, తిరుగక౯ా = తిరిగినప్పుడు, కమ్మని కస్తురిళావి = మనోహరమగు 
(లేసనముల) కస్తూరి వాసనలు, |క్రమ్ముకోన్‌ = అలముకోగా, గబ్బిగుబ్బల = దిలిసియున్న 
సృనములయొక్క., గిం"టెపు = దట్టమైన, జిగిన్‌ = కౌంతిని, వెలికాచిమ్ము = పెకి కనిపించేట్టు 
చేస్తున్న, ఒయారి జిల్లు పయ్యంట = ఆ సుందరియొక్క సొగసైన సన్నని'పెట, చెంగు = 
కొంగు, ఒకింత = కొంచెము, తన: అర్జునుని, అంగము పై = శరీరము మీద, అటు = 
రవంత మాతము, సోకినంతటన్‌ = తాకిన నూ(శ్రాన, గెంటని (పేమన్‌ = గాఢమైన (పేమ 
చేత, కిరీటికి = అర్జునునకు, మేను = శరీరము, పులకించెన్‌ = గగుర్పొడిచింది, 


తాత్ఫ్‌ర్భ్రంము . సుభద్ర పూలందించి, గిరుక్కున వనుక కు తిరిగినప్పుడు, 


కస్తూరి పరిమళము అలముకొనినట్టు ఆమె పె టకొంగు రవంత తాకినందున ల అర్షనుడి 
శరీరము పులకరించింది. 


ఎశేవమయు :_ గిరుక్కున తిరగడము యౌవన లక్షణము, ఆలాగు తిరిగినప్పుడు 
అంగలేపనాదుల సువాసనలు కమ్ముకొనడమూ, ఒయ్యారంగా వేసుకొని ఉన్న సన్ననిపైట ఎగిరి 
అర్హుడుని తాకడమూ సహజ మెన వర్గనలు. 

“అటు సోకినంతటల్‌” ___ తాకీతాక నట్లు _ చాల స్వల్పముగా తగులగా అని, 

పాఠాంతరోయు :__ “సోంక నంతటన్‌” ___ వేదంవారు. 


అలంకారము వటట స్వభావోక్తి. 


చేసె జప మత(డు కడు వి 

శ్వానము చెలి చూపు బేడినలపై నిగుడజా 

జేసిన యది జపమున్‌ మణి 

వేసిన యది గాల మనుట వృథ గాకుండన్‌. 135 


చేసిన యది జసమున్‌ మటి వేసిన యది గాలము (చేసల బుట్టే సాధనము'_అనుట క 
అన్న లోకో కి, వృథకాకుండన్‌ = నిరర్ణకము కాకుండునట్లు, ఆతడు = అర్జునుడు, చెలి చూపు 
బేడిసలపై న్‌ = సుభద్రయొక్క చూపులన్న బేడిస చేవలమీద, కడువిశ్వాసము = మిక్కిలి 
గ్రద్ద, నిగుడ ళా = ఉండేలాగ, జపము చేసెళా = తన జపము సాగించాడు. 


తాత్స్రర్భయు =... “చేసినది జసమూ, వేసినది గాలమూ' అన్న సామెత నిజమయ్యే 
లాగ అర్జునుడు బేడిస చేపలినంటి సుభద్ర కన్నులమీదనే శ్రద్ధ నిలిపి తన జపము సాగించా 
గని భానము. 


462 విజయవిలాసము ఆ._2, 


ఎిశేవము =... ఏదో మంచి పని చేస్తున్నట్లు కనిపిస్తూ, స్వ(ప్రయోజనాన్ని సాధించు 
కోడానికి ప్రయత్ని ంచినస్పడు ఈ లోకో క్రిని ఉపయోగిస్తారు. ఇక్కడ చేస్తూ ఉన్నది జపమే, 


శ్రర చూపుబేడిసల మీదనే. నున కవి లోకోకు ల పద్దతికి ఇది మరియొక నిదర్శనము. 


అలంకారము 4 లోకోక్తి, రూపకము, 


భామ మోమున (వేలు రూపంబు జూచి, 
ముదిత యెద బాయకుండెడు మూర్తి దలచి, 
రమణి మై నగమెన వమిగహము నెంచి, 
ప్రోవు మని వేండుకొను దేవపూజ వేళ, 136 
అరోయు ;_.. భామ మోమున (వేలాడు రూపంబు చూచి = ఎల్లప్పుడును భార్యను 
(సరస్వతిని) ముఖము నందుంచుకొను ఆకారముగల (బహ్మాను, చూచి = ఉద్దేశించి, 
ముదిత యెద(బాయ కుండెడు మూ్తిందల;చి = ఎల్లప్పుడూ ఎడబాయకుండునట్లు, లక్ష్మీ 
దేవిని వక్షసలమున నిలుపుకున్న విషుమూ రిని ధ్యానించి, 
థి ణి వలలో 
రమణి మై సగమైన వ్వ్నిగహము నెంచిజ భార్య తన శరీరములో సగభాగముగా 
ఉన్న విగ్రహము ____ అర్హనారీశ్వరుడై న = ఈశ్వరుని, ఎంచి == ప్రార్థించి, 
దేవన పూజవేళణా, (ప్రోవృుము = రక్షింపుము, అని, వేడుకొనుకా, దేవపూజవేళ 
(తిమూర్తు లనూ ధ్యానించి, తన్ను రకీంచమని అర్జనుడు ప్రార్థిస్తాడని భావము, 
అర్జునుడికి భామ (సుభద్ర) యొక్క రూపము ఎల్లప్పుడూ తన మోమున వేలాడు 
తున్నటు _ కన్నులకు కట్టినట్టు ఉంటుంది. 
ల టగా 
ఆమె యొక్క- మూర్తి ఎప్పుడూ వీడిపోకుండా ఎదలో (హృదయములో నిలిచి 
ఉంటుంది, 
ఆమె శరీరము తన శరీరంలో అర్హభాగంవలె లీనమై ఉన్నట్లుంటుంది. 
అటువంటి సుభద్రను తలచుకొని, తన్ను ఆంగీకరించుమని అర్జునుడు దేవపూజ చేస్తున్న 
ఇంకా, పై మూడు స్టితులూ గమనించి, అనగా, తనలో సుభద్ర పైని (పేమ ఎంత 


లోతుగా ఉన్నదీ గమనించి, తనకు సుభద ద క్కేటట్లు చేసి రక్షింపమని అర్జునుడు ఆ (తీమూర్తు 
లను (ప్రార్టిస్తాడని అర్థాంతరము, 


హృదయోల్లాసము ఆలీ. 463 


బీకేోషయు 2. భార్యను ఎప్పుడూ ఎదుట పెట్టుకొనే వాడు (బ్రహ్మ; సతి నెప్పుడు 
మనసులో నుంచుకొనేవాడు విష్తువు ; భార్య కోసం శరీరములో సగము ఇచ్చిన వాడు శివుడు. 
ఈ ముగ్గురికీ (పేమ ఏలాటిదో బాగా తెలుసునని అర్జునుడి భావము, అందువల్లనే ఆ ముగ్గురు 
దేవులనూ పూజించి, వారిలాగే తనకూ (ప్రియురాలితో అవినాభావము కలిగేలాగా అను 
(గహీంచమని ప్రార్లీస్తున్నట్లు ధ్వని. 

ఇందులో, మోమున ఉండు దానిని, యెదనుండు దానిని, సగమైన దానిని (క్రమంగా 
చూచి, తలచి, ఎంచి అన్న క్రియలతో చెప్పడము చాల అందము కౌదా, 

ఇంతేగాక, (వేలునది రూసము (పటములాగా, పాయకుండునది మూర్తి (ఒక్క- 
మూర్తిగా తోచడమువల్ల), సగమయినది విగ్రహము (విభాగము కాబట్టి) అన్న సొగసు 
గూడా ఉంది, 


అలంతొరోయు రీ దాలు వినను శేష, పిర్యాయో కి. 


వినతి జేసిన, ధిక గొవింపుం డనిన, 

మాలు వడ్డింప నివి దెత్తునూ యటన్నం 

బల్కు నారాయణా యను భాషణంబజె 

యల నిజాలకు సన్యాసి వలె నతండు. 187 


అరీయు 3. వినతిళా = నమస్కారము, చేసినన్‌ = చేసినా, భిక్షకావింపుడు = 
భోజనము శీయండి, అనీనన్‌ = అని అనినా, మా జువడ్డింపన్‌ , ఇవి, 'తెత్తునా అటన్నన్‌ = 
ఈ పదార్థాలు మరి కొంచెము వడ్డించమం౦టారా అనినా, అల నిజాలకుకా సన్యాసివలెన్‌ = వాస్త 
వానికి సన్యాసి అయినట్టుగానే, అతడు, నారాయణా అను, భాషణంబె = మాటను మాత్రమే, 
పల్కున్‌, 

బికేవము వాటా అర్జునుడి నటన ఆంత స్వాభావికంగా కాన వస్తున్నదని భావము, 


భయభక్తుల నిటు లా కృత 

క యతి(గ్రామణికి. గన్యకామణి శుళూ 

ష యొనర్చుచు. గొన్నా ళ్ళుం 

డి యొకానొకనొండు తనదు డెందము లోనన్‌, 138 


విజయవిలాసము ఆ.2ి, 


464 

అర్హము ఏట ఇటులు, ఆ కృతక = కపటపు, యతి(గామణికి ౯ = సన్యాసి శేషునకు, 
కన్యకామణి = సుభద్ర, భయభ క్రులన్‌ = భయముతోనూ, భక్తితోనూ, శుశ్రూష == సేవ, 
ఒనర్పుచున్‌ . కొన్నాళ్ళు, ఉండి, ఒకానొక నా(డు, తనదు (సుభదయొకు), డెందములోన కా 
= మనస్సులో ...తరువాతి కిన్వయము. 

తాల )ర ము :_ భయభక్తులతో సేవచేస్తూ కొన్నాళ్ళయిన తరువాత ఒకనాడు 
సుభద్ర తన మనసులో (ఈలాగు అనుకున్నది). 


'వానవి రూప చిహ్నముల వార్తలు ముకా వినియుండుదుం గదా, 
యా సొబగెల్ల నేడు గన నయ్యెడు వీరలయందు। నైనన 

న్న్యాన మసంగతం బగు, మహా నుకుమారు(తు రాకుమారు( డీ 
గాసికి నోర్చునే ? కలరుగా మణీ మానిసి. బోలు మానినుల్‌. 139 


అర్‌యు * “వాసవి క అర్హునునియొక్క- , రూపచిహ్నముల గురించిన, వార్తలు = 
విశేషాలు, won = ఇంతకు పూర్యము, వినియుండుదున్‌ కదా = వింటుండే దానను కదా, 
(వినుటవల్ల ; అర్జును డీ రూసంలో, ఈ ఈ చిహ్నాలతో ఉంటాడని తనకు తెలున్సు, ఆసొదిగు 
= అవా ర్తలు వర్తి ంచిన సౌందర్యము, ఎల్లన్‌ జ అంతా, వీరలయందు, నే(డు = ఈదినమున, 
కనన్‌ అయ్యడు = కానవ స్తున్నది; (ఇతడే అర్దునుడేమో అన్న సందేహము), ఐనన్‌ = 
అయినస్పటికీ, నన్నా్యసము (అర్జునునకు), అనంగతంబు ఆగు = తగనిది ఎందుకు వస్తుంది ? 
మహానుకుమారు (డు = కష్టమున కోర్చుకోలేనివాడు, రాకుమారుడు, ఈ గాసికిన్‌ == ఈ సన్యా 
సులకుండే ఎండ, వానల బాధలకు, ఓర్చునా = ఓర్చుకుంటాడా? మణి = ఇంకేకాక, నూనిసికా 
పోలు మానిసుల్‌ = ఒక మనిషిని పోలినట్టు ఇంకొక మనిషి, కలరుగా = ఉండవచ్చునుగదా. 
(కబట్టి ఇతడు వాసనిని పోలిన మరొక మనిషేగాని వాసవికాడు,)) 

తొత్స్రర్యూము $= సుభద్ర తాను విన్న రూస చిహ్నాలనుబట్టి ఈ సన్యాసి అర్హును 
డేమో అనుకొన్నది, కాని అంతలోనే, “అంత సుకుమారుడు సన్యాసి ఎందుక వుతాడు, 
మనిషిని పోలిన మనషులుంటారుగదా, ఇతడు అర్హునుడిలా గే ఉన్న మరొక రెవరో” అని తన 
అనుమానాన్ని (తోసివేసింది. 


అలంకొరోము 2. అసంగతము, అర్జాంతరన్యాసము, ఆకేసము. 


అని సంశయ మొకయించుక 

యును లే కెప్పటి వడువున యువతి వతంనం 

బనువుగ నతనికి( బూజన 

మొనరించుచు నుండె నంతి కోద్యానమునన్‌, 140 


హృదయోల్లాసము ఆలి, 465 


అర్లము :___ ఆని = పై విధంగా నిశ్చయించుకొని, సంశయ మొక యించుకయును 
లేక = సంకీయ మేమా(త్రమూ లేకుండా, ఎప్పటి వడువునన్‌ = ఎప్పటివలెనే (ఈ అనుమానం 
కలుగక పూర్వం తా నున్న విధంగానే), యువతి వతంసంబు == యువతుల్లో సిగబంతివంటి 
సుభద, అంతిక ఉద్యానమునన్‌ == (తన నివాసానికి) చేరువగా ఉన్న ఉద్యానవనములో, అను 
వుగన్‌ == ఉచిత మైన విధంగా, పూజనము = సేవలు, ఒనరించుచు, ఉండెన్‌. 

ఎిలేవము = సంశయము లేనందువల్లే, ఎప్పటిలాగా సేవ కొనసాగించిందని 


సుభద స్వభావ విమర్శ చేశాడు కవి. 


అర్జునుని నటన = నుభ్యద్ర శుశూష 


కరము సాంచి నవాంబు కలశ మీ విడివడ్డ 
కుంకు మాంకపు ముద్దు( జంక 'మెజపు, 
ననలు దే వో గాళ్లం బెనంగు నంచ నదల్బ, 
జూచు జం'కన వొండీ చూపు బెళుకు, 
పూ రెమ్మ వంచుచో జాలు పయ్యంట. దాం 
గిలిమూ(త లాడు గుబ్బల బెడంగు, 
'పొల(తి కాయో, పండొ, పోయిన పని యన్న 
చిలుక మాటకు నవ్వు సొలపు( చేట, 


మణీయు మణియును జూడనే మనను వాత, 

వారి కుసుమ ఫలంబులు 'దేరం బనుచు( 

దొలుతటివి చాల వని యా వధూలలామ ; 

నే మనగ వచ్చు వివ్వచ్చు నేమ మింక ! 141 


యతి వేషములో ఉన్న అర్జునుడు ఆత్మ సంతృప్తికోనము . ఏకపక్ష శృంగార ముగా_...చేనిన 
పనులను ఈ పద్యాలలో కవి చాల నేర్చుతో (ప్రదర్శించాడు, సుభదకు ఈ ఆంతరార్థాలు తెలియవు 
పాపము | 

అర్లీయు :--- ౧ కరము = చేతిని, చాంచి, నవాంబు కలశము = అప్పుడు తెచ్చిన నీళ్ల 
పాత్రను, ఈన్‌ = ఇచ్చునపుడు, విడివడ్డ = (మరుగుపోయి) బయటికి తెలియవచ్చిన, కుంకు 
మాంకపు = కుంకుమపూ లేసనముయొక్క చిహ్నములుగల, ముద్దు చంక = మిగుల ఆంద 
మగు బాహుమూలముయొక్క , మెజపు = శోభయును. 


(29) 


466 విజయవిలాసము ఆశి. 


రాజకాంతలు కుంకుమపూలేపనము వాడుతుండేవారు. చేయి చాచినప్పుడు చంక తెలియ 
వస్తుంది కనక , “విడివడ్ల్డది” అని, 


౨. ననలు=పూవులు, తేన్‌పోన్‌ = తెచ్చుటకు పోయినస్పుడు, కాళ్ల పెన(గు = 
కాళకు అడను పడుతూన్న, అంచకొ = పెంపుడు హంసను, అదల్బకా = భయ పెట్టుటకు, 
ఛ్‌ టె 
చూచు (నట్టి జంకెన వా(డి = బెదరిసూన్న తీక్షమైన చూపుయొక్క, బెళుకు = కౌంతియు, 


8, పూరెమ్మకా = పూలుగల కొమ్మను, వంచుచోకా = వంచినప్పుడు, జాటుపయ్యంటను, 
దా'గిలి మూ(తలాడు = కనబిడీ కనబడకుండా ఉండే, గుబ్బల, బెడంగు = సొగసును, 


౪, 'పొల(తి, కాయో సండొ పోయిన పని = సీవుపోయిన పని కాయతెచ్చుటకా? పండు 
తెచ్చుటకా? యన్న ; చిలుక మాటకు, నవ్వు (ఆ మాటలో "నీకోరిక సిద్ధించిందా, లేదా? అన్న 
ఇంకొక అర్ధం ఉన్నందున సంతో షించి) నవ్వునందలి, సాలపు తేట = ఒయ్యారముయొక_ 
సొబగును, 


(వైన చెప్పిన నాలుగును) మజియు మజియును = ఎన్నియో సారులు, చూడనే = 
చూచుటకే, మనసుపాజి = కోరికకలిి, తొలుతటివి = ఇంతకు మున్ను తెచ్చిన ఫలపుష్పాదులు 
చాలవని, వారి కుసుమ ఫలంబులు = నీరూ పూవులూ పండ్లూ, తేరకా = తెచ్చుటకు, వధూ 
లలా మళా = సారీతిలక మైన సుభద్రను, పనుపుకా = సంపుచుండును, వివ్వచ్చు నేమము 
అర్జునుని నిష, ఏమి ఆన(గజ నవచ్చుకా = చాలాగొస్పగా ఉంది కదా ! 


బిలేవము :__ సారెసారెకు నీరు తెమ్మనడము, నీరందిస్తున్నప్పటి సుభద చంక 
మెఅఖపు చూడడానికి, పూలు తెమ్మనడము జంకెన చూపుల బెళ్కూన్ను, గుబ్బల బెడంగున్ను 
చూడడానికి, పండ్లు తెమ్మునడము, నవ్వు సొలపు తేట చూడడానికి. చాలనని, ఇంకా వారి 
కుసుమ ఫలంబులు తెమ్మనడం పైన వర్షించిన (క్రమంలో అర్జునుడు సుభద్ర సౌందర్యాన్ని 
తిరిగి తిరిగి చూడడానికే; అయినా అదంతా యతిగారి పూజానిష్ట ఆనే సుభద్ర అనుకొనే దన 
డానికి సందేహము లేదు. 


ఇక్కడ దృష్టివల్ల సంతృపిని కని చూపాడు, 


అలంకార యు $= శ్లేష, అపహ్నుతి, క్రమము, అనుప్రాస, 


“ఆహ్ము బంగారుకుండ జలమ్ము' లనుచు(, 

“దెమ్ము లతకూన మంచి నుమమ్ము' లనుచు(/, 

“'దెమ్ము బాగైన కొమ్మ ఫలమ్ము" లనుచు, 

మించు బోండిని నేరుపు మించ. బలుకు. 142 


హృదయో ల్లాసము ఆ_?2, 467 


అర్థము 3 దింగారు కుండతో , జలమ్ములు = నీటిని, తెమ్ము, అనుచు, లతకూస = 
లేతతీగయొక్క, మంచి, సుమమ్ములు = పూవులు, తెమ్ము, అనుచు, బాగైన కొమ్మ 
ఫలమ్ములు = మంచి కొమ్మను పండిన పండ్లను, తెమ్ము అనుచు, నేరుపు మించకా = మిక్కిలి 
చమత్కారంతో, మించుబో (డిని = మెరుపువంటి శరీరముకల సుభద్రను గూర్చి, పలుకు (న. 

బిళేవము :-- ఈ మాటల్లో అర్జునుడి “నేరుపు' ఏమంటే ; బింగారుకుండా (సంటోధ 
నము) = మిగుల కుదురై న ఓకాంతా ! జలమ్ములు తెమ్ము, అనుచు, లతకూనా = లేతతీగవంటి 
యో తన్వంగీ, సుమములు తెమ్మనుచు, బాగై నకొమ్మా = సుందరమగు చిన్నదానా, ఫలములు 
తెమ్మనుచు పిలిచి పిలిచి ఆజ్ఞాపిస్తుంటాడు. 

ఈలాగు అర్జునుడు తనలో తాను సంతృ ప్రి పొందుతుంటాడు, కాని ఈ అంతరార్హము 
సుభద్రకు తెలియదు, 

కొమ్మ ఫలములు అనగా చెట్టునుంచి తీసి ముగ్గవేసిన (పండవేసిన) పండ్లు కాక 
చెట్టునే పండిన పండ్లు అని భావము. వాటికి రుచి ఎక్కువ. 

ఈ పద్యములో మాటలవల్ల సంతృప్పిని కవి (ప్రకటించాడు. 

య ద 


అలంఠొలోయు. 2 శ్లేష, అను ప్రాసము. 


ఠి నమ్మని, నెజీకొప్పు నిమిది, “ఎమసితీి, దరుణీ, 
కమ్మ విరి నల్లగల్వ ని 
[క మ్మణ మటు పెట్టు గుట్టు గనరాకుండన్‌ . 148 
అధ్గయము *._ “తుమ్మెద వలె నున్నది = (ఏదీ, సుభద్రా నీ తలపై ఏదో తుమ్మెద' 
వాలినట్లుంది, ఇటురమ్ము” (తీసివై చెదను) అని, (ఆమె తలవంచగా), నెణీకొస్ప్సు నిమిరి = 
= (శృంగార చేష్టగా) కొప్పు నిమురుతూ, “తరుణీ = ఓ యౌవనాంగీ, (బ్రిమసితిన్‌ = 
భమపడినాను, (అది తుమ్మెదకాదు, కమ్మవిరి నల్లగల్వ = పరిమళయు క్షమైన నల్లక లువయే 
సుమా” అని, గుట్టు = అంతర్భావము, కనరాకుండన్‌ , (క్రమ్మణికా = మరల, మలుపెట్టు = 
మరుగుఒరుచును. 
తొల్ఫ్‌ర్భ్రూయు =... “సుభద్రా, తలపై తుమ్మెద వాలినట్లుంది” ఆంటూ అర్జునుడు 
దొనిని తీసివేయ బోతున్నట్లుగా, సుభద్ర తల నిమిరి, “అరరే, పొరపడ్డాను, ఇది నల్ల కలువ 
కాని తుమ్మెద కాదు” అని చెన్సుతాడు. 


468 విజయవిలాసము ఆః. 


విశేషము $_.._ ఆమెను స్పృశించాలన్న తన తమకాన్ని ఈవిధంగా తీర్చుకుంటాడు 
యతీశ్వరుడు. 
తుమ్మెద నల్ల గుంటుంది. అందువల్ల “త్రుమ్మెదలాగుంది, ఇటురా అని పిలిచి తల 
నిమిరినవాడు “తుమ్మెద కాద*ని బొంకాలికదా; కొబట్టి “నల్ల గల్వ'” అని నేర్చుతో అన్నాడు. 
ఇదీ నల్ల గానే ఉంటుంది; ఎవరైనా తుమ్మెద అని పొరపడవచ్చును. 
ఈ పద్యములో స్పర్శనవల్ల సంతృ పని నూచించాడు కవి, 
అలంకారము +... అపహ్నుతి. 


నిద్దంపు మేలి సొమ్ములు, 
దిద్దిన కస్తూరిబొట్టు, దిన చల్వలునై, 
పొద్దాక సింగారముతో 
ముద్దియ చనుదేర మిగుల మోహాతురు(డై. 144 
అలోము వి నిద్దంపు = మెరుస్తున్న, మేలిసొమ్ములున్‌ = (ప్రశ స్త్రమయిన నగలును, 
(చక్కగ దిద్దిన కస్తూరిబొట్టు (ను), దినచల్వలు జ దినదినమును (కొ త్తగా చలువ చేసిన 
చీరలును, (ధరించుకుంటూ). ప్రొద్దొక సింగారముతో = పూటకొోక రీతిగా అలంకరించుకుంటూ, 
ముద్దియ == ఆ ముద్దరాలు, చనుదేర ౯ = రావడంచూచి, మిగుల మోహోతురు(డై = మోహముచే 
త్వరపడు తున్న వాడై... 
తాత్న్రార్యూయు విలా సుభద్ర నిత్యనూతనంగా అలంక రించుకుంటూ కనిపిస్తుండగా, 
అర్జునుడు మోహమును ఆపుకోలేక __ (తర్వాతి పద్యంతో అన్వయము 
పిళశేవము ?_ సుభద్ర ఈ విధంగా అలంక రించుకొనడం అర్జునుడు చూడాలని కాదు; 
ధనవంతులై న యోవనవతులకు సహజమైన అభ్యాసంవల్ల మాత్రమే అని (గ్రహించాలి. 
దినచల్వ__ శ్రీనాథుడి *దినవెచ్చము వంటిదే. 
ప్రొద్దొక సింగారము అర్జునుడికి కామోద్దీపక మయింది. అందుకే స్పర్శ సుఖముతో 
తృ ప్రి పడక ఆలింగనాదుల కోరాడు. 


అలంఠొరమయు = ఉదా త్త ము, ఆసంగతి. 


బలిమిని( బట్టంగా దివురు(, బట్టిన నొప్పక యుట్ట టన్నచో, 
బలువు రెజింగి రని నగుభా టని కొంకు., దలం 'పెజుంగ కే 
కలయంగ( జూచుటల్‌ తగవు గా దని యుండు నతండు, కాంత నె 
చ్చెలుల నొకింత పొసి తనచెంత మెలంగుచు నున్న వేళలన్‌. 145 


వృాచయోల్లాసము ఆలీ, 469 


అర్గము:*---కొంత = సుభద్ర, నెచ్చెలులన్‌ = ఇష్ట సఖులను, ఒకింత = స్వల్పకాలము 
పొసి = విడిచి, తనచెంత కా = తనకు దగ్గరగా, మెలంగుచుకా = తీరుగుచు, ఉన్న వేళలకా = 
ఉన్న సమయములందు, అతండు = అర్హునుడు, దిలిమిన్‌ = బలవంతముగ, పట్ట(గకా = 
పట్టుకొనాలని, తివృురుకా = త్వరపడును; పట్టిన జా = అట్టు పట్టుకొనినయెడల, ఒప్పక = అంగీక 
రించక (సుభద్ర). ఇట్లు అటు అన్నచోకా = ఏమైన అనిన యెడల, పలువు రెజింగిరేని = 
ఆనేకులకు కెలిసినట్టయితే, నగుబాటు = = హాస్యాస్పదము, అని, కొంకుకా = జంకును తలంపు 
ఎయింగకే = సుముఖముగ నున్నదో లేదో తెలుసుకొన కుండగనే, కలయంగకా = కలియ 
బడుటకు _ 'పై బడుటకు, చూచుటల్‌ = ఉద్దేశించడము, తగవు = న్యాయము, కాదు, అని, 
ఉండుజా = ఊరుకొనును. 


తాత)ర్భొయు ;-- అర్జునుడు మోహాతురుడై , సుభద్ర తన సమీపమున ఒంటరిగా 
ఉన్నప్పుడు పట్టుకొనడానికీ తొందరపడతాడు. ఆమె ఒస్పక ఏమయినా చేస్తే నలుగురికి తెలిసి 
హాస్యాస్పద మవుతాను. సుభద్ర మనసు తెలునుకోకుండా ఆలాంటి (ప్రయత్నం చేయడం 
(ప్రమాదకరమని తగిన సమయం కొరకు వేచి ఉంటాడు. 


ఎకేవము :--- “కామాతురాణాం న భయం న లజ్జా” అన్నట్లు కొకుండా అర్జునుడు 
మోహాతురుడై నస్పటికీ సమయం కాదని [గ్రహించడము బాచిత్యము, సుభ|ద ఏమైనా 
వ్యత్యస్తంగా పలికితే నవ్వులపా టవుతుందని అర్హునుడు జంకాడు, 


ఈ తర్క్మవితర్మము చాల సహజమని వేరే చెస్పనక్కరలేదు, 


అలంఠొాలయు ;._ ఆకేపము, స్వభావోక్తి. 


అటు జగదేక సుందరికినై యతివేషము. బూని వచ్చినా 

డట, తన చేయు భాగ్యమున న స్పువుంబోండియె చెంత సేవ జే 
యుట కని వచ్చి యుండు నంట, యొక్కౌొక పట్టున నొంటిపాటు నౌ 
నంట, యత డెప్పుడెప్పు డను టబ్బురమే మది(దతృణించుచున్‌ ,14€ 


అర్థము : — అటన్‌ = అచ్చట, జగదేకనుందరికినై = జగ త్తంతటిలో (ప్రసిద్ధమైన 
సొందర్యముకల ఆ సుభ ద్రకొరకు, యతివేషమున్‌ , పూని = . వేసుకొని, వచ్చినాడు అ(ట ; 
తనచేయు = తాను చేసిన, భాగ్యమునకా = ఆదృష్టమువల్ల, ఆ పువు(బో(డియె = ఆ జగదేక 
సుందరియే, చెంతజా, సేవచేయుటకు, అని = ఆ పనిమీద, వచ్చియుండున(ట; ఒక్కొక 
పట్టునన్‌ క ఒక్కొక్కప్పుడు, ఒంటిపాటును = ఒక్క-తెయే ఉండుట కూడా, బొకా అంట == 
సంభవించునట, అతడు, మదిన్‌ = మనసున త త్తరించుచుకా జ తహతహాసడుచు, ఎస్పుడెస్సు 


470 విజయవిలాసము ఆ-ఏ, 


డనుట = ఎప్పుడు తన కోరిక నెరవేరుతుందో ఆని ఉవ్విక్ళూరుట, అబ్బుర మే = ఆశ్చర్య 
మగునా, 

తాతృర్భము = జగదేక సుందరియైన సుభద్ర కొరకు సన్యాసి వేషముతో వచ్చా 
డట, అదృష్టవశాత్తు ఆ సుభ(దే అతనికి సేవచేయడానికి వస్తూందట, అప్పుడప్పుడు ఆమె 
చెలికత్తెలు లేకుండా ఒంటరిగా ఉండడము కూడా త టస్టిస్తు ందట..ఇక అర్జునుడు ఎస్పుడెప్పుడని 
ఉప్విభారడంలో ఆక్చర్య మేముంది అని భావము. 

విశేషము +... ఇందులో అర్జును డావిధముగా ఆతుర పడడం ఆ పరిస్థితుల్లో చాలా 
సహజమైన విషయమని సమర్డించాడు కవి. 

అంత ప్రయత్నం చేసిన తరువాత, అంతగా అనుకూలించిన తరువాత, ఫలితము 
కొరకు తొందరపడడం న్యాయమేనని కూడా చెప్ప న్నాడు. 

పాఠకాంతరము +. “అటు జగదేకం*...., ” అటు అనడంలో వి శేషార్గం లేక ఫోన 


డమే గాక, “అటి అను పాసకు భంగం కలిగిస్తుంది. 


అలంకొలము :_ సారాలంకారము, అను పాస, 


నుందరి రానిచో నెదురు నూచుచు నుండె ప్తి; వచ్చుచో, 
నిందు ని భాస్య చక్కందనమే కని చొక్కుచునుండ. బి; నీ 
సందడి చేతనే యరుగ సాగెను (బొ; ద్దింక వేళ యెప్పుడో 
సందె జపంబు నర్చనలు సల్పుట కొ కపట (తిదండికిన్‌. 147 
అడ్డము ఎ ఆ కపట (తిదండికిన్‌ = ఆ అబద్ధపు సన్యాసికీ, సుందరి రానిచోఖా = 
సుభ(ద్ర రాకుండా ఉన్నస్పుడు, ఎదురుచూచుచుకా ఉండనె = నిరీక్షించుటతో నే, పట్టైకా = వేళ 
గడచి పోతుంది; వచ్చుచో ౯ = సుభద్ర వచ్చునప్పుడు, ఇందునిభాస్య = చంద్రునివంటి ముఖము 
గలసుభద్రయొక్క-, చక్కొ(దనమే = సౌందర్యమునే (మరిదేనిని కాకకని, చొక్కుచునుండ కా 
= పారవశ్యము పొంది ఉండుటతోనే, పమైన్‌ = వేళసరిపోతుంది, ఈసందడిచేతనే = ఈరెండు 
విధాలయిన పనులతోనే, ప్రొద్దు = కాలము, అరుగసాగెను = గడచిపోయేది, ఇకన్‌ = 
ఆలాగు గడచిపో తుండినప్పుడు, సందె = సంధ్య వార్చుకొనుట, జపంబు, ఆర్చనలు = దేవ 
తార్చనలు, సల్పుటకు = చేయడానికి, వేళ ఎప్పుడో = వ్యవధి ఎక్కడుందో (సమయం చాలదు 
కదా అని), 
తాత్ఫ్‌ర్మ్రంయు 2 సుభద్ర లేనప్పుడు ఎదురుచూడడము, వచ్చినప్పుడు ఆమె చక్క 
దనము చూడడము ఈ రెంటితోనే, అర్జునుడి సమయమంతా గడచిపోయేది. ఇంక జస అర్బ 
నాదులకు అతనికి తీరి కెక్కడ ? 


హృదయోలాసము ఆ_ి, 471 


బిళేషము :___ ఈ పద్యములో అర్జునుడు సుభద్ర కొటికే వచ్చాడు కాని జపతపా 
దులు చేసుకొనేందుకు కౌదని, ఇది కేవలం అభినయం మాతమే నని ధ్వని. 


సుభద్ర ఉన్నప్పుడూ లేనప్పుడూ ఒక విధంగానే కాలం గడిచిం దనడము చమ 
త్మారము. 


వొఠొంతరోము == 


“సుందరి రానిచో నెదురు చూచుచు నుండును, వచ్చునప్పుడా 
యిందు నిఖాన్య చక్కదనముం గని చొక్కుచు నుండు, నట్టియీ'ా 
ఎం తీరువతివారు, 
అలంకారము ;_ అతిశయో డి, 


వెలది ఇమ్మోవి( గని జపావృ త్రి మణ చె6; 
దరుణి లే(గొను6 గని హరి స్మరణ మణచె6; 
గడమ యననేల ? వేన మొక్కటియ తక్క 
మలచె నన్నియు నా కృతిమ (త్రిదండి. 148 


అర్థము 2... ఆ కృ(తిమ (తీదండి == ఆకపటపు యతి, వెలది = సుభద యొక్క , 
కెమ్మోవి = (కెంపుమోవి) ఎర్రని పెదవిని, కని, జప + ఆవృత్తిణా = జపము చేసుకుంటు 
న్నప్పుడు తావళము (త్రిస్పడమును, మటచెజ = మరచిపోయేవాడు. (జపా “(వృత్తి = జపా 
కుసుమ _ ఎట్టిని దాసాని పూవుయొక్క_ సంగతిని, మజచెకా (అని శేష); తరుణి = ఆ సుభద్ర 
యొక్క, లేంతకౌనుకాజు సన్నని నడుమును; కని, హరిస్మరణజా = విష్ణుని ధ్యానించడము, 
మజచెకా, (మిక్కి=లి సన్నని నడుము కల సింహముయొక్క తలంపును మటిచెన్‌ అని శేష). 
కడమ = ఇతర విషయాలను గురించి, అననేల = చెప్పడ మెందుకు, వేసముజ తన యతి 
వేషము, ఒక్క_టియ తక్క కా = ఒక్కటే తప్ప, అన్నియుకా క తక్కినవన్నీ, మజచెన్‌. 


బికేవము ;..- ఆధరమును జపాపుస్పంతో (వెజ్లదనములో), నడుమును 
సింహముతో (సన్నదనములో సరిపోలుస్తారు : కనుకనే అర్జునుడు అధరమును నడుమును 
చూచి, జపము చేసుకొనుటా, హరిని స్మరించుటా మానినా డనడంలో జపాపుష్పముల 
యొక్కయు, సింహముయొక్కయూ తలపులను మటచి పోయాడు అన్న శ్లేష ఉంది, 


వేసమొక్కటి తక్కతక్కిన వన్నీ మరిచాడు అని కవి జ్మాగత్త పడ్డాడు, వేసమును 
కూడా మరిస్తే మొదటకే మోసం వచ్చి, కార్యభంగ మౌతుంది, కనుక అర్దునుడు సన్యానినలె 
నటించడం మాతం మానలేదు.” 


472 విజయవిలానము ఆ_శ, 


"కెంప్ప (మోవి కలది కాబుక్లే చెల(ది, లేత (కౌన్రు కలది కాబ'ప్రే తరుణి ఆని 
సారస్యము. హరి అంటే విష్ణువు సింహము ఆని అర్థా లున్నాయి, 


అలంకారము :-_ వృత్యను ప్రాసము, పరికరము, శ్లేష. 


ఒడ లుప్పొంగ్‌ు నొయారి6 జూడ; జవరాొ లొద్ద న్మెలంగన్‌ గగు 
ర్పొడుచున్‌ ; ముద్దలగుమ్మ గంధ కునుమంబుల్‌ చేతి కందిచ్చు న 
ప్పుడు వ్యాపారము లన్నియున్‌ మజణచు; న ప్పూంబోండి రాకుండినకా 
గడెసే పొక్క మహాయుగంబు కరణిం గన్నట్టు రాచూలికిన్‌. 149 


అర్జిము "= ఒయారికా = ఒయ్యారముకల ఆసుభ(ద్రను, చూడకా = చూచినప్పుడు, 
రాచూలికి౯ా = రాజకుమారుడు అర్జునుడికి, ఒడలు = శరీరము, ఉప్పొంగుకా: జవరాలు = 
యౌవనవతియైన ఆ సుభద్ర, ఒద్దజా = దగ్గరగా, మెలంగకా = తిరుగుతున్న ప్పుడు, (ఒడలు 
గగుర్చొడుచుకా = పులకించును; ముద్దులగుమ్మ జూ సుందరియైన సుభద, గంధకుసుమంబుల్‌ == 
సుగంధముగల పూవులను, చేతికి అందిచ్చునప్పుడు, వ్యాపారములు = ఇం|దియముల వృత్తులు, 
అన్నియుకా, మటబచున్‌ ; పూ(టబో(డి = పూవువంటి శరీరముగల ఆ సుభద్ర, రాక ఉండినకా, 
గడ సేపు= ఒక నిముష (చాల స్వల్ప కాలము, ఒక్క, మహాయుగంబు = నాలుగు 
యుగముల కాలము, కరణికా = విధముగా, కన్సట్టు = తోచును _ అనగా నిముస మొక 
యుగముగా, చాలా కష్టంగా గడుప్పతాడని భావము. 


అలంకొర్‌యు 1. అతిశయోక్తి, విభావన. 


ఆనంద బాష్పములచే 
నాని, వధూ హావ భావ నటనల. దనలో. 
దాన తలపోయు వానికి 
స్నానం బేమిటికి ; వేత జప మేమిటికిన్‌ ? 150 
అర్థము = ఆనంద బాష్పములచేఖా = ఎక్కువ సంతోషమునల్ల (తనకు కలిగే 
కన్నీళ్ల ధారలలో, నాని = బాగా తడిసి, వధూ హావభావ నటనలకా = హోవభావము లనే మనో 
వికారములను కనబరిచే సుభద్ర (ప్రవర నలను, తనలో తానే, తలపోయువానికి = మననము 


చేసుకుంటూ ఉండేవానికి (అర్జునుడికి), వేల = ఇతరమైన, స్నానంబు ఏమిటికి ; జపము 
సమిటికి జా ? (అగత్యము లేదని భావము). 


హృదయోల్లాసము అంశ, 473 


బీకౌోవయు == సుభద్రను చూచినప్పటి ఆనందంవ ల్ల కలిగే బొప్పములతో స్నానము 
చేసినట్లవుతుంది. నుభద్ర అందచందముల తిరిగి తిరిగి జ్ఞాపకం చేసుకోవడంతో జపము చేసి 
నట్లవుతుంది. కనుక, అర్లునుడికి (వత్యేకంగా స్నానమూ | జపమూ అవసరం లేదని భావము, 


సాధారణంగా శ స్నానమూ జపమూ ఆతడికి అప్రధానమయిన విషయాలు, 


నెఠాంతరము 2 


“.. హావథావ నటనల దన లో 
లోనె తలపోయువానికి 
అ కృష్ణమాచార్యుల వారు. 


అలంకారము ; పరిసంఖ్య, 


ఈ రీతి నుండ నొకనాం 

డా రొజకుమారి యతని కాహార మిడన్‌ 

జేరి, త దారామంబున. 

గూరిమి నెచ్చెలులు వంట గొని తేరంగన్‌, 151 


అర్థము తా ఈ రీతికా (అర్జనుడు ఉండకా, ఒకనాడు, అతనికి, ఆహారము 
ఇడ౯ా = భోజనము పెట్టడానికి, కూరిమి నెచ్చెలులు = ప్రియసఖులు, వంటకా కొని 
తేరంగకా = వండిన ఆహారములను తన వెనుకనే తీసుకొని వస్తూండగా, ఆ రాజకుమారి, తత్‌ 
ఆరామంబున్‌ = అతడున్న ఆ ఉద్యానవనమును, చేరి జు సమీపించి, +... ; 


తౌళ్ళర్భంము :..... వంటకొలున్న పాత్రలను చెలిక తెలు వెంట తీసుకొని వస్తుండగా 
సుభద్ర ఆతనికి భోజనము పెట్టడానికి ఆ ఉద్యానవనానికి వచ్చి. ...,.తరువాతి కన్వయము, 


వాఠాంతరయము $= 


1. వండి కొనితేరంగన్‌ 
న, వెంట గొనితేరంగన్‌. 


వెన లలనామలణి బంగరు 

వెనలల దొంతరలు డించి, వినయము మది కిం 

పొనంగ6గ6 గంకణ రవములు 

పొసంగంగ, నారనీ రసాన్నములు వడ్డించన్‌, 152 


474 విజయదిలాసము ఆ2, 


అరము *.__ వెసకా = చురుకుగా, లలనానుణి = స్త్రీలలో (శేష్తురాలై న సుభద, 
బంగరు వెసలల = బంగారు పాతములయొక్క_, దొంతరలు = ఒక దానిపై నొకటిగా ఉంచిన 
పేర్పులను, డించి = ఇష్టసఖుల చేతులనుంచి దిగువనుబిెట్టి, వినయము = వడ్డించు వేళ జూసే 
అణకువ, మడికి ఇంపు జన(గంగకా = (అర్జునుడి) మనస్సునకు సంతోషము కలుగజేయగా , 
కంకణరవములు = చేతిగాజుల శబ్దాలు, పొస(గ(గకా _ (శ్రావ్యంగా వినబడుతుండగా, 
ఆరసీ = చక్కగా (గహించి. (ఏమేమి వారికి ఇష్టమో అవసరమో అడుగకుండనే (గ్రహించి 
వడ్డిస్తూ అని), రసాన్నములు = అన్ని రుచులుగల సదార్హములను, వడ్డించ కా = వడ్డించగా అ 


బిళకేన్తయు 2. వడించే వారిలో ఒక సుగుణ ముండాలి. భోజనము చేస్తున్న వారిలో 
ఎవరెవరు ఏయే పదారాలను ప్రీతిగా తింటున్నారో పరిశీలిసూ, వాటిని వారికి మారువడిస్తూ 
'శేటలతో వడ్డన చెయ్యాలి. 


సుభద్ర అర్జునుడికి అవసరమైనవన్నీ చక్కగా ఆరసి, చురుకుదనముతో వడ్లన 
తెలివి చేసిందని భావము. చురుకుగా వడ్డిస్తుండడం వల్లే కంకణరవములు, 


వొఠాౌంతరోయు 3 


పద్యము చివరి భాగము : 
“పొనగంగా రసిరసొన్నములు పడ్డింబెన్‌' 
కృష్ట మా చార్యుల వారు. 
దీనిలో “ఆరసి' యందున్న అందము కానరాదు, 


అలంకారము == యమకము, అను ప్రాసము, 


చిలుకల కొల్కి చే యెడమచే ముడిగొల్పెడు జాజుకొప్పు, నిం 

పులు తులకింపుచుండు భుజ మూల రుచుల, జిలుంగుం బయంటలో. 
గులుకు మిటారి గబ్బి చను గుబ్బలు సూచుపె కాని, |కీడి క 

ర్మిలి మణిలేదు భోజనము మీది యపేక యొకించు కేనియున్‌. 1ర5ళి 


అర్థము 2 చిలుకలకొల్కి. = ముద్దుగుమ్మ యగు సుభద్ర, వే = వేగముగా, 
ఎడమచేకా = ఎడమ చేతితో, ముడి గొల్పెడు = ముడివేసి కొనుచుండు, జాలు కొప్పుకా = 
(ముడివీడి) జారిపోతూన్న కొప్పునూ, ఇంపులు తులకింపు = అందము చిందుతున్న, భుజమూల 
రుచుల్‌ = చంక మెరుంగులున్నూ, జిలుగు సయంటలోకా == సన్నని పైటలో, కులుకు మిటారి 
గబ్బి చనుగుబ్బలు = ఇంపుగా తుళ్లతున్న బిగువు చనులునూ, చూచుకె కాని = చూస్తూ 
ఉండడమె కాని, |క్రీడికి = అర్జునుడికి, అర్మిలి = ప్రీతితోడి, భోజనము మీ(ది, అపేక్ష = 
కోరిక, ఒకించుకేనియుకా == కొంచెమైనా, మజిలేదు = బొత్తిగా లేదు, 


హృదయోలాసము ఆల, 475 


లాత్మ్రీర్య PAY) వలా వడ్డిస్తూన్నప్పుడు, జారిపోతున్న కొప్పును ఎడమ చేతితో సర్దు 
కుంటున్న సుభ ద్రయొక్క_ చంకలమెరుగునూ, చనుగవ పొంకమునూ చూడడంతోనే అర్జునుడికి 
సరిపోయింది కాని, భోజనంపై కోరిక ఏమాత్రమూ లేదు. 


బిళేషయు = కుడిచేతితో వడ్డన చేస్తూ ఉంది కాబట్టి, జారిన కొప్పును ఎడమచేతితో 
సవరించవలసి వచ్చింది. ఎడమచేతి సవరణ కాబట్టి జుట్టు బాగా ముడిపడకుండా జారిపోతూ 
ఉంటుంది; మళ్ళా సవరణా, మళ్ళా జారడమూ తప్పదు, 


అలంకారము :__ స్వభావోక్తి. 


రమణి యొయ్యారముల-పై(. బరాకుచేత(, 

ఆవి యెలుంగ(డు, వడ్డించునవి యెజు(గ డు! 

భోజనము చేసి లేచె నారాజసుతు(డు; 

తృపి, యేరీతి నుండెనో తెలియరాదు. 154 


అధీయు +... రమణి = ఆ అందకతెయొక్క_, ఒయ్యారములపై ౯ = విలాసముల 
మీదనే దృష్టి ఉంచడమ.వల్ల కలిగిన, పరాకుచేత = పరధ్యానము చేత, చవి = రుచినీ, ఎయిం 
గండు = గుర్తించడు, వడ్డించునవి (కూడా ఎటు(గ(డు = తెలుసుకోడు, ఆరాజ సుతుండు = 
అర్జునుడు, భోజనము చేసి = భోజనము ముగించి, లేచెన్‌ = లేచిపోయాడు, తృప్పి, ఏరీతి౯ా 
ఉండెనో = ఏలాగు కలిగెనో, తెలియళారాదు = మనము (గ్రహ ంచలేము. 


టబీకోదయు వ... రుచి ఎరుగడు అంపే ఉప్పూ పులుసూ మొదలై న షడ్రుచులలో 
ఎక్కువ తక్కువలను గు ర్తించడమన్న మాట, వడ్డించునవి ఎరుగడు అం'పే కూరలు, పచ్చళ్లు. 
పాయసాలు, పిండివంటలు ఈలాంటివి ఏమేమి వడ్డించారో కూడా తెలుసుకోడు. 


తృ పి ఏరీతి ఉండెనో అని అన్నాడే గాని ఆమె సౌందర్యము చూస్తూండే 'సరాకు'లోనే 
కడుప్పనిండి తృప్తి కలిగిందని మనక వికి తెలియదా ? 


అలంరొరయు :-- విభావన, 


అపు డతి రయమున( బన్నీ 

రపరంజి పసిండి గిండియందుం గొని తా. 

జపలా&ీ తెచ్చి యిచ్చిన. 

గపటపు నన్నా్యాసి ధౌత కర పంకజు(డై, 155 


476 వీజయవిలానము ఆశీ. 


అర్థము : ఏ. అప్పడు ౯ ఆ విధంగా అర్హునుడు భోజనము ముగించి లేచినప్పుడు, చస 
లాక్షీ = ల నేత్రములుగల సుభద్ర, ఆతిరయమునన్‌ = మిక్కిలి తొందరగా, అపరంజి 
పసిండి = పదారువన్నె బంగారముతో చేసిన, గిండి = = పా(తయందు, పన్నీరుకా, తాకా ఇ 
తానే, కొని తెచ్చి ఇచ్చినన్‌ = తీసికొని వచ్చి ఇవ్వగా, కపటపు సన్యాసి = అబద్ధపు యతి, 
ధౌత కర పంకజుడు ఐ = కడుగుకొన బడిన పద్మమువంటి చేతులు కలవాడై, (చేతులు 
కడుగుకొని... 


తాత్ఫ్‌ర్మోయు *:. ఆలాగు లేచినప్పుడు సుభద్ర తొందర తొందరగా బంగారపు 
పాత్రతో పన్నీరు తెచ్చి ఇవ్వగా, అతడు చేతులు కడుగుకొని... 


బీకేషము ;:_ దిహుళా అర్జునుడంత వేగంగా లేస్తాడని సుభద్ర అనుకొని ఉండదు. 
తీరా లేచే సరికి సుభద్ర బెదరిన చూపులతో పరుగునబోయి పన్నీటి చెంబు అందించింది. 


'తానే' అనడంవల్ల భోజన సమయములో చెలికత్తెలు వెళ్ళిపోయి ఉంటారని 
ఊహించాలి. 


నిగనిగని చందకాంత పు 

జగతి పయిం గూరుచుండ, జవ్వని వెనుకం 

బగడపుం గంబము చాటున 

మొగ మించుక కానిపింప మురియుచు నుం డెన్‌. 156 


అర్థము == నిగనిగని జు నిగనిగ మెరుస్తున్న, చం[ద్రకొంతపు జగతిపయిజా = 
చలువరాళ్ళతో కట్టిన తిన్నెమీద, కూరుచుండకా = (భోజనానంతరము అర్జునుడు) కూర్చొని 
ఉండగా, జవ్వని = యొవనవ తి యెన సుభద్ర, 'వెనుకళా = వెనుక (ప్రక్కగా, పగడపు 
కొంబము చాటునన్‌ = పగడములు తాసిన _స్తంభము చాటున, మొగము, ఇంచుక = కొంచెము, 


కౌనిపింసకొ = క నదిడునట్లు, మురియుచు = ఓఒయ్యారము తేటపడునట్లుగా, ఉండెళలా = నిల 
బడ్గది. 


తొత్ఫర్యోంయము = అర్జునుడు కూర్చున్న తిన్నె వెనుకపక్కు పగడపు _సంభము 
చాటున, ముఖము కొంచెము క నిపిస్తున్నట్టు నిలబడ్డది అని భావము, 


ఎిశేవము :._- అర్జునుడున్నది నవరత్న కీలితంపు ఉప్పరిగె (127 స కాదిప్లే, 
'కంబములు” పగడాలు తాపినవి, తిన్నెలు = చందకౌంత శిలలతో నిర్మించినవి, 


మురియుచు ఉండడమువల్ల తాను యతీళ్వరుడిని ఏదో అడగడానికి ఉద్దేశించినట్టు 
మనము (గహించాలి. లేకుం'కే భోజనమయిపోయిన తరువాత తాను సెలవు తీనుకోవాలికదా. 


హృదయోల్లానము ఆ-£, 477 


ఇటువంటి సన్నివేశాలలో తలుపుచాటునో, స్తంభం చాటునో కొంచెము మాత్రము 
కనిపించేలాగా ఉండడం స్త్రీలకు సహజము, 


వాఠలొంలతోరము 3 
“మురుపు నటింపన్‌ ” 
అర్థము : ఒయ్యారము క నబడునట్లుగా అని 
ఎ-- వేదమువారు. 


“మురువున నుండెన్‌” 


అఆలంఠకొరయు = స్వథావోకి,. 


కంగుల్‌ దీర్చిన పెఠిణీ అవిక చన్కూట్టంటి రాణీింప(ంగొ., 

జెంగల్వల్‌ నెజీకొప్పునందు నొజప్రై చెంతన్‌ గుబాళింపంగా, 

బంగా రందియ ముక్కునం గమిచి ,నెపె నంచ యెొల్గింపంగా, 
సింగారం బగు ముద్దు. జిల తనకుం జేదోడు వాదోడుగాన్‌. 157 


అర్థము ?---- కంగుల్‌ = జరీబుటాలు, తీర్చిన = అందముగా కుట్టిన, పై ఠినీఅవిక . 
సరిగె, పట్టు కలిపి నేసిన సన్నని వలిపెముతో కుట్టిన రవిక, చన్క-ట్టు = సృన (ప్రదేశమును, 
అంటి ౫ (పూత పూసినట్లు గుతృముగా పట్టి, రాణింస(గాన్‌ = మరింత ఆందముతో కన్సి 
స్తుండగా, నెజికొష్పునందు = చక్కని సిగలో, చెంగలువల్‌ = ఎట్ల కలువలు, ఒటిసపై = 
ఆందముతో, చెంతన్‌ = సమీప (ప్రదేశము నంతటిని, గుబాళింపకా కౌజా = పరిమళించినట్టు 
చేస్తుండగా, అంచ = పెంపుడు హంస, బంగారండియ = (సుభదయొక్క) కాలి బంగారు 
ఆందెను, ముక్కు_నన్‌ , కమిచి = కరచిపట్టి, ఎల్లింప(గాకా = కూస్తుండగా, సింగారం బగు = 
అందమగు, ముద్దుచిల్క, తనకుజా = (సుభద్రకు చేదోడు = ముంజేతనుండుట, వాదోడు == 
మాటలాడగలిగి యుండుట నల్ల, చేయితోడు వాయితోడుగన్‌ = (మాటకూ పాటుకూ) సహో 
యము చేస్తుండగా, 


తొత్తుర్యూమయు 2. గుత్తంగా పట్టిన పైఠాణి రవితోకనూ, సరిమళిస్తున్న ఎగ్రగల్వ 
చెక్కిన కొప్పుతోనూ, బంగారు అంధదెను ముక్కున. పొడుస్తూ పాధాలు తొక్కుతు కూస్తున్న 
పెంపుడు హంసతోనూ, చేదోడు వాదోడుగా ఉండే చేతిచిలుకతోనూ. సుభద్ర అక్కడ _ 
పగడప్ప _స్తంభము చాటున = నిలిచి ఉంది. 


478 విజయవిలాసము ఆః, 


న్‌ i ముడుతలు _ అని ఎద గి 
బికేదమయు = క౦గులు1 అంతే ఉగ్గులు ఎ ముడుతలు _ అవి లేకుండా ఇస్పిరి 
చేసినటు ఉన్నదానిని కంగులు తీర్చిన రవిక అనవచ్చును. 

రు 


'పెలిణీ రవిక _ చారిత్రక (ప్రసిద్ధి పొందిన ్రతిస్టాన పురాన్ని పైఠాన్‌ అనేవారు, ఆ 
నగరమునుంచి [పచారములోనికి వచ్చిన రకము రవిక పైఠిణీ రవిక _ ఇప్పుడు మనము 
పంజాబీ జుబ్బా అనీ, ఇం గ్రీషువారు జోద్‌పూరు (బీచెస్‌ (లాగులు) అనీ అంటున్నట్టు, 


పద్యములో విశేషము ఏమంటే ___ చన్కట్టంటి రాణించినందువల్ల కనులూ, చెంత కా 
గుభాళించగా అన్నందువల్ల ముక్కూ, హంస ఎల్లింపగా ఆన్నందువల్ల చెపులూ, మూడు 
(ప్రధానములయిన ఇం|ద్రియాలు అర్జునుడికి అపరిమిత ఆనందాన్ని సమకూర్చాయని. వీటి 
ఆకర్షణ ఫలితమే తరువాతి పద్యములో కవి కనబరిచాడు. 


పొఠాంతోరోయు :.. 1. చన్కట్టింటి అనడానికి బదులు చన్గట్లంటి అని _ అప్పుడు 
కొండలనంటి చనులను అంటి అని ఆర్హము. 


2, పెపెనంచ యలింపగా అని __ అప్పుడు హంస సుభ దకు కోసం తెప్పించిందని 
ఓ. 0 ta 

ఆరము, 

(గ 


అలంకారోచు = స్వభావో కి. 


ఏకతంబున వసియించి యిట్టు లుండ 

మదన మదనాగ వలమాన మాన సాంబు 

రుహుండు పురుహూత నుతు(డు నేరుప్పునల బలిచె 

నా చకోరాకి.(గేంగంట6 జూచి యపుడు, 155 


అర్థము --- ఏకతంబునకా = చెలికతె, లెవ్వరు లేకుండా, వసియించి జు నిలిచి, 
ఇట్టులు = ఇంత మనోహరంగా ఉండజా, మదన = మన్మథుడన్న, మదనాగ = మదించిన 
ఏనుగుచేత. వలమాన = కలతనందుతున్న, మానస అంబురుహు.డు = మనస్సన్న పద్మము 
కలవాడు (అయిన పురుహూత సుతు(డు = ఇంద్రుని కుమారుడు.అర్జునుడు, ఆ చకోరాక్షిన్‌ 
= చకోరపత్తుల వంటి కళ్ళుకల సుభద్రను, |శ్రేగంటన్‌ = (ప్రక్కవాటుగా (సుభద్ర కొంచెము 
వెనుకపక్క నున్నది కాబట్టి) చూచి, అపుడు, నేరుపునకా = చమత్కారముగా, పలిశెఖాం 

1, కంగు అన్నమాట చాలాకాలం నండితులను కంగారు పెట్టిందని, ఒకో గుడివెలో ఒక 


సేదరాలు “పిల్లాడికి కంగు పట్టావా ౩?” అని అడగడం విని వారు ఆసేదరోలు దగ్గర 
కంగు = ఉగ్గు అన్న అర్థం తెలుసుపన్నారనీ ఒక చిన్న మచ్చట ఉంది, 


హృదయోల్లాసనము అ_2, 479 


తాత్స్రర్భయు ఇ ఈ విధంగా ఒంటరిగా ఉన్న సమయంతో, మన్మథుని చేతచాలా 
పీడితుడై న అర్జునుడు, సుభద్రను ఓరకంటితో చూస్తూ నేర్పుతో ఇలా అన్నాడు : 


ఎిలేనయు : ఇంతకు పూర్వం లేనివిధంగా అర్జును డీ రోజుననే చలించడానికి 
కారణం పైపద్యములో వర్తించినట్లు (పధానేంద్రియాల నొక్కసారి ఆకరించిన సుభద్ర 
రా రం గ ర్న 
సౌందర్యం ఈనాడు విశేషంగా ఉండడమే, 


అలంకారము ఎ. రూపకము, 


వివాహ పిషయ (పస్తావన 


“చెలువ, నిను రాజకీరంబు చెట్టప టైం 

గలికి, నిను రాజహంసనంబు కాలు దొ క్కె, 

మంచి శకునంబు లివి; నాదు మాట. జూడు 

కన్నె, యీలోన, బెండ్లి కాంగలదు నీకు” 159 


ఇదొక చక్కని పద్యం, 


అర్గయు 2: చెలువ, నిను, రాజకీరంబు = (శేషమైన చీలుక = చెట్టప"టైజా = నీచేయి 
సట్టుకుంది, (చేతిమీదనే ఉన్నందువల్ల). కలికి, నిను, రాజహంసంబు = (శేష్టమగు హంస, 
కొలు (తొక్కె_౯ = (బంగారందెను రిరిచే ప్రయత్నములో) నీ కాలు (తొక్కింది, ఇవి = 
ఈ రెండును, మంచిశకునములు = శుభమును సూచించిన శకునాలు, 


వీటినీబట్లి మనము [గ్రహించవలసిన ఫలములు ఏమీటం'పే: మొదటిది, రాజకీరంబు జు 
రాజ శేషుడు, భావిని చెట్టపట్టుటను _ నిన్ను పాణి గహణము చేసికొనును ఆని సూచిస్తుంది, 
రెండవది, రాజహంనంబు = రాజ గ్రేమడు, భావిని కాలుత్రొక్కు_టను _ నిన్ను వివాహము 
చేసికొనును అని సూచిస్తుంది, కొన్ని వివాహాలలో కాలు(త్రొక్కి_ కల్యాణము చేసుకోవడము, 
ఆచారము, నాదుమాటకా, చూడు = పరీక్షించు, కన్నె = ఓ చిన్నదానా, ఈలోనకా ౫ త్వర 
లోనే, నీకు, పెండ్లి, కాగలదు = అవుతుంది. 


తౌల్లర్భోము ;... చెలియ నిన్నిప్పుడు చిలుక చేయిపట్టుకొవిన్నీ, హంస కాలు 
తొక్కుతూనూ ఉంది. ఇవి మంచి శకునాలు. వీటినిపట్టి నిన్ను ఒక రాజ(శేస్టుడు పాణి[గ్రహ 
అము చేసుకుంటాడనీ ఒక రాజ(శ్రేవ్టుడు వివాహము చేసుకుంటాడనీ తెలుస్తుంది, నీకు త్వర 
లోనే పెళ్ళి అవుతుంది కావలి; సె సహా పరీక్షించుకో ఆని అర్జును డన్నాడు, 


480 విజయవిలాసము ఆ.2, 


బిశేనయు 1... యతీశ్వరుడు కొబిట్టి శకునాల ఫలాలను గురించి చెప్పడానికి సమట్లు 
డనే అనుకుంటారు. ఈపద్యములో సుభద్రను చెలువ, కలికి, కన్నె అని సాధారణ స్త్రీవాచకాల 
తోనే సంబోధించాడు కొని శృంగారరస సంబోధనలు ఉపయోగించలేదు. మరికొంత నమ్మ 
కము కలగడానికి. అర్జునుడు బాగా నటిస్తున్నా డన్నమాట. 


శకునము కనబడినప్పుడు దాని ఫలము భవిష్యత్తులో కలుగుతుం దంటారు కాని గతంలో 
కాదు. కాబట్టి చెట్లప'మైలా అంటే పెండ్లియాడినాడు అని అర్జాంతరము _ వేదమువారివలె ___ 
ధు కు 
చెప్పడము ధర్మముకాదు. 
కాలు త్రొక్కె-1 = కధిసె అన్న శబ్దరత్నాకర ఆర్థమునే చెప్పి పెండ్లియాడెను అన్నారు, 
కదియు అంతే సెండ్లాడు అన్న అర్థం రాదు; సమీపించును అనే వస్తుంది, 


కొన్ని జాతులలోనూ, రాజులలోనూ, కత్తికి బాసికం కట్టి కల్యాణం చేనుకోవడమూ, 
కాలు (తొక కల్యాణము చేసుకోవడమూ, అని రెండు పద్ధతులున్నాయి, 


(బాహ్మణాదుల 'పెళ్ళిళ్లలో సన్నెకలు మట్టించడము ఉన్నప్పటికీ శూద్రాదుల వివాహా 
లలో కాలు తొక్కి-ంచడం చాల ముఖ్యము. ఇది తెలియక వారు “కదిసెను' అని అరము 
చెప్పారు, 


శకునములు అంటే 'సూచకాలు' భవిష్యత్తును సూచించేవి అన్న అర్థానికి తోడు 
“పక్షులు అన్న అర్ధం గూడా ఉంది, ఇక్కడ సూచన చేసినవి ఒకచిలుక, ఒకహంస, ఈ 
రెండూ సకులే కాబట్టి “మంచి శకునంబులివి* అన్నప్పుడు ఎంతో ఆనందము కలుగుతుంది. 


రాజకీరము అన్నదానికి శకునాల అర్హములో రాజశబ్దము (శేష్టవాచకము, ఆలాగే రాజ 
హంసములో రాజశబ్దముగూడా మొదటి అర్హంలో (శేష్టవాచక మే, శకునఫల ములు చెప్పినప్పుడు 
“కీరము”* అన్నమాటా 'హంసము' అన్నమాటా (శేష్టవాచకాలు (ేష్తుడెన రాజు అని అర్థము 

1. కాల్యుతొక్కుటకు అర్థము తెలియక మన పూర్వపు ఫరివ్కర్తలు (శ్రీనాథమహోారవిని చేత 
కాని వానిగా చేశారు; శృంగారనై షధములో నలుడు దమయంతి దగ్గరకు వెళ్ళి ఇం(దాగ్ని యమ వరుణు 
లలో ఎవరినై నా వరించమంటాడు, 


అమరపెరిజా వరించెదవో, హవ్యవహుకా చరణంబు (తొక్కదో, 
శమనుని చెట్టవ'పైదవొ, సొగరవల్ల భు బెండ్లియాడెదో. 
-- నర్వలతణ సారనం[గవాము నుంచి. 


అని ఉండగా, చరణంబు (తొక్కాడానికీ పెండ్లి యాడెదో అన్న అర్థం ఉందని తెరియరి', దానిని 
'నరణం బొనర్సెదో' అని మార్చారు. దీనిని బట్టి వెండ్లి యాడడానికి నాలుగో పలుకుబడి దొరకక 
(శ్రీనాథుడు వరించు అని |క్రీయారూపిము ఒకచోటా, వరణము అని డాని కృదంతరూసపను రెండో 
చోటా వాడుక చేశాడన్న భావము కనబరిచారు. 


హృదయోల్లాసము ఆః, 481 
ఈ శకునాలను గురించి చెప్పి మెల్లగా పెళ్ళిసంగతి [పస్తావనలోనికి వచ్చేలాగా ఆరు 
౧ ఆజ జ 
నుడు తన నేర్చు చూపిందాడు, ఈ సందర్భములో సుభద్ర తన అఖభ్నిపాయాన్ని బయట సెట్ల 
లట 

వచ్చునని ఆశ, 


వొరాంల్‌రోయు :. 
“ముంచి శకునంబు, లిదిగొ నొ నూటచూడుి” 
మచ కృప్టమాభారిగారుం 
అలంరొరోయు. 2 శేష, 


అనవుడు ల జావన తా 
నన తామరసన యయి, “వీరు నాంగ మహాత్ముల్‌ , 
తన చేసిన "సీవకుంగా 
మన మలరి వచించి” రనుచు మది నుత్సుకయె. 160 
అరయు == అనవుడు = అని అర్జనుడు "పెండ్లి మాటలు చెప్పగా, లజ్జా అవనత 
ఆనన తామరస అయి = సిగ్గుచేత వంచబడిన ముఖపద్మము గలదయి (సిగ్గుతో తలవంచుకొని 
“పీరు నాగా = ఈ యతీశ్వరులు అనగా, మహాత్ముల్‌ = చాల మహిమగలవారు, తనచేసిన 
= నేనుచేసిన, 'సేవకుగాకా = శుశ్రూషవర్ణి, మనము, అలరి = సంతోషించి, వచించిరి = 
ఈమాటలు అన్నారు” అనుచు = అని తలంచి, మదిళా = సుభద్ర తన మనసులో, ఉత్సుకయె 
= ఉత్సాహము కలిగినది, ప 
తాత్ఫర్మ్రూము వా “నీరు మహోనుభావులు, నేనుచేసిన పేదకు సంతోషించి ఈలా గని 
ఉంటారు” అనుకొని సుభద్ర ఉత్సాహముతో... 
బిశోవము :. తన చేసిన అంపే నేనుచేసిన అనే అర్థము చెప్పాలి. కొందరు కవులు 
“నేను కి “తని వాడుక చేసారు. *“తనకుకా కొ(గిలి యీ వొకప్పుడును” చూడండి (1.209) 
మహానుభావులు సంతో షించినందువల్ల తన కోరిక నెరవేర గలదని ఉత్సాహము. 


ఆఅలంతొరో యు $= అను[ప్రాన, 


కురులు కెంపుల బొగడల నెరయ దువ్వి, 

నిక్కు. చనుగుబ్బల బయంట( జక్క జేర్చి, 

పలికె గలకంఠి మోమున దెలివి తొలుక, 

ముత్తియపు ముంగర యొకింత మోవిం గడియ, 161 


(31) 


482 విజయలానము ఆ_కి, 


అరోము ః= కెంపుల బొగడలకా = సుభద్ర చెవుల ఆభరణాలయిన కెంపుల బొగడ 
లను మూసివేయకుండా మెరిసేలాగా, కురులు = ముంగురులను, నెరయకా = తప్పించుతూ, 
దువ్వి = సవరించి, నిక్కు చనుగుబ్బలకా, పయంట, చక్క_కాచేర్చి, కలకంఠి = మనోహర 
మయిన కంఠస్వరముగల సుభద్ర, మోమునన్‌ = ముఖమునందు, తెలివి తొలుక కా = వికొసము 
కానవచ్చుచుండ, ము త్తియపు ముంగర = ముత్యముతో కూర్చిన ముక్కర (నాసాభరణము 
ఒకింత = కొంచెము, మోవిజా = పెదవిని, కవియకా = తాకునట్లు, పలికెకా..*. 


బిలేవము 2 చెవి మీదిభాగానికి అలంకారముగా బొగడలను వాడుతారు, పనిపొట్లు 
చేసినప్పుడు ముంగురులు వాటిమీదపడి వాటిని మూసివేస్తుంటాయి. ఇక్కడ ఆ ముంగురులను 
తప్పించి బొగడలు బాగా కనబడేలాగ చేసిన దన్నమాట. 


కురులు సవరించుకొనడమూ, పయ్యెద సవరించుకొనడమూ ఇటువంటి సందర్భాలలో 
చాలా సహజ మైన లక్షణాలు, మొగమునందలి తెలివి (వికాసము = లజ్జ, ఉత్సాహము కలి 
యగా ఏర్పడింది. 


ముక్కున (వేలాడుతున్న ముంగరలోని ముత్యమును కొద్దిగా తాకుతూ అధర ముండె 
ననడంతో సుభద్ర మెల్ల గా మాట్లాడిందని కవి సూచిస్తున్నాడు. 


అలంకారము 1. అను పాస. 


నుభ[ద యతి నడుగుట 


“అవగా, మీ రిటమున్ను గన్గొనని బాయల్‌ లేవుగా; నా(టినుం 
డి విశేషంబులు కొన్ని మిమ్ము నడుగకా వేడ్కయ్యెడుకా నాకు; నె 
య్యవి గన్గొంటిరి పుణ్యభూము ? లట రాజ్యంబు ల్మనోజ బు లె 
౧ ణా 
య్యవి?ః యేయే పురము ల్లనంబడియె మీ కందందు మార్గంబునన్‌ 168 


అర్జము *_ ఆవుకా కౌ=ా సరేగాని . ఆ విషయాని కేమిగాని, మీరు, ఇటమున్ను 
= ఇంతకు పూర్వము, క న్గొనని చాయల్‌ = చూడని (ప్రదేశాలు, లేవుగా = బేవుగదా, నాటి 
నుండిజా మీ దర్శనము కలిగిన నాటినుండి, కొన్ని, విశేషంబులు = వృతా ంతములు, 
మిమ్ముకా, అడుగకా, నాకు, వేడ్క = వేడుక, అయ్యెడుకా = అవుతూన్నది; పుణ్యభూములు, 
ఎయ్యవి, క న్లొంటిరి? ఆట = ఆ పుణ్యభూములయందు, మనోజ్ఞ ంబులు = ఇంసయిన, 
రాజ్యంబుల్‌ నయ్యవి ?, మీకు, మౌర్షంబునకా అందు అందుకా ఇ రిటనట, ఏ ఏ పురముల్‌, 
కనక పడియెన్‌ = కనబడ్డాయి ? 


హృదయో ల్లానము ఆ.లి, 483 


బికేవము :- సుభద్ర తన కవసరమైన విషయం తెలుసుకోడానికి నేర్పుగా ఎక్కడ 
ఆరంభించిందో చూడండి. ఈసమాచారమంతా తనకు ఆనవసరమే కదా; తటాలున అర్జునుడిని 
గురించి అడిగికే బాగుండదు గదా | 


ఈ విషయా లడగడానికే గాబోలు (2-166) “మురిసిపోతూ ఆనాడు పగడపు స్తంభం 
చాటున నిలుచుంది ; 


ఫ్రీ రింద్రపస్థము( గని 

నారా? పొండవృల( జూచినారా ? నుఖులై 

వారందజు నొకచోను 

న్నారా ? వీరాగ్రగణ్యు నరు నెజుంగుదురా ? 163 


అరము :=== మీరు, ఇంద పస్టముళ౯ = పాండవుల రాజధాని ఇంద్ర (ప్రస్ట నగరాన్ని , 
కనినారా ? పొండవులజా, చూచినారా ? వారందటు, సుఖులై = సుఖముగా, ఒకచోకా = 
ఒకచోటనే, ఉన్నారా ? వీర అ(గగణ్యు = వీరులలో మొదట ఎన్నదగిన వాడైన, నరుజా కా 
అర్జునుని, ఎంట (గుదురా ? 


బిళేవయు : పై 182వ పద్యములో తా నడిగిన (ప్రశ్నలకు బదులు నిరీక్షించ 
కుండానే ఈవిధంగా (ప్రశ్నలవర్షము కురిపించడము సుభద్ర కున్న ఆత్రాన్ని తెలియజేస్తుంది. 

చివర ఉన్న (ప్రధాన (ప్రశ్నకు ముందు ఈ (ప్రశ్నలు ఉపోద్దాతము వంటివి. ఒకేసారి, 
సూటిగా అర్జునుడిని గూర్చి అడగడానికి సాహసము చాలదు పాసము. 

మహాయకతీశ్వరుడు ఇం ద్ర(ప్రస్థము తప్పక చూచి ఉంటాడనీ, జగద్విఖ్యాతుడై న నరుని 
తెలియక పోడసీ ఆమె నమ్మకము ఇందులో తేటపడుతూంది. 


“అందరూ ఒకేచోట ఉన్నారా” అనడంలో యా(త్రార్గము వెళ్ళిన అర్జునుడు తిరిగి వచ్చి 
ఉంటాడా అని సందేహము, 


ఎగు బుజంబుల వాడు మృగరాజ మధ్యంబు. 

బుడికి పుచ్చుకొను నెన్నడుము వా(డు, 
నెజీ వెండుకల వాడు, నీలంపు నికరంపు 

మెజుంగు( జామన ఛాయ మేని వొండు, 


484 విజయవిలాసము  అఆ.2ఏ, 


గొప్ప కన్నుల వాడు, కోదండ గుణ కిణాం 
కములైన ముంజేతు లమరు వాడు, 
బవిరి గడ్డము వాండు, పన్నిదం విడి డాంగ 
వచ్చు నందపు వెన్ను మచ్చ వాండు, 
గరగరని వాండు, నవ్వు మొగంబు వాడు, 
చూడ(గలవా(డు, మేలైన సొబగు వా(డు, 
వావి మేనత కొడుకు కౌవలయు నాకు, 
నర్జునుండు పర్మాక్ర మో పార్లునుండు, 164 


అర్జము = విలా ౧. ఎగుబుజంబులవా(డు = ఎత్తయిన భుజములు కలవాడు... సాముద్రిక 
శాస్త్రంలో కు ఎత్తుగా ఉండడం కుభలక్షణము, పటుత్వానికి చిహ్నము. మృగరాజ 
మధ్యంబు = సింహముయొక్క- నడుమును, పుడికి పుచ్చుకొను = ఒడిసి పిడికిట పట్టుకొనగల- 
సరిపోలిన అని, నెజ నడుము వా(డు = అందమైన నడుము కలవాడు; 


౨. నెటీ = వంకరలు తీరిన, 'వెం[డ్రుకలవా(డు = జుట్టుకలవాడు, నీలంపు = నీలమణుల 
యొక్క, నికరంపు = అచ్చమైన, మెజు(గు (కల చామనచాయ = శ్యామలవర్షముగల, మేని 
వా(డు = శరీరము (కల). వాడు ; 


కె. గొప్ప కన్నులవా(డు = (ఇంకొక కుభ లక్షణము) విశాలనే(త్రములు కలవాడు, 
కోదండ = ధనుస్సు యొక్క, గుణ = అల్లె తాటి ( దెబ్బవల్ల ఏర్పడిన) రియ అంకములైన న్‌ 
కాయ లనే గుర్తులుకల, ముంజేతులు, అమరువాండు = (వింటి ఆల్లెత్రాడు దెబ్బలవల్ల కాయలు 
కాసిన) మణికట్టుల నుంచి వేళ్ల వరకు ఉన్న హస, భాగములు _ ముంజేతులు కలవా(డు; 


౪. బివిరి = గుండ్రమైన, గడ్డము (కల) వా(డు, పన్నిదంబు ఇడి = సండెమువేసి, 
డా(గకావచ్చు = దాగియండుటకు చాలినంత వెడల్పుగా ఉన్న, ఆందప = అంద మైన, వెన్ను 
మచ్చవా(డు = వీపున్ను (దాని మీద ఒక పుట్టు) మచ్చగూడా కలవాడు; 


గరగరని వా(డు = నాగరకత కలిగినవాడు, నవ్వు మొగంబువా(డు (చూ. కలతలన్‌ నగు 
చుండెడి. 009 sl] 28) చూడ (గలవాడు చూడదగిన వాడు, మేలైన సాబగువా(డు యా! 
(ప్రశన్న మైన చక్కదనము గలవాడు, 


పరాక్రమ ఉప అర్జునుండు = పరాక్రమములో కార్త వీర్యార్తునునకు చేరువై నవాడు, 
(అగు) ఆర్జునుండు, వావిజా = చుట్టరికపు వరుసను, నాకు మేనత్త కొడుకు, కావలయును, 


బిలేవయు :_ అర్జనుడు సవ్యసాచి కనుక రెండు ముంజేతులున్నూ గణ కీణాంక 
ములు, అల్లే క్రాటి ఒరపిడిచేత విలుకాండ్రకు మణికట్టు దగ్గరి హస భాగమున కాయలుంటాయి, 
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బాణముతో ఆకర్తాంత ము లాగిన వింటినారి, బాణము విడిచి పెట్టినప్పుడు, చాలా తీవంగా 
ముంజేతికి తగులుతుంది. ఆలాగు తరుచుగా ళీ తగిలినందువ ల కాయలు కాసాయి, 


సుభ[ద్ర ఇంతకు పూర్ణము అర్హునుడిని చూచి ఉండలేదు, తాను వినుకలి ద్వారా 
ఏర్పరచుకొన్న మనోచి(త్రాన్నే ఈ ఈ విధంగా వరి రి స్తూన్నది, 

అర్హునుడిని గురించి ఇంత (ప్రత్యేకంగా ణా నడుగుతున్నందుకు యతి ఏమనుకుంటాడో 
అని కొంత సమాధానంగా ఈ చుట్టరికపు వరుసను దెలియజేసింది. 


ఒక ముఖ్య విషయము : 

ఈ పద్యములోని వర్హ నలను చేమకూరకవి ఒక స్త్రీలపాట “సుభద్రా కల్యాణము" లో 
నుంచి తీసుకొని తన కావ్యములో కిలుపుకున్నాడని కీ, శే. వేటూరి (ప్రభాకరశాస్త్రిగారు చిన్న 
పొరపాటు చేసి తమ అభిపాయాచ్చి (పకిటించారు. (ప్రభాకర శాస్త్రగారు గట్టి పరిశోధకులు 
కాబట్టిమన సాహిత్య (ప్రముఖులు బహు సంఖ్యాకులుగా దానినే అంగీకరించారు. ఇది ఘోరమైన 
అపవాదు. నిజము ఏమిటంటే : “విజయ విలాసము లోని మన కవి వర్ణనలను ఆ పాటనవాసిన 
వారు... స్త్రీయో పురుషుడో __. చక్కగా తమ పాటలో ఇరికించుకున్నారు. ఈ విషయమయిన 
నా పరిశోధనా ఫలితాలను “పండిత ప్రమాదము” అన్న శీర్షికతో వ్రాసి ఈగ్రంథ ఉపోద్దాతములో 
(ప్రచురిస్తున్నాను. జిజ్ఞాసువులు దానిని చూడవలెనని (ప్రార్దన, 


అలంరొరము :.__ అంత్యానుప్రాసము, ఉ ల్లేఖము, 
ne) 


తడ వాయె భూూపదదిణ 
మడరింప(గ6 బోయి యా మహామహుండు, పదం 
పడి పుణ్యస్థ లముల నె 
న్నండు మీ రందందు నరుగ నరు గానరు గా? 165 
అల్పము 2 ఆ మహామహు(డు = మహాత్ముడైన ఆ అర్జునుడు, భ్యూప్రదకీణము, 
అడరింప(గకా = చేయుటకు, పోయి, తడవు = చాలాకాలము, ఆయెకా ౫ అయినది, సదంపడి 
= ఆ వెనుక, ఎన్న (డుకళా = ఎన్నడైనా, పుణ్యస్థలముల (యందు, మీరు, అందందుకా = 
ఆయాస్లలాలకు, ఆరుగకా = పోయినప్పుడు, నరుకా = అర్జునుని, కానరుగా = చూచి యండ 
లేదా? 
ఈ (పశ్నలన్నిటిలో సుభద్ర అడుగ దోలచినది “మీరు అర్జునుని ఎక్కడైనా 
చూచారా” అని. 


అలంకొరయు ౫... యమకము, సర్యాయో క్తి వ 
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అన వీని *సమస్త భూములు 

గనినారము, తీర్ధయాత్ర గావించు నెడకా 

గనుంగొనినారము నం|క్రం 

దన నందను"”; ననిన ముద మెదం జెన్నొందన్‌. 166 


అర్లము : అనన్‌, విని, సమస భూములున్‌ = ఆన్ని (ప్రదేశాలనూ, కనినారము = 
నేనుచూచాను, తీర్ణయాఖత్ర కొవించు నెడకా = అతడు తీర్ణయాత్ర చేస్తున్న సమయంలో, 
సం|క్రందన నందనుకా = ఇంద్రుని కుమారుడై న అర్జునుని, కను(గొనినారము-_చూచొము, అనిన, 
ఎదకా = ఆమె హృదయములో, ముదము = సంతోషము, చెన్నాందకా = అతిశయించగా,. 


తాత్న్రర్య్భూయు :.-- “మేమన్ని దేశాలు చూచాము, తీరయా త్ర చేస్తూన్న అర్జునుడిని 
కూడా చూచాము” అని చెప్పేసరికి సుభద్ర, సంతోషముతో ___ 


బిళేషయు =. కనినాను అనకుండా కన్నారము అని బహువచన రూపము వాడడం 
యతీశ్వరత్వానికి సరిపోతుందని అర్జునుడి తలంపు, 


సమస్త అనడంలో ఇంద్రప్రస్థము కూడా అని. “అర్జునుడిని చూచాను” అనగానే, 
సుభద్ర ఉత్సాహం అంతా సంతోషంగా మారింది. 


అలంకొరము *_-- అనుప్రాస, యమకము. 


“ఎచ్చట. గంటిరో విజయు నిక్కువ ? నిక్కువ మౌనె? రాడు గా 
యిచ్చటి కంచు. గోరికల యీరిక లీరిక లెత్హ. బల్క (గొ, 
నొచ్చెము లేని వీర మెద నూరంగ, నూజంగ. సాగె వెంటనే 
పచ్చని వింటివా. డపుడు _పెదలి-పె. దలిరాకు6 గైధువుల్‌. 167 


అల్జ్‌ము ఏ. ఎచ్చటకా కంటిరో విజయు, ఇక్కువకా = ఉనికిని, నిక్కు.వమౌనె జా 
నిజమౌనా ?, ఇచ్చటికి, రా(డుగా = రాడా, అంచున్‌, కోరికల ఈరిక లీరిక లెత ౯ జ కోరి 
కల ఆంకురాలకు అంకురాలు మొలుస్తుండగా (చాల విశేషముగా వాంఛలు క లుగుతుండగ్యా, 
పల్క.(గాకా = అడిగినంత, ఒచ్చెములేని = లోసములేని, వీరము == సరా[క్రమము, ఎదొ = 
మనస్సున, ఊర.గాకా = ఊటలారుతుండగా, సచ ని వింటివా(డు = మన్మథుడు, అప్పడు, 
పైదలి'పె కాజ సుభద్రమీద, తలిరాకు కె దువుల్‌ = చిగురాకు ఆయుధాలను (కళ్తులను, 
వెంటనే జ తక్షణమే, నూజ(గసాగె జ వాడిచేయ మొదలు పెైను, 
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తాత్న్రార్టూయు న=అర్లునుడిని మీరెక్కడ చూచారు ; నిజంగానే చూచారా ? ఇక్కడికి 
రాడా ? అంటూ కోరికలు పెచ్చు రేగుతుండగా అడుగుతున్న ఆ సుభద్రపై (పయోగించడానికి 
మన్మథుడు చిగురాకు కత్తులు నూరసాగాడు. 


బిళేవషము : నిక్కువమౌనె _ అనగా చెప్పినది అబద్దమా అన్న సందేహం కాదు, 
(అలాగు యతీశ్వరుడిని సందేహించడము మర్యాదకాదు కదా, చెప్పిన దానిలో పొరపా 
'పేమైనా ఉందేమో, నేను సరిగా అర్హం చేసుకో లేదేమో అన్న ఆ(త్రమే. 


రాండుగా _ ఆయ్యో, ఇక్కడికి రాలేదే అన్న విచారము కూడా కనబడుతుంది. 


అర్జునుడిని చూచా ననేసరికి సుభద్ర కోరికలు చిగుళ్ల కు చిగుళ్లు పెట్టి వి_స్తరిల్లి పోతూ 
ఉన్నవి, ఇదే సమయమని, మన్మథుడు వెంటనే, కత్తులు నూరసాగాడు. 


పచ్చని వింటివాడు కాబట్టి మన్మథుడు తలిరాకు కై దువు నూరడము చాల సముచితము. 


బొఠాంతొరోము :.-- 
ఈ పద్యము రెండో చరణానికి మూడు పాఠాలున్నాయి : 


1. ఏకట యేకట బెట్టం బల్కగా...... 
కోరికల ఎకట = ఉద్రేకము, ఏకటబెట్టన్‌ = ఉదేకము చెందగా అని ఆర్థము, 
— వెదమువారు 
ఏ. కోరిక కిరిక క్రీరిక లెత్తం బల్కగా 
ఎ తిరుపతివారు. 
ల. కోరికలు నీరిక లెత్త రసోక్తిం బల్కగా 
-- కృష్ణమాచారిగారు, 
ఇక్కడి సంభాషణ కభ[ప్రదమయిన వివాహానికి సంబంధించినది .._ సచ్చతోరణానికి 
తగినది. దీనిలో మన్మథుడు పచ్చని వింటివాడు, వాడు నూరుతున్నది తలిరాకు. అంతా పచ్చగా 
ఉన్న ఈ పద్యములో ఏకటగ = ఉద్రేకము) అనడముకం'టే పచ్చని ఈరికలు = అంకురాలు, 
చిగుళ్లు) అని చెప్పడమే సముచితము కాదా, కాబట్టి వేదమువారి పాఠం విడిచిపెట్టాము, 


కృష్ణమాచారిగొరి పాఠము "కోరికలు నీరికలె త్త రసోక్తి( బల్కగా'లో కవి ఉద్దేశించిన 
యమకమును, వారు గు రి ంచలేకపోయా రనాలి, “నిక్కువ నిక్కువి *నూరగ నూరగి 
“పె దలి పైదలి” అన్నట్టే ఈరెండో చరణములో ‘తీరిక లీరిక*' ఆనే కవి అని ఉంటాడు, 
నియనుభంగమ మన కవికి పనికిరాదు. 


అలంకాల్‌యు ;...- యమకము. 


488 విజయవిలాసము ఆక, 


కోమలి యీగతి న్మది తగుల్వడ( బల్కిన, నవ్వి,” “నిర్జర 
(గామణి సూను మీ రెచట6 గంటిరొ యంటిమి ; కన్న మాతమే 
యేమని చెప్పవచ్చు, నొక యించుక ఖేదములేక యాయనే 

మే మయి యున్నవారము సుమీ విక చాంబుజ పత లోచనా,” 168 


అర్హము :.... కోమలి = సుభద. ఈగతి౯ = ఈ (ప్రకారముగా, మది = మనస్సు, 
కగులొవడడ ఆ అర్జునునకు పట్టుపడునట్లు, పల్కి నకా, నవ్వి, (అర్జునుడి విధంగా ఆంటు 
న్నాడు) “విక చాంబుజ పథ లోచనా = వికసించిన తామర రేకులవంటి కనులు గల సుభద్రా, 
నిర్ణర గ్రామణి సూనుకా = దేవతల ప్రభువగు దేవేంద్రుని కుమారుడిని, మీరు, ఎచటకా 
కంటిరొ = యెక్కడ చూచారో అని, అంటివి = అడిగావు, కన్నమాత్రమే = చూచినంత 
మాత్రాన, ఏమని చెప్పవచ్చుకా = నీవడిగిన (ప్రశ్నలకు ఏమని చెప్పగలను, ఒక ఇంచుక = 
కొంచెమైనా, భేదములేక , ఆయనే = ఆ అర్జునుడే, మేమయి = నేనయి _ అంత భేదము 
లేకుండా, ఉన్న వారము సుమీ = ఉన్నాముసుమా. 


తొత్స్రర్భమయు :== చూడడమే కాదు, ఆయనే నేను, నేనే అర్దనుడను అన్నంత, 
అభేదంగా ఉన్నాము, అని, చిన్ననవ్వు నవ్వుతూ అధ్దనుడు సుభద్రతో అన్నాడు. 


బిలవయు *--- పై 167వ పద్యములో సుభద్ర కనబరిచిన అనక్తివల్ల ఆమె 
మనస్సు. అర్లునుడికి పట్టుబడ్డది.తెలియ వచ్చింది. ఆ సంతోషంతో నే నవ్వుకుంటూ 'చూచినంత 
మాత్రాన ఏమి విశేషముంటుంది. ఆయనా నేనూ ఏలాంటి భేదమూ లేకుండా కలిసి ఉన్నాము 
సుమా, అన్నాడు. 


అర్జును డీలాగు చెప్పుతూ ఉన్నప్పుడు ఆనం దాతిశయముచేత నుభద 'పెద్దకన్నులు 
చేసుకొని చూస్తూ ఉంది, కనుకనే వికచాంబుజ స్మతలోచనా అన్న సంబోధన. 


ఒక్కమాట 


మొదటి సాదములో “మది! దగుల్చ్పడి అన్న మాటలకు వేదమువారు “మనస్సున నాటు 
నట్లు" అని అర్థము చెప్పారు. బులుసువారు “మనస్సునందు నాటుకొనునట్లుగా' అనే అరం 
ఇస్తూ, (యేమ కలుగునట్టుగా అని కొంత వివరణ నిచ్చారు. వీరి అభిప్రాయము “కోమలి ఆ 
ప్రకారము ఎచ్చట గంటిరో విజయు నిక్కు.వ.... అని. “మనస్సున నాటినట్లు' పలికినది ఆని. 
బులుసువారి (ప్రకారము “(ప్రేమ కలిగినట్లు” పలికినది అ.ని ఆ మనస్సు అద్దనుడి మనస్సే 
కొవాలి కదా, అర్జును డిక్క_డికి వచ్చిన దగ్గరనుంచి, _ అంతకు ముందునుంచి గూడా 
(ప్రేమ కలిగే ఉన్నాడు, ఇస్పుడు కొత్త యేమీ లేదు. 


హృదయోల్లానము అ._2, 489 


కౌబిట్టి “తగుల్చ్పడ ౯ అంతే (ఆమె మనసు) “పట్టుబడినట్లు” అని మనము చెప్పడము 
న్యాయము, 'బిలిమిని పట్టగా తివురు...... అన్న పై 115 వ పద్యములో “తలం పెరుంగకే 
కలయగ జూచుటల్‌ తగవుగాదని యుండు అని కవి చెప్పాడు, ఆమె మనస్సు తెలుసుకోవాలనే 
ఇన్నాళ్లా కనిపెట్టుకొని ఉన్నాడు. ఇస్పుడీ సందర్భములో ఆ 'మనస్సు* చక్కగా సట్టుపడింది, 
ne 
అందుకే నవ్వాడు, ఇక బయట పడవచ్చుననీ బరిమిని పట్టినా ఇట్లట్లన దనీ నిశ్చయించుకొని 
“ఆయనే మేమయి' ఉన్నామన్నాడు. 
తగుల్‌ పడుటకు మన అర్హముందా అంటే, ఉంది, చూడండి : 
చిక్కుపడియె, దొరశ, బపజె, నగపడె, తఏిలె, పట్టుపడియె, తగులువడియె: 
అబ్బెనన, గృహిత మయ్య ననందగు......... 
---ఆం(ధభాహార్షవము. 
అర్జునుడి ప్రవర్తనలో ఇదొక కీలకమయిన సన్నివేశము. ఆ కీలకము ఈ తగుల్చ్పడ 
డములోనే కవి ఉంచాడు. దానిని మనము (గ్రహించక పోవడము కవికి (ద్రోహము చేయడమే 
అవుతుంది, 
ఈ మది తగుల్‌ పడడంతో ___ సుభద్ర మనసు పట్టుపడడంతో, యతీశ్వరత్వం అంత 
ఎ అప ఆరే సన అ జ ఇ 2 అట ఇ ఇ 
రించిపోయింది ; అరుసత్వం (పన్ఫుటమయింది, యతిగా ఉన్నప్పుడు, ఎప్పుడూ, శృంగారరస 
సంబంధమయిన సంబోధనతో సుభద్రను పిలువలేదు. చూడండి _ పె 14లో తరుణీ, 169 లో 
చెలువ, కలికి అనే అన్నాడు. “తెమ్ము బంగారు కుండ జలమ్ము లనుచు అన్న పద్యములో 
సుభద్రకు “బంగారు కుండతో జలమ్ములు” అన్న భావమే ___. “బంగారుకుండ' సంబోధనగా 
అర్జునుడి మనసులోనే ఉండి పోయింది. 
ఈ పద్యములో సుభద్రను “వికచాంబుజ పతలోచనా” అని సందోధించి అర్జునుడు తన 
శృంగార నాయకత్వము (ప్రదర్శించాడు. తరువాత 172 న పద్యములో తామరస దళాతీ అని 
పిలిచాడు, 


వొఠొాంతలొమయు వ 


కోమలి ఈ గతిన్‌ షుది( దగుల్పడ. బల్కిన........ 
= నేదము'వారు.* 


అలంతారొయు వా కావ్యలింగ, 


“ఫ్రిర్సములను (గ్రుంకి దేవతా “సేవలు 

బేసికొనుచు6 వెక్కు వానరములు 

కూడి యతండు మేము గోకర్ణమున యందు 

నుంటి” మనిన, మచ్చెకంటి యలరి, 169 


490 విజయవిలానము ఆలీ. 


అరోము తీర్ణములను, (క్రుంకి = స్నానముచేసి, దేవతా సేవలు చేసికొనుచుకా, 
"సెక్కు SS చాలాదినములు, ఆత (డున్‌ = ఆ యర్లునుడున్ను , మేముకళా = నేనున్ను, 
కూడి = కలిసి, గోకర్లమున యందుకా = గోకర్ణ క క్షేత్రములో, ఉంటిమి, ఆనినకా = అనగానే, 
మచ్చెక ౦టి = బేడిస శేేవంటి కనులు గల ఆ సుభద్ర, అలరి = ఆనందమును పొంది. 


దికేనయు ?. ఆయనా నేనూ గోక ర్రములో చాలా దినాలు కలిసి ఉన్నాము అని 
*యతి ) చెప్పగానే, సుభద్రకు మహానందము కలిగి *అలరింది. ఆమెకు కావలసిన సమాచా 
రానికి దారి కనిపించింది. 


“ఎక్కడ గోకర్షంబన ? 

నిక్కడి కది యెంతదూర ? మింతకు నత(డీ 

చక్కటికి వచ్చునో లే 

కక్కడనే యుండి యవలి కరుగునొ, చెపుడా”, 170 


అర్థము లా గోకర్తంబు, అనకా = అనగా ఆ క్షేత్రము ఎక్కడుంది ? ఇక్కడకు, 
అది, ఎంతదూరము ? ఇంతకు౯ = ఇప్పటికి _ మీరిక్కడకు వచ్చినప్పటికి, ఆతడు, ఈ 
చక్కంటికి = ఈ చెంతకు (ద్వారక సమీపానికి, ) వచ్చునో, లేక, అక్కడనే ఉండి, అవలికి ౯ా = 
ద్వారకవెపు కాక ఇంకొక వైపు, ఆరుగునొ = వెళ్ళాడో, చెపుండా = దయచేసి చెప్పండి _ 
ప్రార్థనార్హక ము, 


బీలోవము $._ గోకర్ణము నుంచి ఈ యతి ద్వారకకు రావడానికి పట్టిన కొలములో 
అర్జును డక్కడే ఉంటాడా, లేక మరేవై పునకై నా వెళ్ళాడా అని అడగడములో “అవసరమయితే 
ఆ 'గోకర్లానికే వెళ్ళి అతడిని చూడవచ్చునేమో అన్న అభిప్రాయము సుభద్రమనసులో ఉండాలి, 
అందుకే యెక్కడ, ఎంతదూరము అని అడిగిం దనుకోవాలి, 


అని రాజవదన మాటికి 

ననురాగము తేటపడ(గ నాడెడు మాటల్‌ 

విని జేజేరా కొమరు(డు 

వన దేకణ కనియె వలపు వడికి ( బాణన్‌, 171 
అర్జీయు := అని, రాజవదన = చంద్రునివంటి ముఖము గల సుభద్ర, మాటికికా 


== మాటిమాటికీ, అనురాగము = (పేమ, శతేటపడ (గజ = అర్జునుడికి స్పష్టమయ్యేటట్టు, ఆడెడు 
మాటల్‌ జ చెప్పుతున్న మాటలు, విని, జేజేరా కొమరు(డు = దేవతలరాజు కొడుకు __ అర్జునుడు, 
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వలపు = తనకున్న మోహము, వడ్డికిన్‌ పాజకొ = వృద్ధిపొందుతుండగా - అతిశయిస్తుండగా, 
వనజ ఈక్షణకు = తామరసాక్షీకి (సుభద్రకు ఆనియెణ = ఇట్లు చెప్పెను, 


బీళేవయు *__- మాటిమాటికీ అనడమువల్ల, సుభద్ర చెప్పుతున్న (ప్రతిమాటలోనూ 
ఆమె మనసులో ఉన్న (పేమ బయటపడుతున్న దన్న అభ్మిపాయము కవికి ఉందన వలెను, 
168 పద్యములో 'తగుల్పడి లో ఉన్న భావమే ఇది, 


సుభద్ర ప్రశ్నల నడుగుతున్నకొదీ అరునుడి మోహము, అసలుకి వడీవలె, వృద్దిపొందిం 
ఏ జ ౮ ఠా 
దని భావము, 


“వేమాణు (గుచ్చి (గు చ్చిపు 

డేమీ యడిగెదవృ, మన సొకించుక నీ కా 

భూమీళు మీద గలదో ? 

తామరన దళొకి నాకు దా(పక చెపుమా.” 172 


అరయు :--- వేమాటు = వేయిమారులు _ చాలాసారులు, గుచ్చిగుచ్చి = నొక్కి- 
నొక్కి, ఇపుడు, అడిగెదవు ఏమి = ఎందు కడుగుతున్నావు. తామరసదకళొక్షి = పద్మాక్షి, 
ఆ భూమీళుమీ(దన్‌ = ఆ రాజుమీద నీకు, మనసు, ఒకించుక కలదో, నాకు, దా(సర = మరుగు 
పెట్టక , చెప్పనా, 


తాత్న్రర్యూము ౨ తరచి తరచి అడిగినదే పలుమా రడగడంచేత, నీకు ఆ అర్హును 
నిపై మనసు ఉందని ఊహించవచ్చా ? నాకు దాచకుండా చెప్పు అని, 


బికేనయము 2: ఇంతదాకా మేము, మేము అని బహువచనము వాడుతూండిన కసట 
సన్యాసి, “వలపు వడ్డికి పాజే సరికి” ఆ యతిత్వమును మరచిపోయి, “నేను, నేను? అని ఏక 
నచనమునే వాడడము మనోహరంగా ఉంది, 

వొఠొంలరము అ= 


“= .ం(గుచ్చిగుచ్చివుడే మీ,వడిగెదవు...” 
జా తిరువతీ వారు, 


ఇప్పడు, ఏమి, ఈపు (నీవు అడిగెదవు అని అర్థము, 


49? విజయవిలాసము ఆశి, 


“అక్క_ణతలోడ మంతనమునం దిటు వేండెదు గాన, నంతయుకా 
నిక్కముగా(గ6 దెల్పం దగు నీ, కటులై న, సురేంద్ర నూతి యీ 
దిక్కున నున్నవా( డనుచు( దెల్పినతోడనె మాటలాడ కే 

యెక్కడ( బోదువోయని యొకించుక సంశయ మయ్యెడుం జెరీ”.17లీ 


అర్థము నిం చెలీ = ప్రియరాలా అని భావము, wey ఏకాంతముగా 
ఉన్న ఇప్పుడు, అక్క-టితోడ ౯ = మిగుల కోరికతో, ఇటు = ఈ (పకార 'వేండెదు = 
అడుగుతున్నావు, కొనకా, అంతయున్‌ = అన్ని విషయాలూ, sg జ యథార్థ 
ముగా (ఉన్నది ఉన్నట్లుగా), నీకు తెల్పకా తగుకా = నీకు తెలియజేయడము ఉచితమైన పని, 
అటులు ఐనకా = ఆలాగయినప్పటికీ, సురేందసూతి = ఇం(దుని కొడుకు _ అరునుడు, ఈ 
దిక్కునన్‌ = పలానాచోట, ఉన్నవాడు, అనుచుకా, తెల్సినతోడనే = నేను చెప్పగానే, మాటలు 
ఆడే = నాతో మాటలాడకుండానే, ఎక్కడ పోదువో అని = వెళ్ళిపోతా వేమో అని, ఒక 
ఇంచుక సంశయము అయ్యెడుకా = కొంచెము సందేహము కలుగుతూ ఉంది, 


తాత్సర్యయు 1. “ఇంత కోరికతో అడుగుతున్నాపు కౌబిట్టి, నీకు నిజము చెప్పడం 
ధర్మము; కాని, అర్హును డ్రీ దిక్కున ఉన్నాడు అని చెప్పిన వెంటనే, నువ్వెక్కడ మాటలాడ 
కుండా లేచి పోతావో అని సందేహం కలుగుతున్నది అని అర్షునుడన్నాడు, 


బిళేవము 2 అర్జును డీ దిక్కున ఉన్నాడు అనడం పలానాచోట ఉన్నాడనే కాక 
ఇక్కడే ఉన్నాడు అని గూడ అర్థము వచ్చేలాగా చెప్పి, లోలోన సంతసపడుతున్నాడు. 


ఈ సుభద్రా ఘట్టములో అర్జునుడు ఉపయోగించిన సంబోధనలలో ,మన కవి అమోఘ 
మైన చమత్కారము చూపించాడు. మొదట చెలున, కలికి, అన్నాడు. ఆమె మనసు పట్టుబడ్డ 
తరవాత వికచాంబుజ పృత్రలోచనా. తామరసదళాక్షీ అని శృంగార నాయకుడిలాగా ఆన్నాడు, 
గుచ్చి గ్రుచ్చి అడగడంతో మరింత దగ్గరగా పోయి, చెలీ అని పేయసిని పిలిచినట్టు అన్నాడు. 


“ఆ కవ్వడి యతి వేషము 

చేకొని యున్నా(డు నీకుం జెంతనె; యెన్నా 

శో కలధు వచ్చి; యింక నే 

నీ కీలక మించుకైన నీ వెబుంగవుగా”” 174. 

అర్జము : మాను. ఆ కన్వడి = = సవ్యసాచి అయిన ఆ అర్లునుడు, యతివేషముకళా, చేకొని 

= వేసుకొని, నీకుచెంతనె = దగ్గరనే, ఉన్నాడు, వచ్చి, ఎన్నాళ్ళో కలదు జ చాలా రోజులయి 
నేది, ఇ(కనేని == ఇకనైనా అ ఇన్నా చ్లండినా, ఈ కీలకము = ఈరహస్యమును, ఇంచుకై నఖ 
= కొంచె మైనా, ఈవు = నీవు, ఎలు(గన్వేగా = తెలుసుకో లేక పోయావుకదా, 
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తాల్త్రర్యాయు ఫ--- ఆ అర్హునుడు యతివేషములో నీ దగ్గరనే ఉన్నాడు; వచ్చి చాలా 
దినా లయినా ఈరహన్యము నీవు తెలుసుకో లేక పోయావే, 

బిళేశ్షయము  __ కవ్వడి _ కవ వడి _ రెండుచేతులతోనూ బాణములు వేయువాడు, 
సవ్యసాచి. 

“*బ(ర౯ా నేను ఈ కీలకము” అని పదవిభజన చేసి వేదమువారు నేనే ఈ రహస్యము” 
అన్న అరము సూచించారు, 

టు 

నొలొంల్‌ రము వ 


“ఎన్నాళ్ళో కలదు వచ్చి, యింకా ఈ కీలకము..." 
వావ కృష్ణ మాచారిగారు, 


“సీ తపంబు( బెసెద 
నీ బైవడి; దాస సల? యే నర ర్హునుండ రా; 
లో కోత్తర శుభలగ్నం 


టో కోమలి చేడు; రోర్కు లొడంగూర్చగ దే”. 175 
అరమయు = “దా౧పనేల = ఇంకా దాచడ మెందుకు ; ఏన్‌ = నేనే, అర్హునుడన్‌ , 


నీకై = సీ “గురించే, ఈ'కి వడిజా = ఈ విధంగా, తపంబు చేసెదన్‌ = తపస్సు చేస్తున్నాను ఫ 
ఓ కోమలీ = ఓ సుభా, నే/డుజ ఈ దిసము, లోక ఉతర శుభలగ్నంబు == మిక్కిలి 
శ్రైషమయిన సుముహూర్త ము, కోయ్కలు జమున ఇరువురికిగల కోరికలు... హంఛలు, 
ఒడ (గూర్చ(గదే = చేకూరినట్లు చేయమని కోరుతున్నాను.” 


బిళేవము = ఇన్నాళ్లూ సుభద్ర అభ్మిపాయము ఏలాగుంటుందో తెలుసుకోకుండా 
తొందరసడ కూడదని శాంతించాడు, ఇప్పుడా అభిప్రాయము పట్టుపడ్డది. ఇంకొ దాపరిక 
'మెందుకని అర్జునుడు బయటపడ్డాడు, 

సద్యములోని (ప్రాసాక్షరాలు : 1, 2, పొదాలలో “క”, $, 4, లలో కో. 


“నీకై ఈపంబు చేసెద” __ కపట సన్యాసిగా ఉండి నేను చేసిన జసమంతా నిన్ను 
గూర్చె సుమా, నీ కోసమే ఈ కష్టమంతా భరిస్తున్నాను అని భావము. 


ఎవరిని గురించి తపసు చేస్తామో వారు కోర్కెలను సమకూరుస్తారు : నిన్ను గురించి 
తపస్సు చేశాను కాబట్టి నీవుగూడా కోర్కెలీడేరే లాగా చేయాలని హృదయము, 


104 విజయవిలాసము ఆ?. 


నా విని యా వినీల కచ నవ్వుమొగం బటు గొంత వంచి యెం 
తే వెజ నివన్వెణకా ముని(గి, “యీతని( బార్జునింగా నాకింత ముకా 
భావమునం దలంచియును నమ్మక యమ్మక చెల్ల ! యూర కే 

“సివ లొనర్చుచుంటి” నని సిగ్గున దిగ్గున లేచి పోవంగన్‌. 116 


అర్గీయు = నాకా = అని చెప్పగా, ఆ విసీలకచ == మిక్కిలి నల్లని తలవెండ్రుకలు 
గలది, ఆ సుభద్ర, నవ్వు మొగంబు = సంతోషముతో కూడిన తన ముఖమును, అటు కొంత 
వంచి, ఎంతేన్‌ = ఎక్కుడైన, వెజ నివ్వెబణా = భయముతోకూడిన ఆశ్చర్యములో, ముని(గి, 
(ఇటు తన మనస్సులో అనుకొన్నది) “ఖ్యుక్రనిజా = ఈ యతిని, పొర్టునిగా ౯ = అర్హునునిగా , 
మున్‌ = ఇంతకు ముందు, భావమునన్‌ = మనసులో, ఒకింత == కొంచెము, తలంచియును == 
అనుకొని కూడా, నమ్మక = నమ్మకము కలగక, అమ్మకచెల్ల = అయ్యో | ఊరకే = నిప్ప 
యోజనముగనే , సేవలు, ఒనర్చుచుంటిని”, అని, (తలంచి), సిగ్గునకా, దిగ్గునకా = ఉన్న 
పాటున, లేచి, పోవ (గళా = పోవుచుండగా, *...*, 


తాత్ఫ)ర్యోయు == ఆ మాటలు విని, సుభద్ర, భయముతో కూడిన ఆశ్చర్యముతో, 
“అయ్యో, అర్జునుడని అనుమానించికూడా, ఇన్నాళ్లూ వృథాగా సేవచేశానే”, అని సిగుతో 
దిగునలేచి పోబోగా...... 


బిళేన్షయము ౩: పద్యములో మొదటి రెండు పాదాలూ నానిని_యావినీ అనిన్నీ, 
శేవె.ని'వెజ అను(ప్రాసతో ఆరంభించాడు. తరువాతి రెండు పొదాలలోను చివరను నమ్మక_ 
అమ్మక అనిన్నీ సిగున_దిగ్గున అన్నాడు. పద్యరచనలో ఇదొక సొగసు. 


అర్జునుడు నేనే అర్జునుడని చెప్పగానే సుభద్రకు సంతోషమూ సిగూ భయమూ 
ఆశ్చర్యమూ అన్నీ కలగడం తప్పదు ___ సంతోషముతో నవ్వింది, సిగ్గుతో తలవంచుకుంది, 
ఎవ రే మనుకుంటారో అని భయము, ఈ సన్ని వేశమంతా ఈలాగు జరగడానికి ఆశ్చర్యము. 


వై 189వ పద్యంలో తా ననుమానించి కూడా నమ్మక ఊరకే సేవచేశానే అన్న సిగ్గుతో 
దిగ్గున లేచి పోబోయింది. 


“ఏల వోయెదు నిలునిలు నాలొ యనుచు. 

జిలునగవు నెమ్మొగంబున6 జెంగలింప/, 

దమకమున లేచి, మరులేచి, తత్కరాంబు 

జం వొడిసి పై వేసాంచి నవ్యసాచి.. 177 


ప్యాదయోల్లాసము ఆక, 495 


అర్జము *— “బాల = ముద్దరాలా, ఏలపోయెదు, నిలునిలు”, అనుచు, చిజునగవు, 
నెమ్మొగంబునన్‌ = అందమయిన ముఖముపైన, చెంగలింప == (ప్రకాశిస్తుండగా, తమకము 
నన్‌ = తొందరపాటుతో, లేచి, మరులు ఏచి = మోహము అతిశయించి యుండుటచేత, తత్‌ 
కరాంబుజంబు = ఆ సుభదయొక్క. పద్మమువంటి చేతిని, సవ్యసాచి = అర్జునుడు, చే చాచి = 
చేయిచాచి, ఒడిసిప'బైన్‌ = తటాలున పట్టుకొనెను. 


తాత్మ్రర్యూమయు —_ బాలా నిలునిలు అంటూ సంతోషమూ తొందరపొటూ, 
మోహమూ కలిగి అర్జునుడు లేచి, చేయిసాచి ఆమె చేతిని హఠాత్తుగా పట్టుకున్నాడు. 
ఎిశేవము :-- ఈ పద్యములో సుభదను “బాలా?” అని పేర్కొన్నాడు, బాలా 
అం'పే అజానురాలా, తెలివి తర్కువదానా, ముగా అని అనినటు భావించాలి. 
దా (త) భి 
“a9 ఖా ఇల్లి జట 
ఇక్కడ పరిస్థితులన్నీ తనకు అనుకూలంగా ఉన్నప్పుడు సుభ ద్ర పోవడానికి (ప్రయ 
త్నించడము అజానమని అభ్మిపాయము, 
యా 
అలంకారము ౫... అనుపాసము, పరికరము, 


పట్టిన మ్మాతన దేవకి 
పట్టి కరాబ్బము లలాట పట్టిక బెమటల్‌ 
పు, గగుర్పొడీబెం జను 


శ్ర 


క, టాక యినుమంత వీడె( గట్టుం గొంగున్‌. 178 
అర్హమయు :.-- పట్టిన మాత్రన = అర్హునుడు చేయిపట్టినంత మాత్రాన, దేవకిపట్లి = 
తి (యి థు థు 


దేవకీదేవి కూతురై న సుభదయొక్క, కర అద్దము = పద్మమువంటి చేయా, లలాటపట్టిక = 
సలకవంటి నుదురూ, చమటల్‌ పైకా, చనుకట్టు = కుచ(పదేశము, గగుర్చొడిచెన్‌ = = పులక 
రించెను, కట్టుకొంగున్‌ = పోకముడిగూదా, ఒక ఇసుము ఆంత = ఒక రవంతమా తము, 
వీడెళా = సడలెను, 

బిలేవషయు 2 అర్జునుడు చేయి పట్టుకున్నప్పుడు స్పర్శవల్ల సుభద్రకు స్వేదము, 
రోమాంచము, కంపము అనిన సొ త్తి (కోదయ లక్షణాలు కనబడ్డాయి, 


అలంతారొయు 3. అనుప్రాస, 


మరు డప్పుడు బేసితూప్పలు 

ధరియించియు నేమిబెప్పం ! దరుణి న్నరునిన్‌ 

సరికోలల: బడనేసెకా 

గొరువంక రొదల్‌ చెలంగ( |గొన్నన వింటన్‌, 178 
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అర్జీము ౩... అప్పడు, మరు(డు జు మదను(డు, బేసితూపులు = బేసిసంఖ్యయైన ఐదు 
బాణములు, ధరియించి ఉన్నప్పటికీ, గొరువంకరొదల్‌ = గొరువంక పక్షుల ధ్వనులు, చెలంగ౯ా 
= వినవచ్చేలాగ, డ్రొన్నన వింటకా = [కొత్త పూమొగ్గలతో నిర్మించిన వింటితో, తరుణికా 
= యౌవనవతిమైన సుభద్రను, నరునికా == అర్జునుని, సరికోలల ౯ా = ఇద్దరినీ సమానముగా 
బాణములతో (సరినంఖ్య యగు బాణములతో అని రెండో అర్థము), పడన్‌ ఏసెకా = కొ'పైను 
ఏమి చెస్పకా == ఎంత ఆశ్చర్యము ! 
బిలేనయు 2 అల్లి త్రాటిని ఆకర్షాంతంగా లాగి బాణము విడి చి పెట్టిన ప్పుడు, 
ధనుష్టంకారమూ, బాణ వేగమువల్ల కలిగిన (తారాజువ్వల వంటి) ధ్వనీ కలిసి గొరువంకల 
ధ్వనులలాగా వినిపించాయి. 
బేసితూపులు _ ధరించికూడా _ సరికోలల వేయడము విరోధంగా ఉంది. కాబట్టి ఆశ్చ 
ర్యము. సరికోలలు అంటే ఇద్దరినీ సమానముగా బాణాలతో కొట్టాడన్న అర్హంతో ఆ విరోధం 
పోతుంది. 


సరికొలలు వేశాడు కౌబట్టి ఇద్దరికీ అనురాగము ఒక్కలాగే ఎక్కువయిందని భావము. 


అలంకాలము 3. విరోధాభాసము, ఆను పాసము, 


ఆ రీతిం జేపట్టి వ 

రారోహన్‌ వేది మీ(ది'కై రాం దిగువళా 

దూరము వెన నరుగక యొ 

య్యారముగా నమవదనయై యుండంగన్‌, 180 


అర్జీమయు ః:_ ఆరీతిన్‌, చేపట్టి = చేయిపట్టుకొని, వరారోహా = అందమయిన పిరు 
దులు కల ఆ సుభదను, వేదిమీ(ది"కై = తానింతవరకు కూర్చున్న అరుగు పెకి, రాకా తిగువన్‌ 
= వచ్చునట్లు లాగగా, వెసన్‌ = త్వరగా, దూరము, అరుగక = పోకుండా, ఒయ్యారముగా 
= విలాసముతో, న(మవదనయె = వంచిన ముఖము కలదయి, ఉండంగన్‌ = డఉండగా..., 


బిశౌవము 4 చేయిపట్టి లాగినప్పుడు, సుభద్ర అవ్వలి మొగమై తిరిగి ఉండడము 
సహజమే, అటువంటప్పుడు అర్హునునకు విలాసముగా కనిపించినది, కటి (ప్రదేశము కదా, 
అందుకే వరారోహా అన్నాడు కవి. 


వెసన్‌ దూరమరుగక ఆంటే నెమ్మదిగా రెండడుగులు వేసి అన్న భావము. దీనినిపట్టి 
సుభద్ర రానూలేదు, రాకపోనూ లేదు, అనుకోవచ్చును, న 


అలంరొరో ము స్వభావో కి, 


హృదయోల్లానము ఆ-2. 497 
అధ్దునుడు సుభద్రను వేండుట 


“ఏ మును చూచి యెజలుంగ నిను, 
నీ మును నను6 జూచి యెజు(గ వీవును, నిపు డీ 
(పేమలు వినుకలినే పై 
పె మన కిర్యురకు( బర్వె, బర్వేందు ముఖీ. 181 
ఆ విధంగా ఉన్నప్పుడు అర్జనుడు ఈలా గన్నాడు, 
అర్హము ?---- పర్వ ఇందు ముఖీ జు నిండు చందురుని వంటి ముఖము కలదానా, 
ఏన్‌ = నేను, మును = ఇంతకుముందు, నినుకా నిన్ను, చూచి యెజు(గకా జు చూడలేదు, 
ఈవున్‌ = నీవు గూడా. ఈమును == ఇంతకు పూర్వము, ననున్‌ , చూచి యెజు(గవు = చూచిన 
దానవు కావు, ఇపుడు, ఈపేమలు, వినుకలినే = వినుటవల్టనే, మనకు, ఇర్వురకు, పె పెన్‌ = 
అతిశయించుచు, పర్వెన్‌ జ సపెరిగినవి. 


తాల్హ్రర్భూయు ఎ... సుందరీ, ఇంతకు పూర్వం నేను నిన్ను గాని, నీవు నన్ను గాని 
చూచి ఎరుగము. కేవలము ఒకరిని గూర్చి ఒకరము వినడమువల్లే మన (పేమ ఇంత అతి 
శయించింది కదా. 


అలంఠారము ; అనుప్రాసము, 


కారక హారి కంకణము నద్దున కంటుట గాదు కేలు, మం 

జీర రుళంర్వుళ ధ్వనికి. జేరుటగాదు పదంబు లంచ, వా 

గ్లోరణి మాధురీ మహిమకుకా శుక మానుట గాదు చెక్కు. ;లో 
సారననేత, నాకొజకు సారెకు వేండెడు జాడ లన్నియున్‌, 192 


అర్లము *__ ఓ సారసనేత్ర = తామరలవంటి కన్నులుకల ఓ సుభద్రా, శారిక = 
ఆ గోరింక, కేలు ఇ (నీ) చేతినీ, అంటుటి = పట్టుకొనడము, హోరికంకణము = మనోహరమైన 
నీ కంకణములయొక్క, సద్దునకు = ధ్వని (వినడం) కోసము (అని నీవనుకుంటున్నా వేమో), 
కాదు == ఆందుకోసము కాదు; ఆంచ ఆ ఆ హంస, సదంబులన్‌ జననీ పొదాలను, చేరుట ౫ 
సమీపించడము, మంజీర = నీ కాలి ఆందెలయొక్క., యళంయళ ధ్వనికి = రుళంరుళ అనే 
శబ్దము (వినడము) కోసము (అని అనుకుంటున్నా వేమో), కాదు; శకము = ఆ చిలుక, 
చెక్కులకా = నీ బుగ్గలను, అనుట = తాకుతుండడము,  వాగ్గోరణి = మాటల తీరులోని, 
మాధురీ మహిమకుకా == తీయదనముయొక్క_ అతిశయము (చూడడము) కోసము (ఆని అను 


(32) 


498 విజయవిలాసము ఆ.కి, 


కుంటున్నా వేమో), కాదు; ఆన్నియుకా = ఈ శారికా హంసా చిలుకా మూడున్ను, నాకొటకు = 
నన్ను గురించి _ నన్ను కరుణించమని, సారెకు = మరల మరల, వేండెడు = ప్రార్థిస్తున్న, 
జాడలు జా విధములే (కాని, మరేమీ కాదు. 


తౌత్ఫ్‌ర్య్రూము :_ ఆ గోరింక నీ చేయిపట్టడము సీ కంకణాల చప్పుడు వినాలని 
కాదు, ఆ హంస సీ పాదాల నా శయించడము సీ ఆందెల ధ్వనులు నాళించికాదు, ఈ చిలుక స 
బుగ్గలు తాకుతూ ఉండడము నీ మూటల తీయదనము కోసము కాదు; ఇవన్నీ నీవు నన్ను అను 
(గహించవలసిందని (ప్రార్డిన్సు న్నాయి సుమా. 


బిళేవయు :_ పై 167వ 'కంగుల్‌ దీర్చిన పై ఠినీ అవిక......* అన్న పద్యములో 
చిలుక సుభద ముంజేతిపై నుంది; హంస పాదాలు తొక్కుతూ ఉంది. ఆ చిలుకే (చేదోడు 
వాదోడు) బుగ్గలు తాకుతూ ఉంది. చిలుక గోరింక అన్న మాటలు సమానార్హములోనే (లింగ 
భేదము పాటించకుండా) కవులు వాడడం కద్దు. ఆ పక్షులే కాని చేరే ఇంకొక పక్షి వచ్చినట్టు 
భావించరాదు. ఈ రెండు సశులూ చేస్తూన్న" పనులు మనకు తెలుసును, 


ఒర రిని (పార్టించినప్పుడు కొందరు చేతులు పట్టుకుంటారు, కొందరు కాళ్ళపై బడతారు, 
కొందరు బుగ్గలు పట్టుకొని బతిమిలాడతారు. ఇవి ప్రార్థించే విధాలు. 


ఈ పద్యములో చిలుక చేయి పట్టుకుంది, పహూంస కాలు సట్టుకుంది, చిలుక బుగ్గ తాకు 
తుంది, ఆ పద్ధతులే ఈ పథ లవళంటి ఉపి చమత్కారము, 


అలంరొర ము 1. అపహ్నుతి. 


“చిలుకల కొలి కిది నాతో 


పలురంగా. గొంత నిగ్గు పడియెడు , ముంజే 
చిలుకా, నీతో నైనను 


ఐలుకంగొ రాదె! పలుకు బంగా రంటవే ఇ 183 


ముంజేతి చిలుక చేదోడూ వాదోడూ కౌబట్టి ఆ చిలుక సోయం తీసుకుంటున్నాడు అర్జనుడు, 


కవన. జ మాటలాడడానీకి, కొంతసిగు సడియెడుకా జ కొంచెము సిగ్గు వ! ఉంది, 
ముంజే చిలుకొ = నుంజేతి"పె పైనున్న చిలుకౌ, సీత్రోన్టె నను, పలుకంగాళా రాగదె = పలుక గూడదా?, 
పలుకు = మావే, బంగారు అటే = బంగారమా ? ఆంత అపురూసమయిందా ? 


తొాత్మ్రర్భొయు : 2 నాతో చెప్పడానికి సుభదకు సిగ్గయితే ముద్దుచిలుకా, నీతోనై నా 
సెప్పరాదా।; మాసే ఖటీంత్‌ అప్పరూసము కావాలా ? 


హృదయోల్లానము ఆ-_2, 499 
బికేదయు = పలుకు బంగారమా : బంగారము లాగా భదబరచ వలసిందా అని. 


శన్షేన్సు పై వాడను కాబట్టి సిగ్గు ; కొని, నీవు చిలుకవు, ఆమె చిలుకలకొలికి, ఆ 
సంబంధము చూచయినా నీతో చెప్పరాదా అని భావము, 


అలంకార్‌యు :-- లోకో కి , పరికరము. 


“రతికిన్‌ , భారతికిన్‌ వినోద కథలం బాగల్భ్యముం జూపి, త 
త్పతులం గూరిచి, మాట వాసి( గను పెద్దల్‌ గారె మీ వార; లా 
చతురత్వం విట గొంత కానంబడ నీ చందానన్‌ గూర్చి, నన్‌ 
(బతికింపం గటి ముద్దు( గీరమ ! సుధా బంధూ భవ ద్గీరమా 184 


అర్ధము ;--- సుధా...రమా__సుధా = అమృతమునకు, బంధూభవర్‌ = చుట్టము 
అవుతున్న (అంత మధురంగా ఉన్న గీః = మాటలయొక్క, రమా = సంపదగల, ముద్దు 
కీరమా = ముద్దులొలుకుతున్న చిలుకా, మీ వారలు =మీ వంశములోని వారు, రతికిళా = 
రతీదేవికీ, భారతికిజ = సరస్వతీదేవికీ, వినోద కథలకా = వేడుక కలిగించే కతలతో, 
ప్రాగల్భ్యముకా = నేర్పును, చూపి, తరత్‌పతులకా = వారి భర లను, = మన్మథ (బహ్మదేవు 
లను, కూరిచి == కలిసీ, మాటవాసికా = పొగడ్తను (మాట నేర్పరి తనమును), కను జు పొంది 
నట్టి, 'పెద్దల్‌ కారె = పెద్దలే కదా, ఆ చతురత్వము = ఆ నేర్పరితనమును, ఇటకా = మా విషయ 
ములో, కొంత, కాన(బడకా = కనబరిచి, ఈ చంద్రాననకా = ఈ చందముఖిని, కూర్చి కా 
నాతో కలిపి, నన్‌ |బ్రితికీంపంగదె ఇ నన్ను |బతికించుమీ, 


తాల్గోర్రూము వా ఓ ముద్దుల చిలుకా, రతీ సరస్వతులు (ప్రణయ కలహములందు 
భర్తలతో మాట్లాడక అలిగినపుడు మీ వంశమువారు వినోదకరమైస కథలను నేర్చుతో చెప్పి, 
వారు తిరిగి భర్తలతో కలిసేటట్టు చేసి ఆ మన్మథ (బిహ్మదేవుల పొగడ్తలు సంపాదించారు. 
ఆ మాట నేర్చునే నూ విషయములో కొంత కనబరచి ఈ సుభద్రను నాతో కళిషి నన్ను (బతి 
కించుమా అని చిలుకను అర్జునుడు కోరాడు, 


బికేవయు : సుధా బంధూ భవళ్సిరమ : అమృతముతో సమానమయిన మాటలు 
కలది, కొబిట్టి ఈ చిలుకను నీ మాటల ఆమృతముతో నన్ను (బ్రతికించు అని కోరాడు. లేకుం'ే 
నేను [బతుకను అని సూచన, 

పింగలి సూరన్న కకాపూర్ణోదయములోనూ ప్రభావతీ (పద్యుమ్నములోనూ రతీ 
సరస్వతుల దగ్గర చీలుకల ('ప్రశంసలున్నాయి, 


500 విజయవిలాసము ఆ.2. 


భారతీదేవి ముంజేతి పలుకు చిలుక 
సమద గజయాన సన|బహ్మాచారి మూరు. 


—క్ళంగార నై షధము. 


అలంకారోము : _ పరికరము, యమకము. 


“గంపకగంది మోవి సరసంబగు బింబ మటంచు వట్టి తే 

లింపు సెలుంగుతో( దమి దలిర్ప(గం బల్కినం జెక్కు గీంటి ని 
న్నింపున ముద్దువెట్టుకొని యెన్న (డు మన్నన సేయ నున్నదో? 
సెంపుడు( జిల్క, నిన్ను దనిపింతు జుమీ చెరి నన్ను నెలినన్‌ ,”185 


అరోయు :-._ చంపకగంధి = సంపెంగపూల తావిగల సుభద్ర యొక్క, మోవి = 
అధరము, సరీసంబు అగు = రసముతో కూడి యున్న. బింబము = దొండపండు, అటంచుకా = 
అని, వట్టికేలింపు ఎలుంగుతో౯ = మిక్కిలి దీనమైన కంఠస్వరంతో, తమి == మక్కువ, 
తలిర్ప(గన్‌ = చిగిరించినట్లు, పల్కినన్‌ = నీవు అడుగుతుండి నప్పుడు, చెక్కుఇాగీ (టి = 
సీ చెక్కిలినొక్కిా (ముద్దుచేతా కనికరముచేతా), నిన్ను. ఇంపునన్‌ = ఇంపుగా, ముద్దు 
పెట్టుకొని, ఎన్నడు మన్నన చేయ జా ఉన్నదో = ఎప్పుడు నిన్ను గొరవించగలనో కదా, 
"పెంపుడు చిల్క. , చెలి, నన్ను, ఏలినకా = పాలించినయెడల , నిన్నుకా, తనిపింతుఇా సుమీ = 
సంతృ్లి సరుస్తాను సుమీ _ నీకు కౌవలసినన్ని ముద్దులు (దొండపండ్లు) 'పెట్టిసానుసుమా. 
బికోవము =... అర్దునుడు చిలుక సాయముకోరి లంచమిసానని మంచి చేసుకుం 
టున్నాడు. 
సుభద్ర తనకు ప్రసన్నమయినైతే, చిలుక కోరినవన్నీ ఇస్తానని వాగ్దానము చేస్తున్నాడు. 


వాఠాంతరము వ్‌ రానాను 
1. “...బింబ మటంచు బట్టి తేలింపు....” 
ఎఎ తీరుపతివారూ, కృష్ణ మాచారిగారూ, 
నీ. ,..'నిన్ను మరపింతు జుమీ చెలి నన్ను నేలినజా' 


— కృవమాచారిగారు, 


చెలి నిన్ను మరచి పోయినట్టు చేసానని అర్థము. సాయం కోరేవాడు ఈలా అనకూడదు 
కదా, 


హృదయోల్లాసము అలీ, 501 


అని కేశిశుకము( బలికిన 

మన మలరం గలికి పలికె మాటల తియ్యం 

దన మింతం తన. గూడని 

తన యధర సుధా నమ గతం దెలుపంగన్‌, 186 


అర్గయు *_ అనీ = ఈ (పకారము అర్హునుడు, 'కేళలిళుకమున్‌ = పెంపుడు చిల్కను 
గూర్చి, పలికినకా = అనగా, మనము = (సుభద్ర) తనమనస్సు, ఆలర(గణా = వికొసముపొంది 
నందువల్ల , మాటల, తియ్యందనము, ఇంత అంత అనగూడని = సరిమితి చెప్పలేనంత అధీక 
ముగా, తన, అధర సుధి సమ గత ఇ = మోవియందలి అమృతము యొక్క. నిండుతనాన్ని 
తెలుపునట్లు, కలికి = ముద్దుగుమ్మ, పలికెన్‌... 

తాత్సృర్భము =. చిలుకతో చెప్పినమాటలకు సంతోషించి సుభద్ర తన మాటల 
మాధుర్యము తేటపడినట్టు ఇలాగు పల్కినది. 

బీళోతయు :== పెదవులనుండి వస్తున్న మాటల తీయదనాన్ని బట్టి ఆ పెదవులలో 
ఎంత అమృతము నిండి ఉన్నదో తేటపడుతుందని భావము, 


| 5D 
D 
ణు 


అలంకారము ;._... ఉ(శ్రేక, అనుప్రాసము. లో 
“మేరలా యివి మీయంత వారలకును ? 
బెద్ద లున్నా రెజింగి వారె పెండ్రిసేయం 
గలరు, వేగిరపొ టింత వల దటంచు 
విన్నపము సేయరాదె యో చిన్ని చిలుక” 187 
నుభద గూడా చిలుకను మధ్య నుంచుకొనే తన అభిపాయాన్ని తెలుపుతూ ఉంది, 


అర్థము = “మీ యంత వారలకును = మీ వంటి సుప్రసిద్దులకు, ఇవి మేరలా = 
మర్యాదలగునా ః పెద్దలు ఉన్నారు, ఎటి(గి = సంగతి తెలుసుకొని, వారే పెండ్లి సేయగలరు; 
ఇంత, వేగిరపాటు = తొందర సడడము, వలదు = వద్దు, కూడదు, అటంచు = ఆని, ఓ చిన్ని 
చిలుకా, విన్నపమున్‌ చేయరాదే = మనవి చేయకూడదా”. 





కీ0ి విజయవిలానము అలి, 


'పెద్దలున్నారు, ఈ సంగతి తెలిసి వారే _. మనము ఏమీ (శ్రమసడకుండానే _ పెండ్లి 
చేసారు, ఇంతలో చేగిరపాటు ఇంతవలదు అనడముతో సుభ।ద పెండ్లికి తన సుముఖత 
ప్రకటించింది. అంతేకాక, తన ఉచితజ్ఞ త _ పెద్దలయందు గౌరవము, అర్షునునియందు ఆను 


రాగము వ్య కమవుతున్నాయి. 


వొఠొంతరము ;---- 


“పెద్దలున్నారు వారెర్డి "పెండ్లి సీయగలరు 
= వేదంచారు, 


పై 186 వ పద్యములో చెప్పిన ఇంతింత నరాని తీయందనము “వారెర్షి' అన్నప్పుడు 
కనబడదు, అంతే కాకుండ “ఎరిగి వాలే 'పెళ్ళిచేసా రనడము తన విశ్వాసాన్నీ తెలుపుతుంది, 
తరువాతి పద్యములో సూచించిన 'ఉచితరీతి, రసికము|ద్రి కానవస్తాయి, 


అని యుచిత రీతి వెలయం(గ నాడు నాతి 

రసిక ము[ద్రకు మిగుల మాననము గర(గ6 

బై పయిం |బేమ యగ్గలంబ్లై పెరుగ(గ, 

న వ్వధూటి నొడంబడ నను. గిరీటి, 188 


అర్థము "= అని= పై చెప్పినట్లు, ఉచితరీతి వెలయ(గన్‌ = ఉ త్తమస్త్రీలకు 
యోగ్యమైన విధము స్పష్టమయ్యేలాగా, ఆడు = సలుకుతున్న, నాతి = సుభద్రయొక్క, రసిక 
ముద్రకుకా = సరన లక్షణమునకు, మిగులన్‌ = మునుపటికన్నా అధికంగా, మానసము 
కర(గన్‌ = మనస్సు అనురాగమును పొందగా, పై సయికా = అత్యంతముగా, (పేమ, అగ్గ 
లంబై = అతిశయమై, "పెరు(గ(గన్‌ కా అభివృద్ధిని పొందుతుండగా, కిరీటి = అర్జునుడు, 
అవ్వధూటిఇ = ఆ సుభద్రను, ఒడంబడకా = ఒప్పుకొనునట్లు చేయుటకు, అనున్‌ = ఈ క్రింది 
విధముగా చెప్పును,, *. 


బికేవము : 'పెని చెప్పిన సుభద్ర పలుకులలోని బొచితీ, రసికతా అర్జునుడు 
(గ్రహించాడు; అందువల్ల అతని (పేమ మరింత అధికమయింది; ఆమెను ఒప్పించడానికి 
అర్జునుడు ఈ (క్రింది విధంగా అన్నాడు, 


పొఠాంతరోయు ౩. 


“నవ్వధూటీ నొడంబడుమనుచు గ్రీడి”' 
=తీరువతివారు, 


అరషక్లొర్కలల = అంత్యాను ప్రాసము. 
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“ము వా రెయింగుట యెన్నండు ? 

కావించుట యెన్నం డింక6 గల్యాణంబుకా ? 

నీ వేల జంపు నడపెదు ? 

రావే మారాడ కిందు రాకేందు ముఖీ $” 189 


అర్జము = — మీవారు, ఎజు(గుట, ఎన్నండు ? ఇంక ఎన్న,డు = ఇంకెప్పుడు, 
కల్యాణంజున్‌, కావించుట = చేయుట, నీవు, ఏల, జంపు కా ఆలస్యము, నడపెదు = చేసెదవుః? 
రాక ఇందుముఖీ = పూ ర్రిమా చందుని వంటి ముఖము కలదానా, ఇందు = ఇక్కూడరు _ ఈ 
వేదికపైకి, మారాడక == అడ్డు సెప్పక , రావే. 


బికోవము :_ మీ వారెరుగుట ఎప్పుడు, ఇంకెప్పుడు పెళ్లి చేస్తారు ? అనడములో 
“ఆదంతా కొంత కాలం పడుతుంది అని; నువ్వెందుకు ఆలస్యము చేయడము. 


ఈ పద్యంలో అర్జునుని ఆతురతా “నువ్వే కావాలని ఆలన్యం చేస్తున్నా' వని సుభద్ర పె 
నిందా వ్యక్తమౌతున్నాయి; ఆలాగైనా ఆమె త్వరపడుతుందేమో అని. 


“నన్ను గాంధర్వంబునను బెండ్లియాడవే 

సి గేల పడియెదే చిగురుందోణి ? 
రతి( చేర్చి మదన స్మామాజ్య మేలింపవే 

తల యేల వంచెదే జలజగంధి : 
చెలులు వచ్చెదరు నా తలంపు లీడేర్పవే 

తడ వేల చేసెదే ధవశనయన + 
మది నిచ్చగించి నా మనవి యారింపవే 

రడ రేల పోయెదే కంబుకంఠ ? 
మనను దొంపంగ నేటికే యనుపమాంగి ? 
చలము సాధింప నేటికే చందవదన ? 
సూలు మాటాడ చెటికే మధురవాణి + 
చింత సేయంగ నేటికే దంతిగమన ?” 190 


ఆర్జము క 0 గాంధద్వము == అష్టవిధ వివాహాలలో ఒక విధము, క్ష(త్రియులకు 
గాంధర్వ, రొక్షసముబే ఆఅత్యుత్న మము ఇని భారతము. 
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గాంధర్వ విధిని, నన్ను, పెండియాడవే, చిగురు(బోణి = చిగురువంటి సుకుమార 
మెన శరీరము కలదానా, సిగ్గు ఏల పడియెదే? 


౨ రతిజా = [కీడయందు, తేల్చి = ఆనందింపజేసి, మదన సా(మాజ్యము = మన్మ 
థునియొక్క-_ రాజ్యమును, సీలింపసవే = పాలించునట్లు చేయుమా, జలజగంధి = పద్మమునంటి 
సరిమళముగలదానా, తల ఏల వంచెదే ? 


8. తలపులు నా ఊహలు, ఈడేర్పవే = సఫలము చేయవే, చెలులు, వచ్చెదరు, 
(ఆలస్యము చేయకు అని), ధనళనయన = తెల్లని కన్నులుగలదానా, తడవు ఏల చేసెదే, 


౪. మదికా = మనస్సునందు, ఇచ్చగించి = ఆంగీకరించి, నా మనవి = నా (ప్రార్థనను, 
ఆలింపవే = వినుమా, కంబుకంరి = శంఖమువంటి కంఠము కలదానా, కడకు జ దూరముగా, 
ఏల పోయెదే ? 


అనుపమ ఆంగి = సాటిలేని శరీరసొందర్యము కలదానా, మనసును = కోరికను, 
దా(పంగన్‌ = దాచడము, ఏటికే ? చంద్రవదన = చం దునివంటి ముఖము కలదానా ? చలము 
సాధింపనేటికే = పట్టుదల కొనసాగించుట ఎందుకు *? మధురవాణి = తియ్యని మాటలు కలదానా, 
మాలుమాటాడవు = బదులి నా చెప్పవు, ఏటికే? దంతిగమన = ఏనుగు నడకవంటి నడక 
కలదానా, చింత సేయంగకా = ఈ ఆలోచించడమంతా, ఏటికే = దేనికోనము ? 


బిళేవము 2. సీన పద్య చరణాల మొదటి భాగములో అర్జునుడి ప్రార్థనా, 
రెండో భాగములో ఆ మాటలవిన్న తరువాత సుభద్ర ఏమి చేసిందో ఆ వివరణా కవి నేర్పుతో 
జోడించాడు. గాంధర్వమున 'పెండ్రియాడవే అన్నప్పుడు ఆమె సిగువడది, రతిని శేల్చమన్న 
గా ౧ GB 
ప్పుడు తల వంచింది......ఆని (గ్రహించాలి. ఇది నాటక రచనా పద్దతి. 


అర్జనుడు పై 177 న పద్యములో పట్టుకున్న సుభ(ద్రచేతిని ఇంకా విడిచి 'పెటలేదన్న 
డు అ 
మాట మరవకూడదు, 


“గబ్బిమరు( డానవెట్టుక 
గొబ్బునం బై (బడును; నీవు గూడని వారల్‌ 
నుద్బిన( గా ర్యంబెక్కడ. న్‌ 
దవ్బిబ్బో కా, కపూర్వ తనువిబ్బోకా.”” 191 
అర్ధము క అపూర్వ తను విబ్బోకా = అపూర్వమైన శరీరవిలానము కలదానా, 
గబ్బిమరుండు = గర్వించియన్న మన్మథుడు, ఆనవెట్టుక ౬ (ప్రతిజ చేసి, పూనికతో, గొబ్బునకా 
నా మిక్కిలివేగంతో, సయిజా పడును; నీవు, కూడని వార్తల్‌ = సరిగాని మాటలు, (అంగీ 
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కారము తెలుపని మాటలు), నుబ్బినజా = పలికినయెడల, తబ్బిబ్బో కాక = ఎచ్చు తగ్గులు 
కాకుండా, కార్యంబు జా మన యిష్టార్థము, ఏక్‌డకొ = ఎట్టు చేకూరును, 

బికోషయు 3 (నీవు అన్ని మాటలు చెప్పినా ఫలితం లేదు, మన్మథుడు పూనికతో 
ఎస్పుడై నా పై బడగలడు అని అర్జునుడి భావము. 

శృంగార చేష్టలలో బిబ్బోకము ఒకటి. “వరుని కథయం దనాదర మరయగ బిబ్బోక 
మయ్యె”; ఇక్కడ కూడా అనురాగము కలిగి ఉండీ, అనాదరణము చూప సందర్భములో చ్‌ 
సంబోధన ఉచితంగా ఉంది, 


బూరాంతొోరోయము === 
1. “గబ్బిమరు డొఅపెరుగక..” 
స, “గవ్పిమరు డొరవెరుకక,,” 


ఎ వేదంచవారు. 
రెంటికీ తొందరపాటుతో అని అరము, 
యు 
లి, గబ్బిమురు. డానవెట్టిన - 
అ 

= భిరువతి వారు. 
4. ., . తప్పిట్బోరొ యపూర్వ తను విబ్బోకా. 

== లీరుపతివారు. 


దీని అర్థము ఎక్కడ తారుమారో కాదా । అని, 


అలంతొలయు ? అంత్యాను పానము. 


“ప్పి దద వియోగ సాగర 

మీ౦దకా గలవా? లతాంగి యేమేజు(గః వయో ! 

“యీందా' డన్నను మదనుడు 

“కోందా' డను వాడు; బిగువు కొనసాగు నొకో,” 192 


అరయు == మీందజా జా ఇకమీదట, వియోగసాగరము = ఎడబాటు అన్న సము[ద 
మును, ఈ(దజా కలవా = (ఒడుచేరే వరకు) ఈదగలవా, అతాంగి జు తీగవంటి శరీరముకల 
దానా? ఆయో = అయ్యో ; ఏమి ఎలు(గవు = వట్టి ఆమాయకురాలవు, (వీవు) యీ (6దాడు = 
ఒకరకము తాటిచెట్టు, అన్నను = అనినీనం'పే, మదనుడు = మన్మథుడు, కో(దాడు = కొదు 
కా దిది మరొక రకమైన కోదాడన్న తాటిచెట్టు, అనువాడు ఆ అని అనేవాడు, అనగా, సీవొక 


506 విజయవిలాసము అలీ, 


టం'టే వాడు మరొక టంటాడు, నీవనుకున్న విధంగానే తలచేవాడుకాడు _ ఎప్పుడూ అడ్డుతగిలే 
వాడే. బిగువు = సీ వింకమూ, సట్టుదలా, కొనసాగునొకో = కొనసాగుతుం దనుకుంటున్నావా ? 
(సాగదు సుమా అని హెచ్చరిక). 
ఎలేవము :. నా కోరిక కొదని నీవు అంతఃపురానికి పోతే తీరిపోతుందని అనుకుం 
టున్నాపు గాబోలు. పిచ్చిదానా నీకు తెలియదు. విరహ సము[ద్రం నిన్ను ముంచేస్తుంది. దాని 
పీదలేవృ సుమా. 
ఈదాడంపే కోదాడంటాడు _. ఇదిఒక లోకో కి. ఎప్పుడూ (ప్రతికూలంగా ప్రవర్తించే 
వాడిని గురించి దీనిని ఉపయోగిస్తారు, నీవు తొందరపడరాదని అనుకున్నా, మన్మథుడు నిన్ను 
ఆలాగుండనీయడు, తొందర 'పెడతాడు. 
ఈదాడు, కోదాడు అన్నవి రెండురకాల (తాడులు తాటిచెట్లు. కొందరు ఈదాడు కోదాడు 
అన్నవి 'రెండు[గ్రామా లని అంటారు. 


వియోగసాగరము ఈదలేవు అని చెప్పుతూ ఆమెను 'లతాంగి” అనడము అందముగా 
ఉంది. 


అలంతొరోయు ఫి నానానానా లోకో క్రి , యమకము, 


ఏలే యా లేఖ్యాకృతి శ 

యేలే [పొలేయకర ముఖీ చూడ వయో: 

యేలే శెలేయ నని: 

యేలే బాలేందు నిటల । యేలాంతి న౯పే 193 


అర్థము :--- అఆలేభ్యాకృతి కా చి త్తరువులోని ఈ ఆకారము (మాటలాడకుండా 
ఉండడము), ఏలే = ఎందుకు వహించావు ? (ప్రాలేయకర ముఖీ = చంద్రవదనా, చూడను, 
అయో = అయ్యో, నావైపు చూడనైనా చూడవు, ఏలే= ఎందునల్ల? శై లేయ సని == పర్వత 
ముల పోలిన స్తనములు కలదానా, ఏలే = ఎందుకో చెప్పరాదా ? బాలేందునిటల == దాలచం|దుని 
వంటి నుదురు కలదానా, సీలే = నన్ను పొలించవే, ఏన్‌ జ నేను, లా(తినంపీ = పరాయి 
వాడనా ? (నీ మేన బావనే కదా అని) 


తాత్నర్భయు 3. చిత్తరువులాగా మాటలాడవేమి, నావైపు చూడవై నా చూడ 
వెందుచేత, ఎందుకో చెప్పరాదా ? నేను 'పై వాడనుకాను, నీ మేనబావనేకదా, నన్ను ఏలుకో 
అని భావము, 


హృదయోల్లాసము అ-లీ. 5()7 


బిలేవ్లము $= కవి శద్దాలంకార వ్యామోహములో (వ్రాసిన పద్యము, ఇటువంటి 
సందర్భములో ఏల అన్నది రెండు మూడుసార్లు ఉపయోగించడము వ్యవహారములో ఉంది, 


వేదమువారు “ఏలే యాలేభ్యాకృతియే = చిత రుప్రతిమ యొక్క. ఆకారమే ఏలే...” 
అనీ, లే _ లేవే, (ప్రాలేయకరముఫీ అనీ కొంత చమత్కారము చూపించారు, 


అలంకారోయు ఎ అను(ప్రాస. 


ఆ హార మింపొ రుబాగ పూనక యున్న 
నాహార మింపుగా. దబ్బవదన ; 

చెఅకు పొ లొదవు వాఠతెంణ యీనిచో. గంతు 
చెజకు పొ లౌదునే చిగురుంబోండి ; 


కళలు దేజెడు నెమ్మొగంబు ముద్దిడ కున్నం 
గళలు దేఅవు సుమీ కంబుకంఠి ; 


వలతేని దురమున నలరింప కున్న న 
వ్యల రే నిదుర రాదు కలువకంటి ; 


నేడు కాధు గదే (పేమ నీకు నాకు, 

నాటి యున్నది మది జిన్న నాయి నుండి, 

యిటుల నేకాంత సమయ మెన్నంటికి దొరకు? 

నేల తప్పించు కొనియెదచే లతాంగి? 194 


అర్జ్‌ను పుత్ర ఆబ్దవదన = పద్మమువంటి ముఖము కలదానా, ఆ హారము (ల 
చేతు జ. బౌ మనోహరమయిన, కుచఆ[గము = చనుమొనలను, అనకఉన్న కా = పట్ట 
కుండిన యెడల, ఆహారము = భోజనము, ఇంపుకొదు జ సయించదు; 


౨. చిగురు(ంటో (డి = చిగురువంటి మేను కలదానా, చెటికుపాలు = చెబికు పానకము 
వంటి రసము, ఒదవు జూ కలిగిఉన్న, వాతెజి = అధరమును, ఈనిచోన్‌ = నీవీయకున్న యెడల, 
కంతు మన్మథునియొక గ్రా? చెటికు జ ధనస్సు అయిన చెజకుయొక్క, పాలుజొదును = బారీని 
పడుదును. (చెటకు = నిర్పంధమునకు అని గూడా). 


8. కంబుకంఠీ == శంఖమువంటి కంఠము కలదానా, కళలు = లావణ్యము, తేజెడు = 
(పకటించుచున్న , నెమ్మొగంబు = అందమగు మొగము, ముద్దు ఇడక ఉన్నకా, కళలు == జీన 
కళలు, 'తేఅవు సుమీ = తేరుకొనవు సుమా, 


క్‌గ్వ వీజియవీలాసము ఆః, 


౪. కలువకంటి = కలువలవంటి కనులు కలదానా, నలటేని = మన్మథుని, దురము 
నన్‌ = యుద్దమునందు (సంభోగమునందుు, అలరింపకున్న ళా = నన్ను తృప్పిపరచని యెడల, 
అవ్యలళా = తరువాత, రే = రాత్రులందు, నిదురరాదు; 


సీకు, నాకు, (పేమ, నేడు గాదు గదే; చిన్న నాటినుండి, మదిఖ = మన మనసు 
లలో, నాటీయున్నది = నాటుకొని ఉన్నది ; ఇటులకా, ఏకాంత సమయము, ఎన్నటికి, 
దొరకుకా, లతాంగీ = లతవంటి శరీరము కలదానా, ఏల తప్పించుకొనియెదవే = తప్పించు 
కొనుటకు ఎందుకు (ప్రయత్ని సావు | 


ఎికేషము :.-.-- తొందరవడి నన్నంగీకరింపక పోయినిట్టయితకే తర్వాత నీవు గూడా 
విరహంతో బాధపడతావు సుమా అని అర్జునుడు సుభద్రను హెచ్చరిస్తున్నాడు. 


అలంకొరోయు $= శేష, యమకము. 


అని బాహా పరిరంభ నం థను ర సాయత్రైక చితంబున కా 

దను నీకింప, నెజింగి యందియల (మో(తన్‌ గేకినుల్‌ రా, 'నఫీ 
జను లేతెంచి' రటంచు వే మొజంగి హస్తంబున్‌ విడం జేసి నే 
ర్ప్చున. దప్పించుక పోవ భూవరు( డనుం బూంబోండికిం (గమ్మజిన్‌, 


అర్జము ; ఫా అని ఇ అర్జును డిట్లు పలికి, బాహో. ..చిత ంబునన్‌ _బాహో = భుజముల 
తోడి, పరిరీంభ == కౌగిలించుట కొరకు, సంభ్రమ = కొందరపాటుయొక్క-, రస జ తమకము 
నకు, ఆయత్త జ అధీనమైన, ఏకచిత్తమునన్‌ = ఒకేఒక అభి[ప్రాయముతో, తనున్‌ == 
సుభద్రను, ఈక్షింపకా ౫ అతడు చూడగా, ఎటింగి = (ఆ అభిప్రాయమును) (గ్రహించినదై , 
(ఆ సమయంలో), శేకినుల్‌ = తన పెంపుడు ఆడునెమళ్లు, ఆందియల (మో(తకా == (వాటి 
కాళ్లకు అలంకారంగా కట్టిన) అందెల చప్పుడుతో, రాన్‌ = వచ్చుచుండగా, “సఫీ జనులు జు 
అదిగో | చెలికత్తెలు, ఏతెంచిరి = వచ్చిరి”; అటంచు = అని చెప్పి, మొట(గి = మోసగించి, 
హస్తంబున్‌ == చేతిని, విడకాచేసీ = విడిపించుకొని, నేర్పునకా =చమక్కారముగా, తప్పించుక 
పోవన్‌ = సుభద తప్పించుకొని పోవుచుండగా, భూవరు(డు = అర్జునుడు, (క్రమ్మటిజా = 
మరల, పూ(టో(డికిన్‌ = ఆ కుసుమగాత్రికి, అనున్‌ = ఈ (క్రింది విధంగా అనును...... 


బిళేనయు + అర్జునుడు సుభద్రను చేయిపట్టుకొని ఉన్నాడు. అత (డుపయోగించిన 
పదాలను పట్టీ అతని సంబోధవలనుపట్టీ అతని దృష్టి ఏయే అవయవాల ఏయే గుణాలమీద (ప్రన 
రించిందో “తేటవడుతుంది. “ఏల తప్పించుకొవియెద వే లతాంగి” అన్నంతనరకు ఆమెనుండి 
ఏమీ బదులుగాని, అంగీకారముగాని, బయటసడ లేదు. కామ ము |ద్రేకిస్తూ ఉంది, మార్గాంతరం 
ఆరోచించాడు, 


హృదయోల్లాసము అల, 509 


ఆ ఆలోచనతో చూడడాన్నే “బాహా పరిరంభ సం భమ. ,.? అని కవి చాలా సమంజస 
ముగా వర్తించాడు స్రీ సహజమయిస బుద్దిచేతనూ, తనకున్న ఇంగిత జ్ఞానముచేతనూ ఆ 
చూపులలోని అర్హము (గ్రహించి అతడు అమాంతంగా ఆలింగనము చేసేసుకుంటా డని అవగా 
హన చేసుకుంది. బెదిరి పోయింది, 


అంతలో కాళ్ల అందెల ధ్వని వినవచ్చింది పాణము లేచివచ్చింది. “అడిగో చెలులు 
నచ్చారు” అని బొంకింది, అర్హునుడు గూడా అపు ననుకున్నాడు, సట్లువిడిచి పెట్టాడు, సుభద్ర 
సమయస్పూర్షిని మెచ్చినవారు ఆమెకు అసత్యదోషం అంటకట్టరు. 


(శ్రీనాథుడూ పింగలి సూరన్న తమ కావ్యాలలో పక్షులతో కొంత పనిచేయించారు, అవి 
మనుష్యుల భాషలో మాటలాడి కథా కార్యాన్ని నడిపించాయి. మన కవి గూడా పక్షుల సాయము 
తీసుకున్నాడు; కాని, వాటిచేత మాటలాడించ లేదు. పెండ్లి (పస్తావనకోసం రాజకీరాన్నీ హంసనీ 
ఉపయోగించాడు. కామో(దేకముతో మహాసున్నితంగా ఉన్న ఈ సన్నివేశము నుండి బయట 
పడడానికి గూడా అందెల కేకినులను ఉపయోగించాడు. కలపడానికీ విడదీయడానికి పక్షులు ఉప 


కరించాయి. 


సుభద్ర “ఏమెరుగని? ముద్దరాలే, అయినా, ఆ సన్నిపళము ఆమెకు ఆ గడుసుతనాన్ని _ 
నేర్పును _ కలుగబేసింది, 


“కలహాంన 'కేకి భుకములు 

పిలపిల నేతేర నీవు పెంచిన వనిగా 

తల(చెదవు; మరుండు పె(6గా 

వలి బెట్టిన దెజింగి, తిరుగు వనజాతముఖీ”: 106 


అర్ధము : ఏ--- వనజొాతముఖీ = పద్మమువంటి ముఖముకలదానా, సుభద్రా, కలహంస 
శేకి కుకములు జు హంసలు, నెమణ్ళు, చిలుకలు, పిలపిలకా = బిరబిర, ఏశేరన్‌ = రొగొ, 
నీవు 'పెంచినవి అనిగా = నీవు పెంచినవి అనేకదా, తల(చెదవు కా భావిస్తున్నావు (అం కేకానీ) 
మరు(డు = మన్మథుడు, 'సపెళా = నీ'సపె, కొవలిపెటినది ఇ నిన్ను బాధ'పెటడానికీ సిదంగా నిన్ను 
ర pn (టు రు వ! 
కనిపెడుతూ ఉండమని ఈ హంస శేకి శుకములను ఉంచాడన్న సంగతి, ఎటి(గి = తెలుసు 
కొని, తిరుగు = (ప్రవర్తించు (మరలి రా అని శేష) 


బికేవము 2 సుభద్ర అంతఃపురానికి వెళ్ళిందా, "పెళ్ళి జరిగినంత వరకు మరి తన 
దగ్గరకు రాదని అర్జునుడికి తెలుసును, కాబట్టే ఆమెను పోసీయరాదని శాస త్రయము. 


థలంకొరము :.- అసహ్నుతి, శ్లేష. 


510 విజయవిలాసము ఆలి, 


'వలిదమ్మి కలువ కొల(కుల 

యెల దెమ్మెర లొలయ వాని నెగంబోయుచు, నో 

చెలి ! జుమ్మని విరహులకుం 

దల దిమ్ము ఘటించు( దుమ్మెదల ది మ్మిచటన్‌ ,” 107 


అరము = చెలి = సఖీ, వెలి తమ్మి కలువ, కొల(కుల = తెల్ల తామరలూ కలువలూ 
ఉన్న, కొల(కుల జ సరస్సుల మీదుగా వచ్చిన, ఎలతెమ్మెరలు = పిల్లవాయువులు, ఒలయన్‌ 
వీచుచుండగా, వానికా == ఆ పిల్లగాలులను, ఎగ(బోయుచుకా = రేగగొట్లుచు, జుమ్మని = 
జుమ్మనిరొదచేయుచు, విరహులకు కా = జోడువీడిన వారికి.వియోగులకు, తుమ్మెదల దిమ్ము = 
తుమ్మెదల సమూహము. ఇచటకా = ఈ ఉద్యానవనమున తలదిమ్ము౯ా = తీవ్రమైన తల 
నొప్పిని (శిరోవేదనను, ఘటియించుకా = కలిగించును, 


తొత్సృర్యూము := నఫీ, నీవు పోయిన తర్వాత ఒంటరి నైన నన్ను ఈ పిల్లగాలు 
లకు తోడుగా, జుమ్మని చప్పుడు చేస్తూ తుమ్మెదలు బాధిసాయిసుమా ! వీటి బారినుంచి నన్ను 
తప్పించు, పోవద్దని వేడుకొంటున్నాడు. 

బిళేనము 2: తెమ్మెరలవల్లా తుమ్మెద లవల్లా కలిగే ఈబాధ నా కొక్కడికే కాదు: 
నన్ను విడిచిపెట్టి వెళ్ళిపోతే, నీకుగూడా కలుగుతుంది సుమా అని సుభద్రను హెచ్చరిస్తున్నాడు, 


అలంకొరోయు 4... యమకము. 


“కలకంఠి 3 నీ కటాతము గల్ల నిన్నాళ్లు 

మరు శిలీముఖముల సరకు "సేయం ; 
గనకాంగి ! నీ నమ్ముఖము గల నిన్నాళు 

౧ NM) 

చందమామ నొకింత సడ్డసేయ ; 
రమణి | నీ [పీయవచనము గల్ల నిన్నాళ్లు 

కలికి రాచిలుక లక్ష్యుంబు "సీయం 
గొమ ః నీ కరావలంబము గల్ల నిన్నాళ్లు 

లే మావి చిగురాకు లెక్క సేయ( 3 
జూడక, మొగంబు (దీప్పీ, మాటాడ, కిపుడు 
చే దిగిచి, పటుక పరాకు చెప్పి నపుడె; 

ళు 
యేమి పుట్టునొ 'కెలాట మింక మీ(ద | 
మగువ । దయలేక విడనాడ( దగునె నీకు?” 198 


హృదయోల్లాసము అథి, 511 


అర్జము : — ౧. కలకంరి = సుందరీ, ఇన్నాళ్లూ, సీకటాక్షము గల్లకా = నీ కడ 
కంటి చూపే లా(శయనుగా జేసికొని, మరు శిలీిముఖములకా = మన్మథుని క (లేక 
తుమ్మెదలనుు, సరకు సేయకా = లక్ష్య పెట్టకుండా ఉన్నాను. (మన్మథుడి వింటి నారి తుమ్మెదలు) 


౨, కనకాంగి, ఇన్నాళ్లూ, స్‌ సమ్ముఖముకల్ల౯ా = నిన్నెదురుగా చూస్తూ ఉండడంవల్ల 
(నీవు కనిపిస్తుండడము వల్ల), చందమామను, ఒకింత, సడచేయకా == లక్ష్య పెట్టలేదు. 
(చంద్రుడు మన్మథుడి ఉద్యోగులలో ఒకడు _ చునమాదము గూడా) 


౩8. రమణి, ఇన్నాళ్లూ, సీ (పియవచనము = నీ మధురమైన మాటలు, కల్లకా = వింటూ 
ఉండినందువల్ల , కలికి రాచిలుక = ముద్దుచిలుక ను అ (మన్మథుడి వాహనము చిలుకు లక్ష్యంబు 
సేయకా = లెక్కచేయలేదు. 


౪, కొమ్మ, నీ కరానలంబము ర్‌ల్గకా జా నీచేతి ఆశ్రయము కలిగి ఉండడంవల్ల, లేమావి 
చిగురాకు = లేతమామిడి చిగురుటాకును, లెక్క సేయకా కా లక్ష్య పెట్టలేదు ; (చిగురుటాకు 
మన్మథుని ఆయుధాల్లో wae చూడక = నన్నుచూడక, మొగంబు[దిస్పి = ముఖము (ప్రక్కకు 
(తిప్పుకొని, మాటాడక = నాతో భాషించర, చేదిగిచి = చేతిని వెనుకకులాగి, ఇపుడు, పట్టుక = 
పట్టుకొని, పరాకుబెప్పినపుడె ఆ నీకు సేవకునిగానున్న సమయములోనే, (నీ వీలా గుంప్రే ఇంక 
మీద, కై లాటము = మోసము, (ప్రమాదము, ఏమి పుట్టునొ, మగువ, దయలేక = నాపై 
జాలిలేకుండా, పిడనాడ కా == విడిచిపోవుట, నీకు, తగునె = తగునా | 


(ఇందులో నన్ను చూడక, ముఖము ప్రక్కకు త్రిప్పుకొని, మాటాడక , చేతిని వెనుకకు 
లాగుకొని తిరస్కరించడం వల్ల నాగతి ఏమౌతుందో ? అనడం సీసపద్యం లోని నొలుగు 
పాదాలకూ (క మంగా అన్వయి స్తుంది, 


తాత్స్రార్భోమయు ఏ ఇన్నాళ్ళూ నేను సీ చూపులనూ, ముఖాన్నీ, మాటలనూ, చేయూ 
తనూ నమ్ముకొని, నన్ను బాధించే మన్మథ బాణాలనూ, చంద్రుడినీ, రాచిలకనూ, చిగురు 
టాకునూ, లక్ష్య పెట్టలేదు, ఇప్పుడు _ నీ ఆ(శ్రితుడనని మనవి చేస్తున్న ఈ సమయములోనే = 
నీవు నన్ను చూడకా, ముఖము చూపించకొ, మాటాడకొ, చేయిలాగుకొని, ఈలాగున నీవుంటే, 
ఇకమీద (నీవు వెళ్ళిపోయిన తరువాత) ఆ శత్రువులు నాకు ఏమి ఘోరమైన అన స్గలు కలుగ 
జేసారో కదా అని అర్జునుడు తన్ను కరుణించ మంటున్నాడు. 


బిలేనము :..... సుభద్ర కటాక్షములు మన్మథ బాణములకన్నా, ముఖము చంద్రుని 
కన్నా, మాటలు చిలుక పలుకుల కన్నా, చేయి సల్లవము కన్నా మిన్న ఆయినవని, అర్జునుని 
భావము. వీటిని ఆశయించుకొని, మన్మథ బాణాదులకు తాను భయసడకుంటినని అన్నాడు. 


ఇన్నినాళ్లూ తనకుండిన రక్షణ సుభద్ర వెళ్లి పోతే ఉండదు. అప్పుడు మన్మథుడూ ఆతని 
సిబ్బందీ ఏమి బాధలు 'ఫెడతారో ఖని అర్జును డంటున్నాడు, 


512 విజయవిలాసము అఆః, 


నొఠొంతరము === 


“అతివ ! నీయాఖిముఖ్యము గల్ల నిన్నాళ్లు 
చందమామ నొకింత సడ్డ సేయ...” 


“చే దిగిచి పట్టుక పరాకు చేసినపుడె” 


అలంఠకొరోము ;....- ఉపమ, (క్రమము, 


“మెక మెబుక కలదు గదచవే 
మకరాంకుని యనుంగు మేనమామకు నీకుకా; 
'దికమకలు చేయ వలిదను 
మకటా ! మేడపయి కేంగు నపుడైనం; 'జెలీ :' 199 
అర్లము 2 మకరాంకుని = మన్మథునియొక్క, అను(గు మేనమామకు = (ప్రియ 
మైన మేనమామ (అగు చందునికి, సీఠక్రుజా, మొక మెటుక కలదు గదవే = ముఖపరిచయము 
ఉన్నదికదా, అకటా! = అయ్యో, చెలీజసఖీ, మేడపయి కేంగునపు డైనకా = నీవు మేడ 
మీదికి పోయినస్పుడై నా, “తికమకలు చేయవలదను'ము = నన్ను కలత పెట్టవద్దని చెప్పు. 
తాత్త్రర్భొము = “నీకు, మన్మథుడి మేనమామ యైన చంద్రుడికీ ముఖ పరిచయం 
ఉందికదా, (నీ ముఖము చందుని పోలి ఉన్నది కనుక, అని, నీవు మేడపైకి వెళ్ళినప్పు 
కైనా నన్ను బాధించ వద్దని ఆ చంద్రునికి చెప్పు” (మేడ చంద్రమండలము తాకునంత 
ఎత్తుగా ఉన్నది అని ధ్వని). 
బీకేశ్తయు $= (ప్రభువుల దగ్గర ఏదయినా సదుపాయము కావాలంటే, ఎవరైనా 
ఆ ప్రభువుతో పరిచయమున్నవారు సిఫార్సు (రికమెండ్‌) చేసి చెప్పాలి. ఆ చెప్పినప్పుడు 
ఏకొంతముగా ఉండడము గూడా మంచిది, 
అధికారుల దగ్గర ఈలాంటి వ్యవహారాలు ఎప్పుడూ జరుగుతూ ఉండేవే కదా, 


అని యనేక (పకారంబులం దన మనోనురాగంబు తేటపడం బలికిన( 
చెలుల నరయు నెపంబునం బరాకు చేసికొని; చిలుచెమ్మట (కమ్ము నెమ్మొగమ్ము 
మకరందవిందు కందళీ తౌరవిందంబు చందంబునం దనర; నరవీండు కుచ్చిళ్లు నెత్తి 
చెక్కుచు, నొక్కింత జాజు సయ్యంటం జక్కంజేర్చుచు, నొకింత వదలు వేనలి 
నలవరింపుచు6, గొండొక చెదరు పాపటిం గుదురుకొల్చుచు(, జక్కెరనిల్లుం 
డెక్కడ వెన్నాడునో, యను భయంబునకా బోలె నించుకించుక తిరిగి చూచుచు, 
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ననుగత కేకి హంసంబులపై 'వెగటునం బోలె జలించుచు, నీ యొళవు సకియల కుం 
జెప్పకు మని రాచిల్కుకు( (బియంబులు సెప్పుచు, మగతే(టి యంటి యంటని 
(పసూన కళిక పోలిక నరవిరి దాగుతోం బోలి; కప్పురంపు టనంటుల నంటు (ద్రాక్ష 
సందిరుల తెరువుల బూందేనె కాలువలు దాటి, చెంగలువ బావుల డగ్గఅి, 
కుంకుమ నీటి కేకాకూళి యోర వట్టి, వట్టి వెళ్ళ చప్పరంబుల నీడ [వీడాభరం వీడిచి 
కొని పోవ నివ్విధంబున. 200 


అర్థము *- అని, అనేక |సకారంబుల, తన మనః అనురాగంబు = మనస్సులోని 
(పేమ, కేటపడం బలికిన( = స్పష్టమయ్యేట్లుగా అర్జునుడు పలికినకా, చెలులకా = చెలికతె లను, 
అరయు నెపంబునన్‌ = వెదకుతున్నట్లు కనబడుతూ, పరాకుచేసికొని = వినీ విననట్లుగా నటిస్తూ, 
చిటుచెమ్మట (క్రమ్ము, నెమ్మొగమ్ము = చక్కని ముఖము, మకరందవబిందుకంద శిత ఆరవిందంబు 
జ శెనె చుక్కలతో వికాసము పొందియున్న రొములము, చందంబునకా, తనరకొ = ఒప్పుతుం 


డగా; 


అరవీడు = కొంచెము జారిపోతూ ఉన్న, కుచ్చిళ్ళను, ఎత్తి, చెక్కుచు, ఒక్కింతజాయు, 
పయ్యంటకా = పైటను, చర్కాం చేర్చుచున్‌ = సరిదిద్దుచూ, ఒకింత, వదలు = వీడిపోతూన్న , 
వేనలిన్‌ = జుట్టుముడిని, అలవరింపుచుజా = సపరించుకొంటూ, కొండెక = కొంతగా, చెదరు 
పాపటకా = చెరిగిన పాపటను, కుదురుకొల్పుచుళా = సరిచేసుకొంటూ, చక్కెర విల్తుండు = 
మన్మథుడు, ఏక్కడ, వెన్నాడునో = తటుమునొసి వెంటవచ్చునో, అను భయంబునకా బోలె = 
భయముతోనా అన్నట్లుగా, తిరిగిచూచుచు, అనుగత = వెంబడి వస్తూన్న, కేకి హంసంబులపై, 
వెగటునజా బోలె = అసహ్యంతోనా అన్నట్లుగా, చలించుచుకా = కదలుచు, ఈ యొళవు జ 
ఈ సమాచారము, సకియలకున్‌ = చెలిరతె లకు, చెస్పకుమని, రాచిల్కకుకా = ఫపీయంబులు, 
సెప్పుచు = ముద్దుమాటలు చెప్తూ 3 


మగతే.టి యంటి యంటని = మగతుమ్మెద చేత తాకీ తాకదిడని, (ప్రసూన కళిక 
పోలిక౯ా == పూవుమొగ్గ విధముగా, అరవిరి బాగుతోన్‌ = సగము వికసించిన పూవుయొక్క 
చక్కదనంతో, పోలి = సమానంగా, కప్పురంపు టనంటులకా = కర్పూరపు అరటీచెట్టుల 
చేతను, ఆంటు(ద్రాక్ష పందిరుల (చేత కప్పబడిన), తెరవుల = మార్గముల, పూందేనె = మక 
రందము యొక్క, కొలువలుడా(టి, చెంగలువ(లతో నిండిన) బావుల, డగ్గజి, కుంకుమ నీటి 
"రేళాకూలి = డీడా సరస్సు యొక్క, ఓర వట్టీ = (పక్కాదారిగా వెడలి, వట్టి వేళ్ళ చస్పరంబుల 
నీడలో, (వీడాభరంబు = అజ్ఞాభారము, ఈడిచికొని పోవ = కష్టముతో లాగుకొని పోతుండగా, 
ఈవిధంగా, 


(33) 
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తొత్స్రర్భూము : ఈవిధంగా అర్జునుడు సలుకుతుండగా, సుభద్ర సిగ్గుచేత అక్కడ 
నిలువ లేకనూ, అర్జునుడిని వీడిపోలేకనూ, చెలులను వెదకే నెపముతో, మన్మథు డెక్కుడ 
వెన్నాడుతున్నాడో అన్న భయంతో నన్నట్లుగా వెనుకకు తిరిగి చూచుకుంటూ మందమందంగా 
ఉద్యానవనంలో సాగిపోయింది, 


ఎరేనము = ఈ వచనంలోనే ఆ ఉద్యానవనం ఎట్లుంటుందో వరి ంచాడు కవి. 
కొంత దూరం వెళ్ళిన తర్వాత అర్జునుడు కనిపించక పోవడంవల్ల, సుభద్ర, వెనుదిరిగి చూచి 
నట్లుగా కాక త్వరితగమనమున వెళ్ళడము సూచించాడు కవి, 


అలంకారము = ఉపమ, అన్నుప్రానము, ము క్రపద (గ న్హము, 


ఆ ఘనుని బాసి మంజీ 

రాఘోషము మొరయ నరిగె నంతః ప్పరికిన్‌ 

వే ఘనజఘన తళుక్కున 
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అర్జము న ఆ ఘనునికా = ఆ మహాత్ముడైన అర్జునుని, పాసి జు వీడి, మంజీర 
ఆఘాషము = కొలి అందియల శబ్దము, మొరయకా = ధ్వనిస్తుండగా, అంతఃప్పరికిన్‌ = 
అంతఃపురములోనికి, వే = వేగముగా, తళుక్కన = తళుక్కుమన్న కాంతితో, మేఘము నెడ 
నాసిపోవు మెటుపోయన(గకా, ఘనజఘన జు గొప్ప పిరుదులు గల ఆ సుభద, అరిగెకా ఇ 
పోయెను, 


బికేషయు 2 అర్జునుడు నల్లనివాడు కనుక మేఘమువంటివాడు. సుభద్ర మెరుపుతీగ 
నంటిది. కనుకనే, అర్జునుడిని వీడిన సుభద్ర మేఘమును విడిచిపోయిన మెరుపులాగా ఉంది. 
సుభద్ర తచక్క-ని పోవడం, ఆ మెరుపు మెరిసినట్లుగా ఉండడాన్ని సూచిస్తుంది, అర్హునుడిని 
“ఘనుడు అని పేర్కొనడము గూడా, ఆతడు (గొప్పవాడే కొక మేఘమువంటి వాడు అని 
సూచించడానికే, మంజీరా ఘోసషము = ఉరుము ఉరిమినపుడే మెరుపు వస్తుంది కనుక, మంజీర 
ముల ధ్వని ఉరుమునలె ఉన్నదని, అర్జునుడు _ మేఘము, సుభద్ర_ మెరుపుతీగ, మంజీరధ్యని.. 
ఉరుము అని పోలికలు. 


నొఠలొంతరమయు 2 
“మంజీరా ఘోషము మెజయ..' 
'వేదమువారూ, తిరువతిచారూ, 
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దీని అర్థము : కాలి అందెల చస్పుడు వెలయగా అని, ఇక్కడ మెరయ అనడానికి 
బదులు మొజయ (అంటే ధ్వనించగా) అనడము న్యాయము, ఉరుముగా సూచించాడు కాబట్టి 
ఠి 

“ఆఘోషముి అన్నాడుక వి. 


అలంఠారోము ;- పరికరము, ఉ(శ్రేక, 


ఎటువంటి నేర్పరి నిశా 

విటు నల్లు(డు ! నడుమ నిల్చి వెడ సింగిణిచే 

నటు చూ పిటు నిటు చూ పటు. 

బటు రయముననేస నానుభ (దాప్పనులన్‌, 202 


అరోము * నిళావిటుని ఆల్లు(డు = చంద్రుని మేనల్లుడై న మన్మథుడు, ఎటువంటి 
నేర్పరి! = ఎంత నేర్చుగలవాడు! నడుమనిల్సి = సుభ(ద్రార్జునుల మధ్యనునిలిచి, వెడసింగిణిచే = 
చెజకు వింటితో, అటు చూపి ఇటు = సుభదను చూపి అరునుని, ఇటు చూపి అటు జ అర్జునుని 
చూపి సుభద్రను (లేక), ఆటుచూపు ఇటు = సుభద చూపును ఆర్హునుని పైకి, వతు 
అటు = అర్జునుని చూపు పు సుభదపైకి, (ఇట్లు) ఆ సుభద్రార్దునులను, పటు ౨ రయమునన్‌ = 
మిక్కిలి వేగముతో, ఏసెళా = దాణాలుగా (వయోగించెను. 


బిలేవయు న ఒకరిని చూపి ఒకరికి, సరస్పరము, మదనోద్దీసనము కలిగించడము 
నేర్పరితనము; అటు చూపు ఇటూ, ఇటు చూపు అటూ అన్నప్పుడు మన్మథుడు తన బాణాలు 
ఉపయోగించకుండా, వారి వారి చూప్పలనే బాణాలుగా (పయోగించడం మరింత నేర్పరితనాన్ని 


సూచిస్తుంది, 
కాలో 


కోప మను వారి బెదరించి కూర్చు నేర్చుం, 

గూడ మను వారి( దమి( గొల్చి కూర్చ నేర్చు, 

గొమ్మలకు మగలకు6 బెండ్లి ( గూర్చు నేర్చు, 

జగతి నెంతటి యుపకారి శంబరారి | 208 

అర్థము ౩ కోపము అను వారిని = కోపగించుకున్న వారిని (ప్రణయ కలహములో) 

బెదరించి, "కూర్చనేర్చుకా జః (కోపముమాన్సి ప్రియులను కలిసేలాగ చేయగల నేర్పు కలవాడు; 
కూడము అనువారిని = మేము కలియము అని పరస్పరము విముఖంగా ఉన్నవారిని, (లేక), 
కూడజా మనువారిని == కలిసి జీవిస్తున్న వారిని, తమిళ కొల్పి = మోహము కలిగించి, కూర్చ 
నేర్చుకా జ కలియునట్లు చేయగలడు, కొమ్ములకు = యువతులకు, నుగలకుకా = నారి (ప్రియు 


516 విజయవిలానము ఆ.2, 


లకు, “పెండ్లి కా కూర్చనేర్చు = పెండ్లి కుదుర్చగలవాడు, (అయిన) శంబర అరి = శంబరుడన్న 
రాక్షసుని 'చంపిన మన్మథుడు, జగతిని = (పపంచములో, ఎంతటి ఉపకౌరి = గొవ్పమేల్లు 
కలుగజేసేవాడు కదా! 

అలంకారము 3 కొవ్యలింగ, 


ఆశ్వాసాంతము 


దాకీ ణ్యాకర మూరి ! షోడశ మహాదానాది పుణ్య [కియా 

దక్షః; యాత దీనరక్షణ కళా ధౌరంధరీ సత్క్సృపా 

ఫీక్షా ! శాశ్వత కీర్తి వై భవ రమాభృ చ్చోళ నింహాననా 

ధ్యక్షొ ! దుర్గమ రా ట్కిరీట దళనై కాకేయ కౌకేయకా ! 204 


అర్జము *—దాక్షీణ్య ఆకరమూర్తి = దయాగుణమునకు నెలవై నవాడా 1, షోడళ = 
సదహోరు విధములైన, మహాదాన ఆది = మహాదానములు మొదలుగొగల, పుణ్య క్రియాద క్ష = 
అనేక పుణ్యకార్యములు చేయుటలో “పేరుపొందినవాడా, ఆశ్రిత = ఆశ్రయించిన, దీన = దీను 
లను, రక్షణ = రక్షించటయన్న, కళాధౌరంధరీ = విద్యను వహించియున్న, (ఆపనిలో నేర్చు 
గల, సత్కపావీక్షా = కరుణా వీక్షణములు కలవాడా, శాశ్వత కీ రి జ శాశ్వతమైన డ్రీరి 
కలుగజేయునట్టి, వై భవరమాభృత్‌ = వై భవసంపద కల, చోళసింహాసనాధ్యకా = చోళసింహాస 
నమునకు (ప్రభువా !, దుర్షమ = బలవంతుల్లై న, రాట్‌ కిరీట = రాజుల కిరీటములను (తలలను), 
దళన = సరకుటయందు, ఏక ఆకేయ = ఎదురులేని పరాక్రమముకల, కౌక్షేయకా జకత్తిని 
ధరించినవాడా . అసమాన పరాక్రమ వంతుడా | _ (ఇదంతా రఘునాథ రాయల వర్ణన. 


ఓిక్ఫ్‌యాట $...... ఈ పద్యము తరువాత కొన్ని _పతులలో “కలహారంభణ కొతూహల,... “ 
అన్న కందపద్యమున్నూ, “దుగ్గవారాళి విద్యోతికీ రి...” అన్న (నగ్విణీ వృత మున్నూ ఉన్నాయి; మరి 
కొన్ని (వతులలో వేరే పద్యాలున్నాయి. వీటిని గురించి (844 వ పుటలో మనవి చేసినట్టు) నా పీఠికతోని 
సమీక్ష చూడమని ప్రార్థన, 


గద్యము 
ఇది (శ్రీ సూర్యనారాయణ వరప్రసాద లబ్ది సారస్వత సుధాసార జనిత యళో 
లతాంకూర చేమకూర లక్ష్మణానూత్యతనయ వినయ ధురీణ, సకల కళా (పనీ కాచు 


తేంద రఘునాథ భూపాల ద త్త హస్త ముక్కాకటక విరాజమాన 'వేంకటికవిరాజ 
(పణీతంబయిన విజయవిలాసంబను మహా (పబంధంబు నందు ద్వితీయా శ్వాసము. 


విజయవిలాసము 
హృదయోల్లానము 
మూడవ ఆశ్వాసము 


శ జానకీ మనోహర 
పూ జాంచిత హృ త్పయోజ, పో ష్యాఖిలది 
(గాజు, సక అార్జి జన ని 
ర్వ్ర్యాజ కృపా, యచ్చ్యులేం[ద రఘునాథ మణీ' = 1 


అర్హము న శ్రీ జానకీమనోహర = (శ్రీకరమైన సీతాదేవిభర్త అయిన (శ్రీరాముని, 
పూజ అంచిత హృత పయోజ = పూజయందు ఉంచబడిన హృదయము అనెడి పద్మము కల 
వాడా (రఘునాథరాజు తన హృదయమునే పద్మముగా (శ్రీరాముని పూజయం దుంచినవాడు 
అని భావము, విశేషించిన రామభక్తి రోలవాడుగదా 1), పోష్య అఖిల దిక్‌ రాజ = పోషింప 
దగిన సమ స్త దిక్కుల యండలి రాజులు కలవాడా (సమస్త దిక్కుల సామంతులను పోషించు 
వాడు అని భావము), నకం అర్రిజన నిర్వా కజకృపా = సమ స్పమైన యాచక సమూహముల 
యందు కపటములేని కరుణ కలవాడా, ఆచ్యుత ఇంద్ర రఘునాథమణీ = అచ్యుతరాజుకుమా 
రుడవై న రఘునాథ శేషా. 

1. ఈ దృరీయాశ్వాసారంభమున నోరివారి (ప్రథమ పద్యము “శ్రీధుర్య ధైర్య శౌర్య 
త్మెధర,.. *.* అని ఉంది, 

తిరుపతి వారి పొఠము గూడా ఇదే, 

కృష్టమాచారిగారు “శ్రీ సీతా కుచ కుట్కల...... ఆని అన్నారు. 

ఆ (ప్రతిలో ద్వితీయాశ్వాసారంభము “శ్రీ జానకి మనోహర, ,,” సద్యముతో ఉంది, 


అవధరింపు క థాకర్ణ నాతివేల 

హర్షు లైనట్టి దివ్య మహర్షులకును 

దత సమస్త పురాణకథా శతాంగ 

సూతు(డ విలసిల్లెడు సూతు6 డనియె. ని 

అరోము :*ః. అవధరింపుము = వినుము, కథాౌ..**.*. హర్షులు = కథా ౯ కథలను, 

ఆకర్ష న = వినుటయందు, అతివేల = హద్దుమీరిన (ఆపరిమితమైన) , హర్షులు = సంతోషము 
కలవారు, అయినట్టి, డివ్యమహార్లులకు ౯ = దివ్యులె న మహర్షులకు, తత...సూతు(డై ఎతత 
a విస్తారమైన, సమస్త జు అన్ని, స్పరాణకథా = పురాణములయందలి కధలు అను, శతాంగ = 
రథమునకు, సూతు(డై = నడుపువాడై , విలసిల్లైడు = ఒప్పారెడు, సూతు(డు = సూతమహర్షి, 
అనియె = చెప్పెను, 


అలంకారము === రూపకము, అను ప్రాసము, 


అర్జునుని విరహతొపము 


ఆరీతి నంతిపురమున 

నారీ తిలకము నఫీ జనమ్ములు గొలువకా 

జేరిన పిమ్మట, మదిలో. 

గూరిన పిమ్మట, వరాళి గొని నరు. డుం డెన్‌, త్రి 


అర్ధము a ఆరీతి౯ా = ఆప్రకారము, నారీతిలకము = స్త్రీలలో (శేస్తురాలు ఆయిన 
సుభద్ర, సలీజనమ్ములు కొలువజా = చెలికత్తెలు కొలుచుచుండగా, అంతిపురమునకా జు 
అంతఃపురమునందు, చేరిన పిమ్మటకా = చేరిన తరువాత, నరుడు = అర్జునుడు, మదిలో ౯ 
= మనస్సునందు, కూరిన కలిగిన, పిమ్మటజా = విచారముతో, విరాశిగొని == విరహమును 
పొంది, ఉండేన్‌, 


బిశోవము ;.. ఆవిధంగా సుభద్ర వెళ్ళిపోయిన తరువాత అర్జునుడి స్లితిని కవి 
ట్‌ 
చూపుతున్నాడు, 1, 2 పాదాలలో “రీతి” డ్విప్రాపమూ 0, 4 “రిన' ద్వి ప్రాసమూ, చూడదగును. 


ఈ పద్యము శిరుసతివారి (పతిలో లేదు, 


అలంఠొరము ;.. యమకము, 


హృదయోల్లాసము ౪.8. 519 


కృష్ణు ననుమశతి రు: క్యిణీ కీరవాణి 

వచ్చి ఛి భోజన మిడ( దల వంచి యగ 

అం బయిన చింత, వలసి యొల్లమి న నతండు 

సౌొగటులను బోయి రసిగాటులుగ భుజించె. 4. 


అర్హము *-- కృష్ణు అనుమతి౯ా = కృష్ణుని ఆజ్ఞ (ప్రకారము, రుక్కిణే కీరవాణి = 
సలుకులుగల రుక్మిణీదేవి, వచ్చి = అర్జునుడి దగ్గరకు ఇ వచ్చి, భోజన మిడకా = భోజనము 
పెట్టగా, ఆతండు _ (అరునుడు,, తలవంచి, తసలతపయన = మిక్కిలి ఎక్కువనయిన, 
య మ a) 
చింత కా = విచారముతో, వలసి = కొవలసియున్నను, ఒల్ల మిళా == ఇషము లేనట్లు, సొగటు 
లనుబోయి = అస్సురుస్సురనుచు, కసిగాటులుగజా = సగముతిని సగము తినకుండునట్లు 
(ఇష్టములేని పద్దతిలో), భుజించెకా కా భోజనము చేసేను 
బిళేవషయు £-- ద్వితీయాశ్వాసము 124 వ పద్యములో రుక్మిణీ సత్యభామలకు ఈ 
వచ్చిన యతి అర్జునుడే అని, “తన మదిలో నిత డర్దును డని తెలిసి సుభద్ర సేవ కరుగక 
యున్నకా, జని మీ రతనికి భోజన మొసరింతురు గాక యూరకుండెదరు సుడీ” అని కృష్ణుడు 
చెప్పాడు. కృషుడు అనుకొనినంతా ఇప్పుడు జరిగింది. కొబటే రుక్మిణి ఇప్పడు వడనకు 
ఠి థు a 
వచ్చింది. 


పద్యములో “వలసి యొల్లమి”, “సొగటులను బోవుట” *కసిగాటులుగ భుజించుట” 
చక్కని సదబంధములు, 


పీటిలో అర్జునుని మానసిక స్టితి బాగా నిరూపిత మైనది, 


మునుపు సె(పదు సంతోషమున భుజింప, 
వెనుక “సెంపదు చింతచేతను భుజింప, 
బాల కడనున్న యపు డెడ/దాని నపుడు 


నొక్క. తీరయ్యె భరత వం థోత్త మునకు. ర్‌ 


అర్థము = మునుపు = సుభ[ద కు శూషచేస్తున్నప్పుడు కలిగిన, సంతోషమునకా = 
తృప్తీ ఆనందమునల్ల, భుజింపకా పై (వదు == భోజనము చేయటకు ఇష్టముండక పోయింది; 
వెనుక కా == సుభద్రవెళ్ళిపోయిన తరునాత అనగా ఇప్పుడు, చింళచేతన్‌ = విచారమువ ల్ల, 
భుజింస, 'సై(పదు, బాల కడనున్న యపుడు = సుభద్ర దగ్గరగాఉన్నప్పుడూ, ఎడబాసినపుడుకా 
= దూరముగా నున్నప్పుడూ, భరతవంశ ఉత్తమునకుకా = భరతనంళ (శ్రేస్టుడెన అర్జును 
డికి, ఒక్క తీరయ్యెఖా ఇ ఒకే విధంగానే ఉంది. 


50 విజయవిలాసము ఆరీ, 


ఎలేవము ః- సుభద్ర దగ్గరున్నప్పుడు అర్జునుడి భోజనము 2.164 లో కవి చెప్పి 
“తృప్తి యేరీతి నుండెనో తెలియరాదు' అన్నాడు కదా. రుక్మిణి ఇప్పుడు వడ్లించినప్పుడు “కసి 
గాటులుగి సొగటులను బోయాడు, 

తిరుపతివారి పాఠము “బాల కెడ నున్నయపు డెడబాసినపుడు”అని, కెడనున్న యపుడు = 
(ప్రకగానున్న యషపుడు. 

అలంరొార యు :- విభావన, 


ఎక్కడం జప్పు డైన దరశేక్షణ వచ్చె నటంచు లేచు; నే 
దిక్కున నల్కు డెన, సుదతీమణి మా టని యాలకించు; నే 
చక్కి. దళుక్కు మన్న, నెల జవ్వని మైసిరి యంచు. జూచు; న 

. మ్మక్కః కిరీటి మోహ సముదగత నేమనవచ్చు నయ్యెడన్‌, 6 


అర్గయు :- ఎక్కడ చప్పుడు అయినకా, తర శేక్షణ = చంచలములై న కన్నులు 
గల సుభద్ర, వచ్చె నటంచుకా = వచ్చిన దనుకొని, లేచుకా = నిలబడిపోవును; ఏదిక్కున, 
అల్బు_డై న = అలికిడై నా, సుదతీమణి మాట = సుభ ద్రయొక్క పలుకు, అని ఆలకించుళకా = 
చెవియొగ్గి వినును; ఏచక్కి_కా = ఏ దిక్కునందు అయినా, తళుక్కుమన్న కా = తళుక్కుమని 
(ప్రకాశించినా, ఎలజవ్యని = లే జవరాలెన సుభదయొక్క-, మె = శరీరము యొక్క, సిరి = 
కాంతి, అంచు = అనుకొని, చూచు; అమ్మక్క = ఆహాహా 1, కిరీటి = అర్షునునియొక్క-, 
మోహ = కామమునందలి, సముద్మగత = అతిశయము, అయ్యెడకా = ఆ సందర్భములో, 
ఎమ నవచ్చు = ఏమని చెప్పవచ్చు | 


బిలేవము 2 నిన్నటి వరకు శుశ్రూషకు వస్తూ ఉండిన సుభద్ర ఈవేళగూడా, 


ఆ నెపముమీద వస్తుందేమో అని అర్జునుడి ఆశ, సుభద్ర ఇంర రాదు అన్నమాట తెలి స్తే ఈ 
అవస ఉండదు కదా | 


చక్కర కెంపుమోవిం గని సారెకు జిల్క మొగంబు వేడంగాం 
వొక్కపు. జిల్వ కప్పుజడల జూచి మయూరము లభఖ్లు సొంపంగాం, 
జక్కుని తమ్మిపూ వడుగుజాడల( గన్గొని రాజహంనముల్‌ 
(తొక్కుడుపాటు చెంద(గ, వధూమణి. వచ్చుట లెంచు నెమ్మదిన్‌,? 


అర్హమయు వాం చక్కెర కెంపుమోవికజా = తీయనై న ఎరరని 'పెదవివ్కి కని = చూచి, 
సారెకు = మాటిమాటికి, చిల్క_ = సుభద చేతిపై నుండినచిలుక, మొగంబు 'వే(డ(గాకా = 
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సుభద్రముఖము నిమ్మని, పెద వితిన డానికి, కోరగా; చొక్కపు = అంద మైన, చిల్వ(చిలువు = 
కృష్టసర్పమువ లె, కప్పు =నల్లనైన, జడను, చూచి, మయూరము = (పెంపుడు నెమలి, 
అట్లుచా(ప(గాన్‌ = తినడానికి ఆశపడగా, (అట్టు = మెడ, సొంచుట = నిగిడించుట, నెముళులకు 
సహజమైన అలవాటు); చక్కని = అందమైన, తమ్ముపూవు = తామరపూవులపంటి, అడుగు 
జొడల కా = కొలిగురు లను, ఠన్లాని = చూచి, రాజహంసముల్‌ = రాజహంసలు, (తొక్కుడు 
పొటు చెందగ = ఒకదానిపై ఒకటి, తినదానికి, పడగ, వధూమణి = సుభద్ర, వచ్చుటల్‌ = 
వచ్చుచుండుటలను, నెమ్మదికా = మదిలో, ఎంచున్‌ = భావించుసు (స్మరించుకొనును). 

బిలోవషయము 2: తన కాహారమగు చక్కెర కెంపుమోని = థీయని,. ఎర్రని దొండపండు 
అను (భ్రాంతిచేత చిలుక (ప్రార్హించింది; సొగపై సల్లనై సాగి ఉండిన జడ తన కాహారమైన 
తాచుపామస్న (థాంతితో తన కాహారమని నెమలి ఆశపడింది; అడుగుజాడలు తమ కాహోర 
మైన పద్మములను (భాంతి రలిగించుటచేత రాజహంసలు తొర్కుడుపాటు నందినవి, 

చిలుక మాటలాడగలదు కాబట్టి “పేడింది.' నెమలి మెడచాచడమూ, హంసలుతొక్కుడు 
పడడము వాటి సహజచేష్టలే. 

సుభద్ర పాదములు పద్మాంకితములు అని చెప్పడము నల్ల ఆమె మంచి ఉత్తమజాతి శ్రీ 
యని వెల్లడి అపుతుంది, 

ఈ పద్యము తిరుపతివారి పప్రతిలోనూ వేంరటకృషమాచారిగారి (ప్రతిలోనూ కాన 
రాదు, బేఖరు లెవరో దీనిని ఇరికించారని భావించాలి. 


ఆఅంంరొతియు విలా థాంతిమంతము, స్మరణ. 


మారు తమ్ముల వొందికి మలయరూట 
సూరుతమ్ముల 'వేండికి; పుట్టుమీణు 


న్స్‌ 


చం[ద కిరణమ్స్ములకు, భర భారి కాళి 
చందకి రణమ్ములరు(, జాల జలదరించు. 8 


అర్జయు = మారు జ మన్మథుని, తమ్ముల = (బాణములై న) పద్మముల యొక్క, 
వాడికీ == తీక్ష త్వమునకు, మలయకూట = మలయపర్వతము నుంచి వచ్చు, మారుతమ్ముల = 
చల్ల గాలులయొక్క., వేండికీ = ఉష్పత్వమునకు; మట్టుమీటు = హద్దుమించిన, చంద్ర కిరణమ్ము 
అకుళా 2 చం దుని కీరణములకును! శుక = చిలుకలు, కొరిక == గొరువంకలు, ఆ?ి= తుమ్మె 
దలు, చం(దక్‌ = నెనుళులు (వటి యొక్క), రణమ్ములకు న రణగుణధ్వనులకు (పోరులకు, 
బాధలకు, చాల = ఎక్కునగా, జలదరించు ఆ భయసడును. 
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బిళేషయు 2. సహజముగ మెత్తగానుండే పద్మములు వాడి అనడమూ, చల్లని 
మలయకూటమునుంచి వచ్చిన గాలి వేడి అనడమూ, ఆహ్లాదకరంగా ఉండే చంద్రకిరణాలకూ, 
శుకశారికాది ధ్వనులకూ జలదరించడమూ ఆంతా తన విరహ (ప్రభావము వల్లనే. 


నవాఠాంతరము $ 
“చం దకి రవమ్ములకు' 
ఈ పాఠములో చక్ళ-ని యమకము కుంటుపడుతుంది. 


అలంకారము ,.. యవకము. 


విరహిణులం గలంప6 గల వీరులు ఫీరని తమ్ము జేర, న 
య్యురుకుచ వాలు జూపులకు నోడుట నంకము కాగ మీనమున్‌ 
హరిణము; నట్లనే తమ శరాంశులు నోడెనొ గాక బాలికకా 
గర(పంగ రాదె? యేల నను (గాంచెద రీ మక రణ లాంఛనుల్‌? 9 


అర్గయు == ఆ ఉరుకుచ = సెద్దస్తనములు గల సుభ(ద్రయొక్క., వాలుచూపులకు, 
ఓడుటన్‌ = ఓడిపోవుటచే, మీనముకా = చేపయు, హరిణముకా = జింకయు, విరహిణుల కా == 
(పియుల నెడబాసిన కొంతలను, కలంచగల = కలత పెట్టగలిగిన, వీరులు = శూరులు, వీరు = 
ఈ మకర ఏణలాంఛనులు (మన్మథుడు, చంద్రుడు), అని, అంకముకా(గ = వారికీ చిహ్నము 
లై నట్లు, తమ్ముచేర ౯ = తమ్ము ఆ(శయించగా, అట్లనే =ఆ చేపా జింక ఓడిపోయిన 
విధముగానే, ఈ మన్మథ చంద్రులయొక్క, శర అంశలు = (క్రమముగా బాణములూ, కిరణ 
ములూగూడా, ఓడెనో = ఓడిపోయెనో।! కాక = కానిసక్షమున, బాలిక కా == సుభద్రను, కరంప(గ 
రాదె = (ఆమె మనసును) కరిగించరాదా ? ఏల నను [క్రా;చెదరు = ఏల నన్ను తపింపజేస్తారు ? 


తాత )ర్మోయు = సుభద్ర వాలుచూపులకు ఓడిపోయి చేప, జింక తమ సగ సాధించ 
డానికి, వియోగులను పీడించే మన్మథుని, చం ద్రునిచేరి వారికి చిహ్నములై నవి. విరహిణి అయిన 
సుభ్మద వాలుచూపులకు మన్మథుని బాణాలు, చంద్రుని కిరణాలుకూడా ఓడినట్లున్నవి. లేకుంపే, 
నన్ను బాధించడానికి బదులు వారు సుభద్రను బాధించరాదా? అని అర్జునుడు తలస్తున్నాడని 
భావము, 


బిళేవేయు ౩: మన్మథుడు మీనాంకుడు, చంద్రుడు ఏణాంకుడు. సుభద చూపులు 
మీనములకన్నా, జింకలకన్నా అతిశయించి అందముగా ఉన్నవసీ, మన్మథుని బాణాలై న పద్మాల 
కన్నా, చంద్రుని కిరణాల (వెన్నెల) కన్నా అందముగా ఉన్నవనీ భావము. 
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తాము ఓడించలేని శ(తువును సాధించడానికి తగిన సమర్హుని ఆ(శయించడము రాజనీతి, 


ఆ పనినే చేపలు, జింకలు చేశాయి. 


పాఠొంతరయు = 
“తమ శరాంళులు నోడిరొ కాక,...' 
ఎ తిరువతివారు, 
దీనిలో ఆ మన్మథుడూ చం దుడూ తమ శర అంశులను ఓడిపోయారో అని అర్హము. 
అం'పే వాటిని పోగొట్టుకున్నా రేమో అని. 


అలంతొరయు వ ఉ క్చేంక్ష, క్రమము, విభావన, 


ఇన్నాళ్లు సేవ బేయుచు 
నున్నదియుం బోయె నే డయో ! కౌగిలి యి 
మ్మన్నంత( “జదువ( బెట్టంగ 
నున్న మతియు. బోయె నను టహో | నిజ మయ్యెన్‌. 10 
ఇంకా అర్జును డీలా గనుకుంటున్నాది. 
అర్గీయు =. నేండు = ఈదినమున, కౌ(గలి ఇమ్ము, అన్నంతకా = అని కోరినంతనే, 
ఇన్నాళ్ల సేవచేయుచు ఉన్నదియు (ఆ స్వల్స విషయముకూడ) ఆగిపోయెను ఆహో | 
చదువబెట్ట[గకా = (ఎక్కువ తెలివి గలుగునన్న ఉద్దేశముతో) బడికి పంపగా, ఉన్న 
మతియు = అంతకు పూర్వమున్న తెలివికూడ, పోయెకా == నశించెళ౯ా, అనుట = అని లోకు 
లాడుకొనుట, నిజమయ్యెను = సత్యమ య్యెను, 


అలంకారము $-- లోకో క్రి, విషనూలంకొరము, 


అంతిపురమున కరుగుచో నింతి తిరిగి 

యోరగా6 జూచునపుడు, శృంగార రన మ 

పొరముగ నుబ్బ జూ లెత నార ।ః దాని 

చల మనోహర లోచ నాంచలమ చెలమ ! 11 
అర్గయు 5. అంతిపరమునకు = అంతఃపురమునకు, అరుగుచో = వెళ్లతూ, ఇంతి 


= సుభద్ర, తిరిగి జు వెనుకకు తిరిగి, ఓరగా = (పక్క. చూపులతో, చూచునప్పడు, జొర !, 
దాని = సుభ్యద్రయొక్కా, చల = చలించుచున్న, మనోహర = మనోహరమైనట్టి, లోచన == 


524 విజయవిలాసము ఆంకీ, 


కన్నులయొక్క-. ఆంచలమ = అంచలము + అ = కొనయే (కొలుకే), చెలమ = నీటి 
బుగగా, శృంగారరసము = శృంగార రసము అనే నీరు, అపారముగా = విశేషముగా, ఉబ్బన్‌ 
a 
= ఉబ్బుటవల్ల , జాలెత్తైను = జాలువారెను (ప్రవాహముగా పారెన్సు, 


తాత్సర్మోము ః- సుభద్ర పోతూపోతూ ఓరగా వెనుకకు చూచినప్పుడు ఆమె 
(శేగంటి చూపులలో శృంగారరసము (ప్రవాహముగా పారిందని భావము. 


బికేనయు : = చలమయందు నీరు సాధారణముగ (ప్రవహించదు. కాని ఈమనోహర 
నే తాంచలము అన్న చెలమలో శృంగారరసమను నీరు అపారముగా ఉబ్బినందువల్ల (ప్రవాహ 
రూపము దాల్బగలిగినది. 


ఆమె ఓరగా చూచినది కాదిమ్తే లోచనాంచలము (కొన అని కవి స్ట నిర్దేశము 
చేశాడు. కంటికొనకే (ప్రాధాస్యము నిచ్చినాడు. ఆ చూపులు శృంగారరస (ప్రవాహములని 
భావము. 


పారము అనగా గట్టు, అంచు. ఇచట అపారముగా అనగా గట్టు దాటినట్టుగా శృంగార 
రసము ఉబ్బినది కాబట్టి అది చెలమ అంచులను దాటి _ప్రవాహరూపము దాల్చినది అని చమ 
త్కారము, 


బొఠాంతరోము :_- 


“వలమనోహర లోచనాంచలము బెలను" 


జా తీరువతివారు, 
ఇక్కడ అన్వయము సుగమంగా ఉంది. చలమనోహర లోచనాంచలము (అనే 
చెలమ (ఊటగోయిి. చలమతో యమకము కోసము పరిష్కర్త లెవరో “లోచనాం చలమ 
చెలమ” అన్నారు; దానివల్ల “లోచనాంచలము |. ఆ' అని కష్టంగా అన్వయం చేసుకోవలసి 
వచ్చింది. ఈ పాఠములో గూడా శబ్దాలంకారము బాగానే ఉంది, 


అలంఠొలయు :;.- రూపకము, అను ప్రాస, కావ్యలింగ. 


అర్జునుండను నేనె యని తెల్పినంతనే 
మిట్టి మీనై పడె మెలంతచూప్పు; 
గాంధర్వమున, బెండ్లి గమ్మనునంతనే 
పచ్చకప్పుర మాయె భామపల్కు; 
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బలిమిమైం బట్టంగ( దలకొనునంతనే 
యొక్‌ బండి ర్‌ల్ల య్య నువిప్‌ పిజలు(ందు; 
సొలపు. బయ్యెద ( దేజీచూతు నన్నంతణ 
పచ్చపూసాయె బో పద(తి యారు; 


పీరు వివరించి నేచేల బేల నె తి: 
గోరి కెజియగించి నేనేల గోలగె తి, 

(sem 
బలిమి చె (బడి నేజల బయట. బడితి : 


వాని 
బత్తి గనిపించి నెనేల పలుచసనె తి: 12 
Gln 


అర్హ్‌ము :-- ౧. అధునుండను నేనె అని తెల్పిసంతనే, మెల(తచూపు = సుభద్ర 
చూపు, మిట్టి మీనై పదెను = చేపవలె పైకి తుళ్ళి గ్రిందపదెను, (సుభ[ద ఒక్కసారి తల 
యెత్తి అర్జునుని ముఖము చూచి తలవంచుకొనెనని భావము). కనులకు చేపలు ఉపమానములు. 


కాబటి మిటిమీనె పదు _ అరగొరవము గల ఓఒదగుంధభసము. 
ట్‌ లు ర (Ur 


౨. గాంధర్వమున = గాంధర్వ వివాహపద్దతిని (అన్యోన్యాంగీకారముతో అప్పటి 
కప్పుడు చేసుకొనే వివాహము), పెండ్లి గమ్మనునంతనే = వివాహము చేసుకొమ్మని నంతనే, 
భామపల్కు = సుభ(ద్రమాట, పచ్చకన్పృురమయ్యె = పచ్చరహ్పరమువఠత హరించిపోయెను. 
అనగా సుభద్ర మౌనము దాల్బెనని భావము. పలుకులకు పచ్చరస్పరప్పు పలుకులతో ఉపమా 
నము చెప్పుట (ప్రసిద్ధము, మొనమును సూచించుటకు పలుకు బంగారమాయెను అన్నటులే 


పలుకు పచ్చకప్ప్వురమాయెను అనుట నుడికారము. 


౩. బలిమిమైకా = బలాత్కారముగ, పట్టంగన్‌ = సుభద్రను పటుకొనుటకు, తలకొను 
నంతనే = నేను సిద్ధ్దపడగానే, ఉవిద పిటు'దు = సుభదయొక్ళ. పిరుదు, ఒక బండికల్ల య్యె 
జా ఓక బండి చకర్రమువటె పట్టుటకు అలవికొని దయ్యెను. దిరుదు చ[క్రొకొరముగ 
నుండే విషయములో ఈలాగు ఉపమించడం కవి సమయము. ఇచట “బండికల్లు' బిండి 
చక్రములకు పూర్వము రాళ్లను (కల్లు = రాయి. ఉపయోగించేవారు. అల్బసానిపెద్దన్న... 
చం(ద్రోపాలంభనములో “బండికల్లుగ నీమేను గండి చేసే'' అని (వ్రాసినాడు. ఇప్పటికీ కొన్ని 
(పాంతాలలో రాతిచ(కాల వాడుక ఉంది, 


౪. సొలవృ = ఆందమైనటునంటి, పయ్యెద కళా = చీరపై టను, తేశీచూతునన్నంత'నే = 
శ్రద్దగా చూడవలె నసగానే, పడ(తి ఆరు ఆ సుభద్రయొక్క నూగారు, పచ్చపూసొయెన్‌ పో = 
కనిపించీ కనుపించని దాయెను, ఆరును నల్ల చీమల బారుతోనూ, పచ్చపూనల చేరుతోనూ 
వర్ధి ంచుట కలదు, 


526 విజయవిలానము ఆ.గి, 


"పీరు వివరించి నేను ఏల? జేలనై తీ = పిచ్చివాడనె తిని ? కోరిక ఎటి(గించి నేను ఏల, 
గోలనై తి = తెలియనివాడనై తి. 

బలిమిపై (బడి = బలాత్కారముగ ఉ(ద్రేకించి, నేను ఏల బయటపడితి = నేను ఏల 
నా మనోభావాన్నీ (పకటించుకొంటిని ? బతి గనిపించి = అనురాగమును (ప్రదర్శించి, నేనేల 
సలుచనై తి = == తేలికై తిని 2 


విశేషము :-__ చూపు, పలుకు, పిరుదు, ఆరు ఈనాల్షింటికిని, మీను, పచ్చకప్పురము 
బండీక ల్లు. పచ్చపూసలు ఉపమానములు. 
మొదటి చరణమున సిగ్గు, రెండవచరణమున మౌనము, మూడవ నాల్గవ చరణముల 


యందు సుభద్ర శరీరమున ఉబ్బుట ధ్వనిస్తున్నది. గీతపద్యము నాలుగుచరణములు (క్రమముగా 
పైనాలుగు చరణములకు ఆన్యయించును, 


అలంకారము $= క్రమము, విషమాలంకాౌరము. 


తజవ కస్తురిచుక్క దీర్చి వచ్చిన "కక్కు 

గిఖునామమునా(టి తీరు గేరుం; 
దన్వంగి వలిపెంబు దాల్చి వచ్చిన కివి 

వన్నె. గట్టిననాటి చెన్ను దన్ను; 

వాల్లంటి కీల్లంటు వెచి వచ్చిన చెల్వు 

జడ యల్లుకొనునా(టి సొరు వొరు; 
నొయ్యారి మెలు(గు సొమ్మూని వచ్చిన నీటు 

మణిభూష లిడునా.టి మట్టు దిట్టు; 
నొతి రాయంచ గుమిగూడి నడచు మురువు 
చెలులు గొలునంగ. జనునా.టి సొలపు నల(పుః 
జక్యదనముల (పోవెన చందముఖికి 
నిచ్చలపు రూపు లెస్సైన నింపు నింపు. 18 

అర్ధమయి -_-౧.తెటన = సుభద్ర, కస్తురిచుక్క = క స్తురితోచుక్కబొట్టును, తీర్చి = 


దిద్దుకొని, వచ్చిన, "పెక్కు. = అతిశయము, గీణునామమునా(టి = సన్నని నామము పెట్టుకొన్న 
నాటి, తీరుకా = అందమును, గేరుళా = ఎగతాళిచేయును (తిరస్కరించును), 
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౨. తను + అంగి = చిన్న శరీరముగల సుభద, వలిపెంబు = సన్నని తెల్ల నివ స్ర్రము, 
తాల్చి = ధరించి, వచ్చిన (నాటి, శీవి = సొగసు, వన్నె = రంగుచీర, కట్టిననాటి, చెన్ను 
= అందమును, తన్నుకా = తిరస్క. రించును, 


౩, వాల్గంటి = వాలుగన్నులు కలిగిన సుభద్ర, కీల్లంటు = వేలుముడి, వైచి == వేసు 
కొని, వచ్చిన, చెల్వు = అందము, జడఅల్లుకొనునాటి, సౌరుకా = సొగసును, జొరుళా = 
కొటును (తిరస్క రించును), 

ల 


౪, ఒయ్యారి క సుభద్ర, మెజు(గు సొమ్మూని = మెరుగు బంగారపు నగలు ధరించి, 
వచ్చిన, నీటు = రీవి, మణిభూషలు == రత్నములతోడి ఆభరణములు, ఇడునాటి = ధరించునాటి 
మట్టు = సౌందర్యమును, తిట్టుకా = తీరస్కరించును. 


నాతి = సుభద్ర, రాయంచగుమి౯ = రాజహంసల సమూహముతో, గూడి (వెంట 
వచ్చుచుండగా), నడుచు మురువు = నడచునప్పటి సౌందర్యము, చెలులు కొలువంగకా = చెలి 
కత్సెలు వెంటవచ్చుచుండగా, చనునాటి = నడచునప్పటి, సొలపున్‌ = అందమును, నలపుకా = 
తిరస్కరించును. 


చక్కదనముల (పోవెన = అందములరాశియైన, చందముభికి = ఫ్రీకీ, నిచ్చలపు = 
స్వభావ సిద్దమైన , రూపము, లెస్స అయినకా = బాగుగా నుండిన యెడల, నింవు జా నిండుదన 
మును, నింపును = నిండించును, (నింపు ఇంపును అని పదవిభజనచేసి, అందమును నిండిం 
చును” అని అర్హము కావచ్చును, 


కొందరు *ఇంపునింపుో అని వ్యాఖ్యానించిరి, యతి భంగము కలుగుతుంది గోబిట్టి 
అది పొసగదు. 


బికేన్షయు 1 సుభద్ర ఎట్టి ఆలంకరణములు పెట్టుకున్నా అందము పెంపు వహించింది, 
కనుక సహజ సొందర్యమున్న నుభద్రకు ఉపకరణములు అంత ముఖ్యముగాదు. 


ఈ అభిప్రాయమునే కాళిదాసు శాకుంతలములో, *““ఇయ మధిక మనోజ్ఞా వల్కలే 
నాసి తస్వీ = కిమివపొ మరురాణాం మండనం నాఓఒకృతీనాం” (అందమైన వారికి అలంకరణము 
కాని దేది 2) ఆన్‌ (వాళాడు. 


చక్కని ఆంత్యాను ప్రాసముతో చరణాలను ముగించడంలో కవి (ప్రయోగించిన తిర 
న్కారవాక్యాలు శేరు, తన్ను, జొరు, తిట్టు, నలప్పు అన్నీ కటువుగానే ఉండడం చూడ 
వచ్చును. 


అలంకారోతు 3... అర్ధాంతరన్యాసము, అను[పాసము, 


509 విజయవిలాసము ఆ.కి, 


మిక్కిలి తేజీచూడ మిణుమిట్టులు గొల్పు; జరించునప్పు డ 

స్కుక్క- ! తళుక్క_నన్‌ మెజసినట్లగు ; నేమనవచ్చు: నద్దిరా: 
“చొక్కపు. బె(డిబొమ్మ' యనుచుం జనులాడిన నాడి; రింతెకొ 
కెక్కడి శేడ పో, యలమృగేకణ మేనికి నక్కడానికిన్‌ 7 14 


అర్జము = మిక్కిలి శేజీచూడ = చక్కగా తేరి చూచునపుడు, (సుభద్ర మేను 
మిజుమిట్టులు కొల్పుళ౯ = కన్నులు చెదరునట్టు చేయును; చరించునప్పుడు = (ఆ శరీరము) 
కదలునప్పడు, అమ్మక == ఓహో, తళుక్కు నన్‌ = తశుకుమని, మెటసినట్లగుకా; అద్దిరా | 
ఏమనవచ్చు, చొక్కపు = ఆంద మైన, "ప డిబొమ్మ = బంగారపు బొమ్మ, అమా లత 
ఆడినకా ఆడిరి = అంటే అన్నారు, (అది లెక్క సేయ దగినది కాదని భావము), ఇంతెకాక, 
అలమృగేక్షణ = జింకవంటి చూపులు కలిగిన ఆ సుభద్ర యొక్క, మేనికి = శరీరమునకూ, 
ఆకడానికీకా = మేలిమి బంగారమునకూ, ఎక్కడికేడపో = ఎక్కడికెక్కడ కదా, (చాలా 
అంతరువు గలదని భావము.) 

విలేషము =. మిరుమిట్టు గొలుపట తళుక్కుని మెరయుట ఈ రెండు గుణాలూ 
బంగారానికి ఉండవు. అవి కలిగి ఉండుటచేత సుభ ద శరీరముసకూ ఆ బంగారానికీ చాలా 
వాసి ఉందని భావము. 


వొఠొంలోరోయు == ఆఖరి చరణమున 


''ఇంతె కొ కెక్కడి దోయి పో యల మృగేకణమేనికి నర్క-డానికిన్‌ 
— "ప మువారు 


“ఎక్క డిదోయి = ఎక్కడి సామ్యము అని వ్యాఖ్యానించిరి. “దడోయి* పాఠము శ బ్రా 
లంకొరమునకు ఉపకరించినట్టుం'టే ఆంగీకరించవచ్చు. అదిలేనపుడు చక్కని నుడికారముగ 
“ఎక్కడి కేడి (ఎక్కడి కెక్కడ) అన్న పాఠాన్నే తీసుకొనడము మేలు. 


మిరుమిట్లు గొల్పడమూ తణుక్కని మెరయడమూ సుభద్ర శరీరానికీ మెరుపు లీగకళూ 
ఉన్నాయి. సుభద శరీరము బంగారంకంకే బాగుందనీ మెరుపుతో సమానంగా ఉందనీ 
భావము, 


అలంకారము = అంత్యాను పాస, విషమాలంకారము, కావ్యలింగ, 


చి త్తజు( డల్లి తూపు మొన చేసిన జేయంగ నమ్ము; పై ధ్వజం 
బెత్తిన నెత్త నిమ్ము, వచియించెద. గలినమాట గట్టిగా ; 
న_తరళాయతేక్షణ కటాక విలాస రన [పవాహముల్‌ 

కుత్తుక బంటి తామరలకుకా దలమున్యలు గండుమీఖకున్‌ . 15 


హృదయోల్లాసము ఆం. 529 


అర్థము? ౩. చి త్తజుడు = మన్మథుడు, అల్లి = కోపించుకొని, తూపు= తన బాణ 
మును, మొసచేసినకా = వాడిచేసినా, చేయ(గనిమ్ము = చేసినా, సె =మీదికి, ధ్వజంబు 
ఎ త్తిసకా = జండా ఎత్సీనా (దండెత్తిన్సా, ఎ త్రనిమ్ము జా ఎత్త పచ్చు; కల్లినమాట గట్టిగా వచి 
యించెద్‌ = ఉన్నమౌటను గట్టిగా చెప్పుతాను; ఆ తరళ ఆయత ఈక్షణం = చలిస్తున్నట్టి విశాల 
మెన కన్నులుగల ఆ సుభదయొక్క-, కటాక్ష విలాస రన ప్రవాహముల్‌ = (కెగంటి చూపుల 
యొక్క శృంగారరస (పవాహములు (కిటాక్ష విలాసము అను రస _ సీటి _ (సవాహములు, 
తామర లకున్‌ == పద్మములకు, కుతుర బంటి = కంఠమువరికు (పీక లమీద నుండునది _ అసగా 
ప్రమాదకరము) ఉంటాయి; గండుమీలకు ౯ = బేడిస చేపలకు, తలమున్క_లు = తలలు ముంచు 
నట్టివి (మిక్కిలి (పమాదమును సూచించుసవి) అవుతాయి. 

బిశోషయు :.. ఈ పద్యమునందు కవి సుభద్రకన్నులు పద్మముల కన్నను, గండుమీల 
రిన్నను ఉత్కృష్ట మైనవనివర్షి ంచినాడు. పద్మము మన్మధునివాఎము, చేస ధ్వజము, మన్మథుడు 
తన ఆయుధములను సుభద్ర కన్నులముందు కించపరచిన కోపముచేత తనబాంము, పద్మమును 
వాడిపట్టినా, తసధ్యజము _ బేడిసచేపను పైకి ఎరినా వానికి క్రమముగా సుభద్ర కటాక్ష విలాస 
రస[పవాహములు కుత్తుక బంటిగానూ, తలముస్కలుగానూ ఉంటాయని అంటా డర్లునుడు, 
బాణము మొసచేయడమూ (క త్రినూరడము లాగా, ధ్వజ మె త్తడమూ పోట్లాటకు (ప్రయత్నము, 

మీరును, తిరస్క-రించును ఆని చెప్పడానికి బదులు కవి కుత్తుకబంటి, తలమున్క-లుగా 
నుండును అని కటువుగా చెప్పుటకే “గట్టిగా వచింతును' అని అన్నాడు. 

(పవాహము పద్మమునకు మెడవరకున్ను, చేపలకు తలమునుగునట్లూ ఉండడము సహ 
జము. అదియే కలిగినమాట అని కవి అధిపాయము, ఆమె కనులు పద్మాల కంటె చేపల 
కంటె అందముగా ఉంటాయన్నమాట గూడా కలిగిన మాటే అని చమత్కారము. 

పద్యములో ప్రాధాన్యము వహించిన (ప్రవాహమును కవి కటాక్ష విలాసరసముతో 
నిర్మించుకున్నాడు. “* అం ౧పురమున. =.” అన్న పై 11వ పద్యము లో ఓరగా చూచినప్పుడు 
శృంగారరనము అపొరముగ నుబ్బి జాలె శ్రెనౌర అని వర్షించిన శృంగారరసపు జాలు... ప్రవా 
హమే ఈ పద్యమునందలి కటాక్ష విలాసరస (ప్రవాహము. 


అలంతాలోయు 3. లోకోక్తి, శేష, పరికరము, 


అని తార్శ్మిం వాయు; “సేవదు 

నని యెప్పటివలెనె తిరిగి యరుదేర దొకో?' 

యని యానసేయు; “వచ్చిన, 

ననృ్ఫతోదరి నింక విడువినని తలపోయున్‌. 16 


(34) 


530 విజయవిలాసము ఆం, 


అర్థము = అని కా ఇట్లుత లచుచు, తాల్మిఇ బాయున్‌ = ఓర్పువీడును, ఎప్పటివలెనే 
= మొదటి విధముగనే, (సుభద్ర) తిరిగి = మరల, సేవకు అని = శుశ్రూష చేయుటకు అను 
తలంపుతో, అరుదేరదు ఒకో = రాకూడదా! అని, యాసచేయు = ఆశను పొందును, వచ్చిన కా 
వచ్చినయెడల, అసృత ఉదరికా = చాలా చిన్నదైన కడుపుగలది అనగా సన్నని నడుముకల 


సుభద్రను, ఇంకన్‌ = ఇకమీదట, విడునకా = విడిచిపెట్టను, అని, తలపోయును = ఆటో 
చించును. 


తాత్న్రర్యూము +. పద్యములో మొదట అర్జునుడు ఓర్పుపోగొట్టుకొన్నాడు, తిరు 
వాత సుభద్రవచ్చునని ఆశించాడు, వచ్చిన పిదస తను చేయదగు కార్యమును ఊహించు 


బికేవయు :-- ఇక్కడ సుభద్రను '“అన్ఫతోదరి అనృతమును అనగా ఆబడ్దమును 
ఉదరమునందు కలది _ అని చెప్పడానికి కారణము ఉంది. ద్వితీయాశ్వాసములోని 1805వ 
సద్యములో “కేకినుల్‌రా సఖీజనులేతెంచి రటంచు వేమొరగి. ..” పోవడము అర్జునుడు మరవ 
లేదు. అటువంటి అబద్ధములకు సుభ ద మరల పూనుకొనినా ఇంక అవకాశమీయ కూడదని 
ఇస్పటి నిర్ణయము. 


అలంకొరోయి. :.. సరికరము, అనుపాసము, 


విరహాగ్ని కోర్యక విధి దూణుకొనెడు తా, 
తపసి వేసం బేల తాల్చినా(డు ? 
కడ లేని సెకలం గందెడు ఘనోదయవేళ 
'దెలిసియు. దానెల వలచినా(డు ? 
శుక శారి కార్భటులకు( దల్లడిలెడు తా 
నుపవనంబున నేల యుండినాండు 
కరగతస్వము నోవు కరణి. జింతిలెడు తా 
వెలంది నేటికి; బట్టి విడిచినా(డు ? 
నేరములె యెంచెద మటన్న నేరికైనం 
గలవు పరికించి చూడ; నందులకు నేమి? 
యంగ సాంగత్య పారవశ్యమున( గాత 
యెజీంగి యుండిన నతడు చేయేల విడుచు? 17 


ఇతరులు అర్జునుడిని గురించి చేనే విమర్శనలంఏ మన కవి ఈపద్యములో సమాధానము ఇస్తున్నాడు, 
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అర్భీయు *-- విరహోగ్నికికా = విరహతాపముసకు, విధికా = దైవమును. దూటు 
కొనెడు = నిందించుకొనే, తాకా = తాను (అర్జునుడు), తపసివేసంబు, ఎలతాల్చినాడు ? 

తాససులు ఎండకు, వానకు, చలికి ఓర్చుకొని ఉండవలెను. అట్లు చేయలేనివాడు తపసి 
"వేషము వేయడము తప్పు. ఎండకొలమున పంచాగ్నుల మధ్యను, వర్షికాలమున, బజాదుబండల 
మీదను, శీతకొలమున లోతునీటియందును ఉండి తపసు చేయవలయును అని నియమము ఉంది. 
అరునుడు మరేవేషము వేసినా ఈ నింద కలుగక పోవును. 

జి 
౨, రిడలేని = అంతములేని, సెకలకా = తావముతో, కండెడు = బాధించునటి, ఘన 
బటి 
ఉదయ వేళజా ఆ మేఘ ఉదియ కాలమును (తొలకరి మబ్బుల సమయమృ, తెలిసియు = తెలిసి 
యుండియు, తాను ఏల పలచినాదు ? 

తొలకరి మబ్బుల సమయము (పేమికులను అంతము లేని తాపమున తపింప చేస్తుంది. 
ఈసంగతి తెలిసి గూడా తాను ఈః సమయమున ఎందుకు (ప్రేమించాలి ? ఇది పొరపాటు, 

అర్జునుడు ద్వారకకు నచ్చిన సమయము చాతుర్మాస్యము (ద్వి, ఆ. 9 115), 
చాతుర్మాస్యము ఇక్కడే గడపవలెనని బలరాముడు కోరాడు, 

చాతుర్మాస్యము అనగా ఆషాఢ శుద్ధము మొదలు కార్తీక శుద్దము వరకు. కౌబిట్టి అర్హ 
నుడు వచ్చిసది తొలకరి ప్రారంభమే, 

క. శుక = చిలకలయుక్క, కారిక నా గోరువంకలయొక్క, ఆర్భటులకున్‌ = ధ్వను 
అకు (క లక లములకుు, త ల్ల డిలెడు = పరితపించునట్టి, తాను, ఉపవనంబున = ఉద్యానవనమున 
ఏల ఉండినా(డు? 

సతుల కలకలముసకు భయపడువాడు ఆ పతుంకు ఉనిరీపట్టుగా ఉండే ఉద్యానవసమునకు 
రావడము పొరపాటు, 

౪, కరగళస్వము = చేతిలో ఉన్న సొత్తు, పోవుకిరణి = జారిపోయిన విధముగ, 
చింతీలెడు ౫ విచారించే, తాను, వెల,ది౯ా సుభద్రను, ఏటికి జ ఎందులకు, పట్టివిడిచినా (డు = 
పట్టుకొని రూడ్‌ విడచి పెట్టినాడు ? 

చేతిలో ఉన్న సొత్తు పోయినట్లు విచారించువాడు చేతికి చిక్కిన సుభద్రను విడిచి పెట్ట 
డము పొరపాటు, 

ఈ పాదమున 'వెలది (వెలగలది) ఆను శబ ప్రయోగము సాభి పాయము, 

నేరములే జ తప్పులే, ఎంచెదమటన్న కా = లెక్క. పెట్టుటకు పూనుకుంటే, పరికించిచూడ 
= పరిశీలించి చూడ, ఏరికై ననుగలవు = ఎవరికైన ఉంటాయి, ఆందులకోనేమి ? అంగ 


విజయవిలానము అఆ_5, 


532 
సాంగత్య పారవళ్యమునకా = (సుభదయొక్క) శరీరము తాకుట వలన (కలిగిన మైమరపు 
చేత, కాక = కాకపోతే, ఎరిగియుండినకా = తెలిసియుండిన, అతడు, చేయేలనిడుచు = 
విడిచిపెడతాడా ? 

తపసివేషము వేసి విధిని నిందించడమూ, కామోద్దీపకమయిన తొలకరిమేఘూల సమయ 
ములో (సేమించడమూ , భుకళారికల ధ్వనులు సహించలేని వాడు ఉద్యాసవనమున ఉండడ మూ 
చేతిలోని ధనము పోగొట్టుకున్న వాడిలాగా దుఃఖించే వాడు సుభ ద్రనుపట్టి విడిచి పెట్టడమూ 
అన్నీ ఫొరపాటులే ఆని భావము. 


నాఠాంలతరము ; 


“నేరముల కల వెంతటి వారికైన 
నన్ని యన వచ్చు. బై నుండి, యందు వేమి?' 
_-ఎనోరిచారు, 


ఉనికి శృంగారవన మ(ట, యొంటి. దగిలె 

నంట, విరహి యట, యెంతసేయండు కిరీటి 

నసమశరుండింక్‌ 6 ధనవైరి యగు లలాట 

లోచనుని గెల్బునని దయంగాంబె గాక, 18 


అర్హము + (ఈ అర్జునుడు) ఉనికి = ఉండడము, శృంగారవనమ (ట = ఉద్యానవనము 
లోనట, ఒంటి తగిలెన(ట = (మన్మథుడికి) ఒంటరిగా దొరికాడట, విరహియ(ట = విరహము 
పాలబడినవాడట (నిన్న హలో పడి ఉన్నవాడు), అసమశరు(డు = మన్మథుడు (కటువులైన 
బాణములుగల వాడని విశేషము), కిరీటిని = అర్హునుడిని, యెంత సేయ(డు = ఏమి చేయలే,డు? 
అన్ని విధముల బాధించగలడు అని అర్థము, (మన్మథుడు పెట్టగలిగిన బాధలలో సంజ్వరము, 
ఉన్మాదము, మూర్చ, మరణము కూడా ఉన్నాయి. అనగా అర్జునుడికి మరణము కూడా గల్లించ 
గల అవకాశము ఉంది; కొని ఆపని జరుపలేదు,) ఎందుకంటే __ ఇంక = ముందుముందు, 
తనవై రి = మన్మథునియొక్క శత్రువు, ఆగు, లలాటలోచనుని = లలాటమందు కన్ను కి లిగిన 
శంకరుని, గెల్బునని జా (అర్జునుడు ఓడించునని, దయకా =దయతో, కాచె(గాక ౫ (పాణ 
ములు నిలిపినాడు (లేకుం జే చం పేవాడేే, 


బిశేవము 2 కిరాతార్డునములో కిరాతుడి రూపములో ఉన్న శివుని అరునుడు ఓడించి 
{ty 
పాళీపతాస్త్రమును పొందిన కథ ఇక్కడ జ్ఞాపక ముంచు కోవాలి, 


ఈ సరిస్థితులలో అర్హునుడిని చంపగలిగి కూడా విడిచి 'పెటడానికి కారణము : ముందు 
న య 
ముందు తనకు (స్రబలళ(తువై న శంకరుని ఓడించడానికి ఇతడు అవసరమవుశాడనే ఈ 
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పద్యములో మన్మథుడిని భస్మము చేసిన ఈశ్వరుడిని '“అలాటలోచను డనడము అభిప్రాయ 
పూరిత ము. 


అలంఠతొరము 4. ఊఉ (తేక. 


సుభ (ద విరహము 


ఇటులాత. డుండ(గా, న 

క్కుటిలాలక యంత నచట. గునుమశ రార్సిన్‌ 

బెటిరి పడి, పొన్పుపైన 

ట్టిటు వడి, దనలోనం దాన యేకాంతమునన్‌. 19 


అర్థము ?. ఇటుల ఆతడు ( అర్హునుడుు ఉండగా, ఆ కుటిల అలక = వంకరలై న 
ముంగురులు కలిగిన ఆ సుభ(ద, అంతన్‌ ౫ ఆ సమయమున, అచటన్‌ = తన అంతిపురమున, 
కుసుమశర = మన్మథునియొక ,_ , ఆరి జా = దొధచే, 'పెటిలిపడి = సడలిపోయి, పాన్సుపె 
అట్టిటుపడి = (ప్రక్యామీద కొట్టుకులాడి, ఏకౌంతమునన్‌ = చెలికత్తెలు లేని సమయమందు, 
తనలోతానె (ఈ క్రింది విధముగా అనుకున్నది). 


“ఏ గోరిన బెలుప్పుండె నను. 

దొ( గావలె నంచు వచ్చి దగ్రణివేండం, 

గోంగిలి యీ కిటు వచ్చితి 

నౌంగాదని 'పెనంగి ; యెంత యవివేక మయో: 20 


అర్థము 2-- విన్‌ = నేను, కోరిన = వలచిన, చెలువు(డె = అందగాడే, తాన్‌ = 
తానై, నను గావలెనంచు జ ననుకోరి, వచ్చి, దగ్గటి జ దగ్గరగావచ్చి, వే(డన్‌ = ప్రార్థించి 
సప్పుడు, పొజబాజా బొను, కొదు, అని, 'పెన(గ జు 'పెనుగులాడి, కొ(గీలి = ఆలింగనమును, 
ఈక = ఇవ్వకుండానే, ఇటువచ్చితి; ఎంత అవివేకమయో = ఏంత తెలివి తక్కువ పని 
చేశాను. 


“దిగ్గున లేచి నన్నత( డతిపమదంబున( జందమామ ణా 
నిగ్గుటరంగు మీందికయి నెమ్మి( గరాబ్దము వట్టి యీడ్చినకొ, 

విగ్గం గవుంగిలించి నుఖనీరధి( దేలంగనీక, నా కయో। 

సిగ్గనుపేర 'వెంట[బడ( జెల్లునొకో (పతిబంధ మయ్యెడన్‌ : 21 


పటే విజయవిలానము ఆం_$, 


అరము :.-- దిగునళా = తటాలున, లేచిజు నిలువబడి, నన్ను, అతడు, అతి 
ప్రమదంబున మిక్కిలి సంతోషముతో, చందనూమణా = చం ద్రకొంత శిలలతో చేయబడిన, 
నిగ్గు = మెరయుచున్న, ఆరంగుమీదికయి = తిన్నెమీదికి, కరాబ్దముకా = పద్మమువంటి 
చేతిని, నెమ్మిన్‌ = (ప్రేమతో, పట్టి, ఈడ్చినన్‌ = లాగినప్పుడు, బిగ్గకా జు గట్టిగా, కవుంగి 
లించి = కపస్సగిలించి, (తతృలితముగ) సుఖనీరధిఇా = సౌఖ్యము అనుసము(ద్రమునందు, తేల(గ 
సీక = తేలునట్లు చేయక , అయ్యెడ ౯ = ఆ సమయమునందు, నాకు, ఆయ్యోో 1 సిగ్గు అను 
సేరలా = సిగ్గు అనే నెసముతో, (పతిబంధము = ఆటంకము, వెంటబడ చెల్లునొకో = వెంట 
పడుట న్యాయమా | 


విశేషము = ఉద్యానవనమున జరిగిన దంతా సుభద్ర స్మరించుకుంటూ ఉంది. 


అలంకతారీము *-- అసహ్నుతి. 


“తొల్లిటివలె సీవకు( బో 

జెల్లునె ? మావారు పెండ్లి చేసెద రిదిగో 

నెల్లి దమ కంచు. బలికితి, 

నెల్లిద మగు గాదె తిరిగి యే. బైకొన్నన్‌ క నని 

అర్జియు :... తొల్లిటివలెకా = మునుపటిలాగే, సేవకు = శుక్రూషకు, పోన్‌ 

చెల్లునె = 'వెళ్ళవచ్చునా _ కూడదు కదా, “మావారు = మా పెద్దలు, ఇదిగో, ఎల్లి = 
రేపు, తమకు = మీకు "పెండ్లి చేసెదరు,” అంచు = అని, పలికితిన్‌ = చెప్పివచ్చాను, తిరిగి == 
అట్లు చెప్పికూడ, ఏన్‌ = నేను, పైకొన్నన్‌ = వెళ్లటకు పూనుకున్న యెడల, ఎల్లిదము = 
చులకన, అగున్‌ గాదె = అవుతుంది గదా | 


అలంకారము = యమకము. 


“నను. దా వలచి పడ్డ నల(కువల్‌ దీఆంగ( 

గైసేయ నెన్నండు గలుగునొకొ, 
పెన(గి చే విడిపించుకొనిన నేరమి వోవం 

గలన నెన్న(డు నిల్వ గలుగునొక్కొా, 
(పయ మెలుంగక యడ్డ పెట్రిన దుడుకు వో 

గళ్యాణ 'మెన్న(డు గలుగునొక్కొ, 


హృదయోల్లానము ఆ_.8. విగ్‌ 


మోహతాపము ది మోవి చక్కెరపొన 
కమున నెన్నండు చేల్ప( గలుగునొక్కొ, 
యొంటి శృంగారవనములో నునిచివచ్చి 
నట్ట నెంజిలి యెల్ల టో నానృపాల 
రిల కు( జేర్పంగ నెన్న (డు గలుగునొకొ_ 
యాము గవిసిన కుచకుంభ సీమయందు.” నిత 


సుభద్ర తాసు చేనీన ళప్పులకు పరిహారాలు ఊహించుపంటూంది. 


అర్థము : నను, తాకా, వలచి: (పేమించి, పడ్డ = పొందిన, నలకునల్‌ ఇ 
ఆయాసములు, తీటంగన్‌ = పోవునట్లు, కై సేయన్‌ = (అర్దనుని అలంకరించే అవకాశము, 
ఎన్నడు గలుగునొకొ- = ఏప్పుడు దొరుకునోగదా | 


౨. 'పెన(గి ఆ పెనగులాడి, చే= చేతిని, విడిపించుకొనిన, నేరము = తప్పు, 
పోవన్‌ = పోవునట్లు, కెలనకా = (అరునుని (ప్రక్కను, ఎన్నడు, నిల్వగలుగునొకొ) = 
నిలబడగలనో | 


౩. ప్రీయమెటుంగక = (పేమను గుర్తించకుండ, అడపెట్టిన == ఆటంకపరచిన, 
దుడుకు = మొరకు తనము, పోన్‌ = పోవునట్లు, కళ్యాణము = శుభము, ఎన్నడు కలుగు 
నొక్కా : 

౪. మోహతాపము = (అర్జునుడి) మోహము వలన కలిగిన వేడి (ఆయాసము), 
తీఐజా = పోవునట్లు, మోవి = అధరమునందలి, చక్కె_రపానకమున్‌ = తీయని పానకముతో, 
ఎన్నడు, తేల్చజా, గలుగునొకొ = సంతృప్పి కలించగలుగుదునో | 


శృంగారవననులో కా == ఉద్యానవనమందు, ఒంటి ఆ ఒంటరిగా, ఉంచివేసి, వచ్చినట్టి, 
నెంజిలి = మనోవ్యధ, ఎల్లకాపోన్‌ = అంతయు పోవునట్లు, ఆ నృపాలతిలకుకా == ఆ రాజ 
(శేమ్షని, ఆముగవిసిన ఇ (క్రొవ్వు అధికమైన (అనగా మదించియున్న), కుచకుంభ = కుంభ 
.ములవంటి కుచముల, సీమయందు = (ప్రదేశమందు, చేర్చంగజా = చేర్పగ, ఎన్నడు గలుగు 
నొక్కా | 

వారఠొంతొ్‌లోయు వ 

“చెలుల కోర్కెలు దీ చెలువునితో నాకు 
కమనీయ వనశే?ి గలుగునొక్కొం" 
— నోరివారు, 

ఈ పాఠములో తక్కిన చరణములలోవలె సుభద్ర చేసిన పొరపాటున్ను, దాని కను 

గుణమైన పరిహారమున్ను లేవు కాబట్టీ ఆంగీకారము కాదు. 


536 
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అని యెంచరాని కోర్కులు 

మనమున౭ దలపోయు, భావన మగ్నుత నవనీతం 

గనుమూయు( గఅసినటు కల 

గనీ సంతన మందు, దెలిసి కళవళమందున్‌. నశ 


అరొయు = అనీ = ఈ విధముగా, ఎంచరాని కోరు, లు = అలవిగాని కోరికలను, 


మనమునకా = మనస్సునందు. తలపోయుకా = ఆలోచించుకొనును, భావమగ్నతచేతకా = 
మనోహరములై న ఆ భావములలో మునిగి ఉండడంచేత, కనుమూయుకా = చిన్న నిద్ర 
తీయును, ఆ నిద్రలో _ కలసినట్లు = అర్జునునితో కూడినట్లు, కలగని, సంతసమందు = 
(నిద్రలోనె) సంతోషమందును, తెలిసి = మేల్కొని, కళవళమందుకా = (అదంతయు వట్టిదే 
నని) కలతచెందును. 


బిలేషము £. అలవికాని కోరికలు తలంచడమూ, ఆ భావములలో మునిగి కన్ను 


మూయడమూ, కలలో అర్జునుని కూడి సంతోషించడమూ, కలచెదరి మేల్కొని కళవళ 
పడడమూ_భధావ పరిణామము చక్కగా నిరూపించాడు కవి. 


అలంకారోయు :... నముచ్చయము. 


ఉదయా[ది యెరగలి నొరసి మీంద వెలుంగు 
జలజారి వేండి వెన్నెలలు గాయ, 
హరు కంటిసెగ కోర్చి యాజితేతిన మూరు. 
డలరు( జిచ్చరవా(డి ములుకులేయ(, 
నాముకోఅలతోడ సాము చేసిన గాడు 
వినపు విత్తై సోంకి వెగటు సూపం, 
గౌంచాచలము పోటుగంటి దూటీన రాజ 
హంనముల్‌ వడి హళాహళులు సేయ, 
వేగునంతకు వలవంత వేంగు నంత 
నంతిపురమున( (బ్రమద వనాంతరమున( 
గృష్ట కృష్ణా ! యటంచు నా కీరవాణి, 
రామ రామా! యటంచు నా రాజనుతు(డు. నిర్‌ 
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అర్థము "= ఉదయాది = తూరుపుకొండ మీ(ది, యెరగలిక = కౌర్చిచ్చుతో, 
ఒరసీ = రోపాడి, మీ(దళా = ఆకాశమున, వెలుంగు = వెలిగే, జలజారి = కమలములకు 
శ(తువగు చంద్రుడు, వే(డి వెన్నెలలు కొస్తుండగా, 


వెన్నెల విరహులకు వేడిగా ఉంటుందట. చందదోదయ సమయమున తూర్పు కొండ 
యందు ఎర్రని కాంతులు కార్చిచ్చువలె కనబడుట [పకృతి సిద్ధము. ఆ నిప్పును ఒరసికొని 
వచ్చినట్టు కనుపించు చంద్రుడు కాపుననే వేడి వెన్నెలలు కాయగలిగాడు. 


జరా, హరు = ఈశ్వరునియొక్కం, కొంటి సెగకు = కంటిమంటలకు, ఓర్చి = సహించి, 
ఆజితేటీన = గడి లేరినట్టి, మారు(డు = మన్మథుడు, అలరు = పూవులు అనే, చిచ్చర = 
నిప్పుతో కూడిన, వాడి ములుకులు = సూదియైన బాణములు, ఏయకళా = (ప్రయోగించగా, 


(హరుకంటి సెగకు మారుడు ఆటీ = నశించి, తేటి = బ్రతికిన వాడని చమక్కారార్థము). 


హరుని కంటి అగ్నిలో భస్మమె ఆరితేరినవాడు కావున నిప్పుతో కూడిన శరములు 
వేయుట సహజము, 


౩. పాము కోటలతోడకళా, సాముచేసిన = పోట్లాడిన, గాడ్సు = గాలి, (మలయ 
మారుతము), విసపువిత్తై = విషవీజమై, సో(కి = శరీరమునకు తగిలి, వెగటుచూప = 
అసహనమును కలిగించగ (పాములకు గాలి ఆహారము; కాబట్టి వారి విషప్ప కోరలతో 'పెనగు 
లాడి వచ్చిన గాలి విషపు వీజమైనది). 


౪. (కంచ అచలము = [కౌంచపర్వతము, పోటుగంటి కా = బాణముల పోటుచేత 
కలిగిన రొం| ధమునుండి, తూరిన = చొరబడి పోవునట్టి, రొజహంసముల్‌ జు రాజహంసలు. 
వడి = విజృంభించి, హళాహళులు = కోలాహలము, సేయన్‌ = చేయగా, 


పరశురాముడు క్రాంచపర్వతమున బాణ పయోగముచే చేసిన గంటులో దూరి రాజహంసలు 
మానససరోవరమునకు పోవుట వచ్చుట పురాణ కథ, ఇచట పోటుగంటినుండి రాజహాంసలు 
దూరి, వీరభటులు చేయు కష్టకార్యమును చేసి, విజృంభించుట వాటి కాఠిన్యమును తెలుపుతుంది. 


వేగునంతకున్‌ = తెల్లవారునస్పటి, వలవంతకా = విరహతాపముచే, అంతిపురమున, 
ఆ కీరవాణి = చిలుక పలుకులుగల ఆ సుభ(ద్రయు కృష్ణ కృష్ణా ఆటంచు, వేగున్‌ = సరి 
తపించును, ప్రమద వన అంతరనున = ఉద్యానవనములోనల, ఆరాజసుతుడు జా అర్జునుడును, 
రామ రామాయటంచును, వేగుఃా జ సరితపించును, 


బిళేన్షయు :-- ఆపదలోనున్న వారినలెనె సుభద్ర ““కృష్ణకృష్ణా” అనీ, అర్జునుడు 
“రామరామా అనీ” భగవంతుని న్మరించుటలో అర్జునుని ఏకాదశ నామమును (కృష), “రామి కు 
గల స్రీ అర్థమును కని చమత్కారముగా (ప్రయోగించినాడు, 


న్‌ 38 విజయవిలాసము ఆ-శీ. 


అర్హునునకు అగ్గున, ఫల్గుణ, పార్ట, కిరీటి, క్వేతవాహన, బీభత్స, విజయ, జిష్షు, 
జ 
సవ్యసాచి, ధనంజయ “అన్న పదక వేరులే గాక “కృష్ణుండను ఏకాదశ నామంబును” కలదు. 


వొఠొంతరోము :.- 
తిరుపతివోరు---' 'వేగునంతకు వలవంత వేగిరింత....” అన్నారు. 


అలంఠొరోయు =: తద్దుణము, యమకము, శేష. 


చెలులు [పసంగవశంబున 

నలరెం గడు విజయభవన మనినక నవలా 

దెలియ వినున్‌, గలయ( గనుకా, 

బలుమలు బాగో. గిరీటిపచ్చ లటన్నక. 26 


అర్థము *_ చెలులు జు చెలికత్తెలు, (పసంగవశమునన్‌ = మాటల సందర్భములో, 
వీజయభవనము = విజయభననమను మందిరము, కడుకా ఆలరెన్‌ = మిక్కిలి అందముగా 
నున్నది (అని, అనినణా = చెలులు చెప్పుకొనినపుడు, నవలా = యవ్యనముననున్న సుభద్ర, 
తెలియకా వినుకా == చాలా గద్దతో వినును; బాగు జొ కిరీటి పచ్చలు అటన్నకా = కిరీటి 
పచ్చలు (మరకతమణులు) బాగుగా నున్నవి అనినపుడు, పసలుమటు = మరిమరి. కలయన్‌ 
కనుకా = నాలుగు (సక్కలును చూచును, 


బిలేవమయు :. ఒక మందిరము పేరు విజయభవనము'. మరకతమణులలో కిరీటి 
పచ్చలు ఒకబటొతి. గిరీటిపచ్చలనే కొందరు గరుడపచ్చ లంటారు, 


““గోమేద్యంబుల కుట్టిమంబులతో ( గిరీటి పచ్చల వితర్దికల తోడ” 
అని వరావాపురాణము. 


చెలులలో సంభాషణలలో ఆ మాటలు వచ్చినపుడు విజయ, కిరీటి అన్న పదముల 
వలన అర్ధనుడన్న (భ్రాంతి గలిగి శ్రద్ధతో విని, నలుదిక్కులు కలయ జూస్సుంది. 


అలంకౌరీయు ;.. న్మృత్యలంకారము, 





1. విజయ సూచకమైన భవనమునకు విజయ భవనమని పేరు, కృష్ణదేవరాయలు నిర్మించిన 
ఇట్టి భవనమునకు భువనవిజయమను “పేరుంది. కృతిపతి రఘునాథరాజు తన విజియముల జాపకార్లము 
గట్టించిన మందిరానికి విజయభవనమనే పేరుపెట్టారు. దీనినే “విజయవిలానము" అని గూడా “అనేవారు, 
తంజావూరిలో మన కవి (వానీన ఈపద్యము చూచిన వుడు తంజావూరు (ప్రజలు, ఆ విజయభవనాన్ని 
జ్ఞానకము చేనుకోక తన్బరు, 
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మనమున నున్నది మొగమున. 

గనిపించుం గాన, గట్టిగా మదిలోన 

ర్లునభావ మునికి, నపు డ 

రున భావము మొగమునందు సుదతికి నిల్చెన్‌, 27 


అర్థము := మనముననున్నది = మనసులో ఉన్నది, మొగమున౯కా గనుపించుకా 
గానజా, సుదతికి = సుభద్రకు, మదిలో గట్టిగా, అర్జునభావము, (అర్జునుడి పై తలంపు), 
ఉనికికా = ఉండుటచేత, అప్పడు = ఈ విరహావస్తయందు, అర్హునభావము = ఆర్జునత్వము అ 
అనగా తెల్లదనము, మొగమునందు, నిలిచెకా = కనుపించెను, (ముఖము పాలిపోయిందని 
భావము). 


అలంరారొదు ఎ అర్జాంతరన్యాసము, యమకము, 


వదినెలు మేలము లాడుట 


“పులకించ మే నేమి తల(చుకొంటివె ఇ యంచు 
మేలంబు పచరించె మి[తవింద, 
'యిన్నాళ్లవలె మనసిచ్చి మాటాడవే ! 
యందు దృష్టి" యని కాళింది తెగడెం, 
“జెలి 'పెండ్రకత నిప్ప. జెవి యొగ్గి వినవేమి ? 
కలదులే, యని గేలినలిపె భద, 
“వలపు వాసన మించెం గలికి నీమొగ; మంచు. 
(దస్తరి నెణపె సుదంత కొంత, 
జాంబవతి నవ్వె, లక్షణ నరసమాడె, 
“శే లగడు చేసెదరు ముద్దరాలి” ననుచు. 
ఐలి౩ రుక్మిణి, సత్య క న్లిలి పె, నపుడు 
చిన్ని మఅందలి మోహంపు( జిన్నె లెజింగి. 28 
ఈ మేలమాడడములో కృష్ణుడి ఎనమండుగురు భార్యలూ ఉన్నారు. 


అర్థము = చిన్ని మజ(దలి = ముద్దునురదలు సుభద్రయొక్క, 'మోహంప్ప క 
(సీమను తెలియజేసే, చిన్నెలు ఎట్‌(గి ఆ లక్షణములు గుర్తించి, 


540 విజయవీలానము అఆ.కి. 


౧. మిత వింద, మేను = సుభద్రా సి శరీరము, పులకించె = గగుర్పాటు చెంది ఉంది, 
ఏమి తలచుకొంటి వె == శృంగార సంబంధమైన ఏ విషయమును ఊహీంచుకుంటున్నా వే' అని, 
మేలంబు = పరిహాసము, పచరించె = చేసెను, 


౨, కాళింది, “ఇన్నాళ్ళవలె, మనసిచ్చి = దాపరికం లేకుండా, మాటాడవే = 
మాట్లాడకుండా ఉన్నావే, ఎందుదృష్టి = దేనిమీద నీభావము లగ్నమయింది, అని, తెగడెన్‌ = 
నిందించెను (అనగా పరిహసించెను. 


౩. “చెలి, “పెండ్లి కథ సెప్పకా చెవి ఒగ్గి వినవేమి, కలదులే = ఏదో విశేషముందిలే? అని 
గ 
భద్ర గేలి = ఎగతాళి, సలి'పెను, 


౪. “కలికి = సుభద్రా, నీ మొగము, వలపు వాసనకా = సుగంధపరిమళముతో, 
మించెకా = అతిశయించి యున్నది - అనగా విశేషముగా పరిమళించుచున్నది. (దీనియందలి 


అంతరార్థము వలపు = (ప్రమయొక్క-, వాసన = భావము, అతిశయించి యున్నది అని). ఈ 
శేష హక్యముతో సుదంత, కొంత (తస్తరి = కొంత ఎగళాళి, నెటపె= సాగించింది. 


జాంబవతి నవ్వె, లక్షణ సరసమాడె, “ఏల == ఎందుకు, ముద్దరాలిని = ఏమీ యెరుగని 
మరదలు సుభదను, అగడు చేసెదరు = అల్లరి చేస్తున్నారు?” అనుచు రుక్మిణి పలికె, సత్య = 
సత్యభామ, కన్గిలిపె = కన్ను గీచెను. 


ఎిశేనము :-.. సుభద్ర అస్సురుస్సురవుతుండినా, ఆమె |పేమరహన్యము తెలిసినవారు 
కాబట్టి వదినెలు ఈ విధముగా పరిహాసము చేస్తున్నారు. 
ఆందరికీ పెద్ద అయిన రుక్మిణి తక్కిన వారలను మందలించినట్టు “ముద్దరాలిని అల్లరి 
CM) 
చేయవల దని చెప్పడమే, పెద్దతనానికి తగిన మరొకవిధమెన పరిహాసము; చాలా సహజము, 
గడుసుది సత్య కన్ను గీటిందనడము మరీ బాగుంది. 


అలంకారము : శ్లేష, స్వభావో క్రి, 


“అంగన, యిన్నాళ్లును ముని 

చెంగటికిం బాణశిపొణి సేవలు గావిం 

పంగా బోదువ్వ; నేడటు 

తొంగియు జూడ, వత. డేమి దోనముసేసెన్‌ ? 29 


అర్భీయు = “అంగన = సుభ దా, ఇన్నాళ్లను = ఇన్ని రోజులున్ను, ముని 
చెంగటికి ౯ == ముని దగ్గరకు, పాటిపొటి = మిక్కిలి ఆస క్రీతో పరుగులెత్తుతూ, "సేనలు 
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కొవింపంగా = ఉపచారములు చేయుటకొరకు, పోదువు = పోతుండే దాసవు; నే(డు, అటు = 
ఆ చెపు, తొంగియుచూడవు = దూరము నుంచయినా చూడపు; అతడు = ఆ ముని, ఏమిదోసము 
చేసెలా = ఏమి తప్పు చేసెను ?” 

బిళోషము :_ “పారిపారి' వెళ్తేదాసపు ఆనడములోనూ, “తొంగియుచూడపు' అసడ 
డములోనూ సున్నిత మైన హోగ్యముంది. పొరిపారిలోని శద్దకు, తొంగియు చూడవు లోని అనా 
దరణ సరితూరముగల పలుకుబడి, 


“అక్కల జూడ చేటికం యచ్చిక బుచ్చిక సేయు నంచలం ? 
జక్కిలిగొ ట్టి దేమిటికిం జేరంగ వచ్చిన ముద్దు(జిల్క లకా / 
ముక్కు, మొగంబు జూడ కటు ముట్టను బొమ్మనె దేల బోట్ల ? నో 
చ క్కారబొప్ము, నీ ఇగటు జాడలు సూచిన వింతలయ్యెడున్‌ . 80 
అర్జము న అచ్చిక బుచ్చికచేయు = ఎక్కువ మచ్చికచూపుతున్న, అల అంచలకా = 
ఆ హంసలను, అక్కటకా = (పేమతో, చూడవు ఏటికి = ఎందుకుచూడవు; చేర(గవచ్చిన = 
నీచెంతకు (చనవుతో ) వచ్చినముద్దుచిల్కలన్‌, చెక్కి-లిగొ'టైదు = చెంప వేయుదువు, ఏమిటికి? 
బోట్లను = బోటులను, చెలిక తెలను, ముక్కు మొగంబుజూడ ౯ = మోమాటములేకుండా, అటు 
= ఆ విధముగ, ముట్టను నా తారనైనా తారను, పొమ్మనెదు ఏల = ఎందుకు సొమ్మంటావు ? 
ఓ చక్కెరబొమ్మా = ఓ మధురస్వభానముగల సుభద్రా, నీ వెగటుజొడలు = అనిషస్టమును 
తెలియజే సెడి, (ప్రవర్తనలు (ప్రై స చెప్పినవి అయిష్టమును తెలిపే (ప్రవ ర్హనలు), చూచినా 
వింతలు అయ్యెడిఖ = ఇంతకు ముందు ఎన్నడూ చూడని విధంగా ఉన్నాయి, 
బికోషయు :.. చక్కెరబొమ్మ మధురముగా ఉండపలసేసది ఈ పద్యములో 
వెగటుగా కొనబడుతుస్నెదిని చమత్కారము. అది ఒక వింత. ఎన్నడూ చూడనిది వింత; 
సుభద ఈలాగ ఎప్పుడూ (ప్రవ ర్రించలేదన్నమోట, 


“అచ్చిక బుచ్చిక'చేయు, “ముక్కు మొగంబు చూడర”._._.చక్కాని జాతీయాలు, 


వొఠొంలతరము $= 


“అక్కల చూడవేటికి 
= వేచముచారు. 


అక్కలకు అస్వయము దొరుకదు, 


అలంకారము న పరికరము, 
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“ఎవ్వని(జూచి మేలుపడికే యరవింద దళా&ి ? నీమనం 

బెవ్వ(డు సొచ్చెం జెప్పంగద వే మదకోకిల వాణి ? నిన్న నేం 

'డెన్వని చెల్వు నీయెదుట నెన్నంబడెన్‌ వినతాంగి? నేన కా 

కెవ్వరు నీకు ( (బాణపద ఇ మేటికి దా(చెదవే తలోదరి ? 81 


ఈ సద్యములో నలువురూ నాలుగు మాటలాడడం కవి వర్ణి స్తున్నాడు, 


అర్ధము -- అరవిందదళ అక్షి = తామర రేకులవంటి కన్నులుగల సుభదా, ఎవ్వని 
చూచి, మేలుపడితే = మోహించావు, మద కోకిల వాణి = మదించిన కోకిలవంటి కంఠస్వరిము 
కలదానా, నీమనంబుకా = నీమనసులో, ఎవ్య(డుచొచ్చెకా = ఎవడు ప్రవేశించెను, చెప్ప(గదవే, 
వినశాంగి = (_స్తనముభారముచే కొంచెము వంగిన శరీరము గలదానా, (నీకు ఇట్లు మరులు 
కలుగుటకు) నిన్న నే (డు = ఇటీవల, ఎవ్వనిచెల్వు = ఎవరియొక్క- సౌందర్యము, వీయెదుటళా, 
ఎన్న (బడెళా = వర్సించబిడెమ ? తల ఉదరి = పలుచని ఉదరముకలదానా, నేనెకాక ఎవ్వరు 
సీకు, పాణపదము = ప్రాణముతో సమానమైనవారు ? ఏటికి దా(చెదవే = ఎందుకుదాస్తావు, 


పిళశేనయము ఎ మొదటి చరణములో చూచుటకు ఉచితముగా “అరవింద దళొక్షి, 
రెండవచరణమున చెప్పుటకు అనుకూలముగ “మదకోకిలవాణి', నాల్ల్దవచర ణములో దాచుటకు 
(కడుపున దాచుకొనుట అని లోకో క్రి ) తగినట్లు “తలోదరి” అని ఈడుమూ సంటోధనలు సాభి 
(పాయములు, మూడవచరణమున కర్త సుభ |ద్రగాక ఇంకెవరో అగుటచేత పె రీతి సొగసుకి 
అవకాశములేదు. 

సుభద్ర అవస్ట అంతా (ప్రేమకు సంబంధించిందే అని తేల్చి మాటలాడుతున్నారు, 


అలంకారయు ;._ పరికరము, 


“జబాలసమీరణంబు పయిపొటున నించుక సోశినన్‌ గడుం 
దూలుచు నుండు దానవు; వినోదపు నుద్దుల ముదు(జిల్క పై 
(వాలిన గందు( గేలు; పువృవంటిది నీ నునుమే; ని చేగరిం 
దాళునొకో వియోగఖి దానెదలో( దరికో( దలోదరి ;” తివి 
ఈ సద్యములో మరికొందరు ఇది విరహతాపమే అని నిశ్చయించి అంటున్నారు, 
అర్హము *- బాలసమీరణంబు = పిల్లగాలి, పయిపాటునకా = మీదుగా, ఇంచుక 
= కొంచెము, సోశినకా = తాకినంతచూ(తమున, తూలుచునుండు దానవు = సోలిపోతుండే 
దానవు, వినోదపు = వినోదము కలిగించే, నుద్దుల = మాటలుగల, ముద్దుచిల్క = నీ ప్రియ 
మైన చిలుక, పై ప్రాలినళా = మీదవాలినప్పుడు, కేలు = నీచేయి, కందుళా = కందిపోతుందే, 
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సీ నునుమేను = మృదువైన శరీరము, పుపువంటిది = పువ్వువలె కోమలమైసది, వియోగళిఖి = 
విరహము అనే అగ్ని, తాను, ఎదలోకా = నీ హృదయములో, దరిలోకా = మండుతుండగా, 
తలోదరీ = పల్చని కడుపు కల సుభద్రా, ఇది = ఈ కోమలశరీరము, ఏగతిజా = ఏవిధముగ, 
తాళనొకో = సహించగలదోకదా ! 

“తూలుచునుండు గౌనల వినోదిప్ప సుద్దులు” అని పాఠాంతరము, పిల్ల వాయువు సోకి 
నంతనే కౌను (నడుము) మాత్రము అల్లాడును అని చెప్పుటకన్న తానే తూలిపోవును అని 
చెప్పుటయందు ఎక్కువ సౌకుమార్యము కనుపించును, కాబట్టి ఈ పాఠము అంగీరించలేదు. 
ఇంతేకాక 'కొను' అని ఒఠించినపుడు అర్రపుష్టిలేని 'అలితో “ఆల వినోదపు సుద్దుల ముద్దు 
జిల్క' అని చదువవలసి యుండును, 


అలంకారము 2. అనుప్రాసము, అతిశయోక్తి. 


అని వారికి వొ రందయణు 

మనమున. దోంచినటు లాడు మచ్చిక మాటల్‌ 

విని సిగ్గున నయ్యెల జ 

వ్వని యూరకయున్న నపుడు వారలలోనన్‌. తితి 


అర్థము ౫-- అని వారికి వారందటు, మనమున తోచినటులు = ఎవరికి తోచినట్టు 
వారు, ఆడు = చెప్పుకొను, మచ్చికమాటల్‌ = చనవుతో కూడిన మాటలు, విని, ఆ యెలజవ్యని 
= లేజవరాలు సుభద, సిగునన్‌, ఊరిక = (ప్రత్యు తరము ఇవ్వకుండా, ఉన్నన్‌ = ఉండగా, 
అపుడు వారలలోనకా == (క్రింది విధముగ అనుకొన్నారు) 


“రతెంకయగ నేలుకోం గలదు లే మగనిం దరితీపుచేసి, మీ 
నొంకుని పొద మాన, మన మాదట వేడిన పూజువల్క-:గా. 
గొంకెడు నంచు మీరిపుడు గోలని చూడకు. డమ్మ, నేర్చు(బో 
చంరలవిడ్డ లూడిపడ సారసలోచన మాటలాడంగన్‌ .” తిక 
ఒర బలిం తె గ బునుతనంగా వినీరీన విసురు, 
అర్లము 3 సారసలోచన ఇ రిమలములవంటి కన్నుణు కలిగిన ఈనుభద్ర, తరి 


థి 
తీపుచేసి == కోరికను, తనయందు [పేమను.._కలిగించి, మగనిన్‌ = భర్తను, లెంకగన్‌ == 
సేవకునిగా, ఏలుకోన్‌ గలదులే = ఏలుకోగల దనుటలోసందేహములేదు, మీనాంకుని = మన్మథుని 
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పాదము ఆన = పాదముతోడు, (ఆ ఒట్టు పెట్టుకొని చెప్పుతున్నాను), మనము = మనంద 
రము, ఆదటకా = (ప్రీతితో, వేడినకా = ప్రార్తించినను, మాటుపల్కగాకా = బదులుచెప్పు 
టకు, కొంకెడు = జంకుచున్నది, అంచు = అని అనుకొని, మీరు, గోల = ఏమీ ఎరుగనిది, అని 
చూడకుడు అమ్మ జు అని తలంచవద్దు బదులు పలుక కున్నందువల్ల ముద్దిరాలసి భావించవద్దు, 
చంకలబిడ్డలు ఊడిపడ౯ = చంకలలో ఉన్న బిడలు ఊడిపడునట్లుగా, అసగా అన్ను తాను 
మరచిపోవునటుగా హోస్యముగను, చమత్కారముగనూ, మాటలాడ(గకా డా మాటలాడు 
టకు, నేర్చుకాటో = నేర్చుగలిగినదేసుమా. 


తాత్ఫ్‌ర్యోము : ఈ సుభద్ర మోహం కలిగించి భర్తసు సివకుడిగాచేసి ఏలుకో 
గలదు లెండి, మనకు బదులు చెప్పకుండా ఉన్నందువల్ల ఈమె ఏమీ ఎరగని ముద్దరాలని 
తలచకండి. చాలా చమత్కారంగా మాటలాడగలదు. 


అలంకారము :-- లోకో క్రి. 


“కాంగి యున్నది మిగుల నంగంబు సూడ, 

గలవరించుచు నున్నది; కలదొ యేమొ 

సోంకు; డల్ల నన్యాసికే చూపవలయు 

భామ” నని పల్కెనా నత్యభామ నగుచు. లెర్‌ 


అర్థము :... “అంగంబు = శరీరము, చూడకా = తాకిచూడగా, మిగుల (క్రాగి 
యున్నది = ఎక్కువగా కాలుతూ ఉంది; కలవరించుచు నున్నది = ఏమేమో పలవరిస్తున్నది, 
సోకుడుకలదొ ఏమో = దయ్యము సోకిందో ఏమో, భామను = సుభద్రను, అల్లసన్యాసికే = 
ఆ సన్యాసికే చూపవలయు"” అని, సత్యభామ, నగుచు పలికెను. 


బికోవయు :. గాలి సోకినపుడు జ్వరతీ వత, కలవరింతలు ఉంటాయంటారు. 
యోగీశ్వరులు తమ మం[తబలముచేత దయ్యాలను పారదోల గలరని నమ్ముతారు. 


ఈ మాటలు చెప్పుళూ సత్యభామ నవ్వడము, సంగతి తెలియని వాళ్ళకు గూడా తెలియ 
జేనుంది, 


“ఈ లీలనుండి, మనమిటు 

మేలము లాడంగ నేమి మిడిమేలమొ,' యం 

చాలో నత్య నుభద్ర హి 

తాళుల కినుమంత యా రహస్యము దెలిపెన్‌. 86 
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అర్ధము ఫ--- ఈ లీలకా ఉండి = ఈ ఆటల్లోఉండి, మనము ఇటు = మనము 
ఈ విధముగా, మేలములు ఆడంగజ౯ా = పరిహాసములు ఆడుతుండగా, ఏమి మిడిమేలమో = 
(విరహోవస్టవల్ల సుభద్రకు ఏమి ఉపద్రవము కలుగునో, ఆంచుకా = అనుకొని, సత్య == 
సత్యభామ, ఆలోకా = సమయము చూచుకొని, సుభద్ర హిత ఆళులకు = (ప్రియమైన చెలికత్తె 
లకు, ఆరహస్యమును (తపసి అర్హునుడే అన్న రహస్యము, ఇసుమంత = కొంచెముగా. 
తెలిపెళా. 

బికోనము :_ సుభద్ర విరహంవల్ల ఏ ప్రమాదమూ కలగకుండా శై త్యోపచారాలూ 
కొన్ని (ప్మకియలూ చేయవలసి ఉంది, కాబట్టి, ఈ రహస్యమును ముఖ్యమయిన సుభద్ర చెలి 
క తెలకు తెలియజేయ వలసిన అవసరం కలిగింది, సమయము చూచుకొని (తక్కినవారు విన 
కుండా ఉండే లాగి స్వల్పంగా సత్యవాళ్ళకీ రహస్యం తెలిపింది. 

విరహో పళాంతికిగా చేయవలసిన దంతా, ఆనాటి సంప్రదాయము (ప్రకారము, చాలా 
పెద్ద తంతు. 


“ఈ లీలజా' _ ఈలన్‌ ఈలన్‌ = ఈ లీలకా = ఒక్కొక్క సిగ్గునందును _ అనగా 
సుభ ద్ర సిగ్గుపడినందులకె ల్ల అనియు - 'వేదమువారు వ్యాఖ్యానించారు. 


శె తో పచారములు 
యలు 

గునగునలం బోయి, వలపుల 

కిసమన లని తెలిసి రసిక కినలయ పాణుల్‌ 


విన కినల కుసుమ వినరము 
వెస మసలక తెచ్చి, శిశిర విధి లాలసలై, త్‌? 


అర్థము ?-.- రసిక కిసలయ పాణుల్‌ = చిగురులవంటి చేతులు కలిగిన ఆ సరసు 
రాండ్రు (మభద (ప్రియసఖులు), గుసగుసల పోయి = ఒకరితో నొకరు గుసగుసలాడుకొనుచు, 
వలపుల కినమసలని తెలిసి == (సేమల వలన కలిగిన చిన్నెలు = కలగిన వేదన అని గుర్తించి, 
విస = తామరతూండ్లు, కిసల = చిగుళ్లు, కుసుమ = పూవులు, (వీటియొక్క), విసరము = 
సమూహమును, వెనకా = శీఘముగ, మసలక = జాగు సేయక, తెచ్చి, శిశిర విధి = శై త్యోప 
చారములయందు, లాలసలై డా ఆస క్రి (గర్గ) కలిగినవారై . 


వికేవయు +. చెలికత్తెలు శై త్యోపచారములయందు చూపిన తొందరను పద్యగమన 
ములో లఘువులను ఉపయోగించుట ద్వారా సాధించినాడు. 


(35) 
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విరహవేదన అని తెలిసిన తరువాత ఆలసించడానికి వీలులేదు. విరహతాపము చల్లార్చ 
డానికి తామరతూండ్లు, చివుళ్లు, పూవులు ఉపయోగించడము కవి సమయ సిద్దము. చూడు :?__ 
ఉం 


నలదమయంతు లిద్దరు మనః (పభవానల బాధ్యమానులై 

నలిపిరి దీర్చవానర నిళల్‌ విలన న్నవనందనంబులన్‌, 

డలిరుల కయ్యలన్‌, మృదు మృణాలములన్‌ ఘనసారపొంసులన్‌ ...... 
== భారతము, 


అలంకారము 3 అనుట్రాస. 


పన్నీటన్‌ జలకంబు లారి, చలువల్‌ వెం గట్టంగా నిచ్చి, మే 
నకు నిండారంగ6 జందనం బల.ది, విన్నాణంబుగా( గప్పురా 
నజా నామం విడి, (కొమ్ము డికా విరులు దండల్‌ నించి హారావళుల్‌ 
చన్నుం (గేవల( దొర్చి, రప్పుడు చెలుల్‌ చందాస్యకున్‌ నేర్పునన్‌. 
విఠహతావం చల్లార్చడానికి చెలులు చేనిన (వయత్నము దీనిలో ఉంది. 
అర్థము : = చెలుల్‌ = చెలికత్తెలు, అస్పుడు, నేర్పునకా = నేర్పుతో, చం[దాస్య 
కుకా = చర ద్రునివంటి ముఖముగల సుభ దకు, పన్నీటకా = పన్నీటితో, జలకంబులు ఆర్బి = 
అనేకసారులు స్నానము చేయించి, చలువల్‌ = చలువచేసిన వస్త్రములు, పై (గట్టగానిచ్చి = 
కట్టుటకు ఇచ్చి, మేనన్‌ = శరీరమునందు, నిండార (గకా = అంతటను, చందనంబు = = మంచి 
గంధము, ఆల (ది = పూసి, విన్నాణంబుగా = = నేర్పుతో, కస్పురానకా = పచ్చకర్పూరముతో, 
నామం బిడి = తిలక ముతీర్చి, డ్రొమ్ముడి౯ = (కొత్తముడి) సిగలో, విరులదండల్‌ = పూల 
మాలలను, నించి= తురిమి, చన్నుం(గేవలక౯ా = చన్నుల (పక్కలందు, హోరావళుల్‌ = 
ముత్యాలహారము ల వరుసలు, తార్చిరి = కూర్చిరీ. 


బిశేవము =. పన్నీరు = సని + నీరు, పని అనగా తమిళమున మంచు, పని నీరు 
అనగా మంచు నీరు. దీనినే సంస్కృతమున మీమౌాంబువులు అంటారు. 
వెఠొంతరోయు ౬ 
1. గప్పురం పున్నామంవిడి కొమ్ముడిన్‌ విరినరంబున్‌ నించి” 
నీ, “హారావళుల్‌ చన్నుం౦ గేపులః దార్చి రప్పుడు” 
చన్నుల శిఖరములయందు _ చనుమొనలయందు _ ఆని అర్ధము చెన్సుకోవాలి. 
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బోటి మధుువతంబులకు దండ మువెట్టి 
మకరంద మధర ఏవింబమున. జిల్కె6, 
జెలి గంధవహున కంజలి చేసి నెతాఐ 
పువ్వుగుత్తు లురోజముల నమర్చె, 
నాళి బి సాహార పాళికి (బణమిల్లి 
నవ మృణాలములు చాహువుల( గూర్చె, 
సకి కెందలిరు దిండులకు వందన మొనర్చి 
చిగురుటాకులు పొదయుగళి. జేర్చె, 


సరగ నిటు లందజును మీ |పసాడ మనుచు. 

బంచసాయక దేవతా బలము నెల 

వేండికొని, తగునటు గారవించి రపుడు 

చంచలాకీకి శశి రోపబార విధులు. 89 


ఈ పద్యములో చెలిక తెలు మన్మథుని అనుచరులను పూజించి, ఆ (ప్రసాదాలను సుభద్రకు 
అందజేస్తున్నారు, 


అర్జము : = ౧. బోటీ = ఒక చెలికతె, మధువ్రతంబులకు = తుమ్మెదలకు? 
దండముే పెట్టి = = నమస్కరించి, మకరందము = (వాటి (1 ససాదము) తేనెను, అధరబింబము 
నన్‌ = సుభద్ర దొండపండువంటి అధరమునందు, చిల్కై ౯ = చిలికెను ; 


ఎ చెభిజ ఒక చెలికత్తె, గంధవహునకు = వాసనలు మోయు మారుతమునకు, 
అంజలిచేసి = నమస్కరించి, నెత్తావి = మంచి వాసనగల, పూవుగుత్తులు, ఉ రోజములజా = 
సృనములయందు, అమర్న్చెఖా = గూర్చెను; 


౩, ఆళి = మరియొక చెలికత్తె, విస ఆహారపాళికి == తామరతూండ్లు భోజనముగా కల 
హంసల సమూహమునకు, (ప్రణమిల్లి = వందనముచేసి, నవమృణాళములు = అప్పుడే తీసిన 
తామరతూండ్లు, బాహువులజా = చేతులయందు, కూర్చెను ; 


౪. సనకీ = ఇంకొక చెలికత్తె, కెందలిరు తీండులకు = కెంపుతలిరులను (ఎరరని చివురు 
లనుుతినునట్టి కోకిలలకు, వందనమొనర్చి, చిగురుటాకులు, పాదయుగళికా = రెండు పాదముల 
యందును, చేర్చెన్‌ ; 


సరగన్‌ = తొందరగా, ఇటులు, అందరును, పంచసాయక దేవత == అయిదు బాణములు 
కలిగిన బైవమగు మన్మథుని, బలమునెల్ల = అనుచరులందరిని, మీ (పసాదనునుచు = మీ 
ఆను[గహము అనుచు, వే(డికొని, అపుడు, చంచలాకికి జ చలించుకన్నులుగల సుభద్రకు, 


548 విజయవిలాసము ౪3, 


శిశిర ఉనచార విధులు = శై త్యోపచారములు, తగునట్టు = అర్హమైన విధముగ, కావించిరి = 
చేసిరి. 


బీలేవము ;- మన్మథునకు తుమ్మెదలు, మలయసవనము, హంసలు, కోకిలలు 
పరివారముగా ఉంటాయి, విరహమునందున్న సుభదను ఆయాస పెట్టవద్దని (ప్రార్షిన్తూ వాటి 
భుక్త శేషమును (ప్రసాదముగా సుభద్రకు అందిస్తున్నారు. 


మధువతములను వేడి మకరందమును చదేవతా(ప్రసాదముగ సుభద్ర పెదవుల మీద 
చిలికారు, అస్త్లే మలయసవనము (ప్రసాదముగ తావి పువ్వుగుత్తులు వక్షమునా, హంసల (ప్రసాద 
ముగ తామరతూండ్లను బాహువులందూ, కోకిలల (పసాదముగ చివురులను పాదములందూ 
ఉంచారు, 


మకరందము, ఆధరమునకు, పూవుగుత్తులు సృనములకు, తూండ్లు బాహువులకు, 
చివురులు పాదములకు ఉపమానములు కాబట్టి, ఆయాస్థలములనే ఉంచుట చమత్కారము. దీనినే 
కవి “తగినట్లు కావించిరి' అని సూచించాడు. 


(పసాదమునకు అనుగహము, భు క్ర శేషము అనే రెండర్థములు అన్వయించుకోవాలి ; 
మధ్యువతము మధువునే శ్రాగునది. దీని భుక్కశ్తేషము మకరందము అట్లే నాలుగు చరణ 
ములయందు భుక శేష బొచిత్యమును గమనించాలి, 


అలంతొల్‌యు ;-- శేష. 


కలయ. బన్నీరు చిలికి, శ్రీగంధ మలంది, 

విరులు పైందార్ప, నపుడొప్పెం దరుణి, మేటి 

మగని నరుగెల్వ వలరాచ మానటీండు 

పూజ సేసిన య గజరాజ మనగ. 40 


అర్జమయు =. కలయకా = శరీరమంతటను, సన్నీరు, చిలికి, (శ్రీగంధము = మంచి 
గంధము, అల (ది ఇ పూసి, విరులు = పూవులు, పై దార్బ = మీదవేయుటవల్ల , మేటిమగనికా = 
గొప్పళారుడై న, నరునికా = అర్జునుని, గెల్వకా = గెలుచుట కొరకు, వలరాచ మానటీడు = 
వీరుడై న మన్మధుడు, పూజచేసిన == (యుద్ధమునకు పోవునపుడు) పూజించినటువంటి, ఆ గజ 
రజ. (శేష్టమైన ఏనుగు, అన(గకొ = = అనునట్లుగా, అప్పడు = అ సమయమున, తరుణి = 
= సుభద్ర, ఒప్పెళా = కనుపించెను, 


ఎిలేవయు :- శూరులు తాము యుద్ధములో ఏక్కబోయే వాహనములను పూజచేసే 
ఆచారము ఉంది. ఆ పూజలో పన్నీరు చిలికి (శ్రీగంధము ఆలది, పూలమాలలతో ఆ వాహనా 
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లను అలంకరించుట జరుగును. ఇపుడు సుభదకు అపే జరిగింది, నరుడు మరుడు. ఇదరకు 

లా ౧ 
పొందర్యోమున పోటీ గనుక తన (ప్రత్యర్థియైన అర్జునుని గెలుచుటకు మన్మథుడు సుభద్రను తన 
వాహనముగా ఉపయోగించుచున్నట్లుగా ఉంది. 


ఖొఠాంతరొచు =. “మావటీడు' _ అనగా ఏనుగును నడిపేవాడు. ఈ (ప్రయోగము 
వలన మీదచెప్పిన అందము లోపించును. అందగ తెను మరుని దంతి అని వరి ంచుట కవులకు 
వాని ల 
పరిపాటి, 


అలంకార్‌యు =. ఉ(శ్రేక. 


అంగన గుబ్బచ స్మెలు(గు టందప్ప మేలిపసిండి కుండలం 

బొంగ6 దొడం గం శొబ్బిలంగ( బూనినగంధము తాపవహ్ని, “సం 
పంగి కటారి వీరునకు చాలును బియ్యము లేని పొంగలో 

పొంగలి ;' యంచు నయ్యలరు( బోడులు సారెకు గేలిసేయ(గన్‌. 4] 


అర్జయు న అంగన = సుభ(ద్రయొక,.. గుబ్బచజా = గుబ్బలవ లెనున్న చన్నులు 
అనే, మెటు(గు, అందపు = అంద మై మెరయుచున్న, మేలి పసిండి కుండలకా = మేలిమి 
బంగారపు కుండలయందు (బంగారు కుండ లవ లెనున్న గబ్బిగుబ్బలయందు), జొబ్బిలగన్‌ 
= దట్టముగ, పూసిన = అలదినటువంటి, గంధము == చందనము, అయ్యలరు బోడులు జ 
పూవునంటి శరీరముగల ఆ చెలికత్తెలు, సారెకుకా = మాటిమాటికి, “సంపంగి కటారి వీరు 
నకు == సంసంగిపువ్వు కత్తిగా కలిగిన వీరుడు అయిన మన్మథునకు, పాలును బియ్యములేని, 
పొంగలో పొంగలి", అటంచు = అనుచు, గేలిచేయ(గణ = ఎగతాళిచేయునట్లు, (ఆ పూసిన 
గంధము) త్రాసవహ్ని చే = విరహతాసము అను అగ్నిచేత, పొంగకా తొడంగెళా = పొంగు 
టకు సొరంభించెను (ముక్క ముక్కలుగా సెటిలి చిటిలి సడుతుండడమువల్ల ) 


తాత్మ్రర్యాము న సుభద్ర _స్త్రనములయందు దట్టంగా పూసిన గంధము విరహాగ్ని 
వల్ల పెటిలి రాలిపోవడము పొంగలి పొంగిపోవుటగా గనుపించింది. ఆది చూచి చెలికత్తైలు 
మన్మథ వీరుడికి పాలూ బియ్యము లేని పొంగలియని ఎగళాళి చేశారు అని భావము, 


బిశేవము 2... మన్మథుడు భస్మమయి రూపు పోగొట్టుకున్న వీరుడు. చనిపోయిన 
వీరులకు పాలూ బియ్యముతో పొంగలివండి వీరపూజచే సే ఆచారము ఒకటుంది. వండినప్పుడు 
పొంగలి పొంగ కిందపడుతుంసే పూజ సంతృ ప్రిక రమని భానిసారు. 


ఈ ఫొంగలి కుండలలో వండుతారు. అందుకే _స్తనములను మేలి పసిండి కుండలుగా 
కవి వర్ణించాడు. పొంగిపడుతూ ఉన్న పొంగలి తెల్లగా ఉంటుంది. ఇక్కడ _స్తనాలమీదనుంచి 
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పెట్టి రాలిపడుతున్న చందనము గూడా తెల్ల గానే ఉంటుంది. చందనపు పూత పలుచనై ఉం'పే 
చిటిలి 'పెటిలిపోవడానికి అవకాశముండదు. అందుచేతనే “జొబ్బిలగ అలదిన = దట్టముగపూసిన, 
అసి అన్నాడు కవి. 


అలంకారము :.-._ రూపకము, ఉ(శ్రేక. 


పంచబామరము :;-_ 
మెజుంగు(టోండి కిట్టు చల్వమేర మీజణ( జేసినం, 
గుజంగటకా నిలంగ రాక కూర్మివెచ్చ 'హచ్చంగా(, 
దుణంగళించు చింతతోడ దూణి పల్కిరంత వే 
మలు” మరుళా మరున్మ ,గాంక మత కోకిలాదులన్‌ 42 
అర్జీము :- మెలుంగుటోడికి౯ = కౌంతిమంత మైన శరీరముగల సుభద్రకు, ఇట్లు 
చల్వ = శై త్యోపచారము, మేరమీజణ౯ా = హద్దుమీరగా-_విశేషముగా, చేసినకా = చేసినప్పటికీ, 
కుఖంగటకా = ఆ మెదగ్గర, నిలంగరాక = చెలులు నిలవడానికి వీలులే నంతగా, కూర్మి వెచ్చ = 
(ప్రణజయతాసము, హెచ్చ(గాకా = అధికమవుతుండగా, అంతకా (సుభద్ర చెలులు), తురంగ 
లించు = అధికమైన, చింతతోడః౯ా = విచారముతో, వేమఖున్‌ = పలుమారు, మరున్‌ = 
మన్మథుడినీ, మరుత్‌ = మందమారుతాన్నీ, మృగాంక = జింకను అంగముగాగల (చం దుడినీ), 
మత్తకోకిల = మదించిన కోకిల, ఆదులన్‌ = మొదలయిన మన్మథుని అనుచర వర్గమునూ, 
దూణీ = నిందించి, పలికిరి. 


బిళోనయు : చెలులు శై త్యోపచారాలు మేరమీర చేసినపుడు తాసము తగ్గడానికి 
బదులు హెచ్చు అవడము విసరీతము. కాబట్టి వేరుమార్గము లేక చెలులు ఆమెకు బాధ కలి 
గిస్తున్న మన్మథాదులను నీందించడానికి పూనుకున్నారు, 


అలంతారోతు *._ విశేషోక్తి, అను.పాసము. 


మదనాదుల ఉపాలంభనములు 


విరివింటివా(డవు గదా, 

శరణాగతు లైన పొంథజనులను రకిం 

తురుగా, కిటుల నుపేఠీం 

తురె, పైకము గూడంబెట్టం దొడ6ంగుచు మదనా? కతి 


ఈ వద్యము మొదలు 60 వ పద్యము వరకు, మన్మథ. మారుత, చంద, కోకిలాదుల-పై చెలుల 
నింద ఉంది, వియోగములో ఉన్న వారిలాగు నిందించడము మన కవుల సంప్రదాయములో ఉంది. 
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అర్థము 2 మదనా = మన్మథుడా (నీవు, విరివి ఇంటివాండవుకదా = సంపద 
కలిగిన పేరుపొందిన పెద్ద ఇంటివాడవు కదా, (విరివింటి వాడవు == పూవుల విల్లు కలిగిన 
వాడవు కదా అని అర్హాంతరము),, శరణాగతులైన = శరణు చొచ్చిన, పొంథజనులను = బాట 
సారులను (విరహులను అని ఆర్హాంతరము), రక్షింతురుగాక == ఆదరిసారుగాని, 'పెకము కూడ 
బెట్ట ( దొడ(గుచుచు = డబ్బు కూడబెట్లడానికి చూసూ (పైకము = పీకముల సమూహమును 
చేరదీస్తూ అని అర్హాంతరము), ఇటుల = ఇప్పుడు నీవు చేసినట్లు, ఉపేక్షింతురె = అనాదరణ 
చూపుతారా ? (అది అన్యాయమని భావము). 


తౌల్ఫ్‌ర్మోంయు (ao గొప్ప ఇంటివారు తమరి నాశయించిన బాటసారులను (ఆతిధ్య 
మిచ్చి) ఆదరిసారుగాని, డబ్బు కూడ బెట్టాలన్న తలంపుతో అనాదరణ చూపుతారా ? మన్మథా 
నీవూ విరి = (పూవు) వింటివాడవు, నిను, శరణుచొచ్చిన పాంథులను( జ వియోగులను) కాపా 
డాలిగాని, 'పైకము( = కోకిల సమూహమును) చేరదీస్తూ అనాదరణ చూపుతావా ? బాధపడ 
మంటావా ? ఇది మహాదోషమని భావము. 


అలంఠారో్‌యు :.__ శేష. 


అలరు విలుకా(డ; వమృతము 

చిలికెడు నెలయేల ? సొమిచేం గాదె వియో 

గుల నేంచంగ? విండ్లమ్ములు 

గలవారికిం దోడు చల్లకడవలవా'రే 3 44 


ఇంరా చెలికత్తె లు ఈలాగు అంటున్నారు, 


అర్హయు :-- (1. అలరు = పేరుపొందిన, విలుకొడవు == విలువిద్య గలవాడవు, 
(అలరు = పూవుల, విలుకొడవు _. మన్మథుడవు అని గూడా), అమృత ముజా = 
పాలుపెరుగు, చిలికెడు = (గవ్వముతో) చిలుకుకొను, (అమృతము చిలికెడు = అమృ 
తమును కిరణముల ద్వారా చల్లుచుండునట్టి అని గూడా), నెల ఏల = చంద్రుడు ఎందుకు (నీకు 
తోడా, వియోగులకా = యోగము ... ఆదృష్టములేని వారిని _ నిస్సహాయులను (విరహములో 
ఉన్నవారిని అని గూడా, ఏచ(గకా = బాధించుటకు, స్వామిచే = దేవరవారిచేత, కౌదే == వీలు 
కొదా; విండ్లు అమ్ములు కలవారికి, తోడు, చల్లకడవలవారే (శూరులకు శూరులే కొవాలీ, 
లేకుంటే హాస్యాస్పద మవుతుంది. 


తాత్సోర్భూము ;.. గొప్ప విలుకాడవు, తోడూ నీడా లేని వాళ్ళను కొట్టడము నీచేత 
కదా ? దీనికా చల్ల చిలుకుకొనే వాడి సాయ మెందుకు 1 అని దృష్టాంతము, 


అలంఠరొరొయు వా శేష, లోకో క్రి i దృష్టాంతము. 


భనం విజయవిలాసము అ.$, 


చక్కినివారిలో మిగుల. జక్యనివాండవు గాన నీవలెకా 

జక్క-నివారిం జంధదుని వనంతుని. గూరుచుకొంటి. వంద మౌ; 

జ క్యారవింటిరాజ, యెకసన క్కా మదేమని కూర్చుకొంటి వ 

మ్మక్కు ! యరూపకం బయిన యా యెలతెమ్మెర నాలిబూతమున్‌ ! 4ర్‌ 


అర్థము : = చక్కెరవింటిరాజ = చెరకు గడలు విల్లుగా కలిగిన ఓ మన్మథుడా, 
చక్కని వారిలో, మిగుల చక్కనివాడవు, కాన = కౌవున, సీవలేకా, చక్క. నివారికా, చంటద్రుని 
వసంతుని, కూరుచుకొంటివి = చేరదీసుకొంటివి, అందము భౌ = బాగానే ఉంది; అమ్మక్క- = 
అయ్యయ్యో ఆరూపకంబు అయిన = ఆకారము లేనట్టి కురూపిఆయిన, ఆ యెల తెమ్మెర = ఆ 
లేత (పిల్ల) గాలి అనే, నాలిబూతముకా= నాలిముచ్చు భూతాన్ని, అదేమని = ఏమి బాగని, 
కూర్చుకొంటివి, నెయ్యానికీ కయ్యానికీ సమానస్తాయి ఉండాలంటారుకదా ! ఎక్కెసక్కెము = 
అసహాస్యము సుమా. 

తాత్ఫ్‌ర్మోయు : గాలికి ఆకారములేదు. అది పంచభూతాలలో ఒకటి, భూత ంపట్టినా 
దయ్యం పట్టి గాలిసోకిందంటారు. గాలి ఆం'టే కుత్సితపు అనే కాక మందమయిన అని గూడా 
అర్ధముంది. ఈ గాలి పిల్ల వాయువూ మందపవనము గూడా అని, 


వొఠొంలతోరోము ౩ 


1. “చక్కనివాడవుగాన, నీ కెనౌ” 
== వేదమువారు. 


ఎన (సమానము) బౌ. దీనిలోని సంధి కొంచెము కటువు. 


ని. * ... గాన నీవునున్‌...” 
= తిరువతివారు, 


అలఠంకొరము : శేష, వ్యాజనింద. 


రమకు నట్టింటి పగవాండు కమలదైరి; 

కంను. బోలిన యు గ శేఖరుండు వాడు; 

మేనమా మని చూడకు, మాను చెలిమి 

యకట ! పెవచ్చు పెలుగవే హరికుమార.? 46 


ఈ పద్యములో చెలికత్తె లు మన్మథుడికి హితోపదేశం చేనున్నారు. 


హృదయోల్లానము ఆఅ._$. 553 


అర్జము : -- హరికుమార = కృషుడి కొడుకు అయిన మన్మథా, కమలవె వైరి= పద్మ 
ములకు శత్రువై న చంద్రుడు, రమకు = నీ తల్లియైన) లక్ష్మికి, నట్టింటి సగవాడు = నడి ఇంట 
నున్న పగవాడు-అనగా పక్క-లో బల్లెమువంటివాడు (ఆ లక్ష్మీ నివాసము పద్మము కాబట్టి 
చంద్రుడు నట్టింటి పగవాడు అని చమత్కారము), వా(డు = ఆ చంద్రుడు, కంసుబోలిన = 
కంసునివంటి, ఉగశేఖరుడు = కఠినాత్ములలో (శేషుడు _ అనగా ఆత్యంత కఠినుడు (ఉగ = 
ఈశ్వరునియొక్క_ , శేఖరుడు = తలపూవు కాబట్టి, చమత్కారము), మేనమామ అని, చూడకు 
= చుట్టరికమును ఎంచి కనిక రించకు (చంద్రుడు లక్ష్మికి అన్న, హన్మథుడికి మేనమామ అవు 
తాడు), మానుచెలిమి = స్నేహమును విడిచి పెట్టుము, అకిటా = అయ్యో |! హరీకుమారా = 
మన్మథుడా, పై వచ్చుట ఎరుగవే = (చంద్రుడు) మీదికే వచ్చునని (అపాయము కలిగించునని) 
తెలిసికొనలేవా ? ఆకాశము మీదికి చందుడు వచ్చుట అని చంద్రపర మైన అర్థము, కృషుడికి 
కంసుడు మేనమామా శతువూ, ఇపుడు చంద్రుడు గూడా మన్మథునికి మేనమామ శత్రువు. 
తండ్రి స్టితె కొడుకుకును ఏర్పడినది గనుక సాభ్మిపాయముగ హరికుమార్‌ అని (ప్రయోగించాడు 
కవి. 


దొరఠాంత్‌రోయు 2 
“... ప వచ్చునయ్య ఓ హరికుమారా” 


అలంకారోయు 3. శ్లేష, పరికరము, 


తరుణి మెయి తావ యీసున. 

బురికొల్పెడు నిన్ను గందపుం గొండ యిటుల్‌; 

పురికొల్పెన తానుం దా 

మర కొలంకుల రమయు మలయ మరు దంరురమా ? 47 


ఖర్‌ గ్రైడే మలయ మారుతాన్ని సుభ(ద చెలిక తేలు నిందిన్లున్నారు, 


అర్ధము ;... మలయ మరుతీ అంకురమా = మలయ పర్వతము నుండి వచ్చునట్టి 
పిల్ల వాయువా, తరుణి = జవ్వని అగు సుభద్రయొక్క, మెయితావి = శరీరసరిమళము యెడల, 
ఈసున = ఈ మత్సరముచేత (తన కట్టి పరిమళము బేదేయన్ని, గందపు కొండ = చందన 
నవృక్షాలుండే మలయసర్వతము, ఇటుల్‌ == ఈ విధముగా, నిన్ను, పురికొల్పేడు = (పేరేపించి 
నది (సుభద్ర శరీర పరిమళము తనకు లేదను ఈసుతో మలయ పర్వతము ఆమెను బాధించ 
డానికి నిన్నిక్క-డికి (పేరేపించి పంపించింది. ఆని తాత్సర్యము) సరియే. (ఆ పై విధముగానే) 
తామరకొలకుల = కమలాకరముల, రమయు = లక్ష్మీ, తానున్‌ = తానునుగూడా పురికొల్సినదా 
ఏమి ? 


వ్‌5్‌4, విజయవిలానము ఆరి. 


బిశేవము 2 సుభద్రయొక్క- శరీరపరిమళము చందన సౌరభము, పద్మగంధము 
కన్నను మిక్కిలి సువాసన కలిగినదని భావము. ఈసుకలిగిన మలయపర్వతముగాని, పద్మా 
కరములుగాని (ప్రత్యక్షంగా బాధ పెటుటకు రాకుండా, అలరిచిలరి చేషగా పీ లవాయువును పంపుట 
టు గ ne) రు aa) 
లోక సహజమైనది. 


అలంకారము *._ ఉశ్రేక, అనుప్రాస. 


తెమ్మెర నీ కెం తెమ్మెర! 

కమ్మని విలుకాని దొరవు కమ్మని నెల బై 

రమ్మని యళి పిక శుక నిక 

ర మ్మనిగానిలిపి, ముందరగ వచ్చితివా ; 48 


అర్థము ;-- తెమ్మెరా=ఓ మారుతమా, కమ్మని విలుకొని = తీయని విల్లుగల 
మన్మథుని, దొరవు కమ్ము అని = నీవు ప్రభువుగా ఉండుమని, నెలకా =చందుని, పై౯ 
రమ్మని = పై సహాయముగ రమ్మని (ఆకాళమార్గముగ రమ్మని అర్జాంతరము) అ? = తుమ్మె 
దలయొక్కయు, పిక = కోకిలలయొక్కయు, శుక = చిలుకల యొక్కయు, నికరమ్ము = 
సమూహమును, అనిగా = సేనగా, నిలిపి, ముందరగ వచ్చితివా (అనగా భయపెట్టుటకు తాడిం 
చుటకు) ముందుగా వచ్చితివా, నీకు ఎంత ఎమ్మెర =సీకు ఎంత గర్వమురా. 

బిళేవ్షయు +. "అజణికి' కన్నడమున సేన అని అర్ధము. దానికి వికృతి “అని. 
పూర్వవ్యాఖ్యాతలు సీసందర్భమును బట్టి అనువుగా అని, వెనుక తోడుగా అని అర్హము చెప్పారు. 
ఆలాగే “ఎమ్మె” అనుటకు ఒయ్యారము అని విలా సార్థము చెప్పారు. కాని ఇక్కడ ఒయ్యా 
రము వర్ణి తముగా లేదు. పెగా యుద్దనన్నాహము, దానికి ముందరి రాయబారము వ ర్రీతమైనాయి. 
కాబ'స్టే గర్వము, విరగబాటు అని అర్థము చెప్పడము న్యాయము. 


అలంఠారోయు &. యమకము. శేష, 


పంచదామరము : 
జోహారు మీకు జల్లగా(గ( జూడు.డో నమీర కం 
జహారులార; మంటమారి శంబరారి. గూడి యీ 
గోహారు సేయనేల యీ చకోరలోచనకా ? భుజం 
గ హారు పొద మాన మీకు గాంఠ లింక రేంచినన్‌. 49 


హృదయోల్లాసము ఆఅ. 8. 555 


అర్జము ఏ _..- ఓ సమీర కంజహారులార = ఓ మలయ మారుత చం దులార (కంజ 
హారి = పద్మములను బాధించువాడు చం|దుడు), ఈ చకోరలోచనకా = చకోరములవంటి 
కన్నులుగల ఈ సుభద్రను, చల్ల కాగ చూడుడు = చల్లని చూపులతో చూడండి, మంటమారి = 
మండిపడుచూ ఉండే స్వభావముగల (శివుని కంటి మంటలో కాగినవారని విశేషము), శంబ 
రారికా = మన్మధునిలో, కూడి = సహవాసముచేసి, ఈ, గోహోరు = కాంస, చేయనేల = కలి 
గించడ మెందుకు; కాకలు = కొపములను, ఇంకొకా = ఇకమీదట, రేచినళా = రేపినటయిసే, 
మీకు = మీ ఇద్దరికి, భుజంగహారు _= (పాములను ధరించినవాడు) శివునియొక్క , పాదము 
ఆన = పాదము మీద ఒట్టుసుమండీ. 


ఎ౨)రేనము ఎ. సమీరిచం(దులను కాకలు రేపగూడదని భుజంగహోరుని కోరడములో 
విశేషముంది. భుజంగము అంటే పాము; పాముకి ఆహారము గాలి, అందువల్ల సమీరమునకు 
పాము అంపే భయము; మరియు రాహువు అన్నా గూడా పామే, కాబట్టి పాము చందునికి 
భయము, “భుజంగహారు? డన్న పేరు సాభి ప్రాయము. 


శీతాంశుడు కనుక చం[దుడు, చందనబర్వతము నుండి వీయునది కనుక మలయ సమీ 
రము సహజముగ చల్లనై నవి. అట్టి వానికి మంటమారితో కూడిక ఉచితముగాదు. శంబరారి 
అనగా శంబరుడను రాక్షసుడిని చంపినవాడు. శంబరము అనగా నీరు. నీటికి శత్రువు అగ్ని, 
ఈ విధముగ గూడ మన్మథుడు సహజముగా వేడికలవాడు. అందుచేత ఇచట సమీరము, 
చందుడు, ఆను సదములు భావయు క్రముగా నున్నవి, శంబరారి, మంటమారి అను పదములు 
సాభ్మిపాయముగా నున్నవి, చకోరములు వెన్నెల కొరకు చంద్రుని ఆశయించు సకులు అందు 
చేత చంద్రునికి ప్రియముగా నుండతగినవి, చకోరలోచన అని సుభదను అనుట సాభిప్రా 
యము, 

శః పద్యము (ఠతిడపతివారూ, రృిష్టమాచార్యు లవారూ, నోరివారూ పరిష్కరించి ముదింపించిన 

[పతులలో లేదు. అంతేకాక ఈ పద్యము చిన్నమార్చులో మన కవి రచించిన సారంగధర చరి_.తములో 
ద్వితీయాళ్వాసము (2_180)న ఉన్నది. పిద(ప్రయోగ చమర్కారమును బట్టి చూచినా ఇది పక్షీ పము 
కాదేమో అనిపిస్తుంది, 

అలంకారము 2 పరికరము, అనుప్రాస, 


వల పెక్కుడ లేదా? యీ 

యలికుంతల తలనె వేగెనా? యెంచకింరకా 

జలికొల: (దోచి విడువుము, 

చెలి మిక్కిలి మననుపేద, శీతలసాదా. 50 
ఇక్కడనుంచి చం(దోషాలంభనము, 
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అరము :- కీతలపాదాౌ = చల్లని కిరణములుగల చం దుడా (చల్లని పొదాలుక లవాడా 
వలపు క పేమ ఇంకెవరికీ లేకపోయెనా, ఈ ఆలికుంతల తలనే = = తుమ్మెదల 
వంటి ముంగురులుగల ఈ సుభద తలపె నే, చేగెనా = ప్రొద్దుపొడిచిందా (ఈమె కొక్కతెశె 
(పేమ కలిగిందా ?) చెలిమిక్కిలి మనసు సుపేద = మా సుభద్ర మెత్తని మనసుగలది (గడుసు 
తనము లేనిది), ఎచక = బాధ'పెట్టకకా, ఇ(కళా == ఇప్పటికై నా, చలిగాలకా =సీ చల్లని 
గాలితో, (తోచి విడువుము = త్రోసి విడి చిపెట్టుము. 


విశేవము :- అమ్మవారు మొదలై న శక్తులను ఫప్రార్థించునపుడు మా బిడ్డలను చలి 
కాలుతో (త్రోసిపొమ్మని వాడుక గలదు. అనగా బాధించకుండా విడిచి పెట్టమని భావము. 


వొాఠొంతరము 2 
అలికుంతల తలనే వేగనా? యా నలకీడా 
చలిగాలి (దో చివిడువుము , ....” 
అమ్‌ కృష్ణ మాచార్యుల వారు, 


తలనే వేగెనా, చలిగాలి (తోచుట, మనసుపేద చక్కని పలుకుబడులు, “శీతల పాదా ' 
సాభ్మిప్రాయ ప్రయోగము. ఈ సాభిప్రాయ సారస్యములేదు కనుకనే పాఠాంతరము అంగీకార 
యోగ్యముకాదు. 


శీపు( డిటు రమ్మటంచు దయ చేసినచో. దలకిక్కి, తుగవై 
భవమున6 జూచుచో నడుగు వటితి, వేమనవచ్చు నిగుణం 

బపు నవు! నందినకా సిగయు నందక యున్నను గాళ్లు పట్టుకొం 
దువు హరిణాంక, వేలకొల(దుల్‌ గద నీ నడకల్‌ దలంప.(గన్‌. 51 


అర్థము = హరిణాంక = జింకచిహ్నాముగాగల చంద్రుడా, శివుడు = ఈశ్వరుడు, 
ఇటురమ్ము టే దగ్గరకు రమ్మని, దయచేసినచోకా = ఆదరించగా, తఈలకెగు ఎక్కి=తి = 
ఆతని తలపై కూర్చుంటి వి (మిగుల గర్వించితి వి). ఉ(గవై భవమున = కఠినమైన భావముతో 
చూడగా = చూచినప్పుడు (దక్షయజ్ఞము సందర్భమున వీరభ|ద్రావతారమున తన్ని నపుడు) అడుగు 
పట్టితివి = కౌళ్ళుసట్టుకుంటివి _ జొనొను, ఆందినజా సిగయు = అనుకూలమైనప్పుడు సిగనూ, 
అందకయున్నను కాళ్ళు = అనుకూలముకొని యప్పుడు కాళ్ళనూ పట్టుకొందువు, ఏమనవచ్చు 
నీగుణంబు = నీ స్వభావము చాలా చిత్రము, నీ నడకల్‌ == నీ (ప్రవ ర్రనములు, తలంపగకా కా 
ఆలోచించగా, వేలకొల(దుల్‌ గదాకా వేల సంఖ్యను లెక గా పెట్టవచ్చునుగదా ( (వేల (శ) 
కొలి(దుల్‌ గదొ = సమయమును అనుసరించి వుండునుగదడా, ఏ యెండ కా గొడుగు పట్టునట్టి 
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(ప్రవర్తన మని భావము సీ గమనములు వేళకొలదుల్‌ అనగా వేళనుబట్టి కొలవదగినవి కదా 
అనియు విశేషార్హము. 

లోకోక్సు ల (పయోగములో మన కవికి ఉన్న (పత్యేక నై పుణ్యము ఈ పద్యములో 
గూడా కనిపిస్తుంది. 


అలంకారయు 3 లోకో కి, 


కలశవారాళి( బుట్టుట, గ ప్పెనయుట, 
శైలచాపశిరోధివాసంబు( గనుట, 
యొవ్వరికి నంట రాకుంట, యొజీ(గి. కాల 
కూట మన నేమి నిను. జం|ద, నేటినుండి + ర్‌న 
చం(దుడు కాలకూటవిషముతో నమాన మైన వాడని నిరూపిస్తున్నాడు. 
అర్ధము *__ కలశవారాళికా = పాలసముదములో, పుట్టుట = (చంద్రుడూ విషమూ 
రెండూ) పుట్టడమూ, కప్పు ఎనయుట = నల్ల దనమును పొంది ఉండడమూ (కాలకూటవిషము 
నల్లనిది, చం దునిలో నల్లిని మచ్చ ఉంది అని భావము,), శై_లచాస = మంధరసర్యత మును 
విల్లుగా గలిగిన శివునియొక్కు, శిరోధివాసంబు = కంఠమునందు నిలవడము అని కాలకూట 
సరము, శిరఃఆధివాసము = తలయందుండడము అని చం[ద్రపరము, కనుట = ఆ శిరోధివాసము 
పొంది, ఉండడమూ, ఎవ్వరికిని = ఎట్టివారికీ , అంటరాకుంట = తాకుటకు వీలులేకుండా వుండుట, 
(విషాగ్ని భయముచేతల కాలకూటమును, ఆకాశమున నుండుటచేత చందుడున్నూ ఆంటరాకుండా 
వున్నారు.) ఈ నాలుగు సమానధర్మములు ఉండడము, ఎటీ(గి = తెలిసి, నే(టినుండి = ఈ 
డినమునుండి, నినున్‌ = నిన్నుకూడా, కాలకూటము అనకాఏమి == కౌలకూటమన్న పేరు పిలుస్తే 
తప్పేమి ; (ఆనగా కాలకూటవిషమువలెనే బోధిసావని భావము, 


అలంకారము = తుల్యయోగిత, శ్లేష , 


భువన జాతార్సి కరమూరి, వవుట కడలి, 

కడలి గరళంబు నిన్నునొక్కటిగ నెంచి, 

త్రాగు తలం బోసికొమ్మని వేగ హరున 

కిచ్చె; నీ రుచి యిఃకనెంచనేల చంద్ర? ర్ర్‌లి 


అరము ఎ భువన = లోకముల యొక్క, జాత = సమూహమునకు, ఆర్మికర జ బాధను 
కలిగించు, మూ _ర్రివి = ఆకొరము కలవాడవు, (భువన == నీటియందు, జొత = పుట్టినసద్మము 
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లకు, ఆ రికరమూర్తివి = = చందదుడవు అని భావము), అవుటకు, అడలి = భయపడి, కడలి = 
= సముద్రుడు, గరళంబు, నిన్ను (చంద్రుడిని), ఒక్కటిగనెంచి = ఇద్దరిని ఒకేవిధమైన 
దుర్మారులాగ భావించి, (తాగు తలపోసికొమ్ము = ఇష్టము అయితే శ్రాగు లేకుంటే తలపై 
పోసుకో (అసీ ఇష్టమువచ్చినట్లు చేసుకో అని), వేగ = ఆలస్యము చేయకుండానే త. 
పుట్టిన తక్షణము, "హరునకు ఇచ్చెకా = శివునికి ఇచ్చి వేసెను, (వదలించుకొనెను), చంద్ర = 
చంద్రుడా, సీరుచి = నీగుణము (కాంతి), ఎంచనేల = ఎందుకు అనుకోవ లెను (చాలచెడ్డది అని 
భావము), 


బిశేవషయు :. “త్రాగు తల పోసికొమ్ము” జాతీయము. పొరాణికముగ శివుడు గరళ 
మును (్రాగి చంద్రుని తలమీద “పెట్టుకున్నాడు, ఆలస్యముచేస్పే లోకాలకు ప్రమాదం కలుగు 
తుందని సము (దుడు నువ్వు పుట్టిన తక్షణం శివుడి కిచ్చి వేశాడు. 


అలంకారము $._ (క్రమము, యమక ము, 


చక్కెర వింటిరాజు నగచాపునితో నెదిరించి పడ్డనొ(, 

డెక్కడ నుంటి వీవు ? మధు డెక్కడనుండెను ? మందమారుతం 
బెక్కడ నుండె? సిగుపడరే ? మిపుడాత( డదృష్టరేఖచే 
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అర్లము 3... చక్కెర వింటిరాజు = చక్కెరవిల్లుగల మన్మథుడనురాజు, నగచాపునితో == 
మంథరపర్వతము విల్లుగా కలిగిన శివునితో. ఎదిరించి = పోరాడి, పడ్డనాడు ఆ (భస్మమై 
పోయిననాడు) కూలిపోయిననాడు, శశీ = ఓ చందుడా, ఎక్కడ నుంటివి ఈవు, మధుడు = 
వసంతుడు, ఎక్కడనుండెను, మంద మారుతుండు = మలయసవనుడు, ఎక్కడనుండె, 
(మీరందరు అనాడు కనుపించలేదే 1), ఇవుడు, ఆతడు = ఆ మన్మథరాజు, అదృష్టరేఖచే = 
అదృష్టమువల్ల , రకొ-ని = కోలుకొని, [క్రమ్మణఅం = మరల, (బితికీరాగ = క ష్టములుగ కైక్కి. 
రాగ, (బతికి బయట పడుట అని వ్యవహారమున కలదు, వజీర్లు అయినారుగా == మీరందరు 
'పెద్దమంత్రులు అయినారుగా, సిగ్గుపడ'రేమి ? 


బికేవము : మన్మథుడు శివుని కంటిమంటతో కాలినపుడు ఎక్కడా అఆగుపించని 
అతని మిత్రులు చందుడు, వసంతుడు, సమీరుడు అరిగి అతను (బతికి బయటపడినవుడు చుట్టు 
చేరి 'పెద్దరికము వహించడము. వారి నీతి లేమని తెలుపుతున్నదంటాడు కవి; మీరు సీగ్గువడ 
శేమి అని అడుగుతాడు. 
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మన్మథునిది చక్కెరవిల్లు. శివుడు బలిష్టమైన కొండను విల్లుగాక లవాడు, వారి ఆయుధ 
ముల తారతమ్యము జయాపజయములను సూచిస్తుంది తక్కువ బలముగల ఆ మన్మథుడే 
కయ్యానికి కాలుదువ్వాడు. ఇది గమనించదగిన విశేషాలు. 


మన్మథుడు శివుని కంటి మంటలో భస్మమైనాడు. తరువాత “అదృష్టరేఖచే' తిరిగి వచ్చి 
నాడు. అదృష్ట అనగా అగుపింసని 'రేఖచే _. రూపురేఖలచే (బతికి బయటపడినాడని చమక్కా 
రము. అందువల్ల “అద్భుష్టరేఖ' సాభిప్రాయముగా నున్నది. కష్టకాలములో కనబడకుండా 
పోయి, అదృషం కలిగినప్పుడు ఆప్యాయంగా వచ్చి అధికారం చెలాయించే స్నేహితులు 
లోకంలో చాలామంది ఉంటారు కదా । 


మా కలకంఠియు నీవును 

నేకగీవముగ నుందు రిన్నాళ్ళు; నయో | 

కోకిల, యిపుడే లలంచెదు ? 

నీ కగునే యిగురు(బోండి నెత్తురు ద్రావన్‌ ? ర్‌ర్‌ 


చెలికత్తెలు కోకిలాదులను నిందిస్తున్నారు, 


అర్జ్‌ ము $.. అయో = ఏమిటీ విపరీతము । మా కలకంఠి = మనోహరమైన కంఠ 
స్వరముగల మాసుభిద్రయు, నీవును == కోకిలా నీవున్ను, ఇన్నాళ్ళును, ఏకగీవముగ = ఓక్క 
గొంతుగా _ మాటగా అనగా అత్యంత సుఖముగా, ఇద్దరు కమ్మని గీవము = కంఠళస్వరము 
కలవారే, అని సారస్యము), ఉందురు = ఉండేవారు, ఇపుడు ఏల, ఆలబెదు = ఇప్పుడెందుకు 
గ్రోమపెడుతున్నావు ? (న్యాయముకాదు అని), ఇగురు(టబో(డి = చిగురువంటి మృదువైన శరీ 
రము గలిగిన కాంతయొరక్కు, నెత్తురుదావ౯ == ఉసురుపోసుకొనుట _ ఎక్కునగా బాధించుట, 
ఇగురు యొక్క పోడి _ పోడిమ _ అనగా ఇకురు యొక్క సారము అనుర క్తమును) నీక 
అగునె = నీకు తగునా. 


ఎలేనము = కోకిల ఆహారము ఇగురు అనగా చిగురు, అందువలన ఇగురబోడి 
ర_క్రమును (శ్రావుట నీకు తగియున్నదేలే అని ఒక నిశ్చితార్థము. చిగురువంటి మృదుల మైన 
ఆహారమును భుజించే నీవు రక్తమును (త్రాగుట ధర్మమా అని ఒక (ప్రశ్నార్థకము, 


నెత్తురు (ద్రావన్‌ _ జాతీయము, కలకంది = సాభిప్రాయము. 


పొరఠొంకోర్‌వు 2 
“నీ కగునే ఇగురు బొడిచి నెత్తురు ద్రావన్‌” 


విజయవిలాసము అఆ_$8. 
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ఈ పాఠమునందు ఇగురు పొడిచి ఆనగా మెత్తని దేహముగల సుభద్రను పొడిచి అని 
ఊహ్యము. 


అలంకొరము :.. శేషపరికరము. 


కొమ్మపయి( బక్షపాతము 
నెమ్మెయి నెజప్పుదు; విదేల యేంచెద వకటా? 


కమ్మగ నవాతు చక్కౌర 
[కమ్మగ మాటాడుళఠవర కలకంఠవరా : ర్‌6 
అర్థము న కమ్మగ = హాయిగ, నవాతుచక్కెర = (ఒరియా బంగాళ భాషలలో 


చక్కెరను నవాతు అంటారు. దీనియందు తియ్యదనము ఎక్కువగా ఉంటుంది ) తీయని పంచ 
దార (క్రమ్మునట్లుగా = మిక్కిలి తియ్యగా, మాటాడు = పలుకుటయందు, ఠవర = (ప్రొఢత్యము 


నేర్పుక లవాడా, 

౨. కలకంఠవరా = కోకిలలలో (శేషుడా, కొమ్మపయికా = సుభద్రపె (చెటుకొమ్మపె 
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అని అర్జాంతరము), పక్షపాతము = అభిమానము (పక్షము = రెక్క, పక్షపాతము = రెక్క 
లతో పడడము), ఎమ్మెయి = అన్నివిధములుగ, నెజపుదువు = చూపుతుంటావు, అకటా. ఇది 
ఏల ఏచెదు = ఈ విధముగ ఇస్పుడు ఎందుకు బాధిస్తున్నావు ? 

బికోవయు :- కొమ్మ మీద పక్షపాతము కోకిలకు సహజగుణము, శ్లేషవల్ల సుభద్ర 
మీద అభిమానము అని అర్థమవుతుంది. అటువంట కోకిల ఆమెను బాధించడము విపరీతము 
కౌదా | 

ఈ సద్యమునం కోకిల పుంస్కోకిల. మగకోకిలకు కంఠమాధుర్యము ఎక్కువ అని 
క విసమయము. 


చిలుకలు, గోరువంకలను మాత్రమే మనము మాటాడునవిగ చెస్పుతాము. ఆందునలన 
కోకిల పరముగ మాటాడడము అంటే పాడడము _ ధ్వనించడము అని అర్హము చేసుకొన 
వలెను. 


వాొరొంతొరోయు ఎ 
“.......[కమ్మగ మాటాడ వవృుర.......” 


అలంకొరయ +. అంత్యాను[పాసము, శ్లేష, 
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కల్లరిితాచు నిప్పుకలు గైకొను శకేకి చకోర పాళికిం 
జెల్లినం బిల్లుంగాక, సరసీజ వినంబు లిగుళ్సు మేసి భా 
సిలైడు మీ కయో 3 విషము చిల్కు (గ బండిమి గుల్క(బల్క్బంగాం 
జెల్లున? యో మరాళ పిక శేఖరులార, వచింపు( డింపుగన్‌. ర్‌ 
అర్థము విఆర్‌ ల ల ర్మితాంచుకా = దుషమెన విష షసర్పాన్నీ, నిస్వుకలుకా = అగ్నికణాలను 
వెన్నెలకాంతులను, కె కొను = తినునట్టి, 4కి _ చకోర పాళికికా = నెమళ్ళ యొక్కయు, 
చకోరపక్షల యొక్కయు సమూహములను, ఇతరుల బాధించుట, చెల్లి నచెల్లుగాక , (ఆహార 
మును బట్టి స్వభావము ఉంటుందని ఒక సిద్దాంతము, ఈ నమ్మకమును అనుసరించి విషము, 
అగ్నికణాలు ఆహారముగా కలిగినవారికి ఇలాగు సుభద్రను బాధించడము చెల్లి తే చెల్లుతుంది 
కాని), సర సీజ వీసంబులు జా తామరతూండ్లును, ఇగుళ్లు = చివుచ్లను, మేసి =తిని, భాసిల్లెడు = 
(ప్రకాళించునట్టి, మీకు, (మధురమైన సాత్విక ఆహారము తినువారు గనుక), ఓ మరాళ పిక 
శేఖరులార జా హంస శ్రేషులార _ కోకిలలలో (శేష్టులార, అయో !, విషము చిల్క_ (గజా = 
విషము చిందునట్టుగానూ, 'వేడిమిగుల్క ౯ = తాపము అతిశయించునట్టుగానూ, పల్కగాకా = 
కూయడము, చెల్లునె = తగునా, (ఇదిచాల అధర్మము వచింపుడు ఇంపుగళా = చక్కగా, 
బాధకలిగేలాగ కాక సొంపుగా _ పల్కండి, మరొకర్పము మీరే న్యాయము చెప్పండీ అని. 


బిలేవయు 2 నెమళ్ళు విషసర్పాలను తింటాయి, చకోరాలు ఆగ్నికణాలను చంద్రుడి 
(కాంతిని) మింగుతాయి. వాటికి కూరస్వభావం ఉంటే ఉండవచ్చును. తామరతూడులు తినే 
హంసలకూ లేతచిగురులు తినే కోకిలలకూ ఇతరులను బాధించే స్వభావం ఉండకూడదు. 
అయినా, ఇప్పుడు అవి సుభద్ర విషయములో విషము చిమ్ముతూ వేడి కలిగిస్తూ (క్రమంగా) 
ఉన్నాయని భావము. ఇది చాల అన్యాయము సుభద్రను నెమళ్ళు, చకో రములు, మరాళములు, 
పీకములు, నాలుగూ బాధిస్తున్నాయని అభిపాయము. 


అలంతొరొోయు =... క్రమాలంకారము - శేష, కావ్యలింగ. 


రాచిలుకొ, కోమరి దెనం 

జూచితె ? (శుతి కటువు లనెడు; శుక నామము నీ 

'కేచాడ్చునం దగు; వల ది(క 

మాబెలిం గెరలించితేని మాటలు వచ్చున్‌. 58 

అర్జము ; న రాచిలుకొ = రాజకీరమా (చిలుకా రమ్ము ఆని గూడ), కోమలి == న్ఫృుదు 
వైన శరీరము కల సుభద్ర, దెస ఆ వైపు, చూచితే = చూచావా, (నీమాటలు), (శుతికటువులు 
అనెడుకా = చెవికి కటువుగా పలుకుతున్నావు (ఆని ఆంటూ ఉంది), ((థుతి _ = అనగా వేదము 
(36) 


562 విజయవిలానము ఆ్లై$ీ, 


లకు విరుద్ధములుగా నున్నవని అంటున్నదని అర్హాంతరము); శుకనామము = అక అన్న పేరు 
వేదములను అనుసరించే శుకమహర్షి పేరు అని అర్జాంతరము); నీకు = (శుతికటుపుగ మాట 
లాడేనీకు, ఏచాడ్పునకా = ఏవిధముగా, తగుకా = సరిపోవును, (సరిపోదని భావము), వలదు == 
కూడదు, ఇ(కకా = ఈ పైని, మాచెలిన్‌ = సుభద్రను, శకెరలించితివి ఏని = రెచ్చగొట్టి 
నట్టయితే, మాటలు వచ్చు౯ = నిందలు కలుగును (మాటలు చిలుకకు సహజము. “మాటలు 
వచ్చున్‌ * అందువలన చమత్కారము, 


ఎ౨ిరేవము ఎ. “మాటలు వచ్చున్‌” జాతీయము, 


'వేదమువారు *శుతి”లో మొదటనున్న “కును, 'కటువు'లోని “కను జోడించి శుకము 
నకు 1ళుతి కటువులు ఎచాడ్సునను తగునని చమక్కారమును చూపించారు, 


పొఠాంతరోయు 2 
“(కుతి కటువు లనెదు'” చెవులకు చేదుగా నున్న మాటలాడుతున్నాపు _ సుభదను 
చూదావా ఎంత నలిగి ఉందో అని చెప్పాలి, 


అలంకొరోము ౩. శేష, 


మ దనుగుణం బని చాల(గ 

మది నమ్మితి; మిట్లు మొరయ మరియాదగునే ? 

యదియును గాక “మదాళులు 

గది తుమ్మెదలార, వెగటుగా నాడెదరే ః 59 
ఈ పద్యము చెలికత్తెలు చెప్పినదిగా కనబడదు. మదనుగుణము అని అనడము చూన్తే ఇది 


సుభద్ర వాక్యముగానే ఉంది. " నుభద్రవాక్యాలు 62 న పద్యమునుంచే ఉన్నట్టు కవి చెప్పాడు. ఎవరో బుద్ది 
మంతులు దీనిని ఇరికించి ఉంటారు. 


అర్జీయు 3... తుమ్మెదలారా, మత్‌ అనుగుణంబు అని = నాకు అనుకూలముగనుంటారు 
అని (మదను = గున్మథునియొక్క, గుణంబు = అల్లెశ్రాడు అని అర్జాంత రము . తుమ్మెదలు 
మదనుని వింటినారి ఆని కవి సమయము, చాలి(గకా కా ఎక్కువగా, మదినమ్మితి కా ఆ మన 
స్సులో నమ్ముకుంటిని, ఇట్లు మొరయకా = ఇట్లు, గోల(రొద) చేయుట, మరియాద అగునే = 
ఉచితము ఆగునా ?, అదియునుగాక, మర్‌ ఆళులుగద = మీరు నా సఖులుగద (మదఆళులు = 
(మదించిన తుమ్మెదలు అని ఆర్హాంతరము), 'వెగటుగాళా = అప్రియముగా, ఆడెదరే = 
పలుకుదురా, (ఆటలాడుదురా 2). 


తుమ్మెదలకు మదనుగుణములు, మదాళులు అన్న పదములనే శ్లేషించి మత్‌ అనుగుణ 
ములు, మత్‌ అజులు అని స్నేహపా(త్రములుగా సంభావించడము చమత్కారము. 


వృదయోల్లాసము ౪.9, 563 
సుభద్ర వాక్యముగా ఉన్న ఈ పద్యమును 62వ పద్యము తరువాత పఠించడము సవ్య 
ముగా ఉంటుంది. 


అలంరారొము ౨ శేష, 


అని బహూకార నికార మనుకార చమత్కారంబులు గానంబడ న్నీపకా 


రంబున. 60 
అర్థము * అని బహూకార = గొరవము, నికొర = తిరస్కారము, మమకార = 
(పేమము, చమత్కార = గడుసు తనము, కానంబడ. ఈ (ప్రకారము. 


శరదబ్లముఖుల మాటికి 

శరదబ్లముఖుల్‌ తలంప(, జూల్నిలు( డంచుం, 

దరుణిమణి వేసరి, యా 

స్రరణ సుమాదులను జూపి, తాపముచేతన్‌. 61 

అర్భ్‌యు ౨ శరత్‌ అబ్దముఖుల్‌ = శరత్కాలమందలి పద్మమువంటి ముఖము కలి 

గినవారు (చెలికత్తెలు), శరదబ్రముఖులన్‌ = శరత్కాల చందుడు “'ముదలయినవానిని, 
మాటికి ౯ా = అదేపనిగ, తలంపజా = తలంచుచుండగ, తరుణీమణీ == యువతీరత్నము అయిన 
సుభద్ర, తాపముచేత ఇ = విరహతాపముచేశ, 'వేసరి = విసుగుచెంది, చాల్‌ నిలుడంచుకా = 
చాలును ఆగండి ఆవి, ఆస్తరణ సుమాదులను = పడకయందున్నట్టి పువ్వులు మొదలై నవానిని, 
చూపి = చూపించి _ (ఈక్రింది విధముగ సుభద్ర చెలికత్తెలతో చెప్పెను), దీనికి _ 67వ 
పద్యములో “అనిన? ఆన్న క్రియతో అన్వయము. 


అలంకొరయు ;-- యమకము. 


“ఈ కొవ్విరుల(ం (గోలు నెలతుమ్మెదలు చెక్కు 
చెమరింస కున్నవా చిగురుంబోండి ? 
ఈ 'కెంజీగురు మెక్కు. కోకిలానీకముల్‌ 
వసివొడ కున్నవా వనజగంధి ? 
ఈ నిండు వెన్నెల లానుచకోరముల్‌ 
కనుగంద కున్నవా కంబుకంఠి ? 


564 విజయవిలానము ఆ.$. 


ఠః తూండ్లు భుజియించు జాతియంచలు సొట 
సొటలు వోకున్నవా శఛోభనాంగి ? 


తెలిసి రారమ్మ, కలదు సందియము చాల; 

నులికిపడ కవి లెస్సలై యుండెనేని 

వజకాయములే యౌను వాని కెల్ల; 

నపుడు విరహుల యవదికి నవధి లేదు. 62 


అర్థము = ౧. చిగురుంటో(డి = చిగురునంటి శరీరముగల చెలీ, కొప్విరుల కా = 
శి (కొ త్తపువ్వులను, (తనకు ఆత్యంత మైన తాపము క లిస్తున్న ఈ పువ్వుల): (కోలు = 
(ఆ పువ్వులకేనెను అనుట) (శ్రాగినటువంటి, ఎలతుమ్మెదలు = కొదమ తుమ్మెదలు, చెక్కు 
చెమరింపకున్న వా = ఏకొంచమైనా బాధను పొందకుండా ఉన్నవా ? (ఈపాటికి అవి బాధపొంది 
మరణించీయే ఉండగలవని ఆమె భావము, 


౨, వనజగంధి = పద్మములవాననగల సఖీ, ఈ కెంజిగురుకా = ఈ కెంపువలె 
ఏర్రని లేత చిగురును, మెక్కు. = తినునటువంటి, కోకిల అనీకముల్‌ = కోరిలల సమూహ 
ములు, వసివాడక = వాడిపోకుండా, ఉన్నావా? (వాడియే ఉండునని ఆమె తలంపు). 


కి. రంబుకంఠి = శంఖమునంటి కంఠముకల చెలీ, ఈ నిండు వెన్నెలలు, (తన్ను 
మిక్కిలి తపింపచేయుచున్న ఈ వెన్నెలలు) ఆను = (త్రాగునటువంటి, చకోరములు = చకోర 
పకులు, కసుగందక = కొంచమైనా కందిపోకుండా, ఉన్నవా, (కందిపోయేఉండునని భావము), 


౮, శోభనాంగి = అందమైన శరీరముకల చెలియా, ఈ తూండ్లు (తనకు తాసము 
కల్లిస్తున్న ఈ తూండ్లు), భుజియించు = తీనునటువంటి, జాతి అంచలు = (శేషమెన హంసలు, 
సొటసొటలుపోక = (స్తుక్కి_ పోక, ఉన్నవా ((స్రుక్కిపోయియే ఉండునని ఆమె భావము), 


తెలిసిరారమ్మ = తెలిసికొనిరండమ్మ. కలదు సందియము చాల = నాకు చాలా సందే 
హము కలదు; ఉలికిసడక == బెదరకుండా, అవి= తుమ్మెదలు "మొదలగునవి, లెన్సలై = 
కేమముగా, ఉండెనేని = ఉన్నట్టయితే, వానికెల్ల = వాని కన్నిటికి, వ్యజకాయములే, బొను == 
దృఢమైన శరీరములే ఆయి ఉండును, అప్పడు = అట్టయిన యెడల, విరహుల, అవదిక్‌ కా == 
కష్టములకు, అవధి = హద్దు లేదు. 


బిలేవము 2: తనకు అత్యంతతాపము కలిగిస్తున్న కొవ్విరులు, శకెంజిగురులు, 
నిండువెన్నెలలు, తూండ్లు నిశ్చయముగా, వాటిని తివి (బతికే తుమ్మెదలను పెమరింపజేని, 
కోకిలానీకములను వాడజేసి, చకోరములను కసుగందజేసి, జాతి యంచలను సొటసొటలుపోవు 
నట్లుగాచేసి వానికి చావు కల్సించియే ఉండునని సుభద ఆకశాభావము; చెమరుట, వసివాడుట, 


హృదయోల్లాసము ఆ_ 9. 565 


కసుగందుట; సొటనొటలు పోవుట ఉషముయొక్క-_ ఫలితములే. ఒకవేళ ఆ తుమ్మెదలు మొద 
అయినవి అట్టి తాపఫలితములను పొందకుండా సుఖంగా ఉంటే వాటివి వజకాయాలే అయి 
ఉంటాయనీ ఆందుచేత తన బాధకు అంతులేదనీ ఆమె భయము. 

వెఠాంల్‌రోయు = 

“అపుడు విరహుల యవిధికి నవిధిలేదు” 
+. సదమువారు. 

అవద, అవిది, మొదలై న రూపాలు ఆనాటి తెనుగు కన్నడ తమిళ భాషలలో కని 
పిసాయి. వాటన్నిటికీ అర్రము కష్టము, వాధ అని, ఈ మాటలలో వత్తుఅకరాలుండవు. 
అందుచేత “అవదికి సవధి “లేదు” అన్న పాఠమే సమంజసము, 


అలంరొలిము వి యమకము, 


చలిగాలి గర్వ మడ(పం 

గరిగెం జిలుప లని యుండగా, వానిపయికా 

గలిగి శిఖావళము, లయో ! 

బరి, తప్పునె వాయు సఖము శిఖయను వార్తల్‌ ఇ 63 

అర్భిము వి= చలిగాలి గర్వమడ (పజా = మలయమారుతము గర్వము అణచుటకు, 

చిలువలు == (గాలిని తినేపాములు, కలిగెళా జ ఉన్నవిగదా, అని ఉండగా = అన్న ధైర్య 
ముతో ఉండగా, వానిపయికా జ ఆ పాములమీదికి, శిఖావళములు = నెమళులు, కలిగెను కా 
దొపురించినవి, అయోచెరీ : వాయుసఖము = వాయువునకు మతము, శిఖి = అగ్ని (నెమలి 
అని అర్ధాంతరము), అను వార్తల్‌ = అను లోకో కి, తస్పునె = తప్పిపోవునా ? 


తాల్భ్రర్భొయు న చలిగాలి గర్వము పోగొట్టడానికి పొములున్నాయికదా అని నమ్ము 
కుంటే, ఆ పాములు తినడానికి నెమళ్లు దాపురించాయి. వాయుసఖము శిఖి ( నెమలి) అన్న 
లోకో క్రి తప్పుతుందా అని భావము, 


బికోవము 3౬ విరహులకు చలిగాలి శత్రువు. చలిగాలివాధ తప్పించడానికి పాము ఉంది 
కదా అనుకుంటే, ఆ పామును తినడానికి నెమలి దాపురించింది. ఈ నెమలిగూడా విరహులకు 
శత్రువే. ఇక్కడ వాయువుకి శిఖి (నెమలి తోడు పడ్డది. 

అసలు లోకో క్తి 'వాయసఖము శిఖి' (అగ్ని) అనగా ఆగ్నికి గాలితోడు ఆని; శిఖిమీది 
శ్లేషవల్ల దీనిని తిప్పి “వాయువుకి శిఖి (నెమలి) తోడు అన్నాడుకవి. 

శ్లేషను ఆధారము చేసుకొని కవి లోకోక్తి ని ఈ విధంగా సమన్వయముచేసి చమత్క 
రించాడు, 
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శిభావళము అన్నా, ళిథి (శఖ = పింఛము కలది) ఆన్నా నెమలి అని అర్థము, శిఖి 
యనగా శిఖ = జ్వాలగలది అగ్ని అని రెండవ అర్ధము, 


అలంకారయు 2- శ్లేష, లోకో , కావ్యలింగ, 


అగము లెక్కుచు, మిన్నుముట్టు, చహంకరించు బలంబుతో, 
మృగమదంబు నడంగ( జేయుచు మేనికప్పు సెలంగయగాం 
బగలు మీజంగ. బొంథకోటుల బాధ పెట్టుచు, నుండు నీ 
తొగతగుల్‌ వెడవింటి బోయకు( దోడువచ్చినవా(డ ప్రక 64 
కవి ఈ సద్యములో చం[దుని బోయవానిగా నిరూపించి, మన్మథుడన్న బోయవానికి తోడువచ్చాడనీ 
ఇద్దరూ పాంథులను హింసిస్తున్నారని కవి చెప్పుతున్నాడు, 
అర్జము :.- ఆగములు = (బోయసరముగ) చెట్లు రరర) కొండలు, 
ఎక్కుచు, “మిన్నుముట్టుళు = (బో,ప. ) ఉత్సహించుచు, (చం, ప ౪) అకొశమును అంటుతూ, 
అహంకరించు దరరజుతో ౫ = (టో. ప్ర గర్వాన్ని కలిగిన సహచరులతో (చం, స .) గర్వాన్ని 
కలిగిన శుకపికాదులతో, మృగమదంబుకా అడంగచేయుచు (బో, ప్ర జంతువులయొక్కగర్వ 
మును అణచి వేయుచు (చం, వ్ర కస్తూరిని మించిపోవుచు, మేనికప్పు చెలంగగా == (బో.ప,) 
నల్లని శరీరము ఒప్పగా (చం. స మేనిలోని కప్పు (మచ్చు ఒస్పగా, పగలుమీరగకా = 
(బో.సఎపగవి శేషించగా.(బోయపగ అని వాడుకలో నున్నది (చం.,ప్ర పగటివేళ ఆతి(క్రమిం 
చగా అనగారా త్రియందు, పాంధకోటుల ళా = (బో.ప) బాటసారుల సమూహములను (చంప 
విరహుల సమూహములను, బాధపెట్టుచున్న, తొగతగులు = కలువలకు స్నేహితుడైన 
చంద్రుడు (తొగ = కలువతో, తగులాటము = స్నేహము కలవాడు), 'వెడవింటిబోయకు = 
చెరకువిల్లు కలిగిన మన్మథుడన్న బోయవాడికి, తోడువచ్చిన వాడెపో = సహాయము వచ్చినవాడే 
సుమా । 
కస్తురి నల్లనిది. చంద్రునిలో కప్పు కస్తురిని మరపించునదని కవి హృదయము. 


అలంకొరొయు విల శేష, రూపకము. 


మకరంద రసము. జిల్కెడు 

చికిలి లకోరీలు చెజకు సీంగిణి విల్లుం 

(బకటించియు, నిది యేమో ! 

మకరాంకు(డు చేందువగలు మానడు చెలియా,” 65 
ఇంకా నుభ|ద ఇలాగంటూ ఉంది. 
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అర్హమయు 2 మకరాంకుడు = మొసలి "టెక్కెముగా (కేతనముగా) గలిగిన మన్మధుడు, 
మకరొందరసము = తేనెను, చిల్కెడు = ఒలుకుతున్న, చికిలిలకోరీలు = ఎంతో అందమైన 
(పుప్వులనే) బాణములును, చెటికు సింగిణి విల్లు౯ = చెటికుతో చేయబడిన ధనుస్సును (రెండూ 
తీయనివే) (సకటించియు = బయటికి చూపిస్తూ, ఇదియేమో = ఎందుచేతనో, చేదు = చేదుగా 
ఉండదే (కటువైన, వగలు = కార్యములను (ప్రాణములను చేది వేసే పద్దతులను), మానడు 
చెలియా, 
బిళోనయము =. మకిరాంకుని విల్లు, బాణములు మధుర మైనవి. కాని అతని కార్యములు 
మా(తము చేదై నవి అని చమత్కారము. 


అలంకారోము ;-_ చిత్రాలంకారము, శ్లేష. 


చిడిముడి పాటుతో( వణకు సింగిణి. బూని, మధు [పియత్వమె 
ర్పడుగతి, లావులున్న హరిపెని జిపుక్కున నెక్కి యుక్కునకా 
వెడలెడు చందు(జూచి, తమి నేండిది గోవధ పూచరించు. బెం 

పడర లతాంగి; పచ్చితురకొంగద యమ్మదనుండు చూడ(గన్‌:” 66 


యమశటి ; మత సహిషుతను విశేషంగా చూపించిన తంజావూరి నాయికరాజుల కౌల 
మున ఈ మతవిద్వేష పూరితమయిన పద్యము చేమకూరకవి (వ్రాసి ఉండడనీ. (ప్రస్తుతపరిస్టితు 
లకు ఇది తగదని ఈ; పద్యమును నిరాక రించాము. 


అనీన *బవనుండు మనకు లోనై నవా(డు, 
తోయజా రాతి మసుజులతోవ రాడు, 
కొసముతూపులు వెం|డుక గట్ట బడును, 
జామ, యేటికి నూరక జలదరింప ?” 67 
(62 న పద్యము మొదలు 66 వరక) ఈ (ప్రకారముగా సుభద్ర చెలిక తెలడో చెప్పగా అఆ చెలి 
కత్తెలు ఆమెకు దైర్యము చెప్పాలని కింది విధంగా అంటున్నారు. 
అరయు = సవనుండు మనకు లోనై నవాండు = గంధవహుడు మన స్వాధీనములో 
ఉన్నవాడు = (మనలోపల ఉన్నవాడు, శ్వాసనిశ్వానల రూపమున అని అర్జాంత రము, 
తోయజ అరాతీ = తామరలకు శత్రువైన చంద్రుడు, మనుజుల త్రోవరా(డు = మనుష్యుల 
జోలికిరాడు (మనుజులు సంచరించు భూమియందు నడిచేవాడుకాదు అని అని అర్హాంతరము), 
కాము జ మన్మధునియొక ట్రా, తూపులు == బాణములు (పువ్వులు, వెండుక జార ట్టదిడును జి 
అత్యంత సులభముగా క ట్టివేయనచ్చును (పూవులు 'వెండ్రుకల యందు తరమగలిగినవని 
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అర్షాంతరము, చామ జా ఓకాంతా (సుభద్రా, ఏటికి = ఎందుకొరకు ఊరక = ఆకారణముగా, 
(శ) 

జలదరింస = భయపడుట (ఈ మువ్వురును మన కెట్టి హాని కలిగించలేరని చెలిక తెలు సుభద్రకు 
వివరిస్తున్నారు. 


అలంకారము :_- శేష, 


అనుచు నూజడం బల్కి, తత్ప్చాణ సఖులు 

దేవకీదేవి కీమాట దెల్ప కున్న. 

గాదనుచు(, జేరి, చెలి యున్న గాద 'దెలిపి; 

రంత, యట మున్న తెలిసి మురాంతకుండు. 68 


అర్థము ;.. అనుచు, తత్‌ ప్రాణసఖులు = సుభదయొక్క ప్రియమైన చెలిక తెలు, 
ఊటిడకా పలికి = ఓదార్చి, (వారిలోవారు) దేవకీదేవికి = సుభద్ర తర్ణి యైన దేవకికి, ఈమాట 
= ఈ విరహ వేదన, తెల్పకున్న కా = చెప్పుకుండిన యెడల, కాదుఅనుచుళా = ఉచిత ముకాదు 
అనుకొని, చేరి = దేనకిని సమీపించి, చెలి ఉన్న _ గాద = సుభద్ర పడుతున్న కష్టము సంగతి 
అంత = సవి స్తరముగా, తెలిపిరి; అటిమున్న = అంతకుముందే, తెలిసి = ఈ సమాచారము 
ఎరిగి, ముర అంతకుండు = మురాసురుని అంతమొండించిన కృష్ణుడు ( క్రింది పద్యముతో 
అన్వయము.) 

వాఠాంతరము 3 

“బెలియున్న గాధ దెలిపి....”* 


నుభఖదా వివాహ ఘట్టము 

తల్లిని దం|డి నాత్మజుల( దమ్ముని రమ్మని యేర తంబునం, 

దల్ల కిరీటియున్న తెజు( గల్ల నుభదకునైన 'మోహముడా 

దెల్లముసేసి 'ముకా మనమదింగల యట్లనె యయ్యె”' నంచు రం 

జిల్లి, “హలాయుధుం డెణుంగం జేయఃగరాదుగదా వివాహమున్‌ ”. 69 
కృషుడు సత్వర కౌర్య(కమాసికి పూనుకుంటున్నాడు. 
అర్ధము న్‌ తల్లిని, తండ్రివి, ఆత్మజాలకా = కుమారులను, తమ్మువి (సాత్యకిని), 

రమ్మని, ఏకతంబు నందు = ఏకొంతమునందు, ఆ నికిరీటియన్న తెటగు = ఆ ఆర్జునుడున్న 
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విధమును, అ ల్లసుభదకు ఆయస మోహముకా = ఆ సుభద్రకు కలిగిన పేేమను, తెలము 
చేసి = తెలియపరచి, మున్‌ = మొదటినుండి, మనమదిన్‌ = మనమనస్సులలో, కలయట్టనె = 
ఉన్న విధముగనే (అనగా మన అభిలాష (ప్రకారముగా), అయ్యె కా = జరిగింది, అంచు జ 
అనుచు, రంజిల్లి = సంతోషించి, హలాయుధుండు = నాగలి ఆయుధముగా కలిగిన బలరాముడు, 
ఎటు(గన్‌ = ఈ సంగతి తెలుసుకున్నట్టయితే. వివాహముకా, చేయ(గరాదుగద = చేయుటకు 
వీలుండదుకదా, 

బిలేవము :- “ఇక్కడ చెప్పిన వారందరూ కృష్ణుడి ముఠా” వీరు మొదటినుండి 
ఈ వివాహం కోరినవారే. బలరాముడే (ప్రతికూలుడు. అతని కీ సంగతి తెలుస్తే ఈపెళ్ళి 

4 చరం కవు ఇటీ నం నో 

జరగడం అసాధ్యమని కృష్ణుడు చెప్పుతున్నాడు. 


ఈ రహస్య (పవ రన నంతటికి కారణము ఇప్పుడు బయట పెడుతున్నాడు కవి, 


ధనునరు నీ వలచి సమ్మతం పడ. డటుగా 
వున నిందురు( బశుపతి పూ 
జన మని యిపుడొకంటి గద (పన కం బయ్యెన్‌. 70 
అర్థము ?-- (బలరాముడు), తన, శిష్యుండని = శిష్యుడుఅన్న అభిమానముతో, దుర్యో 
ధనునకున్‌ , రకా = ఇచ్చుటకు, వలచి = కోరి, సమ్మతం పడ(డు = సుభ ద్రార్గునుల వివాహోనికి 
ఇష్టపడడు, అటుగావునన్‌ = కాబిట్లి, ఇందుకు = ఈ ఆటంకము తప్పించుకొనుటకు (కృష్ణుడు 
ఉపాయమును చెప్పుచున్నాడు, వశుపతిపూజనము అని = శివుని పూజ (తిరునాళ్ల అనీ, 
ఒకటి = ఒక ఉత్సవము, ఇప్పుడు (ప్రస క్షంబు అయ్యె కాకద = ఇప్పడు కలిగినది గద, 
(ఇంకను పై పద్యమున ఈ ఉపాయము కొనసాగింది.) 
బిశేషయము 5. ఇప్పుడీ పళునతి పూజనమన్న కార్యము కృష్ణుడు సృష్టించినదికాదు, 
సుభద్ర అర్జునుడు విరహములో ఉన్న ఈసమయములోనే ఆ ఉత్సవానికి ముహూర్తము తట 
స్టించింది. ఆ ఉత్సవసమయాన్నే ఉపయోగించుకుందామని కృష్ణుడు సలహా ఇస్తున్నాడు. 
ఆ ఉత్సవము ఏమిటో తరువాతి పద్యములో. 


ఇరువదినాళ్ళు రేపు మొద లిందుధ రోత్సవ లీల లచ్చటన్‌ 

జరిగెడు; నేయి 'కెన్మిదవ నాటికి భెండ్రిముహూర్త మవ్వధూ 
వరులకు( దెల్పి. చల్పు6డు వినాహవిధుల్‌ హరి గానకుండ( దీ 
వరమున లగ్న వేళ కటువత్తు” నటంచు నమర్శ్భె దేవకిన్‌,. 71 
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అర్జము £-- రేపుమొదలు, ఇరువదినా ళ్లు, ఇందుధర ఉత్సవలీలలు = గందదుని ధరించిన 
శిపునియొక్క. ఉత్సవములోని, వేడుకలు, అచ్చటన్‌ = ఆ యాత్రా స్థలమందు (అది అంత 
రీ రి న్రపమని వారికి చెప్పవలసిన అవసరములేదు), జరిగెడు = జరుగుతవి, నే(టికి, ఎనమిదవ 
నాటికి, 'పెండ్లిముహూర్హ రము; అవ్వధూవరులకు తెల్పి, హలి = బిలరాముడు, కొనకుండ = 
చూడకుండ (అనగా హలికి తెలియకుండా), వివాహవిధుల్‌ = పెండి ఏర్పాట్లను, చల్పుడు = 
చేయండి: తీనరమునకా = వేగముగ, లగ్న వేళకు = ముహూర్త సమయమునకు, ఇటువత్తు జా 
= ఇక్కడికి వసాను, అటంచుకా, దేవకిన్‌ = దేవకీ దేవిని, అమర్చె = = ఏర్పాటుచే సెను, 


బికోనయు 2: ఒక్క తిరుపతివారు తక్కిన [ప్రచురణకర్తలు “అమర్చి దేవకికా' 
కొందరు *...నటంచును దెల్సి దేవకిజా? అని అసమాపకంగా (ప్రచురించారు. 


వీవ్లునికి జాతర 


అంతట బశుపతి పూజకు 

నంతట( జాటంగం బనిచి హరి యరిగె( [బలం 

బాంతకు వనుదేవుని ము 

న్నంతర్జి పపమున 'కేంగుమని, యావెనుకన్‌. (ని 

అరోము ;.- అంతటకా జ తరువాత, సళుపతిపూజకు = శివుని పూజోత్సవమునకు, 

అంత హా: అన్ని స్థలములయందు, చాటంగకా పనిచి = చొాటింపుచేయ ఆజ్ఞాపించి, (ప్రలం 
బాంతకున్‌ == (ప్రలంబుడు అను రాక్షసుని చంపిన బలరామునిని. వసుదేవుని, మున్ను = 
ముందుగా, అంతర్షీ పమునకు = తిరునాళ్లు జరుగు ప్రదేశమునకు, ఏగుము అని ఇ వెళ్ళమని, 
హరి = కృష్ణుడు, అరిగె౯ా = పోయెను, ఆవెనుకకా = ఆ తరువాత = 


యదు వృష్టి భోజ కులజులు 

గదలి రపు డనేక బాలికా మణిభూషా 

మృదుల పరిధాన పరిమళ 

విదిత మహైశ్వర్య ధుర్య విభ వోన్నతులై 78 
అర్థము కు అనేక ...విభవోన్నతులై __ అనేక = పెక్కుమంది, బాలికొ జ కన్యలు, 


మణిభూషా = రశ్నాభరణములు, మృదుల = మె త్రని, పరిధాన = వస్త్రములు, సరిమళ = 
సుగంథ ద్రవ్యములు (వీనిచేత), విదిత జ తెలియ చేయబడిన, మహాఐళ్వర్య జ గొప్ప ఐశ్వర్య 


హృదయోల్లాసము ఆ... 571 
మును, ధుర్య = వహించిన, విభవ ఉన్నతులై = గొప్ప వై భవము కలవారై , యదు వృష్టి 
భోజ కులజులు = యదువంశమునందును, వృష్టివంశము నందును భోజవంశమునందును 
పుట్టినవారు, (అందరు) అపుడు కదలిరి. 

కృష్ణుడి బంధువర్షము వారు వెంటతీనుకొని పోయిన స్త్రీలూ, రత్నాభరణాలూ వసా9లూ 
సుగంధ(ద్రవ్యాలూ చూస్తే వారు ఎంతటి మహాఐశ్వర్యముతో ఉన్నారో స్పష్టమవుతుందని 
భావము. 


ఈగతి నంతరీపమున కెల్లజనంబులతోడ నేగి, యం 

దాగమ వేద్య శీరికి న తామర పాళికి నిందు మౌళికిజా 

ద్యాగము భోగముకా జెలుల యాటలు పొటలు నిత్యకృత్య'మై 
సాగ(గ( జూచుచుండి రల శౌరియు సీరియు సంభమంబునన్‌,. 74 


అర్జయు "= ఈగతిరా = ఈవిధమున, అంకరీపమునకు = ద్వీపమునకు, ఎల్లజనంబుల 
తోడల, ఏ(గి = వెళ్ళి, శౌరియు = కృష్ణుడును, సీరియ = బలరాముడును (సీరము = నాగలి 
కలిగినవాడు, సం భమంబునక౯ా = సంబరముతో, అందు = ఆ అంతరీసమునందు, ఆగమ = 
శైవ వేదముల జ్ఞానముచే, వేద్య = తెలుసుకోదగిన, శీలికి = స్వభావముగలవానికి, నత డా 
నమస్కరించుచున్న, అమర = దేవతలయొక్క-, పాళికికా = సమూహము గలవానికి, ఇందు 
మౌళికి కా = చంద్రునిమొళి (శిరస్ఫునందుకల శివునకు, త్యాగము, భోగము = త్యాగభోగాలూ, 
చెలుల = స్త్రీల, ఆటలు పాటలు, నిత్యకృత్య మై సాగగ = (ప్రతిదినము జరుగు పనులుగా సాగు 
తుండగా, చూచుచుండిరి, 


శివుడికి రోజూ కానుక లివ్వడమూ, భోగాలు చేయించడము, స్త్రీల ఆటలూ పాటలూ 
ఇవన్నీ (పతిరోజూ జరుగుతుండెసని భావము. 


అలింఠతారోము ;.. అను(ప్రాసము, 


వివాహా స న్నాహము 
అంత నిచ్చట ద్వ్యారకయందు దేవ 
కీ నఫీమణి తాను రుక్మి జియుC బెండ్రి 
'పెద్దలై, యర్జును నుభ|ద బెండ్రికొడుకుం 
బెండ్రికూంతునుం జేయ నపేకం జేలగి, 15 


572 విజయవిలాసము ఆక, 


అర్హము : ?-- అంత = ఇంతలో (అక్కడ ఆ ఉత్సవము జరుగుచుండగా, ఇచ్చట 
ద్వారకయరడు, దేవ కీసతీమణి, రుక్మిణి (ఇద్దరును, 'పెండ్తి 'పెద్దలై, అర్హునుకా ్ధ 
'పెండ్రి కొడుకుజా పెండ్లి కూతురును, చేయ, అపేక = కోరికతో, వ క్త ప్రవరి రించి. 


ఆడ పెండి వారి పక్షమున దేవకీదేవి మగ'పె ండ్డి వారి సక్షమున పసోదరివరున గల 
రుక్మిణియు పెండి 'పెద్దలయి పెండ్లి కొడుకును పెండ్డి కూతురును చేయడానికి పూనుకున్నారు 
(అంపే ఏమిటో + తరువాతి పద్యాలలో తేటపడుతుంది. ) 


కట్టిరి మంచిలగ్నమున. గంకణముల్‌ కర పంక జంబులకా. 

బెట్టిరి మేనులకా నలుగు మేరి మృగిమద కుంకుమంబులన్‌, 

జుట్టిరి కె శీకంబుల విశుద్ధ మనోహర పుష్పమాలికల్‌; 

పట్టిరి 'సేరటాం[డు ధవళంబులు పొడుచు నుల్లభంబులన్‌. 76 


అర్థము = మంచిలగ్నమున = మంచి ముహూ ర్తమునందు, కరపంకజంబులన్‌ = 
పద్మములవంటి చేతులయందు, కంకణముల్‌ = దీక్షొకంక ణములను, కట్టిరి, మేనులకా = శరీర 
ములందు, 'మేలి = (ప్రశస్తమైన, మృగీమద = కస్తూరి, కుంకుమంబులకా = కుంకునుపూవు 
లతో, నలుగు పెట్టిరి = శరీరములను నలిచిరి; కై శికంబులకా = కేశముల సమూహమునందు, 
విశుద్ద = నిర్మలమై, మనోహర = అందమైన, పుష్పమాలికల్‌ = పూదండలను, చుట్టిరి = 
తురిమిరి। “పేరటాం|డు = పుణ్య స్రీలు, ధవళంబులు = మంగళ గీతములు (పెండ్లి పాటలలో 
ఒకరక మైనవి) పొడుచుకా, ఉల్లభంబుల ఇ జా మేలుక ట్లను ( పెండ్రి సమయములో ళాలువలు 
మొదలగువానిని చాందినీవలె ఎత్తిపట్టుకొనునది) పట్టిరి, 


ఇన్నాళ్‌ (ప్రోది యొనర్ప. గేశివనిలో నింహొందు న మ్మా ధవి 
పున్నాగంబుల. బెండ్రి సేయవలె(, బూ(బోండ్రార, రారే యటం 

చుకా నేర్చుల్‌ దగ నొండొరుం నిలిచికొంచుక్షా సత్యభా ఘూది వి 
ద్యు న్నేతా మణు లప్పు డిర్వురకు ఏందుల్సేసి రందంధులన్‌. ₹7 


అర్ధము ;-- ఇన్నాళ్‌ = ఇన్నినాళ్లు, (ప్రోదియొనర్పజా = 'పెంచుకొనిరాగా, కేళివనిలోఇా 
ఉద్యానవనములో, ఇంపొందు = చక్కగా పెరిగిన, ఆమాధవీ, పున్నాగంబుల == ఆ బిండిగురి 
వెంద తీగకున్ను, పొన్న చెట్టుకున్ను , "పెండి చేయవలెళా, పూబోండ్లార జా పూవువంటి శరీరము 
గల కొంతలార, రారే = రండు, అటంచు, నేర్పుల్‌ తగజా = = చమత్కారము ఒస్పునట్లుగ, 
ఒండొరుకా = ఒకరినొకరు, పిలుచుకొంచుకా సత్యభామ అది == సత్యభామ మొద్నలెన విద్యుత్‌ 


నేశ్రామణులు = మెరపువంటి కన్నులుగల స్త్రీ రత్నములు, (యాదవరా ణులు మొదలై నవారు 
అప్పుడు, ఇర్వురకుకా = సుభ దారున:లకు, ఆందందులకా = వారివారి నుందిరములలో, 
విందులుచే సిరి, 

తాత్శ్రల్ళూయు := ఇన్నాళ్ళూ మన ఉద్యానవనములో పెరిగిన మాధవీ లతకూ పొన్న 
చెట్లుకీ పెండ్లి చేయాలి రండన్మూ అని ఒకొరి నొకరు పిలుచుకుంటూ సత్యభామాది యాదవ 
రాణులు సుభ ద్రారునులకు విందులు చేశారు, 

ఎ౨లేవము = మాధవుడిసోవరి నుర సుభద్ర మాధవి. పున్నాగము (పురుషగజము) 
అనగా పురుషులలో (శేషమెనవాడు అరుసుడు. అందువలన మాధవీ, పున్నాగములని కాంతా 
మణులు (సుభ దార్షనులకు పెండ్లి అని ఇతరులకు రహస్యము తెలియనీయకుండానే) చమత్క 
రించారు. దీనినే కవి “నేర్పుల్‌ తగా? అనుమాట ద్వారా సూచించాడు. 


అలంతొరోయు ఒ_ అప్రస్తుత (ప్రశంస, 


త బలం లో సమయము నందున్‌. 78 


అర్గయు *.. అంతకా, అంతర్వాణి పురోహితుడు = విద్వాంసుడై న పురోవాతుడు = 
పురోహితుడు, వివాహ ఉచిత(గ్రియా కాండజా = పెండ్లికి తగినపనుల సమూహమును, అది 
అంతమును జ మొదటినుండి తుదివరకు, గావించుట కై = చేయుటకొరరు, సంతసమున కా 
సంతోషమున, చేరియున్న = వచ్చియున్న, సమయముసందు. 
బిలేవము 2: ఈవినాహ రహస్యమును పురోహితుడు గాపాడేవాడై యుండాలి. కాబట్టే 
“అంతర్‌ వాణి? లోవలిమాటలవాడు. అనగా బయట చెప్పనివాడు పురోహితుడు అని చెప్పడము, 
చమత్కారము. 


అలంరొాల్‌ యు ఛా సరికరము, 


సంపంగి నూనె యంతేగా 

శంపాంగి కిరీటి కొకతె, చనుదోయి పిసా 

భింపం, గీబ్లడ కటి నటి 

యింపం గిటకిటని కొ గొకింత చంలిపన్‌, 70 


574 విజయవిలాసము ఆంకి, 


అరీయు 2: శంపా అంగి ఒకతె = మెరుపువంటి శరీరముగల చెలిక తె యొకతె, 
చనుదోయి = కుచద్వయము, పీసాళింపళకా = కులుకుతూ ఉండగా, క్రీలడ, కటికా == పిరుదు 
లపై, నటియింసకా = నాట్యము చేస్తుండగా - చిందులాడుతుండగా, కౌను క నడుము, 
కిటకిటనీ (బరువుకు కాళజాలక కిటకిటమనిి, ఒకింత = కొంచెము, చలింసకా = అల్లలాడు 
తుండగా, కిరీటికి = అర్హునుడికి, సంపంగినూనె యం'టెకా = సంపంగినూనెతో తల అం'బెను, 


ఒక సుందరి ఆర్హునుడికి సంపంగి నూనెతో తల అంటింది, 


కలశ స్పని మణికంకణ 

కేల శన నినాద మొలయంగా నొకతె వడిం 

దల బామి పసిడి కొప్పెర 

జలములు చెలు లంది యొస(గ జలకంబార్చెన్‌. 80 


అర్జము = కలశ స్పని = కుండలవంటి స్తనములుగల, ఒకతె= ఒక చెలికత్తె, 
మజిక౦కణ = రత్నకంకణముల యొక్క, కల = మనోహరమైన, ళస్త = (ప్రశస్తమైన, 
నిసాదము = ధ్వని, ఒలయగాన్‌ = కలుగునట్లుగా, నడికా = త్వరగా, తలన్‌ పామి = త లరుద్ది 
చెలులు = వేరే చెలిక తెలు, పసిడి కొప్పెరజా == దింగారు చెంబులతో, జలములు == నీళ్ళు, 
అంది యొస (గన్‌ = అందిస్తూ ఉండగా, జలకంబార్చెన్‌ = స్నానము చేయించెను. 

బికేవయు :_ ఓక యౌవనాంగి ఆతనికి తలరుద్ది. చెలికత్తెలు బంగారు చెంబులతో 


నీళ్ళు అందిస్తుండగా స్నానము చేయించింది. 
అలంఠొరోము 4... యమకము, 


లఅయవిభాతి :.... 
చలువలొనంగెన్‌ సరగం జెలువ యపు డొక్కరిత, 
వల(తి తన మొప్ప నొకపొల.త్రి తడియొతె కా, 
గొలందిగ జవాది నొకవెలంది తలయబూసి; నొక 
జలరుహదళొకి సిగ కలరు సరి చు"ఫైన్‌, 
దిలక మిడియెన్‌ నిటలఫలకమున నొక్క_రిత, 
తలినిలువు టద్ద 'మొక చెలినిలిసె _మోలగా 
గలయ జవరాలొకతె మలయజ మలందె, నొక 
లలన వినరెన్‌ నురటి యల నరున కర్టిన్‌, 81 


హృదయోల్లానము ౪.8. 575 


అరయు *-- అపుడు చెలువ, ఒకరిత సరగకా, చలువ, లొసగెళా; ఒళపొలతీ, వలతి 
తన మొప్పఃొ = నేర్పరితనముతో తడియొత్తెను; 
ఒక వెలది, కొలదిగ, జవాొడదికా పూసెకా; జలరుహాదకళొడి = సద్మదళమువంటి కనులు 
గల చెలిక తె ఒకతి, సిగకు, అలరుసరి జ పూపుల దండను చుటైను; ఒక్కంరిత నిటల ఫలక 
మునకా = పలకవంటి నుదుటియందు, తిలక మిడియెళా = బొట్టు పెమైను; 
ఒక చెలి, (మోలక౯ా = సమీపమునందు, తెలినిలువు టద్దము = స్వచ్చమైన "పెద్ద అద్రమును 
నిలిపిళా; 
జవరాలు ఒకతె = ఒక యవ్వనవతి, కలయన్‌ = శరీరమంతటను, మలయజము = 
చందనము, ఆలందెః 
ఒక లలన, అలనరునకు = ఆ అర్లునునకు, అర్జిన్‌ = కోరికతో, సురటి == వీవనను. 


విసరెళా. 


ఒరగ 'వేసినసిగ వింత యొజప్పు6 జూచి 

బవిరి దిద్దిన చెంపల నాగు. జూచి 

వడిగొరిపి యున్న మీనము బెడంగు. జూచి, 

అపుడు తమలో సుధ్యద్ర నెయ్యంపు6 జెలులు.... 
అర్ధము == అపుడు = పై నచెప్పిన అలంకరణ మంతా అయిన తరువాత, సుభద్ర 


82 


(యొక్క) నెయ్యంపుచెలులు == ఇష్టసఖులు, ఒరగపవేసినసిగ = కొంచెము ఒరిగినట్టు వేసిన 
జుట్టుముడి యొర్క, వింత ఒబిపుళణా జ కొ త్త అందమును, చూచి, బవిరి దిద్దిన జ గుండ్రంగా 
తీర్చిదిద్దిన, చెంపల బాగుళా = చెంప వెండడ్రుక లున్న సొగసును, చూచి, వడిగొలిపియున్న = 
తిస్పియుంచిన, మీసము (యొక్క) బెడంగు = అందమును చూచి, (అ ఇష్టసఖులు) తమలో 


ఈలాఆనుకున్నారు, 


“వాసవి (త్రిదండి వేసము 
వేని గదా మేలు'సీసె; వెన జన్నిదమే 
వేసికొనవచ్చు, నీసిగ 


వేసికొనం గూడ దొండు వేనము లై నన్‌. 88 


ఈ అభి ప్రాయదుక్లిఒక చెలికతేకై దయి ఉంటుంది. 


576 విజయవిలాసము ౪g న 


అర్థము :- వాసవి = ఇంద్రుని పుక్రుడగు అర్జునుడు, త్రిదండి వేసము = |తిదండ 
ములతో ఉండే యతివేషము, వేసి, మేలు = మంచిపని, చేసెకాగదా; ఒండువేసములై నకా అ 
మరియొకరీతి (సన్యాసి) వేషము వేసిఉం'టే, వెసజా = (ఇప్పుడు త్వరగా, జన్నిదమే = 
ఒక్క జందెమునే, వేసికొనవచ్చును, (కొని, ఈసిగ, చేసికొనుటకు వీలుండదుకద. 

బికేవయు :- వై షవమతము అనుసరించిన త్రిదండి సన్యాసులు జన్నిదమును, సిగను 
ఉంచుకో వచ్చును. అదై సతమత సన్యాసులు సిగను తీసివేసి జండెమును మాత్రమే వేసుకో 
వచ్చు. కొబట్టి, అర్జునుడు ఈ అలంకరణకు పనికి వచ్చినట్లు సిగను ఉంచుకున్నందువల్లను 
“మెలు సేసోనని వారి భావము. 


దండము గాషాయంబును 
గుండికయును మాని పెండ్రకొడుకై నొ డా 
ఖండలుని ముద్దు గొడుకు [ప 
చండ రుచి న్నేండు మంచి నన్న్స్యాసముగా, 84 
ఇది మరొక సఖి అభ్మిపాయము కావచ్చును. 
అర్జయు :-- ఆఖండలుని = ఇంద్రుని, ముద్దుకొడుకు (అర్జనుడు), దండను, కాషా 
యము, కుండిక == కమ౦ండలువు (నన్న్యాసిగా ఉన్నపుడు ఉండిన ఈమూడింటిన్సి, మౌని = 
విడిచిపెట్టి, (ప్రచండ రుచికా = ఎక్కువై న కాంతితో, నే(డు = ఈనాడు, 'పెంల్లి కొడుకు 
అయినా (డు; మంచిసన్న్యానముగా == చిత మైన సన్యాసముగదా | 


FA 


బిళేవమ్లు :.- గృహమును, భార్యాపుత్రులను వదలిపెట్టి సన్యాసులపుతారు. ఈసన్యా 
సన్యాసి లక్షణాలైన దండము, కాషాయమును, కమండలువు, విడిచిపెట్టి (సన్యసించి "సేం 
కొడుకై నాడు, అందువల్ల ఇది చిత మెన సన్యాసమని చాలిక తెలు అనుకుంటున్నారు, 


360 


యతి వేషంబున నిన్నినాళ్లు మన యుద్యా నాంతర &ణి ను 
న్నత(ణా యీత( డదేటి మాట ? కనుంగో మం దెన్నండే నీతను 
ద్యుతి, యీ రాజస, మీ మొగంబుకళ, లీ యొయ్యాార, మీ వీక్ష ణా 
మృత లీ లాభినయంబు, లీ సొగను, లీ మీసాలలో నవ్వులున్‌. రిక్‌ 


ఒక చెలిక తె అతడే ఇతడని నమ్మలేకుండా ఉంది. 


అర్థము = ఇన్నినాళ్ల, యతివేషంబునన్‌, మన ఉద్యాన అంతర క్లోణిజా = మన 
పూలతోటలోపలి (ప్రదేశమున ఉన్న అతడా ఈత(డు ? ఇది ఏటిమాట = ఎవరు నమ్ముగలరు ; 
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(ఆ యతికి), ఈ తనుద్యుతి = ఈశరీరకాంతి, ఈరాజసము = ఈలఠీవి, ఈమొగంబు కళలు = 
ముఖమునందలి ఈ వర్చస్సు, ఈ ఒయారము, ఈవీక్షణ = చూపులయందలి, అమృత = 
అమృత మొలుకునట్టి అనగా చాలా మనోహరమైన, లీల అభినయంబు = విలాసముగల 
చేష్టలు. ఈ సాగసులు, ఈమీసాలలో నవ్వులున్‌ = అగుపించీ అగుపించని చిరునవ్వులున్ను, 
అందు = ఆ ఉద్యానవనమందు, ఎన్న (డేన్‌ = ఏసమయమునందై నా, కనుగోము = చూచి 
యుండ లేదు 


బీతోవము :-- చెలికత్సెలు నమ్మలేక ఆశ్చర్య పడుతున్న అర్హునుడి సౌందర్యలక్షణాలు 
ఇన్ని రోజులు కాసరాకుండా ఉండి, నేడు (పస్ఫుటమైనాయని భావము. 


సన్యాసివేషములో తనకు సహజములై న రాజసము .... సొగసులను తన సొమర్ద్యము 
చేత బయటపడకుండా నటించగలిగినాడు అని ధ్వని, అందువల్ల సద్యములోని 'లీలాఖి 
నయంబులు' సార్గకము, 


అలంకార్‌యు వ ఉల్లేఖము. 


“ర్య మహిమ యెందు గలదే 

భూమండలిలోన ? నితండపో చక్కనివా( 

డో మగువలార ః మును విన 

సూ మన్మథు, నతని మేనమామగా, మధునిడా ? 86 


అరునుడి సొందర్యాన్ని గురించి సఖుల అభిపాయాలు. 
ఖతి 


అర్థము క ఓ మగువలార = ఓకొంతలార, ఈ మహమ = ఈ సౌందర్యాతిశయము 
ఎందున్‌ కలదే = మరి యెక్కడై నొ వుందా? భూమండలిలోనన్‌ = సర్వప్రపంచమునందు, 
ఇతడపో == ఇతడొక్కడే సుమా, చక్కనివాడు; మన్మథుడిని, అతని మేనమామన్‌ = అతని 
మెనమామయైన చంద్రుడిని, మధథునిన్‌ = వసంతుని (వీరిని గురించి, మును జు ఇంతకు 
పూర్వము, వినమాొ = వినలేదా ? 


బీకేనయు ౬ మన్మథ చంద్ర వసంతులను గూర్చి వినిగూడా “ఇతడపో చక్క-నివాడు' 
అన్నందువ ల కః అర్జనుడు ఆ ముగ్గిరికం'కే చక్క-నీవాడన్న మాట. మన్మథుడు, చం(దుడు, 
వసంతుడు గొప్ప అందగాళ్ళని ప్రసిద్ది. 


అరంంతొరొోటం పా యమకముం 
(37) 
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“ర్య రాజు "సేవ చేసిన 

వారిది గద భాగ్య; మీ భువన మోహన శృం 

గారునితోం గూడం గల 

నారీమణిదే సుమీ జనన మూహిొంపకా. 87 


అర్థము =. ఈ రాజు “సేవచేసినవారిదిగద భాగ్యము, ఊపింసకళా = ఆలోచించగా, 
ఈ భువనమోహన శృంగారునితో = లోకములను మోహించచేయు ఈ ఆందగానితో, కూడజా 
గల == కలిసి సుభించగల, నారీమణిదే = న్షీరత్నముదే, సుమీ జననము = జన్మముసుమా, 


సుభద జన్మమే జన్మము అని భానము, 


“వుంచి మగడు వలయు నంచు. గోరుచు నుండ, 
మంచి మగండు గల్లె మఘవ సుతుడు, 
మన నుభద నుకృత మహిమ యేమన వచ్చు! 
మనను భద్రమయ్యె మనకు నెల్ల” 88 
అర్థము = మంచి మగడు = అనుకూలుడై నభర్త, వలయనంచు = గావలెనని, 
కోడుచునుండకా, మంచిమగ(డు = (శ్రేస్లుడెన వీరుడు, మఘవసుతు(డు = ఇం ద్రునికుమారుడు, 
కొలిగెకా = దోరికెను, మన సుభద (యొక్క), సుకృత మహిమ = పుణ్య అతిశయము, ఏమన 


వచ్చున్‌ = ఎంత గొప్పది 1, మనకు ఎల్లన్‌ జ మనకందరికిని. మనను = హృదయము, భద్ర 
మయ్యె = కుదుటపడినది. 


బిలేవము :_ కోరిన కోరిక ఫలించడము సుకృత మహిమ. 


అలంఠారోయు ?_ యమకము, శేష, 


అని నుతింప నలంకృతు( డగుచు గొంతి 

కూర్మి కొడు కుండ; బంగారు కుండ యైన 

కన్యకా రత్నమున కొ (పకారముననె 

శిరను మజ్ఞన మొనరించి చిగురు. బోండ్లు, 89 


అర్థము = అని నుతింప = పైన 89వ పద్యము మొదలు 88 వ పద్యము వరకు 
చెప్పినట్లు చెలికత్తెలు తమ అభి[పాయాలు (ప్రకటిస్తున్న సమయమున, అలంకృతుడగుచు ఆ 
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అలంక రింపబడినవాడై , గొంతికూర్మికొడుకు = కుంతీదేవి ముద్దుకొడుకు, అర్హునుడు, ఉండ కొ 
= ఉండగా, (ఇచట దేవకీదేవి నగరులో) చిగురుబో ౦డ్డు = చిగురువంటి మెత్తని శరీరములు 
గల చెలిక తెలు, బంగారుకుండయెన = బంగారు కుండపలె చాలా అందముగానున్న, కన్యాకా 
రత్నమునకు = కన్యకలలో రత్నమువంటి సుభ[దకు, ఆ పకారమున౯ ను అర్జునునకు చేసిన 
విధముగనే, శిరసుమజ్ఞనము = తలంటిస్నానము, ఒనరించి = చేయించి, +42. 


అలంతార్యు అను పాసము., 


భామకు గప్పు దేలు తెగచారె(డు నిద్దపు సోగ వెం డుకల్‌ 

వేమలణు దువ్వి, భారముగ వెన్కకు జాణ(గం గొప్పువెట్ట, నో 

హో | మణీ వేయి వెట్టినటు లొప్పెన 'దేమనవచ్చు ? నౌం గదా, 
తామరసాకష్షి నెందు. దరిదం(డులు పెట్టని సొమ్ము 'పెన్నెణుల్‌, 90 


అడ్డము :- కప్పులేజు = మిక్కిలి సల్ల నైన, తెగబారె(డు, నిద్దపు = నిగనిగలాడు 
చున్న ,సోగవెండుకల్‌ = నిడుపాటి వెండ్రుకలు, వేమటుకా = అనేకసార్లు, దువ్వి, భార 
ముగ == దిరువుగ, (వెండ్రుకలు ఎక్కువగాసుండుటనల్లఈ భారము), వెనుకకు, జాటి(గన్‌ = 
జారుకొప్పులాగా, భామకు = సుభదకు, కొస్పు పెట్ట = కొప్పుతీర్చినపుడు, ఓపో = ఏ మాళ్చ 
ర్యము : మణివేయి పెట్టినటుల జా వేయి ఆలంకరణాదులు “పెట్టినట్లు (ఎన్నోనగలు పెట్టిన 
అంతటి అందముతో ఒ'ప్పెళా = అనురెను; అది ఏమనవచ్చుళా == దానిని ఏమని పొగడ 
గలము 1 తామరస అక్షికికొ = పద్మములవంటి కన్నులుగల శ్రీకి ఎందుకా = సర్యతా, 
'పెన్నెలుల్‌ = పొడుగాటి తల వెండ్రుకలు, తల్లితండ్రులు (చేయించి) 'సెట్టని ఆభరణము, 
కొగదా = బొనుగదా, స్త్రీకి నగలు లేకున్నా చక్కని శిరోజాలు నగలలాగా సౌందర్యమును 
కూరుసొయని భావము. 


వొఠొంతోరోము వ అర్జాంతరన్యా సము, 


స్వకపోల కల్పిత మనో 

జ్జ కా గతి కెట్టు లోను సరి? ఛాయా చో 

రక రుచి నందర్భం బని 

ముకురము నగు కరణి నవ్వు మోము చెలంగన్‌, 91 


ముఖమునకున్న అందము ఆద్దములోని దాని (పతిబించమునకు లేదనీ, స్వతం(త్ర రచనకున్న 
సొగను ఛోరకవిత్యమునకు కలుగదనీ '్లేషతో కని చెవ్పుతున్నాడు, 


580 విజయవిలానము ఆ._కి, 


అర్హము :-- స్వకపోల ...... కళాగతికి _ స్వజ= తనదైన, కపోల = చెక్కిళ్ల చేత, 
కల్పిత = క ల్పించబడిన-చేకూ ర్చబడి న, మనోజ్ఞ = మనోహర మైన, కళాగతికి = సౌందర్య 
వికాసానికి (ఇది ముఖపరమైన అర్ధము) స్వకపోలకల్పిత = స్వకీయమైన బుద్దిచేత కల్పన 
చేయబడిన (రచింపబడిన), మనోజ్ఞ = మనోహరమైన, కళాగతికి = క విత్వకళయొక్క 
ధోరణికి (ఇది కవిత్వపరము) ఛాయా...... సందర్భంబు ___ ఛాయా = ముఖకౌంతిని, 
చోరక = దొంగిలించుదానియొక్క ((ప్రతిబింబించు దానియొక్క) అనగా అద్దముయొక్క-, రుచి 
సందర్భంబు = మెరుగుయొక్క- పొందిక (ఇది ముఖపరమైన ఆర్హము) ఛాయా = (సత్కవీశ్వ 
రుల) ఛాయలను, అనగా మంచిమంచి పోకడలను, చోరక = దొంగిలించిన దానియొక్క 
(చోరక విత్వముయొక్క), రుచిసందర్భంబు = చమక్కారముయొక్కం కూర్పు (అని కవిత్వ 
పరము), ఎటుల అవును సరి? అని, ముకురము జా == అద్దమును, నగుకరణి ౯ = నవ్విన (హేళన 
చేసిన) రీతి, నవ్వుమోము = ఏప్పుడూ నవ్వుతున్నట్లు కళకళలాడే ముఖము, చెలంగణా = 
(ప్రకాశించునట్లు) (తరువాతి సద్యమునందలి “అద్దముచూచి' తో అన్వయము) 

అద్దముయొక్క- అందము సుభద్ర ముఖకళలను దొంగిలించుట వలన ((ప్రతిబింబించుట 
వలన కలిగినదే కావున సహజసుందర మైన సుభద్ర ముఖమునకు సాటి వచ్చునది కాదు. 


చోరక వి క విత్యమునకు ఉన్నట్టి మెరుగులు స్వతంత్ర సత్క వీశ్వరుల రచనలనుండి 
టి 
దొంగిలించినవే అనీ భావము. 


వొఠొంతలయు :-- “ఛాయాచోరక రససందర్భంబు” అని __ ఈ ఫాథమున ముఖ 
వరముగ జెప్పినపుడు ఆద్దమునకు 'వెనుకనుండు పాదరసముతో కూడినదనీ, కవిత్వపరము చెప్పి 
నపుడు శృంగారాది రస నందర్భమనీ అర్ధము. 


పూర్వము అద్దములు పాదరసము పూసిన గాజుతోకాక బాగుగా మెరుగు (00113) 
పెట్టిన కంచు, వెండి మొదలై న లోహపురేకులతో చేసేవారు, “రుచి” అన్న పాఠమున లోహపు 
రేకనీ, “రోసి అన్న పాఠమున గాజు అద్దము అనీ అన్వయించుకోవ లెను. 

ఈ సద్యము కొన్ని ముదిత (ప్రతులయందు కానరాదు. ఇది చేమకూరకవియే [వాసి 
ఉండిన యెడల, అతడు చేసిన కుకవి వర్షనగా దీనిని అంగీకరించవచ్చును. 


అలంకారము ?.- శ్లేష, ఉత్పే౦క్ష, 


అద్దము జూచి, చం్యదముఖి యందముగా. దిలకంబు కస్తురిన్‌ 

దిద్ది, యనేక రత్నమయ దివ్య వీభూషలు దాల్చి, య య్యెడ జా 
ముద్దులు గుల్కు కుందనపు ముక్కూలి పీ(ట వసించె6 దమ్మి పూ 
ముద్దియ గద్దియం బొలుచు ముద్దియ యుద్ది యనన్‌ శుభోన్నతిజ. లీని 
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అరము : *=-చందముఖి = చం[(ద్రునినంటి ముఖము కలిగిన సుభ ద్ర, అద్దము కాచూచి = 
అద్దములో చూచుకొని, కస్తురికా = కస్తురితో, అందముగాకా, తిలకంబుదిద్ది = దొట్టుపెట్టు 
కొని, అనేక, రత్నమయ = రత్నములతో చేసిన, దివ్య = (శేష్టములైన, విభూషలు = నగలు, 
తాల్చి = ధరించి, అయ్యెడ కా, ముద్దులుగుల్కు = = మిక్కిలి అందముగానున్న, కుందనపు = 
బంగారుతో చేయబడిన, ముక్కాలిపీటకా = మూడుకాళ్ళపీటమీద, తమ్మిపూ = తామరపూవు 
యొక్క. ముద్దియ = కర్ణిక అనే, గద్దియకా = పీఠమున__కర్టి క_తామరగింజలుండే దిమ్మె. 
ప్రొలుచు = |ప్రకొశించు, ముద్దియ = కాంత యగు ఆ లక్ష్మీదేవికి, “(తామరపూవు పీఠమున వసించు 
లక్ష్మీదేవి అని) ఉద్దిఅనకా = నమానము అనునట్టుగా, కుభఉన్న లి కా = మిక్కి. లిళోభతో, 
వసించెకా = కూర్చుండెను. 


బిళోవయు :-- తామరపూవు గద్దెమీద ఉండే లక్ష్మివలె అనడానికి పాండురంగ మాహా 
త్మ్యమున, “పద్యకర్థి కరిక కొలుపున్న పద్మవోలె” | పయోగము చూడనగును. 


అలంకొర్యు $= ఉ(త్చేక. 


“తనయుని పెంద్లి శేంగవలె ధాత్రికిః; దిక్కుల వారి నెల్లం దో 
డొని చనుదెమ్ము నీ” వని కడుం గుటీసేసి సురాధినాథుండ 
వ్వనపలి కంపినట్టి శుభవార్శల బంగరు గమ్మ చుట్ల నా, 

దినకర మండలం బపర దిగ్గిరి రూటము. జేరె నయ్యెడకా, 93 


అర్హము 3 సురాధినాథుండు = దేవతలకు (ప్రభువు ఆయిన ఇంద్రుడు (ఇతడు తూర్పు 
దిక్కునకు అధినాథుడు, తసయుని పెండ్లికి౯ా = కుమారుడై న అర్హునుని సెండ్రికి, ధాత్రికికా = 
భూమికి (భూలోక మునకు), ఏగవలెను జ పోవలెను, దిక్కులవారినెల్ల జా = దిక్కు-లనున్నవారి 
నందరిని, తోడ్కొని = కూడదీసుకొని, నీవు చనుదెమ్ము = నీవురమ్ము, అవి, కడున్‌ = 
గట్టిగా, గుజి'సేసీ = ఆజ్ఞాపించి, ఆ వనపతికి ౯ = నెదుట అనగా పళ్చిమముననున్న (నీటికివతి) 
నము దునకు, అంపినట్టే = జు సంపించిన, శుభవార్త ల = కుభసమాచారములుకల, బంగరుకమ్మ 
చుట్టనా జా = బంగారుతో తయారు చేసిన లేఖల '(శేపల) గుండ్రని కట్టయో అన్నట్లు, దినకర 
మండలంబు = సూర్యమండరిము (బింబము) అయ్యెడకా ౫ ఆ సమయమున, ఆసరదిక్‌ ఇ 
సడమర దిక్కునందుగల, గిరికూటము = కొండశఖరము, చేరెఖా, 


బీకేవయు :.- అష్టాదళవర్ణనలలోని సూర్యాస్తమయ వర్ణన కొరకు కథను ఆగనీయక 
మేళవించి చేమకూరకవి ఈ వర్ణన చేసినాడు. 


58? విజయవిలాసము ఆ._$. 


భూమికి అన్ని దిక్కులా చుట్టి ఉండువాడు కాబట్టి దిక్కు ల వారినందరిని తోడ్కొటవి 
వచ్చుటకు సమ్ముదుడినే ఆజ్ఞాపించుట ఉచితము. 


అలంకారము ఏ ఉ త్చే9క్ష. 


నంద కుమా రానుజ యలు 
తం దన నందను(డు గట్ట దైవతపతి వే 
డ్కం దెచ్చు తాళి బొటన 
కు 
జందురు( డరుణ రుచి (బ్రాగిశణా గననయ్యెః. 94 
అర్లోము :-- తన నందనుడు ఆ తన కుమారుడై న అర్జునుడు, నందకుమార్‌ = నందుని 
కుమారుడె న కృష్ణుని, అనుజ = చెల్లెలైన సుభద్రయొక్క, అటుతన్‌ = మెడయందు, 
వూ ల M౧ 
కట్టకా == కట్టుటకొరకు, 'దై వత సతి = ఇంద్రుడు, వేడ్క_క = సంతోషముతో, తెచ్చు = 
తీసికొ నివచ్చు, తాళిబొట్టు అనజా = మాంగల్యమా అనునట్లు, (ప్రాక్‌ దిశా (ఇం ద్రుడుపాలించే) 
తూర్పుదిక్కున, ఆరుణరుచికా = (దింగారు వన్నెతో అన్నమాట) ఎజ్జని కాంతితో, చందురుడు, 
వొఠొంతరము ;. “దై వఠపతి వేగం దెచ్చు తాళిబొట్టన”. 


అలంకారము : ఉక్సేక్ష, 


కులదేవతను దెచ్చి నిలిపిరి మాణిక్య 

చకచక లగల 'పెండ్రి చవికె దండ; 
నై రేనిం గొనివచ్చి రైదువల్‌ పాటలు 

పాడుచు శుభవేళ వేడుకలర.; 
బులుగడిగిన ముతెముల వాసికంబులు 

సరవి. గట్టిరి నేర్చు నంఘ టి ల్లం; 
దల౧(బాల 'కేర్చి ముకామణుల్‌ నించిరి 

పసిండి పశ్లెముల నంభనుము మీజఅ 
బణవ శంఖ ఢమామికా పటహ కాహా, 
భారవంబులు నెజణపిరి బోరుకల(గ; 
నకల వినియోగముల జనుల్‌ సకులె గాంగ, 
నంతిపురమున నుత్సవం బయ్యె నప్పుడు. 95 
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అర్జయు = ౧ మాణిక్యచకచకల్‌ = మాణిక్యముల మెరుగులుగల అనగా రత్నములు 
తాపిన, 'పెండ్తిచవికె = వివాహమండపము, దండ ళా = సమీసమున, కుల దేవతను తెచ్చి నిలిపిరి, 


౨, ఐదువల్‌ = పుణ్య స్త్రీలు, పాటలుపాడుచు, శుభవేళ ౯ == మంచి ముహూర్తమునందు, 
వేడుక అఅరన్‌ = సంతోషము అతిశయించున ట్లు, ఐ'రేనిన్‌ = (రంగులతో చిత్రించబడిన) ఆరి 
వేణికుండలను, కొనివచ్చిరి; 


తి. పులుగడిగిస = పులిసిన గంజితో కాని మజ్జిగతో కాని కడిగిన. (ఇట్లు కడుగుటవలన 
(సకౌాశము హెచ్చున్సు, ముత్తై ములకా = ముతై ములతో, సరవిఖా = చక్కగా, నేర్పునంఘ 
టిల్ల కా = చమళ్కారముగ, బాసికంబులుకట్టరి, 


౪. తల((బాలకుకా = తలం(వ్రాలుగా ఉపయోగించడానికి తగిన, ముకొమణుల్‌ = ముత్యా 
లను, ఏర్చి = ఏర్చియేర్చి, సం్యభమము మీర కా = మిక్కిలి సంబరముతో, పసిడి ప శెములకా = 
బంగారు పశైములలో, నించిరి = నింపి ఉంచిరి, 


పణవ శంఖ ఢమామిక పటపహా కాహళ = పంబలు . శంఖములు _ ఢకులు = మద్ది 
లలు _ బాకొలు, (వీటియొక గ్ర) ఆరవంబులకా = ధ్వనులను, టోరుకల(గళా = బాగాధ్వనించు 
నట్లు, నెరపిరి ఇ (మోగించిరి; సకులె జు చెలిక తై లే, సకల = సర్వమైన, వినియోగములకా = 
కార్యముల చేస్తుండే, జనుల్‌ కొగ = సిబ్బందికొగ, అప్పడు = అసమయమున్మ అంతిపురమున, 
ఉత్పనంబు అయ్యెను, 


మాణీక్యములు తోపిస పెంద్రి చవి'రె, ముత్తెముల బాసికంబులు, ము కొమణుల తల 
(బ్రాలు వారిసంపదను, ఐరేని కులదేవత, తల(ద్రాలు వారి ఆచారములను తెలుపుచున్నవి. 


అలంధొాలో యు గ ఉదాత్తము, 
తడవు సేసె, ముహూర్తంబు దగ్గణించె, 
నేమొకో యన్న రాండని యెదురు సూడ; 
దనదు గారాప్పు. జెలియలి మన సెజింగి, 
మాటలోపల పచ్చె న స్యూధవుండు, 96 


అర్జము 2. అన్న = తన అన్నయైన కృష్ణుడు, తడవుచేసెకా = ఆలస్యము చేస్తూ 
ఉన్నాడు, ర ర ంబు = లగ్నసమయము. దగ్గణీంచె == నమీపించినది, ఏ మొకో = ఎందు 
చేతనో, రాడు = ఇంకను రాకుండ ఉన్నాడు, అని" (ఆనుకొనుచ్చు) ఎదురుచూడకా = ఎదురు 
చూస్తుండగా, ఆమాదవుండు ఇ ఆకృష్ణుడు, తనదు = తనయొక్క. గారాబు చెలియలి = 
ప్రయమైన చెల్లెలి మనను ఎణింగి ౫ ఊహనుగ్రహించి, మాటలోసల = ఆ క్షణముననే, వచ్చెను, 


584. విజయవిలాసము ఆరి, 


ఒక రొకరి నెజణుంగకుండ.గ, 
నొకరి వనుక నొకరు వచ్చి రొక నపమున నొ 
నక దుందుభి సారణ సా 
త్యకులును బ9ద్యుమ్న సాంబు లకూ రాదుల్‌. 97 
అర్జీయు = ఒకరు ఒకరిని ఎజణు(గకండగ, ఒకరివెనుక ఒకరుగా, ఒక నెపమున = 
ఒకొ-క్క-సాకుతో, ఆనకదుందుభి = వసుదేవుడు, సారణుడు = బలరాముని తమ్ముడు, 
సాత్యకి = కృష్ణుని తమ్ముడు, (వీరున్ను) ప్రద్యున్నుడును = కృష్ణుని కొడుకును. సాంబుడు, 
అక్రూరుడు, ఆదుల్‌ = మొదలై నవారు, వచ్చిరి. 
వీరందరు ఆంతరీవమునుండి వచ్చుటకు అచట ఏదో ఒక నెపమును చెప్పి నేర్పుతో 
వచ్చిరని భావము, 
రహస్యమును కాపాడుటకు వారందరు చేసిన (ప్రయత్నము ఇక్కడ ధ్వనిస్తున్నది, 


హరి వచ్చునంతలో నా 

హరియుం జనుదెంచె. దనయు. డొత్మ. దలంపన్‌ 

సుర లచ్చరలు మహర్షి 

శ్వరులు నరుంధతియు గురుండు శచియును దానున్‌. 98 


అర్థము వు నర్‌ ము కృష్ణుడు, వచ్చునంఠలోసకా, ఆ హరియుకాజ ఆ ఇందు 
డును, తనయుడు = కొడు'కై న అర్జునుడు, ఆత్మ తలంపకా == (తండ్రిని. ఇంద్రుని మనసులో 
అనుకొనుచుండగా, సురలు = దేవతలు, అచ్చరలు = అప్సరసలు, మహర్షీశ్వరులు జ మహార్డి 
(శేష్టణ, అరుంధతియు = వసిషునిభార్య _మహాసతి(వ్రత, గురు(డు = బృహాస్నతి, శచియ ఇ 
(ఇంద్రుని) భార్యయైన శచీదేవియ, తానుజా, చనుదెంచెను. 


చ క్కెరవింటిరాజు నెకనక్కెము లాడ6గ6 జాలు నెక్కుడుం 
జక్క_(దనంబు గల్లు నెజ సాహనపుం గొమరుండు (మొక్కగా, 
నక్కు.న( జేర్చి మే నిమిరి యాదల మూర్కొని చొర్కుచుండె లో 
నెక్కొను వేడ్క నిక్కుచెవి నీలని నెక్కు వజీరుం డయ్మెడన్‌. 99 


అర్డ్‌ యు కా చక్కె.రవింటిరాజుకా = చెరకు విల్లుగల రాజా ఆయిన మన్మథుని, 
బెక స'క్కె_ములు = పరీహాసములు, ఆడ(గ(జాలు = ఆడుటకు చాలినంత, ఎక్కు_డుచక గ్రాదసనంటు 


హృదయోల్లానము ఆశీ, వ్‌ర్రి5 


= ఎక్కువైన చక్కదనము, కల్లు = కలిగిన, నెఅసాహసపుకా = నిండుసాహసముగలిగిన, 

కొమరుండు = కుమారుడు (ఆధ్త్లనుడు), (మొక్క(గాణా = నమస్కంరించగా, నిక్కుచెవి 
నీలని = నిక్కియున్న చెవులుగల గ్నురమును (ఉచైశవమును), ఎక్కు జు స్వారీచేయ, 
వజీరు(డు = దొర (ఇంద్రుడు ;, అయ్యెడకా = ఆ సమయమున, అక్కునకా చేర్చి = గుండె 
కత్తుకొని, మే జ శరీరమును, నిమిర్‌ = దువ్వి, బొదలకా మూర్కొని = శిరస్సును వాసన 
చూచి, లో నెక్కొను వేడ్క ౯ = హృదములో అతిశయించుచున్న సంతోషముతో, చొక్కు 
చుండెళా = మెమరచియుండెళా. 


తం|డీ కొడుకులు దిహుకాలమునకు చూదుకొనినారు. కొబట్టి ఈ మక్కువ, ఇంద్రుడి 
ఏనుగు ఐరావతము, గుర్రము ఉచై (శ్రనము అని (ప్రసిద్ధి, 


సుముహూర్తం విదె లెండటంచు గురు. డచ్చోం దెల్ప; దేవేందు(డుం 
దమ దేశంబుననుండి తెచ్చిన సుపర్ణ ఇమ కోటీర ము 

ఖ్య మణీభూషలతోడ థాసిరము సింగారించి, మందార దా 

మము కంఠ ంబున( నేర్చి పెండ్లి కొడుకుం (వాగ్దంతి నెక్కించినన్‌, 


అర్హము న ఇదె సుముహూర్తంబు జ లగ్నసమయము వచ్చినది, లెండు అటంచు = 
కార్యక్రమము నడపండి అని, గురు(డు = బృహస్పతి, అచ్చోళా, తెల్పకా జ తెలియచేయగా, 
దేవేం[ద్రుడుకా, తనుదేశంబుననుండి తెచ్చిన, సువర్ణ = బంగారు, కజ్షొమజ పట్టువస్ర్రములు, 
కో టీర = కిరీటము, ముఖ్య జ మొదలై న, మణీభూషలతోడ = రత్నాభరణములతోడ, భాసిక 
మున్‌, సింగారించి, మందారదామము = పారీజాతపుష్సహారము, కంఠంబునన్‌ జు మెడలో, 
చేర్చి = వేసి, 'పెండ్లికొడుకుకా, |ప్రాక్‌దంతిళా = తన తూర్పుదిక్కు.గజము (ఐరావతము) పై, 
ఎక్కించినన్‌ = ఎక్కింంచగా, 


బిశకేవషయు :.- జీలకర్ర బెల్లము నుదుటపెట్టి అలంకరించి బాసికము కట్టడానికి 
సుముహూర్త మంటారు, 


అయ్యవనరంబున,. నిజ థి? 101 


ఉపరిఖాగ నిరంత రోన్నమితసులైన 
ముత్యాల గొడుగుల మొత్తమలర, 
నుభయ పొర్శ్గ్వ ముహు రు హుక్చాలితము లైన 
వింజాసురల కలా పుంజ మమర, 


586 ఏజయవిలాసము ఆ._కీ, 


గల్యాణ వైభవ కర్చేజపము లైన 
తూ ర్యనాద ముల బాతుర్య మొనరం, 
బృథుల (పదకి ణార్చి ర్మేదురము లైన 
దివ్వటేల నమిష్టి నివ్వటిల్ల, 
నపుడు (పద్యుమ్ను(డు జయంతు.6 డవల నివల(, 
బనిడి బెత్త ంబులను బరాబరులు సేయ, 
నడచి వచ్చిరి హరిపురందరులు (మోల( 
నం[భమంబున మందహాసంబు దొలు(క. 102 


అర్హము ౨- ౧, ఉపరిభాగ = తలలమీదుగా, నిరంతర = సందులేకుండునట్లుగ, 
ఉన్నమితములై న = పై కీఎత్తబడిన, ముత్యాలగొడుగుల, మొత్తము జ గుంపు, అలరన్‌ = 
(ప్రకొశించునట్లుగాను ప 
య? 
౨. ఉభయపార్శ = కుడిఎడమ (_పక్కలయందు, ముహుః ముహుః = మరలమరల, 
చాలితములు = కదల్పబడిన (వీవబడిన), వింజొామరల = తెల్ల చామరములయొక్కం, కలా 
పుంజము = కొంతిసమూహము, అమరకా = ఒప్పునట్లును పప 


౨. కల్యాణవై భన = వివాహమహోత్సవమునకు, కర్చేజసములు = సూచక ములు, 
అయిన, తూర్యనాదముల = దాకాలశబ్దముయొక్క_ , చాతుర్యము జు నేర్చు, ఒనరన్‌ = 
ఒస్పునట్లును ___ 

౪, పృథుల = విసారమైన, (ప్రదక్షిణ =కుడిపై పు తిరుగుచుండే, అర్చి = జ్వాలల 
చేత, మేదురములై న = దట్టమైన, దివ్వటీల == కొగడాల, సమిష్టి = సమూహము, నివ్వ 
టిల్లక౯ా = (ప్రకొశింపగ (జ్వాలలు సవ్యముగ కుడివైపున విశ్రేషముగ |పసరించుచున్న వి, 
ఇట్లు (పసరించుట శుభ(ప్రద మంటారు.) 

అప్పుడు, (ప్రద్యుమ్నుడు (కృష్ణుని కొడుక్కు, జయంతుడు (ఇంద్రుని కొడుకు, ఆవలకా 
ఇవలకా = ఆవలఈవల, పసిడిబెత్తంబులను == దింగారు బెత్తములతో, బరాబరులు సేయకా 
= జనులను తొలగించి క్రోవచేయచుండగా, హరిపురందరులు = కృష్ణుడును, ఇం(ద్రుడును, 
మందహానంబు = చిరునవ్వు, తొల(కకా ఆ కనబడునట్లు, సం భ్రమంబునకా = సంతోషముతో, 
(మోలకా = ఎదుట అనగా ఉత్సవ అ(గధాగమున, నడచివచ్చిరి, 


ఎకేవము :.. నందు లేకుండా గొడుగులు కలసిఉన్నట్టు ఉండుటచేత మొతము అనీ, 
వలయాకారముగ కదులుతున్న తెల్లని వింజామరలు చంద్రరేఖల సమూహమనీ, తూర్యనొద 
ములు చెవినిల్లుకట్టుకొని వినవచ్చునని క ర్లెజసములనీ, శుభసూచకముగ (ప్రదకిణార్చి ఆనీ 
(ప్రయోగించడం చమత్కారము, 


అనిమిష భావ మీనసమయముందు ఫరించె నటంచు., గోరికల్‌ 
వెనుకొనం బె నపెన పడి ఎ తటకాపడి, యుర్వశీ విలా 


కలాల 


స్‌ ఠి మొదలైన యచ్చరలు చెంతలం చేరి సహ హనద్భక్‌ తనూ 
జుని యొడ లెల్లం గన్నులుగ6 జూచిరి మాననముల్‌ గరంగ(గన్‌.10తి 


అర్హయు వ్‌ ఉర్వశీ విలాసిని == విలాసవతియైన ఊర్వశి, మొదలైన, అచ్చరలు = 
అపర ౫ ప్ర అనిమేషభాపము == (తమకుక ల) రెన్నపాటులేని గుణము (దేవతలు ఆనిమీషులు 
_ రెప్పపాటులేనివారు గద్భా, ఈ సమయమందు, ఫలించెకా = సార్టక మైనది (రెప్పపాటు 
కాలమెనా భంగము లేకుందా అర్హునుని బాగా చూడగలుగుటచేత త్స, [నా కోరికల్‌, 
'వనుకొనజా = ఎనువసుండి ముందరకు తరుముతుండగా, సె న పై నపడి = ఒకరిపై నొకరుపడి, 
చే తటకొపడి = చూచిసంతనే రంగారువడి, చెంతలచేరీ = సమీపమునకు వచ్చి, సహస 
దృక్‌తనూజుని == వేయిరన్నులవాని (ఇంద్రుని) కొడుకును (అర్జునుని) మానసము కరంగగన్‌ = 
హృదయములు ద్రవించునట్లు, ఒడలెల్ల రన్నులుగ చూచిరి = శరీరమునంతను ఒకే కన్నుగ 
చేసుకొని, అనగా అతిశద్దగొ, చూచిరి. 


బిళోబయు = ఇది జాతీయము, ఇస్రే ఒడలేల్ల నోరు, ఒదలెల్ల చెవులు. ఒడలెల్ల 
భక్తి అని వాడురలో రలవు, ఈ అప్పరసలందరి కన్నులు అర్జునుని శరీరమంతటను లగ్న 
మయి అతిని ఒడలంత రన్నులయ్యైనని చమత్కారము. 
అపుడు సహ(స్రాత్లుని కొడుకై న అర్జునునికి కూడా వేయి కన్నులు కలిగెనిని ధ్వని. 
పాఠొంతరయు 4. 
“ఎనంగొోనటై పయింబడియు (బడుచు) వేవటరాపడి =” 


అలంరొలము $౬ స్వభావోక్తి, శేష, పరిక రాంకురము. 


దేవకి యింటనుండి యి టుదీర్ణతం జెండిలి రూతు రున్న భో 
జూవనిజూని జూ నిజగృహాంగణ సీమకునే(గి, యెంతయుకా 
ఠీవిఘటిల్ల, సాత్యకి వడిం గయిలా గొనంగం, గిరీటి మై 

రావతము కా దిగెజా ద్విజపురంధులు ముత తెపుసేస( జల్లగణ. 104 


అర్థము 2. ఇటు, ఉదీర్ణతజా 2 మిక్కింలిళోభతో , 'ఫెండిలికూతురున్న, భోజ అవని 
జాని జా జ భోజరొబుకు పుట్టినటునంటి కొంత రుక్మిణి, నిజ = స్వంత, గృహఅంగణపీనుకు = = 
ఇంటి ముంగిటికి, ఏ(గి జ CIR సాత్యకి, నడికా = శీఘ్రముగ (ఆలస్యము లేకుండా, కయి 


వర వీజయవిలానము ఆం, 


లాగు ఒసంగకా = చేయి ఊతఇవ్వగా, ద్విజపురం [ధులు = (బ్రాహ్మణ ము త్రెదువలు, ము త్రెప్ప 
సేస జ ముత్యాల ఆక్షతలను, చల్ల(గకా = చల్లుతుండగా, ఎంతయున్‌ ఠీవిఘటిల్లన్‌ = ఎంతో 
రీవితో, కిరీటి = ఆర్జునుడు, ఐరావతమును, దిగెను. 


అలంకారము ;-- అను ప్రాసము. 


నరవరోత్తము. డటు శుఖభోతరముగా6గ(, 
యారతులొనంగ, దీవన లావహిల్ల, 


మోదమున నేంగె. గల్యాణ వేది కడకు. 105 


అర్థము $= నరవరోత ముడు = శేప్లడెనరాజు ((అర్హునుడు): అటు = ఆ విధముగా 
శుభోతృరముకా;గకా = శుభము కలుగునట్టుగా, కుడిపదము మున్నుగానిడి = కుడిపాదము 
ముందుగా వేసి, గడపదా(టి, ఆరతులు ఒసంగకా, దీవనలు, అవహీరల్ల౯ = ఎక్కు_నకాగా, 
మోదమునకా = సంతోషముతో, కల్యాణ వేది కడకు = పెండి తిన్నె దగ్గరకు, ఏంగెన్‌ = 
వెళ్లెను, 


బికేదయు 2 నరవరోత ముడు అనడములో నరుడు (అర్దనుడు అనే వరోత్త 
ముడు = (శేస్తుడయిన పెండ్లికొడుకు అన్న ఆర్థము కూడ కవి హృదమున నుండదా ? 


కుడికాలుతో గడపదాటడం _ శుభమని ఇప్పటికి నమ్ముతారు, 


అలంకారము ౨ స్వభావో కి, 


శ్రీరంజిల్లం బనిండి పెండ్లి చవి'కెం జేరంగ న వ్వేశం గ 
న్యారత్నంబును దోడితెచ్చిరి జనానందంబుగా. బాడుచుకా 
బేరంటాం; (డ్రురు మంత వర్ష పఠ నాప్తికా గర్గుండుకా దేవతా 
పౌరోహిత్య ధురంధరుండు శుభ మొప్పకా (_మోల నేశేరంగన్‌, 106 


అరము 2 (శ్రీరంజిల్లన్‌ = శోభ్యసకాళించునట్లు, పసిండిపెండ్రి చవికెకా = 
బంగారుతో చేసిన "పెండ్లి పందిరిని, చేరంగజా జా (అర్జునుడు) చేరిన తరువాత, అవ్వేళ = ఆ 
సమయమందు, ఉరు = ఉచిత మైన_గొవ్ప,మం త్రవర్హపఠనాప్పి కా = చేదమం త్రముల పఠనముతో 
కూడినవారై అనగా వేదమం[త్రములను పఠించుతు, గర్గుండుకా = (అడు పెండ్లి వారి వురోవాకుడు 


హృదయోల్లానము ౪.3. 589 


అగు గర్గమహర్షి), దేవతా పౌరోహిత్య దురంధరుండు౯ = దేవతల పౌరోహిత్యము అను 
భారమువనపహించువాడు అగు sas శుభమొసన్చకా = శుభముకల్లునట్లు, (మోరికా = 
ఎదుట, ఏతేరగాన్‌ = వచ్చుచుండగా : బరొటాం|డు = ముత్తైదువలు, జన ఆనందంబుగా జా = 
( పెండ్రి చూడవ చ్చిన) (ప్రజలకు సంతోషము కలుగునట్లు, "పాడుచుకా = పెండ్లి పాటలు పొడు 
కొనుచు, కన్యారత్నంబును = సుభద్రను, తోడితెచ్చిరి = తీసుకొనివచ్చిరి. 

ఎిలోషము *.- కొందరు పేరంటాం[డురు అని బహువచనము మీద బహువచనమును 


ఉంచి వ్యాఖ్యానించారు. శః బహువచనము మీద బపఎవచన (పయోగము చేమకూరక వికి 
అలవాటు లేని క్రీ షప్రక్రియ. కౌబట్టి “ఉపమం(త్రవర్ష పఠనాప్పి కా అనుట సమంజసము, 


'మెత్తుము గచె మసమెప్పుడుం ది 
లోతన చక్క(దన; మీ శలోదరి యెదుటన్‌ 

మెత్తవడె దాని చెలు; వని, 

యత్త జి గుసగుసల బోయి రచ్చర లెల్లగా 107 


అర్థము = అచ్చరలు ఎల్ల కా జ ఆప్పరసలంద రును (తిలోత్త మ తప్ప, తమలో 
ళాము, అల్నోరికా = ఆ సమయమున, ““మగము, ఎపుడు. తిలోత్త మ చక్కదనము, మెత్తుము 
గదె = పొగుడుచుందుము గద; దాని చెలువు = దాసీ చక్కదనము, ఈ తలోదరి యెదుటకా = 
ఈ సుభ|దముందు, మెత్తబడెన్‌ = తక్కు వై పోయెను” అని, గుసగుసలుపోయిరి = తమలో 
తాము రహస్యముగా గొణుగుకున్నారు, 


ఈ అస్ప్సరసలలో తిలోత్తమ కూడా ఉన్నది, అందువలననే తక్కిన ఆప్పరసలు 
ఆమేకు వినబడకుండా గుసగుసలు పోయిరి, 


అస్సరసలలో “పేరెన్నిక గన్నది తిలోత్తను. అంతకన్నను సుభద్ర అందగత్తైయని 
వర్తన, 
భ్‌ 


వేయు గన్నులు వలయు.బో వీరి. జూడ 

నని కవుల దంపతులబెల్వు వినుతి వేయం ; 

గాదు, పదివేలకన్నులు గావళె నని 

చూచు చుండ నహనవిలోచనుండు, 108 


అర్జము :- వేయు కన్నులు = వేయికన్నులు, వలయుకా పోపీరికా జూడ కా = వీరిని 
సంతృపి,కరముగ చూచుటకు (వేయికన్నులు) కావలయును, అని, దంపతుల = వధూవరుల, 
చెల్వు = సొందర్యమును, కవులు, వినుతిచేయ = పొగడుచుండగా, కాదు, సహస్రవిలోచ 
నుండు = వేయికన్నులుగల ఇం|దుడు, కాదు, పదివేల కన్నులు కావ అను, అనీ, చూచు 
చుండెజా. 


రెండు కన్నులవాళ్లు వేయికన్నులు కొవలెను అనుచుందగ, వేయికన్ను లవాడు సడివేల 
కన్నులు కావలెను అని కోరుచున్నాడు. అనగా సుభద్ర సౌందర్యము అంత లోకోతృర మైన 
దని భావము. 


అలంకారోయు :*.. ఆకేసము 


కలరొకొ యెన్వరైన నవు. గాదని యడ్డము వల్కువారలీ 

యిల ? మణీ దొ నెబుంగనటు లెంతటి మాయలకా(డు:ః కన్యకా 
తిలకము ధారవోయ వసుదేవుని. గట్టడ సేసి, చేయి క 

న్నులుగల వేలుపుం బలె. గనుంగొను చుండె మురారి చెంగటన్‌. 109 


అర్థము : ౨ ఈ ఇలకా = ఈ లోకములో, అస్పకాకాదు అని, అడ్తముపల్కు-వారలు = 
(కృషుని) ఆకేపించువారు, ఎన్వరై నకలరొకొ ఇ = ఎన్వరై నావున్నారా ? (తానేమి చేసినను 
కాదనువారు లేరని భావము), మటి = అయినస్పటికి, తాకావబుంగనటులు = తనకే మియ 
తెలియనట్లు, కన్యకొతిలక ము కా == కన్యారత్ననును, ధారచోయకా = కన్యాదానము చేయుటకు, 
వసుదేవునికా, కట్టడచేసి = ఏర్పాటుచేసి, మురారి = = కృష్ణుడు, వేయికన్నులుగల , వేలుప్పకా = 
దేవతను (ఇంద్రుని), బిలెళా = వలెనే, చెంగటకా = సమీపమునందు, కనుగొనుచుండెన్‌ = 
చూచుచుండెను, ఎంత టీమాయలకొడు ! = దాలామాయకొడు ; 


కన్యాదానము కృష్ణుడు కానుచేసినను అడ్డగించువార లు లేరు. ఆయినా దానికి వసుదేవుని 
కట్టడచేనీ తాను వేయి కన్నుల వేలపువఠె, తవ అత్యంత ఆస కితో, సమీసమున ఉండి 
చూచుచుండెను, వేయికన్నుల వొనివలె తానుకూడా ఒక చుట్టమువలె చూచుచుండెనని మరియొక 
భావము, 


అలంకారము ఏ అర్థాంత రన్యాసము, 


హృదయోల్లాసము అ.93. 591 


మధుకర చేణులు కొందు 

మధు రోక్తులు వెలయ( చెర యమర్చిరి సరగన్‌ ; 

మధు మధన జనరకు6 డంతటి 

మధుపర్కం బొనంగె నృపరుమా రా|గణికిన్‌. 110 

అర్జము : ?-. కొందణు, మధుకరవేణులు = తుమ్మెదలనంటి జుట్టుగలవారు, మధుర 

ఊక్ఫు ఆ తీయని మాటలతో. సరగళా = తొందరగా, తెర ఆదుర్చిరి, మధుమధన 
జనకుడు = మధుడను రాక్షసుని చంపిన (మధుసూదనుడగు కృష్ణుని తండ్రి వసుదేవుడు, 
అంతటకా, నృపకుమారా(గ్రణికి౯- = రాజకుమార(శేష్టునిక, మధుపర్క_ము = వివాహమునందు 
ఈయవలసిన మధుపర్కములను వస్త్రములును ___ తేనె, పెరుగు, నేయి, నీరు, పంచదార 
క bet ఒసగెన్‌ = ఇచ్చెను, (వరుడు ఇంటికి వచ్చినస్పుడు మధుపర్కమిచ్చుట 


అలంతారో ము ;- ఆను[పాసము, 


దేవకి యొనంగ(గా వసుదేవృ' డపుడు 

చం దకొంతవు గిండి గొజ్జంగి నీట 

బైండి పళ్లెములో బదాబ్దములు గడిగి 

తనదు మేనల్లునకు( గన్య ధారవోసె. 111 


అరోము $= దేవకి ఒసంగగా = దేవకి అందిన్యగా. అపుడు, వసుదేవుడు, చంద 
కొంతప్పగిండి == చంద్రకాంత మణులతో చేయబడిన గిన్నెలోని, గొజ్జంగినీటకా = సన్నీటితో, 
పె డిపశ్లెములోన్‌ = బింగారుప శ్లెములో, పదఅబ్దములు = పద్మములవంటి కాళ్లను, కడిగి, 
తనదు మేనల్లునకుకా = ఆర్హునుడికి, కన్యన్‌ధారవో సె = కన్యాదానము చేసేను 


పన్నీరు లోహపాతలలో ఉంచిన వేడి ఎక్కును. అందువలన చంద్రకాంత శిలలతో 
(పాలరాలతో) చేసిన కాగులో ఉంచుట ఐళ్వన్‌ర్యవంతులకు ఉచితమే, 


సూరెలం జేరి యష్టమహిషుల్‌ దగువారు(6 బొనంగ, నొావలం 

గోరిక నిక్కినిక్కీ కను(గొంచు సుపర్వులెనంగ, వాద్యముల్‌ 

బోరు కలంగ, నంగములు పొంగు, వధూవరులం గడాని బం 

గారప్పు మెట్టు (భాలపుటికల్‌ గదియించిరి కొందజె దువల్‌. 112 
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అర్థము pn అష్టమహిషులు = (కృష్ణుని ఎనమండుగురు భార్యలు, తగువారు == 
తగిసవారుము, సూరెలకా = పార్ళ గములందు, చేరి = నిలచి, పొసంగన్‌ = ఓస్పునుండగా, 
ఆవలకా = కొంచెము దూరముగ, సుపర్వులు = దేవతలు; కొరికన్‌ = అభిలాషతో, నిక్కి 
నిక్కి-క నుగొంచు = ఎగిరిఎగిరి చూచుచు, ఎసంగ = ఉండగ, వాద్యములు = మృదంగాదులు, 
బోరుకలంగకా == ధ్వనించుచుండగాను, కొందణుఐదువల్‌ = పుణ్యస్త్రీలు కొందరు, అంగములు 
పొంగ = వారివారి శరీరములు సంతోషముతో పొంగునట్లు, కడానీ బంగారపు = మేలిమి 
బంగారముతో చేయబడిన, మెట్టుబ్రాల = తల(్రాలతోనున్న ఎత్తైన, పుటికల్‌ = బుట్టలను, 
నధూవరులకా, గదియించిరి = దగ్గరకుచేర్చిరి. 


ఎలేనము 2. తలబాల పుటికల్‌ కొంచెము ఎత్తుగా ఉండడము, సులభముగా _ 
ఎక్కువగా వంగ నక్కరలేకుండానే  దొసిళ్లతో ఎత్సి ఒకరిపై నొకరు పోసుకోవచ్చు. 


వడి( దెజవల్‌ చెర వంపం, 

బడ(తుక నగుమొగము గానంబడియెం, గాంతుల్‌ 

తడ బడయగ, శర న్కేఘము( 

బెడ(బాసి వెలుంగు చం[దవింబము వోలెన్‌. 1138 


అర్గయు :- వడిన్‌ = వేగముగ, తెజవల్‌ = స్రీలు, తెరవంపన్‌ = వధూవరుల 
మధ్యకట్టిన కతెరనువంచినప్పుడు, కొంతుల్‌ తడబడగ = కొంతులు విండియుండగ (అతిళ యించగా) 
సడతుక = సుభదయొక్క, నవ్వుముఖము, శరన్మేఘము౯ = కరత్కాలమందలి తెల్లని 
మేఘమును, 'పెడబాసీ = తొలగించుకొవి, వెలుంగు == (ప్రకాళించునట్టి, చం[ద్రవింబమువోలె౯ా = 
చం(ద్రబింబమువలె, గానంబడియెన్‌. 


తాత్ధ్రర్యూము వ తెల్లని తెరను వంచినపుడు కనబడిన సుభద్ర ముఖము శరత్కాల 
మందలి తెల్లవి మబ్బులనుండి బయటపడి స(క్రాళించునట్టి చం దబింబమువనలె నున్నదని భావము. 
శరత్కాలము నందలి మేఘములు వర్షించునట్టి నల్లని మేఘయిలు గావు. 


నొాఠొంతరము ;. “కొంతల్స్‌ తడబడగా” అప్పుడు స్రీలు (భమస పడునట్లు అని 
అర్ధము, 


ఆఠలంకొర్‌ము $.. ఉపమ, 


హృదయోల్లానను అ.$. 593 


అమృత మొలుకు నధరంబున., 

గుముద చకోరముల సేలుకొను శుభదృష్టికా, 

గమలముల కొళలు రకొను 

రమణిమణి ముఖము దెజచిరా జనవలెనే ? 114 


అర్జీయు :- అమృతము ఒలుకు అధరంబునన్‌ = తేనెలూరునట్టి పెదవులవలనా, 
కుముద = కలువలను, చకోరములను, ఏలుకొను = పాలించునటువంటి (అనగా ఆదరించు 
నల్ల), కుభద్భృషి ౯ = మంగళకరమైన చూపువలనా, కమలముల = తామరపూపులయొక్క, 
తళలు = కొంతులను, శికొను = అసహరించు (తీసివేయు) నటువంటి, రమణీమణి 
ముఖము౯ = సుభ్రదయొక్క. ముఖమును, తెటచి = విశదపరచి (నోరువిప్బి రాజనవలెనే = 
చంద్రుడు ఆని అనవలెనా : (చెప్పకుండానే (గ్రహించకొనదగును అని భావము_కారణము 
చం|ద్రునికిగల గుణములు _ అమృత మొలుకుట, కుముదచకోరములను ఏలుట, కమలముల 
కళల ఆపహారించుట . మూడును ముఖమున కలవు.) 

చదరంగమున రాజుకు అడుగానున్న ఎదిరి కాయను తొలగించి ఎదుటి రాజుకు 
(ప్రమాదముకలదని చెవ్పడానికి “తెరచి రాజు? అని అంటారు. 


అలంఠారము :.. ఉపమానము, 


పొలయలు కొందు చేండుకొను పొందిక దెల్పెడులీల నిగ్గు దె 
(టిలిన ముఖాబ్ద్బమెత్తి, మెడ క్రిందికి హస్తయుగంబు సాంచి, వే 
నరి చెదులించి, సొఖ్యఠ లనస్టితి గట్టిగ బట్టి రె న 
బ్య్వల(దుక కొంఠళసీమ( గురువిరుండు మంగళసూ త మయ్యెడన్‌ . 115 
ఈ పద్యమునందు అర్జునుడు మంగళసూ( తము కట్టుట వర్మి తము. 
అర్హము 2 సిగ్గు తొ్యటలిన = సిగ్గు అతిశయించి ఉన్న, ముఖ అబ్దమును = (సుభద్ర 
యొక్క) పద్మమువంటి ముఖమును పొల ఆలుకందు = ప్రణయకోస సమయములలో, వేండు 
కొనుపొందిక == బతిమాలుకొనే నేర్పును. తెల్పెడిలీలన్‌ = తెలియచేయునటునంటి విధముగ 
(ఆనగా ఇకముందు మనకు కలిగిన (సజయ కలహములలో ఈ విధముగనే వేడుకొందును 
సుమా అని సూచించినట్లు), ఎత్తి క (ముఖమును కొంచెముసె కి ఎతి,, మెడ క్రిందికి, హస య 
గంబున్‌ = రెండు చేతులను, చా(చి = పోనిచ్చి, 'వేనలి = జడను, తెమలించి = తప్పించి, సౌఖ్య 
కలన స్థితిన్‌ = సొఖ్యముకలుగునట్టి పద్దతిని, కురువీరు(డు = కురునంశసు శూరుడై న అర్జునుడు, 
ఆ వెల(దుక == ఆ కొంత, కంఠసీమన్‌ జా కంఠ ప్రదేశమున, మంగళసూత్రము, అ మ్యెడన్‌ == 
ఆ సమయమునందు, గట్టిగ పట్టి, క్‌ "ఫైన్‌ | 
అలంరొాలయు 2 ఉ(క్సేక జ స్వభావోక్తి. 
(38) 
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తమతమవార లొండొరుల దండ గరంబుల ముతియంపుం బ 

శిము లిడి "చేయి మించ6గ వలెం జుమి నీ కని యెచ్చరింప(గా, 
నమితముగా సుభద్రపయి నర్జును6 డర్దునుషపె సుభ(దయున్‌ 

దమి( దలగబజాలు వోసి రెలనవ్వును సిగ్గును లో. దొలంఠకంగన్‌. 116 


అర్హము =.-- ఒండొరులదండ = సుభద్ర _ అర్జునుల (పక్కను, తమతమవారలు == 
తమతమకు అనుకూలమయిన వరుసల వారు, అనగా మగపెంధ్ల వారు అర్హునుని (సక్యను= 
ఆడుపెండ్లి వారు సుభద్ర (పక్కను ఆని, కరంబుల = తమచేతులతో. ముత్తియంపు పళ్ల 
ములు = తల|బ్రాలకొరకు నుత్తియములతో నింపిన పశ్లెరములను, ఇడి = పెట్టి, నీకు చేయి 
మించగవలెన్‌ సుమి = నీదే పైచేయి కావలెను సుమి, అని ఎచ్చరింపగాన్‌ = ఆని (ప్రోత్స 
హించుచుండగా, సుభద్ర పై అర్జునుడు, అర్జునుడి పై సుభ(ద్రయు, ఎలనవ్వును = చిరుసవ్వును, 
సిగ్గును, లోన్‌ తొలంకగన్‌ = లోలోసల ,[ప్రకొశించుచుండగా (చాహాటముగా కాదని భావము), 
తమిన్‌ = కోరికతో, అమితముగా = ఎక్కువగా, తలద్రాలు పోసిరి. 


అలంకారము = స్వథావో కి 


అగ్నిసాకీగ( బెండ్లాడినట్టి ప్రియ వ 

ధూటియును డాను బంగారుపీంట మీద 

నుచితగతి వెలయంగ( గూర్చుండి పాక 

కానని చెలంగె దీవించి సేన అిడంగ. 117 


అర్థము 2-- అగ్నిసాకిగ ఇ అగ్ని పమాణముగ, పెంద్లాడిసట్టి, (ప్రియవధూటియు = 
పియకాంతయు, తానున్‌, బంగారుపీ(టమీ(ద, ఉచితగతి వెలయంగన్‌ = తగినవిధముగ, 
కూర్చుండి, దీవించి (జనులు), సేసలిడ (గ = అక్షతలు వేయుచుండగా, పారళాసని _ పాకు 
డన్న రాక్షసుని శాసించిన _ ఇం(దునియొక్క_ కొడుకు అర్హునుడు, చెలంగెన్‌ = (సకొళించెను, 


సృుగమదము చెంత( గుంకుమరేఖ వోలె, 

నీలమణి పొంత నుదిరి పొ నేరు వోలె, 

మేఘము కుజంగటను దీ(గ మెజపు వోలె, 

నర్పునుని చెంగట నుభద యలరె నపుడు, 118 


అర్ధీయ :... మృగమదము చెంతన్‌ = కస్తూరి ప్రక్కను, కుంకును(పూవు)రేఖవలె, సీల 
నుణిప్రొంతగ్‌ == ఇం(దనీలమణి దగ్గర, ఉదిరిపొన్‌ రేకు ఆ మేలిమి బంగారురేకు, వోలె = నలె, 


హృదయోల్లాసము అలీ. 595 


(ఉదిరి అనినా పొన్ను అనినా బంగారమే. కాబట్టి ఉదిరి పొన్ను అనగా మేలిమిబంగారము),. 
మేఘము, కుజంగటను = సమీపమున, తీ(గమెబపువోలె = మెరపులీగవలె, అరునుని, 

“కం! 
చెంగటన్‌ = దాపున, సుభద్ర, అపుడు, అలరెన్‌ = (పకొళించెను. 


బిశేవయము = అర్జునుడు నల్లనివాడు కాబట్టి కస్తూరి: నీలమణి, మేఘములతో 
శతి షూ CU జామ్‌ 
పోల్చుట, సుభద్ర మేలిమి పసిడి వన్నెకలది కాబట్టి కుంకుమ రేఖ, ఉదిరిపౌ(న్రేకు, మెరపు తీగ 
లతో సరిపోల్చుట. 
కసూరి _ కుంకుమపూపు సుగంధ (ద్రవ్యములు: సీలమణి _ బంగారురేకు ఆభరణములు; 


మేఘము _ మెరప్పతీగ మేఘసంబంధమైనవి. ఇటుల సజాతీయములై నవే అని సామ్యములోని 


రలుగు( గలావిశేషము జగంబున. బెండి యటన్న నెట్టివా 

రల; కటువంటిపట్ల, నెల్బపాయము, రూప, మొయార మూని “పే 
ర్కలిగిన రాచకూ.6రుర(ట, రొాకొమరుండ(6ట, యేమిచోద్యమో 
సొలపు మిటారి నిగ్గరులు చూపణ చూడీ_కి విందుసేయుటల్‌? 119 


అర్థము = జిగంబునన్‌ = లోకములో, పెండ్రి యటన్నన్‌, ఎట్టివారలకున్‌ = 
ఎటువంటి సాధారణరూపము కలవారిశై నను, కళావిశేషము = కొత లావణ్యము (పెండ్లికళ), 
కొలుగున్‌ ; అటువంటిపట్లన్‌ = ఆలాగై నన్పుడు, ఎల పాయము = లేతవయసు, రూపము = 
సౌందర్యము, ఒయారము = ఠీవి, ఊని = కలిగి, పేర్‌ కలిగిన = పేరుపొందిన, రాచకూ తుర (ట, 
రాకొమరుండ(ట, ఆ సొలవుమిటారి = శృంగారవిలాసముతో కూడిన, సిగ్గురులు == సిగ్గుక ల 
వారు, చూపజ( నిత్యబహువచనము) = చూచువారల. చూడి్కికి = కనులకు, విందు 
సీయుటల్‌ = పండుగచేయుట _. ఆనందము రూర్చుట, ఏమిచోద్య మో | 


అలంరొర్‌ యు వి కావ్యారాపడి,. 
య మో 
అంతట: బొలోమీ మఘ 
వంతులరుం బెండ్లికొడుకు వందన మిడ(6 ద 


త్పాంతమున( బెండ్రి కూతురు 
గొం తటు దలవంచి (మొక్క! గొంకుచు నున్నన్‌. 120 


అరము * అంతట, పొలోమీ మఘవంతులకున్‌ = శచీదేవికిని ఇం|ద్రునకును 
(పులోమకూతురు బౌలోము జు ళచీ, మఘము ణా యజ్ఞ ములు కలవాడు కాబట్టి ఇంద్రుడు), పెండ్లి 


596 విజయవిలానము ఆశి. 


కొడుకు, వందన మిడం = నమస్కరించగా, తత్‌ |పాంతమునన్‌ = అతని (పక్కను, పెండ్లి 
కూ(తురు, అటు తలవంచి, (మొక్కన్‌ = (మొక్కుటకు, కొంత, కొంకుచునున్నన్‌ = సండే 
హించుచుండగా _ (శచీదేవి, ఇంద్రుడు సుభద్రకు కొత్తవారు కాబట్టి ఈ సంకోచము.) 
ఈ ఎ౦ంచంగా. దగు నతమామలను దొ నిల్వేల్పులంగా మనః 
(పాంచ ద్భ కిని సాధ్వి” యందు; రది మీ పట్టరా నిజంబయె నేం 
డంచుం జేరి శచీ పురందరుల కాహ్హాదంబుగా పల్కి, (మొ 
కంచెం దేవకి యప్పు డర్గ హిమరుక్‌ బింబారికన్‌ డాలికన్‌. 121 


అర్థము న సాధ్వి = పతివ్రత, తాన్‌ జ తాను, మనః = మనస్సునందు, ప్రాంచత్‌ 
(ప్రకాశించుచున్న, భక్తిఇ = భక్తితో, అత్తమామలను, ఇల్‌ వేల్పులకొకాకా = గృహదేవత 
లనియే, ఎంచజాకాజాత గును = భొవించవలయును (అనీ అందురు; ఆది = ఆమాట, మీ 
పట్లకా = మీసందర ములో నేడు నిజంబయ్యెక అంచుకా = ఇప్పుడు నిజమే అయినది 
(ఆత్తమామలై న మీరు నిజముగానే దేవతలు కాబట్టి) అనుచు, చేరి = నమీపించి, శచీప్పరంద 
రులకు == శచీం ద్రులకు; ఆహోదంబుగా ౯ = సంతోషము కలుగునట్లుగ, పలికి, దేవకి, అప్పుడు, 
హిమరుక్‌ = శీతలకాంతిగల చందదునియొక్క-, అర్హబింబి = సగము బింబమువంటి, అలిక జా = 
నుదురుకల దానిని, బాలిక కా = సుభద్రను, (మొక్కి-ంచెన్‌ = అత మామలకు (మొక్కించెను. 


బీళోవయు 2. కూతురి సంకోచాన్ని |గహించి దేవకీదేవి ఆలోసము ఏమీ కనబడనీయ 
కుండా, ఆ శచీపురందరులకు సంతోషము కలిగించే చక్కని మాట చెస్పుతూ సుభదచేత 
వారికి నమస్క-రించినట్లు చేసెను. దేవకీదేవి సమయస్ఫూరి ని చక్కగా ప్రకటించాడు కవి, 
ఇక్కడ సుభద్రను బాలికగా అనగా ముద్దరాలుగా (గ్రహించాలి, 


అలంకౌరీయు :- యమకము, లోకోకి,, 


(ప్రణయం బొప్ప(గం గృష్షునిం గని, నుపర్వస్వామి “యీ నర్య ల 
శణముల్‌ గల్గిన కన్య మంచివరునింగా' జూచి యీ నేర్చు నై 

పుణి మీకే తగు;' నంచు. ఖల్క_C, బరమా పుల్‌ “మీరు రాగా విజృం 
భణవృతి,౯ నెణవేటె( బెండ్లి, యని యప్పద్మాళుండుం బల్క6గన్‌. 


అర్జ్‌ ము + సుపర్వస్వామి = దేవతల (ప్రభువు (ఇం(దుడు), (ప్రణయంబు ఒస్ప. 
గన్‌ = (ప్రేమతో, కృష్ణునిన్‌ కని = కృష్ణునిచూచి, “సర్వలక్షణములు = అన్నీ కుభలక్షణములు, 


హృదయోల్లానము అ, 597 


కల్గిన, ఈ కన్యకా = ఈ సుభటను, మంచివరునింగాచూచి = = యోగ్యుడై న వరుణి చూచి, 
ఈజానేర్చు = ఇయ్యగలిగిన, నె నై పుణీ = నిపుణత. మీకేతగున్‌ జా మీ కేచెల్లును (ఇంకొకరికి 
కలుగదు అని భావము)" అంచున్‌ పల్కన్‌ = అని పొగడగా, ఆపద్మాక్షుడును = జూ ఆకృష్తుడును, 
“పరమ అప్పుల్‌ = (మా మేలు మిక్కిరిగా కోరువారు, మీరు, రాన్‌గా = వచ్చుటచేత వేగదా, 
పెండ్లి విజృంభణవృతి న్‌ = మిక్కిలి వై భవముగ, సలవేజెన్‌, (మీరాకవల్ల నే ఈ 'పెండ్రికి 
ఇంత శోభ కలిగెను అని”, అని పల్కగకా = అని ఎదురు ప్రశంసచేయగా __ 


బిశేవము :  రాచవారలలోని మర్యాదలూ అన్యోన్య ప్రశంసలూ కవి నేర్పుతో 
వివరించాడు, ఈ విశేషాలన్నీ తంజాపూరు నాయకరాజుల నగరులలో జరిగిన వివాహోత్సవా 
లలో తాను చూచే ఉంటాడు, 


వియ్యంపు మర్యాద వెలయ తానును శచీ 
జాని బువ్వాన థఖోజనముసేసి( 


ఫమగుపు వాగించు కుంరుమ కసూరి 


హ 


యమషరవల్లభుని హస్తమున కిచ్చి, 

గంబూర సళ తాంబూల మిందు. డం 
కొని తాం సనాని దోయిట నిడి, 

నా. విప్పి యనేకములు వి 

చలి నంజ్ఞ జయంతు జేతికొ నంగి, 
శేల( గే ల్వట్టి స్‌ కొన్నివాకిప్ల గడచి 
రాగ, వచ్చేసి యుండుండు రావల' దని 
బఠిమి బలభేది యెదురుగ నిలిచి మొక్క, 
వేడుక మురారి గేల్‌ మోడ్చి వీడుకొలిషె, 128 


అర్జీ యము వి ౧. వియ్యంపు మర్యాద వెలయ = వియ్యా లవారి మర్యాదలతో, తానును 
(కృష్ణుడును, శచీజాని = ఇం (దుడు, బువ్వాన భోజనము = బున్వపుబంతి పేరున స్ర్రీలును, 
పురుషులును వేడుకగా చేయు పంక్తి భోజనము, చేసి; 


౨, గుమగుమ నాసించు = ఎక్కువగా పరిమళించు, కుంకుమక స్తూరి, అమరవల్లభుని = 
దేవతలకు రాజగు ఇంద్రుని, హన, మున కిచ్చి = చేతికిచ్చి; 


8. గంబూర గుల్కిన = పచ్చకర్పూరము ఎక్కువగా వేసిన, తాంబూలము, ఇంద్రుడు, 
అందుకొని, సేనానిదోయిట నిడి = దేవతాసేనకు ఆధినతి కుమారస్వామి దోసిలియందు ఉంచి; 


వరి విజయవిలాసము ఆంకీ, 


౪. పీతాంబరంబులు = పచ్చని పట్టువ స్త్రములు, అనేకములు విప్పి, వ(జి =వ(జా 
యుధము కల ఇంద్రుని, చేతి సంజ్ఞ నుగహించి, జయంతుని, చేతి కొసగి; 


కేలు = చేయి, కేల్‌ పట్టి = చేతితో పట్టి (కృష్ణుడు ఇం(దుని చేయిపట్టుకొని), కొన్ని 
వాకిండ్లు = కొన్ని హజారములు, గడచి రాగ = కడచిరాగా, “విచ్చేసియుండుడు = దయచేసి 
యుండుడు, రానలదు' అని, బలభేది = బలుడను రాక్షసుని చంపిన ఇందుడు, బలిమికా = 
బలాత్కారముగ, ఎదురుగ నిలిచి (మొక్కకా, వేడుకకా = సంతోషముతో (మురారి, శేల్‌ 
మోడ్చి = చేతులు మోడ్చి, వీడుకొలిపెకా = సొగనం పెను- 


అలంరొరోయు ౩ స్వభావోక్తి, 


అంతకు మునుపే హరి య 

త్యంత కుతూహలముతోడ6 దగుమేరల న 

య్యంతఃపురి భోజ సుతా 

కాంతను బౌలోమి ననుపం గట్టడ సేసెన్‌, 124 


అర్జము ?...- అంతకుమునుపే, ఆ అంతఃప్పరిన్‌ = ఆ ఆంతిపరములో, భోజసుతా 
కాంతను, రుక్మిణీదేవిని, అత్యంత కుతూహలముతోడకా = మిక్కిలి ఉత్సాహముతో, తగు 
మేరలన్‌ = తగిన మర్యాదలతో, పౌలోమికా = శచీదేవిని, అనుపన్‌ = పంపించుటకు, (రుక్మిణి 
శచీదేవిని సాగనంపునట్లు) హరి = కృష్ణుడు, కట్టడచే సెన్‌ = ఏర్పాటుచే సెను, 


రుక్మిణీ దేవి తమయత(మోల శచికి( 

బసి(డి గిన్నియ. గస్తూరి యొసంగ, నామె 

చేందిగిచి దేవకీదేవి మీంద జిలికి, 

వదినెగారని యొక కొంత వావినెజిపె, 125 


అర్ధము :- రుక్మిణీదేవి తమ అత్నమోలన్‌ ==తను అతృయైన దేవకీదేవి 
యెదుట, శచికి, పసి(డి గిన్నియకా = బంగారుగిన్నెతో, కస్తూరియొసగజా = కస్తూరి ఇవ్వగా, 
ఆమె = ఆ శచీదేవి, చేాతిగిచి = చేతితో తీసుకొని, దేవకీదేవి మీద చిలికి, వదినెగారు, అనీ, 
కొంత, వావి = వరుసను, నెటపె = తెలియదే సిను. 


శచీదేవి తన కుమారునికి దేవకీదేవి బిడ్డను పెళ్ళి చేసుకొన్నంధువల్ల ఈ వదినె చుట్ట 
రికము ఏర్చ్భడినది. 


హృదయోల్లాసము అలీ, 59 


“వీయపురాల వైతి గదివే యిపు; డత వు తొంటివావి; నో 


==] 


తోయజనే తు! గాంచిన వధూమణి, నీ నుత వండియాడంగా 


య 
నాయము నా కుమారునకు నర్మిలి హత్తంగ; నత్రవావిచే 


నాయువపు గల్లువా( డపు నటండు! శుభంబగు దీన నెంతయున్‌ .”* 126 


ఇంకా శచీదేవి ఈలాగంటుంది, 


అర్హయు క టు తోయజన్నేతు కా = పద్మములవంటి కన్నులుకల కృషుని, కౌంచిన ఇ 
నీ (చరా) 

కనిన, వధూమణీ = స్త్రీరత్నమవు, తొంటివావికా = మొదటి సంబంధమున, అత వు (నాకు 
అత్మ గానుంటివి) , ఇపుదు = ఈ పెండ్రివలస, వీయపురాలవు _ అయితివి గదా, 


తొంటివాదవిని _ శచీదేవి భర యైన ఇంద్రునికి కృష్తుడు తమ్ముడు, కనుక కృష్ణుని తల్లి 
చి లు 
'దేవకిదేవి తనకు అత యగును. ఇపుడు తస కుమారుడు దేవికి కుమార్తెను 'పెళ్ళియాడుటచేత 
వదినె = వియ్యపురాలు అయిసది, 


అర్మిలి = (పమ, హత్తగణా = హత్తుకొసుగెట్లు, నీసుతకా = నీకుమార్తెను, 'పెండ్రి 
యాడ (గన్‌ = పెండ్రియాడుట, నా కుమాలునకుకా, నాయము = న్యాయమే _ (ఆయము = 
లాభము అని గూడి చమత్కారము, అత్య వావిచేఖా = అత్తవరుస కలిగిన కన్యను “పెండి 
యాడుటచేత, ఆయువు కలుగువాడు అవును అటం డు = ఎక్కు_న ఆయుర్దాయము క లవాడవునని 
అంటారు. సుభద్ర ర్భొషునకు చెల్లెలు. ఇంద్రుని కీ కృషుడు తమ్ముడు. అందువలన సుభద్ర 

జట ౧ ధ్‌ 

ఇంద్రుసకు రూడా చెల్లెలే, తండ్రికి చెల్లెలైన సుభ్యద్ర అర్హునునకు అత్త ఆగును.) దీనకొ = ఈ 
చుట్టరికనము వలన, ఎంతయుళా, తభము కలుగును, 


అలంతొలయు లా లోకో కి. 


అని సరసలీల నుడుగర లంది, యపుడు 
పాొరిజాతంబు కతన ముక బగిచయంబు 
చొలం గల్లుట+ [వియముతో సత్యభామ 


తనకు మొక్కిన, నింధ్రాణి నెనరుతోడ, 127 


అర్జము ;-- అవి జ ఈ (ప్రకొరము, సరసలీలఖా జ సరసాలతో, ఉడుగరలు == కౌనుక 
లను, అంది ఇ పుచ్చుకొని, అపుడు జ ఆ సమయమున, మున్‌ = ఇంతకు పూర్వము (పారిజాతా 
పహరణకాలమున, పారిశాతంబుకతనఇా = పారీశాతవృక్షము కారణముగ, సరిచయంబు, 
చాలన్‌ కల్గుటకా = ఎక్కువగా క లిగియుండుటచేత, సత్యభామ, (ప్రియముతో, తనకు (మొక్కి. 
నకా, ఇం(ద్రాణి = శచీదేవి, నెనరుతోడ = ప్రీతితోడ (క్రింది విధముగ పలికెను) __ 


600 విజయవీలాసము అఆ_శ్రీ, 


ఇంతకు పూర్యము సత్యభామ కోరిక పెన కృష్ణుడు ఆమరావతిపై దాడి వెడలి పారిజాత 
వృక్షమును 'పెకిలించుకొని వచ్చెను కదా, 


“చెల్లెల, లెన్సలా ? పెరటి చెట్టుగ నాటిన పారిజాత ము 
త్చుల్ల నవీన నూనములతో విలనిల్లుచు నున్నదా? సదా 
యుల్లము దానిమీందటనె యుండును నొ, కది (ప్రాపుం (బోవు బు 
ట్లిల్లును జొచ్చినిల్లు నయి వృద్ధి యొనంగెడు నీకు నెంతయునొ. 128 


అరము =. “చెల్లెలా (సత్యభామ కృష్ణుని భార్య, కృష్ణుడు ఇం ద్రుడు అన్నదమ్ములు 
కనుక ఇంద్రాణి, సత్యభామ తోడికోడళ్లు. అందునల్లనే చెల్లెలా అని సంబోధన ; లెన్సలా == 
శేమముగానున్నారా, పెరటి చెట్టుగ నాటిన పారిజాత (వృక్ష) ము, ఉత్ఫ్పుల్ల = బాగుగా 
వికసించిన, నవీనసూనములతో కా = (కొత పూవులతో, విలసిల్లుచుకా = అందముగా పెరుగుచు, 
ఉన్నదా ?, నాకు, సదా = ఎల్లప్పుడు, దానిమీదటనే = ఆ పారిజాతముమీదనే, ఉ ల్లము = 
మనస్సు, ఉండును (ఆ వృక్షమును గురించే అనుకొనుచుందును). ఆది నీకు, (పాపలా = 
ఆశయమును, (ప్రోపున్‌ = = పోషణమును. పుట్టిల్లుకా = కన్నవారి ఇల్లును, చొచ్చిన 
ఇల్లుకా = అత్తవారి ఇల్లును, అయి, ఎంతయుక్షా డా మిక్కి లిగా, వృద్ధియొసం గెడు క అభివృద్ధి 
కలిగించును, 


పుట్టిన ఇల్లు, చొచ్చిన ఇల్లు అని అనుటవలన స్త్రీకి కావలసిన సకల సొఖ్యములు 
ఇచ్చునని భావము, 
“అని సరనలీల”, . , "చెలెల లెన్సలా” అన్న రెండు పద్యములు అనేక పూర్వ ముద్రిత 


(గ్రంథములలో కానరావు, ఈ సందర్భములో సత్యభామను, పారిజాత కథను చొప్పించుటకు 
(పయత్నము జరిగినది. 


అలంఠరొర ము 8 అను[ప్రాన, 


అని యుచితోక్తుల వారల 

మనముల రంజిల్లంజేసి మన్ననతో న 

య్యనిమిష లోకాధీశ్వరు 

ననుంగుం బట్టంపుదేవి యరిగిన యంతన్‌, 129 


అర్థము 2-- అని, ఉచిత ఉకులకా== తగిన మాటలతొ, వారల, మనములని, 
రంజిల్ల చేసి ము సంతోషించునట్లుచేసి, మన్ననతోకా = గౌరవముగా, ఆ అనిమినలోక = 


హృదయోల్లాసము అ... 601 


ఆ దేవలోక మునకు, అధీశ్వరు( డైన = ఇంద్రుని, అనుంగు = (ప్రియమైన, పట్టపుదేవి = రాణి, 
(శచి) అరిగినయంతి౯ = వెళ్లిన పిదప __ 


వొఠాంలరొము 2 
“అని పలికి పోయి వచ్చెద మని యందరతోడ చెప్పి 
యంపించుక యయ్యనిమిషలోకాధీళశ్వరు...... క్ట 


సుఖభదార్జునుల [ప్రయాణము 


“ఏల యాలస్య మిం నిందు. వోలు సొచ్చి 

నాగవరి సేయుదురు గాక: వేగ కదలి 

పొందడు వంపతు' అని ధను ష్కాండ రథ హు 

యంబుల నొనంగి నరు బయనంబు సేసి, 180 


అర్హియు ఎఎ దంపతులు = వధూపరులారా, ఇందు= ఈ ద్వారకానగరములో, 
ఇ(5న్‌ = ఇంకను, ఏల ఆలస్యము = జాగుచేయుట ఎందుకు (బలరామునకు తెలిసిన ప్రమాదము 
అని భావము, ప్రోలుసొచ్చి = (మీ ఇం(ద్రప్రస్తము) (ప్రవేశించి, నాగవలి (ఇంకను మిగిలి 
యున్న వివాహ ప్రక్రియ) చేయుదురు గార, వేగ 5 కదలిపొండు = శీఘముగ బయలుదేరుడు' 
అని, ధనుః = వీల్లు, కొండ ౫ బాయములు, ర థ(ము, హయంబులు = గురములు, ఒసంగి, 
నరుజా జు అర్జునుని, పయనంబుచేసి ___ 


చందరిఫింఛ లాంఛనుండు చందిక లీనెడు నవ్వుమోముతో 
నింద్రజురాక ధర్యజాన కేర్పడంగా శుభలేఖ (వాసి, చే 

చెందిన పెట్టి, యందుపయిం నెందిక వన్నియ సొలు నుట్టి, ని 
న్లండత( దాస మ్ముదయిడి, చారులచే( బనిచెన్‌ రయంబునన్‌ .181 


అర్జము = చం[దకి = నెమలియొక్క, పింఛ == పింఛము, లాంఛనుడు = చిహ్న 
ముగా కలిగీనవాడు కృష్ణుడు, చంద్రికలు ఈనెడు = వెన్నెలలు కురిపించు, నవ్వుమోముతో , 
ఇం(ద్రజు ఇ అర్జునుని, రొక, (ఆర్హునుడు అక్కడికి వస్తున్నాడు అన్న వార్తను), ధర్మజునకుకా 
= ధర్మరాజుకు ఏర్పడగాజా == వివరముగా, శుభలేఖకా, (వ్రాసి, వే = శీఘముగ, చెంద్రిక 
సెట్టి = పసుపు కుంకునులను పెట్టి (ఇలాగు పెట్టుట శుభలేఖల విషయమున సొధార్త నట్ట. 





అందుపయికా = ఆ లేఖమీదను, చెం|ద్రికవన్నియ సాలు జా సిందూరపురంగు శాలు 
చుట్టి, నిస్తం్మదత కొ జా ఆ(క్రద్ధలేకుండ, తానే = స్వయముగా తానె, ముద్ర ఇడి = 


602 వీజయవిలాసము అలీ, 


కుండా ము[ద వేసి, చారులచేకా = వేగులవారిచేత, రయంబునకా = శీ ఘముగ, పనిచెళా = 


పంపించెను. 


అలంకొరయు = యమకము. 


ఈరీతి నన్ని యమరిచి 

యా రాతిరె యేంగి శౌరి యడశకువ నుండెన్‌ 

సీరికడ; దేవకియుం దన 

గారాొపు( కుమారి నంప(గా రమ్మనుడున్‌, 132 


అర్లము :- ఈరీతికా = ఈ విధముగ, అన్ని అమరిచి = అన్ని ఏర్పాటుచేసి, 
కొరి = కృష్ణుడు, ఆ రాతిర = ఆనాటిరా(తె (తెల్లవారక ముందె, ఏగి = వెళ్ళి, సీరికడ జా = 
బలరాముని దగ్గర, ఆడ(కువతో కావుండెళా; 'దేవకియు, తిన గారాపుకుమారిని = సుభద్రను, 
ఆఅంపగా = సొాగనంప్పటకు, రమ్మనుడుకా = పిలువగా _ 


అత్తవారింట సకల భాగ్యంబులున్న, 

మగని మీదట దన కెంత మక్కువున్న, 

నాండు6 బుట్టువు పుట్టింటి కొసపడును, 

గావున నుభ[ద యొక కీరుగాగ నుండె. 133 


అర్థము = అత్తవారి ఇంట, సకల భాగ్యంబు లున్నస్పటికీ, మగని మీదట, తనకు, 
ఎంతమక్కువ = ఎంత (పేను, వున్నకా, ఆండుపుట్టువు = అడుబిడ, పుట్టింటికి ఆసపడును = 
కన్నవారి ఇంటిమీద ఆశ కలిగి ఉంటుంది, కావున. సుభద్ర, ఒక తీరుగాగ నుండె = కొంచెము 
విచారముతో (ఒకలాగ) నుండెను. 


బొరలౌంత్‌రోయు == 
“ మగనిమీ(దట( దన కెంత మమత (మమకారము) యున్న” అని, 


అలంథొారము :.. లోకో క్తి 


తల్లిదండులు గారాన6 దన్ను. బెనుప, 
వదినె లన్నలు గడు గారవంబు నెజప, 
నల్ల యూరంత బలగంబునందు నుండి, 
యొకతె యెడ.బాని పోవ నెట్సొర్చు మనను ! 134 


హృదయోల్లాసము ఆంకీ, 603 
అర్జము 3 తల్లితండ్రులు, గారానకా = గారాబముతో, తన్నుపెనుపన్‌ = తనను 
పెంచుకొనుచుండగా, వదినెలు, అన్నలు, కడు = ఎక్కువ, గారావంబు = గౌరవము, నెజప = 
చూపుచుండగా, అల = ఆ, ఊరంత బలగంబునందునుండి = పెదబంధుసమూ హము (యాదవ) 
య షష 
నుండి, ఒకతె, యెడబొసీపోవ ళా = విడిచి పెట్టిపోవుటకు, మనసు, ఎట్లు, ఓర్పు కా. 


ఊరంత బలగంబు . చక్కని జాతీయము. 


అట్టుల( దొంగలి బెప్పల. 
దొ ప్టెడు దాష్ప్పముల నడ(ప( దొటిలు ముద్దుం 
బట్టి( గని, కడుపు చుమ్మలు 
చుట్టంగ, నది సుట్టుప పజిచి, శుఖభమొనరంగన్‌”, 135 
అర్జియు వ అట్దులదా = ఆ విధముగ, తొంగలిరెస్పలన్‌ = వాలు కనురెప్పలయందు, 
తొ'ప్రెడు = (కమ్ముభున్న, వాష్పముల అడ(పకా = రన్నీరును ఆణచుకొనుటకు, తొ(ట్రిలు = 
తతృటపదుచున్న, ముద్దుంబట్టిణ = ముద్దుకూతురు సుభద్రను, కని = చూచి, (ఆమె మనోగతి 
అంతయు (గహించుకొన్నడై దేవకి) కడుపు చుమ్మలు చుట్ల(గన్‌ = కడుపు తరుక్కుపోతూ 
ఉండగా (ఎక్కు పగు దుఃఖము కలుగగా), అది = ఆ దుఃఖమును, మట్టుసర చి = రస్పిపుచ్చి, 
శుభము ఒనరొంగజా = శుధము రలుగుసట్లుగ _ (క్రింది పద్యముతో ఆన్వయము) 
భర ఇంటికిపోవు  పభసమయమున కన్నీరు అకుభసూచక మగునని సుభద్రయు 
దేవకియు కన్నీరును అడచుకొని తను సరళ స్వభావమును చూపించిరి, 
వొఠతొంత్‌ రోము వా 


“వొ'పైడు బాష్పముల లోడ న్మొటిలు......” 
కడుపుచుమ్ములు చుట్టుట = జాలీయము. 


“వింత కే యెమి ? మేనత్త గొంతిదేవి ? 

రోరి వెండియు? సెండ్లాడినారు మీర 

లొండొరుల; నీ విభుండు లోకోతృరుండు; 

దొరకెను సుభ్మద, మంచి కాపురము నీకు, 1836 


అర్థము : = వింత అమే యేమి జు నీకేమి కోత్త యా, మేనత్త గొంతిదేవి = కుంతీ 
దేవి మేనత్త, 'నెండియు = అం ేకొాకుండా, మీరలు, ఒండొరుల = " ఒకరినొకరు. కోరీ = 
కావాలని, 'పెండ్లాడినారు, నీవిభుండు = నీభర్త, లోకఉత్తరుండు = చాలాగొప్పవాడు? ' నీకు 
మంచి కాస్పరము దొరికెను సుభద్ర _ 


విజియవీలాసము ఆఎలీ, 
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“ఢ్యలోన( జూడవచ్చెద, మేలే 

చింతిల్లె ?” దనుచు నెంతయు( (బేమం 

గేలం [గొమ్ముడి దువ్వుచు, 

బాలం దీవించి తల్లి పనుపన్‌ వేగన్‌. 137 


అరము ః- “ఈలోన = త్వరగానే, చూడవచ్చెదము == (మేము నిన్ను), చూచుటకు 
థి 9 4 

అక్కడికి రాగలము, ఏలే = ఎందుకే, చింతిలైదు = విచారించెదవు,” అనుచు, ఎంతయు 
(పేమకా = మిక్కిలి (పేమతో, 'కేలకా = చేతితో, |క్రొమ్ముడి = జుట్టుముడి (తల), 
దువ్వుచు == నిమురుచు, బాలన్‌ = సుభ దను, దీవించి, తల్లి పనుపన్‌ వేగళా జ తల్లి పంపగా, 
వేగముగా ___ 

(క్రొమ్ముడి నిమురుట సుభద్ర విచారమును అనుసయించుటకూ, (పేమను తెల్పుటకూ 
సూచన, 


సకియల్‌ గొందణు వెంటవచ్చి మణిభూషల్‌ చక్క6గా. దీర్చి చెం 
(దిక పూవన్నియ జిల్లుంజేల కటి నెంతే గట్టిగా. జుట్టి, "పెం 

డి కుమారుండు కరాగ్ర మూంత యొన(గన్‌ బిీడావతిం దేరి మీ 

దికి నెక్కించిరి మందహాన కలనా దేదీప్య మా నొన్యలై, 85 


అర్థము "= కొందరు, సకియల్‌ = చెలికత్తెలు, మణిభూషల్‌ = రిత్నాలంకొరము 
లను, చక్కగా తీర్చి = బాగుగా అలంకరించి, చం[ద్రికపూవన్నియ = కుసుంబాపువ్వు (ఎర్రని) 
వన్నెకలిగిన, జిల్లుచేల == సన్నని చీరను; కటికా == నడుమునకు, ఎంతేన్‌ గట్టిగా = మిక్కిలి 
గట్టిగా, చుట్టి, 'పెండ్రికుమారుడు = అర్జునుడు, కరఆగము = చేతికొనను అనగా చేతిని, 
ఊత యొస (గజా = పట్టు ఇవ్వగా, వీడావతికా = సిగ్గుపడుతూ ఉన్న సుభదను, మందహాస 
= చిరునవ్వు, కలనా = కూడియుండుటచేత , చేదీస్యమాన = విశేషముగా (ప్రకాశించుచున్న, 
ఆస్యలై == ముఖములుకలవారలై , వెంటవచ్చి, తేరిమీ(దికి = రిథముమీ6దికి, ఎక్కి.ంచిరి. 

భర 'వెంట వెళ్లచున్న సమయమున సుభద్ర సిగ్గుపడుచుండుట, చెలిక తెలు మందహాన 
వదను లగుట సహజము __ 


అటు ల( దేరెక్కి దంపతు అరుగ.6 జూచి, 
జనులు రతిమన్మథులు వీర లని తలంచిరి; 
హరి తురంగము లించువి న్లులరు తూప్పు, 
లంద యుండ(గ నందియ మందనేల? 1839 


హృదయోల్త్లాసము ౪_$. 605 


అర్హము 2... అటులకా = ఆ విధముగ, 'తేరువక్కి., దంపతులు, అరుగన్‌ = పోస్పట 

చూచి, జనులు, రతిమన్మథులు, పీరు; అని తలంచిరి = అనుకొనిరి; హరి తురంగములు = 

మన్మథుని చిలుక గుర్రములు (ర్బషుని గరములు పచ్చని వని కూడ ), ఇంచువిలు = 
టి ap) 

మన్మథుని చెరకువిల్లు (అంద మైన బిల్లు అసి గూడ), ఆలరుతూప్పలు = మరుని పూవుల బాణ 

ములు (సొౌగనై నస దాణములు అని గూడ), అందయుండ (గ = అ రథమునందు ఉండగ, 


సందియమంగనేల = (వారుర లీమన్మథులు అని అనుకొనుట కు) గండేహాము ఎందుకు. 


బీశోవయము ఏ పచ్చని గు(రాలు, చక్కని విల్లూ, అంద మైన దాణొలూ రథములో 
ఉన్నాయి. నేషపల చిలుక గురాలు, చెంకు విల్లూ, పూవుతూపులూ కనబడాయి. కాబటి 
రధ గం గ ఆ టు 


సందేహము అక్కరలేదని భావము, 


అఅంతొలోము ;. శేష, కొవ్యలింగ. 


యాదప బలములు అర్హుసు నడ గించుట 


పచ్చని పచ్చడంబు దొర పంపిన [తోవనె పోపునంతలో 
నచ్చట. దెల్లవాణ, “నిత డర్జును. డీమె నుభద, ఏీరిం బో 
నిచ్చిన, మాటవచ్చు బలరృష్టులబేత;" నటంచు. డారు తొ 


రెచ్చరిరై పృథు శపను( 'డేధిరగాంగల (పోరి కాపరుల్‌, 140 


అర్జీయు = పచ్చని కచ్చడంబు దొర = పచ్చని పీతాంబర మును ధరించునట్టి (ప్రభువు 
కృష్ణుడు, పంపిన్నతోవసె = ఆజ్ఞాపించిన (తోవనె, పోవునంత లోన్‌, అచ్చట తెల్లవాణికా = 
సూర్యోడయముకాగా, “ఇతడు ఆర్షునుడు, ఈమె సుభద్ర, వీరిన్‌ పోనిచ్చినన్‌ = వదలిపెట్టిన, 
బలికృష్ణుల చేత = బలరామునివల్లను, కృష్ణునినల్లను, మాటవచ్చుకా = నిందవచ్చును' అటంచు, 
సృథు(శ్రవసుడు, ఏలికగా = నాయకుడుగా, కల, (ప్రోలికాపరులు == పట్టణపు కౌవలివారు, తారు 
తారు హెచ్చరికై = ఒకరినొకిరు ఎచ్చరించుకొనుచు _ తరువాతి కన్వయము, 


బిలోవము :.- ఈ నాటకనుంతా కృష్ణుడి దన్న సత్యము తెలియదు కౌబట్టి ఈ సట్టణ 
కొవలివారు కృష్ణుడిచేత నింద పడతామని హెచ్చరించుకున్నారు. 


అల బలము లనంఖ్యములై 

అలబలములు "సీయుచుండ, నప్పుడు గలంకన్‌ 

కలకంరీమణీ రిపు మద 

కల కంఢీరవృని ధప్పునిః గని వికనీతయై, 141 


విజయవిలాసము ఆర, 


606 


అరము న అస ంఖ్యములై = లెక్క-కు మించినవై , అల బలములు = ఆ (పోలికాపరుల 
థి 
పై స్యములు, అలబలములు సేయుచుండ = కోలాహలము చేయచుండ, అస్వుదు, కొల (కకా కా 
కలతచెందిన మనస్సుతో, కలకంఠీమణి = నారీరత్నము సుభద్ర, రిపు జాశ్మతువులు అనెడి, 
మదకల = మదించిన ఏనుగులకు, కంఠీరవుని = సింహమువంటివాడై న, ధవుని౯ా = భర్తను, 
కని = చూచి, వికసితయె = వికాసము చెందిన దయి (క్రిండివిధముగ చెప్పెను, 


పో 


ఎిరేవము $_ శ తువుల కోలాహలము చూచి మొదట కలతచెందింది. భర్తను 
చూచిన తరునాత దె ధైర్యము తెచ్చుకొని వికసిత అయినది అని భావము. 


వాఠాంతరోయు 1 
..ధవుని( గని విస్మితయై" 


అలంకారయు = యమకము, రూపకము, 


“హుటాహుటికా హలాయుధుం డహో వ తనం 

తటకా దటాన నిప్పు డివిధం బెణింగి వచ్చెనో ? 

ఘటాఘటీల నెల్ల( (దోవ. గట్టి పట్ల( బంచెనో +? 

యటో యిటో యెటో భ టోద్భ టార్భటుల్‌ ఘటిల్లైడున్‌. 142 


కోలాహలము చూచి నుభ(ద తన అభిప్రాయమును భర్హరో ఇప్పుతుంది, 

అర్హము = హలాయుధుండు = బలరాముడు, అహో = ఒహో, తటాూనేళొ == 
తటాలున, “ఇప్పుడు, ఈ విధంబు ఎలీ(గి = మన వివాహము సంగతి తెలిసికొని, దుహో 
గు = మీక్కి-లి కోపముగలవాడై , పహుటాహుటి కా = అతివేగముగ, తనంతటకా = తొనే 
స్వయముగ, వచ్చెనో: (లేక ఘటాఘటీలను ఎల్ల = మంచి సమర్లులైన శూరులను, (త్రోవ౯ా 
కట్టి = దారిని అడ్డగించి. పట్టకా = మనలను పట్టుకొనుటకు, సంచెనో = పంపించెనో; అటో 
ఇటో ఎటో = మొదటి కారణముచేతనో _ రెండవ కారణము చేతనో _ ఈ రెండునూ కొర మరే 
కారణముచేతనో కాని, భట ఉద్భట = భటులయొక్క అధికమైన, ఆర్భటుల్‌ = (అట్టహాస 
ములు) సింహానాదములు, ఘటి ల్లెడు కా = చెలగుచున్న వీ, 


బొరఠాంల్‌రోము 2 
“ఘటాఘటీల నేవం [దోవ గట్టి పట్టి అని. 
నీవలా = (అసహ్యము కోపముతో. 


భటుల ఆర ఛటులను విని బలరాముడే ఉగ్రుడై స్వయంగా వచ్చెనో బేక్ల సమర్హులెన 
వీరులను తమను అడ్గగించుటకు సంపెనో ఈ రెండూ కొక ఇంకొ ఏదె దైనా జరిగెనో అని సుభద్ర 


హృదయో ల్లాసము ౪_$. 607 


అనుకొనుచుస్నది. బలరాముడి 'పెనే ముఖ్యముగా సుభద్రకు అనుమానము కలుగుటకు 
కారణము. మొదటినుండియు బలరాముదు ఈ పెళ్లికి వ్యతిరేకడను భయము, ఆందోళన 
మిక్కుటముగా నుండుచే. 


అలంఠతారొయు ల అను పాసము. 


మా 
నిలిచి మున్నరకానురు గెలిచెం గాదె? 148 


అర్హయు = శేరు = రథమును, గడపగన్‌ = నడుపుటను, మాఅన్న = కృష్ణుడు. 
నన్నుకా, దెదెజా = నాకు నేర్చెను, నా వదినె సత్యభామ, వింటన్‌ = వింటితో , ఏయకా = 
బాణములు చేయుటను, నాకు, ఒరింళనేరిపె, మున్ను అరక యైన కా = (కృష్ణుడికి), కష్టప్పితి 
కలిగినప్పుడు, నిలిచి == జంకఠకుండా, నిలబడి, ముణా = పూర్ణము, నరకాసురుజా = గెలచెకా 
కాదె. 


బిశేవము ;._ కొందరు వ్యాఖ్యాతలు మున్నరక అంపేతొలిదుక్కి _ మొదటిది అన్నారు. 
ఈ తొలిదుక్కి సొధారణముగ బలము కలదీ, వెంబడి వస్తున్న రెండు మూడు అరకలను 
చక్కగా తీసుక పోగలదీ ఆయి, మంచి నేర్చు కలిగి ఉంటుంది అన్నారు. ఇక్కడ ఈ నాయ 
కత్వానికి అవసరం క సబడదు. ఆంతేకాక, “నిలిచి' అన్నమాటకు ఆర్హగొరవము కానరాదు, 


మున్నరర్‌ = = రస్టసితి అని సూర్యరాయ నిఘంటువు వారు మన యీ పద్యాన్నే (ప్రమా 
ణంగా చూపించారు, మున్నరక రా ఆరం ఎలాగు వచ్చిందో వారు చెప్పలేదు, 


ఎడ్డ బండిమీదగాని, జట్కా మీదగాని ప్రయాణము చేస్తున్నప్పుడు బండివాడు బరువు 
తూగు చూచుకుంటుంటాడు, ముందు బరువు, వెనుక దిరువు సమంగా ఉండాలి, ఏది ఎక్కు 
నయినా కో ప్టమె. 


ముందుబరువుకు “అరక” ఆనీ, వెనుక బరువుకు “లేవ అనీ అంటారు. ఇప్పటికీ 
ఇది కొన్ని ప్రాంతాలలో వాడుకలో ఉంది. ఆ అరకే మున్నరక ... కస్టస్టితి. 


పొఠొంతొరోయు 2 
ఖ్‌ ..+,,మున్నరక మగుచు 
,.....మున్నరక మైన...” 


అలంధొర ము $= యమకము, దృష్టాంతము. 


విజయవిలాసము ఆరి, 


608 


అని రాజకన్య గావున 

మనమున( గల ధీరతయును మమతయు( దెలుపన్‌, 

విని యట దరహానంబున 

నును జెక్కిలి చికిలిగోట నొక్కుచు వేడ్కన్‌. 144 


అరము :-- అని, రాజకన్య కావునకా = రాచకులమున పుటిన దిడ రాపున, మనమున 
కల, ధీరతయు = ధైర్యమును, నుమతయుకా = |పేమయు, తెలుషకా = తెరియచేయగా, విని, 
అట = అపుడు. దరహాసంబునకా = చిరునవ్వుతో , నునుచెక్కిరి = నునుపైన అమె చె 
చికిలిగోటన్‌ = సున్నితమైన గోరుతో, వేడ్కకా = వేడుకతో, నొ 
సుభద్ర చెక్కిలి వేడుకతో నొక్కుతూ (క్రింది విధముగా అన్నాడు _) 


“న న్నెవ్వనింగా. జూచితి 

కన్నియ ? నీ చేయునంత కార్యం విట నే 

మున్నది ? చూడుము చెండెద 

ఛిన్నాఖిన్నములు గాంగ సేనల = నైనన్‌, 145 


అర్గియు 2౬. కన్నియ = ఓ సుభద్రా, నన్ను ఎవ్వనిగా జూచితి = నేను ఎవరిని అను 
కొంటున్నా వు (నేనంత సామర్ధ్య ములేని వాడిని అని అనుకొంటున్నావా అని భావము, 
సీ చేయనంత = నీవు చేయవలసినంత, కార్యంబు జు పని, ఇటకా ఏమున్నది ? చూడుము = 
చూస్తూ ఉండు, 'సేనలకా = శత్రుసనైన్యముల, చిన్నాభిన్నములుకాగ = ముక్కలుముక్కలుగా 
సడిపోవునట్లు, చెండెదళా = నరికి వేయుదును  ఐనకా = ఐనప్పటికిని _ అభి పాయము మార్చు 
Me 


నువ్వు చూస్తూ వుండు నేనే సైన్యమును నరికి పారవేయగలను ఆని సుభద్రతో 
అర్జునుడు చెప్పి, తిరిగి ఆమె కోరికను ఎందుకు తిరస్కరించవ లెనన్న అధి ప్రాయముతో ఐనప్ప 
టికిని అని (క్రింది సద్యములో) 


వొాఠాొంతరము = *.....*, సేనల నెల్లికా”' ఆభి ప్రాయమును అర్జునుడు మార్చు 
కున్నాడు గనుక ఈ పాఠము సమంజసము కాదు. 


“నీ వేడు కేల గాదనంగా వలె? 

నటు వలెనె తేరు గడపుో మటంచున్‌ 

జే విలునమ్ములు. ర గొనెనా 

విజయుడు సమర సన్నహన దోహలు(డై, 146 


హృదయోల్లాసము ఆంకి, 609 
అర్జము 1... “నీ వేడుక = నీకోరిక, ఏల కాదనగాకా వలేకా = ఎందుకు కాదనవలెను? 
ఆటువలెనె = నీ కోరిక (ప్రకారమె, తేరుగడపుము = రథము నడుపు”, అటంచుకా = అని 
చెప్పుతు, విజయుడు = అర్జునుడు, సమర, సన్న హన = యుద్దసన్నా హమునందు,దోహలు (డై = 
న్‌ ర 
ఉత్సాహముక లవాడై చేకా = చేతియందు. విలును అమ్ములును, కై కొనెన్‌ = తీసుకొనెను, 


ఇందు అర్జునుడిని 'విజయు డుగ పేర్కొనడము భావి విజయమును నసూచించుటకే _ 


(8 


అతటిలో. బృథుుశవనసు6 డాదిగ, గల్గిన వీరయోధు ల 
ఆత రలోర రోమర శరానన బాణ కృపాణ పొణులె 


Cn) 


fp 


fx 


ంతము లాడుచుం బదరి “పెంబ్రడం జూచు బలంబు తెలం దా 
a 
ంతట నంతట న్నిలిపి, యడ్డముగం జని యాధనంజయున్‌. 147 


స్‌ 


అర్జయు = అంతటిలోన్‌ = అంతలో, సృథుశ్రవసుడు, ఆదిగ = మొదలుగ, కల్లిన 
వీరయోధులు, అత్యంత కఠోర జు మిక్కిలి కఠీనములై న, తోమర = బల్లెములు, శరాసన = 
విండ్లు, బాణ జు బాణములు, కృపాణ = కత్తులు, పాణులె = చేతులయందు పట్టుకొని, 
సంతములాడుచు = (బలంబులు) (ప్రజ్ఞలు సలుకుకొనుచు, బదరి = తొందరపాటుతో, పై బడ 
జూచు జు అర్జునుని 'పైబడుటకు సిద్ధమవుతున్న, బలంబులెల్లజా = సేనల నన్నిటిని, తాము, 
అంతట నంతటకా నిలిపి = అక్కడక్కడ ఆపి (యుద్ధము చేయుటకు అనుకూల మైన స్థానముల 
నిల్చి. అడముగజా చని = అడ్డమువెళ్లి (వీరయోధులు అర్జునుని దారికి ఆడ్డముపోయి), ఆ 
ధనంజియున్‌ = ఆ అర్జునునితో _ (సామోపాయముగ ఇట్లన్నారు,) 


“స్యందనముడా దురంగములు శౌరివెపో, బలరాము చెల్లె థ్రీ 
యిందునిఖాన్య; యీమె నెట శెత్తుకుపోయెదు రాకుమార ? యే 
మందురు యాదవుల్‌ వినిన? హా! యిటువంటివె రాచవారితో 
బొందులు? గొనకుండ. గొనిపోం దగవా మిమువంటి వారికిన్‌ 11468 


అర్జియు 1 స్యందనముళా = రథమును, తురంగములు, శౌరివెపో = కృష్ణుని వేగదా, 
ఈఇందునిభొన్య ఆ చంద్రునితో సమానమైన ముఖము కలది _ ఈ సుభద్ర, బలరాము చెల్లెలు 
(కొద్చా), రాకుమారా, ఈమెను, ఎటకు, ఎత్తుకపోయెదు = తీసుకొనిపోవుచున్నావు (దొంగిలించు 
కొని పోవుచున్నావు అని భావము, వినిన, యాదవులు, ఏమందురు ? హో | రాచవారితో కా = 
రాజులతో, పొందులు = స్నేహము, ఇటువంటివే = ఇలాగునే ఉండునా 7, మిమువంటివారి 
కీళా ఇ మీవంటి ప్రసిద్దులకు, కొనకుండజా = ఇతరులు చూడకుండా (దొంగతనముగా, 
కొనిపోజా = తీసుకొనిపోవుట, తగవా = న్యాయమా ? 

(39) 


610 విజయవిలాసము ఆశి, 


అనుటయు, *“నేమీ కనినం 

గనకుండిన ? నానం బూన గలరా మీరల్‌ ;? 

మన వలచిన, నీమాటల( 

బనిలేదు, చనుం;' డటంచు. బె (బడీ రా(గన్‌, 149 


అర్థము ;- అనుటయు, (అర్జునుడు తిరస్కారభావముతో) “కనినం కనకుండినజా 
ఏమి జ చూచిననేమి చూడకున్ననేమి?, మీరల్‌ = మీరు, ఆనన్‌ = అడ్డగించుటకుకొని, పూనన్‌ = 
పూనుకొనుటకు గాని, కలరా ౫ అపుటకు కాని పూనుటకు గాని సమర్లులా 7, మనకావలచినకా = 
(దితుకుటకు కోరిన యెడల, ఈ మాటల పనిలేదు = ఈ మాటల ఆవళ్యకములేదు, చనుండు = 
పొండు', అటంచు, పై (బడి = (వారి మీదికి, రా(గాళా (పా; అం; “'మనవలిసిన). 

(శ్రీవేంక ట్రాయకా స్ర్రిగారు “నేమీకనినం గనకుండిన. . .... " అన్న భాగము ఇలా వ్యాఖ్యా 
నించారు, నేన్‌ = నేను, మీకుకా = మీమీదికి, అనిన్‌ = పోరిలో, అంగనకుళా = సుభ(దకె , 
ఉండిన ళా = ఉండగా, ఆమీరలు, నానబూనగలరు = అపజయమువలని సిగును చెందెదరు అని 
అర్థాంతరమును చూపించారు, అనగా “నేను” మీమీడికి యుద్ధమునందు సుభద్రకై ఉండగా ఆ 
ఘీరలు అపజయమువలని సిగ్గును చెందెదరు' అని తాత్సర్యము. ఇది సుబోధము కాదు. కావున 
కవి హృదయము కొదనవ లెను, 


యు దము 
థి 


రాకు రాకు మనెడి రట్టడి తనములు, 

పోకు పోకు మనెడి పొగరు వగలు, 

పొడువు పొడువు మనెడి బెడిదంపు నీరముల్‌, 

విడువు వీడువు మనెడి పిక అెనంగ. 150 

అర్డ్‌ యు వా అర్జునుడు పై బిడిరాగా, రాకురాకుము, అనెడి, రట్లడిత నములు == గడును 

తనములు, పోకుపోకుము, అనెడి, పొగరు వగలు = గర్వపుచేతలు, పొడుపుపొడువుము, 
అనెడి, బెడిద౦పు = తీవ్రమైన, వీరముల్‌ = (పగల్భములు, విడువునిడుము, అనెడి, వీ(కలు == 
అడంబరములు, ఎనంగజా = అతీశయించగా ___ 


ముందర వెన్క నీకరణి ముంచుకొనన్‌, జలియింప, కిం “పేల 

ర్పం దరళాకి దేరు గడపం, గడకంటనేె పొజజూచి, విం 

టం దొడి యేయుటల్‌ బయ లొనర్పక, యెంతటి నేరు పొర: పొ 
రందరి యందణిజా శరపరంపర వెంపరలాడె నయ్యెడన్‌, 151 


హృదయోల్లాసము అవ్‌ 611 


అర్ధము = ఈ కరణికా = ఈ విధముగ, ముందువెన్క = ముందరిభాగమున వెనుక 
భాగమున, ముంచుకొనకా = (శత్రు సేన చుట్టుముట్టి నప్పటికీ, చలియింపక == అ ధెర్యపడ 
కుండ, ఇంపు ఎలర్చకళా = ఉత్సాహము (అర్హునునకు అతిశ యించునట్లుగ, తరళాక్షి = చలించు 
చున్న కన్నులుకల సుభద్ర (నలుదిక్కుల చూచుచున్నదని ఊహా), తేరుగడపక్షా = 
రథమును సడుపుచుండగా, పొరందరి = పురందరుని (ఇం|దుని కుమారుడు అర్జునుడు, 
కడకంటనె = (గేగంటితోగె, పాబిజూచి = (సుభద్రను) బాగుగాచూచి, వింటకా = వింటి 
యందు, (బాణములు తొడి = సంధించి, ఏయుట, (ప్రయోగించుట, బయలొనర్చక = 
బయటికి తెలియనీయకుండా (అనగా అంత వేగముగ), అందరినికా = ళ[తువుల నందరిని, 
శరపరంపర కా = బాణముల సమూహముతో, అయ్యెడజణా, 'వెంపరలాడెళా = పొంసించెను, 
జొరా ఎంతటి నేరుషు ! 

వొాఠాంలరము 2: “.., జలియింప, కింపొనర్పం ....” 


అలంఠకొలయు వా ఆనుపాసము, పరికరము. 


కొండ లవలెనున్న కొమ్ము( గత్తుల భద 
దంతావళముల మొత్సములు బలసి, 
యంబుధి తెరల చందంబున దుటుములై 
భాసిల్లు కంకాణ బలము లొదవి, 
విరివియై మేఘముల్‌ పెరిగి వచ్చిన జోక 
ఫన పతాకల శతాంగములు హత్తి, 
వెదురుపొదల్‌ "పేర్చు విధమున( గనిపించు 
గడల పొంజులు నమ గ్రముగ( గూడి, 
యుర్కుపొడి రాల, రోషంబు పీక్కటిల్ల, 
నొక రొకరి కేవవెట్టు నత్యుగ్ర సింహ 
రసములు “సెలంగ, “సైనిక [పభులు దార 


సీలి రుదార శిలీము భార్చులు నటింప, 152 


తొర్‌ము = ౧. కొండలవలెనున్న . కొమ్ముకత్తుల = దంతములకు కత్రులు కట్టిన, 
భ్యద్రదంతావళముల = భ|ద్రజాతి ఏనుగులయొక్క., మొత ములు, బలసి = కమ్నుకొనిన్నీ _ 

౨ అంబుధి తెరల = సముద్రపు తధంగముల, చందమున = వలె, తుటుములై = 
తండోపతండములై . భాసిల్లు ఇ (ప్రకాశించు, కంథాణ బలములు = గుర్రపు సేనలు, ఒదవి = 
కలిగిన్నీ నా 


విజయవిలాన వ అనీ, 
612 లాయి ఆం 


8. విరివియె = విస రించి, సెరిగి= (ఆకాశమునుండి) తెగిపడి, మేఘముల్‌, పచ్చిన 
జోక ళా = (భూమి మీదికి) వచ్చిన విధముగ, ఘన పతాక్‌ల = గొప్పవై నట్టి బావుటాలు 
కలిగిన, శతాంగములు ౫ రథములు, హతి, = తాకిన్నీ- 


౪. వెదురుపొదల్‌, పేర్చువిధమున = పెరిగిన విధమున, కనిపించు, గడలపౌజులు = 
ఈ'టెలతో వున్న బంటులు, సమ గముగకూడి = పూర్తిగాకూడిన్నీ, _ 


ఉక్కుపొడిరాలకా = ఆయుధాల రాపిడివలన ఉక్కు పొడిగా రాలుచుండగా, రోషంబు 
పిక్క-టిల్ల = కోపము ఆధికమగుచుండ, ఒకరొకరికి౯, ఏవపెట్టు = మత్సరము రల్లించు, 
అత్యు (గ = మిక్కిలి భయంకరమైన, సింహ రనములు = సింహనాదములు, చెలంగ = అథి 
శయిల్లగా, ఉదార = ఎక్కువై నటువంటి, శిలీముఖ = బొాజములయొక్క , ఆర్బులు = కాంతులు, 
నటింప = మెరుస్తుండగా, సైనిక (పభులు = సేనల అధిపతులు, తారసిలిరి = ఎఏదురొ-నిరి. 


విశేషము :. ఈ సద్యమున శత్రుసేనల విజృంభణ వర్షన ఉన్నది, భ్యద్రజాతి 
ఏనుగులను కొండలతోను, ఆశ్వికదళాల వరుసలను సముద్ర తరంగాలతోను, పెద్దపెద్ద 
జెండాలతో నచ్చే రథాలను మేఘముల ముక్కలతోను, ఈటెలతోడి బింట్లను వెదురుపొదల 
తోను, ఉపమించడం చాల మనోహరము. 


అలంకొరయు ఎ. యమకము, ఉదాత్తము, 


ఎత్తిన యాయుధంబు లవి యెన్నియొ యన్ని(టి నన్ని తూపుల౯ా 
దుత్తునియల్లం జేయు, మణి తోడనె పూనంగ6 జేతు లాడనీం, 

డత రుణీ రథాశ్వముల యండకు రా విడ, డంపతున్మయే 

నతి నాత(; డే మనగ నాశరలాఘవ సావధానతల్‌ ; 153 


అర్జము వ... ఎత్సీన ఆయుధంబులు = శతుభటులు ఎత్సిన ఆయుధములు, అవి 
ఎన్నియొ, అన్నిటిని, అన్ని తూపులకా = అన్ని బాణములచేత, తుత్రునియల్‌ గళా == చిన్నచిస్న 
ముక్కలుగా, ఆతడు = అర్జనుడు, చేయుకా, మణీ = తిరిగి, తోడనె = వెంటనె, పూన (గకళా జు 
ఇంకొక ఆయుధమును ఎత్తుటకు, చేతు లాడనీ(డు, ఆత్సరి = ఆ సమయమునందు, ఆ తరుణీ 
రథఅశ్వముల అండకు= ఆ సుభద్ర యొక్కయు _ రథము యొక్కయు _ అశ్యముల 
యొక్కయు చేరువకు, అంపతున్నయు౯ా = అమ్ము_బాణము.యొక్క. ముక్క-నయినను, 
రాకావిడ (డు = వచ్చుటకు వీలివ్వడు అనగా రానివ్వడు, ఆ = ఆ అర్జునుని యొక్క, శర 
లాఘవ జ భాణ(ప్రయోగమునందలి నేర్పును, సావధానతకా ఇ ఏకాగ్రతను, ఏమన(గళా జ 
ఏమని వర్ణించ గలము ః (వర్ణించుటకు వీలుకాదు.) 


అలంతొరయు 2 అతిశయోక్తి, 
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“రకపుం జయ్వుల. దా వినోదముగ సారథ్యంబు( గావించు క 
న్యక వె బెట్టిన చూపె కొని, యిటు సేనం జూచుపేలేదు; సా 
యక పంక్రుల్‌ నడుచున్‌ సహసములుగా, నయ్యారె : వివ్వచ్చు చే 
తికి గన్నుల్‌ గలి” వంచు నెంచి రపు డెంతే వీర యోధాాగణుల్‌, 
ఈ పద్యములో అర్జునుని గురించి యాదవవీరుల అభి పాయమున్నది. 
అర్హయు =. రకపుంచెయ్వులకా = చిత్రవిచి త్రములై న గతులతో, తాకా (సుభద్ర), 
వినోదముగ, సారథ్యంబు కొవించు = రథము నడుపుచున్న, కన్యకిపై ౯ = సుభదపై. 
పెట్టిన = లగ్నముచేసిన, చూపె కొని, ఇటు, సేనకళా = మన సెన్యమను చూచుపే లేదు = 
చూచుట అన్న దేలేదు; (ఇనా) సొయకపంక్షుల్‌ = బాణముల వరుసలు, సహ(నములుగాన్‌ = 
వేలలెక్క ను, నడచుకా = పోవుచునే ఉన్నని | (సుభద్రపై కన్నులను నిలుపుటచేత శత్రు 
సీనను చూడడు ఆయినను చూడకుండగనే వేలబాణములను వదలుచుండును,), ఆయ్యారే! = 
ఆహాహా; వివ్వచ్చు = నీభత్పుడగు అర్జునుడి, చేతికి, కన్నుల్‌ కలవు (చేతులే కనిపెట్టి దొణ 
ప్రయోగమును చేయును అని భావము, అంచు, వీరయోధ్యాగణుల్‌ = శ త్రువీరులలో ేష్లు 
లగువారు, అపుడు, ఎంతేజా = విశేషముగ, ఎంచిరి = మెచ్చుకొనిరి: 


బిశేవము 2 రకరకములై న గతులలో సుభద్ర వినోదముగ రథమును నడపుతూ 

తన నేర్పును ప్రకటించింది. దీనిని మెచ్చుకొంటూ అఆర్షునుడు తన చూపును ఆమెసె లగ్నము 
ణి నటే 

చేవాడు. 

అంతా వాళ్లకు వినోదంగానే ఉంది. అనాయాసంగా శత్రువులను జయించగలమన్న 
నద్ముక ముండబ'ప్రే ఈ నిర్హత్యభావము. 

విస్వచ్చు డనడం సొభి ప్రాయము. 

వొఠొంలోరోయు 2 


“అకలంకస్థితి నిర్ణికోధముగ సారథ్యంబు గావించు కన్యక ప్తె, ,..' 
.* వెంకటకృవ్టమాచార్యులు, 
ఈ పాఠములో యుద్దము గురించి అలక్ష్యభావము సుభదకు గూడా ఉందన్న సొగను 
పోతుంది, 


అలంఠతొరయము 2 కావ్యలింగ అతిశయోక్సి. 


“శూరకులంబు నర్వ మొక జోకయి వచ్చి యెదిర్చెనేని, నే 

నీ రమణీకిలోముణి (గ్రహింపర ఫో నని, గట్టగా నహం 

కారము మీఅ( గంకణము గట్టుకయుండెడు నిప్పు డర్గునుం; 

డౌర! రణంబు పెండ్లి కొడు” కంచు నుతించిరి ఫీఠప్పుంగవుల్‌. 155 


విజయవిలానము అఆ_$. 
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అర్థము = 'శూరకులంబు సర్వము = యాదవకులమంతయు _ (శూరుడు యాదవుల 
పూర్వులలో (ప్రసిద్ధుడు), కూరసమూహమంతయు, ఒక జోకయి = ఒక్క- మొతృమయి, ఎదిర్చె 
నేని = ఎదిరించినను, “నేను, ఈ రమణీశరోమణీని, [గహింపకపోను = తీసికొనిపోకమానను,' 
అని, గట్టిగా, అహంకారము మీటి = ఆతిశకయముతో, కంక ణము కట్టుక యుండెడు = దీక్షపూని 
ఉండినటునంటి, అర్జునుండు, ఇప్పుడు, జొరా 1, రణంబు పెండ్లి కొడుకు = యుద్ధ మునందలి 
(విజయలక్ష్మికి) పెండ్లి కొడుకు”, అంచు, వీరపుంగవుల్‌ = వీర శేవులు, నుతించిరి = ఫొగడిరి. 


ఎిరేవము 2 నాగవల్లి ఇంకా కాలేదు కనుక వధూవరుల చేతులకు కొంరణము 
లుంటాయి. వానిని దీక్షొకంకణములుగ కవి చమత్కారించినాడు. 


అలంఠొరయు $-- ఉక్చేక, 


అమ్మెయి వాజి వారణ భటావళిం గప్పిన తూపు లేమనం ; 
'దెమ్ములుగా. దటాకముల నిండు శరమ్ముల(, బుష్పవాటులం 
(గ్రమ్ము శిలీిముఖమ్ముల, ధగద్ధగి తోన్నత సౌధ గోపు రా 
(గ్రమ్ములయందు [వాలెడు ఖగమ్ముల, నెన్నిన నెన్నశక్యమే 2 156 


అర్థము త అమ్మెయి = అ విధముగ, వాజి = గు రములయొక్కయు, పహారణు = 
ఏనుగులయొక్క_-యు, భట = భటులయొక్కయు, ఆవళికా = సమూహమును, కప్పిన 
తూప్పలు = కప్పివై చినభాణములు, ఏమనళా = ఏమనవచ్చును !, తటాక ముల కా == చెరువులలో, 
తెమ్మలుగ = తెప్పలుగ, నిండుళరమ్ములకా = నిండు నటువంటి నీళ్లను (నీటిబొట్లను), పుష్ప 
వాటులకా = పూదోటలయందు, కమ్ము = మూగియుండు, శితీముఖమ్ముల కా = తు మ్మెదలను, 
ధగద్దగిత = మిక్కిలి మెరుస్తూ ఉన్న, ఉన్నత = ఎత్తైన, పౌధ = మేడలయొక్కయు, 
గోపుర జ గోపురములయొక్కయు, ఆ(గమ్ములయందు = 'పైభాగములందు, |వాలెడు = (ప్రోలు 
నట్టి, ఖగమ్ముల కా = పకులను, ఎన్నినళా = లెక్కించగలి గినప్పటికీ, (వాజి వారణ భటానళిని 
గప్పిన తూపులను) ఎన్నశక్యమె = ఎంచశక్యమా : 


బీకోతయు 3 అనంభ్యాకములై న బాణములతో అధ్దునుడు గజ తురగ పదాతులను 
ముంచివే సెనని తాత్పర్యము. 


శరములు, శిలీముఖనులు, ఖగములు అనే పదాలకు తూపులు బాణములు అనీ ఆరముంది. 


2 


నీళ్ల కు కరములని, తు మ్మెదలకు శిలీముఖములని, సతులకు ఖగములని చెప్పడం చమ 
త్యారము, ఆ శరాదులను లెక్క సెట్టగలిగినా, ఈ అర్జనుడి బాణాలను ఎంచలేము అని, 
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ఈ “బాణము లను దిమ్మలుగా రాశిరాశిగా లక్కించగలిగినను అర్జునుడు వేసిన బాణము 
లను లెక్కించ వీలుకాదు అని వేదమువారు “దిమ్మలుగ...... ” అన్న పాఠ మెతుకున్నారు. 
తెమ్మలుగా = తెప్పలుగా అనడానికి 


““....చూచి కిరాతులార బలు సొమ్ములు తెమ్మలు 
గానవచ్చె నీ రాచకుమారు దోచుండు . ...”” 


-ా-వ రావాపు రాణము. 
దిమ్మనడానికి : “తలదిమ్ము ఘటియించె తుమ్మెదల దిమ్మచటన్‌" 
అబి. 197, 
అనియీ లవే అన్నాడు. 
అలంతాల్‌ము ; అతిశయోక్రి _ శేష, 
అలుగుల పోకడలును మై 
యలయిక లును మీందుమిక్కి లై కడు లోనై 
బలములు దపుతవము బాహా 
బలములు నట. బనికిరాక భయవిహ్వలు లె . 157 


అర్జము శ అలు,గుల ఇ బాణములయొక్క., పోకడలును = జాడలును, మై ఆలయిక 
లును = శరీరముయొక్క బడలికలును, మీదు(మిక్కి-లై = అత్యధికముకొగా, బలములు = 
సేనలు, కడులోనై = మిక్కిలి తగ్గినవారై , తమతమ బాహాబలములు జ తమతమభుజబల 
ములు, ఆట = ఆయుద్దమునందు, పనికిరాక, భయవి హ్వలు లె = భయముచేత మైమరచినవాారె 
(కర్త క్రింది పద్యలోని "సై నికులు,) 


అలంలొలరొయు క అను[ప్రాసము, 


విజయము 


ఒక్క మొగముగాక యుజికిరి మైనికుల్‌ 

దిక్క మొగము లగుచు; జిక్కుభటులు 

(మొకి రీటియలు దటుక్కున( బడవై చి; 

య క్కిరీటి యెదుట నాంగంగలరె ! 158 


అర్జ్‌యు న ఒక్క మొగముగాక = ఒక్క దిక్కుగొక . అనగా ఒకరు పోయిన దిక్కు 
నకు ఇంకొకరు పోక, 'సైనికుల్‌ దిక్కమొగములగుచు, ఉటికిరి = వేగముగా పరుగెత్సిరి; 


616 విజయవిలాసము ఆకరి, 


చిష్కభటులు = (పరుగు లెత్త లేక) వెనుక చిక్కిన భటులు, ఈటియలు = ఈటెలను, 
తటుక్కున, పడవైచి, _మొక్కిరి = కాపొడమనివేడిరి, ఆ కిరీటి, యెదుట, ఆగగలరె : 

ఆయుధములు విసర్జించినవారిని రక్షించుట యుద్దధర్మము. 

“ఒక్క మొగము గాగ...,* అన్న పాఠముతో వేదమువారు “ఒకటే పూవికతో' అని 
అర్హము చెప్పారు, 

అలంకౌరోము :- యమకము, 


ఇతె టంగున జయాంగనా సంగమంబునం బొసంగియు( జెక్కు చెమర్చక 
యక్కురుపీరుండు సారథ్యనిపుణత్వంబునకు మెచ్చి యిచ్చిగురు(టబో(డి నవారిత 
(పేమాతిశయంబునం గౌంగిలించి “యొక్కించుక రేకమోవని నాయురఃస్టలంబున సీ 
కుచకుంకుమరేఖ అంటించి మీవారికి సూడు దీర్చితి” వని నవ్వుచు. ..... 


అరము ౩ ఇత్తెజంగున = ఈ విధంబున, జయఅంగన = విజయకాంత యొక్క 
(విజయలక్ష్మి), సంగమంబున = కూడికచేత. (సంభోగముచేత్స, పొసంగియు = ఒప్పియు, 
చెక్కుచెనుర్చ్పక = కొంచెమైనను ఆయానములేక (చెమటనై నను కలుగక) (అలంకారము. 
విశేషోక్సి, ఆ కురువీరుండు, ఆ చిగురుంటోండి = ఆ సుభద, సారథ్యనిపుణత్వంబునకు = 
రథమునడుపు నేర్చునకు, మెచ్చి, అవారిత = అడ్డులేని, (_పేమాతిశయంబునకా = మిక్కుట 
మగు (ప్రేమతో, కౌగిలించి = ఆలింగనముచేనుకొని, “ఒక్కి_౦చుక = కొంచెమైనను, రేక మోవని 
ఇ గంటుపడని, నా ఉరస్తలంబునన్‌ = నావక్షస్థలమున, నీ, కుచకుంకుమ లే రెఖలు == కుచముల 
యందు చిత్రించుకొనిన కుంకుమరేఖలను, అంటించి, మీవారికి, సూడు = పగను, తీర్చితివి = 
పోగొట్లితి వి, | (అర్జునుని వక్షస్థలము నంటిన రేఖలు కత్మిగంటులవలె నున్నవి. తన కన్నవారి 
సె సై న్యమలు ఏమీ చేయలేక పోయినవన్న నిందను పోగొట్టితివని భావము.) అని, నవ్వుచు, 


నవ్యలం గొంత దవ్వరుగుచు నట (ప్రచ్చన్న వేషంబులం దనరాక 'కేదురుచూచు 
చున్న విశారద (పము థొాప్స పరివారంబుల గారవించి, మురారి (పేరిత దాశార్థ 
నివేది తార్ల మార్గంబున "మహారణ్యంబులును గిరివరేణ్యంబులును నదీనదంబులు నన 
పరత గడచి స్వదేశ ౦బు( గాంచి యుల్లాసంబున నందంద విశ్రమించుచు. జనం 
జనం౦, +3, 


అర్థము : 2 అనవ్యలకా = ఆవె వెపు (ఇంద్ర వస్థము వె వెపు, కొంతదవ్వు అరుగుచు, 
అట == = అక్కోడ, ప్రచ్చన్న వేషంబుల కా = = మారువేషములతో, తనరాకకు ఎదురుచూచుచున్న, 
విశారద (ప్రముఖ = విశారదుడు మొదలగు, ఆప్పులను = స్నేహితులను, పరివారంబులను = 
అనుచరులను, గారవించి = గౌరవించి, మురారి = కృష్పుడిచేత, (పేరిత = పంపబడిన, 
దాళార ఆ యాదవులచేత, నివేదిత ఇ తెలుసబడిన, ఆరో ర్ల మార్గంబునకా ఇ సరియైన దారిని 
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(పోవుచు, మహారణ్యంబు లును, గిరివ రేణ్యంబులును = గొస్పపర్యతములును, నరీనదంబు 
లును = తూర్చుముఖముగా పారుసట్టి సదులును _. పడమర దిక్కుగా పారునదములను, జన 
పదంబులును == (గామములును; కడచి = దాటి, స్వదేశంబుగాంచి = తన రాజ్యమును చూచి 
(ప్రవేశించి), ఉల్లాసంబున = సంతో షముకో, అందంద = అక్కడక్కడ, విశమించుచు = 
ఆగుచు, చనన్‌చనన్‌ = పోవు చుండగా ._ 


చారులవలనం దెలిసి య్మగజాను శాసనంబున నానా నేనా సమన్వితులై మాదీ 
సుతులెదుర్కొని యుపాయనా నతులు సమర్ప్చింప నుపగూహాన బహూకృతులోనర్చి, టి 


చారులవలనకా, (ఆరునునిరార), తెలిసి మా(ద్రిసుతులు = నకులసహదేవులు, అగజ 
అను శాసనంబుసళా = అస్నయగు ధర్మజుని ఆజ్ఞ ప్రకారము, నానా సేనాసమన్వితులై = అనేక 
'సేనలతోకూడినవారై , ఎదుర్కొని = ఎదురువచ్చి, ఉపాయనా నతులు = కౌనుకలను నమ 
స్కారములను, సమర్ప్చింపకా, ఉపగూహన = ఆలింగనములు అనెడి, బహూకృతులు = 
ఎదురు కానుకలు, ఒనర్చి, ( అర్హునుడు అపుడు, 


ఇంద ప్రన్గపుర (పవేశము 


దశదిశా దుస్పహ నిస్సాణ (ప్రముఖ నిస్వనంబులు బోరు కలంగ నలంకృత 
నిస్తుల సృ ంటెర మారూఢుం రై గగ నోల్లేఖి తోరణ ధ్వజోల్లోచ (పొంచత్‌ సిచయ 
(పచయ |పచల తృ్రచలాకి చిత చ్చవి వ్యాప్త హిమచ్చవి ఫలగుళుచ్చ రాజ (ధ్రాజి 
రంభాసంభ విజృంభిత (ప్రతీమందిరంబును, 


అర్థము == చశడిశ = పది దక్కు.లయందును, దుస్పహా = సహించకక్యముకొని, 
(నిస్పాణ == భేరి, (ప్రముఖ = మొదలై నవాని, నిస్వనంబులు z= ధ్వనులు, బోరుకలంగణా = 
(మోయుచుండగా, అలంకృత = అలంకరింపబడిన, నిస్తుల ఇ సొటిలేని, సృంబేరమ = 
ఏనుగును, ఆరూఢుండై = ఎక్కి-నవాడై , గగనడల్లేఖి = ఆకాశమును ఒరయుచున్న, తోరణ = 
ద్వారములందును, ధ్వజ = 'బక్కెములందును, ఉల్లోచ = మేలుకట్టయందును, (పాంచత్‌ జ 
(ప్రాకొశించుచున్న , శిచయ = వ స్ర్రముల, (ప్రచయ = సమూహముయొక్క., (పచలత్‌ = మిక్కిలి 
కదలుచున్న, (ప్రచలాకి == నెమళ్ల వంటి (నెమళిపురులవంట్సి, చితచ్చవి = చిత మెనకౌంతులు, 
(అనేకములై న కాంతులు), వ్యాస్త = కమ్మబడినటువంటి, హేమచ్చవి = బంగారుకొంతిగల , 
ఫలగుళుచ్చ = = సండ్లగుత్తులచేత, విరాజత్‌ = (వకొశించుచున్నటువంటియు, రాజరంభాస్తంభ 
= (శేష్టమెస ఆరటిన, ంభములచేత. విజృంభిత = అందముగా చేయబడిన, ప్రతిమందిరంబును 
= వ్రతీభవనమును, 
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విలోకిత బిబ్చోకవతీ వికచలోచన (ప్రాచుర్య వి(భ్రాజమాన తనూజోత్సవ 
దిదృకె గృహీ తానేక విగహ సహస్రాంబక విడంబి భర్మహర్మ్యనికురుంబంబును. , , 


విలోకిత్సృ = చూచుచున్న, బిబ్బోకవతీ = విలాసముగల కాంతలయొక్కం, వ్యాకోచ జ 
వికసించిన, లోచన = నేత్రములయొక్క, (పాదుర్య = బాహుళ్యముచేత, విభ్రాజమాన = (ప్రకా 
శించుచున్న, తనూభవ = కుమారుడై న అర్జునునియొక్క-, ఉత్సవ = వె భవమును, దిదృత్తా జూ 
చూచుకోరికచేత, గృహీత = స్వీకరించబడిన, అనేక విగ్రహ = అనేకములగు శరీరములుకల, 
సహసొంబక ౫ దేవేంద్రుని, విడంబి = అనుక రించునట్టి, భర్మ = బంగారు, హర్మ్య = 
మేడలయొక్క, నికురుంబంబును = సమూహముకలదియు (ఒక్కొక్క మేడపై భాగమునను 
స్రీలు అనేకులు చూచుచుండుట వలన ఆ మేడ సహ్మస్రాక్షమయి ఇంద్రునినలె ఉన్నది. 
అటువంటి మేడలు అనేకము ఉండుటచేత ఆ ఇంద్రుడే వివిధ ఆకారములతో చూచుచున్నట్టు 
ఉ(క్రైక, తన కొడుకు ఉత్సవమును అత్యంత ఆసక్తితో ఇంద్రుడు చూచుచున్నటుల భావము.) 


నీరాజన లా జొక్షత కుసుమ కిసలయ వ్యాకీర్ణ కలశ (గ్రహయావ మహీలేఖ 
మహిళా భూయిష్ట (ద్రాఘిష్ట వేది కాంతరంబును నగు నిం్యద్రప్రస్ట్రపురంబును, సకలజన 
రంజన కుశల విశాలకటాక్ష కృపా ర సావేళంబున( (బవేళించి...... 


సీరాజనములు = హారతులు, లాజ జ పేలాలు, అక్షతలు, కుసుమ = పుష్పములు, 
కీసలయ = చిగుళ్లు, (వీనిచేత) వ్యాకీర్ణ = (కూడిన) వ్యాపించిన, కలశ == పూర్ణకుంభములను, 
గహయాజు = సట్లుకొనియున్న , మహీలేఖ = = (భూదేవత (బ్రాహ్మణ, మహిళా == స్ర్రీలచేత, 
భూయిష = |క్రిక్కి రిసిన, |దాఘీష == మిక్కిలి దీర మైన, వేదికా == అరుగులయొక్క_, అంత 

థి © యం మజా 
రంబును జ మధ్యభాగమును కలదియు అగు, ఇంద్ర ప్రస్థపురంబును, సకల జనరంజనకుశల = 
జనులందరిని రంజింపచేయుటలో నేర్చుగలిగిన, విశాలకటాక్ష = విశాలములై న కడరన్నుల 
యందలి, కృపారసావేశంబునకా = కృపారసముయొక్క ఆవేశముచేత, (ప్రవేశించి __ 


మున్ను సు భద ముహూర్తంబున సుభదా భద్ర భదేభయానం జతురంత 
యానంబున జుద్దాంతంబున కనిపి ధౌమ్యాదుల కభినందనంబు. గావించి యాశీర్వా 
దంబులు గై కొని నిజాగమన సంతోష రసోన్మేష భూషిత సుప్రస న్నానన బిస్మపసూ 
నుండును, . రత్నసింహాస నాసీనుండును నగు ధర్మసూనునకు సాష్టాంగం బెర(గి ఖీను 
నేనునకు నమస్కరించి యంతఃపురికిం జని కుంతీదేవికి వందనం బాచరించి (దుపద 
నందన నుపచరించి యిష్టాలాపంబుల సుఖం బుండె. 159 


అర్థియు 2. మున్ను = తనకన్నముందుగా, ను భద్ర ముహూర్తంబున జు మంచి శుభ 
ముహూర్త మున, భద్రఇభయాన = భ(ద్రజొతి ఏనుగువంటి నడకకలిగిన, సుభద్రను, చతు రంత 
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ఆదులకో = (పాండవ పురోహితుల ) ధొమ్యుడు మొదలగువారికి, అభివందంబు కావించి == 
నమస్కా-రముచేసి, ఆశీర్వాదంబులు శై కొని, నిజ ఆగమన = తనయొక్క రాకవలన కలిగిన) 
సంతోషరస ఉన్మేష = ఆసందరసముయొక్క పొంగుచేత, భూషిత = అలంకరింపబడిన 
సుప్రసన్న = మిక్కిలి అనుగహముకల, అనన బిసప్రసూనుడు = పద్మమువంటి ముఖముకల 
వాడును (బిస్సప్రసూనము = తామరతూడున కల పూవు _ పద్మము: రత్నసింహాసన ఆసీ 
నుండును, అగు ధర్మసూనునకు = అగు ధర్మరాజునకు, సాషాంగంబు ఎర(గి జ నమస్కరించి, 
ఖీమ సేనునకు నమస్కరించి, అంతఃపురికింజని, కుంతీదేవికి వందనంబు ఆచరించి, [ద్రుపద 
నందనకా = (దొపదిని, ఉపచరించి = పలుకరించి, ఇష్టఆలాపంబులణా జా ఇష్టసంభాషణము 


లలో, సుఖముగా నుండెను. 


యానంబునన్‌ = సల్లకిలో, కుద్దాంతంబునకు = రొణివాసమునకు, అనిపి = పంపించి, ధొమ్య 
లన 
లు 


ద్వారకలో బలరామాదుల సభ 
అంతట ద్వారకొపురమునందు నభా పరిపాలు. డర్దు నో 
దంతము యాదవుల్‌ దెలియునట్లు హజారమునందు భేరి య 
త్యంత రుషా కషాయిత హృదంతరు(ండె చజపించె; మించె ది 
గ్లంతి ఘటా [శవఃపుట ఖిదాచణ ఫీషణ భూరి భాంకృతుల్‌, 160 
అంతట యుద్ద మునుం = వలాయనులు అయినవారు ద్వారకబేరి సభా వరిపాలకునికి తెలిపినంతట_. 
అర్ధము న-- ద్వారకాపురమునందు, అర్జున ఉదంతము = అర్జునుని వృత్తాంతము, 
యాద పుల్‌ తెలియునట్లు, హజారమునందు = మొగసాలయందు, సభాపరిపాలుడు = రక్షక భటాధి 
కొరి, అత్యంత == మిక్కిలి ఎక్కువై స, రుష = కోసముచేత, కషాయిత = కలత పెట్టబడిన, 
హృదంతరుడై = మనసుకలవాడై , భేరి చఖపించెన్‌ == ఛేర్మి మోగింపించెను, దిక్‌దంతి 
దిగజముల యొక ్క-, ఘటా జ సమూహముయొక్క, (శనఃపుట = దొస్పలవం టి చెవులు, 
భిదా = (బ్రద్దలుకొట్టుటకు. చణ = నేర్చుగలిగిన, భీషణ = భయంకరములై న, భూరి = 
గొప్ప, భాంకృతుల్‌ == భాంకొరధ్యనులు, మించెకా, 
కాబట్టే ఆంతర్ద్వసములోనుండిన బలరాముడు మొదలగు వారు వినగలిగి వచ్చారు. 


అలంనాల ము ఎ అతిశయోక్తి, 
ఆనొదము విని హలి మొద 
లైన యదూద్వహులు పురికి నరుదెంచి, నభా 


సీనులయి, నరుని కపట వి 
ధానము మణిమణియు నడిగి, తప్తాశయులై 161 
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అరయు ౫. ఆనాదము = ఆభేరీధ్యనిని, విని, హలి = బలరాముడు, మొదల న, 
యదూద్వహులు = యదువంశమువారు _ యాదవులు, పురికికా అరుడెంచి, సభాఆసీనులశయి, 
నరుని == ఆర్హునునియొక్క-, కపట  విధానముకా = మోసప్పుప్రవర్మనము గురించి, రి 
మరియునడిగి = ఎన్నియోసార్లు (ప్రశ్నించి, తప్పఆశయులై = ఉడికిన (తీవ్రమైన) భావములు, 
కలవారై = |కింది విధముగా అన్నారు.) 


“యతి ననుచు వేషభాషల నటమటించి, 

పొంచి తఈణివేచి కన్నియ గొంచు నరిగ, 

దొరకు సన్నాసి యనుమాట తిరముగాగ 

నర్గునుం డద్దిరా ! యెంత దుర్దనుండు | 162 


అర్థము £. “యతిని అనుచు = నేనొక సన్యాసిని అని, వేషభాషలన్‌ ఆ వేషము 
చేతను మాటలచేతను, అటమటించి = మోనముచేసి, 


శి 


పొంచి = దాగియండి, తటివేచి = సమయముచూచి, కన్నియళా = పెండ్లి కొనిపిల్లను 
అనగా ముగ్గను, కొంచు = తీసుకొని, ఆరిగె౯ = పోయెను, 


దొరకుసన్నాసి అనుమాట == దొరకిన దానిని ఎత్తుకొని పోవుటకు సన్యాసి వేషమును 
వేసినవాడు అనగా దొంగ అను మాట, తిరముకొగ = నిలిచేలాగా, అద్దిరా : అరునుండు, 
£3 
ఎంత, దుర్దనుండు = చెడ్డవాడు. 


అలంఠొల ము 2= అంత్యాను పా సము. 


“ఏతన్మా(తమె కార్యభారమని టె యె తెన్నశే నేయ ని 

ర్చీతిన్‌ బాలిక( గొంచు.బోవ నుచితంబే ? కండగర్యంబు ! దు 
ర్నీతుల్‌ యాదవ వీరసింహములతోనేనా ? బలారా ! బలా 

రాతి (ఫోదృవు 'డెంతసేసె |! నిది తీరా? వీరరాణ్కొ?ికిన్‌ 2" 168 


అర్ధము :-- ఏతత్‌మా(త్రమె = ఈమ్మాతమె, కార్యభారము అని = చేయనలసినసని 
ఆని (సుభద్రను ఎత్తుక పోవడముతోనె పని తీరిపోయినదని భావించి, పైఎత్తు ఎన్నశే = 
దీనివలన కలుగు ఆపదను చూడకుండగనే, నేడు, నిర్భీతికా = భయములేకుండా, బాలిక ళా, 
కొంచుకా, పోవజా, ఉచితంబే ? కండగర్యంబు ! = ఎంత బలగర్వము |, దుర్నీతుల్‌ = ఈ 
దుష్టప్రవర్త నలు, యాదవవీరసింహములతో నేనా ? =యాదవులలోని వీరసింహముల మన భన 
తోనేనా? దిలారా |! = బాగున్నది 1, బిలిఆఅరాతి == బలుడను రాక్షసుని చంపిన ఇంద్రుని, (పోద్స 
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వుడు = కుమారుడు_అర్రునుడు, ఎంతచే న: వీరిరాట్‌మౌళికి కా = వీర కేషులలో అధికునకు, 
| (©) 
ఇది తీరా = ఇదేనా పదతి ? 
ళు 
అ౦ంరొరయు ఎఎ యమవిము,. 
“వంచన “నీసి యిటు చెలువం గొనిపోవం (బలంబ చెరి "సె 
యా = యము 
రించునె ? దుర్మ దాధిప వ రేణ్యుల భూములు దున్ని ధూళి గా 


వించండె ? పిండిపిండిగ., (బవిర విలోధి రిరీటరత్నముల్‌ 
జీ తనకూ తీ ఇ 
వపంచయె; యూర సర మునలంబుల న్యరములే ధంంచుటల్‌ *” 164 
యాదప్పు వీరు అలా అనగా బలుసు ఈ విధముగా ఆన్నాడు, 


అర్జీ యు వ వంచన సేసి = మోసముచేని, ఇట్లు, చెలువ = కాంతను, కొనిపోవ జా 
= కొనిపోపుటను, (ప్రబలంబవై రి = (ప్రలంచాసురుని సంహరించిన బలరాముడు, సె రించునె = 
సహించునా? దుర్మద = చెడుగర్యముకల, అధిసవరేణ్యుల = రాజ శేషుల , భూములు = రాజ్యము 
లను, దున్ని ధూళిగా వించడే ? (పవీర హు గొప్పవీరులై న. విరోధి = శ(తువులయొక్క-, కిరీట 
రత్నముల్‌ == కిరీటముల యందలి రత్నములను, పిండిపిండిగ దంచడే | ఘోర = భయంకర 
మైన; సీర ముసలంబులకా = నాగలిని రోకలిన, ధరించుటల్‌ = ఆయుధములుగా పూనుటలు, 
న్యర్థములే ? (వ్యర్తములు కొవనీ భావము, 

ఆయుధములలో నాగలి ఉన్నది కౌబిట్టి దున్ని ధూళికొవించుట, రోకలి ఉన్నది రొబిట్టి 
రత్నములను పిండిపిండిగ దంచుట వ్యర్హ ముకాక సార్హకములైన (వయోగములు, 

అలంతొార యు :.. పరికరాంకురము; (క్రమము, 


అని కాళిందీ వేదనను. 
డను వాక్య యురీంత విన్నయంతనె, మేఘ 
ధ్వని. గెరలెఢడు మద రేసరు 
అన, యోధా గేనరులు పమహాషుత్సరులై, 165 
అర్లయు *.. అని, కాళిందీ ఫేదను(డు = బలరాముడు. అనువాకము (వైమాటలు, 
ఒకింత విన్నయంతనె, మేఘధ్వనిన్‌ = ఉరుముచేత, కేరలెడు == ఉ(ద్రేకించునట్టి, మదశకేస 
రులు == మదించిన సింహములో. అన, యోధఆగేసరులు = పీరులలో (శేన్లులు, మహో 
మశ్ళరులై == మహామత్సరము కలనార్రై ___ 
బిశేవము 2 -- మేఘగర్జ్దనమునకు సింహము కెరలుట సహజము, అందువలన బల 
రొముని ధ్వని మేఘగర్దనముతోను ఆది విని ఉద్రేకపడిన వీరులను సింహములతోను సరిపోల్చి 
నాడు కవి, 
అలంకారము 2. ఉ్యక్పేతు 


విజయవిలానము ఆశీ. 
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“యాదవ వారి వెల్లి విరియన్‌ మణి యాంగెడుపాటి వీరు డి 

మేదిని నెవ్వం ? 'డెందులకు మీరలు గావలె ? నేమె చాలమే. 

పోదు మె ? కట్టిఆత్తుమె ? బుభ్ముపభునందను. డెంత ? వాని తం 

(డే దురమం దెదిర్చినను, రేకుమడంతుము మాట లేటికిన్‌ ? " 166 


అర్జయు :- యాదవవార్డి = యాదవబలము అను సముద్రము, వెల్లి విరియజా == 
పొంగినపుడు, మటణీ = ఇక. ఆ(గెడుపాటి = =. అడ్డుకొనగలిగిన, సీరు(డు, ఈ మేదినికా = ఈ 
(సపంచమునందు, ఎవ్వడు ? మీరలు =మీరు (అన నగా బలరాముడు), ఎందులకు కాపలెకా, 
(మీ అనసరములేదు అని భావము), ఏమె చాలమే ? = మేమే చాలమా ?, బుభు[ప్రభు నంద 
ను(డు = దేవతల (ప్రభు వెన ఇంటద్రుని కుమారుడు అర్హునుడు, ఎంత ?, వాని తండ్రే =ఆ 
ఇంద్రుడే, దురమందు = యుద్ధమునందు, ఎడిర్చినను = ఎదిరించినను, రేకుమడంతుము = శరీర 
మంతయు గాయములు చేయుదుము, మాటలు ఏటికిళా = మాటలు ఎందుకు ?. పోదుమె == వెళ్ల 
మంటారా ? కట్టితెత్తు మె = కట్టితేవ లెనా (అనగా ఆజ్జ్ఞయిచ్చిన ఆర్లునుని బందీచేయుదుము అని 
భావము.) 


సాఠాంతొరోయు = 


rey మేదిని నెవ్వ ? డిందులకు మీరలుగౌవలె ? నేమె బాలమే ?" 


“ఇందులకు మీరలు కౌవలెళా ? ఏమె చాలమే* ఆని విడదీసి ఇందులకు మీరు కావలెనా, 
'మేమె చాలమా ఆని అర్థము చెప్పవలెను. కావలెకా అను పదమునకు కొవలెనా అనీ అర్హము 
చెప్పుట సాహసము, [_ 87 లో నున్న ఏల వలె నన్యులు” అన్న ర్రీత్రి అన్వయ మే ఇక్కడ 
గూడ, 


అని, యుద|గ మహాగ్రహ వ్యగుండైన 

యన్న మాటలు నభవార లన్నమాట 

లేమి చవిగామియును, దాల్మి యోమి, భక్త 

జన కుశలకొమి యల యదుస్వామి యనియె. 16/ 


అర్హీయ 2౬ అని, ఉద్మగ = భయంకరమైన, మహాఆగహ = మిక్కిలి కోసమునలన 
వ్య(గ్రుడై న = వేగిరపడుచున్న, అన్నమాటలు = బలరాముని మాటలు, నభవారలు, అన్న 
మాటలు, ఏమి = కొంచమైనను, చవి కామియు == రుచింపక పోయినను, తాల్మి ఓమి = ఓసిక 
వహించి, భక్తజన కుళలకామి = భకు లగు జనులకు కేమమునుకోరువాడు ఆయిన, అల యదు 
స్వామి = ఆ యాదవరాజై న కృష్లుడు, అనియెకా = ఇట్లు చెప్పెను _._. 
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వొఠొంతోరము :_ 

“అని, యుద్యగ హల(గ హప్యగ్రుడైన యన్నమాటల సఖవార అన్నమాట 

లేమి చవిగామియును దాల్మియోమి. భర్త జనకుళల కొమియల యదుస్వామి కనియె” 

అని _.... ఇది వేదమువారి పాఠాంతరము దీనికి ఉద(గ = తీక్షణమైన, హల జ నాగలి 
యొక్క, (గహ జ (గహణమందు, అవ్య (గుడు = జ (గత్తకలవాడై న. అన్నమాట, ఆని 
వ్యాఖ్యానించిరి. సందర్భము కోపావేశము కాని హలగహణము కాదు, చరణము నడక 
చేమకూర వానిదికాదు చిపరిపాదము “భక జన కుళల కామియల యదుస్వామి కనియె' అనికూడ 
ఈ పాఠములో ఉంది. దీనికి భక్తులకు క్షేమమునే కోరుచుండు (శ్రీకృష్ణుడు అని (్రెంచి యదు 
స్వామికిన్‌ = యాదవ (ప్రభువగు బలరామునితో అనియెన్‌ అని శాస్త్రిగారు వ్యాఖ్యానించాడు, 
సాధారణముగ ఇటి అంత్యాను ప్రాసములు ఒక్క విషయమునే సూచించుచు మనోహరముగా 
నుండును. ఈ అంత్యానుపాసము రృషునకు బిలరాముసకు విభజించవలసిన ఆవశ్యకత కాన 
రాదు. నీషంపే 'బలరామునితో అనియ' అని చెప్పక పోయినను (క్రింది పద్యమున “యదుకుల 
రాజశిరోమణి” అను సంబోధనమే తేటపరచుచున్నది. యాదవ రాజవంశము వారినందరిని 
స్వాములు అని చెప్పుటలో తప్పులేదు, అర్జునుని ఈ (గంథమున అనేకసార్లు రాజుగా ఉద 
హరించుట కలదు, 


అలింతొరోయు ;.- ఆంత్యానుప్రాసము. 


“యదు రాజరుల శిరోమణి, 

యదుధా మీ కొరరు(? డుచిత మెణీగరియుం బరులెం 

చ దురాపకోప మూనుట 

చదురా ? తెగరానిచోట సైరణ తగదా ? 168 


అర్గొము శ “యదురాజకుల శిరోమణి జ ఓ యాదవరాజుల సమూహములో అత్యుతు 
ముడా. (అనగా సోదరా"), మీకు ఒకరు(డు జ మీకు ఎవడైనను, ఎదురా = ఎదుట నిలువ 
గలడా, ఉచితము ఎటిగియు = యుక్తము ఆయిన దానిని తెలిసి ఉండియు, సరులెంచళా = 
ఇతరులు వ్యాభ్యానించునట్లు (నిందాగర ముగు,  దురాప జ సహించరాని, కోపమును, 
ఊనుట = పొందుట, చదురా ఆ నేర్పా? తెగరానిచోటకా = తెంపుకొనుటకు వీలులేనిచోట, 
సెరణ 2 ఓర్చు . సహనము చూపుట, తగదా? జు నుంచిదికౌదా ? 


బికేవయు ;- సుభద్రను 'పెండ్రియాడిన అర్జునునితో సంబంధము తెంపుకొనుట 
వీలుబేనిది కొబట్టి ఓర్చుకొనుట మంచిదనీ, సర్మాక మోపేతుడై న అర్జునునిపై సోహసము 
చేయబూనుట (పమాదక రను కొబిట్టీ ఓర్పుకొనుట మంచిదసీ సూచనలు. 


అలంకాొరీయు = యమకము. 


624 విజయవిలానము ఆక, 


దోణాచార్యుల శిష్యుండు, 

బాణానన నిపుణు( డరినృపాలక మకుటి 

శాకా(గ తేజి తో(గ క 

పా కకాంచ ద్భుజు( డతండు పభుమా[తుండే 2 169 


అర్జునుడి బలపరాశ్రమముల గురించి కృష్ణుడు చెప్పుతున్నాడు. 


అర్థము = (దోణాచార్యుల శిష్యుడు, బాణాసన = వింటియందు (విలువిద్యయంద్యు, 
నిపుణు(డు ఇ నేర్పరి, అరినృపాలక = శత్రురాజాలయొక్క_, మకుటీ జ కిరీటములనే, 
శొక ఇ సానలయొక్క-, అగ అంచులచేత, తేజిత = పదును (వాడి) చేయబడిన, ఉగ 
భయంకర మైన, కృపాణ = కత్తిచేత, అంచత్‌ = ఒస్పుచున్న, భుజుండు = భుజముకలవాడు, 
అతండు = అతడు (అర్జునుడు), (ప్రభుమా(త్రుండే ? = సామాన్యుడై న రాడా ? 


శ తురాజుల యొక్క కిరీటముల కూల్చుటలో ఒరపిడి కలిగి పదును 'పెట్టపడిన 
భయంకరమైన కత్తిని ధరించినవాడు ఆని అర్హము. ఒరపిడిచే పదునెక్కించినవి కొబట్టి కిరీట 
ములే పానలయాయి. 


అలంఠతొరియు $=. రూపకము. 


ఆ పురమర్దనుం డయిన నాతని నడ్డముదాంకి నిల్వంగా 

నోపండఢు; మత్స్యయం( తము మహోద్ధతి నేసి న్వయంవరంబునన్‌ 
ద్రౌపది గైకొనన్‌ చెనకు రాజకుమారుల పొ 'పెజుంగమే ? 
మూ(పులు మూండగుకా రిపు చమూప్పల. గన్నపు డర్కారిటికిన్‌,170 


అర్థము కష ఆపురమర్షనుండు = (తీపురానురులను సంహరించిన ఈశ్వరుడు, 
అయినను, ఆతనీకా = అర్జునుని, అడ్డముదాకి = ఎదిరించి, నిల్వగాకా ఓపడు జ నిలువ జాలడు: 
మళ్స్యయం(త్రము, మహోడద్దతికా ఏసీ = మహాపరా[కమముతో కూలనేసి, స్వయం వరంబు 
నఖా = స్వయంవరములో, (దొపదిని జా, కైకొనకా = పరిగ్రహించిప్పుడు, బెనకు == ఎదిరించి 
నట్టి, రాజకుమారులపాటు ఎటుంగమే = రాజకుమారులుపడిన దురనస్టలు (మనము) ఏరు 
గమా?: రిపుజశ్యతువుల, చమూపులకా = సేనానాయకులను, న్నప్పుడు ఇ చూచినపుడు, 
అక్కిరీటికీకజా = అ అర్జునునకు, మూసలు = (60డు భుజములు, మూడగుకా = మూడు 
అగును (మూడు అయినట్టుగా కానవచ్చును అనగా అత్యధిక మైన ఉత్సాహము కలుగును.) 


బికోతమయు 2౬. సర్మాకమములో ఈశ్వరుడు చాలా గొప్పవాడు. ఆయన పరాక్రమము 
భీనునరాక్రనుమని కూడా (ప్రసిద్ది. చమూ = సేన, దాని అధికొరి చమూప్పడు. 
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సుభద్రా సరింయ సమయానికి ఇంకా ఈశ్వరుడికి అర్హునుడికి యుద్దము జరుగలేదు. 
అందువల్లనే ఈశ్వరుడు కూడా నిలువలేదు అని పద్యములో ఉంది. తరువాత ఇదరికి పంది 

J యు 
విషయమె యుద్దము జరిగినప్పుడు ఇందలి సత్యము రుజువై నది, ఓడిపోయిస శివుడు అప్పుడే 
అరునునికి పొ శుపలాశ్త్ర మును బహూరరించినాడు. 

నొాఠొంలతరియిు వ 


క చ మూప్పుల( గన్నపుడే గిరిటికిన్‌ "* 


అలంలార్‌యు = యమరము. 


“కూరిమి అదు గాన, ననుమానము నామది. దోణె నప్పుడే ; 

దారిక సీపసేయ. బనుపకా వల దంటినిగాబె ? దొనికే? 

మీలుపు గలు మేనమయం దింతరు నాతడు; నైన దైనదే; 

లోలత నింర నాగవలి లోపల నిష్టుర మేల పల్క(గన్‌ * 171 


hh 


అర్జియు ;-- “మాలిమి = పరిచయము (ఆ వచ్చిన యతి ఎవ్వరో తెలియకపోవుటచేత) 
లేదు కాస = లేకపోపుటచేత, అప్పుడే = ఆ సన్యాసి వచ్చిననాడే, నామదిన్‌ = నామనస్సులో, 
అనుమానము తో (చెళా = అనుమానము కలిగినది; దాలిరజా = సుభదను, సేవచేయజా = పరి 
చర్య చేయుటకు, సుపన్‌ == సీవు ఆజ్ఞాపించినపుడు, వలదు అంటినికొది = వద్దని అన్నానుగదా? 
దానికేదు = ఆ మాటేేయ (ఇగ్చుడు అః నవసరమఘు అని, ఇంతకుకా, ఆతడు, ఈలువు కల్లు = 
సత్స9వర న కలిగిన  ఉదారమానగసము కలిగినటువంటి, మేనమటబంది (దూరపువాడు "కాదు 
అని భావము, ఐనది ఐనదే = జరిగిసదేదో జరిగినది, ఇంర కా,లోలత కా = చాపల్యముచేత, 
నాగవలి లోపల, నిష్పరము, ఏల, పల్కు(గకా, (నాగవలిలో ఆడుకొను నిష్టురములు “పెండ్లిని 
ఆపజాలవు. కొవున ని(పషయోజనములు. కొబిట్టి పలుకకుండ ఊరకుండు'టే మేలు), 


బీశోవయు 2 దీనియందు సుభద్రార్దనుల వివాహము జరిగినదనీ నాగవలి జరుగ 
వలసియున్నదనీ, ఆందునలన ఇప్పు డేమనినా లాభములేదనీ కృష్ణుడు సూచన ప్రాయముగ 
అన్నకు తెలియచేస్తున్నాడు. 
ద్వితీయాళ్వాసమున 118 వ పద్యములో కృష్ణుడు బలరామునికో చెప్పిన వాక్యములు ; 
“వయసువారును చక్కనివారు వీరుః, +.” 


స్మరణకు తెచ్చుకోవాలి. అందులో సుభద్రను సంపవద్దు అని నోరార చెప్పలేదు. 


అలంకొరయు 4 లోకో శ్రీః 
(40) 


626 విజయ వీలాసము ఆక. 


“కిడి నమాను లెంచ6 గలరే యిలజణిండులలోన6 ? దూల(బో 
నాడ(డు వైరినైన; విడనాడ(డు నెయ్యము కోపగించియుగా; 

జూ డంగలట్టివాండు ; సరసుండు; సుభదకు హర్ష వారి నో 

లాడ(గ నింతకం టు ననువైన వరుం డి(క నెన్వ( డ్రివ్వలన్‌ » 172 


మరికొన్ని విశేషగుణా లున్నవాడని అధ్దనుని గురించి కృష్ణుడు చెప్పుతున్నాడు. 


అర్జీము :._ “క్రీడిసమానులు = అర్జునునితో సమానులై నవారు, ఎంచన్‌ = ఎంచి 
చూచిన. ఇలతేడులలోన = భూమీశులలోన. కలరే = వున్నారా ? (లేరు అని భావము), వైరిని 
'ఐనన్‌ == శతువునై నను, తూలబోన్‌ ఆడ (డు = తక్కువచేసి పలుకడుః కోపగించియున్‌ = 
కోపముచెందికూడ, నెయ్యముకా = స్నేహమును, విడనాడ(డు = విడిచిపెట్టడు, చూడగలట్టి 
వాడు = మంచిఆందగాడు, సరసుండు = సరసమైన స్వభావము కలవాడు; హర్షవార్చిన్‌ = 
సంతో షసము[ద్రమునందు, కీలాడగకా == తేలియాడుటకు, సుభద్రకు, ఇంతకంటె = అర్లు 
నునికంటె, అనువై న = తగిన, వరుండు = పెండ్రికొడుకు, ఇన్వలకా = ఈ (ప్రాంతములలో, 
ఇ(కొజా, ఎవ్వడు 7 


బిళేవయు :.. బలరాముడు ఈ వివాహానికి అంగీకరించక పోయినా ఆరునుడు అతనిని 
వై రివర్గములోచేర్చి తూలనాడే స్వభావము కలవాడు కాడనీ, ఒకవేళ బలరామునిపై కోసము 
కల్లినను "స్నేహాన్ని విడనాడడనీ భావము ధ్వనించునటుల కృష్ణుడు మాట్లాడినాడు, 
అర్జునుడు సొటిలేనివాడు, సరసుడు, అందగాడు. అందువలన సుభదకు ఇంతకన్న అను 
వై నవాడు మరొకడు లేడని భావము, సుభద్రకు ఇది హర్షాన్ని కలిగిస్తుంది అనికూడ చెప్పాడు, 


“నమ్మినవారు పాండు నృపనందను, అందజణలోన. బెద్ద(గా 

మిమ్మె గణించు ధర్మజుడు, మీ రటకుకా విజయంబు సేయ వే 

గ మ్మెదు రెంగుదెంచి కడుం గన్నుల గప్పుకొనుం, బదుం” డనం, 
దమ్ముని నూట యన్న జవదాటని యన్న నసం భమంబుగన్‌. 173 


ధరశ్చిరాజాదులకు బలరామునియందుగల గౌరన భావాన్ని గురించిగూడ ఒక మాట, 


అర్జ్‌ ము ౨౬ “పాండునృపనందనులు = పాండురాజు కొడుకులు, నమ్మినవారు == మన 
లను నమ్ముకొని ఉన్నవారు; ధర్మజుడు = ధర్మరాజు, మిమ్మె = మిమ్ములనె, ఆందరిలోన 
పెద్దగా గణీంచుకా = అందరిలోను ఎక్కువగా గౌరవించును, మీరు అటకు = ఇంద్రప్రస్థము 
నకు, విజయంబు సేయ = దయచేనినపుడు (వచ్చినపుడు), వేగమ్ము (గా) ఎదురు ఏ(గుదెంచి ౫ 
వేగముగా ఎదురుగావచ్చి, కడుకా ఆ ఎక్కువగా, కన్నుల జా కప్పుకొనుజా = మిక్కిలి గౌరవ 


హృదయోల్లాసము ఆ-రీ. 627 
సఖీ, చూచును, పదుండు = పోదదురండు”, అనన్‌ = అని కృష్ణుడు చెప్పగా, తమ్ముని 
ar) 
= ws జవదాటని = అఠి(గ మించని, అన్న = అన్నగార న 
యా 
బలరాముడు, Waa న్‌ జా మిక్కిలి వగముతో ___ 


“కన్నుంకప్పు కొనుట" _ శాతీయము. 


బలరామాూాటులు ఇం ద్యప్రస్టమునకు వెళ్ళుట 


త్తి బల వర్షంబు ల్పమ[గంబులై 
త సుహృ దాప (ణీ గూతం, (నియా 
పస్తు ధన సందోహంబులో వచ్చె న 


ర్వ పతాకం కా. లిం|ద|ప పసముర్‌ జేరయగాన్‌, 174 


ol 


@ 
అర్భయు = గజ = ఏనుగులయొక్కయు, కంభఖాణ = గు[ర్రములయొక్కయు, 
శఠాంగ = రథములయొర్కుయు, పత్తి = పదాతులయుక్క_ యు, (చతురంగ) బిల = సేనల, 
వర్షంబుల్‌ = సమూహములు, సమ్యగంబునై జపూర్తిగా. భజియింసణా = సేవించుచుండగా, 
పితృ = తండ్రులు, పతి = కుమారులు, పొ(త = మనుమలు, సుహృత్‌ = మిత్రులు, ఆషప్పజ 
(శేయాగిలామలయొక్క., (శేణి = వరుసలు, కూడకా = తమతోడరాగా, (ప్రీయఆనుజు (డుకా = 
(ప్రియసోదరుడు ((శ్రీకృన్తుడున్సు, తాసుకా (బలరాముడు, సమస్తవస్తు, ధన, నందోహము 
తోన్‌ = సమూహముతో, సర్వజన = = బినులంద రిరిని, ఆనందరరంబుగా (గళ = సంతోషము 
కలుగునట్లు, అటుల, ఇం(ద్ర(స్రస్తమున్‌, చేర గా౯, వచ్చెన్‌ = వచ్చెను, 


అంతరుమున్నె, కృష్ణుండు హలాయుధు( దోడ్కొని వచ్చుచున్న వృ 
వాంత మెశీంగి, ఠీవి మణయన్‌ నగరిం గయిసేయం బంచి య 
త్యంత వినీతి ధర్మజుడు దమ్ములు. దా నెదురే(గి, రేవతీ 
కొంతునకుం [(బణామములు( గాన్కలు. జేసీ యఖాాకమంబునన్‌; 


అర్జము $౬ అంతకుమున్నె = ఇంద్రప్రస్టమునకు వారు వచ్చుటకు ముండే, 
కృష్ణుడు, హలాయుధున్‌ = బలరాముని, తోడ్కొనివచ్చుచున్న, వృతాంతము, ఎటీంగి = 
శెలిసీనవారై , రీనిమజయన్‌ == రాచఠీవి (వ్రకొశించునట్లు, నగరికా = రాజభవనమును, 
కయిసేయ ఆ ఆలంకరించుటకు, సంచి = ఆజ్ఞాసించి. ఆత్యంత వినీతిన్‌ = మిక్కిలి వినయ 
ముతో, ధర్మజుడు, కాన్‌ ఇ కొను, ళమ్ములు, నిదురే(గి, రేవతీకాంతునకు ఇ బిలధామునకు, 


628 విజయవిలానము అఆ_$8 


యథా|క్ర మంటబునన్‌ = క్రమపద్దతిలో, (ప్రణామములు = నమస్కారములు, కాన్కలు, 
చేసి = సమర్పించి ___ 


చెలువం దెచ్చుచునుండి యీనున నునా సీరాత్మజుం డమ్మహా 

బలముం చేరగ బోర, మేదుర దురాప [కోధముం జా 

నలరం, గోౌగిట( జేర్చి, శంథుజ భఘజాపాం౦కార రేభా నిర 

రళ మార్గ (ప్రబలుకా (బలంబహు బహూకారంబుగా( బబ్బుచున.176 

అర్జము : 2-- చెలువకా దెచ్చుచునుండి = సుభదను తీసుకొనివచ్చుచు. సునాసీర అత్మ 

జుండు = గొప్పది న సేనామఖముకొల ఇం(ద్రునియొక్క కొడుకు అరునుడు, ఆమహాబలముకా = 
ఆయాదవ నెన్యమును, చేరగ = సమీసించినపుడు, ఈసున = కోపముతో, పోరళా = పోరినందు 
వలన (బలరామునికి కలిగిన), 'మేదుర = అధిక మైన, దురాప = సహింపరొని, కోధముగా, 
పాసి = వదలి, లోజాఅలర కా = మనస్సునందు సంతో షించునట్లు, “ధర్మరాజు, en = 
శివుని కొడుకు ఐన కుమారస్వామియొక్క-, భుకాహంకార = బాహువరా క్రమముయొర్క, 
రేఖా = విలాసముగలిగి , నిరర్లళ = అడ్డులేని, మార్గ = వె ఖరిచేత, (ప్రబలుణా = పబలుడై స 
వాని, (పలంబ హుకా = ప్రలంబుడను రాక్షసుని సంహరించిన బలరామునితో, బహూకారంబు 
గాకా = గౌరవముతో, పల్కుచుకా, కౌ (గిటకాచేర్చెకా = కొగలించుకొ నెను. 


తాత్ఫర్యోయు :-- యాదవసై న్యముతో అర్జునుడు పోరినందుపలన బబునికి కలిగిన 
(కోధమంతయు పోవునట్లు ధర్మరాజు బలరాముని నగౌరవముగా కౌ7లించుకొ ణెను, 

బికోదయము ఎ. ఈ పద్యములో నాలుగు చరణములందు (క్రమముగా “సుననునా', 
“దృరదురా*, *భుజభుజా' “బహుబహూ' అను శద్దాలంకొరములను యతిస్తానమునకు ముందుగా 
కవి వాడెను. ఈ జంటలలో రెండవ సదము చివరను దీర్శముండుట మనోహరము, 

వెఠొంత రము ='నిరర్గళమార్గ ప్రబహున్‌ (బలంబహు బహూకారంబుగా పల్కు 
చున్‌" అని కలదు, (పబహుళా అసగా మిక్కిలి అధికుడై నట్టి, ఈ పాఠములో మరి 
యొక బహు దొరకును నిజమే కాని పెన చెప్పిన జంటిలయందుగల (ప్రక్రమమునకు 
భంగము కలుగును, 

అలంకారము 2 అను[పాసము. 


బావ యటంచు వావినడుపకా; భయభర్తుల _మొక్కవచ్చు న 
ద్దేవకిపట్టి ధర్మజు. డతిత్వరితంబుగ గుచ్చియెతి, త 

ద్భావ మెదం గుదుర్చడ గం దార్చిన భంగి. గవుంగిలించి “మా 

కీన గదయ్య సర్వ శుభ హేతువు నిచ్చలు నంచు సెంచుచున్‌, 177 


హృదియోల్లాసము ఆలే, 639 

ఈ పద్యములో ధర్యరాజు దిస్రెష్టుని సంధావిస్తున్నాడు, 

అర్జ్‌ యు వి (ధర్మరాజును బావయటంచు, వానినడుపకా = వరుసనడుపుటకు, భయ 
భక్తు లతో మొక్కన్‌, వచ్చుచున్న, ఆదేపకిసట్టికా = ఆకృష్ణుని, ధర్మజుడు, అతిత్వరితంబుగ = 
ఎంటనే అసగా ర్ఫృష్షుదు తన పాదముల నంటక ముందే, గుచ్చియెతి = అదిమిపటి లేవదీసి, 

అటి ట్‌ 

తిద్భానము = తని అభిప్రాయము, ఎద కా = (కృష్ణుని) హృదయమునందు (ప్రవేశించి), 
కుదుర్చద కా = కుదురుకొనునెట్లు, తార్చినభంగి డౌ కా హతి న విధముగ (గాఢ ముగు కవృంగి 
లించి, “మాకు = పొండపులకు, నిచ్చలు॥ా కా ఎల్లప్పుడును. సర్వశుభ హేతువు = సకల శుభము 
అను కలిగించువాడిపు, ఈవ = ఏవ, వరదయ్య అంచున్‌, ఎంచుచుకా = పొగడుచుఖా __ 

బిశోషయు ఏ. తనకున్న ఈ అభిప్రాయము కృష్ణుడి హృదయములోనికి ప్రసరించు 
నట్లు అసగా అచ్చొత్తిసట్లు గొాధముగా ఆలింగనము చేసుకొని అని భావము, 


ఆంంరార్‌మే శ సంభొటోకి 
9 ఖాజీ 


డల బలరొటు ర్భోష్టులు, నడుమం దాను, 
భదదంతాపుకోయు ఇర పొండ చేయ 
ముయ్యుం డతిరాజసంబున మువ్వెలుంగు 
హోరి చెనంగ పిబ్చెను (బోలి తపడు, 178 
అవి P= రేడలకొ జ పార్మ్యములంచు, బిలరాముడును, కృష్ణుడును, నడుమతాను 
(ధర్మరాజు)' భద్రినింఠావళము = ధద్రబాతి ఏనుగును, ఎక్కి, పాండ వేయముఖ్యుడు = ధర్మ 
రాజూ, అతిరాబనలబున = టుక్యెంలి రీవితో, మువ్వెలుంగు పోలిక = మూడు వెలుగులనలె, 
పొసంగణా జు ఒప్పుసట్లు, (పోలికి == పురమునకు, అపుడు, వచ్చెను. 
బిశోన్షయు 1౬ మువ్వెలుంగు = (బ్రిహ్మావిష్టమహేశ్వరులనలె = (బ్రహ్మవలె ధర్మ 
రాజు పసుపువచ్నె వాడు; విష్ణుని ల ర్భషుడు నల్లనివాడు. ఛిప్పనిలాగ బలరాముడు తెల్లనివాడు, 
కొందరు సూర్య చంద్ర అగ్నుల వదె అని ఆన్నారు, 


అలంకారము :.- ఉ(శ్పేక, అను ప్రాసము 


అంతిప్పరంబులో నరిగి, అందటు వందన మాచరింస నొ 

కుంతికి (మొక్కి, భర్సిం దమకుం _బణమిల్లిన (దౌపదీ నతిన్‌ 
స్వాంతము రంజిలం బలికి శ్యామ హరిత్‌ పరిధాను లొస్పి రం 
తంతరు నిష్టబాంధవ నమాగము పొఖ్యమునన్‌ జెలంగుచుకా, 179 


630 పజియవిలాసనము ఆశకి, 


అరోము *= అంతిపురంబులోక౯ా అరిగి = అంశతిపురంబులోనికి వెళి, అందటు = 
అక.డి వారు, తమకు వందనము అచరింప, ఆకుంతికి మొక్కి = (బలరామకృష్తులుు కుంతికి 
నమస్కరించి, భక్తికాకా భక్తితో, తమకున్‌ = తమకు. (్రణమిల్లిన = నమస్కరించిన, 
దౌపదీసతిన్‌ = ద్రౌపదితో, స్వాంతమురంజిలకా = మనసు సంతోషించుచున్నట్లు, పలికి = 
మాటలాడి, శ్యామ =నరల్లన్లె నది, హరిత్‌ = పచ్చనై నది, పరిధానులు = వస్రములు ధరించి, 
బలరామకృష్ణులు (బలరాముడు కృష్ణచేలుడు, కృష్ణుడు పీతాంబరుడు అను పేద్ద కలవారు, 
అంతంతకు = (క్రమముగా, ఇష్ట కక ఇష్టులెన, బాంధవ = బంధువులయొక్క, సమాగమ = 
కలయిక వలని, సౌఖ్యమునకా = ఆనందముతో, చెలంగుచున్‌ = (ప్రకాశించుచు, ఒప్పిరి. 


థెఠొంత రము 
“అంతిపురంబులోనరిగి, యన్నరు వందనమాచరించు నాకుంతికి,...“” అని, 
అన్నకు అనగా వసుదేవునకు కుంతి వందనము చేయుచున్నది. ఆ కుంతికి బలరామ 
కృష్ణులు నమస్క_రించుచున్నారు. ఆ బలరా మకృష్తులకు (చౌపది (మొక్కుచున్నది. ఈ విధముగ 
మూడు (మొక్కులుండుట మనోహరమే కొని ఈ ఘట్టమున (ప్రధానముగ బలరామ కృష్తులే 
కనుపిస్తున్నారు కావున వసుదేవుని (ప్రసక్తి తెచ్చి పెట్లినట్లుం డును, 
(ద్రౌపదికి సవతి వచ్చిన చింత కనబడని రీతిగా మాటలాడిరి అని ధ్వని. 


దొర 'వెట్టిన హరు వెట్టిదొ | 

యరు దాహా ! విడుదు లున్న హవణిక లులుపా 

పరిథవము ! నిందభోగమె 

దొరకెం దమ కనని వారు తుదిలే రొకరున్‌, 180 


అర్భీయు = ఆహా, దొర = ధర్మరాజు, "పెట్టిన = చేసినటువంటి, పారువు = 
ఏర్పాటు, ఎట్టిదొ 1,(అనగా ఆశ్చర్యకరమైనది) విడుదులు = బసలలో, ఉన్న, హవజణికలు జా 
అందముణు, ఉలుపాొ = కానుకలయందలి, పరిఢధవము = విభవము = ఐశ్వర్యము; అరుదు | 
ఇం(ద్రభోగమె = అత్యంత మైన సౌభ్యానుభవము (ఇంద్రుని భోగము సుప్రసిద్దము), దొర కెను 
తమకు, అని, ఆననివారు, తుదిన్‌ = చివరను అనగా మరలిపోవునపురు, ఒకరుకా, లేరు, 
అందరును ఇం(ద్రభోగమును ఆనుభవింిచినట్టు సంతోషించినారు, 


వీయము వారికి నిట్లు ద 

వీయముగా నుండి వచ్చు విపుల [శమముల్‌ 

దీయ, ముదం ఖొనరిచి, కడు 

దీయము కనిపింపంగా యుధిష్టిరు. డనియెన్‌, 181 


హృదయోల్లాసము ౪_8. 631 


అర్థము : = దవీయముగాసుండి = దూర దేశమునుండి, వచ్చుట వలన కలిగిన, విపుల 
(శమముర్‌ అ ఎక్కు చై స ఆయాసము, లీయకా = పోవునట్లుగా, వీయమువారికి == వియ్యాల 
వారికి, ఇట్లు = ఈ విధముగ, ముదంబు క సంతోషము, జఒనరిచి = కలిగించి, కడున్‌ 
తీయుము కనిసింపగా = ఏఎక్కుడు పేమ క నిపించునట్లు, యుధిష్టి రుడు = ధర్మరాజు, అనియె కా. 


అంలంరార్యు ౩ యమకము. 


శో 


గొనిపచ్చి వివాహా హోటలు స్వతం తుల(గో 
అొనం౦ంచి నార మము; ని 
లవనికా గలరే* 182 


అరయు ఏ. చనపునఖా = చనువు ఉండుటచేత, బలిమికా కా బలాత్కారముగ, 
కన్నియన్‌ కొనివచ్చి, వివాహము అవుటకు, స్యతం(త్రులకాకొకా = సొహసించువారినిగా, 
మము, ఒనరించినార == మీరే చేసినారు, ఇట్లు అనుకూలత, కలుగు, బంధులు = బంధువులు, 
అననిన్‌ = ధభూయయందు, కిలరే ? (అనగా లేరు అస్సి 

మాకు మీరిచ్చిన చసవును ఆధారముచేసుకొనే అర్జునుడు సుభద్రను బలిమిని తీసుకొని 
రాగలిగినాడు. దానిని మీరు ఆంగీకరించినారు. మీవలె అనుకూలురై న బంధువులు ఇంకొక 
రున్నారొ ఆని ధర్మరాజు చసుత్కారముగా సమర్డించినాడు. 


జ 


“టదినారాొాయణయం డ మురానురారి; 

యురగ కులధూషణుండ ఏ; వరసిచూడ, 

నిట్టి మీ బాంధవము గల్ల నెట్టి తపము 

“సిసినారమొపఏ కో మేము సీరపాణి” 183 


స పెద్యమలో భూమియందు లేరని చెప్పి, కృష్టబలరాములున్నారు గదా అని ఆశంకించి వారు 
దివిజాలు అస ఈ పద్యములో చెప్పుచున్నాడు, 


అర్జము 2 అరసిచూడకా = శ్రద్ధగాచూచినయెడల, (నిజము తెలునుకొన్నచో), ఈ 
మురాసుర ఆరి = నురుడను రాక్షసుని చంపినవాడగు ఈ కృష్ణుడు. ఆదినారాయణుండు ఆ 
సాక్షాత్తు విష్ణుమూర్తి; ఈవు జా నీవు, ఉరగ = నాగులయొక్క “కుల == వంశమునకు, భూష 
బుండవ్చ నొ భూషణ మైన అది'కేషుడవు; సీరపాణి = ఓ హలాయుధుడా, ఇట్టి మీబాంధవము = 
ఇటువంటీ (దివిజాల) చుట్టరికము, కల్ల ఆ కలుగుటకు, మేము, ఎట్టి, తపము, చేసినార మొకో. 


గొన్ప తపము బేసినవే తప్ప ఇట్టి దివిజనంబంధము on దొరక దని భావము, 


విజయవిలాసము ఆక్‌, 


632 
ఇందిపిస్థమున వైవాహి కొత్సపము 


అని [పాయ భాషణంబుల మనోబ్బము రంజిలంజేయ ; సంభమం 

బున హలి “సర్వసన్నహనమున్‌ దగ ని క్లైదురే/గి పెండ్లి సే 

సిన దొర యెందు లే డన(గం జెలైలి ముద్దుముణంది. గోరికల్‌ 
"పనగొన. బెండ్రి రకూతుయగను బెండ్రికుమారు(గ( దేనివేదురకా. 184 


అర్ధము : $_ అనిజఈ ([పకారముగ, (ప్రియభాషణముల = మంచి నూటలతో, 
మనః అబ్బముల్‌ = (బలరాముని హృదయకమలము, నంించేయకా = నంలో షిందనట్ల 
చేయగా, హలిడాతంరాముడు, సం[భమంబునకా = సంతోషముతో, “న ర్వ సన్న హనమున్‌ కా 
సకల మైన ఏర్పాట్లును, తగక్షా = ఒస్పుసట్టుగా , ఇట్లు ఎదురేగి, పెండ్లి సేసిన దొర, ఎందులేడు. 
అని,” (జనులు) అనుకొనున ట్లు, చెల్పెలిని, ముద్దుమణందిని, కోరిక ల్‌ రా "పెనగొనణా = 
పెనవేసుకొన్నట్లు, పెండ్లికూ తురుని, పెండ్లి కుమారుని చేసి, వేడుకకా = ఉత్సాహముతో 


ఆడ పెళ్ళివారు వరుడి యింటికి వచ్చి “పెం డ్లిచేయడమే ఎదురేగి చేయడము. 


అలంకొరోయు == (క్రమాలంకారము. 


నకల వాద్యములు బోరుకలంగ నెడమీక 

నలు(గులు నులుపొలు నడుచుచుండ, 
నిఖిల బాంధవ రాజనికరంబు మేలైన 

యుడుగరల్‌ గొనివచ్చి పొడగనంగ, 
నాశిత విద్య త్కవి (శేణులు య 'ఖేష్ష 

సంభావనల. జాల సంభమింప, 
విందుల గర్పూర విటి కాంబర వసం 

తముల నెల్ల జనంబు తనివి నొంద౦, 
వియము వినయంబు దాల్మి యోపికయు( గిల్లి, 
“'యచ్యుతాగ్రజ ఫమాసేనాగ్రజన్ము 
లెంతటి మహాత్యు' లని జగం జెన్న(, వేని 
రుచితగతి నొప్ప వైవాహి కోత్సవంబు”. 185 


అర్గయు -- ౧. సకల వాద్యములు జు అన్ని విధములై న వాద్యయం[శ్రములు, బోరు 
రలంగకా = (మోగుచుండగా, ఏడమీక = ఎడతెగకుండా, నలు(గులు ఆ శుభకార్యాలు చేయు 


హృదయోల్లాసిము ఆశీ, 633 


వాలికి మర్యాదకి రు సమర్పించిన వస్తువులు, ఉలుపాలు = కొనుకలు, నడుచుచుండ = 
నలుగులు __ ఉలుపాలు విరామము లేకుండా కావళ్లు _ పశ్లెములతో వచ్చుచుండగా ___ 


౨. నిధిం = సిర, బాంధవరాజ = రాజదింధుపుల, నికరంబు జ సమూహము; 
మెలై TIE షమెన, బదుగరలు = రీట్నములు, కొనివచ్చి, పొడగన నంగ = దిర్భనముచేయు 


3, = ల(శయించుకొనియున్న, విద్వత్‌ ఓఏ = సండితులయొక్కయు _ కవుల 


eee 


యొక్కయు, (శేయిలు, యిం 
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సంధావనలకా = సత్కారములచేత, 
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చొల సం|ధయుంపకొ = ఎవమ్కవ 


౪. విందుంగొ = విందుల 


లీ 
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: పచ్చకర్పూర ముతోడి తాంబూలాల 


శ అల్‌ (న అభ టల” ఖు TOE 5 = ఆగ అన ఎ వల 
మ స హు విసంకవులడా = వసంతములు చల్లుకొనుటచేతను, 


ప్రాయము, వినయము, తాల్మి = ఓరిమి, ఓపిరి జ విసుగు _ అలసత్వములేనిగుణము, 
రిలిగి, అచ్యుత అ(గ్రజి = ర్ఫొత్తుని అన్నయయిన బలరాముడు, ఫీమ సేనాగ్రజన్ముడు = భీమ 
సేసుని అన్నయై; Ee (దీరషరున్సు ఎంతటి, మహాత్ములు = గొప్పవారు, అని జగంబు 
ఎంచకా = అని తోరము అసుకొస్క్‌ ఉచిళగలి ఒప్ప = (క్రమపద్దతితో, వై వాహిక = వివాహ 


స t జస శ జ్యే 
సంబంధమైన, ఉత్సిపము, చివరి, 


అసలు వివాహము ఇంతకు ముందే జరిగినది కొపున ఈ ఉత్సపము దొనీకీ సంబంధించి 
నది అని అధిపాయము. 


బిలేవుయు ఏ. సలుగులు = శుభకార్యములు జరుగునప్పుడు బంధుమిత్రులు మర్యాద 
కొరికు పశ్లెములతోను, కొబకితోను తీసుకొనివచ్చు ఫలములు _ పసుపు కుంకును, వస్రములు_ 
భాద్యములు మొదలై సవానిన్‌ తమిళములో _ ఇప్పుడుగూడ _ “నలుంగు'* అని చెప్పుతారు, 
అదియే ఈ పద్యముసందరి 'సిలుగు". డీనికి స్నానమునకు ముందు రాసుకొను నలుగు బిండికి 
సంబంధనులేదు, 


అంతట నై దునాళ్లును మహామహిమం దగి, దంపతుల్‌ గృహో 
భ్యంతర చేన తార్య నతులై తన కర్మిలి (మొక్క, రుక్మిణీ 
కొంతు(డు నల్కె లేనగవుగ్రమ్మ(గ 'మీరిటు లెల్లకొలముకా 
మింతురు గాక శోభనము మీందనె శోభనమై ముదంబునన్‌' 196 


634 విజీయవిలానము ఆ, 


అర్థము 2... అంతట = ఆ తరువాత, ఐదునాళ్ళును = ఐదుదినములను, మహా 
మహిమంబున = ఎక్కుడు వై భవముతో, తగి = ఒప్పుచు, దంపతుల్‌ = వధూవరులు, గృహ 
అభ్యంతర ౫ ఇంటిలోపలి భాగమున, దేవత = దేవతలకును, ఆర్య = పెద్దలకును, నతులై ద 
నమస్క-రించినవారై , తనకు = కృష్ణునకు, అర్మిలికా = (పేమతో, (మొక్క ౯ = నమస్క 
రించగా, రుక్మిణీకాంతుడు = కృష్ణుడు, లేనగవు = లేతనవ్వు, క్రమ్మగ౭ా = రనుపించునట్లుగ, 
“మీరు, ఇటులె = ఈవిధముగనే, ఎల్లకాలమును, శోభనముమీదనె శోభన మై = శుభము వెంట 
శుభము కలుగ (శుభములు దొంతర లగునట్లు), ముదంబుసకా = సంతోషముతో, మింతురుగాక్ర 
(మించుదురుగాకు = అతీశయింతురు (జీవింతురు) గాక”, (అని), పల్కు = పలికెను, 


విలేవము .- ద్వారకలో వివాహము జరిగినది, వెంటనే ఇక్కడ ఈ వై వాహకో 
త్సవము జరుగుటవలన శోభనముమీద శోభనము అని చమత్కారము. 


అని దీవించిన, లోలో 

ననే ముసిముసినవ్వు ల్‌ లొలయ న|మాననులై 

తనరిరి వారా మాటకు. 

బున రథివొదనము చేయు పోల్కి జనింపకా. 187 


అర్థము ౨౬ అని దీవించినళా = కృష్ణుడు ఆశీర్వదించగా, లోలోననె = బయటకి 
కొనరాకుండ, ముసిముసినవ్వులు = దరహాసములు, ఒలయక్షా = (పరాశించగా, వారు జ వధూ 
వరులు, ఆమాటకు = కృష్ణుని పలుకులకు, పృనః జ మరల, అభివాదనము = నమస్కారము, 
చేయపోల్కి = చేయువిధము, జనింసళా = కలుగునట్లు, సమ్ర ఆననులు ఐ = వంచిన ముఖ 
ములు కలవారై, తనరిరి = కనబడిరి. 


ఎశేవము 3 వధూవరులు నమస్కరించగా కృష్ణుడు ఆశీర్వదించెను. కృష్ణుని మాటలకు 
ముసిముసి నవ్వులు నవ్వుతూ తలలువంచుకొన్న వధూవరులు ఆశీర్వాదముపొందినందుకు నమ 
స్క-రిస్తున్నట్లు కనబడీరనీ కవి చమత్క-రిస్తున్నాడు. 


అలంకారము ౨. ఉల్చేకు, 


తొల(కెడు (పేమ బందుగులతో మణిపాతికలందు నప్పు డు 

జ్వల దమృతాన్నముల్‌ కొలముసామికి నప్పన గాగ బండు వె 
న్నెల బయలకా భుజించి, నెజినీ పెసంగకా సగషాలు గంబురొ 
గులికిన కమ్మవీడె మొక కోమలి యీ గొని, (క్రీడి వేడుకన్‌, 188 


హృదయోల్లాసటు. ఆంకీ, 635 

ప అతిళయించుచుస్న (పేమచే, బందుగులతో (కలిసి), 

మణిపా(తికలందు = మణులతో చేయబడిన గిస్నాలయందు, ఆప్పుడు, ఉజ లర్‌ = (పకాళించు 
a ము 

చున్న, అమృత అస్నిముల్‌ = పరమాస్నిములను (అనేక విధములగు పాయసములను), 

కొలముసాఎరి = వంశపు మూలపురుషు డగు చంద్రునకు, అప్పసగాగకా = అర్చించు 


గ” 


అర్లియు =~ తొల( డు 


నె వేదము అగునటు, ;౦ందుపన్సెల బయలరా = పండు వెన్నెలలు నిండిన ఆరుబయట, 
Co MIDE అ ne అం 
భుజించి (అర్దునుడు) నెజనీటు ఎన(గన్‌ = బరిపూర్ణ మైన ఒయ్యారము కలుగునట్లు, ఒకకోమలి = 
bn ణు ne) 

ఒర చెలిరత్సె, సగ (ము) పొటు = సగ్గముభాగము, గంబుర్‌ == పచ్చక ద్పూరము, గులికిన = 
చేర్చిసి, రిన్ము (ని, పీదెము _ తాంబూలము, ఈలా = ఈయగా, కొని = తీసుకొని, క్రీడీ జా 
అరునుడు, వేడుక ౯ా = సంథో షముతో __ 

JT Iw నిందువెన్నలలో అరుబయట అర్జునుడు బంధువులందరితో కలసి పర 
మాస్నిము మబించుట ఎదురుగా స్రకొశించుచున్న కొలముసామి చంద్రునికి నె వేద్యమును 

Qn 

అర్బించుచుస్నట్లుగా ఉస్నదిని ధాపిము, 


శ్రీల తాంబూలములో వేసిస పచ్చరర్పూరములో సగమే పురుషుల తాంబూలములలో 
వేయుట ల రోజులలో ఆచారిము. ఈ భానమునే మునుచర్మితయందు __ 
“మృగమద సొరథ విథవ ద్విగుణిత ఘనసార సొందద్ర వీటీ గంథ 
స్టగిభతం వరిమళమై మగువ పొలువు తెలుపు నొక్క మారుత మొల సెన్‌” 


అని ఏడదిన సూచించాడు. 
ha 


అలండిలీయు 3 ఉ(ర్పేత, 


అని ర్స అ 

ర9ిగ్భహ వర్లస 

చందురు వాతి దాగదపు జంటబవంతి వెడంద యంఠణం 

పుం దగు బూని పొర్మ్యమున( బొల్పగు పల్వగ కెంపు టంచు డా 
కుం డెలి గుండు కంబములం [కొంజిగి బోదెల నందగించి "పై 
సందుల బంచవర్గమణి జాలకముల్‌ రహి. జూప; లోపలకు. 189 


మనథబి 2. ఈ పద్యములో దంపతుల శేశీగృహ వర్ష కవి చేస్తున్నాడు. అనాడు 
తంజావూరు మందిరి నిర్మాణములలో ఉపయోగించే పారిభాషిక పదాలు చాలా వాడుక చేశాడు. 
ఈనాటి మన కని చక్కగా ఆర్హంకొవు. అందుచేతనే నోరి గురులింగళాస్త్రిగారు తన వ్యాఖ్యా 
నముథో 


6౩36 విజయవిలాసము అంక, 


“ఈ పద్యమనకు సరియగు నర్ధమును బుద్ధిమంతుడే యూహించుకొన గోరు 


చేన్నాడను"' 


అని (ప్రకటించారు. వేదమువారు కొంత (శముతీసుకొని ఈలాగు వ్యాఖ్యానించారు ,__ 
“చం[ద్రకొంతమణుల కట్టడముగల బవంతిచుట్టును కట్టిన పై బవంతియొక్క విశాలమైన 
ముంగిలి యొక్క సంబంధమును పొంది, ప్రక లయంచు చక్కినైన అనేక విధములై 


నూతన 


క 


ఇగో 


'కెంపులతో చేసిన బవిరిటాకులు గలిగిన తెల్లని గుండ్రని సృంభముల యందలి 
కాంతులుగల బోదెలచేత సొగసుగలదై , మీది సందులయందు తెలుపు నలుపు ఎరుపు పసుపు 
ఆకుపసరు వన్నెలుగల రత్నములతో (చేయబడిన కిటికీలు అందము గనబరుచుదుండగా 
ఆ లోగిటిలోపల” అన్నారు, 


ఏమయినా, వ్యర్గ ప్రయాస అని ఇంతకంటే ఎక్కువ |వ్రాయలేదని మనని ఇ చస్తున్నాను. 
బంగరు మేలి కంబముల+ బాటిలు వాటపు మథ్య రంగఘున్‌ 
జెంగట జీవరత్నముల చెక్కడపుంబని మించు సెజయిల్‌, 
ముంగల వ|జపుం బలుక లోప పొనసంగిన నొప్పు చప్పర 
మ్ముం, గల భావచ్నిత నవమోహన కేళగృ హాంతరంబునన్‌. 190 


అర్థము :-- బంగరు మేలికంబముల = బంగారముతో చేయబడిన మంచిన ంభము 
లతో, పాటలు = ఒస్పుచున్న, వాటపు = అందముగానున్న , మధ్యరంగముకా = భవంతి నడుమ 
(ప్రదేశమును; చెంగటన్‌ = సమీసములో. జీవరత్నముల జ జాతిరత్నముల క), చెర్కూడపుం 
బని = తాొపడపు సనితనముచేత, మించు = ఆతిశయించునట్రి, సెజ్జయిల్‌ = పెడిరోటిల్లును; ముంగ = 
లకా = దానిముందు, వ(జపుం బలుకలోవకా == వ(జముల సంకలచేత తీర్చిస చూరుపళ్లై, 
పొసంగినఇా = కలుగుటవలన, ఒప్పు, చప్పరిమున్‌ = పందిరియు, అల జ ఉన్న, భావచి త = 
శృంగారభావములతో కూడిన చిత రువులచే, నవమోహన = క్రొత్త ఆకొర్షజగల కేళిగృహో 
అంతరందబున జ్ఞా = = కీడాగృహము "లోపలి భాగమందు .___ 


కెల(కుల వజిముల్‌, నడుమ గెంపులు, మూలల ముతెముల్‌, సర 
న్థలముల( బచ్చలుం, దగిన తొపడపుం బని హరు నందమున్‌ 
వెలయ(గ(, దేశీిచూడ6 గడువింఛయి, కోటికి: గోటి యైననుళా 
విలువ యొనర్చరాని యొక నిద్దపు మంచము “పై వసింపంగన్‌. 191 


ఈ వద్యమున కవి వడక మంచమును వర్ణించుచున్నాతు, 


హృదయోల్లాసము ఆ_8. 637 


అర్జము న కెలకుల = (ప్రక్కలయందు, వ(జములు, గడుమకా, కెంపులు, మూలలకా, 
ముతెముల్‌, పరసలములళా = ఇతర సలయందు, పచ్చలు కొ తగిన = వాటికి అనుగుణ 
అవి (ఎ ఉం 
మెన, తాపడపుం బని = రత్నములను తాపు (కటడప్పు పనియంగలి, హర్వుకా = నేర్పరి 
రా ఉట 
తనము, అందముకా, వెలయగకా = (ప్రకౌళశించగా( తేటిచూడకా, కడుకా, వింతఅయి = 
ఆశ్చర్యమును గొలుపుచు, కోటికి = ఒకొక. మంచము కోడుకు, కోటియెననుకా = 
| 
కోటివరనోలనె సను, విలువ యొనర్చరాని = ధరక ట్టరాని (ఒక్కొక్క కోడు కోటి వరహాల 
కంటెను విలువ సదని భావముల, ఒననిదపు మంచముపె = ఒక నునుపెన మంచముపె, 
యా (a ర cn (EER 


వసియింసగజా = హూర్చొని ఉండగా __ 


నారాంతరయు వ 
Tee a 
తెల(కుల పరుల, నడుము! గెంపులు, మూలల ముతైముల్‌ పర 
స్టలముల పచ్చలున్‌ నుకువు జాతి తగడా బని హర్వునంధమున్‌” 


చీదమువారు “నుజీవుజాతి". 'తీగమోళా' (తీగల అల్లికపనిరనము) అని చెప్పినారు. 


అలంతొర్‌ ము = అన్నుపాసము, అతిశయో కి. 


గోవ జవాది కస్తురియు(, గుంరుమ, గందము, పెండి గిన్నెలన్‌ 
వి బుగులొ,నం లనం దార్చిరి; పంజర కీరభారికల్‌ 

“దేవ, పరాకు సామి' యని తెల్ప(ంగ _- రత్నపుం గిలుబొమ్మలే 
కావలె(-గొంద అందు నుడిగంపు దొయారపు ముద్దుజవ్వనుల్‌. 192 


అర్దము = గోవజవాది ఇ గోవానుండి తెచ్చిన జవాది, కస్తురియు, కుంకుమ పువ్వు, 
గందము = చందనమును, _పెడిగిన్నెలన్‌ == దింగారు గిన్నెలలో, తావిజ వాసన, బుగు 
లొ్కానజొ = ఆలుముకొనగా, శెలనన్‌ = పొర్శ్యమునందు (మంచము(స్రక్కంన), పంజర 
(ములయందున్న), కీరళారికల్‌ = చిలుకలు  గోరునంకలు, "దేవ, పరాకు సామి” (ఈ 
సకులు మాట్లాడ గలిగినవి ). అని, 'కెర్పిగన్‌ = సలుకుచుండగ, కొందరు, అంగు ఆ గది 
యందు, ఉడిగంపు = ఊడిగము చేయుచున్న (పరిచర్యలు చేయుచున్న), ఒయారపు = విలానపు, 
ముద్దుజవ్వనుల్‌ = ఆందమైన యువతులు, రత్నపు కీలుబొన్ములే కావలె = రత్నములతో 
నిర్మించిన కీలుబొమ్మలే ఆని అనుకొనునట్లు, తార్చిరి = పెట్టిరి. 


థఫఆొలంరొరొము వా (కొంకి, 


638 విజయవిలాసము ఆశి, 


అందలి [కొందలిరుం టోం, 

డ్రందలి కందళిత శుక ము థాలాప రసం, 

బందలి నుం దలిమంబులు, 

నందలి బొందళ (పు దెరలు నవలం గలవే! 193 


అర్గయు $= అందలి=ఆ పడక గదియందలి, కొత తరిరుంచోండ్లు = (కొత్త 
చిగురువంటి శరీరముకల చెలికత్తెలు, అందలి, కందశళిత -= చిగిర్చిన, శుక ఇ చిలుకలు, 
ముఖ = మొదలై నవాటియొక్క. ఆలాస = పలుకులయందలి, రసంబు = స్వారస్యమును, 
అందలి, నుకాతలిమంబులు = నున్ననయిన పొన్సులు, అందలి, బౌందళపు = చుట్టునున్న, 
తెరలును = దోమతెరలవంటివి _ వీనినే పారిజాతాసహరబమున 'అఆవరణొాంళుకను” అని 
ముక్కు. తిమ్మన్న పేర్కొన్నాడు, అవలం కలవే :జ వేరు ఏచోటనై సను కలవా ? బొంద 
ళము = కవచము. 


వొఠాంతరము వ 

“= ఆంద లిబొందళ6ది తెరలు......'”. అని. బొందు ఆళది తెరలు == బొందుతో 
అంచులు కుట్టిన పసుపువన్నెగల తెరలు అన్నారు. 

వేదమువారు 'పొందికగల పసుపుపచ్చరంగుగల' అని వ్యాఖ్యానించారు. ఇక్కడ పసుపు 
వన్నెయొక్క ఉసయోగము కానరాదు. 


అలంకొరొము ; అను ప్రాసము, 


చక్కందనంబు లెల్ల నొకచక్కినె దొంతరగా6గ నిల్చెనో, 

యెక్కడ. జూడ జూడ్కి కదియే విడిపట్టగు(; జూడంజూడం గౌ 
మిక్కిలి వింతయై మణయు; మచ్చులకుకా నెల పీ దొకింత: య 
మక్క ! గణింప(గా దరమె యా పడుకింటి విలాన సంపదల్‌ ? 194 


అర్థము = చక్క దనంబులు, ఎల్లన్‌ , ఒకచక్కినె ఇ ఒక్‌ (ప్రచేశముననె, దొంతర 
గాగకా = (పోగుగా, నిల్చెనో, ఎక్కడచూడకళా = ఎక్కడచూచినను, చూడికీ ౫ 
దృష్టికి, అదియే, విడిసట్టు = ఆక ర్షించున్చానమునిలుచునట్టి స్థానము (అనగా దృష్టిని అచట 
నుండి కదలనీయద్సు అగుళా; చూడచూడగాళా = పదేపదే చూడవలవీనట్లుగ, మిక్కిలి 
వింతయె = మిక్కిలి ఆద్భుతముగ, మెజయు = (పకొళించును; మెచ్చులకున్‌ ఆ మెద్చుకొనుటికు 
గూడ, ఒకింత = కొంచెమైనను, నెలవుఈదు = అవకొశము ఈయదు ; (అనగా వాక్కు. లము 
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కట్టివేయును), అమ్మక్క. = ఓహోహో, ఆ పడుకింటి, విలాస, సంపదల్‌, గణింపగాన్‌ ఇ 
అక్కిాంచుటకు, తరమె = శక కమా 1 
ఒక దానిని మించి ఇంకొకటి అద్భుతముగ ఉండుటవలన దేనిని 'మెచ్చుకొనుటకును 


ఆవకాశము కలుగదని భావము, 


అలంరకొరొయు = అతిశయో కి. 


ఉందె నరపతి యందు మే నుబ్బుచుండ, 

నఖిల సాసాజ్య 'మేలిన యంత తడ్క; 

రమ్యమగు నిల్లు మేలైన రాజముఖియు. 

గలిగ నంట, యంతకన్న భాగ్యంబు గలదె? 195 


అర్జయు $= అభిలసా[మాజ్యము = సమస మైన సా(మాజ్యమును, ఏలిన = పరిషాలిం 
చిన, అంత, వేడ్క.కా = వేడుకతో, 'మేనుఉబ్బుచుండ = శరీరము పొంగుచుండగా, అందు = 
ఆగదిలో, నరపతి = అర్జునుడు, ఉం౦డెళా == ఉండెను; రమ్యమగు ఇల్లు = అందమైన ఇల్లు, 
మేలైన ఇ అన్నీవిధాలా (శేష్టమైన, రాజముఖియు = చం(ద్రునివంటి ముఖముకల కాంతయును, 
కలిగెనట = సమరూరినది అన్నచో, అంతకన్న = అంతరం, భాగ్యంబు కలదె = అదృష్ట 
మున్నదా (కౌబిట్లి అర్జనుడు సాృామాజ్యమేలినంత వేడుక తో ఉండుటలో ఆశ్చర్యములేదు.) 


అంతట దౌఢ సఫీతతి 

కొంతామణీం గాంతు కడరు. గదియించుట కె 

వింతగ మోమున చిజునగ 

వింత గనంబడంగ ముదిత హృద యాంబుజలై, 196 


అర్ధము నా అంతట == ఇంతలో, కౌంతామణిణా = స్ర్రీలలో రత్నమునంటిదై న 
సుభద్రను, కొంతుకడకున్‌ = భర్చదగ్గరకు, కదియించుటకై = చేర్చు ఉద్దేశముతో, (పొఢనభీతతి 
న ప్రొఢలై న చెలికత్తైల నమూహము, వింతగ_.ఆళ్చర్యము కలుగునట్లు, మోమున క్షా కా 
ముఖమునందు, చిీరునగవు, ఇంత ఇ కొంచెము, కనందిడ(గన్‌, ముదిత జు నంతోషించిన, 
హృదయ ఆంబుజలు ఐ = సహృదయ పద్మములు కలవారై 


“జడకుచ్చు, గైకొమ్ము, ముడువు బేడియ విరుల, 
వేవలిపట్టిన పీశ కుం డ6; 


640 విజయవిలాసము ఆశి, 


జేర్చుక్క సతి యింద్‌, తీర్చుము తిలక్‌ ంబు, 
గన్రూరి చెమటదేం గరంగరుండ.; 
గొను జంట అవిక, కుంకుమగంద ములందు మో 
చలి యెంత యొరసీన6 జిటులరుండ? 
మొలనూ రిదిగొ బోటి, చలువ పొందుగ గట్టు 
సయ్యాట లనే నీవి సడలకుండ! 
తరుణీ కివి యిచ్చు(గవ "మచ్చు. దస,” కసుచు, 
నేరుపరులై నవారిం గా నేరు పజుపం, 
గొంతనవనంగ మార్తశృంగార విభవ 
లీలనలరించి రాజవరాలి సప్పుడు. 197 
కొందరు చెలివత్తెలు సుభ్మదను అల౦రరిస్తున్నారు. మరికొందరు (గడుసువాప) వారికి రగిన 
సలహా లిస్తున్నారు. ఈ సలహాలనుబట్టి ఆ దంవతులు రహః|క్రీడలు ఏలాగుంటాయో రవి వమర్కారంగా 
తెలియజేశాడు, 


అర్థము 2 ౧. చేడియ = చెలి, జడకుచ్చుకా, _రెకొమ్ము జ తీసికొనుము, వేనరి = 
జడ, పట్టినజా = భర్త పట్టినప్పటికిని, వీడకుండకా = వీడిపోకుండా (ఉండునట్లు) విరుర్‌ = 
పూవులు, ముడువు = కట్టు; 


౨. సతి ఆ ఓచెలి, చేర్చుక్క ఇంద = పాపటబొట్లు, ఇదిగో, కస్తూరి. చెమటచేళా, 
కరగకుండకా, తిలకం౦ంబుకా, తీర్చుము = దిదుము; 


8. ఓ చెలీ, జంటరవిక == జమలి కుట్టుకుట్టిన రవిక, గొను = అందుకో, ఎంత 
ఒరసిన = ఎంతగారాపాడినను, చిటులకుండ కా = చిట్టి పోకుండా, కుంకుదుగందము = రుంకు 
మతో కలిపిన చందనము, అలదుము __.; 


౪. బోటి = ఓచెలి, మొలనూలు = నడుమున కట్టుకొను అభరణము (మేఖల, 
ఇదిగో = తీసుకో, సయ్యాటలనె = సరసములలోనే, నీవి ా కోక (పోక) ముడి, సడల 
కుండ్‌ == నిడి పోకుండునట్లు , చలువకా = చీరను, పొందుగకా = గటిగ, కటుము। 

యు క 


తరుణికి = కాంతకు _(నుభద్రక్రు, ఇవి = ఈనస్తువులు, మెచ్చుకొ జ మేలీమిని, 
ఇచ్చుగద, తప్పక = నిశ్స్చయముగ, అనుచు, నేరుపరులై నవారిగా = నేరుపరులై నవారివి, ఏరు 
సరున = ఏర్పాటుచేసి, కాంత = సుభద్ర యొక్క, నవసంగమ జు (ప్రథమ సంగమమునకు, 
అర్హ = యోగ్యమైన, శృంగారవిభవలీలకా జ శృంగార సంపదయొక్క విలానముకో, ఆ, 
జవరాభిని ఇ యువతిని, అప్పడు, అలరించిరి* వికసింధచేపిరి . అలింకథించిరి, 
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బికోవము ౩. నవసంగమములో సుభద్రకు కలుగబోయే ఆనుభవములను ఈ పద్య 
ములో 1పౌఢలుగా చెలిక తెలు సూచి స్తున్నారు 
వొఠొంతోరయు :- 
“తరుణీ నీ కిచ్చు నివి మెచ్చు దప్పదనుచు....” 
ఈ పాఠంలో పద్యము నందలి సంబోధనము లన్నీ సుభ[ద్రకు చెందినవే. ఆమె తనకు 
కానే ఆలంక రించుకొసుచున్న దన్న భావము అంత సరసముగా నుండదు, 


“తడవేటికి ? లేజవ్వని, 

విడె మీవలెం బతికి; మంచివేళ నుమీ యి 

ప్పుడు; రా కొన్నియ, వల్లభు 

కడం బెనంగుదు గాక 'పెనంగంగా నిటం దగునే? 198 


అర్థము =. లేజవ్వని = లేతయన్వనము కలదానా, (జవ్వనీ లెమ్ము 1 (సుభద్రను 
చేయిపట్టుకొని లేపుతారు), తడవు ఏటికి = ఆలస్యము ఎందుకు, పతికి = భర్మకు, విడెము 
ఈవలె = తాంబూలము ఇవ్యనలెను, మంచఛివేళ సుమీ ఇప్పుడు = ఇదే మంచి ముహూర్తము, 
రాకన్నియ = రాచకన్నియా (కన్యా రమ్ము 1). (అని చేయిపట్టి లాగినపుడు సుభద్ర కొంచెము 
'పెనగులాడును), నల్లభు కడకళా జ భర్శ్యదగ్గర, 'పెనగుదువు గాక = పెనగులాదెదవు, గాక 
(భర్తను తీగెనలె సెనవేసుకొందువు గాక అనిభావము), ఇట == మాదగ్గర, 'పెనంగంగన్‌ = 
'షెనగులాడగ, తగునా జ ఏమిలాభము | 


అలంకారోయు $= శేష, 


చెలికత్తెల హితోక్తులు 
“*పియముతో రమ్మని పిలిచిన, జేరంటో 
యెదవుగా కూరకుండెదవు నుమ్ము, 
బెంత6 గూర్చుండంగం జే;జూపం గూరుచుం 
డెదవృగా కూరకుండెదవు నుమ్ము, 
విడము నేతికొనంగ వినయంబుతోడ నం 
దెదవుగా కళూరకుండెదవు నుమ్ము, 
నమధురోక్సి విన:గోడి మాటాడ, మాలు వ 
ల్కెచచ్చుగా కూరకుండెడవు సుమ్ము, 


కాక, వీభు(డె న గొంత సిగ్గరితనంబు 

గడలుకొని యున్న (గక్కున( గడకు రార, 

డక గ నొకింతసే పటు నమ్ము ఖమున 
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ఈ సద్యములో (ప్రౌఢలగు చెలులు సుభద్రకు ఉపదేశిస్తున్నారు. 


అర్హము :-- ౧. (భర్త) ప్రియముతో కా, రమ్మని, పిలిచినఖా, చేరన్‌ జ దగ్గరగా, 
పోయెదవుగాక, ఊరకుండెదవు సుమ్ము = ఊరకుండేవు సుమా; 


౨ చెంత = తన(ప్రక్కును, కూర్చుండంగ కా = కూర్చుండమని, చేశాచూసకా = 
చేతితో చూపినప్పుడు (ఆస్టలమున కూరుచుండెదపు గాక == కూర్చోనలె గాని ఊరకుండెదవు 
సుమ్ము; 

8. విడెమ ఇ తాంబూలము, చేతికి ఒనంగన్‌, వినయంబుతోడకా, అండెధవు సుమ్ము; 

౪, మధుర క్రి కా = నీ మధురమైన మాటలను, వినన్‌కోరి జ నినవలెనను కోరికతో, 


మాటాడ ళా జు భర్తమాట్లాడినప్పడు. మారుపల్కెదవు గాక, ఊరకుండెద పృ సుమ్ము + (భర్త 
ఈ బిభముగా చొరవచేయకుండిన యెడల జక) 


విభుడు జ భర్త, కొంత సిగ్గరిత నంబు = కొంత నిగ్గు, కడలుకొని = అతిశయించి, 
ఉన్ననై నను. గ్రక్కునకా = చప్పున, కడకుకా = ఇవతలకు, రాక, చక్కగా. ఒకింత సేప్ప, 
ఆటు జు ఇప్పడు కదలక మెదలక నిలిచియున్న ట్లు అయినా, సమ్ముఖమున = ఎదుట, రత్న 
పాంచాలి = రత్నపుబొమ్మ, చెలువు జ సౌందర్యమును, మీలి = ఆతిశయించి, నిలువుమీ ఆ 
నిలబడియుండుమీ | (ఆగియుండుమీ) ఆటు అంపే ఆ రత్నపు బొమ్మవలె అని గూడ, 


ఈ పద్యమున సిగ్గువల్ల సాధారణముగ కొత్త "పెండి కూతురులు అవలంబింబే 
(ప్రవర్తన వలదని జెలికతెలు సూచిస్తున్నారు. 


అనవలసి యంటి మింతే; 

నిను. జూచిన నిరదతనయునికి, నింద్రతనూ 

జునిం జూచిన నీకును, మణి 

మన నూరక యున్నె పూర్ణిమా చంద ముఫీ 200 


అర్జము ;-- పూర్ణిమా చంద్రముఖీ = పున్నమనాటి చంద్రునినంటి చుఖ్రముకల 
సుభద్రా అనవలసీ అంటిమి, ఇంతే: = ఏదో మాటనరునకు అన్నాను ఆంతే వకు 
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చూచినకా, ఇంద్రతనయునికి కా = ఆర్డునునికీ; ఇం దతనూజునిం చూచిన, నీకును, మనను, 
ఊరిక, ఉన్నె = ఉంటుందా? 

చెలిక తెలు చెప్పుతున్న మాటల్నపైన (శద్ధలేనట్లు నటిస్తూ నుభ్యద ఏమేమో చేయడం ఈ 
కింది సద్యములో కలదు. 


“చిలుక నీవే, గాక చెలిచేత నుండదే, 

నిమిరి యిప్పుడె మాట నేర్పు వలెనె? 
యెదుట గౌసిన వేయ కిడినారు. దెమ్మని 

వీజ యిప్పుడె మేళవించవలెనె ? 
పటము కానుక దెచ్చి పట్టిన, నిప్పుడే 

చిత్తర్వునకు హర్వు చెప్పవలెనె? 
మంచి మాటలు తోంబె నంచును బలకలో 

నిప్పుడె కవిత [వాయించవలెనె ? 


గంట సెప్పినవారి( (గేగంట( గనెదు, 

లెండు పోద మ టన్న నటుండు మనెదు, 

వడిగ రావమ్మ, కంచియే పడుకటిల్లు? 

కన్నియల: గంటి; మిటు లెందు( గాన మమ్మ. 201 


అర్హము :-- ౧, ఇట్లు వారు చెన్చుతుండగా వినుటకు ఇష్టములేని దానిలాగ నటిస్తూ 
సుభద్ర చిలుకను, తనచేత నెక్కించుకొని దానిని నిమురుచు మాటలు చెప్పుచుండెను. ఇప్పుడే 
మూటలు చెప్పవలెనా ఆని ఒక చెలికత్తె చేతినుండి చిలుకను తీసికొనగా _. 

౨ ఎదుటకా = యెదురుగా, గౌసెన ఇ వీణమొదలగువాని నుంచుటకు సంచివలె కుట్టిన 
కస్పు, వేయక = వేయకుండా, ఇడినారు = ఉంచినారు (ఆని), వీణను, తెమ్మని = తెప్పించు 
కొని, ఇప్పడే, మేళవించవలెనే = తీగ లమర్చవలెనా _ (ఆని ఒక చెలి వీణను తొలగింవగ్చా. 

శ. పటము జ చిత్రము (బొమ్మ), కానుక తెచ్చి సట్టినకా ఆ కానుకగా శెచ్చి చూపి 
నపుడు, ఇప్పడే, చిత రువ్పనకు = సటమునకు, హర్వు ఆ ఆందను, చెవ్పవలెనె = ఏమర్శించ 
పలెనా = (ఈ సనిని ఒక చెలి ఆటంకసరచగా =) 

౪. మంచిమాటలు తోచినసని సలుక వై కవిత్వము వ్రాయడం మొదలు పెట్టేంది. 

గంట సెప్పిన వారికా ఇ వేళ (ఇన్ని గంటలు అయినవి అని) తెలిపిన వారివి, (కే 
తలి వా త రా (ఇతదుక్‌ కోనముకో వలె), క్‌ గ = చూస్తా క్ర, లేండూ పోదము, 
జపన్ను క hh అనగా అటుండుమో." అనెదవ్ప, 
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వడిగ రావమ్మ, కంచియే = కంచియా, సడుకటిల్లు (అనగా పడకి టిల్లు అంత దూరమా, 
కంచికి పోయినంత సన్నాహము కొవలెనా ? ఎంతో మంది) కన్నియల, కింటిమీ = చూచాము 
(కాని) ఇటుల = ఈలాగ జాగుచేస్తున్నటువంటి దానిని, ఎందు = ఏక్కడ, కొనమమ్మ = చూడ 
మమ్మా ; (ఈ మాటలు కొంత విసుగుతో లాగా అంటే వాటికయినా నుళ,ద కదులుతుందో 
ఆని ఆశ, (తాను త్వరసడుతున్నట్లు కనబడకుండా ఉండడానికి సిగ్గువల్ల ఆయాసాకులతో కాల 
యాసన చేయడం శోభనపు “పెళ్ళి కూతుళ్లకు సహజము. 


సుభ[ద్ర లలిత కళలయం దభిరుచికల కన్య ఆని కవి సూచించాడు, 


సపాఠొంళ రోము ఎ 
“గడలు చెప్పిన వారి (గే/గంట( గనెదు”' 


సుభద్ర కొలమునకు అనుగుణముగ గడియలతో వేళ తెలియచేయడం ఉచితమే అయి 
నా దానిలో ఈ అనుప్రాస సొగసులేదు. 


“ఎక్కడనై న వేడుక మెయికా శుభవేళశల( వాను పెర్కు.చో 

నొ క్కి.నుమంత సిగ్గుపడుచుం డెడు లేజవరాండడు లేరొ, యో 
యక్క ! యిదేమి? యింత గలదా! మణీ రే పిటువంటివారె సో 
దక్క. బెనంగువారలు నదా మగనిజా విగిగౌంగిలింతలన్‌ , 202 


ఇంకా ఆ వఏసుగుతోవలెనే చెలికత్తెలు ఎత్తి పొడుస్తున్నారు, 


అర్డ్‌ము న ఎక్కడనై నకా = ఏచోటనై నా, వేడుకమెయికా = వేడుకతో, కుభ 
వేళలకా == శోభన సమయములయందు, పానుపు ఎక్కుచోన్‌ జ పడకటింటికి పోవునపుడు, 
ఒక్క ఇనుమంత, సిగుపడుచుండెడు, లేజవరాం[డ్రు = లేతవయసుకిల యువతులు, లేరొ 
లేరా !, ఓయక్క | ఇదేమి ? ఇంతక లదా ఇ ఇంతసిగ్గా; మరి, రేపుణ శ ఘకాలములో, ఇటు 
వంటివారెపో =: ఇంత సిగ్గుచూపువారే సుమా, మగనికా, విగికౌ(గిలింతలకా, సదా ఆ ఎల్లప్పుడు, 
దక్కక ఆ తమకు వశమగునట్లు, పెనంగువారు = కూడియుండేవారు, 


“ఏకతమునం జెప్పుదుమో ? 

కొ కందలు వినడునట్లుగా 6 జెప్పుదుమో ? 

మా కొర్కాటి దోంచిన యది, 

నీ కక్కడం గోప మగునొ నీరేజమునీ ? 208 


అర్ధము == ఏకతమున (రహన్యముగృ, చెప్పుడుమో = చెప్పవలెనో, కొక, అందరు, 
వినేడునట్లుగా, చెస్సుదుమో = చెప్సనలెనో; నూకు, ఒక్కటి, తోంచినయది ఇ న్ఫురించినదీ, 
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ఓ, నీరేజముఖీ = పద్మమువంటి ముఖముగలదానా, నీకు, ఏక్కడ, కోపము ఆగునో ? (అని 
ఏదో రహస్యాన్ని బయట పెడుతున్న భయమును నటిసూ చెలికతెలు ___ 


“కేవల భక్తితో నచట. గేలివనంబున నీవు సారెకున్‌ 
సేవలొనర్చుచో గలిగెనే కత, యేకత నిందువచ్చుచో, 

(దోవల నిల్తురేకత; వధూవరు లిద్దజు నొక్క ైనచో 

నే వగ చాబునో మనను లెవ్వ రజుంగుదు రమ్మ జవ్వనీ ? 204 


అర్ధము :.. అచట = ఆ ద్వారకానగరములో, కేళివనంబునకా = ఉద్యానవనములో, 
నీవు, కేవలభకితో ౯ = నిర్మలమైన భక్తితో (అని ఎగతాళి, సారెకుళా = మాటిమాటికి 
(పలుమారులుు, సేవలు ఒనర్చుచోజా ఇ శుళూష చేసినపుడు, కత = కథ, కలిగెనే (మీప్రజయ 
గాధ జరిగినది గదా), ఏకతజా = ఎవరూ తోడులేకుండా (మీరిద్దరు. ఇందు వచ్చుచో = 
ఇక్కడికి వచ్చునపుడు, త్రోవలజా = దారిలో, అక్కడక్కడ, నిల్తురువకశత = ఒంటరిగా 
నిలిచినారు గదా; వధూవరులు, ఇద్దరు, ఒక్క మెనచో జా = ఏకతకలిగిన, మననులు, ఏవ 
గజా = ఏవిధముగా, పొటునో జా (ప్రవరి,ంచునో ఖ్‌, జవ్యనీ == ఓ జవరాలా, ఎవ్వరు, ఎటుం 
గుదు రమ్మ = ఎవరికి తెలుసు ? (ఈ విధంగా చెలికత్తెలు సందేహాన్ని (ప్రకటించారు). 


అలంరొరము = యమకము. 


“వేగిరకాండు మన్మథుడు వెన్మను ముందును జూడ, డంతకున్‌ 
వేగిరకొండు నీవిభుండు, వీరి. గటాకములందె యేల(జాల్‌ 
'చేగిరకళత్త వీ, వుచితలీల దలంతువొ, వేళ యెంతువో? 

యీ గరువంపు సిగ్గు అపు డెక్కడనుండు నరోజలోచనా?;  శి0ర5 


అరయు =. మన్మథుండు, వేగిరకా(డు ఆ తొందపాటుకలవాడు. (కొబిట్టి) వెన్కంను 
ముందును చూడడు, అంతకుకా = వానికం"టెను, చేగిరకొ(డు, నీవిభు(డు = నీభర్హ, వీరికా = 
శః ఇద్దరిని, కటాక్షములందె జ కడగంటి చూపులతోనె, ఏీలజాచాల్‌ = స్వాధీనము చేసుకోగల, 
చేగిరక శె వు, ఈవు = నీవు: ఉచితలీలకా = మంచిప్రవర్ల నను (రతి|ప్రర నను), తలంచువో = 
తలంచెదవో ( ఆవలంబించెదవో), వేళఎంతువో = వేళను గణింతువో (అనగా వేళ అయినదీ 
లేవిడీ లక్ష్య'పెట్లక కీడలలోనుందువని అంతర్భానము), సరోజలోచనా = పద్మములవంటి 
కన్నులుగల ఓ సుభధా, ఈ గరువంపుషిగ్లులు = బింకముతో నున్న ఈ సిగ్గులు, ఆపరు ఎ ఆ 
లీలలలో, ఎక్కుడనుండు (ఉండనే ఉండవుగదా), పెండ్లి వరకు ఆగ్గుతానా “ఆని వినురు. 


వీిజయవీలాసము అశ, 


646 
6కజ్హు న్నెజచేసి చూచిన, మొగ మృటు (దప్పిన జే విదిర్చినన్‌, 
గన్నుబొమల్‌ ముడించినను, గాదన ః మందులకేమి ? మున్ను కి 
రున్న తెజంగు, నంగకము లున్న తెణంగు(, దలంచి చూచినా, 
గన్నియ, మాకు నమ్మికలు గావు సుమీ పదిలక లేనియున్‌. 206 


అర్జము :- కన్ను ఎబిచేసి చూచినకా = కోసమును (ప్రక టించినను. మొగమ్ము ఆటు 
తిప్పిన ౯ా = విముఖతను (ప్రదర్శించినను, చే జ చేయి, విదిర్చినకా = తోసివేసినను, కన్ను 
బొమల్‌, ముడించినను = ముడివేసినను (విసుగుతో), కాదనము, అందులకేమి ? మున్ను = 
ద్వారకొనగరమునందు, మీరు, ఉన్న తెజంగు ౯ = అన్యోన్యముగా ఉండిన విధమును, అంగర 
ములు = మీశరీరములందు కొనవచ్చు యవ్వనో (ద్రేకములు, ఉన్న తెజంగు౯ = (స్నేహమూ, 
యవన్వనమూ రెండున్నూ ఉండుటచేత ), తలంచిచూచినకా = తలచుకొనిన, పదిలక్షలేనియు౯ా == 
పదిలక్షల మాటలు చెప్పినను, కన్నియ = సుభదా,. మాకు, నమ్మికలు కావు, సుమీ (నీవు 
విభుని దగ్గరికి వెళ్లి నపుడు ఈ విముఖత, విసుగు, కోపము ఉంటాయని మాకు నమ్మకములేదు, 
(అనగా యధేచ్భగా సుఖింతువని భావము.) 

బిలేవము 2 సుభద్ర కన్నెజ చేయడము....బొమల్‌ ముడించడమూ అంతా చెలికత్తె 


ఉపన్యాసాన్ని అపడానికే _ వ్యర్ధ ప్రయత్నము, 


వొథాంత రము 4 
“_....మున్నుమీదన్న తెజంగు మీకు తమియున్న తెటంగు” 
తమి = గొఢమైన (సేన. 


“అయి గాకుండె, మంచిదే యందు కేమి; 

కొంతసే పిటు నవ్వితి మింతె మేము; 

చాలు, నింకనైన జూగేల? సరనములనేె 

ప్రొద్దు పోయెడు. బదవమ్మ ముద్దుగుమ్మ” 207 


అర్హీయు 2౬ ఆయెగాకుండె = మేము చెప్పింది ఆయినా కొకున్నా, మంచిదే, అందు 
కేమి; కొంత సేపు, ఇటు == ఇటుల, నవ్వితిమి, ఇంతే, మేము; చాలు, ఇకనై నజా, జాగేల == 
ఆలస్యము ఎందులకు, సరనములనె = వధూవరుల సరససల్లాసములలోనె ఆనగా రతి క్రీడలకు 
ఉస్మకమించకముందె, (ప్రొద్దుపో యెడు = రాత్రి ముగియగలదు (తెల్లవారగలదు), ముద్దుగుమ్మ, 
సదవమ్మ. 196 వ పద్యమునుంచి ఇంతసరకు చెలిక తెలు చెప్పిన మాటలు, 


పైన విసుగుతో నాడిన మాటలు నవ్వుటాలకే అని సమాధానము, 


పృాదయోల్లానసము ౪.8. 647 


అని, కయిదండ యొక్క. పృదుహల్ల కపాణి యొనంగ, నొక్కు మో 
హాన నవహాక్తి కోపమ నథాంకుర పాపట. జక్క దువ్వ, థో 
భన శరునమ్ము లొక కలభాషిణి ముందర దెల్పః మంద గా 
మిని యను కొల్ల నప్పు డినుమిక్కిలిగా. దనయందు నిల్వ(గన్‌, 


అర్థము : అని, ఒక్క మృదుహల్లకపాణి = కోమల మైన ఎర కలువపూవువంటి 
హస్తముగల ఒక చెలికత్తె, 'కై దండ యొసంగ జా చేయూత నిస్తుండగా (హల్లకప్తాణి కాబ'ప్రే 
చేయూత ఇచ్చినదని సాధి ప్రాయము), మోహన = మనోహరమైన, నవ = |(క్రొత్సదై. న, 
మౌక్తిక = ముత్రియములతో. ఉపమ = సమానమైన, నఖఆంకుర = మొలకల (ఆంకురాల) 
నంటి 5 గోరులుకల కీ ప్రీ, (ఒక తె), పాపటళా = సుభద పాపటను, చక్కు కా దున్వకొ = చక్క 
బడునట్లు దుప్వుచుండ గా (నభాంకుర కాబ'కే దువ్వుట సాధి ప్రాయము), ఒక్క కలభాషిలణో == 
ఓక మనోహరమైన మాటలుగల స్త్రీ, శోభనశకునమ్ము = సుభసూచకమగు శకునములను, 
ముందర కా == ఎదుట, తెల్చజా = తెల్పుచుండగా, (క లభాషిణి కాబట్టి తెలుపుట సాభి ప్రాయము, 
చ్చీ! మందగామిని = మెల్లని సడకగలది, అనుట ఎల్లకా = అనుగుణము అంతయు, అప్పుడు, 
ఇనుమిక్కి.లిగా ౯ = శెండింతలుగా., తనయందు = సుభ ద్రయందు, నిల్వ(గజా = నిలిచి (కన 
బడుచుండగా ) __.. (తరువాత సధ్యముతో అన్వయము, ) 


అలంకొర్‌యు :.- పరీకరోంకురము. 


తాలిమిగుంగదొకి, మదిందత్తణముకా దమియున్‌ భయంబు హే 
రాళముగాంగ, మై జెమట (గ్రమ్మ(గ(౧ గొంకుచు మెల్లమెల్లనే 
నాలిర యేగుదెంబె విభుపొలికిం, [బాణనఖుల్‌ దెమల్పంగా, 

యేభీక (మోలకుకా మనవి కేంగెడు నయ్యభిమాని పోలికన్‌, 209 


అర్థము : విం (సుభద్ర మదికా ఆ మనస్సులో, తత్తటము౯ == తొందరపొటును, 
రమియకా = (పేమయు, భయంబు = భయమును, (ఈ మూడును), (సుభద్ర యొక్క) 
కాలీమీకా == ఓర్చును, [క్రుంగ(దొక్కం = అణచివైచి, హెరాళ ముకాగళా = ఏక్కువ ఆగు 
చుండగా, మైకా = శ రీరమునందు, చెమట[్రమ్మగా, కొంకుచు జ సందేహించుచు, మెల్ల 
మెల్లనే, ప్రాణనఖుల్‌, తెమల్ప్సగాకొ ౬ సట్టుకొని లాగుచుండగా (చూడు : అమ్మరో రమ్మని 
బోటి కోమలి కర మ్మవివార్యగతిళా దెనుల్చగకళా...) బాలిక ఇ సుభద్ర, విభుపాలికికా = 
భర దగ్గరకు, ఏలిక (మోలకుకా = (ప్రభువు ఎదుటికి, మనవికి = మనవి చెస్సుకొనుటకు, 
సగెడు ఇ వెళ్ళునట్టి, ఆ అభిమానిపోలిక ౯ = ఒక (పేరుగాంచిన) మానవంతునినలె, ఎగు 
దించెళా ఆ వచ్చెను, 


ద4$ ఏజయవిలాసము ఆ_$ 


అభిమానం కలవారు ఓక (ప్రభువు వద్దకువెళ్లి మనవి చేసుకోడానికి ఏ విధంగా 
తత్శరము, భయముపొంది. చెమట కమ్మి, సందేహించుకుంటూ స్నేహితుల (పోత్సాహముతో 
మెల్ల మెల్లగా ముందుకు కదులుతారో. ఇపుడు సుభద్ర ఆ విధముగానె అర్జునుని వద్దకు వెళ్ళు 
చున్నది. 

అలంఠతొరోమయు = ఉపమాలంకొరము,. 


చంచలనేత రా. గలుగు నంఖమ మేమనవచ్చు ? వాసనల్‌ 
ముంచుకొనె౯ సమస్త గృహముల్‌? మిజుమిట్టులు గొంచు నలడల్‌ 
ముంచుకొనెకా దనూ రుచులు ; ముంగిటి కించుక రాకతొలనే 
ముంచుకొనె౯ నృపొలునకు మోహపు( గోర్కులు నెమ్మనమ్మునన్‌. 


అర్జము ;-- చంచలనే(త్ర = చలించుచున్న కన్నులుగల సుభద్ర, రాజా = వచ్చు 
నపుడు, కలుగు సంభమము = కలిగినటువంటి విశేషము, ఏదునవచ్చు ?, సమస్తగృహముల్‌ 
= అన్ని భవనములును, వాసనల్‌ ముంచుకొనెళా = పరిమళము వ్యాపించెను, తనూరుచులు == 
శరీరపు కొంతులు, మిలుమిట్టులుగొంచు = మిరుమిట్లుకొ లుపుతు, నల్లడల్‌ = నాలుగు దిక్కులను, 
ముంచుకొనెను = ముంచివేసెను అనగా (ప్రసరించెను, ముంగిటికి = ముంగిలివద్దకు (తన 
యెదుటికి) ఇంచుక = కొంచెము, రాకతొల్తనే = (సుభద్ర) రాకముందే, నృపాలునకు = 
అర్జునునకు, మోహపుకోర్కు.లు = (పేమసంబంధ మైన కోరికలు, నెమ్మనమ్మునన్‌ = మన 
స్సులో, ముంచుకొనెకా = నిండిపోయెను, 


అలంకొర్‌యు = యమకము, 


మణు(గ6 గోరెడి కన్నియ తెజంగు. జూచి, 

చూడ. గోరెడి యువరాజు జాడ. జూచి, 

వల(తు లైనట్టి యా కూర్మి పొలంతు లప్పుడు 

కూర్చి సమకూర్చి యిరువురం గూర్చి యనిరి, 211 


అర్జీయు = మటు(గకా = చాటునుండవలెనని, వెనుకకు వెనుకకు ఫోవుటకు 
(ప్రయత్నించుచున్న, కన్నియ = సుభద్ర, తెజ(గుచూచి = విధముచూచి, చూడ కాకోరెడి ఆ 
ముందుకుముందుకు వంగి సుభద్రను చూడకోరునట్టి, యువరాజు జాడ == అర్జునుని (ప్రవర్తన, 
చూచి, వల(తులై నట్టి = నేర్చరులై న, ఆకూర్మిపౌల (తులు = ఆపీయనభులు, అపుడు, 
కూర్చి = దగ్గరకు తెచ్చి, సమకూర్చి = ఇరుప్పరను సమముగా కూర్చుండ బెట్టి, ఇరువుర ౯ 
గూర్చి అ అయిద్దరిని ఉద్దేశించి, అనిరి (ప్రియనఖులు) __ 


హృదయోలాసము అ-శీ. ర్ర49 


దాొఠాంతొరోయు 2 
“అరుగం గొంశకెడు కన్నియ తెజంగుజూచీ 
చూడ గొంశడు యువరొజు జూడ(జూచి” 


అలంకారము ఎ అనుప్రాసము, 


“తేరు దా నెట్లు గడపెనో తెలియరాదు, 

తేరు గదలించినట్లు దోతలేర వలసె6; 

గన్నె యిందాంక నే మెజుంగదు నుమయ్య' 

తేరుగడ కా(గ మెల్లన దిద్దుకొనుము. 212 


అర్థము న తేరు ౨ రథమును, తాను, ఎట్టుగడ'పెనో = ద్వారకనుండి వచ్చునప్పుడు 
కలిగిన యుద్ధసమయమునందు (సుభద్ర) ఏ విధముగా నడిపెనో, తెలియరాదు = ఊహించ 
లేము; తేరు కదలించినట్లు = రథమును ఈడ్చుకొని వచ్చినట్టు (అనగా ఆతికష్టముతో ), 
తో తేరజావల'సె౯ = (ఈమెను తీసుకొని రావలసి వచ్చినది, కన్నె క ఈ సుభ ద్ర, ఇందాక 
= ఇప్పటివరకు, ఏమి, ఎయింగదు సుమయ్య (మిక్కిలి ముద్దరాలు అని భావము), తేవగడ 
కొగజా = చక్క దిడునట్లుగా, మెల్లన = ఉపాయముతో, దిద్దుకొనుము = నేర్చుకొనుము. 


అలంకార్‌యు = అను పాసము. 


పాటల వింబాధర కసి 
గాటుల కోప దని పలువగలం దెలుపంగొ 
నేటికి * నెణింగి నడుపుము 


మీటిన నిచ్చుచనుదోయి మీ చేతి ది(కన్‌. 218 


అర్లయు 3. పాటల బింబాధర = ఎర్రని (దొండసండువంటి) 'పెదవిగల సుభద, 
కసిగాటులకుకా == తమితోడి (గట్టి) కొటులకు, ఓపదు = సహించజాలదు, అని, పలువగల కా 
= అనేక విధములుగా అనగా "పిక్కు.మాటలతో (సలు వగలకా ఆ దంతక్షతలను.సంటిగంటు 
లను గూర్చి, తెలుసంగాకా ఏటికి = చెప్పవలసిన అవసరము ఏమిటి ?, ఎఆింగి నడుపుము ఆ 
ఈ విషయము తెలుసుకొని ప్రనర్శించుము, మీటిన = వేలితో మీటినంత మాత్రమున, విచ్చు 
= బిద్దలగునంతటి, బిగువుగల = చనుదోయి, స్తనద్వయము, మీచేతిది ఇక కా, 


ఈ సద్యము నందలి కసిగాటుల కోర్వవిది అధరము కౌబట్టి సుభద్రను పాటల వింబా 


650 విజయవిలానము అలీ. 


చూడు | “మీటిన విచ్చు గుబ్బ చనుమిట్టల న్మశ్రులు చిందువంద (గణా 


_మనుచరి[తము, 
అలంకారము ;-- శేష, పరికరము. 
మీర లెటుం గంగ వలయు శృంగార మెల్ల; 
యువతి తీలకంబుం గంట యో నవమనోజ; 
విభుడు మదిమెచ్చి కర్పూరవీటి యొన(గ, 
ముద్దుమొగ మెత్తరాదె యోమోహనాంగి, 214 
అరము = ఓ నవమనోజ = నవమన్మధుడవగు ర్డీ అర్హునా, మీరలు ఎయఖ౦గకా 


థి 
వలయు = మీకు తెలిసీయుండవ లెను, శృంగార మెల్ల = శృంగారరస సంబంధమైన విషయా 
లన్నీ, 


సుభ(ద ముగ్గ కావున ఏమీ తెలియదు. కాని మీరు ఇదివరకు (దౌపది, ఉలూచి, 
చితాంగదలను సిళ్ళి ఆడినవారు కావున శృంగార విషయాలు తెలుసు ఆని భావము, 


చెలికత్తె ఇలా చెప్పుతుండగ అర్జునుడు కస్సురవిడెము సుభద్రకు ఇవ్వగా సుభద్ర 
త లవంచుకొ నియున్నట్లు భావించవ లెను. 


అదిచూచి _ (ఆ చెలి - = యువతి తీలకంబున్‌ కంటె = ఈ ముద్దరాలిని చూచితివా ? 
(అని, సుభ దను హెచ్చరించుటకు) ఓ మోహనాంగి, వలకు? కా భర, మదిమెచ్చి = మెచ్చు 
కొని, కర్పూరవీటి జ కప్పురపు తాంబూలమును, ఒసంగన్‌ = ఇస్తుంటే, ముద్దుమొగము == 
ముచ్చటైన ముఖమును, ఎత్తరాదెజు పైకి కనపరచరాదె. (ముఖమును ఎత్తరొదే అనగా 
అర్జునుడు విడెమును నోటిలో పెట్టుటకు అందించుచున్నాడు కొవున ముఖనునెత మని భావము.) 


సుభద్ర ఆ విడెము నందుకొన్నదనే అనుకోనాలి. 
దొకొంతరోయు 
యువతి తిలకంబుకంకు నో నవమనోజ....”” 


ఇప్పుడు సుభద్ర కంశును అర్జునునికి శృంగార విషయాలు ఎక్కువ తెలుసు అని అర్ధము. 
ఈ పోలికలో సుభద్రకు కొంతయినా తెలుసు అన్న ఆర్హము థ్వనించుచున్నది. కొసి నుభడ్ర 
ముగ్గ, ఏమీ తెలియనిది, ఆందునలన 'కం"టు” పాఠమే కన్న “గంజి పాళమే బాగున్నది 


హృదయోల్లానము ఆ.8, 651 


“వలరాజు కొల్చునంతటి 

చెలువుండు నినుగూడం గలిగె; జెప్పెడి దేమీ ? 

కల డి(క నీపాలింటన్‌ 

జెలియా, యల చందమామ జేజే యెపుడున్‌. 215 


అర్జము "= వలరాజు = మన్మథుడు, కొల్పునంతటి = సేవకుడుగా ఉండునంతటి, 
(తనకం"టె అర్షునుడు అందమెన వాడు గనుక చెలువు(డు = అందగాడు, నినుకా = నిన్ను, 
కూడఇా గలిగెకా = నీతో కలియ గలిగినాడు; చెప్పెడిదేమీ ? ఇ చెప్పవలసిన దేమున్నది? 
ఇ(కకా, నీపాలింటళా = నీపాలిట (నీవశమున్స, చెలియా = సుభ దా, అలచందమాను జేజే = 
ఆ చందమామ దేవత, ఎప్పడుకా = ఎల్లవేళల, కలడు = ఉండును. 


ఎిరేవము :-- అర్జునుని గొల్బువాడు మన్మధుడు, అందువలన మన్మధుని మామయైన 
చం|దుడుకూడా అనుకూలుడుగా ఉండును అని భావము. పొండువంశపు మూలపురుషుడు 
చందుడు కౌవున కూడా ఇక ఆతను సుభద్ర పాలిట ఉండును అని భావము, 

పాలిండ్లు = కుచములు, పాలింటకా అనగా కుచములయందు, 

“అల' అనునది 'ల'కు 'రికు ఆ భేదమునుబిట్టి ఆర అగును, అప్పడు అర చంద 
మామ జేజే అనగా, నెలవంక అని ఆర్జము, సాలింటజా అరచందమామ ఉండును. అనగా నెల 
వంక ఆకొరమున ఉండు (అర్జునుని గోటినొక్కులు (నఖక్షతలు) వుండునని చమత్కారము, 

218 న పద్యములో “మీటిన విచ్చు చనుదోయి మీచేతి దికకా' అని అర్జునుడి కప్పగించిన 
దాని ఫలితము ఏరూసంగా ఉంటుందో ఈ పద్యములో శ్లేషద్వారా తెలిసింది చెలి, 


అలంరొలము == శేష. 


“రావక్క, సక్కలాకులు 

గోవక్క, శుభోత్తరముగ గొబ్బున విభుచే 

నీవక్క, సీవసియుము 

నీ వక్క గలిగి రమణునికీ( జీత్తము రాన్‌”, 216 


అర్థము 2. రావక్క జ రావమ్మ, నక్కలు.ఆకులు, కోవక్క- == తీసుకొనవమ్మా, 
శఖోత్ర రమీగ ఆ శుభము కలుగునట్లుగ, గొబ్బునకా ఆ శ్వీఘ్రముగ, విభుచేకా = భర్త చేతికి , 
ఈధక్క = = ఈయవమ్మ, రమణునిక్‌ = భర్చకు, చిత, మురాన్‌ == నునసురంజిల్లునట్లు? నీవు, 
అక్కంఅగలిగి ఆ కోరిక గలిగి, శివచేయుము. 


652 విజయ విలానము ఆక, 


బిశేవము ః 414 వ పద్యములో సుభద్రకు విడెము నిప్పించి, దీనిలో బదులు 
తాంబూలము సుభ ద్రచేత ఇప్పిస్తుంది. 
అలంకౌర్‌యు 2: అన్నుపాసము. 


అనుచు. గప్పుర బాగాలు నాకు మడుపు 

ల చ్చకోరాకి చేతి కందిచ్చి, మిగుల 

నంతికము సేర్చి “చేపట్టుమయ్య కోర్కు 

అొదవ(గాజేయ నాసామి, యువతి శయము” 217 


అర్జము = అనుచు = 'పెవిధముగా మాట్లాడుతు, కొప్పురబాగాలు == పచ్చకర్ప్చూరము 
కలిసిన వక్కసలుకులు, ఆకుమడుపులు = తములపాకు చిలుకలు (చుట్టులు), ఆదకొరాకీ = 
చకోరములవంటి కన్నులుగల ఆ సుభద్ర, చేతికి అందిచ్చి, మిగులళా = ఎక్కువ, ఆంతిక ము 
సేర్చి = మరింత దగ్గరగాచేర్చి 'నాసామి =నా (ప్రభువా (శృంగార నాయకుని సామీ అని 
ఆనడము ఇక్కడ సొగసు, (ఈ) యువతి శయముకా = సుభద్ర చేతిని, కోర్కులు 
ఒదవగాకా = కోర్కులు ఫలించునట్లు, చేయకా = చేయుటకు, చేపట్టమయ్య = చేతితో 
సట్టవయ్య. (రతిలో కూడవయ్య అని అంతరార్థము). 


కోర్కులు ఒదవగా చేవట్టుము అనగా సుభద్రార్జ్హనుల హృదయములలో ఇన్ని రోజు 
లుగా ఊహల రూసముననున్న కోర్కెలు, అభిలాషలు ఫలించునట్లుగా అనీ భావము, 


అని కన్నియ హస్తాబ్బము 

దన శశ్రీహస్త మున. జేర్ప(; దాత్సర్యమునన్‌ 

గొని, యామాటల చతురత 

మనమున మెచ్చుకొను రసిక మణి చేమాణున్‌, 218 


అర్థము *. అని, కన్నియ హస్తాబ్దము = సుభ ద్రయొక్క. కమలమువంటి చేతిని, 
తన, (శ్రీహస మునకా = సంపత్కర మైన హస్తమునందు, చేర్చు జు చేర్చగా, తాత్సర్యము 
నన్‌ = హృదయపూర్వకముగ, కొని == పట్టుకొని, రసికమణి = రనజ్ఞులలో ఉత ముడగు 
అర్జునుడు, ఆ మాటల = చెలికతెల మాటిల యందలి, చతురతకా = చమత్కారమును, 
మనమునకా = మనసునందు, చేమాజుకా = అనేక సార్లు, మెచ్చుకొనుకొ = కొనియాడును. 


బిళేవయు $ ఈ చెలికత్తెలు 'నలతులు ఆవి 211 స పద్యములో చెప్పాడు కవి, 
217 వ పద్యం వరకు ఆ వలతులు చెప్పిన మాటలలో చక్కని చతురత ఉందనక తప్పదు. 


హృదయోల్లానము అలీ. 653 


అర్జునుడి చేతినుంచి విడెము నుభ[ద ఆంగీరించినట్లు చేశారు, రావక్క ఆంటూ సుభద 
చేతి విడెము ఆర్లునుడి కిపస్పించారు. ఉభయుల అంగీకారమూ సీరపడది. 
అ (ot 


'కలయ(గ మంచిలగ్న మిది, గట్టిగ నే గడె లెన్ని యయ్యెనో 
తెలిసెద' నంచు నోరు, జనుదేర ద దే?' మని యోర్తు, 'నెచ్చెలికా 
విలిచెద"* నంచు నోర్తు, నొక 'పేరిడి వా రిటు లేంగి రంద; అ 
చ్చెలియల వెంటనే సగముసి గరిగెలా దరుణీలలామకున్‌. 219 


అర్థము = కలయగకా జ వధూవరుల కలయికకు, ఇది మంచిలగ్నము, గట్టిగ ఇ 
సరిగా, గడెలు ఎన్ని ఆయ్యెనో = వేళ ఎన్ని గడియలై నదో, నేన్‌ తెలిసెదను = తెలిసికొందును, 
అంచుకా, ఓర్తున్‌ = ఒకతెయు; “అది = వేళచూచుటకు వెళ్ళిన చెలి, చనుదేరదు = రాలేదు, 
ఏమని, ఓర్తు ౯ = ఇంకొకతెయు, నెచ్చెలికా ౫ దానీని, పిలిచెదనంచు, ఓర్పు ౯ = ఓక తెయు, 
ఒక పేరిడి = ఏదో ఒక నెసముచెప్పి, ఇటుల, వారందరును, ఏగిరి = వెళ్ళిరి ఆ చెలియల 
వెంటనే, తరుణీలలామకుజూ = యునతీరత్న మునకు (సుభద్రకు, సగముసిగ్గు, ఆరిగేళా = 
పోయెను, 


అలంఠొలయు $= స్వభానో శ్రి, 


పంచ శిలీముఖంబులును బచ్చని విల్లును బూని యెక్కు నం 
ధించుచు, “నిర్వురం బెనంచి నెమ్మి గరంచు కడంక చూడుమీ,' 
యంచు, గవాకసీమ నపు డా యెలతెమ్మెరం గూడి, వేడుక కా 
బొంచులు నూడ6గా6 దొడంగె. బో మఠరాంకుండు గానకుండ (గన్‌, 


చెలికత్తెలు పోగానే మన్మధుడు విజృంభిస్తాడు. 


అర్థము = సంచ శిలీముఖంబులును ఆ అయిదు బొణములును, పచ్చని విల్లును జు 
చెరకు విల్లును, పూని జు ధరియించి, ఎక్కు సంధించుచు = వింటిని ఎక్కు.సెట్టుతు, ఇర్వురజొ = 
వధూవరులను ఇద్దరను, సినచి = కలియగట్టి, నెమ్మికా = (పేమచేత, కరంచు = కరిగించునట్టి, 
కడంకజా ఇ నా (మన్మధుని) (ప్రయత్న మును, చూడుమీ, ఆంచు, ఆపుడు, గవాక్షసీమ కా = 
కిటీకీ పదేశమునందు, ఆ ఎలతెమ్మెరశా కూడి = ఆ పిల్లవాయువుతో కలిసి, వేడుకా = 
వేడుకతో, నుకరాంకుడు == మన్మథుడు, కానకుండగజా = ఇతరులు చూడవీలులేకుండా, 
పొంచులు = దొంగచూపులు, చూడగాజా, దొడ(గెళా అ ఆరంభించెను. 


బిళేన్షయు 2 మకరాంకుడు శరీరము లేనివాడు. కాబట్టి కానకుండగ అన్నపుడు 
ఇతరులు చూడలేకుండా అని ఒక ఆర్థము; కాను కొనకుండా కన్నులు మూసుకొని ఆన్న 


విజయవిలాసము ఆ.కి. 
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మాట, ఏ బాణము ఎవరికి తగులుతుందో అన్న యోచన లేకుండానే ఆని మొరొక 
ఆన్వయించుకో వాలి. 


మన్మధుడిని గుడ్డి బాలుడుగా చిత్రించడం ఉంది కధా. 
విలుకాడు ఒక పిల్లవాడితో (ప్రగల్భాలు పలుకుతూ తన నేర్పు చూపిస్తున్నట్లు 


ఎలతెమ్మెరతో మన్మధుడు చెప్పుతున్నాడు, 
తాను కనబడకుండా చూస్తున్నాడు కౌబట్లి “పొంచులు* సార్థకము. 


ఆరము 


ఇక్కడ 


అలంకారయు ౨ ఉ త్చే9క్షు. 


పతియు నతి 'కేలు పట్టిన పట్టు విడక, 

పిడమఅల వానుకరమున. విముందు6 జుట్టి, 

పట్టి, రా నీడ్చి కూర్చుండ(బె'కై నపుడు, 

తొడ తొడయు. దాశ(ం దమి సిగ్గు గడకు నూర్‌, 221 


అర్హయు పతియు = భర్త, సతిశేలు = సుభ దచేయి, పట్టినపట్టువిడర (సుభద్ర 
వీడుపించుకొన జూచినను) పట్టు సడలించక, పెడ జ (పక్కకు (సుభద్ర, మటలజా = తీరుగ 
(ప్రయత్నించగా, వామక రమునకా = ఎడమచేతితో, సిజు(దున్‌ చుట్టి = సీటుదులను చేతితో చుట్టి, 
పట్టి = సట్టుకొని, రాకాఈడ్సి = ధగ్గరకువచ్చునట్లు లాగి, అపుడు, తొడతొడయుకా తాకకా ద 
ఇద్దరి తొడలు తగులుతూ ఉండగా, తమి = (పేమ, సిగ్గుకా జ సిగ్గును, కడకు జ దూరముగా, 
నూకకా = తోసివేయునట్లుగా, కూర్చుండ బె'క్లైకా = కూర్చుండబెమైను. 


సరస్పరము ఇద్దరి తొడలు తాకుట వలన _పేమహెచ్చి సిగ్గు నశించిన దని భావము, 


అలంకొర్‌యు :- ఆంత్యాను ప్రాసము _ స్వభావోక్తి. 


నెణి కొస్పు కొనగోర నిమిరిన యంతనే 

తళుకు లే ముద్దు జెక్కిలి చెమర్చె, 
దళుకు లేముద్దు( జెక్కిలి నొక్కింతనే 

వలిగుబ్బ చను(గవ పృులకరించె, 
వలిగుబ్బ చను(గవ నలిమిన యంతనే 

నతనాఖి నీవిబంధంబు (విదిలె, 
నతనాఖి నీవిబంధము నంటునంతనే 

తను వెల్ల ఐరవశత్వము వహింబె, 


హృదయోల్లాసము ఆశీ 655 


నవల: జెప్పెడి దేమి? యా నవరసికు(డు, 

తావి చెంగావి చక్కెరమోని (గోలి, 

కునుమశరు కేళి నేమేమి గుజుతు లిడెనొ, 

బాల యెలుగదు సౌ ఖ్యాబ్దిం దేరియపుడు. నిని 


అర్థము "= ౧ నెజికొప్పు = వంకరలుతీరిన కొప్పును, కొనగోర, నిమిరిన 
యంళనే == దువ్వినవెంటనే, తళుకు = కాంతిగలిగిన, లే = లేతయై, ముద్దు = ముచ్చటగొల్పు, 
చెక్కిలి, చెమర్చెళా = చెమటప'ప్లెను, 


౨. (ఆ) తజుకులే ముద్దుచెక్కిలిని, నొక్కినంతనే, వలి = గుండ్రనై, గుబ్బ = 
గుబ్బలవలెనున్న, చనుగవ = చనుదోయి, పులకరించె = గరిపొడిచెను, 


౩, (ఆ) చనుగవను, అలిమినయంతనే = పట్టినయంత నే, నతనాభి = లోతై నబొడ్డు 
గలది, (లోతైన బొడ్డున నున్న, నీవిబంధము = చీరపోక ముడి, (ప్రిదిలెళా = సడలిపోయెను, 


౪. (ఆ) సీవిబంధమును, అంటినంతనే, తనువు ఎల్లకా = శరీరమంతయు, పర్‌ 
వశత్వము వహించెళణా ౫ పారవశ్యము (మైమరపు) ను పొందెను, 


అవలకొ = ఇంతయైన తరువాత, (నవల అనగా యువతి, పారవశ్యముననున్న సుభ [ద్ర 
ఇక చెప్పెడిది ఏమున్నది 'అని మరియొక భావము.) చెప్పెడిదేమి = చెప్పవలసినది ఏమున్నది. 
ఆ నవరసికుడు = అర్జునుడు, తావి = పరిమళము గలిగి, చెంగావి = ఎరరనై న, చక్కెర = 
తీయని, మోవిన్‌ = ఆధరమును, క్రోలి = పానముచేసి, కుసుమశర = మన్మధునియొక్క, 
కేళికా = (కీడయందు (రతియందు) ఏమేమి గురుతులు = ఏమేమి గుర్తులు, (నఖక్షతలు, 
దంతక్షతలు మొదలైన గుర్తులుఇడెనో = ఉంచెనో, సౌభ్యాబ్టిజ = సుఖము అను సముద్రము. 
నందు, తేలి = లేలియాడీ, బాల = సుభద్ర, ఎజు(గదు (పారవశ్యము పొందియుండుట చేత), 


బీశేవము :.. ఈ పద్యమునందు మన్మధ వికారములలోని చెమటసట్టుట, గగురు 
పాటు, పారవశ్యము, శరీరము ఉబ్బుట, అనునవి సూచితములు; 

కాని చెంగావి చక్కె_రమోవి అనునపుడు ముక్కు, కన్నులు, నోరు అను మూడు 
ఇంద్రియములకు సంతృపి ని నూచించెను, 

పాకాంతొరమయు వా 


చూడు : “*,,,నతనాఖిన్నవలా లొకనొకమరున్నారి కిరోరత్న మున్‌” 
మనుచరిత్ర, 


అలంతొరోము :.- ముక్తవద్య(గన ము, 
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విజయవిలానము అఆ_శి. 


గా ఢారలింగన విముఖము, 

రూ ఢాంగ "స్వేద భరము, రుంద వీడా 

గూ ఢశాపాొంగము నగుచు, న 

వోఢా నంగమము వేడు కొనంగెం బతికిన్‌. 228 


అర్థము ఫా గాఢ ఆలింగన = బిగువై స కౌగిలికి, విముఖము = ఇష్టము కొనట్లు "పెడ 


మొగమైనదీ, రూఢ = స్పష్టమైన, అంగ స్వేదభరము = అవయవములందలి చెమటయొక్క 
ఆధిక్యము కలదీ, రుంద్ర = దట్టమైన, (వీడా == సిగ్గుచేత, గూఢ = కానరాకుండ ఉన్న, 
అపాంగ = (క్రీగంటిచూపు గలదీ, ఆగుచు, నన ఊఢా సంగమము = కొత్త పెండ్లి కూతురుతో 
సంభోగము, సతికిజా = అర్జునునికి, వేడుక, ఓసంగెకా ఆ క లించెను, 


బికోనయు ః- నాయకీనాయకుల (పథమ సురతమును పర్తి ంచునపుడు సాధారబముగ = 


ఆందరికి తెలియకుండునట్లు కాబోలు _ సంస్కృతసద భూయిష్టముగ న ర్రించుట రలదు. చూ, 
“సహసానఖంపచ. ..” మనుచరిత్ర. 


అలంకారము ;--- విభావన, 


వీండు కొప్పున సాము వీరిదండ వరి [గ్రమ్మ. 
గమ్మ క స్తురిబొట్టు చెమ్మగిల్ల(, 
దనువున మేల్ప్బూ(త తావి మాత్రమె చిక్క 
జిక చన్గవ నరుల్‌ చిక్కువడ(గ, 
నొనలిపై ముంగురుల్‌ మునరి ముద్దులుచూప 
జూ పంతకంతకు సొలపు నూపం, 
జిన్నారి చెక్కులు చెమట. జితడినంద, 
నందంద యూర్చులు సందడింప; 
నపుడు నమ్మతి( బతి వేండ, ననంగిపెన(గి, 
లోను గాకుండియు, మృగివిలోలనయన 
యతని నానంద వార్ది నోలార్చె నౌర : 
కలయికలం గల్లు హరువుల కలిమి వలన. 224 


అర్థము యాన దః వీ(డుకొప్పున = విడిపోయిన కొప్పన, సోము జ సగము, విరి 


దండ జ పూదండ, వెలిగమ్మజబయట క నబడునట్టు (వేలాడుచుండగా, కమ్మ ౫ సువాసన 
గల, కస్తురిబొట్టు, చెమ్మగిల్లజా = చెమటచే తడియగుచుండగా, 
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౨. తనువున = శరీరమునందు, మేల్పూంత = అందమైన సుగంధలేపనముయొక్క, 
తావిమా త్రమె = పరిమళము మాత మే (చందనము అంతా రాలిపోయి కానరాకుండా పోయెనని 
భావము), చిక్క-జా = మిగిలియుండగా, చిక్కచన్లవజా = చాలా దగ్గరగావున్న చనుదోయి 
యందు (అంతరములేనిది), సరుల్‌ = హారములు, చిక్కువడగ = చిక్కుపడి ఉండగా, 


౩. నొసలిపైన్‌ = నుదురుమీద, ముంగురుల్‌, ముసరి = క్రమ్మి, ముద్దులుసూపకా = 
ముచ్చట గొల్బుచుండగా, చూపు, అంతకంతకు = కణక్షణమునకు ఎక్కువగుచున్న, 
సౌలపుఖా = అలసతను, చూపళా = తెలియపర్చుచుండగా, 


౪, చిన్నారిచెక్కులు = ముద్దుగానున్న చెక్కిళ్లు, చెమటకా = చెమటచేత, చిత్తడి౯ా 
అందక = ఎక్కువై న తడిని పొందుచుండగా, అందంద = ఒక్కాక్కప్పుడు, ఊర్పులు 
శ్వాసములు, సందడింసన్‌ జ అతిశయించగా, 


అపుడు = ఆ రతిసమయమున, సమ్మతికా = (సుభ (ద్రయొక గ్రా సమ్మతిని, పతి 
భర్త యైన అర్జునుడు, వే;డజా అ వేడగా, మృగీ విలోలనయన = జింకవలె చలించుచున్న కన్నులు 
గల క్లనుభ ద్ర, అన(గిపెన్యగి = కలసిమెలసి, లోనుగాకుండియుకా = లొంగకపోయిగూడ 
(స్వాధీనము కాకుండ ఉండినప్పటికిని కలయికలన్‌ = రతి |కీడలయందు, కలుగు = ఉన్నటు 
వంటి, హారువుల = విశేషముల, కలిమివలనకా = సంపదవలన (అనగా అనేక విధములగు 
కలయికలవలన్ర, _ఆతనిన్‌, ఆనందవార్డిన్‌ = సుఖసాగరమున, ఓలార్చెన్‌ = తేలించెను, 
జొర 1 = ఆశ్చర్యము, 


బికోవము ౩ అనగిపెనగి యుండినప్పటికీ, లోనుగాకుండియే భర్తను సుభద్ర 
సౌభఖ్యాన్దీని తేలించెను అందులకే ఆశ్చర్యము. 


ఇందలి మొదటి రెండు పొదములలోను పువ్వులువీడుట, తిలకము చెమ్మగిల్లుట, 
సూచించి కవి “జడకోచ్చుకై కొమ్ము...” అన్న 107వ పద్యములో చెలులు తీనుకొనిన 
జాాగత్త ఆంతా విఫలమైనదని తేట పరిచాడు. 


వొఠాంతరయు 2 
ఈ సీసపాదములయందు కవి పాటించిన నియమము మొదటిష్టైదళము చివరిమాటతోనె 
రెండవ దళమును ఆరంభించుట అని వేరుగ చెప్పనక్కరలేదు. కాబట్టి వేదమువారు మూడవ 
పొదము 
“,....*ముంగురుల్‌ ముసరి ముద్దునటింప, 
జా పంత కంతకు సొలపుసూన” ఆనీ నాల్లవ పాదమున, 
“చిత్ర డినొంధ, నందంద యూర్చులు” అనీ వకించారు. 
పెన చూపిన కవి నియమాని కివి భంగము కల్గించుట చేత ఇవి అంగీకారము కావు. 


(42) 


658 విజయవిలాసము ఆంకి, 


మొదటి పాదము “వీగుకొప్పున...* అని ఒక పాఠాంతరము. వీగు అనిన విరియ 
చున్న, కాని రతి చిన్నెలను చెప్పునప్పుడు జుట్టు విడిపోవుట, చెదరిపోవుట సాధారణము, 
చూడు; “వి[భాణా కరపల్ల వేన కబరీ మేకేన పర్యాకులం” _ పుష్పబాణవిలాసము, 
“ఆపుడు సమ్మతిపడ వే(డ. ..” అని ఒక గీతపాద పాఠాంతరము, 


సమ్మతిపడుటకొరకు వేడగా అని భానము. ఇచట అర్జునుడు కర్త అని సర్జుకొనవ లెను. 


అలంరొలయు $= ముక్తపద(గస్తము = విభావన, 


నొక్కి పలుమొన( బలుమొన నొక్కు నేర్పె, 

నంటి గోరులచే* గళ లంట నేర్చె, 

జెక్కి విగికౌంగిలింతల( డొక్క. నేర్చె, 

కెలువృ(డు నవోఢం (బొఢ(గా. జేసె నపుడు. జిని 


అర్థము న అపుడు, చెలువుడు = ఆ అర్జునుడు, సలుమొనకా = పంటి మొనకా = 
పంటిమొనచేత, నొక్కి. = నుభద 'పెదవినొక్కి, పలుమొనకా, నొక్యనేర్పెళా = సుభద్ర 
అట్లనే పణు మొనతో అర్జునుడి పెదవి నొక్కుటనే ర్పెను, గోరులచేన్‌ ఆంటి = ఆయో కళాస్థాన 
ములను నఖములతో నొక్కి, కళలు, అంటకానేర్చెన్‌ = సుభదగూడ ఆలాగే కళాస్తానాలు 
అంటునట్లు నేర్చెను, బిగికౌ(గిలింతల = బిగువుగా ఉండే ఆలింగనములచేత, చొక్క జు తానుసర 
వజుడై , చొక్కన్‌ నేర్చెన్‌ = సుభద్రకు పారనశ్యమును పొందుట నేర్చెను. (ఈ విధముగ తీర్చి 
దిద్దుకొని) నవ ఊఢన్‌ = కొత్త పెండ్లికూతురును, పొఢగాబే సెన్‌ = (పొఢనాయికగా (రతి 
(క్రీడలయందు నేర్చరిగా) చేసెను. 


విశేవము ౨ 211 వ పద్యములో సుభద్ర చెలిక తె అర్జునుడితో 
“కన్నె యిందాక నే మెజుంగదు సుమయ్య ; 


'కేరుగడగాంగ మెల్లన దిద్దుకొ నుము” అనిన ఉపదేశాన్ని అక్షరాలా పొటీంచొ 
డన్నమాటి. 


జిలిబిలి వలి నాలి మొలక తెమ్మెరలు గ 
మ్మని మేని తావుల ననునరింప, 
నలరు దేనియ లాని యలరు తుమ్మెద దిమ్ము 
జంటచూపుల వెనువెంట. దిరుగ( 
జిగురాకు మేంతలం బొగరొంధు కోయిలట్‌ 


హృదయోల్లాసము ఆ-కి. 659 


పాటల నీటు వెంబడి మెలంగ., 
గులు బలు. ల ముద్దుగుల్కు చిల్కలు నేర్చు 
పలుకుల జబెళుకుల పజ నిలువ, 
నతియు( బతియును నారామ తతుల నతుల 
రతులం బెన(గిరి చతురత లతిశయి ల్ల(; 
దొలుత( దము నేంచు వారలే కొలిచి యుండు 
వేడ్క కన్నను మఖివేజె వేడ్క. గలదె? 226 


అర్జ్హము = ౧. జిలిబిలి = హోయిగానున్న, వలి = చల్లని, నాలి జా మెల్లని, మొలక 
తెమ్మెరలు = పిల్లనాయువులు, రమ్మని = మనోహరమైన, మేనితావులన్‌ = (వధూవరుల) 


శరీరపు వాసనలను, అనుసరింపళా = ఆ(శయించి ఉండగా, 


౨. అలరు = పూవులయొక్క, తేనియలు = తేనెలను. ఆని = (తొగి, అలరు = 
సంతో షించు, తుమ్మెద దిమ్ము = తుమ్మెదల సమూహము, జంటచూపుల = సతీపతుల దృష్షుల, 
వెనువెంటళా = వెనుకనంటుకొని, సేవకులలాగా, తిరుగజా = తీరుగుచుండగా, 


౩. చిగురాకు మే(తలన్‌ = మేయుటవలన, పొగరుఒందు = మదించిన, కోయిలల్‌, 
(వీరి) పాటల జు పొాటలయొక్కం, సీటు వెందిడి = అందమును అనుసరించి, మెలంగకా కా 


మెలగుచుండగా, 


౪. కుల్కు డా కులుకుచున్న, పలుకులన్‌ = మోటలచేత , ముద్దుగుల్కు == ముచ్చటగా 
నుండు, చిల్కలు, నేర్పుపలుకుల = చమక్కారముగల నేరుపునూటల యందలి, బెళుకుల = 
సొగసుల, పజ్జన్‌ = ప్రక్కన ౬ గురుభావముతో, నిలువ, 


సతియుసతియును, ఆరామ = ఉద్యానవనముల, తతులన్‌ సమూహములయందు, 
ఆతుల రతులజా= సాటిలేని కూటములచే, చతురతలు = నై పుణ్యములు, అతిశయి లన్‌ == ఆధి 
కము ఆగుచుండ, పెన(గిరి = |క్రీడించిరి; తొలుత కా = ఇంతకుపూర్వము ( విరహావస్థయందు), 
తముకా జ తనమును, ఏచువార లె జా బాధించినవారె (మలయానిలుడు మొదలగువారు). కొలిచి 
యుండు = ఇపుడు సేవించియుండునటువంటి, వేడ్క = వినోదము, కన్నను. మరివేరె = 
ఇంకొక, వేడ్క = సంతో షకారణము, కలదె = కలదా 


అలంతొరో యు ఇ. శబ్దాల కారము జ అర్థాంత రన్యాసము, యమకము. 
(424) 


660 విజయవిలాసము ఆ._శీ, 


నెల మనలె నంత. గాంతరకు, 
నెలకొసె వేవిళు పెలు, నిదపు మేనకా 
ne) sa) లు 
దలతలమని మెయి పూ(తల. 
దళతళ దళుకొత్త (గొత్స ధవళిమ దోంచెన్‌. నని 


అర్థము వ్‌ కాంతకు = సుభ దకు, అంతణా = కొన్నాళ్ళరు, నెలమసలన్‌ = నెల 
త'ప్పెను (గర్భమాయెను, సెల్లు = అధికముగ, వేవిళ్లు, నెలకొనెన్‌ జ శనుపించెను, మెయి 
పూ(తలకా = శరీరమునందలి చందనపుపూతలను, తలతలమని = ఫొండుపొండని, తళతళ 
తకుకొత్తన్‌ = తళతళమని ప్రకాశించునట్టు, (కొత, ధవళిమ = కొత్త తెల్లదనము, నిద్దపు 
మేనన్‌ = నున్నని శరీరమునందు, తో(చెళా = కానవచ్చెను (అనగా గర్భచిహ్నముగా పాలి 
పోవుచున్నదని భావము, 

చందన లేపనము తెరగా నుండును. దానిసి తీరస్కరించుసిటి ధవళిమ నుధ్రద్రి శరీర 
మున గర్భచిహ్నముగ కాననయ్యెను. 


అలంకార్‌ ము = యమకము. 


కలదొ లేదో యను కొను గానంగ నయ్యొ, 

అప్పల నలనత గప్పు కొనియె., 
గులుకు( జ నుబ్బలు వలు(ద లై మెజుంగె క్కె, 

నూగారు చె గప్పు నూలుకొనియెం, 
జెక్కుటద్దంబుల నెక నె దెలినిగ్గు, 

బడలిక నడుపులం గడఢడలువొనియెం, 
జిట్టూట చెమటల చిత డీ మెయి నిండి, 

సారెకు నూర్చులు నందడించె, 
నరుచి గన్వించె, నొక చెల్వ మంకురించెం 
తరులు సమమయ్యె,, జిట్టుముల్‌ దంచుమీణె, 
మొలచె? గోర్కులు, నెమ్మేన నిలిచె నలత, 
నెలత కేర్పడ( దొలు చూలు నిలుచు నప్పుడు, 228 


ఆర్జి యు = నెల(తకు = సుభద్రకు, తొలుచూలు = మొదటి గర్భము, ఏర్పడక ఆ 
స్పష్టమె, నిలచునపుడు = కనుపించునవుడు _.. 


హృదయోల్లాసము ఆలీ, 661 


౧. కలదొలేదొయను = ఉన్నడో లేదో యను అనుమానము కలిగించునటి, సన్నని 
ళు క్రి 
కౌను = నడుము (ఇప్పుడు గర్భకారణముచేత, కానగనయ్యెన్‌ = న్ఫుటముగా కనుపించు 
చున్నది, జెప్పల =రనురెస్పలయందు, అలసత, కప్పుకొనియె = వ్యాపించెను, 
౨. కులుకు = ఆంద మైన, చన్గుబ్బలు = స్తనములు, వలుదలె = పెదవె, మెఆు( 
ర ది 


గెక్కెన్‌, నూగారుపై కా కడుపుమీదనున్న రోమావలి పైన, కప్పు = నలదనము, నూలు 


3. చెక్కుటద్దంబులన్‌ = ఆద్దములవలె నున్న నై న చెక్కిళ్లయందు, తెలినిగు = తెలని 
లారా a) Ce) 
కొంతి, నక్కానెకా = అతిశయించెను, సడుపులళా = నడకయందు, బడలిక = ఆయాసము, 
కడలుకొనియెన్‌ = ఎక్కువయ్యెను. 


ట్ట చిట్లూట (చిరుఊట) ఇ చిన్న ఊటగా కలుగుచున్న. చెమటల, చిత డి = ఎక్కు 
వై నతడి, మెయినిండెళా = శరీరమంతటను నిండెను. సారెకుళా = మాటిమాటికీ, ఊర్చులు 
నిటూర్పులు, సందడించెళా = ఎక్కువ గుచుండేెను, 


అరుచి = నోటికి ఏదియు రుచిలేకుండుట, కన్పించె, ఒకచెల్వము = ఒక విధమైన 
అందము, ఆంకురించెకా = పొడసూ'పెను, తరులు = కడుపున (స్త్రీలకు) కనవచ్చు ముడుతలు_ 
త్రివసలు, సమమయ్యె == చదునై పోయెను, చిట్టముల్‌ = ఓకిలింతలు, వాంతులు, తరుచు 
మీరె = తరచుగానుండెను, కోర్కులు మొలచెన్‌ = అనేక కోరికలు పుట్టుచుండెను, ఆలత = 
ఆలసత, నెమ్మేనకా = శరీరమునందు, నిలిచెళా = క నుపించెను. 


అలంతొరోము ? స్వభావోక్తి, 


అభిమన్యుని జననము 


కలుముల్‌ గన్నులంజిల్కు కల్కి మరునిం గన్నట్టీ చందాన, నా 
కల భాంభోనిధీ వీచి కల్పతరువుం గన్నట్టి యందంబునన్‌, 
గలకంగఠీకుల రత్న మంత శుభలగ్నంబందు నింపొందం గా 

గుల దీపంబగునట్టి పట్టి గనె దిక్కుల్‌ తెల్విం బెంపెక్క(గకా, నినిలీ 


అర్థము 3. కలుముల్‌ == సంపదలను, కన్నులన్‌ శా చూపులచేతనే, చిల్కు = చిలుక 
రించు, కల్కి. = స్త్రీ ఆగు లక్ష్మీదేవి, మరునిక = మన్మధుని, కన్నట్టి = గర్భమున కనిన, 
చందానన్‌ = విధముగ, ఆకలశ అంభోనిధి వీచి = ఆ పాలనముదములోవి తరంగము, కల్ప 
ళరువున్‌ కః కల్పవృక్షనును, కన్నట్టి, అందంబున జొ = చక్కని విధముగా, కలకంకీకుల ల 


66% వజయవిలాసము ఆ._కీ, 


ప్రీలయొక్క సమూహమునకు. రత్నము = రత్నమువంటి సుభద్ర, ఆంతన్‌, శుభలగ్నం 
బందుజా, ఇంపుఒందగాజా = ఆందము అఆతిశయించునట్లుగా, కులదీపంబు = వంశమునకు 
దీపము (కీర్తికరుడు), ఆగునట్టి, పట్టిక = కుమారుని, దిక్కుల్‌ == నాలుగు దిక్కులును, 
తెల్విక = సంతోషముతో, "సెంపుఎక్కాగాకొ = శోభిల్లగా, క'నెళా = (పసవించెను. 


నీశేవము :.. ఈ ఉపమానముల యందు సుభద్ర లక్ష్మీదేవితోను, కిరసముద్ర 
తరంగముతోను సమానమనీ పుటిన కుమారుడు అందమున మన్మధునితోను దాన శీలముననందు 
జ 
కల్పతరువుతోను సమానమనీ భావము. 


కల్పతరువు పుట్టినది క్షీరనము[ద్రమునందే అయినను కలశాంభోనిధియందు పు 
చెప్పినపుడు సుభద్ర కలశాంభోనిధితో సమానమని ఆర్హము కావలసియుండును. 
నిధి పుంలింగము. కౌబట్టి ఉపమానము పొసగదు. అందువలన 'కలశాంభోనిధి వీచి' అని స్తీ 
లింగ సమానమును (పయోగించవలసి వచ్చెను. 


అలంఠొరీ యు ;. మాటోపమా, 


బుభు విభు సుతునకు(. దనయుండు 

(పథభవించిన సమయమున గుబాలునం గురిసెన్‌ 

నభమున నుమనో వర్షము, 

గుభగుభ నినదములు (గందుకొనె దుందుభులన్‌, 280 


అర్జము :- బుభువిభు = దేవతల (ప్రభువైన ఇంద్రుని, సుతునకు ఇకుమారుడై న 
ఆర్డ్లునునికి, తనయుడు (ప్రభవించిన సమయమున = కొడుకు పుట్టిన సమయమున, గుబొలున = 
తటాలున, నభమున = ఆకొశమునుండి, సుమనోవర్షము = పూవులవర్గము, కురిసెకా, దుందుభు 
లకా = దేవతల భేరులనుండి ( దేవదుందుభులు), గుభగుభ నినదములు = గుభగుభమను 
ధ్వనులు, (కందుకొనెకా = కమ్ముకొనెను, 


దేవలోకమునుండి పుస్పవర్షమూ, దుందుభుల (మోతా కలుగుటకు కారణము దేవతలకు 
(ప్రభువైన ఇంద్రునకు మనుమడు జనించుటయే అని భావము. (ప్రఖ్యాత పురుషులు పృట్టినపుడు 
దేవతల పుష్పవర్షము కురుస్తుందని ఒక నమ్మకము, 


అలంఠొర్‌ ము ; అను పాసము, 


హృదయాల్లానము అలి, 663 


అపుడు పార్థుండు శుభలేఖ ననుప, ననుప 

మాన విభవుండు శౌరి సమాన మాన 

వాధి నాథులు గౌలువంగా నరుగుదెంచె 

నెలమితోడుత( బాండప్ప తెదురుకొన(గ. సతి 


అర్థము : విజ అప్పుడు, షార్టుండు = అర్హునుడు, శుభలేఖను, అనుసకా = పంపగా, 
అనుపమాన == సాటిలేని, విభవుండు = = ఐశ్వర్యముగలవాడై. న, శొరి= కృష్ణుడు, సమాన = 
ఆతనితో సమౌనులై నటువంటి, మానవాధినాథులు = రాజులు, కొలువయగాళా = కొలుచుచుండగా, 
ఎలమితోడుత జా = = సంతోషముతో, పాండవులు ఎదురుకొన(గకా = పాండవులు ఎదురుగావచ్చి 


స్వాగతమివ్యగా, ఆరుగుడెంచెఖా = వచ్చెను 


అలంధొరో మొ. $= అను పాసము, యనుకము, 


హరి సాత్యకి తోడం గుతూ 

హలియై తన సరన రాగ, నంగన యును దా 

నల బలరిపు నుతు నగరికి 

నలబలము చెలంగ నరిగె హరి గడు వేడ్కన్‌. నితీశి 


అర్థము = హలి = బలరాముడు, సాత్యకితోడల, కుతూహలియై = కుతూహలము 
కలవాడై, తన సరసన్‌ రాగజా == తన (ప్రక్కనే వచ్చుచుండగా, హరి = కృష్ణుడు, అంగన 
యును = రుక్మిణియు, తానును, అల = ఆ, దిలరిపు సుతు = బలుడన్న రాక్షసునిచంపిన ఇంద్రుని 
యొకు. కొడుకు అర్జునుని, నగరికి = మందిరమునకు, ఆలబలము చెలంగ జ నందడి కలుగు 
నట్లుగా, కడువేడ్క ఇ = మిక్కిలి వేడుకతో, అరిగెకా == వెళ్లెను. 


అలంకారము 3= యనుకము. 


మన్యు వివర్షితు( డల శత 

మన్యు తనూభవుండు లోక మాన్య విపళ్చి 

న్యాన్యుల యనుమతి నుతు నఖి 

మన్యుం డని "పేరువెప్టై మది ముద మొదవన్‌. 288 


అర్థము === మన్యు వివర్ణితు(డు = శోకములేనివాడు అయిన, ఆల = ఆ, శతమన్యు 
తనూభవు(డు = నూరు యజ్ఞములు చేసిన ఇందుని కొడుకు అర్జునుడు, లోకమాన్య = లోక 


664 వీజయవిలాసము ఆ..కీ, 


పూజిళుల్దే న, వీపళ్చిత్‌ మాన్యుల = విద్వాంసులలో (శేష్టులయొక్క. అనుమతికా = అధి 
ప్రాయము ననుసరించి, మదిళా, ముదము = సంతోషము, ఒదవకా = కలుగగా, సుతున్‌ = 
కుమారునకు, అభిమన్యుడు, అని పేరు పె'పైను, 


అలంకార్‌ోయు నా అను ప్రాసము. 


చెల్లెలికిని మజఃదికి మె 

నల్లునకు ననర్హ మణిమ యాభరణంబుల్‌ 

పల్ల భయు దాను యదుకుల 

వల్లభు( డపు డొనంగె బంధువర్గము మెచ్చక. సతి 


అడ్డము $.-యదుకుల వల్లభుడు = కృష్ణుడు, తాను, వల్లభయు అ భార్యయైన రుర్మీ 
అణీయు, బంధువర్గ ము మెచ్చన్‌ = చుట్టముల సమూహము మెచ్చుకొనునట్లుగ, చెల్లెలికిని, మరది 
కీని, మేనల్లునకును జ అభిమన్యునకును, _అనర్హ్య = వెలలేని _ ఆమూల్యమైని, మణిమయ 
ఆభరణంబుల్‌ = రత్నములతో చేయబడిన నగలను, ఒస/గెకా = ఇచ్చెను. 


కువలయాతులు పెనుచు మకమ్కువల వలన 
నేంట6 బెరింగెడివా. డొక్క వూట. బెరి6(గి, 
మెలమెలన శెశవ మెల జాణ, 
య భారి (nn గా 
నంది యౌవన మా రాజనందనుండు. 235 


అర్థము -- కువలయాకులు = కలువలవంటి కన్నులుగల చెలికత్తెలు, "సెనుచు ఆ 
'పెంచుటయందు చూపిస, మక్కువల వలనఃజా = (పేమలచేత, ఏటకా = ఒక ఏడులో (ఒక సంస 
త్సరములో), 'పెరిగెడివాడు, ఒక్క పూటకా, పెరిగి = 'పెద్దవాడవుతూ, (ఒక్క సంవత్సర 
ములో పెరిగినంత ఏపుచూపుతు), మెల్ల మెల్లన కా = (క్రమక్రమంగా, శై శవము = శికుత్వము 
(వసితనము), ఎల్ల = అంతయును, జాఖికా = జారీపోగా ఆరాజనందనుండు = ఆ రాజకుమాొ 
రుడు (అభిమన్యుడు), యొవనమున్‌, అందెకా = పొందెను. 


శ్రీశవము తొలగుట కంటికి కానరాకుండా జరుగుట వలన 'జారినట్లు గా చెప్పుట 
సమంజసము. 


అ౮ంతొర ము ఏ అళిశయోా క్రి | 


హృదయోల్లానము అఆ-8, 665 


మను మార్గ మున భూమి మను షఘార్ల మంతయు 
gp యగు యుధిష్టిరుండు దెలుప, 
బాటవవ'దె రి పొటన కమమెల్ల 
దర వర్ణితుండు వృకోదరు(డు దెలుప, 
రంగ దుత్తుంగ తురం గాధిలోహ ము 
ద్దండ దాహుడు నకులుండు దెలుప, 
సురభి రషణ క్తర్పి నురభిళ దిజ్ముండ 
లుం డగు త దనుజన్ముండు దెలుప, 
వివిధ కోదండ పాండిత్య విలననంబు( 
దానె ఆలుపంగ నేర్చిన తనయు( డెప్పుడు 
"సేవ సేయ(గ, నసంఠత్రీ వెలుంగ, 
విజయు6 డలరారె శాశ్వత విజయు. డగుచు. 286 


అర్జము | ?-- ౧ మనుమార్గమునకా = స్వాయంభున (ప్రభృతి మనువులు శాసించిన 
పద్ధతిని, *గూమికా ఆ భూమియందు, మను = = జీవించునట్టి, నూర్గమంతయు = విధమంతయు, 
స్టిరబుద్ధియగు = స్తిరమైన ఆలోచన కలిగిన, యుధిష్టిరుడు = యుద్ధమున చలింపని వాడగు 
ధర్మరాజు, శెలునకా = ఉపదేశించుచుండగా _ (ధర్మరాజు అభిమన్యునికి నును మార్గమున 
జీవించుట నేర్పుచుండగా). 


౨ సొటివవత్‌ = పాటవము (శక) కలిగన, వెరి = శత్రువులను, పాటన కా ధ్వంస 
ముచేయు, (క్రమమునిల్లకా = పద్దతులన్నియు, దరవర్శితు(డు = భయములేని వాడయిన, వృకో 
దరు(డు (తోడేలువంటి కడుపుగలవాడు) = భీమసేనుడు, తెలుపన్‌ = నేర్చుచుండగా, 

తి. రంగత్‌ = ఒస్పుదున్న, ఉతు౦గ = మిక్కి. లి ఎత్తైన, తురంగ = గుురములను, 
ఆధిరోహము = ఎక్కుట , స్వారీచేయుట) ను, ఉద్దండబాహు(డు = గొప్ప భుజములుకలవాడగు, 
సకులుండు. తెలుపళా == తెలియచేయుచుండగా, 


౪ సురభి = గోవులను, రక్షణ = పోషించుట అనే కీర్తి జు కీ ర్తి చేత, నుర భిళ = 
పరిమళించుచున్నట్లు చేయబడిన, దిక్‌ మండలుండు = దిక్కు.ల సమూహము గలవాడు అయిన, 
తత్‌ ఆనుజుండు ఆ నకులుని తమ్ముడు సహదేవుడు (ఆన్ని దిక్కులయందును వ్యాపించిన 
కీర్తి కలవాడు), తెలునకా = నేర్పుచుండగా, 


వివిధ = అనేక విధములై న, కోదండ జ విండ్రయందలి అనగా వాని (పయోగముల 
యందలి, పొండిత్య = ప్రావీణ్యముయొక్క, విలననంబు ఇ విలాసము, తానె తెలుసంగకా కా 


666 విజయవిలాసము ఆక. 


తానె (అర్జునుడు ఉపదేశించగా ), నేర్చిన తనయుడు = ఆ విద్యల నన్నింటిని నేర్చిన కొడుకు 
(అభిమన్యుడు), ఎప్పడుకా = ఎల్లవేళల, సేవచేయగళా, విజయుడు = అర్జునుడు, పంతత 
(శ్రీ) = నిత్యసంపద, వెలుంగకా = (పకాళశింసగ, శాశ్వత విజయు(డగుచు ఎప్పుడూ 
ఉండునట్టి యుద్ధవిజయములుగల వాడగుచు, అలరార౯ = ఒప్పెను. 


టి ల 
బు 


సికోషము +. అయిదుగురు తండ్రులు అయిదు విద్యలు నేర్చగా అభిమన్యుడు 
చేయచుండ అర్జునుడు అలరారెనని భావము, 


మనవారి లెక్క (ప్రకారము స్వాయంభువాది మనువులు పడ్నిలుగురు. వీరు ఆయా 
కాలాలకు తగినటుగ జీవిత విధానాలను శాసిసుంటారు. వారి సంతతే మానపులు, 
(ch) ఇచి 


షమ నః గురించే. 
పెద్దన్నగారి మనుచరిత్ర స్వారోచిష నువు జన్మ గురించ 


ప్రబంధాంతము 


శ్రీ రొజిలు రఘునాథో 

ర్వీ రమణుని పేర వెలయు విజయ విలాసం 

బారోగ్య భాగ్య నంప 

త్సారన్వత జయము లొసంగుం జదివిన ఏనినన్‌. 287 


అర్భము pn (శ్రీరాజిలు వు బుద్దిచే (ప్రకాశించుచున్న, రఘునాథ ఊర్వీ రమణుని"పేర కా = 
రఘునాథరాజునకు ఆంకితముగా, వెలయు = వెలయుచున్న, విజయవిలాసంబు, చదివినా, 
వినినకా, ఆరోగ్య, భాగ్య, సంపత్‌, సారస్వత (విద్య) జయములు ఒసగుళా. 


క్ష్వేళ గ శైణ లాంఛన విజిత్వర శుభ యళో విశాల, ధా 

రాళ గళ న్మద ద్విరద రాజి విరాజి సభాంగణా, ఘనా 

వేళ గరిష్ట దాన పదవీ పరితోషిత కాళగౌతమీ 

చోళ కవి ద్విజ స్తుతి వచోలగ, చోలగ మాన భంజనొ, శితీరి 


అర్ధము న్‌ా కేశ గళ = గరళకంఠుడై న శివుని, ఏణలాంఛన ఇ జింక చిహ్నము 
గాగల చందుని, విజిత్వర = జయించుస్వభావముగలదై న, శుభ్ర యళో విశాల ఇ స్వచ్భమగు 
కీరి విశేషముగా కలవాడా (రఘునాధుని కభమైన కీడ్సి తెల్లనిద్ధై ఈశ్వరుని, చంద్రుని = 
ఉభయులు తెల్లనివారే  తిరస్కరించు సట్టిదని భావము.) ధారాళ జ 'తెంస్పలేకుండా, గళత్‌ ౪ 


హృదయోల్లాసము ఆ-8. 667 


కారుచున్న, మద == మదముగల, ద్విరద రాజి = ఏనుగులయొక్క గుంపుచే, విరొజి = (పకొ 
శించుచున్న , సభ అంగణా = ఆస్థాన మందిరమునకు ముందరి భాగము కలవాడా (ఆస్టానమంది 
రము ముంగిలిలో మదముకారుచున్న ఏగునుల వరున ఉండునని భావము), ఘన = ఘనమైన, 
అవేల = గట్టులేని, గరిష్ట = మిక్కిలి గొప్పదైన, దాన = దానములచేతను, పదవీ == ఉద్యోగ 
ములచేతను, సరితోషిత = బాగుగా సంతోషపెట్టబడిన, కాళ = కొశేశ్వరము, గౌతమీ = 
గోదావరి, చోళ = చోళదేశములందలి, కవి = కవీశ్వరులయొక్కయు. ద్విజ = బ్రాహ్మణుల 
యొగ్క_యు, స్తుతివచోలగ = స్తుతివచనములు (పొగడ్త లు) పొందినవాడా, దానకార్యములచేత 
సంతో షపడిన సకలాంధ్రమువారు స్తుతించుచుందురు అని భావము), చోలగ = చోలగుడు అను 
దుర్మార్గుడై న దొంగలనాయకుని, మాన = గర్వమును, భంజనా = నళింసచేసినవాడాం 


భుజింగ[పయాతము 


అరాతి కమాభృ ద్భి దాంచ త్మృపాణా ! 

నరాధిశ్వ రాకార నాళీకబాణా ; 

స్ట్‌ రానందనా ; రామ సేవాధురీణా : 

విరాజ చ్చతు షష్టి విద్యాప్రవీణా : 289 


అర్జము 2... అరాతీ = శత్రువులైన, క్షమాభృత్‌ = రాజులను, ఖిత్‌ = ఛేధించుటయందు, 
అంచత్‌ = (ప్రకాశించునట్టి, కృపాణా == ఖడ్గముకలవాడా, నరఅధీశ్వర = రాజుయొక్క, 
ఆకార = రూపముగల, నాళీక బాణా = పద్మము బాణముగా కలవాడా అనగా మన్మధుడా _ రాజ 
రూపములోనున్న మన్మధుదా, స్టిరా = భూమిని, ఆనందన = ఆనందింసచేయవాడా, రామ'సీవా 
ధురీణా = రాముని "సీనలో ఆసకి కలవాడా, విరాజత్‌ = (ప్రకాశించుచున్న, చతుష్షష్టి వ అరవై 
నాలుగు, విద్యా = విద్యలయందు, (ప్రవీణా = నేర్చుగలవాడా | 


గద్య ముజణో 


ఇది (శ్రీసూర్యనారాయణ వరప్రసాద లబ్దసార సారస్వత సుధాసార జనిత యళోల 
తాంకూర చేమకూర లక్ష్మ ణామాత్య తనయ వినయ ధురీణ సకల కలా (ప్రవీ ణొచ్యు 
శేంద రఘునాథ భూపాల దత్త హస్త ముకాకటక విరాజమాన వేంకట కవిరాజ 
|సణీతంబై న విజయవిలాసంబను మహాప్రబంధంబునందు తృతీయా శ్వాసము 


సంపూర్ణము 


*ఆర్జాదులు మొదటి ఆశ్వానము చివర నున్న వే, 


అనుబంధము_1 


ఉపయోగించిన (పతులు 


చిన్నతనంలోనే నాకు విజయవిలాసము నచ్చిందని మనవిచేశాను. కొన్ని సంవత్సరాలు ఆయిన 
తరువాతగాని ఈ వ్యాఖ్యాన విషయం అనుకోలేదు. ఆ వ్యవధిలో నాకు సందేహము కలిగినప్పుడూ, కొత్త 
పుస్తకంగాని తాళప్యత (పతిగాని కనబడినప్పుడూ, ఎక్కడెక్కుడివో ఏవేవో (పతులు చూసూ ఉండే 
వాడను. నాకు నచ్చిన పాఠం ఏదయినా ఉంటే ఆది జ్ఞాపకముంచుకొ నేవాడను. అంతేగాని, ఆ పాఠఖేదాలను 
ఎత్తి వానుకోవాలన్న అవసరం నాకు కనబడలేదు. ఆ విధంగా చాలా (పతులు చూచాను. చాల సంవత్స 
రాలు నాదగ్గరుండిన పుస్తకము మదానులో చూశెలోనూ గుజిలీలోనూ... దొరికినది. తప్పులతడక, 
ఈ పుస్తకాలను అక్షయపాత అయ్యవార్లు ఆం|ధ్రనగరాలలో అమ్ముతుండేవారు, వెల 0.2.8 లుండేది, 


వ్యాఖ్యానం వాయాలనగి అనుకున్నతరువాత ముద్రిత అము(దిత (పతులకోనం [పయత్నం చేయవలసి 
వచ్చింది. ఇటువంటి (ప్రయత్నము చేసినవారే మన (ప్రసిద్ధ వ్యాఖ్యాతలూ పరివ్క ర్తలున్నూూ వారిలో 
అనేకులు ఆంధ్ర సాహిత్యోద్దారకులని చెప్పదగిన పండితులుగాని సామాన్యులుకారు, వీరిలో కొందరిని 


మనవి చేసాను. 


1. 


(శ్రీమాన్‌ మా(డభూషి?) వేంకటకృష్ణమాచార్యులవారు ; వీరు గొప్ప పండితులు, ని, పి, 
ట్రొనుదొరగారి దగ్గర పనిచేస్తూ మన భారతాన్ని వరిష్యరించి ఇచ్చారు. (ఆ భారతము, 
అచ్చు పతి, ఇస్పుడు ఇంగ్ల ండులో ఇండియా ఆఫీను లెబరీలో ఉన్నది. శీ అచ్చు 
భారతాన్ని ఫోటోల మూలంగా పునర్ముద్రణచేనీ, ఉస్మానియా విశ్వవిద్యాలయము వారికి 
ఇటీవల పంపించారు. వీరు పరిష్కరించి (ప్రచురించిన విజయవిలాసము 1856న 
ము[దింపించారు. 


పోలవరము జమీందార్లు శ్రీ కొచ్చర్లకోట రామచం(ద వేంకటకృష్ణారావు బహద్దరు, బి.ఏ. 
గారు 1901 లో చెన్నపురిలో మ్మదింపించి పచురించిన విజయవిలాసము, వీరు 
విద్వాంసులు, సాహిత్య పోషకులు, వీరు శ్రీ తిరువతి వేంకటకవుల సాయముతో పాఠ 
నిర్ణయముచేయడానికి అనేక నగరాలనుంచి (ప్రతులు తెన్పించారు._.. వాటిలో (శ్రీ వేదము 
వారు వంసిన |వతి గూడా ఉన్నదన్నారు. 


పేరుగాంచిన వరడితుడూ జంధ్యాల భక్ష్మీకాంత కవీం(దుల (వియ శిష్యుడు ఆయిన 
నోరి గురులింగకాశ్రీగారు 1908 లో తత్వబోధిని ఆన్నషపేరి టీకాతాత్సర్యాలతో 
ము(దింపించిన విజయవిలాసము. 


ఆంధ (గంథాలను _ వందడలలెక్కను _ తప్పులు లేకుండా పరివ్కంరించి (వచురిస్తూ 
ఆం[ధభాషకు ఇంతింతనరాని ఉపకారము చేస్తుండిన (దహ్మ శ్రీ వావిళ్ళ రామస్వామి 
శాస్తులవారు 1909 లో అనేక (పతులు చూచి, శ్రీ వేదమువారు ము(డ్రణానికి నిద్దపరుచు 
కున్న శుద్ధ ప్రతి గూడా చూచి, ము(దించిన విజయవిలాన ము, 
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విజయవిలాసము 


కల్మాపపూర్ణులు (శ్రీ వేదము వెంకటరాయళాస్త్రిగారు వారి వ్యావ్యానముతో మెడానులో 
1911 లో (పచురించిన విజయవిలాసము, 


“ఉభయ భాషా(వవీణి “సాహిత్య విద్యాపవీణ"” పరీక్షలతో ఉ త్రీర్హులయి, హైన్క్కూలులో 
ఆంధ పండితులయి అనేక ఆంధ కావ్యాలకు వ్యాథ్యానములు (వానీన (శ్రీ బులుసు 
వెంకటరమణయ్యగారు రచించిన తమ  'ముకరవ్యాఖ్యాని సహితంగా 1852లో 
వావిళ్ళ వారు అచ్చు వేనిన (వతి, 


సందేహాలు కలిగినప్పుడు అవకాశము భిక్క_జేసుకొని జూలూరవారి వ్యాఖ్యానము అవు 
డప్పుడు చూచుకుంటూ రావడము గూడా ఉంది. 


పేజి పం క్రీ 
2 _ 9 
18. 25 
15 7 
168. 14 
16 _ 27 
17 . 27 


పేజి ఫంశక్లి తప్పు 


29-11 
210. 16 
242 20 
252 _ 17 
2685. 6 
277 _ 25 
800. 6 
804. 6 
$18. 5 
$28 _ 28 
868 _ 2 
872 _ 

884 - 6 
421-25 
శరర. 4 
480.17 
481 ~ 18 
435 _ 21 
448 ~ 26 


459 _ 138 


అచ్చు తప్పులు 
పీఠికలో 
తప్పు ఒప్పు “పేజీ పంక్తి తప్పు 
రామయ్య రామకృష్ణయ్య 18 _ 26 దొరకుందేమో 
అర్థగారము అర్థ గౌరవము 18. 7 పేలమయి 
పొరాటలు పోరాటాలు 25. 9 సాదాతా 
యజ్ఞా యజ్ఞ 88. 7 వాజ్మి యమ 
వేటురి వేటూరి 468. 5 వాజ్మియమ 
ఉపాద్యాలు ఉపాధ్యాయులు 47. 4 కావ్యముతో 
పబంధములో 
ఒప్పు పేజి పంక్తి తప్పు 
బాస్య భాన్వ 468 - 18 దెత్తునా 
వున్న అన్న 474 _ 10 తేటలతో 
వినియుండు యనివిందు 474. 12 ెలివి 
ద్వీజా ద్విజా 487. 14 ఎకట 
యెంచక మెంచక 488 _ 2 యంటిమి 
గోమతి గోమలి 501 .24 1172 
గుణతా గుణితా 505 _ 1 నుబ్బిన 
(కముఖ (క్రమయక 518. 2 గొవ్చ 
చం[దా చ్నిరా ర్‌42 _ 15 ఈడుమూ 
మన్వనల్‌ మన్ననం 546. 10 విరులు 
చం[దుండ చం్యదుండ 546 _ 21 మీమా 
లోడి తోడి 551 _ 28 చేతకదా 
కోరలు కూర్కుంలు ర్‌గ్‌2 _ 1 చక్కిని 
రెండవ నన్యానీవి రెంతవవి సన్యానీ 662 . 10 పట్టి 
చేయు సేయు ర్‌ర్‌కీ . 28 జోహోరు 
కుంకు కుంకును 55క _ 24 గోహారు 
బలరాము బభరాముడికి 556. ర  ఎచక 
ఆకరణీ ఈకరణి 556 _ 20 తలకెగు 
పలాక' సలాక కళ? _ 19 పేరు 
ములకు మునకు 567 _ 20 బోగి 


అనుబంధము]! 


ఒప్పు 
దొరుకుతుందేమో 
'పేలవమయి 
సాదత్తా 
వాజ్నీయను 
వాజ్నీయను 
కావ్యములలో 


ఒప్పు 
దెత్తుమా 
తెలివితేటలతో 
తెలిని 
ఏకట 
యంటివి 
172 
సునవ్చిన 
గొప్ప 
ఈ మూడు 
విరుల 
సామా 
చేతకాదా 
చక్కంని 
వట్టినా 
జోహారు 
గొహోరు 
ఏచక 
తలకు 
చేరున 
బాధి 
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పీజి పంక్తి 
5ర్‌ 8 _ 25 
5658 _ 26 
559 -_ 8 
559 _ 20 
5659 ౨ 25 
560. 17 
560. 19 
రీ62. 2 
570. 8 
$71.18 
577 _ 24 
679 _ 8 
679 _ 21 
582 _ 20 
588 _ 7 
ర్‌కిశి_ 7 
584 - 19 
584 - 24 
5687. 17 
588 _ 20 
591 _ 22 
691 - 26 
592 _ 
696 _ 
608. 2 


తప ఫో 
ఆరిగి 
లేమని 
ఇది 
ఇకుర 
కలకంది 
అటువంట 
పద్యమునం 
(శతి 
తక్కిన 
ఆగమ 
ముగ్గిరి 
కన్యాకౌ 
పాఠాంతర ము 
ముత్ర ముల 
మశై 
మాదవ్పండు 
బృహసృతి 
డయ్మెడన్‌ 
కొలిగెనిని 
సీర రటాండు 
ఐశ్వన్‌ ర్య 
కొంద జె 
కొరికన్‌ 
అర్థ 
గారావంబు 


ఒప్పు 
తిరిగి 
లేమిని 
ఇవి 
ఇగురు 
కలకొంతి 
అటువంటి 
పద్యమునందు 
(శకి 
తప్ప తక్కిన 
ఆగమ 
ముగ్గురి 
కన్యకా 
అలంకారము 
ము తెముల 
ము్రె 
మాధవృండు 
బృహాస్పతి 
డయ్యెడన్‌ 
కలిగెనని 
'పేరంటాం(డు 
ఐశ్వర్య 
కొందతై 
కోరికన్‌ 
ఆర్ధ 
గారవంబు 


సేజి పంక్తి 
613 _ 12 
616. ఈ 
61719 
618 1 
618. 4 
618.15 
621 _ 24 
627. 8 
G29 2 
688 - 21 
689 - 17 
813 -~- 26 
646. 18 
647. 28 
647. 28 
650 _ 24 
654 - 1 
655 . 25 
856. 5 
6858. 9 
668 . 23 
6684. 
8606. 2 
667.18 


తప్పు 

భీభత్స 
పూలిక 
(నిన్సాణ 
విలోకిత 
వికచ 
నీరాజనమల 
శకేరవెడు 
బితృపౌ(త్ర 
వాని 
మక్క 
కౌంతామణిీ 
లుక్‌ 
ఆయె 
హెరాళ 
ఎగు 


“కంమె'పాఠ్మే 


మొరొక 
పాఠాంతరము 
బిగువైస 
ఓసంగెన్‌ 
నఖిమన్యు 
వర్ణ 

పంతత 

మన్య భధురా 


విజయవిలాసము 


ఒప్పు 
ద్‌భత్స 
పూనిక 
నిస్పాణ 
విలోకిళ్ళ 
వ్యాకోచ 
నీరాజన 
కెరలెదు 
డిత్భ వుత పౌత్ర 
చావ 
మ్యక్‌ 
కాంరామణి 
వలనో 
ఆయె 
హీరాళ 
ఏగు 
రంటెిపాఠము 
మరోక 
(పయోగము 
విగువైన 
ఉఒసంగెన్‌ 
నభిమన్యు 
సేనర్భ్య థి 
సంతత 
మన్య థుడా 


